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PROLOGO 
No nos cabe duda de que la lectura del Nuevo Testamento en sus dis- 

tintas versiones y paráfrasis castellanas se está incrementando en estos 
últimos años. Parece como si el pueblo cristiano de hoy tuviera un interés 
especial en descubrir con todo detalle sus raíces espirituales, es decir, aque- 
llos fundamentos sobre los cuales descansa su fe. Para ello no tenemos 
mejor fuente que la Palabra divinamente inspirada por Dios, y en la pre- 
sente obra ofrecemos aquella porción de la misma que denominamos Nue- 
vo Testamento. 

ἃ través de los siglos, los estudiosos del texto bíblico se han dedicado 
con todo esmero y siempre a la luz de los manuscritos mejores y más anti- 
guos y fidedignos, a comparar, revisar y mejorar el texto del Nuevo Testa- 
mento para que en todo momento, tengamos un texto griego, tan fiel como 
nos sea posible, a aquellos manuscritos originales que desgraciadamente no 
poseemos. 

Desde las primeras versiones castellanas de la Biblia hasta el momento 
actual, innumerables descubrimientos han arrojado mucha luz a pasajes 
oscuros en aquellos textos griegos que antaño utilizaran nuestros antepasa- 
dos, Aun después de la Revisión 1960 de las Sagradas Escrituras, se ha po- 
dido compilar un sustancioso caudal de materiales de orden textual que 
han añadido y mejorado el trabajo ya famoso de Nestle. Debemos señalar 
aquí la excelente edición del texto griego hecha bajo la dirección del doctor 
Bruce Metzger. Por esto, para la presente edición del texto griego que pre- 
sentamos, hemos adaptado más bien una edición del griego de estilo ecléc- 
tico, recogiendo con esmero todo aquello que consideramos de importancia 
primordial para nuestros estudiosos del Nuevo Testamento. 

La obra del doctor Francisco Lacueva, al preparar la presente transli- 
teración castellana del texto griego, ha sido hecha con sumo cuidado y gran 
esmero, y la calificamos sin titubeos de una obra maestra y de un valor 
incalculable para todos los estudiantes del Nuevo Testamento griego. Aun 
aquellos que tienen solo un conocimiento rudimentario del griego hallarán 
aquí un valioso auxiliar que les permitirá ver el significado literal de las 
palabras, y apreciar tanto la Versión Antigua de Reina Valera como las 
revisiones posteriores hechas en 1960 por las Sociedades Bíblicas, y des- 
pués en 1977, por la Editorial CLIE. 



El predicador hallará aquí la palabra exacta castellana equivalente al 
vocablo griego que le interesa, y al preparar su mensaje podrá apreciar sig- 
nificados que de otra forma le habrian sido inaccesibles. 

Resulta imposible hacer resaltar en estas breves líneas todos los porme- 
nores de lucidez lingiística, sernántica y exegética que hacen de esta obra 
una herramienta indispensable para todos los amantes de la Sagrada Escr- 
tura, tanto aquellos que dan sus primeros pasos en el estudio del griego 
como los que ya llevan años enseñando tal materia. Les recomendamos a 
todos la lectura de las instrucciones del doctor Lacueva para sacar mayor 
provecho del Nuevo Testamento Interlineal, y sobre todo de las múltiples 
notas y comentarios tanto de carácter lingúísticos como exegético que dan 
a esta obra aún un mayor valor que el que habría tenido de habernos con- 
tentado en hacer meramente una simple transliteración de los vocablos 
griegos al castellano, 

Insistimos en que, en las páginas que siguen tenemos el feliz resultado 
de un largo proceso de investigación textual y exegética, y su interpretación 
al mejor lenguaje castellano, hecha por un especialista que domina exhaus- 
tivamente el conocimiento del griego del Nuevo Testamento, 

Quiera Dios bendecir este esfuerzo para que Su Palabra inspirada sea 
comprendida y predicada con poder en todos los países de habla castellana, 

ΠΑΝῚ VILA 



PARA SACAR MAYOR PROVECHO 
DEL NUEVO TESTAMENTO 

INTERLINEAL 

El Nuevo Testamento fue escrito originalmente en el griego llamado 
koiné, por ser el dialecto común usado en el primer siglo de nuestra era. 
Las diferencias con el griego clásico de los siglos anteriores no son, sin em- 
bargo, tan grandes que impidan un estudio provechoso de los escritos de 
Platón, de Aristóteles, etc., así como de los escritores eclesiásticos orientales 
de los primeros siglos de la Cristiandad. No es nuestro intento hacer aquí 
un resumen del griego bíblico, lo cual puede llevarse a cabo con las gra- 
máticas de Davis, Hale y otros, sino dar unas breves instrucciones que fa- 
ciliten la inteligencia de las más importantes expresiones de nuestro Inter- 
lineal Griego/Español. 

Comencemos por el alfabeto, que es como sigue: 

Nombre 

Alfa 
Beta 

Gamma 
Delta 

Épsilon 
Dseta 

Eta 
Zeta (o Theta) 

lota 

Kappa 
Lambda 

Ómicron 

Pi 
Rho 

Sigma 
Tau 
Y psilon 
Fi (o Phi) 
Ji 
Psi 
Omega 

Mayúscula 

Ὁ ἘΜ ΘΜ ΞΟ ἴὰ δ ΚΡ ANDINA 

Minúscula 

(o, ὃ) 

(al final, £) 

SR A EIC 

Sonido 

(en ga) 

[7] 

larga 

O“ NOoOgogadmam gy» (en ca) 

gg” 

(en raro) 

francesa 

E A ον larga 

Transcripción 

Ν 

so paa gp» 

(o rh) 

*"..02QrR%í3%Í ΠΡ τ 



Además, hay ocho diptongos, que damos juntamente con su pronun- 
ciación: 

at = ai au = au εἰ =€i εν = eu yu eu ot = οἱ 
ou τ ou (o 4) ve = ul, 

La pronunciación que damos aquí es la adoptada por Erasmo y Nebrija; 
sin embargo, la pronunciación auténtica del griego se caracteriza por lo 
que se llama jotacismo; es decir, el predominio del sonido í. Además de la 
ivta, se pronuncian como i larga la eta y los diptongos ei y οἱ; el diptongo 
αἱ se pronuncia e; au se pronuncia o; ou se pronuncia como en el inglés 
out; eu y eu se pronuncian ¡au como en el inglés Europe. 

J. Una marquita en forma de coma, encima de una vocal con que co- 
mience una palabra (o de la segunda, si comienza por diptongo), se llama 
espiritu suave y no se pronuncia; pero si la marquita tiene la forma de una 
coma con el arco a la inversa = (, se llama espíritu áspero y se pronuncia 
como una hache aspirada (como en el inglés house). 

2. En griego hay tres acentos: agudo, grave y circunflejo; se escriben y 
pronuncian como en francés. Si la primera sílaba comienza por vocal o dip- 
tongo y está acentuada, se coloca el espíritu delante del acento agudo o 
grave, pero debajo del circunflejo. 

3. A veces, se halla una tota pequeñita debajo de una vocal (alfa, eta, 

omega); sirve para denotar el caso dativo, pero no se pronuncia, 

4. El griego tiene tres voces: activa, media y pasiva. La media, que no 
existe en español, indica que el sujeto es, a la vez, el término indirecto de 
la acción, como cuando decimos: «yo me peino el cabello». 

5, Los modos y tiempos suelen corresponder a los del español, pero 
hemos de hacer las siguientes observaciones: A) el presente suele tener un 
sentido continuativo (a veces, incoativo); B) el aoristo (término que significa 
«indefinido») denota una acción pasada, hecha de una vez por todas; si hay 

dos en la misma frase, denotan una secuencia lógica del 2.* respecto del 1.*, 
sin que necesariamente haga falta un lapso de tiempo entre ambos; C) el 
pretérito perfecto denota una acción pasada cuyo efecto continúa; D) el par- 
ticipio se traduce por gerundio o como una oración de relativo. Ejemplos: 

A) Ef. 5:18: «plerousthe» = continuad siendo llenos (presente contr 

nuo). 
B) 1 Co. 12:13: «ebaptisthemen = fuimos bautizados (aoristo pasivo, 

de una vez por todas). 
C) He. 10:14: ateteleiíoken» = ha perfeccionado (pretérito perfecto; la 

acción es pasada, pero su efecto continúa). 
D) Ef. 5:21: «hypotassómenoi» = sometiéndoos (participio de presen- 

te de la voz media-pasiva; acción continua). 

6. Algo muy importante para una mejor comprensión del texto sagra- 
do es el estudio de las preposiciones, no sólo por el papel que desempeñan 
por separado, sino también por el sentido que añaden a las palabras cuan- 
do 56 unen a ellas en forma de prefijo. Damos sólo el significado primordial, 
que varía algún tanto en las preposiciones impropias (que sirven también 
como adverbio y no se usan como prefijos). Son las siguientes: 



amphí = a ambos lados de...; aná = hacia arriba; antí = opuesto a... (0, 
en lugar de...); apó = de, desde (en sentido de alejamiento); did = por me- 
dio de... (o, a través de); eís = hacia (en sentido de entrar); ek o ex = de 
(en sentido de salir); en = en (en sentido de estar dentro); epí (eph', ante 
vocal aspirada) = sobre (inmediatamente encima); katá = hacia abajo, se- 
gún... (kath”, ante vocal aspirada); metá (meth', ante vocal aspirada)= con 
(en sentido de compañía), o entre varias cosas (de ahí, el sentido de trans- 
formación; por ejemplo: metánoia = cambio de mentalidad); peri = alre- 
dedor de... (por eso, también, significa acerca de...); pará= al lado de, 
yuxtapuesto a, obstaculizando a... (raras veces en este sentido, pero tene- 
mos un ejemplo en paraké = desobediencia); pro = antes de..., delante 

de...; pros = en dirección a..., con relación...; syn = con (en sentido de 
unión); hypér= encima de... (sentido de superioridad); hypd = debajo 
de... (sentido de inferioridad τὸ hyph", ante vocal aspirada). 

7. La gamma se pronuncia como ny cuando va delante de ρα πα, 
kappa, xi o ji. 

8. En griego no existe el artículo indeterminado (un, una); por eso, 
se suple en las versiones. Pero sí existe el objetivo indeterminado tis, ti 
(sin acento, para distinguirlo del pronombre interrogativo fís —¿quién?—,) 
que significa un cierto...; por ejemplo = ánthropos tis = un cierto hombre. 

9, El artículo determinado es ho, he, to =el, la, lo. Es frecuente la 
repetición de este artículo en una misma frase; por ejemplo, egó eimi ho 
poimén ho kalós = yo soy el pastor, el bueno (en sentido de excelente, de 
adecuado), como cuando decimos: es miel, de la buena. 

10. Es sorprendente el número de vocablos que Pablo inventó, por no 
hallar en el léxico griego los términos apropiados para expresar lo que 
deseaba, Destacan los verbos compuestos de syn = juntamente con, en Ef. 
2:5-6; así como las irregularidades gramaticales, pero muy expresivas: emoí 
to elakhistotéro (comparativo ¡de un superlativo!) = a mí (que soy) el más 
mínimo (Ef. 3:8); polló málion kreísson = mucho más mejor (¡!), en 
Filp. 1:23. 

11. Finalmente, no queremos pasar por alto algo que desconcierta a 
exegetas y teólogos en los escritos de Juan, especialmente en Apocalipsis: 
los paréntesis, notorios algunos, como en Jn. 4:2 y 9; otros, menos obvios, 
como Ap. 20:5b «Esta es la primera resurrección» —que se refiere a la del 
versículo 4; impresión de que «el Cordero fue inmolado desde la funda: 
ción del mundo», cuando lo de «desde la fundación del mundo» se refiere a 
los nombres que no están escritos en el libro de la vida (ver el lugar pa- 
ralelo 17:8). 



1. GENERACIÓN. O gencalos 
gía. 

$5 y 6. 1saY, O Jesé, 

El Evangelio según 

SAN MATEO 

1 Βίβλος γενέσεως Ἰησοῦ Χριστοῦ 
Libro de la 1generación de Jesucristo, 

υἱοῦ Δαυὶδ υἱοῦ ᾿Αβραάμ. 
hijo de David, hijo de Abraham. 

2 ᾿Αβραὰμ ἐγέννησεν τὸν ᾿Ισαάκ, ᾿Ισαὰκ δὲ 
Abraham engendró — a Isaac, e Isaac 

ἐγέννησεν τὸν "]ακώβ, ᾿Ιακὼβ δὲ ἐγέννησεν τὸν 
engendró = a Jacob, y Jacob engendró - 

᾿Ιούδαν καὶ τοὺς ἀδελφοὺς αὐτοῦ, 3 ᾿Ιούϑας δὲ 
a Judá y a los hermanos de él, y Judá 

Los 4 Dd , 1 1 Ζ 2 ᾿ - 
ἐγέννησεν τὸν Φάρες καὶ τὸν Ζάρα ἐκ τῆς 

engendró - a Fares — a Zara de — 

Θαμάρ, Dapes δὲ o τὸν ᾿Εσρώμ, 
Tamar, y Fares engendró - a Hesrom, 

3 '“Εσρὼμ δὲ ἐγέννησεν τὸν ᾿Αράμ, 4 "Αρὰμ δὲ 
y Hesrom engendró a Aram, y Aram 

ἐγέννησεν τὸν ᾿Αμιναδάβ, ᾿Αμιναδὰβ δὲ 
engendró = a Aminadab, y Aminadab 

ἐγέννησεν τὸν Ναασσών, Ναασσὼν δὲ ἐγέννησεν 
engendró - a Naasón, y Naasón engendró 

τὸν Σαλμών, 5 Σαλμὼν de ἐγέννησεν τὸν Bóes 
-- a Salmón, y Salmón engendró — 2 Booz 

ἐκ τῆς “Paxaf, Βόες de ἐγέννησεν τὸν ᾿Ιωβὴδ 
de - Rabab, y Booz engendró - a Obed 

ἐκ τῆς 'Ρούθ, ᾿Ιωβὴδ de ἐγέννησεν τὸν Ἰεσσαί, 
de — Rut, y Obed engendró - a 2lsay, 

6 ᾿ΙΪεσσαὶ δὲ ἐγέννησεν τὸν Áavió τὸν βασιλέα. 
e 2Isay engendró = a David el rey. 

Δαυὶδ δὲ ἐγέννησεν τὸν Σολομῶνα ἐκ τῆς 
Y David engendró -- a Salomón de la 

> 

τοῦ Οὐρίου, 7 Σολομὼνδὲ ἐγέννησεν 
(que fue mujer) — de Urías, y Salomón engendró 

τὸν “PofBodu, “Ροβοὰμ δὲ ἐγέννησεν τὸν 
a Roboam, y e engendró -- 

᾿Αβιά, *ABia δὲ ἐγέννησεν τὸν ᾿Ασάφ, 8 ᾿Ασὰφ 
a Abiyá, y Abiyá engendró -- ἃ Asá, y Asá 

de ἐγέννησεν τὸν ᾿ΪΙωσαφάτ, ᾿Ιωσαφὰτ δὲ 
engendró -- a Josafat, y Josafat 

» ἢ pe 4 *T F μ᾽ Α ὃ .. ¿o ἢ A 

ἐγένεησεν τὸν ἰωρᾶμ, ἰωραμ. Oe ἐγέννησεν τὸν 
engendró - ἃ Joram, y Joram engendró - 

᾿Οζίαν, 9 ᾽Οζίας δὲ ἐγέννησεν τὸν ᾿Ιωαθάμ, 
a Uzías, y Uzías engendró ἃ Joatermn, 

᾿Ιωαθὰμ δὲ ἐγέννησεν τὸν *Aydl, *Ayal δὲ 
y Joatam engendró -- a Ácaz, y Ácaz 



1 

16. FuE ENGENDRADO... O 
pación: 

17, Catorce. Se trata de 
una distribución simbólica 
(quizá porque las letras he- 
breas de “David” suman 
14), pues Mateo pasa por 
alto tres generaciones en 
la 2.4 serie y una en la 3.8. 
3 
18. Y DE... O Añora bien... 

MATEO 1 

4 

ἐγέννησεν τὸν ᾿Εζεκία, 10 “Elexiías δὲ 
engendró -- a Ezequías, y Ezequías 

Φ 2 4 - M m δὲ ν ὁ 

ἐγέννησεν τὸν Μανασσῆ, Μανασσῆς δὲ ἐγέννησεν 
engendró - a Manasés, y Manasés engendró 
1 > ; » ᾿ s , 4 4 , [2 τὸν ᾿Αμώς, ᾿Αμὼς δὲ ἐγέννησεν τὸν ᾿Ιωσίαν, 
- a Amós, y Amós engendró - ἃ Josías, 

11 ᾿Ιωσίας δὲ ἐγέννησεν τὸν ᾿Ϊεχονίαν καὶ 
y Josías engendró -- a Jeconías y 

1 > % 3 - 1.1 ” 14 

τοὺς ἀδελφοὺς αὐτοῦ ἐπὶ τῆς μετοικεσίας 
a los hermanos de él en tiempo de la deportación 

Βαβυλῶνος. 12 Μετὰ δὲ τὴν μετοικεσίαν 
de Babilonia. Y después de la deportación 

Βαβυλῶνος ᾿]εχονίας ἐγέννησεν τὸν Σαλαθιήλ, 
de Babilonia, Jeconías engendró _ a Salatiel, 

Al O Σαλαθὺὴλ δὲ ἐγέννησεν τὸν δΖοροβαβέλ, 
y Salatlel engendró -- a Zorobabel, 

13 Ζοροβαβὲλ δὲ ἐγέννησεν τὸν ᾿Αβιούδ, 
y Zorobabel engendró — a Abiud, 

> 4 

᾿Αβιοὺδ δὲ ἐγέννησεν τὸν ᾿Ελιακίμ, ᾿Ελιακὶμ de 
y Abiud engendró — a Eliaquim, y Eliaquim 

3 s > 4 , ἐγέννησεν τὸν ᾿Αζώρ, 14 ᾿Αζὼρ δὲ ἐγέννησεν 
engendró - a Azor, y Azor engendró 

, τὸν Σαδώκ, Σαδὼκ δὲ ἐγέννησεν τὸν ᾿Αχίμ, 
-- a Sadoc, y Sadoc engendró - ἃ Aquim, 

ΕΣ 1 ,.., 4 3 3 Áxip δὲ ἐγέννησεν τὸν ᾿Ελιούδ, 15 ᾿Ελιοὺδ de 
y Aquim engendró — a Eliud, y Eliud 

> ἐγέννησεν τὸν *Edealdp, ᾿Ελεαζὰρ δὲ ἐγέννησεν 
engendró = a Elgazar, y Eleazar engendró 

τὸν Μαθθάν, Μαθθὰν de ἐγέννησεν τὸν ᾿Ϊακώβ, 
- a Matán, y Matán engendró -- a Jacob, 

16 ᾿Ιακὼβ δὲ ἐγέννησεν τὸν *Lworgp τὸν ἄνδρα 
y Jacob engendró - a José el marido 

Μαρίας, ἐξ ἧς ἐγεννήθη ᾿Ϊησοῦς ὁ λεγόμενος 
de María, de la que 1fue engendrado Jesús el que es llamado 

Xpuorós. 
Cristo. 

17 Πᾶσαι οὖν al yeveal ἀπὸ ᾿Αβραὰμ 
Así pues, todas las generaciones desde Abraham 

σ΄ a 1 Y ι > A] 

ἕως Δαυὶδ γενεαὶ δεκατέσσαρες, καὶ ἀπὸ 
hasta David (fueron) generaciones catorce, y desde 

3 > e ͵ al 5] 

Δαυὶδ ἕως τῆς μετοικεσίας Βαβυλῶνος γενεαὶ 
David hasta la deportación de Babilonia  peneraciones 

δεκατέσσαρες, καὶ ἀπὸ τῆς μετοικεσίας Βαβυ- 
2catorce, y desde la deportación de Babi- 

λῶνος ἕως τοῦ Χριστοῦ γενεαὶ δεκατέσσαρες. 
lonia hasta εἰ Cristo generaciones 2catorce., 

- 3 - e 
18 Τοῦ δὲ ᾿Ϊησοῦ Χριστοῦ ἡ  yéveois 

-- 3Y de Jesucristo el nacimiento 



1 
18. Convivir. O reunirse 
Juntos. 

18. ENCINTA ESTANDO. Lit. 
cn el vientre teniendo. 

19. DENUNCIAR. Lit, expo- 
mer a la pública vergúenza. 

33. Μικλ... O He ahi... 

23, EN EL VIENTAE TENDRÁ. 
O encinía estará. 

MATEO 1 3 

οὕτως ἦν. μνηστευθείσης τῆς μητρὸς αὐτοῦ 
así cra: estando prometida en la madre de Él 

matrimonio 

ee - > ᾿ Μαρίας τῷ ᾿Ιωσήφ, πρὶν ἢ συνελθεῖν αὐτοὺς 
María - a José, antes de Iconvivir ellos 

e. > s 1 > , , εὑρέθη ἐν γαστρὶ ἔχουσα ἐκ πνεύματος 
fue hallada 2encinta estando del Espíritu 

-ἷ »ὔ > 4 sn , mm 
ἁγίου. 19 "Io de ὁ ἃ αὐτῆς 

anto. σὴφ͵ el smell de el ᾿ 

δίκαιος ὧν καὶ μὴ θέλων αὐτὴν δειγμα- 
justo siendo y no queriéndo! Fdenun- 

> 

τίσαι, ἐβουλήθη λάθρα ἀπολῦσαι αὐτήν. 
ciar, tuvo el de 2 ocultas repudiarla. 

20 ταῦτα δὲ αὐτοῦ ἐνθυμηθέντος, ἰδοὺ 
Mas estas cosas él cuando pensaba, he ahí 

> LA 

ἄγγελος κυρίου κατ ὄναρ .. φάνη 
un ángel del Señor en un sueño 

αὐτῷ λέγων: ᾿Ιωσὴφ υἱὸς Δαυίδ, μὴ 
a El diciendo: José hijo de David, no 

φοβηθῇς παραλαβε Ly Μαρίαν τὴν 

A γυναῖκά σου" τὸ γὰρ ἐν αὐτῇ γεννηθὲν 
mujer de tl; porque lo en elía Eddie 

, 
ἐκ πνεύματός ἐστιν ἁγίου. 21 τέξεται δὲ 
de (el) Espíritu es Santo. Y dará a luz 

e s ΄ Ὶ » 4 m 
υἱόν, καὶ καλέσεις τὸ ὄνομα αὑτοῦ 
un hijo, y Mamarás el nombre de €l 
> “- 3 s Ml , A M3 

Ἰησοῦν" autos γὰρ σώσει τὸν λαὸν 
Jesús; porque Él salvará pueblo 
, 2 > 4 “- « - Lor αὐτοῦ ἀπὸ τῶν ἁμαρτιῶν αὐτῶν. 2 Τοῦτο δὲ 

de él de los pecados de ellos. Y esto 
LS , e “-- A e s ὅλον γέγονεν iva πληρωθῇ τὸ ῥηθὲν 
todo aconteció para que fuese cumplido lo dicho 
e 4 y A -- , 4 

ὑπὸ κυρίον διὰ τοῦ προφήτου λέγοντος" 
por el Señor por medio del profeta cuando dice: 

3 A 

23 ἰδὺ ἡ παρθένος ἐν γαστρὶ  ¿tei 
4Mira que la virgen Sen el vientre tendrá 

3 ΄ e, " LU A 
καὶ τέξεται υἱόν, καὶ καλέσουσιν τὸ 

y dará a luz un hijo, y lMamarán el 
Y 3 . gd » ὄνομα αὐτοῦ ᾿Ἐμμανουήλ, ὅ ἐστιν 
nombre de él Emanuel, lo que es 
θ , θ᾽ Coon e , 

μεθερμηνευόμενον με ἡμῶν ὁ θεός. 
siendo interpretado con, nOSotros — Dios. 

3 

24 ἐγερθεὲς δὲ [Ὁ] "lwong ἀπὸ τοῦ 
Y kvantado — José del - 

΄ t ” ὕπνου ἐποίησεν ὡς προσέταξεν αὐτῷ ὁ 
sueño hizo como ordenó antes a él el 



1 
25. Conocífa... El pretérito 
imperfecto señala aquí con 
toda precisión el lapso de 
tiempo durante el cual José 
πὸ tenia trato marital con 
ca 

eS Hemos visto. Lit. vimos. 

E Venimos. Lit. vinimos. 

4, PREOQUNTABA, El pretérito 
imperfecto denota aquí la 
insistencia de Herodes. 

᾿ Menos. Lit mínima. 

6. Mío. Lit. de mí. 

MATEO 1, 2 

ἄγγελος κυρίου, καὶ παρέλαβεν τὴν 
ángel del Señor, y tomó la 

γυναῖκα αὐτοῦ 25 καὶ οὐκ ἐγίνωσκεν 
esposa de €l; y no lconocía 

s ἢ o - LA es 5] 3 , 

αὐτὴν EDS [06] ETEKEV νιον" και ἐκάλε σεν 

a ella hasta que ella dio a luz un hijo; y Mamó 

τὸ ὄνομα αὐτοῦ ᾿Ϊησοῦν. 
el nombre de él Jesús, 

2 Τοῦ δὲ ᾿Ιησοῦ γεννηθέντος ἐν Βηθλέεμ 
— Habiendo Jesús nacido en Belén 

τῆς  'Tovdaias ἐν μέ ais “Ilpidov τοῦ 
— OS, de Judea en días de Herodes el 

14 > 3 , y 4 , “- 

βασιλέως, ¿00 μάγοι απο uva τολῶν 
rey, he aquí mágos de(l) oriente 

παρεγένοντο εἰς ᾿Ϊεροσόλυμα 2 λέγοντες" 
ἃ llegaron Jerusalén, diciendo: 

- γ e 5] 4 ” ποῦ ἐστν ὁ τεχθεὶς βασιλεὺς τῶν 
¿Dónde está el (uno) nacido rey de los 

7 ὃ , ὃ a ,, a 1 > , 
OVOALMV ; ev0opev γὰρ  aurou TOY ἀστέρα 

judíos? Porque 2hemos visto de él su estrella 

3 - 2 - " ” e ἐν τῇ ἀνατολῇ, καὶ ἤλθομεν προσκυνῆσαι 
en e μεῖς ἀν! y Ἶ la P a adorarle 

e 3 eS e Α e 4 

αὐτῷ. 3 ἀκούσας δὲ ὁ βασιλεὺς ᾿Ηρώδης 
a él. Oyendo esto el rey Herodes 

3 , A - : ΄ > ἐταράχθη, καὶ πᾶσα ᾿Ϊεροσόλυμα μετ 
fue turbado y todo Jerusalén con 

” ἣν αὐτοῦ, 4 καὶ συναγαγὼν πάντας τοὺς 
él, y habiendo juntado todos los 

ἀρχιερεῖς καὶ γραμματεῖς τοῦ λαοῦ 
sumos sacerdotes y escribas del pueblo, 

- ño] e A 

ἐπυνθάνετο παρ᾿ αὐτῶν ποῦ ὁ  xploros 
4preguntaba de elios dónde el Cristo 

ἊΝ, ε 4 « 3 “- ᾿ 

γεννᾶται, Sol δὲ εἶπαν αὐτῷ ev 
sería nacido. Y ellos dijeron a él: En 

3 τ A Βηθλέεμ τῆς ᾿Ιουδαίας" οὕτως γὰρ 
Belén -- de Judea; por cuanto así 

᾽ ὃ 1 - 4 ὲ 6 s 
γέγραπται ιἰὰ τοῦ προφήτου Kal 
ha sido escrito por medio del profeta: Y 

- “- , , 

σὺ Βηθλέεμ, γῆ ᾿Ιούδα, οὐδαμῶς ἐλαχίστη 
τά, Belén, tierra de Judá, de ningún modo 5menor 

3 mn e F , , » “- A 

el ἐν τοῖς ἡγεμόσιν Ιούδα. ἐκ σοῦ γὰρ 
eres entre los gobernadores *de Judá. Porque de ti 

3 4 e ? e - 

ἐξελεύσεται ἡγούμενος, ὅστις ποιμανεῖ 
saldrá un gobeimador, quien apacentará 

s , A , td 
τὸν λαόν μὸν τὸν ᾿Ϊσραήλ. 

εἰ pueblo Bmío = Isracl. 



11. OFRECIERON. Es decir, 
presentaron. 

MATEO 2 5 

7 Τότε Ἡρῴδης λάθρα καλέσας τοὺς 
Entonces ds habiendo llamado a los 

a 4 

μάγους ἠκρί WIEY παρ᾽ αὐτῶν. TOV 
magos, inquir, iligentemente de ellos el 

+ “- ΄ , £ o póvov τοῦ φαινομένου ἀστέρος,Ἠ 8 καὶ 
tiempo de la que estaba apareciendo estrella, y 

Ed , Ld 

πέμψα αὐτοὺς εἰς Βηθλέε εἶπεν" 
ehvi da a ellos a eién p dijo: 
(habiendo enviado) 

4: e 

πορενθέντες ἐξετάσατε ἀκρι Ds περὶ τοῦ 
Yendo, investigad dili emente acérca del 

(Habiendo ido) 
3 4 

παιδίου" ἐπὰν δὲ εὕρητε, ἀπαγγείλατά 
niñito; y tan pronto como (lo) hayáis encontrado notificadílo) 

μοι ὅπως κἀγὼ ἐλθὼν προσκυνήσω αὐτῷ . 
mí y 

para que así también yo viniendo me prosterne ante éL 

9 ol de ἀκούσαντες τοῦ βασιλέως ἐπορεύθησαν" 
Y ellos habiendo oído al rey se marcharon; 

ἰδ δ ὅ 16 ἐν τῇ καὶ ni οὐ o ἀστήρ, ον εἰόον εν 
y he aquí que la estrella, que vieron en el 

' v μὲ » 4 ἀνατολῇ, προῆγ ἐν αὐτοὺς ἕως ἐλθὼν 
oriente; precedí a ellos hasta que habiendo 

A ¿dba delan: ye) sr Hpgado 

ἐστάθη ἐπάνω E v τὸ παιδίον. 10 ἰδόντες 
se par sobre donde esfaba el niñito. ver 

(Hablendo sto) 

de τὸν ἀστέ ἐχάρησαν χαρὰν μεγάλην 
ta estrella se alegraron con ie E 

σφόδ α. 11 καὶ ἐλθόντες εἰς τὴν οἰκίαν 
TOemanera. Y llegando l casa 

(habiendo lle do), 

εἶδον τὸ παιδίον μετὰ αρίας τῇς μὴ τρὸς 
vieron 

, m ., > - 

αυτ. Kat TEO UTE TT οσεκύ σαν αὐτῷ 
Y qp “ y caídos (en ἜΞΩ ES se prosternaton ante €,” 

ἢ - 

καὶ ἀνοίξαντες τοὺς θησαυροὺς αὐτῶν 
y abriendo (habiendo abierto) tos cofres de ellos 

” m s 3, 

ῥροσήνεγκ κα αὐτῷῷΏ: δῶρα, χρυσὸν καὶ 
a él regalos, oro e 

λίβανον καὶ σμύρναν. 12 καὶ χρηματισθέντες 
incienso y avisados 

kar” óva «μὴ, ἀνακάμψαι πρὸς Ἡρῴδην, 
en un  sueñ volviesen rodes, 

δι' ἄλλης ὁδοῦ ἀνεχώρησαν εἰς , τὴν 
otro camino regresaron 

r , ”m 

ὥραν αὐτῶν. Ab de ellos. 

La , 8 

13 ᾿Αναχωρησάντων δὲ αὐτῶν, ἰδοὺ 
habiendo regresado ellos, he ahí que 

ἄγγελος κυρίου φαίνεται κατ᾽ ὄναρ τῷ 
un ángel del Señor -5e aparece en un sueño => 

᾿Ιωσὴφ λέγων. ἐγερθεὶς παράλαβε τὸ 
a José, diciendo: Levantado, toma al 



1 
15 La MUERTE. Lit. el final. 

18. No EXISTEN. Es decir, 
han perecido, 

MATEO 2 

1 y “- a . 

παιδίον καὶ τὴν μητέρα αὐτοῦ, καὶ φεῦγε 
niñito y a la madre de El, y huye 

> y so Lo. + Ἂ ” 
εἰς Αἴγυπτον, καὶ ἴσθι ἐκεῖ ἕως ἂν εἴπω 

a Exipto, y estate 411 hasta Que yo diga 

σοι" μέλλει γὰρ ᾿Ηρῴδης ζητεῖν τὸ παιδίον τοῦ 
a ti; porque va Herodes a buscar al niñito -- 

ἀπολέσαι αὐτό. 14 ὁ δὲ ἐγερθεὶς παρέλαβεν 
para destruirlo. Y él levantándose, tomó 

A Η si (Mpabiéndose levanjado), NTE 

τὸ παιδίν καὶ τὴν μητέρα αὐτοῦ 
al niñito y a la madre de él 

J a > r > " 
νυκτὸς καὶ ἀνεχώρησεν εἰς Alyurrrov, 
de noche y se marchó a Egipto, 

15 καὶ ἦν ἐκεῖ ¿ws τῆς τελευτῆς ᾿Ηρῴδου: 
y estaba allí hasta 112 muerte de Herodes, 

» - a e 4 e 1 1 

iva πληρωθῇ τὸ ῥηθὲν ὑπὸ κυρίον 
para que se cumpliese lo dicho por el Señor 

διὰ τοῦ προφήτου λέγοντος" ἐξ 
por medio ἀεὶ profeta cuando dice: De 

4 , > Y 1 cr 

Αἰγύπτου ἐκάλεσα τὸν υἱόν μου. 
Egipto amé al hijo de mí. 

, e > 1 La 3 Ud 

16 Τότε Ἠρῴδης ἰδὼν ὅτι ἐνεπαίχθη 
Entonces erbdes, viendo que fue burlA 

(Mabiendo visto) 
e ἢ ἴω 4 » ? , 4 

ὑπὸ τῶν μάγων ἐθυμώθη λίαν, καὶ 
por los mMÁgos, se enfureció muchisimo, y 

ἀποστείλας ἀἄνεῖλν πάντας τοὺς παῖδας 
habiendo enviado asesinó a todos los niños 

A > 4 a , ” - 

TOUS εν Βηθλέεμ και Ev πᾶσι τοις 

que (había) en Belén y en todos los 

cto? . , A - A 

ὁρίοις αὐτῆς ἀπὸ διετοῦς καὶ κατωτέρω, 
contornos de ella desde dos años y para abajo, 

A a “- 

κατὰ τὸν χρόνον ὃν ἠκρίβωσεν παρὰ τῶν 
conforme al iempo Que habia inquirido de los 

diligenternente 
ul > e μάγων. 17 τότε ἐπληρώθοηυ τὸ ῥηθὲν διὰ 
ΠιΆΒΟΒ. Entonces se cumplió lo dicho por medio 

> 1] - r lepepiov τοῦ προφήτου λέγοντος" 18 φωνὴ 
de Jeremías el profeta cuando dice: Una voz 

en Ramá fue oída, llanto 

» t A , A A " , ᾿ 

ἐν “Paja ἠκούσθη, κλαυθμὸς καὶ ὀδυρμὸς 

πολύς" Ραχὴλ κλαίουσα τὰ τέκνα αὐτῆς, 
Raque 1 grande que llora a los hijos de ellá, 

(mucho); " ἡ está llorando) A ᾿" 

καὶ οὐκ ἤθελεν παρακληθῆναι, ὁτι 
y no quería ser consolada, pues 
+ »», οὐκ εἰσίν. 

2n0 existen. 
l en 19 Τελευτήσαντος de τοῦ (Ἡρῴδου, ἰδοὺ 

Mas habiendo muerto -- Herodes, he ahí que 
(finado) 

" 1] e 

ἄγγελος κυρίου φαίνεται κατ᾽ ὄναρ τῷ 
un ángel del Señor se aparecé en un sueño -- 



1 
2. VINO A... Lit. entró en... 

23. PROFETAS. Se discute 
mucho dónde se halla tal 
profecía. Opino que en ls. 
11:1, donde para “retoño”, 
el hebreo dice nétser. Dice 
“los profetas”, porque Isaías 
figuraba a la cabeza del 
rollo. 

2. ARREPENTÍOS. Lit. cam- 
biad de mentalidad. 

ASA 

MATEO 2, 3 7 

] ὡσὴφ ἐν Αἰγύπτῳ 20 λέγων. ἐγερθεὶς 
a Jos en Epipto, diciendo: Levantado 

Ñ , (Habjéndote levantado), 
παράλαβε τὸ παιδίον καὶ τὴν μητέρα 

τοπιὰ al niño y ala madre 
Π - ᾿ , , -- ᾽ 4 

αὐτοῦ, καὶ πορεύου εἰς ν ἸἸσραήλ' 
de €l, y marcha a (a) tierra de lsracl; 

t 

τεθνήκασιν γὰρ ol ζητοῦντες τὴν ψυχὴν 
porque han muerto los que buscaban 

τοῦ παιδίου. 21 ὁ δὲ ἐγερθεὶς παρέλαβεν 
del niño. Y él, levantándose tomó 

habiéndosg leyantado), 
v 

τὸ παιδίον καὶ τὴν μητέρα αὐτοῦ καὶ 
al niño y ala madre de él y 

εἰσῆλθεν εἰς γῆν ᾿Ισραήλ. 22 ἀκούσας δὲ 
lvino a tierra de Israel, Mas habiendo oído 

“ιν 3 

ὅτε ᾿Αρχέλαος βασιλεύει τῆς Ιουδαίας 
que Arquelao está reinando -- en Judea 

ἀντ τοῦ πατρὸς αὐτοῦ Ἡρῴδου ἐφοβήθη 
en lugar del padre de Él, Herodes, temió 

- > 

ἐκεῖ ἀπελθεῖν" χρηματισθεὶς δὲ κατ 
allá ir; y avisado en 

óvap ἀνεχώρησεν εἰς τὰ é τῆς 
un sheño, χῷρβῇ a las με δ: μι 

, - , (la región) ὲ 

Γαλιλαίας, 23 καὶ ἐλθὼν κατῴκησεν εἰς 
de Galilea, y, llegado, puso 80 residencia en 

πόλιν λεγομένην Ναξαρέθ' ὅπως πληρωθῇ 
una ciudad Hamada Nazaret; para que así se προς 

e τὸ ῥηθν δι τῶν προφητῶν ὅτι 
lo dicho por medio de los 2profetas: - 

Ναζωραῖος κληθήσεται. 
Nazareno será llamado. 

> M - CA ν », , 
3 Ev de ταις Tpepals EKELVALS TOPAayive ral 

En “- los días aquellos llega 

» Y e ν᾿ , » - Ἰωάννης ὁὅὃ βαπτιστὴξ κηρύσσων ἐν τῇ 
Juan el Bautista predicando en 

ἐρήμῳ τῆς ᾿Ιουδαίας, 2 λέγων" μετανοεῖτε" 
desierto de pesis diciendo: SArrepentios; 

ἤγγικεν γὰρ ἡ βασιλεία τῶν οὐρανῶν. 
porque a A aca, el reino de los cielos. 

fest. al 
3 οὗτος γὰρ ἐστιν ὁ ῥηθεὶς διὰ *Hoaiov 

Porque dicho A medio de Isaías 
y Η (anunciado 

τοῦ προφήτου Λεγοντος" Ho) βοῶντος 
εἰ profeta, cuando dice: Voz de uno ἐν 

᾽ a ho está "ὁδὸν 

«εν ép Ἢ ἐτ' οιἰμάσατε 

en ME ρήμῳ" preparad 

e 4 κυρίου, εὐθείας ποιεῖτε τὰς “π΄ 
del Señor, rectas haced las sendas 

A A τ ον"... 



1 
8. Haceo. El verbo está en 
aoristo, indicando la urgen- 
cia de ¿tomar una decisión 
rotunda, de una vez por 
0685, 

9. De. Nótese la preposi- 
οἰόπ de procedencia. 

10, BUENO. O de buena ca- 
1904: 

10. Es CORTADO. Presente de 
anticipación o inminencia. 

MATEO 3 

- - 4 Y > , - 
αὐτοῦ. 4 Αὐτὸὸ δὲ ὃ ᾿Ιωάννης εἶχεν 

de él. Y el mismo Juan tenía 
4 Μ“ ᾿ - 3 4 - Ἵλ, 

τὸ ἔνδυμα αὐτοῦ ἀπὸ τριχῶν καμήλον 
la indumentaria de él (hecha) de crines de camello 

A r a " ᾿ > . «al ζώνην δερματίνην περὶ τὴν ὀσφὺν 
Y un cinturón de cuero en torno δ la cadera 

” ll 

αὐτοῦ ἡ δὲ τροφὴ ἦν αὐτοῦ ἀκρίδες 
de él; y el alimento era de él saltamontes 
4 , 3 ΄ 4 

καὶ μέλι ἄγριον. 5 Τότε ἐξεπορεύετο πρὸς 
y pi Entonces salía 

pe taba) s ΄-ὠ 

αὐτὸν ᾿Ϊεροσόλυμα καὶ πᾶσα ἴουδαία 
él Jerusalén, y toda Judea 

καὶ πᾶσα ἡ περίχωρος τοῦ —>Jopdávov, 
y toda ἃ región de alrededor del Jordán, 

.. 2 , - 

6 καὶ ἐβαπτίζοντο ἐν τῷ ᾿ΪΙορδάνῃ ποταμῷ 
γ eran bautizados en el Jordán río 

e > 3 “- > A ΄ s e , 

vr αντου ἐξομο ογουμενοι τας αμαρτιᾶας 

por él confesando (al mismo tiempo) los pecados 
ee 1 - 

αὐτῶν. 7 ᾿Ιδὼν δὲ πολλοὺς τῶν 
de elios. Cuando vio a muchos de los 

14 4 , 

Φαρισαίων καὶ δαδδουκαίων ἐρχομένους 
fariseos y saduceos que o 

ἐπὶ τὸ βάπτισμα εἶπεν αὐτοῖς’ γεννήματα 
a el bautismo dijo les; Engendros 

EN 4 Com ἐχιδ νῶν, τίς ὑπέδειξεν ὑμῖν φυγεῖν ἀπὸ 
víboras, ¿quién informó os ei huir de 

e >, Er] > 
τ ελλούσ ὀργῆς; 8 ποι ITATE οὖν 
ys μ ἐμ θυ δ δα ita?” ? aced, pues, 

(que está a punto de venir) a 

καρπὸν τον ao TS μετανοίας" 9 και 
Tuto que córrespon: arrepentimiento, y 

mn , 

μὴ δόξητε λέγειν ἐν ἑαυτοῖς: πατέρα 
no penséis cir dentro de vosotros mismos: Por padre 

ἔχομεν τὸν Αβραάμ. λέγω γὰρ ὑμῖν ὅτι 
ἔς ὁ que 

- Y 

δύναται O θεὸς ἐκ τῶν λίθων τούτων 
es poderoso -“-- Dios 2de las piedras estas 

“- e > ἤ “ 1 

ἐγεῖραι τέκνα τῷ >ABpadu. 10 ἤδη δὲ 
para levantar — hijos _ a Abraham. Y ya 

- ᾿ ἡ ἀξίνη πρὸς τὴν ῥίζαν τῶν δένδρων 
el hacha junto a la raíz de los árboles 

- - - ᾿ “- 
κεῖται" πᾶν οὖν δένδρν μὴ ποιοῦν 
está colocada; todo, pues, árbol que no está 

᾿ ὲ 3 Σ y » produciendo 

καρπὸν καλὸν ἐκκόπτεται καὶ εἰς πῦρ 
uto 3bueno tes cortado y a) fuego 

> 7 - F 

βάλλεται. 11 ἐγὼ μὲν ὑμᾶς βαπτίζω 
es arrojado. Yo, εξ cierto, os estoy bautizando 

"» ε 4 

ἐν ὕδατι εἰς μετάνοιαν" ὁ δὲ 
en agua para arrepentimiento; mas el que 

EA | 



, 
MH. Sor DIGNO... Lit. estoy 
gl nivel debido para... 

15. CUMPLIR TODA MISTICÍA. 
Es decir, hacer lo que Dios 
wiere. En este caso, que 
esús se identificara con los 

pecadores, sin ser él peca- 
go 

E7. EstoY MUY COMPLACIDO. 
Lit. me complaci. 

ΗΓ στε ὶ δροφύφηφατ 6 

A MATEO 3 9 

ómiow μου ἐρχόμενος ἰσχυρότερός μού 
detrás de mí está viniendo más fuerte que yo 

ἐστιν, οὗ οὐκ εἰμὶ ἱκανὸς τὰ vtroomuara 
es, del cual no 150y digno el calzado 

βαστάσαι" αὐτὸς ὑμᾶς βαπτίσει ἐν πνεῦ cold 
de llevar; bautizará en Espíri 

(cop) 

ἁγίῳ καὶ πυρί: 12 οὗ τὸ πτύον ἐν τῇ 
Santo y fuego; del cual el aventador en a 

53 3 mn 1 - Α o χειρὶ αὐτοῦ, kai διακαθαριεῖ τὴῤνῤἠ ἅλωνα 
maño de él (está), y limpiará completamente la era 

΄-Ξ ᾿ + ἢ - Lo] 

αὐτοῦ, καὶ συνάξει τὸν σῖτον αὐτοῦ 
de €l, y τεςοβετᾷ εἰ trigo de él 

s A] 4 εἰς τὴν ἀποθήκην, τὸ δὲ ἄχυρον κατα- 
en Cl fránero, y lu paja quemará 

r ᾿ » , καύσει Tupi ἀσβέστῳ. 
totalmente con fuego inextinguible. 

? , e 13 Τότε παραγίνεται ὁ ᾿Ιησοῦς ἀπὸ τῆς 
Entonces llega -- Jesús desde - 

r , 3 4 > ld 1 

Γαλιλαίας ἐπὶ τὸν Ἰορδάνην πρὸς τὸν 
Galilea a (la orilla del) rdán a donde (estaba) — 

, , - - co» > 
Ιωάννην τοῦ βαπτισθῆναι ὑπ᾽ αὐτοῦ. 

Juan para ser bautizado por él 

146 δὲ διεκώλυεν αὐτὸν λέγων: ἐγὼ 
Mas El impedía a Él diciendo: Yo 

χρείαν ἔχω ὑπὸ σοῦ βαπτισθῆναι, καὶ σὺ 
necesidad tengo por ti de ser bautizado, ὧν tú 

1 E Bei M ' 

ἔρχῃ πρὸς με; 15 ἀποκρι εἷς δὲ o 
vienes mí? Y respondiendo — 

(agbiendo respopdido) 4 

᾿Ιησοῦς εἶπεν αὐτῷ' ἄφες ἀρτι' οὕτως γὰρ 
Jess dijo le: Permite(lo) ra; pues así 

M - - 

πρέπον ἐστν ἡμῖν πληρῶσαι πᾶσαν 
conveniente es nos 2cumplir toda 

δικαιοσύνην, τότε ἀφίησιν αὐτόν. 
Justicia. Entonces permite a él 

e > mm 3 1 

16 Barrriodeis δὲ ¿ ᾿Ιησοῦς εὐθὺς ἀνέβη 
Y, después que fue bautizado — esús, — inmediatamente subió 

ΝΥ 3 » 

ἀπὸ τοῦ ὕδατος: καὶ ἰἰδοὸ ἠνεῴχθησαν 
del AgUA; y he ahi que fueron abiertos 

4 , F τ e »-» 

οἱ οὐρανοί, καὶ εἶδεν πνεῦμα θεοῦ 
los cielos, y vio al Espiritu de Dios 

3 

καταβαίνον ὡσεὶ " περιστεράν, ἐρχόμενον ἐπ 
que descendía como una paloma, viniendo sobre 

(q descendiendo) Ñ : a) 

αὐτόν' 17 καὶ ἰδοὺ φωνὴ ἐκ τῶν 
él; y ¡he ahí! (hubo) una voz de los 

, ” A e F > e .., 

oupavav Aéyo υσα" οῦτος ἐστιν o vVLOS 

clelos que decia: éste es el hijo 

[ , ΄ ἷ᾽ e 

μον ὁ ἀγαπητὸς, ἐν 4 εὐδόκησα. 
de mí, εἰ amado, en quien 3estoy muy ae 



10 

1 
3, VinienDo. Lit. habiéndo- 
se llegado hasta (El). 
2 
4. SoLo. Es decir, única- 
ΝΕ 

4. De TODA PALABRA... Es 
decir, de todo lo que Dios 
dispone. La preposición epi 
nos da la idea de depen- 
dencia; el participio de pre- 
sente, la continuidad. 

7. Terrarás. La preposición 
componente ek añade la 
He de exploración prohi- 

a. 

MATEO 4 

4 Túre ὁ ᾿Ινυοῦς ἀνήχθη εἰς τὴν 
Entonces “-- Jesús fuc llevado al 

ἔρημον ὑπὸ τοῦ πνεύματος πειρασθῆναι 
desierto por e Espíritu 

me F 

ὑπὸ τοῦ διαβόλου. 

para ser tentado 
a e ¿ ͵ 

2 καὶ νηστεύσας ἡμέρας 
por el diablo. Y — habiendo ayunado días 

4 A 

τεσσεράκοντα καὶ τεσσεράκοντα νύκτας 
cuarenta y cuarenta noches, 

y 

ὕστερον ἐπείνασεν. 3 καὶ προσελβὼν ὁ 
al final tuvo hambre. Y. 1viniendo el 

΄ 4 » - > {ιν + ” 

πειράζων ELTEV aura)” ει υἱὸς ει τον 

tentador, dijo le: Si Hijo eres — 

- na ” c , ᾿ ” "- 

θεοῦ, εἰπε «να οι λίθοι οὔτοι αρτοι 

de Dios, di que las piedras estas panes 
4 

γένωνται. 4 ὁ δὲ ἀποκριθεὶς εἶπεν" 
se conviertan en. Mas él, respondiendo, dijo: 

γέγραπται" οὐκ ἐπ᾿ ἄρτῳ μόνῳ ζήσεται 
Está escrito: No de pan 2solo vivirá . 

ς >" 3 Ἵ γ» a , e, 
10) ἄνθρωπος, ἀλλ ETTL TArYTe ρηματι 

el hombre, sino Jde toda palabra 
1 a ” , 

ἐκπορευομένῳ διὰ στόματος θεοῦ. 5. Τότε 
que sale por (a) boca de Dios. Entonces 

4 εἰ * e , . 0 

παραλαμβάνει αὐτὸν ὁ διάβολος εἰς τὴν 
toma consigo aél el diablo hasta la 

cor / 4 A] ». 1 , 
ἁγίαν πόλιν, καὶ ἔστησεν αὐτὸν ἐπὶ τὸ 

santa ciudad, y puso en pie a Él sobre el 
“- e m % , - 

πτερύγιον τοῦ ἱεροῦ, 6 και λέγει αὐτῷ: 
pináculo del templo y dice le: 

- » r 

el υἱὸ εἶ τοῦ θεοῦ, βάλε σεαυτὸν 
Si Hijo eres -- de Dios, echa a ti mismo 

s - 

κάτω: γέγραπται γὰρ ὅτι τοῖς ἀγγέλοις 
abajo; porque está escrito que a los ángeles 

αὐτοῦ ἐντελεῖται περὶ σοῦ καὶ ἐπὶ χειρῶν 
de él encargará acerca ἐδ τ yen (sus) manos 

. , F 

ἀροῦσίν σε, μήποτε προσκόψῃς πρὸς 
Mevarán te, para que jamás  tropieces (polpees) contra 

” “- ῇ 

λίθον τὸν πόδα σον. 1 ἔφη αὐτῷ ὁ 
una piedra (con) el pie de ti. Dijo k -- 

΄- , 

᾿Ιησοῦς" πάλιν γέγραπται' οὐκ ἐκπειράσεις 
Jesús: Otra vez está escrito: No 4tentarás 

4 

κύριον τὸν θεόν σου. ἃ [ἰάλιν παρα- 
8() Señor εἰ Dios de ti. De nuevo toma 

, ΕΣ A e 1 » » 

λαμβάνει αὐτὸν ὁ διάβολος εἰς ὄρος 
consigo a él el * diablo hasta un monte 

£ A 1 A r " ὃ ᾿ Ἢ > - “ 

ὑψὴ ὃν αν, καὶ δείκνυσι! αὐτῷ πάσας 
to en gran manera, y muestra le todos 

τὰς βασιλείας τοῦ κόσμου καὶ τὴν 
los reinos del mundo y la 



1 
10, ¡LArGo PE AQUÍ! Lit. 
¡Apártate! La preposición 
hypó añade la idea de hu- 
millación en el acto de 
apartarse. 

HO, Servimás. Lit. rendirás 
culto, 

ti. Servían. Es decir, le 
prestaban sus servicios. 

15, Camino, El griego está 
en acusativo, como depen. 
diendo de un verbo (implí- 
cito) de movimiento. 

17, ARREPENTÍOS, (Y, 3:2.) 

MATEO 4 11 

δόξαν αὐτῶν, 9 καὶ εἶπεν αὐτῷ" ταῦτά 
gloria de ellos, y dijo le: Estas cosas 

σοι πάντα δώσω, ἐὰν πεσὼν προσκυνήσης 
a ti todas daré, si caído (en tierra) te prosternas 

La LA , “-- . Ἐ “-- 

pot. [10 τότε λέγει αὐτῷ ὁ ἸΙησοῦς- 
ante mí. Entonces dice le - Jesús: 

ὕπαγε, σατανᾶ: γέγραπται γάρ’ κύριον 
I¡Largo de aquí, Satanás!, pues está escrito: AQ) Señor 

A “-- 

τὸν θεόν σον προσκυνήσεις καὶ αὐτῷ 
el Dios de ti adorarás postrado y a él 
F e 4 E] 1d ΕἸ 1 

μόνῳ λατρεύσεις. 11 Τότε ἀφίησιν αὐτὸν 
solo 2servirás, Entonces deja le 

" LJ 

ὁ διάβολος, καὶ ἰδοὺ ἄγγελοι προσῆλθον 
el diablo, y he ahí que unos ángeles se acercaron 

καὶ διηκόνουν αὐτῷ. 
y Iservían le. 

12 *'Axovcas de ὅτι ᾿Ιωάννης παρεδόθη 
Y habiendo oldo que Juan había sido 

encarcelá. Η͂ 

ἀνεχώρησεν εἰς τὴν Γαλιλαίαν. 13 καὶ 
se marchó a = Galilea. Y 

καταλιπὼν τὴν Nalapa ἐλθὼν κατῴκησεν 
dejando -- a Nazaret, venido, habit 

(habiendo, dejado) , ᾿ , [Ἢ 
εἰς Kapapvaodu τὴν παραθαλασσίαν ἐν 
en Capernaúm = de junto al mar en 

% e 

ὁρίοις Ζαβουλὼν καὶ Νεφθαλίμ: 14 iva 
(los) confines de Zabulón y Neftalí; para que 

” > πληρωθῇ τὸ ῥηθὲν διὰ Hoatov 
se cumpliese lo dicho por medio de Isalas 

τοῦ προφήτου λέγοντος: 15 γῇ Ζαβουλὼν 
el profeta, cuando dice: Tierra de Zabulón 

δι DA F 

καὶ γῆ Νεφθαλίμ, ὁδὸν θαλάσσης, 
y tierra de Neftalí, 4camino del mar, 

πέραν τοῦ ᾿Ιορδάνου, Γαλιλαία τῶν ἐθνῶν, 
más allá del Jordán, Galilea de los gentiles, 

e 3 [ - 

166 λαὸς ὁ καθήμενος ἐν σκοτίᾳ φῶς 
el pueblo que estaba asentado en tinieblas una luz 

y " - A , 

εἶδεν μέγα, καὶ τοῖς καθημένοις ἐν 
vio grande, y a los sentados en 

“- -- > F 

χώρᾳ καὶ σκιᾷ θανάτου, φῶς ἀνέτειλεν 
región y sombra de muerte, una ¡uz amaneció 

αὐτοῖς. 
para ellos. 

᾿ “- ? 17 "Aro τότε ἤρξατο ὁ Ἰησοῦς κηρύσσειν 
Desde entonces comenzó -- esús a predicar 

" -" Α 

καὶ λέγει' μετανοεῖτ'͵ ἤγγικεν γαρ 
y cir: 5Arrepentios; pues sc ha acercado 

e , - ᾿ - ἡ βασιλεία τῶν οὐρανῶν. 
el reino de los cielos, 
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! 
18, PASEABA. O andaba. 
2 
18, Una reo, La preposi- 
ción amphi indica una red 
que se echaba a ambos la- 
cos de la barca. 

20. Reves. En griego es 
nombre genérico (todas). 
4 
23. ENSEÑANDO... Los tres 
participios de este versículo 
están en presente continua- 
tivo. 

MATEO 4 

18 Περιπατῶν δὲ παρὰ τὴν θάλασσαν 
Y cuando 1paseaba junto al 

τῆς Γαλιλαίας εἶδεν δύο ἀδελφούς, Σιμων 
de Galilea, vio dos hermanos, Simón 

τὸν λεγόμενον Πέτρον καὶ *Avópéav τὸν 
εἰ llamado Pedro y Andrés el 

ἀδελφὸν αὐτοῦ, βάλλοντας ἀμφίβληστρον εἰς 
hermano de él, que echaban 2una red 

τὴν θάλασσαν: ἦσαν γὰρ ἀἁλεεῖς. 19 καὶ 
mar; porque eran pescadores. Y 

, y - 7 > , . λέγει αὐτοῖς. δεῦτε ὀπίσω μου, καὶ 
dice des: Venid en pos de mí, y 

ποιήσω ὑμᾶς ἁλεεῖς ἀνθρώπων. 20 οὗ 
haré os pescadores de hombres. Y elios 

sv 3 ,ὕ 3 LA de εὐθέως ἀφέντες τὰ δίκτυα ἠκολούθη- 
al instante jando las redes, siguieron 

(habiendo, dejado) 

σαν αὐτῷ. 21 Καὶ προβὰς ἐκεῖθεν εἶδεν. 
io le. Y pasando adelante de allí, 

ἄλλους δύο ἀδελφούς, ᾿Ιάκωβον τὸν τοῦ 
otros dos hermanos, Jacobo el (hijo) del 

Z εβεδαίου καὶ ᾿Ιωάννην τὸν ἀδελφὸν 
y Juan el hermano 

αὐτοῦ, ἐν τῷ πλοίῳ μετὰ Ζεβεδαίου τοῦ 
de él, en la* barca * 

πατρὸς αὐτῶν καταρτίζοντας τὰ δίκτυα 
pad de ellos, que remendaban las redes 

- 4 4 4 

αὐτῶν: καὶ ἐκάλεσεν αὐτούς. 22 οἱ δὲ 
de ellos; y llamó a ellos. Y ellos 

ΕἸ ὔ » , ᾿ “ s ᾿ 

εὐθέως ἀφέντες τὸ πλοῖον καὶ τὸν 
al punto jando Ja barca y al 

4 - 

πατέρα αὐτῶν ἠκολούθησαν αὐτῷ. 
pad de ellos, siguieron 

23 Kal περιῆγεν ἐν ὅλῃ τῇ Γαλιλαίᾳ, 
Y recorría toda = 13 Galilea, ἡ 

- e 3 - 

διδάσχων ἐν ταῖς συναγωγαῖς αὐτῶν 
enseñando en las sinagogas de eltos 

καὶ κηρύσσων τὸ εὐαγγέλιον τῆς βασιλείας 
y predicando el evangelio del reino 

rm , “ ” 

καὶ θεραπεύων πᾶσαν νόσον καὶ πᾶσαν 
y sanando toda enfermedad y soda 

a - 1 on e 

μαλακίαν ἐν τῷ Mg. 24 καὶ ἀπῆλθεν ἡ 
dolencia en el  puebio. Y se difundió la 

“ Η - 1 , A 1 

ἀκοὴ αὐτοῦ εἰς ὅλην τὴν Συρίαν καὶ 
fama de él por toda la Siria; y 

A y - 

προσήνεγκαν αὐτῷ πᾶντας τοὺς κακῶς 
1ε a todos los malamente 

μὰ ᾿ , y , 

ἔχοντας ποικίλαις νόσοις και ασανοις 
ue se con diversas enfermedades y cón tormentos 

encontraban (sufrimientos) 

1 



1 
2. ABRIENDO LA BOCA, He- 
braísmo indicando la impor- 
απο de lo que va a decir. 

2. Enseñaña. Es decir, se 
piso u enseñar. 
3 

7. HALLARÁN COMPASIÓN. Lit. 
serán compadecidos. 
4 

8. Verán. El verbo indica 
una experiencia espirifual 
de las cosas divinas. 

MATEO 4, 5 13 

συνεχομένους, δαιμονιζομένους και σεληνιαὶ- 

afligidos, endemoniados y luná- 

4 , El 

ojévovs καὶ παραλυτικούς, καὶ ἐθεράπευσεν 
ticos y paralíticos, y curó 

F + - ἦ’ 

αὐτούς. 25 καὶ ἠκολούθησαν αὐτῷ ὄχλοι 
a ellos, Y siguieron le turbas 

πολλοὶ ἀπὸ τῆς Γαλιλαίας kal ἀεκαπόλεως 
muchas desde - Galilea y Decápolis 

3 4 rd 

καὶ ᾿Ιεροσολύμων καὶ *lovdatas καὶ πέραν 
y Jerusalén y Judea y más allá 

- 3 τοῦ Ιορδάνου. 
del Jordán. 

3 F , 

5. ᾿Ιδὼ δὲ τοὺς ὄχλους ἀνέβη εἰς 
ΑἹ ver 148 turbas, subió al 

καθίσαντος αὐτοῦ προσῆλθαν 
se acercaron 

᾿ 
και τὸ ὅὄρος' 
Y sentado él monte; 

“ ἊΣ " El , ΠῚ 

αὐτῷ οἱ μαθηταὶ αὐτοῦ! 2 καὶ ἀνοίξας τὸ 
8 εἰ" los discípulos de él, y labriendo la 

> , τῆ ed. Ν (habiendo abicrto) 

στόμα αὐτοῦ ἐδίδασκεν αὐτοὺς λέγων' 
baca de él Zenseñaba les, diciendo: 

, E 5 e , 

3 Μακάριοι οἱ πτωχοὶ τῷ πνεύματι, 
Dichosos los pobres en el espíritu, 

Ὁ Ἄ - ε} e ᾿ mm y - 

ὅτι αὐτῶν ἐστιν ἡ βασιλεία τῶν οὐρανῶν. 
pues de ellos es el reino de los cielos, 

e ” o ᾿ 

4 μακάριοι οὗ πενθοῦντες, ὅτι αὐτοὶ 
Dichosos los afligidos, pues ellos 

e m 

παρακληθήσονται, 5 μακάριι οὗ πραεῖς, 
serán consolados. Dichosos los apacibles, 

ES , y “᾿ 

ὅτι αὐτοὶ κληρονομήσουσιν τὴν γῆν. 
pues ellos heredarán la tierra. 

6 μακάριοι οἱ πεινῶντες καὶ διψῶντες 
Dichosos los  hambrienos y sedientos 

y Ll 4 τὴν δικαιοσύνην, ὅτι αὐτοὶ χορτασ- 
- de justicia, pues ellos serán 

θ Σὰ LA [ἢ » r o 

NoOOVTAL. 7 μακάριοι οἱ ἐλεήμονες, ὅτι 
saciados. Dichosos tos compasivos, pues 
, A 22 0 ͵ ” e 8 y 

auto. ἐλεηϑησονται. 8 μακάριοι οἱ καθαροὶ 
ellos 3hallarán compasión, Dichosos los puros 

e A ΚΙ 

τῇ καρδίᾳ, ὅτι αὐτοὶ τὸν θεὸν ὄψονται. 
de corazón, pues ellos = a Dios verán. 

, e 4 

9 μακάριοι οἱ εἰρηνοποιοί, ὅτι [αὐτοὶ] 
Dichosos los pacificadores, pues ellos 

ει de F 

υἱοὶ θεοῦ κληθήσονται. 10 μακάριοι οὗ 
hijos de Dios serán llamados. Dichosos los 

δεδιωγμένοι ΄- “- 

ἕνεκεν δικαιοσύνης, ὅτι αὐτῶν 
perseguidos por causa de la justicia, pues de ellos 

= A . - -. τ᾿ τα 



14 MATEO 5 

ἐστιν. y βασιλεία τῶν οὐρανῶν. 1l paxdpiol 
cs el reino de los cielos. Dichosos 

, 3 r -- 3 , 

ἐστε ὅταν ὀνειδίσωσιν ὑμᾶς καὶ διώξωσιν 
sois cuando vitupeten os y persigan 

καὶ εἴπωσιν πᾶν πονηρὸν καθ᾿ ὑμῶν 
y digan toda maldad contra VOSOLTOS 

, - , - r 

ψευδόμενοι ἕνεκεν ἐμοῦ. 12 xatpere 
mintiendo por causa de mí; lalegraos 

” y al 

καὶ ἀγαλλιᾶσθε, ὅτι ὁ μισθὸς ὑμῶν 
y regocijaos, pues el galardón de vosotros 

-. - > 

πολὺς ἐν τοῖς οὐρανοῖς’ οὕτως γὰρ 
(es) mucho en los cielos; porque así 

τῶ 4 A] ᾿ ἐδίωξαν τοὺς προφήτας τοὺς πρὸ 
persiguieron a los profetas — antes de 

y 

ὑμῶν. 
γοβοῖζοϑ. 

13 “Ὑμεῖς ἐστε τὸ ἅλας τῆς γῆς" ἐὰν δὲ 
Vosotros sois la sal de la tierra; mas si 

M Ψ 5) lA 

TO ἅλας μωρανϑθῇ, εν τινι ἁλισθήσεται; , 
la sal 2pierde su sabor, ¿ton qué será salada? 

+ τῶι θὲ 
εἰς οὐδὲν ἰσχύει ἔτι εἰ ΓᾺ βληθὲν ἔξω 
Para nada 3es Buena ya sino arrojada fuera 

καταπατεῖσθαι ὑπὸ τῶν ἀνθρώπων. 14 Ὑμεῖς 
para ser pisoteada por los hombres. Vosotros 

m ” 1) 
ἐστε τὸ φῶς τοῦ κόσμου. οὐ δύναται 
sois la luz del mundo; no puede 

, - , ¿ lA πόλις  xnpuBival ἐπάνω ὄρους κειμένη" 
una ciudad ser escondida sobre un monte situada; 

4 4 

IS οὐδδτ :: katovow λύχνον καὶ τιθέασιν 
πὶ encienden una lámpara y ponen 

> > 1.1 v 

αὐτὸν ὑπὸ τὸν μόδιον, ἀλλ᾽ ἐπὶ τὴν 
la debajo del almud, sino sobre el 

- - ᾿ - 

λυχνίαν, καὶ λάμπει πᾶσιν τοῖς ἐν τῇ 
candelero, y alumbra a todos los (que hay) 

en 

οἰκίᾳ. 16 οὕτως λαμψάτω TO φῶς ὑμῶν 
1 casa. Así alumbre la luz de vosotros 

12. ALEGRAOS... Los dos » - 3 , . " 
verbos están en presente ἔμπροσθεν τῶν ἀνθρώπων, ὅπως ἴδωσιν 
continuativo, delante de los hombres de modo que vean 

13. ΓΒΕ su SABOR, Lit. se ὑμῶν τὰ καλὰ ἔργα καὶ δοξάσωσιν 

qe ps de vosotros las Abuenas obras y glorifiquen 

13, Es BUENA. Lit. riene ” ι , ” 4 a 
Juerza. τὸν πατέρα ὑμῶν τὸν ἐν τοῖς οὐρανοῖς. 
Ν 5 al padre de vosotros que (está) en los cielos, 
16, Buenas. Lit. adn E ᾿ λθ. λῦ 
de buena calidad (en A 
2:10 ὡς usa otro adjetivo 17 Μὴ νομίσητε ori 7 ὕον pe: υσᾶι 
que pub “buenas” en No penséis que vine a destruir 

sentido moral). , ᾿ 

; τὸν νόμον Y τοὺς προφήτας. οὐκ ἦλθον 
17. A DESTRUIR. Lit. a di la ley o los profetas; πὸ A 
solver, abolir, 

- » s A 

12, A comeierar. O dee καταλῦσαι ἀλλα πληρῶσαι. 18 ἀμὴν γὰρ 
cumplimiento. 5a destruir, Sa completar. Porque de cierto 



18. No Jamás. Siempre que 
van juntas oú y »ré, indi- 
al énfasis en la negación. 

19, HAGA Y ENSEÑE, Nótese 
el orden: primero, haga; 
después, enseñe. 

21 Á Los. O por Jos, 

21. CULPABLE SERÁ. O ex- 
puesto estará al. 
5 86 y8 

22. CULFABLE SERÁ. Ὁ ex- 
puesto estará el, 

22. Loco. Ὁ, mejor, rene- 
gado. 

FOOL Ivar rr rr AA 

MATEO 5 15 

λέγω ὑμῖν, ἕως ἂν παρέλθῃ ὁ οὐρανὸς 
digo os, hasta que pase el cielo 

53 e - nr 2] . , " ᾿ 

Kal Y y”, (τὰ ἐν ἢ μια κέραια ον 

y la tierra, jota una sola o una sola tilde Ino 
A F » ει Ce] ᾿ - La μὴ παρέλθῃ ἀπὸ τοῦ νόμου, ἕως ἂν 

jamás pasará de la ley, hasta — que 
A , Δ 4 + ΄ πάντα γένηται. 19 ὃς ἐὰν οὖν λύσῃ 

todas las se realicen. Cualquiera, por tanto, que 
epsas Η τ e + q ἢ quebrante 

μιὰν Τίων ἐντολῶν τουτίυν Τῶν ἐλαχίστων 

uno solo de los mandamientos estos, — (aun) de los más pequeños, 

καὶ διδάξῃ οὕτως τοὺς ἀνθρώπους, ἐλάχιστος 
y enseñe así a los hombres, muy pequeño 

r ἢ - » - κληθήσεται ἐν τῇ βασιλεία τῶν οὐρανῶν' 
será llamado en reino de los cielos; 

A 

ὃς δ᾽ dv ποιήσῃ 18) διδάξη, οὗτος 
mas cualquiera que 2haga enseñe, éste 

[ἢ λ θ , ᾿ λ - 

μεγᾶς κ 7) Ὥσεται εν τῇ βασι ela TUJV 

grande será llamado en el reino de los 
1] ” F * e ” - 15. ᾿ 

οὐρανῶν. 20 λέγω γὰρ ὑμῖν ὅτι ἐὰν μὴ 
cielos, Porque digo 03 que si 

e e Lal t e σι 

περισσεύσῃ ὑμῶν ἢ δικαιοσύνη πλεῖον 
abunda de vosotros la justicia más que 

Ll , A] 

τῶν γραμματέων καὶ Φαρισαίων, οὐ μὴ 
(la) de los escribas y fariseos, de ningún modo 

» , ᾽ν , -“ 

εἰσέλθητε εἰς τὴν βασιλείαν τῶν οὐρανῶν. 
entraréis en reino de los cielos. 

, r s [ Ἔ 21 ᾿Ηκούσατε ὅτι ἐρρέθη τοῖς ὀρχαίοις 
Oisteis que fue dicho 3a los antiguos: 

, A y 

οὐ φονεύσει" ὃς δ᾽ ἄν φονεύσῃ, 
No  cometerás homicidio; y cualquiera que cometa homicidio, 

» ΝΜ - , » A ὃ A 

ἔνοχος ἔσται τῇ κρίσει. 22 ἐγὼ « 
4culpable será del juicio. Mas yo 

; - ” ΄ e € "ἡ ἕ , 7 

λέγω ὑμῖν ὅτε πᾶς ὁ οργιζόμενος τῷ 
digo os que todo el que se enoja con el 

> - Ἵ e ”» " - 1 ᾿ ἀδελφῷ αὐτοῦ ἔνοχος ἔσται τῇ κρίσει 
hermano de él Sculpable será del juicio; 

- “ e + 

ὃς δ᾽ dv εἴπῃ τῷ ἀδελφῷ αὐτοῦ paxa, 
y cualquiera que diga al hermano de él: insensato, 

ν ” , A δ᾽ “ 

ἔνοχος ἔσται τῷ συνεδρίῳ: ὃς av εἰπῇ 
8culpable será ante el sanedrín; y cualquiera que diga: 

3 A ὔ 

μωρέ, ἔνοχος ἔσται εἰς τὴν γέενναν 
TLoco, Bculpable será para el infierno 

pa e 1 
τοῦ πυρός. 23 ἐὰν. οὖἦνρ προσφέρης τὸ 
- Por tanto, si estás presentando la 
E a a 

δῶρόν σον ἐπὶ τὸ θυσιαστήριον κακεῖ 
ofrenda de ti sobre el altar y ellí 

«+ + . El ”» 

μνησθῆς ὅτι ὁ ἀδελφός σον ἔχει τι 
te acuerdl de que el hermano de ti tiene algo 
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1 
24. Deja, El verbo es aquí 
muy expresivo: dela atrás, 
Ho te preocupes de... 
2 

14: VETE, (Y. 4:10,} 

25, Prisión. O cdrcel. 
4 

29, Saca... Y ARROJA. Los 
dos daoristos indican acción 
urgente y drástica; saca. 
El sentido es: arráncalo de 
cuajo (ño es extracción {{- 
pen. 

30. Corta. La preposición 
componente indica cortar 
por lo sane; el apristo, de- 
εἰ rotunda. 

MATEO 5 

κατὰ σοῦ, 24 ἄφες ἐκεῖ TO δῶρόν σου 
contra ti, 1deja allí la ofrenda de ti 
JS me 

ἔμπροσθεν τοῦ θυσιαστηρίον, καὶ ὕπαγε 
delante del altar, y Zvete, 

πρῶτον διαλλάγηθι τῷ ἀδελφῷ σου, καὶ 
primero eel con el hermano * de ti, y 

δλθ s [ὦ A - ? 

τότε ἐλθὼν πρόσφερε τὸ δῶρόν σου. 
entonces viniendo presenta la ofrenda de ti. 

ἢ biendo venido), ΡΝ 5 ᾿ 

25 ἴσθι εὐνοῶν τῷ ἀντιδίκω σου 
Estate bien dispuesto con El adversario * de ti 
(Ponts) (de. acuerdo) (ante los tribunales) 

o 

ταχὺ ἕως ὅτον el μετ᾽ αὐτοῦ ἐν 
pronto mientras estás con él en el 

ὁδῷ: μήποτέ TE παραδῷ ὃ ἀντίδικος τῷ 
ΓΕ ΠΗ aque ati entregue* εἰ adversario al* 

e ante los tribunales 
a Ἀ “- ᾿ 

KDtT Kat o Κριτῆς TG και 
y y el ριτὴ al lis aci, y 

εἰς φυλα ὴν βληθήσῃ 26 ἀμὴν ἥρω 
a). 3prisj 5035 PDA De' cierto 

᾿ ᾿ , κι - τ᾿ σοι, οὐ μὴ ἐξέλθης ἐκεῖθεν ἕως ἂν 
te, de ningún modo saldrás de allí hasta que 

- A ἀποδῶς τὸν ἔσχατον κοδράντην. 
abones el último cuadrante (cuarto). 

3 4 e 3 0 , 4 

27 ᾿Ηκούσατε ὅτι ἐρρέθη" οὐ μοιχεύσεις. 
Oísteis Que fue dicho: No  cometerás aduherio; 

23 ἐγὼ δὲ λέγω ὑμῖν ὅτι πᾶς ὁ βλέπων 
Mas yo os Que todo el que mira 

γυναῖκα πρὸς τὸ ἐπιθυμῆσαι [αὐτὴν] 
A una mujer con - intención de codiciar la, 

M 

ἤδη ἐμοίχευσεν αὐτὴν ἐν τῇ καρδίᾳ 
cometio adulterio con ella corazón" 

αὐτοῦ. 29 εἰ de ὁ ὀφθαλμός σον ὁ δεξιὸς 
de Él. Y εἰ el ojo deu εἰ derecho 

σκανδαλίζει σε, ἔξελε αὐτὸν καὶ βάλε 
es causa de tropiezo te, 4saca lo y  arroja(lo) 

΄- ΄ » + 

ἀπὸ σοῦ" συμφέρει γάρ σοι ἵνα ἀπόληται. 
de εἰ; porque es ventajoso que seca destruido 

- - s 

év τῶν ελῶν σου καὶ 7 ὅλον τὸ 
μπο de tos miembros de ti y o que todo el 

- 4 a , 1 

σῶμα σου βλ εἰς ἔενναν. 20 καὶ 
cuerpo de ti 02, en doo infierno. Y 

el ἡ δεξιά σου χεὶρ σκανδαλίζει σε, ἔκκοψον 
si la derecha de tl nano «s causa de tropiezo ἰδ, 5corta 

αὐτὴν καὶ βάλε ἀπὸ σοῦ" συμφέρει γάρ 
la y echa(la) de τί; porque es ventajoso 

σοι ἵνα ἀπόληται ἕν τῶν μελῶν σου 
τε que sea destruido uno solo de log miembros de tl 

- Ἶ 

καὶ μὴ ὅλον τὸ σῶμά σον εἰς γέενναν 
y no que todo el cuerpo de κιἱ a) infierno 



1 
32. De FornicacióN. El sen- 
lido más probable de este 
debatidísimo vocablo 85: 
nión ilegítima (en grado 
pronibido por la ley). 

353. Á Los, O por los, 

MW, DE NINGÚN MODO, Lit. 
τριαϊπιρῃῖε: 

Ἐ- En, Εἰς. hacia. 

36. BLANCO... NEGRO. Se 
puede teñir, pero no cam- 
biar el color de raiz, y de 
qna vez (aoristo). 

37. EL HABLAR. Lit. la pe- 
Jabra: 

38. Oso Por 00, La llama- 
da “ky del talión” suele 
entenderse mal, No signifi- 
ca que había que sacarle 
un ojo, etc., sino que tenía 
que pagar el precio de un 
ojo, εἰς. 

MATEO $ 17 

ἀπέλθη. 31 ᾿Ερρέβη Sé: ὃς ἂν ἀπολύσῃ 
se vaya. Y fue dicho: Cualquiera que repudie 
" - - ᾿ 4 >] E 

τὴν γυναῖκειι αὐτοῦ, δότω αὐτῇ arocrácto». 
a la mujer de él, dé a ella carta de divorcio. 

» ᾿ 2 , e - μὲ “- Li > , 

32 ἐγὼ δὲ λέγω ὑμῖν ὅτι πᾶς ὁ ἀπολύων 
Mas yo digo os que todo ci que repudia 

- -- h [2 

τὴν γυναῖκα αὐτοῦ παρεκτὸς λόγον 
ἃ la mujer de él, excepto caso 

- 4 - 

πορνείας TTOLEL αὐτὴν μοιχευθῆναι, 
ide fornicación, hace que ella cometa adulterio, 

A a »i 3 , ΄ 

καὶ ὃς ἐὰν ἀπολελυμένην γαμήσῃ, 
y cualquiera que con una repudiada se case, 

“- « ὕ 

μοιχᾶται. 33 Πάλιν ἠκούσατε ὅτι ἐρρέθη 
comete adulterio. De nuevo oísteis que fue dicho 

ΒΕ » ” (También), , > , τοῖς ἀρχαίοις" οὐκ ἐπιορκήσεις, ἀποδώσεις 
28 los antiguos: No perjurarás, sino que pagarás 

2 - , A) e r 4 1 

δὲ τῷ κυρίῳ τοὺς ὅρκους σου. 34 ἐγὼ δὲ 
al Señor los juramentos de ti; mas yo 

, 1 - 1 , 1 a , Ν] - 

λέγω ὑμῖν μὴ ὀμόσαι ὅλως: μήτε ἐν τῷ 
digo Os: No jurar de ningún modo; ni por el 

οὐρανῷ, ὅτι θρόνος ἐστν τοῦ θεοῦ" 
cielo, pues (ed) trono es -- de Dios; 

r ” - - ν 4« r , 

35 μήε ἐνεν τῇ YM» ὅτι ὑποπόδιον 
πὶ por la tierra, pues (el) estrado 

- E τ “- , > 

ἐστιν τῶν ποδῶν αὐτοῦ μήτε εἰς 
es de los pies de él; mi sen 

᾿ 4 m , 

᾿Ιεροσόλυμα, ὅτι πόλις ἐστὶν τοῦ μεγάλου 
Jerusalén, pues ciudad es del gran 

͵ , , e ad “- 

Pacidéws: 36 μήτε ἐν τῇ κεφαλῇ σου 
ΤΕΥ; ni por la cabeza de ti 

᾿ Ed - > , Í4 , 

ὁμόσῃς, ὅτι οὐ δύνασαι μίαν τρίχα 
jures, pues no puedes un solo cabello 

᾿ - hal t " 

λευκὴν ποιῆσαι ἢ μέλαιναν. 37 coro, 
Sblanco hacer ο negro. Sino que sea 

Pad 1] hal La 

dé ὁ λόγος ὑμῶν ναὶ ναί, οὔ οὔ' 
Sel hablar de vosotros sí, st; no, no; 

TO δὲ περισσὸν τούτων ἐκ τοῦ πονηροῦ 
y lo que exceda de estas cosas del maligno 

Ὶ A 

ἐστιν. 38 ᾿Ηκούσατε ὅτι ἐρρέθη: ὀφθαλμὸν 
65 Oisteis que fue dicho: 10jo 

(procede). , Ea 

avrí ὀφθαλμοῦ καὶ ὀδόντα ἀντὶ ὀδόντος. 
en sei de ojo, y diente en lugar de diente. 

(mer) , Ela « (Por) , . 
39 ἐγὼ δὲ λέγω ὑμῖν μὴ  avriorival 

Mas yo digo os: No resistir 

- - Σ 3 - ς ᾿ ΡΞ 

τῷ πονηρῷ: ἀλλ᾽ ὅστις σε ῥαπίζει εἰς 
al malvado; sino que cualquiera que te golpea en 
bl 1 Ed ͵ + - 

τὴν δεξιὰν σιαγόνα σου], στρέψον αὐτῷ 
18 derecha mejilla de ti, vuelve a él de) 
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1 
40, Deja, (V. vers, 24.) 
2 
42, DESATIENDAS. Lit. vurl- 
19 la espalda. 

43, Y ABORRECERÁS... Esta 
frase era una añadidura an- 
tibíblica de los escribas. 

45, SeÁrs, Lit, 
Jegnél a ser. 

45. Luueve. Es decir, hace 
πονεῖ. 

os hagáis, 

46. PusticaNos. Es decir, 
cobradores de impuestos, 
Que eran tenidos por trai- 
dores a la patria. 

47. Los GENTILES, Es decic, 
ἐσὲ no judíos. 

48. Perrecros. No significa 
libres de todo pecado, sino 
maduros espiritualmente en 
esto de amar a todos. 

A A «τ 3 

ΜΑΤΕΟ 5 

ἄλλην" 
otra; 

s 1 

και ΤῊΜΡ 
también la 

1 1 

καὶ τον 

y la 

σοι κριθῆναι 
contigo entablar pleito 

ws ᾿ - 

αφες αὐτῷ 
deja te 

καὶ τὸ 
también la 

* 3 ἢ 

οστις σε α εὐυσεὶ 
cualquiera te obligue a llevar carga 

que 

μετ᾽ αὐτοῦ 
con él 

δύο. 
dos. 

σε 
s 

δός, καὶ τὸν 
te, da, y al 

μὴ 
no 

δανείσασθαι 
tomar prestado, (10) 2desatiendás. 

o > ’ > , 

οτι € € θ ᾿ αναπησεις 
q all ns al 

ἐχθρόν ’ 

μισήσεις 
enemigo aborrecerás 

καὶ 
dy 

de 

τὸν 
al 

ἀγαπᾶτε λέγω ὑμῖν' 
os: Ámad digo 5 

προσεύχεσθε 
orad 

45 ὅπως 

a) 1 

ὑμῶν καὶ 
de vosotros y 

e a) 

υμας" 
08; 

διωκόντων 
que persiguen 

πατρὸς τοῦ 
Padre 

τοῦ ὑμῶν 
del 

αὐτοῦ 
de él 

ud 4 hd 

ὅτι τὸν ἥλιον 
pues el sol 

Al " » 1 

TrOVNpous και ἀγαθοὺς 
malvados y 

> 2 

ἀδίκους. 
inicuos. 

É Ἀ 

δικαίους καὶ 
justos € 

τοὺς 
a los 

Μ 

ἔχετε; 
έτη, 

LA 

ἀγαπήσητε 
amáijs que aman 

8 

οὐχὶ καὶ 
¿acaso no también 

” 1 

ποιοῦσιν; 47 και 
hacen? Y 

> 3 - e 

ἀδελφοὺς ὑμῶν. 
hermanos 

» A 

ouUYXt Kat 
¿acaso no también 

3, 

ισ θὸν 
galardón 

Ἴ M 

auTo 
mismo 

τοὺς 
a los 

« 

οι 
?los 

48 "ἔσεσθε 
Seréis 

Sn, € 
ὑμῶν 0 

de vosotros (el) 

ποιεῖτε; 
hacéis?; 

+ 
οὖν 
pues, 

ποιοῦσιν; 
hacen? 

πατὴρ 
Padre 

40 kai 
y 

” z 

χιτῶνα σου 
túnica 

c ͵ 

ἐματιον" 

F 

μίλιον 
una milla, 

42 τῷ 

θέλοντα 
que quiera de 

ἀποστραφῆς. 

s 
τον 

para que así 

de vosotros, el que (está) 

ἐ 

ἀνατέλλει 

, 

και 

buenos, y 

3 ” 

αγαπώντας 

e 

ot 
los 

r 

par ̓ 
olamente, 

᾿ y 
ἐθνικοὶ 
gentiles lo 

3 

οὐράνιος 

τῷ θέλοντί 
al que quicra 

λαβεῖν, 
llevarse, 

5] 

41 καὶ 
capa; y 

de ti 

- La 

εν, UTayeE 
ve 

» me A 

αιτουντι 

A que pida 

> a 
ἀπὸ o ον 

43 ᾿Ηκούσατε 
Oísteis 

, 

πλησίον 
prójimo 

σου 
de 

44 ἐγὼ 
Mas yo 

σου. 
de εἴ, 

> s 

ἐχθροὺς 
enemigos 

τοὺς 
a los 

ΓΕ 
ὕπερ 

por 

γένησθε 

, 
εν 
en 

τῶν 
los 

εν 

vLOL 
hijos 

οὐρανοῖς, 
(dos cielos, 

2. 
ἐπὶ 

hace salir sobre 

βρέχει 
5llueve sobre 

46 ἐν γὰρ 
Porque si 

e “- 

vuas, 
OS, ¿qué 

- s 

τελῶναι τὸ 
$publicanos lo 

a 
€TTL 

, 
τιμα 

44 E) ’ 

ἐὰν ἀσπάσησθε 
si saludáis 

4 

περισσον 
más 

F 

τι 
qué 

. " 

auTo 
mismo 

4 
TO 

τέλειοι ὑμεῖς 
8perfectos vosotros 

, , 
τέλειός 

celestial perfecto 



PASTOR 

6 Προσέχετε δὲ τὴν δικαιοσύνην ὑμῶν 
Y cuidaos de ta justicia de vosotros 

μὴ ποιεῖν ἔμπροσθεν τῶν ἀνθρώπων πρὸς 
πο hacer delante de los hombres, con miras a 

τὸ θεαθῆναι αὐτοῖς" εἰ δὲ μή ye, μισθὸν 
ser vistos por ellos; de lo contrario, galardón 

οὐκ ἔχετε παρὸ τῷ πατρὶ ὑμῶν τῷ 
no tenéis icon el Padre de vosotros el que 
» - + - e Φ “- 
ἐν τοῖς οὐρανοῖς. 2 Ὅταν οὖν ποιῇς 
lestá) en loz cielos. Por tanto, cuando hagas 

> Ll a sr ES , ἐλεημοσύνην, μὴ σαλπίσῃς ἔμπροσθέν σου, 
limosna, no toques trompeta delante de ti, 

La [1 s “- , de 

ὥσπερ οἱ ὑποκριταὶ ποιοῦσιν. ἐν ταῖς 
como los hipócritas hacen en las 

συναγωγαῖς καὶ ἐν ταῖς ῥύμαις, ὅπως 
sinagogas y en has calles, para Que asi 

to LA 4 Lal > r > 3 δοξασθῶσιν ὑπὸ τῶν ἀνθρώπων: ἀμὴν 
sean glorificados por los hombres; de cierto 

A Toon . +. , ᾿ bas 
ἀέγω ὑμῖν, ἀπέχουσιν τὸν μιοθὸν αὐτῶν. 

digo os, están recibiendo entera la recompensa de ellos. 
” “- » F mM 

3 σοῦ δὲ ποιοῦντος ἐλεημοσύνην μὴ 
Pero cuando tú 2hagas limosna, no 

F ul , , F - 

γνώτω Y  aplorepa σου τὶ ποιεῖ 
conozca la (mano) izquierda de ti qué está haciendo | la 

δεξιά σον, 4 ὅπως σου 7 ἐλεημοσύ 
derecha ὡς ti, para que así 5398 (od 

ἐν τῷ κρυπτῷ" καὶ y πατήρ σου 
en - secreto! y el adr de ti 

e “- > ὁ βλέπων ἐν τῷ κρυπτῷ ἀποδώσει σοι. 
en lo secreto, recompensará te. 

+ e Ἐ La 

αἱ ὃ εὔχησθε, οὐκ ἔσεσθε 
5 Kal arar προσεῦχῃη €, no seréis 

(seáis) 
c t 13 z . A “- ᾽ - 
ὡς οἱ ὑποκριταί: ὅτι φιλοῦσιν ἐν ταῖς 
como los TÍCas; pues aman en las 

. Η , lle gusta) a 

O υναγώωγαις και εν T αἷς γώνιαις TOP - 

sinagogas y en las esquinas de Jas 
m t me - - πλατειῶν ἑστῶτες προσεύχεσθαι, ὅπως 

plazas de pie orar, para así 

νῶσιν τοῖς ἀνθρώποις' ἀμὴν λέγω 
φανῶς ante los hombres; ἁμὴν pr 

ὑμῖν, ἀπέχουσιν τὸν μισθὸν αὐτῶν. ὅ σὺ 
1 os, están recibiendo entera la recompensa de ellos, Mas tú, 
1. Con. Lit. junto a, ΡῚ s ᾿ a, 

1 . de ὅταν προσεύχη, εἴσελθε εἰς τὸ ἐεἴόν 
3, Hauas. Lit. estés hacien» cuando ore, entra en el aposento interior 
do (presente de simuitanei- , , 

dad). σου καὶ κλείσας τὴν θύραν σου πρόσευξαι 
5. Ὁκέϊδ, Lil estéis oremdo, — % ti y, tras currar con llave [a plena de sora 

” L te 

5. Om. Es decir, ponte a τῷ πατρέ σοῦ τῷ ἐν τῷ κρυπτῷ" 
orar (aoristo incoativo), al Padre de ti que (está) en - secreto; 

A τ Dr ννανυναυσπααν 
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1 
18. RECOMPENSARÁ. Lit. abo- 
pará, devolverá, restituirá. 

21. ArLí ESTARÁ... El cora- 
zón es atraido, como por 
un imán, hacia aquello que 
constituye su centro de in- 
terés, 

JURGUE MULL Ny 

MATEO 6 PASTOR 21 

A t » - 

apavilovomw γὰρ τὰ πρόσωπα αὐτῶν 
porque desfiguran los rostros de ellos 

" - - , 
Ὅπως φανῶσιν τοις ἀνθρώποις νηστενοντες" 
para que aparezcan los hombres estando ayunando; 

ante 
> Ñ con > 1 θ 4 

αμὴν λέγω υμιν, ἀπέχουσ Y TOV pto Op 

de cierto digo os, están recibiendo entera la recompensa 

“- A ῥ᾽ ᾿ , 

αὐτῶν. 17 σὺ δὲ νηστεύων ἀλειψαΐ σου 
de ellos. Mas tú, cuando estás ayunando, unge de ti 

s s ι A F tl , τὴν κεφαλὴν καὶ τὸ πρόσωπόν σου νίψαι, 
la cabeza y el rostro de ti a 

18 ὅπως μὴ φανῇς τοῖς ἀνθρώποις νηστεύων 
pára que así πὸ apárezcás ante los hombres ayunando, 

- > - 
ἀλλὰ τῷ πατρὶ σοῦ τῷ ἐν τῷ κρυφαίῳ" 
sino ante el Padre de ti el que (está) en — secreto; 

y e Ld e y ἢ - 

καὶ ὃ πατήρ σὸν ὁ βλέπων ἐν τῷ 
y el Padre de ti que ve en lo 

F ἢ κρυφαίῳ ἀποδώσει σοι. 
secreto lrecompensará a ti, 

19 My θησαυρίζετε ὑμῖν θησαυροὺς 
No atesoréis para vosotros tesoros 

s.1 mm A 4 - 

ΕἼΤ᾿ Τῆς ἧς, ὅπον on; και ἰυσι 
Y ie: ta, donde polilla y β A UTGOIE 

ἀφανίζει, καὶ ὅπου κλέπται διορύσσουσιν 
hace desáparecer, y donde ladrones perforan 

καὶ κλέπτουσιν' 20 θησαυρίζετε δὲ ὑμῖν 
y roban; atesorád, más bien, para vosotros 

θησαυροὺς ἐν οὐρανῷ, ὅπου οὔτε ὴς 
tesoros en (el) cielo, donde ni polilla 

ν - > , 4 οὔτε βρῶσις ἀφανίζει, καὶ ὅπου κλέπται 
ni herrumbre hace desaparecer, y donde ladrones 

oy διορύσσουσιν οὐδὲ κλέπτουσιν’ 21 ὅπου 
no pertoran ni roban; porque donde 

e “- γάρ ἐστιν ó6 θησαυρός σου, ἐκεῖ 
está el tesoro de ti, 2ali 

» MJ e , 4 

ἔσται καὶ ἡ καρδία σου. 22 O Adxvos 
estará también € corazón de ti. La pr de 

mn , A 7 τοῦ σώματός ἐστιν ὁ ὀφθαλμός. ἐὰν οὖν 
del cuerpo es ojo; así que si 

7 ὁ ὀφθαλμός σου ἁπλοῦς, ὅλον τὸ σῶμά 
el de ti sencillo todo el cuerpo 

(sin visión doble), 

σου ἀσυλοινὰν ἔσται" 22 ἐν δὲ ὁ 
de ti lleno de luz estará; mas si el 

LS Ll - Ed ὀφθαλμός σου πονηρὸς ἧ, ὅλον τὸ σῶμά 
ojo de ti malign S, todo el cue 

(en mala condición) 
3 4. - 

σου σκοτεινὸν ἔσται. εἰ οὖν τὸ φῶς 
de τὶ sumido en tinieblas οπιδγά. Si, pues, la luz 

a 3 " A] , 

τὸ ἐν σοὶ σκότος ἐστιν, τὸ σκότος 
que (hay) en ti oscuridad es, la oscuridad 



22 MATEO 6 

πόσον. 24 Oddeig δύναται δυσὶ κυρίοις 
cuán grande (será). Nadie puede a dos señores 

δουλεύεν' ἢ γὰρ τὸν ἕνα μισήσει καὶ 
servir; porque o al uno odiará y 

᾿ "» 3 ? a e. 1 , , 

TOP ETEPOV ἀγαπήσει, Ὦ ενος ἀνθέξεται 

al otro amará, o al uno se adherirá 

4 mm. e +? , , , καὶ τοῦ ἑτέρου καταφρονήσει. οὐ δύνασθε 
y al otro menospreciará; no podéis 

de δουλεύεν καὶ μαμωνᾷ. 25 Διὰ 
a Dios servir y la Mamón Por 

q E esa (riqueza idolatrada). A 

τοῦτο λέγω ὑμῖν: μὴ μεριμνᾶτε τῇ , 
esto digo Os: No estéis ansiosos por la 

ψυχῇ ὑμῶν τί φάγητε [ἢ τί πίητε], 
vidár de vosotros, qué habéis de comer o qué habéls de beber, 

᾿ e 1d e - 18 3 δ ed 00 

μηδὲ τῷ σώματι ὑμῶν τί ἐνδύσησθε. 
πὶ pos el cuerpo de vosotros, qué habéis de vesliros. 
A 1 2? , - - y s 

οὐχὶ ἡ ψυχὴ πλεῖόν ἐστιν τῆς τροφῆς καὶ TO 
¿Acaso la vida más es que el alimento y el 

no a σῶμα τοῦ ἐνδύματος; 26 ἐμβλέψατε εἰς 
cuerpo (más) que el vestido? Fijaos bien en 

“- o) o 

+A πετεινὰ τοῦ οὐρανοῦ, ὅτι οὐ σπείρουσιν 
las aves del cielo que no siembran 

104 , fireha, , 5 οὐδὲ θερίζουσιν οὐδὲ συνάγουσιν εἰς 
πὶ cosechan dica en 

3 , 4 

ἀποθήκας, καὶ ὁ io ὑμῶν ὃ οὐράνιος 
graneros, y el Padre de vosotros el celestial 

τρέφει αὐτάν. οὐχ ὑμεῖς μᾶλλον διαφέρετε 
alimenta a ellas; ¿acaso no vosotros aventajáis 
PA - (sois importantgs) 

αὐτῶν; 21 Tis δὲ ἐξ ὑμῶν μεριμνῶν 
a ellas? ¿Y quién de vosotros, afanándose, 

ὃ ́ σθ 1 ,..1 8 MA 1 , e 

υναται προ εἰναι επὶ τὴν Ὠλεκίιαν αυτου 

puede añadir 2sobre la estatura de él 
e . 1 3 > ὃ + , 

πῆχυν ενα; 28 καὶ περὶ ἐνδύματος τι 
un solo codo? ¿Y acerca del vestido por qué 

εριμνᾶτε; καταμάθετε τὰ κρίνα τοῦ ἀγροῦ, 
boe is ansiosos? Aprended bien de los lirios del campo, 

E ἡ opsiderad atentament Δ, ΜῊ 

πως αὖ ανουσιν" ου κοπιωσιν οὐδὲ 

cómo crecen; no trabajan con fatiga ni 

vidovow: 29 λέγω δὲ ὑμῖν ὅτι οὐδὲ Σολομὼν 
hilan; mas digo os que ni Salomón 

ἐν πάσῃ τῇ δόξη αὐτοῦ περιεβάλετο ὡς 
ἰ en todo ἐΐ esplendor de él se cubría como 

24, Mamón. Voz aramta, a , o - 
del verbo amán = “susten: ἐν τούτων. 2340 εἰ δὲ τὸν χόρτον τοῦ 
tar” (la riqueza personifí- uno solo de éstos. Y si ala hierba del 
cada, convertida en base de : ᾿ ᾿ A E S 

a o ἀγροῦ σήμερον ὄντα καὶ αὔριον εἰς 
> E campo existente y mañana al 

OBRE LA ESTATURA 
Ὁ, probablemente, U τὴ κλίβανον βαλλόμ ενον ó θεὸς οὕτως 
edad una sola hora, o que es ads — Dios así 

A “τ --- στ τ ον 



31. Nos VESTIREMOS? Lit. 
nos cubriremos? 
2 

34. Por. La preposición 
griega indica dirección O 
propósito. 

34. SE PREOCUPARÁ, Chocan- 
te personificación del ma- 
ñana. 
4 
34, El Mat. Es decir, cada 
día tiene sus problemas; an- 
gustiarse por el mañana es 
como duplicar la ansiedad. 

MATEO 6, 7 23 

a . desa 
ἀμφιέννυσι, οὐ πολλῷ, μᾶλλον ὑμᾶς, 

reviste, ¿no mucho más a vosotros, 
ὔ 

ὀλιγόπιστοι; 31 μὴ οὖν μεριμνήσητε 
(hombres) de poca fe? Por tanto, no os angustiéis 

» td 

λέγοντες" τί φάγωμεν; UN Le 
diciendo: ¿Qué comeremos?, o: ¿Qué 

ws F , LA 

πίωμεν; Y: τί περιβαλώμεθα; 32 πάντα 
beberemos?, o: ¿Con qué inos vestiremos? Porque 

᾿ 5 E doi ole γὰρ ταῦτα τὰ ἔθνη ἐπιζητοῦσιν: οἶδεν 
todas esas cosas los gentiles buscan con afán; — pues sabe 

me «a 

yáap ὁ  TaTnp ὑμῶν ὃ οὐράνιος ὅτι 
el Padre de vosotros el celestial que 

r t 1 xpúlere τούτων ἁπάντων. 33 ζητεῖτε δὲ 
necesitáis estas cosas. de todas s buscad 

πρῶτον τὴν βασιλείαν καὶ τὴν δικαιοσύνην 
primero el reino y la justicia 

αὐτοῦ, καὶ ταῦτα πάντα προστεθήσεται 
de él, y estas cosas todas serán añadidas 

> s ὑμῖν. 34 μὴ οὖν μεριμνήσητε εἰς τὴν 
lr Por tanto, no 1s ansiosos 2por 

OS 
e 

αὔριον, Y yap αὔριον μεριμνήσει 
mañana, porque el mañana 856. preocupará 

4 - e t 

ἕαυτ ἧς" ἀρκετὸν TN ἡμέρᾳ n κακία αὐτῆς. 

de sí ΘΗΝ (es) suficiente para el día del l. 

7 Μὴ κρίνετε, iva μὴ κριθῆτε' 2 ἐν ὦ 
Νο zguéis, para que πὸ seáis juzgados; porque con el 

γὰρ κρίματε κρίνετε κριθήσεσθε, καὶ 
juicio con que juzgáis seréis juzgados, y 

ἐν ᾧ μέτρῳ μετρεῖτε μετρηϊήσεται ὑμῖν. 
con la medida con que medís, será medido os. 

M 

32 τί δὲ βλέπεις τὸ καρῴφος τὸ ἐν 
¿Y por qué miras la brizna la que (está) en 

τῷ ὀφθαλμῷ τοῦ ἀδελφοῦ σου, τὴν 
el ojo del hermano de ti, y 

δὲ ἐν τῷ 00 ὀφθαλμῷ δοκὸν οὐ κατα- 
(que está) en el tuyo viga no consi- 

” * - - ” 

νοεῖς; 4 ἢ πῶς ἐρεῖς τῷ ἀδελφῷ σου" 
deras? δ cómo dirás al hermano ὅδ tl: 

ες ἐκβάλω 
ja 

A [2 ᾽ ” - 

τὸ κάρφος ἐκ τοῦ ὀφθαλμοῦ 
que extraiga la brizna del ojo 

$ ra 4 E 1 3 “ - 

σον, καὶ ἰδοὺ Y δοκὸς ἐν τῷ ὀφθαλμῷ 
de τὶ, y ¡mira! viga en el οο * 

e , - - - 

σου; 5. ὑποκριτά, ἔκβαλε πρῶτον ἐκ τοῦ 
de ti? ¡Hipócrita! xtrae Primero del 

- e 1 

ὀφθαλμοῦ σου τὴν δοκόν, καὶ τότε 
οἷο ἂς τὶ la viga, y entonces 

BE —————— A z 
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1 
6. Santo. Lo que es sagra- 
do (aquí: las profundidades 
del evangelio). 

"6. PERROS. El griego signi- 
fica los perros callejeros, en 
busca de basura inmunda 
(Y. Ap. 22:15), no los pe- 
relllos caseros (V. Mt. 15: 

. 

6. CerDOS, Perros y cerdos 
eran animales inmundos. 
Son metáforas indicadoras 
de personas impermeables a 
ln invitación del evangelio. 

T. PEDID... BUSCAD... LLAMAD, 
Tanto los imperativos de 
eme vers.,, como los parti- 
ciplos del vers, siguiente, 
eslán en presente, lo que 
indica acción continua. 

12, Hacen. El verbo está en 
presente continuatvo. 

AA A A A A 

MATEO 7 

διαβλέψεις 
verás claramente 

ὀφθαλμοῦ 
οἷο 

ἐκβαλεῖν τὸ 
para extraer la 

Toy ἀδελφοῦ 
del hermano 

κάρφος ἐκ 
brizna del 

6 Μὴ 
No 

βάλητε 
echéis 

τῶν 

τοῦ σου. 
de ti. 

μηδὲ 
ni 

μὲ 

ἔμπροσθεν 
delante de los 

καταπατήσουσιν αὐτοὺς 
pisoteen Las 

- o e - 

δῶτε τὸ ἅγιον τοῖς κυσίν, 
deis lo Isanto a los 2perros, 

τοὺς μαργαρίτας ὑμῶν 
las perlas de vosotros 

χοίρων, μήποτε 
cerdos, no sea que 

στραφέντες 
volviéndose 

on 
αὐτῶν καὶ 
de ellos y 

3 na 

7 Αἰτεῖτε, καὶ 

ποσὶν 
pies 

et t ee 

ῥήξωσιν ὑμᾶς. 
despedacen DS. 4Pedid, y 

” m 1 

ὑμῖν: ζητεῖτε, καὶ εὑρήσετε᾽ κρούετε, 
05; buscad, y hallaréis; — Hamad a la puerta, 

4 > A ul 57 mm Laa 

καὶ ἀνοιγήσεται ὑμῖν, 8 πᾶς γὰρ ὁ αἰτῶν 
y. será abierto os. Porque todo el que pide, 

Pa Mm € - et ᾿ 

λαμβάνει, καὶ ὃ ζητῶν εὑρίσκει, καὶ 
recibe, y el que busca, encuentra, y 

- , , r 

τῷ κρούοντι ἀνοιγήσεται. 9 ἢ τίς ἐστιν 
al que llama ἃ la puerta, (le) será abierto. ¿ qué hay 

> » θ > F t ἐξ ἄνθρωπος, αἰτήσει 0 
de hombre, pedirá el 

αὐτοῦ 
de él 

hal s 

10 Kat 
O (sir también A pez 

11 εἰ οὖν 
St, pues, 

ev τοῖς 
con los 

δοθήσεται 
será dado 

Ὁ 

ΟΡ 

al que 

ει 
ULOS ὑμῶν 
hijo vosotros 

+ + 

ET ιδώσε t 

dará 

ἄρτον, 
μη E 

μὴ λίθον αὐτῷ; 
acaso una piedra μ᾽ 

4 ΤᾺ 
ἐπιδώσει 

θὺ μὴ y 
ix υν alrY ἰτήσει, μ οφιν «Ὁ 

ar. ed una Serpiente 

πονηροὶ 

τοῖς τέκνοις 

” t - 

αὐτῷ; ὑμεῖς ὄντες : 3 
le? vosotros siendo 

οἴδατε. δόματα ἀγαθὰ διδόναι 
sabéis regalos buenos a los bijos 

(dádivas) 
ε Ea? -- ε 4 t - . 

ὑμῶν, πόσῳ μᾶλλον ὁ πατὴρ ὑμῶν ὁ 
de vosotros, ¡cuánto más el Padre de vosotros el 

ἐν τοῖς οὐρανοῖς δώσει ἀγαθὰ τοῖς 
(que está) en los cielos dará cosas buenas a los 

αἰτοῦσιν αὐτόν. 12 Πάντα οὖν ὅσα ἐὰν 
que piden de! Así que todo cuanto 

ee - w 

θέλητε ἵνα ποιῶσιν ὑμῖν οἱ ἄνθρωποι, 
patada que hagan os los hombres, 

οὕτως καὶ ὑμεῖς ποιεῖτε αὐτοῖς." οὗτος 
así también vosotros Shaced les; porque ésta 

? > e [ 4 t 

γάρ ἐστν ὁ νόμος καὶ οἱ προφῆται. 
es ley y los profetas. 

1 “- L) 

13 EloéAdare διὰ τῆς στενῆς πύλη . 
Entrad por a estrecha puería; 

5 12 he de), a ἌΡ 

ὅτι πλατεῖα πύλη] καὶ εὐρύχωρος 
pues ancha δ 18 poetes y espacioso 



1 
13 y 14. QUÉ Conpuck, La 
preposición componente de- 
ia un distanciamiento. 

14, ESTRECHA...  ANGOSTO... 
No se trata del número de 
los que se salvan, sino 
de la necesidad de encon- 
trarla, pues el hombre na- 
gural no la percibe. 

20. Por... La preposición 
indica aquí una inferencia: 
a base de los frutos se σὲ - 
ξοπσος la calidad del árbol. 

21. Dice. Es un presente 
contiínuativo. 

21. LA VOLUNTAD DEL PADRE, 
Es decir, lo que el Padre 
quiere. (Y. Ro. 12:2,) 

22, EN AQUEL DÍA, El dia 
del juicio de 25:31-46, 

PASTOR 
ε eos al , 1 > A ? , λ ἡ ὅδος ἢ ἀπάγουσα εἰς ΤΡ απωλειαν, 
el camino - 1que conduce a la destrucción, 

, ε 

καὶ πολλοί εἰσιν οἱ εἰσερχόμενοι δε 
y muchos son los que Ak entrando 

αὐτῆς. 14 ὅτι στενὴ ἡ πύλη καὶ * hp ye 
él; pues 2estrecha (es) la puerta y angosto 
΄ € ει ε > , ἢ 4 2 μένη ἡ ὁδὸς ἡ ἀπάγουσα εἰς τὴν ζωήν, 

el camino -- 1que conduce a ta vida, 
᾿ ὺ)} »ῖ ε tt.) r P 

καὶ ὀλίγοι εἰσὶν οὐ ευρίσκοντες AUTNY, 
y pocos son los Que están encontrando lo. 

5» ᾿ - - 

15 Προσέχετε ἀπὸ τῶν ψευδοπροφητῶν, 
pedal de los falsos profetas, 

“ 1 eo KA » ΄ 

οἵτινες ἔρχονται πρὸς ὑμᾶς ἐν ἐνδύμασι 
los cuales vienen hasta vosotros con ropa 

LA w 1 , yl e 

προβάτων, ἔσωθεν δέ εἰσιν λύκοι ἅρπαγες. 
de ovejas, mas por dentro son lobos rapaces. 

16 ἀπὸ τῶν καρπῶν αὐτῶν ἐπιγνώσεσθε 
Por los rutos de ellos reconoceréis 

αὐτούς. μήτι συλλέγουσιν ἀπὸ ἀκανθῶν σταφυλὰς 
5, ¿Acaso recogen de (los) espinos racimos de uva, 

Y ἀπὸ τριβόλων σῦκα; 17 οὕτως πᾶν 
ὃ de (los) abrojos higos? Así, todo 

39 1 1 % - 

δένδρον ἀγαθὸν καρποὺς καλοὺς ποιεῖ, 
árbol bueno frutos de buena calidad produce, 

A A lA % Ml 

τὸ δὲ σαπρὸν δένδρον καρποὺς πονηροὺς 
mas el echado a perder árbol frutos malos 

- 1 > ᾿ ποιεῖ. 18 οὐ δύναται δένδρον ἀγαθὸν 
produce. No puede un árbol bueno 

m , A £ 

καρποὺς πονηροὺς ἐνεγκεῖν, οὐδὲ δένδρον 
rutos levar, ni un árbol 

᾿ 3 - - 

σαπρὸν καρποὺς καλοὺς ἐνεγκεῖν. 19 πᾶν 
dañado frutos de buena calidad llevar, Todo 

δένδρον μὴ ποιοῦν καρπὸν καλὸν ἐκκόπτεται 
árbol que no produce fruto de buena calidad es cortado 

᾿ > e , Μ᾿ > 4 

καὶ εἰς πῦρ βάλλεται. 20 apa ye απὸ 
y al fuego es echado. Por consiguiente, — 3por 

da ΄ s , 

τῶν καρπῶν αὐτῶν ἐπιγνώσεσθε  aUToUS. 
los rutos de ellos reconoceréis 108. 

3 a) t Fr + 

21 Οὐ πᾶς ὁ λέγων μοι κύριε κύριε, 
Νο todo εἰ que 8dice me: ¡Señor, Señor! 

εἰσελεύσεται els τὴν βασιλείαν τῶν οὐρανῶν, 
entrará en el de los cielos, 

ἀλλ᾽ ὁ ποιῶν τὸ θέλη μα τοῦ πατρός 
sino el que hace Bla voluntad del Padre 

ea , - 3 m a 

avoís. 22 πολλοὶ 
H2 Ya, Τορ = e ros 5 Muchos 

(que está) e Σ 
> m $ 3 - 

εροῦυσι» οἱ εν ἐκείν T μερβ κυριε 

Pan Lp Sen aque] * 0 τῇ ΡΜ ¡Señor, 

πόδκύονενφφηνυνενεετνοι  τντνεν ἡδύν A e TO 



26 

1 
23. DecLararÉ, Lit. profe- 
sort. 

23. Conocí. No se trata de 
conocimiento mental, sino 
e comunión experimental. 

23. OBRADORES DR La. Lit. 
que estáis obrando, 

24, OYE... HACE... Los ver- 
bos indican una continui- 
dad. Hace: Es decir, las 
pone por obra, 

27. GOLPEARON CONTRA... 
Α pesar de que lo tradu- 
cimos como en el vers. 25, 
el verbo griego no es el 
mismo; aquí, la embestida 
prevalece (V. proskopé = 
“causa de caida”), pero en 
el vers. 25, la embestida 
fracasa. 

NN, 

MATEO 7 

, » ee me > , , A 

κύριε, οὐ τῷ σῷ ὀνόματι ἐπροφητεύσαμεν, 
Señor!, ¿no - en tu nombre profetizamos, 

Α “- e ,s 72 ὃ , ἐξ βάλ 

και TUI σῳ ονοματὶι αιἰμονια ELE oper, 

y - en tu nombre demonios expulsamos, 
᾿ e e 3504 2 1 

καὶ τῷ σῷ οὀνόματι δυνάμεις πολλὰς 
y -- en tu nombre obras poderosas muchas 

, , 1 (milagros) e + ΄ 
ἐποιησαμεν; 23 και τότε ὁμολογήσω 

hicimos? Y entonces ldeclararé 

5 - hd s F ΝΜ t > 

αντοις ori οὐδέποτε εννὼν uvas” aTTro- 

les: -- Nunca 2conocí os; mar- 
- ἐΕῚ , e e , , ᾿ 

χωρεῖτε ἀπ ἐμοῦ οἱ ἐργαζόμενοι τὴν 
chaos lejos de mí (los) Sobradores de la 

ἀνομίαν. 
{πίᾳυ!άβά. 

2 4 24 Πᾶς οὖν ¿orig ἀκούει μου τοὺς 
Por tanto, todo el que 4oye de mí las 

, , Η (me) Η ᾿ 
λόγους TOUTOUS και ποίει αυτοῦς, 

palabras estas y 4hace has, 
Ú El 5 A tá - , , ὁμοιωθήσεται ἀνδρὶ φρονίμῳ, ὅστις «xodo- 
será comparado a un varón prudente, el cual edi- 

μησεν αὐτοῦ τὴν οἰκίαν ἐπὶ τὴν πέτραν. 
ficó de él la casa sobre la Toca, 

᾿ ε e 
25 καὶ κατέβη ἡ βροχὴ καὶ ἦλθον οἱ 

Y bajó la Nuvia y vinieron los 
5 3 Ν e 1 

TroTa pot καε επνευσὰν οι ἄνεμοι και 

ríos soplaron los vientos y 
torrentes, m ν ἢ 3 lA a >, 

POTETEOAV τῇ οἰκίᾳ ἐκείνῃ, καὶ οὐκ 
golpearon contra la casa aquella, y no 
Μ , . , ἃ si 

ἔπεσεν" τεθεμελίωτο γὰρ ἐπὶ τὴν 
cayó; porque había sido fundada sobre la 

, a - e > [ἢ 
πετραν. 26 xkat πᾶς ὁ ἀκούων μου 

YOCa. Y todo el que escucha me 

y - τοὺς λόγους τούτους καὶ μὴ ποιῶν 
las palabras estas y no haciendo 
> 3 e E > 4 po . 

αὐτοὺς ὁμοιωθήσεται ἀνδρὶ μωρῷ, ὅστις 
las, será comparado a un varón insensato, el cual 

y , , - ᾿ » A] s 

ὠκοδόμησεν αυτου TNV οἰκίαν επὶ τὴν 

edificó de Él la casa sobre la 
᾿ 

ἄμμον. 27 καὶ κατέβη ἡ βροχὴ καὶ 
arena. Y bajó la Muvia y 

e e 
ἦσλθον ol  toTapol καὶ émvevoav οἱ 
vinieron los ríos y soplaron los 

ν 3 (torrentes) “«- , $ ᾿ r ἄνεμοι καὶ προσέκοψαν τῇ οἰκίᾳ ἐκείνη, 
vientos y 5golpearon contra ta casa aquellá, 

Ν e ” καὶ ἔπεσεν, καὶ ἦν ἡ πτῶσις αὐτῆς 
y cayó, y e 18 calda de el 

(fue 
, 

μεγάλη. 
grande. 



1 
28, CUANDO ACABÓ. Nótese 
la finísima observación de 
Mateo: Sólo cuando Jesús 
acabó de hablar, se relajó 
la tensión de los oyentes y 
sobrevino el asombro inten- 
so (de ahí el pretérito im- 
parecio) de los presentes. 

4 A NADIE Lo pIGAS, Por 
los inconvenientes que la di- 
vulgación del hecho podía 
causar ἃ] ministerio de Je 
són, (Y. Mr, 1:45,) 

4. PARA TESTIMONIO. Ál de- 
clarar legalmente Jdimpio al 
leproso, los sacerdotes que- 
daban sin excusa respecto 
al Mesías. 

6. PosTrADO. Lit. arrojado, 
derribado. 

errerreras ter ΤΥ ἐ{{| 

MATEO 7, 8 27 

28 de ἐγένετο ὅτε ἐτέλεσεν ὁ ᾿Ϊησοῦς 
sucedió Icuando acabó Jesús 

4 ? ” e 

TOUS λό yous τούτους, ἐξεπλήσσοντο οἱ 
las dd estas, se quedaban atónitas las 

EN 4 

ὄχλοι ἐπὶ τῇ διδαχῇ αὐτοῦ: 29 ἦν γὰρ 
¿qe ΣῊΝ pa ἢ de Él; porque estaba 

> rr 

o  ἀὐτοὺς ὡς ἐξουσίαν ἔχων, καὶ 
enseñando les como autoridad el que tiene, y 

c mn “- 

οὐχ ὡς οἱ γραμματεῖς αὐτῶν. 
no como los escribas de ellos. 

’ 4 , “- > A -- » 

8 Karafavros δὲ αὐτοῦ ἀπὸ τοῦ ὄρους 
Y después de bajar él del monte, 

ἠκολούθησαν αὐτῷ ὄχλοι πολλοί. 2 καὶ 
siguieron le turbas muchas Y 

(numerosas). 
Ln] . A ᾿ m 

ἰδοὺ λεπρὸς προσελθὼν προσεκύνει αὐτῷ 
he ahí un leproso, acercándose, se prosternaba ante €l 
que ᾿ (habiéndose acere ἊΝ Ν 

λέγων’ κύριε, ἐὰν NS» δύνασαι με 
diciendo: Señor, si quieres, puedes me 

καθαρίσαι. 3 καὶ ἐκτείνας τὴν χεῖρα 
limpiar. Y extendiendo a mano 

᾿ (habiendo extendido) 

ἥψατο αὐτοῦ λέγων" ¿Aw, καθαρίσθη τι. 
tocó te diciendo: Quiero; impiado. 

, .« καὶ εὐθέως ἐκαθαρίσθη αὐτοῦ ἡ λέπρα. 
Y al instante fue limpiada de Él la lepra. 

4 καὶ λέγε αὐτῷ ὁ ᾿Ιησοῦς" 6 δενὶ 
da: -- ἼΩΝ ΓΑ μὴ nadie 

w 4 - - 

εἴπῃς, ἀλλὰ ὕπαγε σεαυτὸν δεῖξον τῷ 
(lo) digas, sino vé, a τὶ mismo muestra al 

ἱερεῖ καὶ προσένεγκν τὸ δῶρον ὃ 
sacerdote y preserta la ofrenda que 

προσέταξεν Μωὺσῆς, εἰς μαρτύριον αὐτοῖς. 
ordenó Moisé para estimonio a ellos. 

» Le] 5 Εἰσελθόντος δὲ αὐτοῦ els Καφαρναοὺμ 
Y después de entrar él en apernaúrn, 

προσί ἦλθεν αὐτῷ ἑκατόνταρχος παρακαλῶν 
τοῦ ἃ ἐϊ" un centuri rogando 

᾿ ι 1 F A 

αὐτὸν 6 καὶ λέγων’ κύριε, ὁ παῖς μου 
k y diciendo: eñor, el siervo 

βέβληται ἐν τῇ οἰκία παραλυτικός, 
está ἐρδβιτδάο en 1 casa paralítico, 

mi ’ e δεινῶς βασανιζόμενος. 7 λέγει αὐτῷ' 
gravemente siendo atormentado. ice k: 

> 

ἐγὼ ἐλθὼν θεραπεύσω αὐτόν. 8 ἀποκριθεὶς 
o, tras ir, curaré le. Mas respóndiendo 

(Habiendo respondido) 

(PTA 
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1 
10. Se ADMIRÓ, Es una prue- 
ba de que Jesús era verda- 
pero hombre. 

11. SE RECLINARÁN... Con 
esto, anuncia Jesús la futu- 
rá participación de los gen- 
tikes en el reino. (Y. Le. 14: 
15-24) 

12, Huos DEL REINO, Es de- 
cir, sus naturales herederos. 
pe Ro. 11:21, 24} 

14, Surara. Los apóstoles 
πο pi célibes. (V. 1 Co. 

MATEO 8 

t 4 . ᾿ Ν 

δὲ ὁ ἑκατόνταρχος ἔφη" κύριε, οὐκ εἰμὶ 
el centurión, dijo: Señor, no ΒΟΥ͂ 

4 4 + ec q ᾿ 2 + ἱκανὸς ἵνα μον ὑπὸ τὴν στέγην εἰσέλθῃς" 
apto para de mí — bajo el techo entres; 

Au 3 κ - ἀλλὰ μόνον εἰπὲ λόγῳ, καὶ ἰαθήσεται ὃ παῖς 
pero sólo dido) de palabra, y será sanado el  Biervo 

4 a . 41 » 1 , 
μου 9 καὶ γὰρ ἐγὼ ἄνθρωπός εἰμι 
de mí. Porque también yo un hombre ΒΟΥ͂ 

1 , , , 

ὑπὸ ἐξουσίαν, ἔχων ὑπ᾽ ἐμαντὸν στρατιώτας, 
bajo autoridad, teniendo bajo mí mismo soldados, 

y , καὶ λέγω τούτῳ' πορεύθητι, καὶ πορεύεται, 
y digo a éste: ¡Marcha!, ya, 

᾿ » “- καὶ ἄλλῳ" ἔρ ου, καὶ ica καὶ τῷ 
y ἃ otro: ent, y viene, y al 

δούλῳ μου: ποίησον τοῦτο, καὶ ποιεῖ. 
esclavo de mí: az esto, y (lo) hace. 

10 dxovcas δ ὁ ᾿]Ἰησοῦς ἐθαύμασεν 
Y oyendo (esto) -- esús, 1se admiró 

a (habiendo oído), 
καὶ εἶπεν τοῖς ἀκολουθοῦσι" ἀμὴν λέγω 

γ dijo a los que seguían(le): De cierto digo 

tn > DO 1 e F » - 

μιν , πὰρ OVOEVE TOO αὐτὴν σπιστιν ἐν τῳ 

098, en nadie tan grande le en — 

> 3 e 1 PS Ἰσραὴλ εὗρον. 11 λέγω δὲ ὑμῖν ὅτι 
Israel US Y e os que 

πολλοὶ ἀπὸ ἀνατολῶν καὶ δυσμῶν novo 
muchos de() oriente y de(l) occidente Μὰ 

"Ἢ 2 , καὶ ἀνακλιθήσονται μετὰ ᾿Αβραάμ καὶ 
y 285 reclinarán a la mesa con Abraham e 

᾿Ισαὰκ καὶ ᾿Ιακὼβ ἐν τῇ βασιλείᾳ τῶν 
Isaac y Jacob en el reino de los 

οὐρανῶν" 12 οἱ δὲ υἱοὺ τῆς βασιλείας 
cielos; mas los Shijos del reino 

΄ 13 

ἐκβληθήσονται εἰς τὸ σκότος TO ἐξώτερον" 
serán dos a la oscuridad = de afuera; 

e ᾿ ι «. ᾿ 

ἐκεῖ ἔσται ὁ κλαυθμὸς καὶ ὁὄ βρυγμὸς 
allí será el anto y el rechinar 

- e - - 

τῶν ὀδόντων. 13 καὶ εἶπεν ὁ ᾿]ησοῦς τῷ 
de los dientes. Y dijo -- esús al 

,, 

ἑκατοντάρχῃ: ὕπαγε, ὡς ἐπίστευσας γενὴη- 
centurión: Ve, como creíste, sea 

ὔ . + e - , - θήτω σοι. καὶ ἰάθη ὁ παῖς ἐν 
hecho te. Y fue sanado εἰ siervo en 1á 

ὥρᾳ ἐκείνῃ. 
hora aquella. 

14 Kai ἐλθὼν ὁ ᾿Ιησοῦς εἷς τὴν οἰκίαν 
a Y viniendo — esús casa 

venido) 

Πέτρον εἶδε εν τὴν πενθερὰν αὐτοῦ βεβλη- 
de Pedro, a la dsuegra de €l que a 



1 

15. SE LEVANTÓ, Lit, fue le- 
enfada: 

15. 88 PUSO A SERVIR, Lit, 
servía. 
3 
17. Las DEBILIDADES. El tex- 
to de la versión LXX dice 
los pecudos, cometiendo asi 
un error, El Espíritu Santo 
guió a Matey para que tra- 
dujese directamente del he. 
breu (cosa insólita), eviran- 
pe así el error. 

21. Y otro. El griego héte- 
ros significa “diferente”, en 
contraste con állos = "otro 
de la misma especie o cla- 
se”. 
5 
21, ENTERRAR. Significa, muy 
probablemente, cu. der a mi 
anciano padre hasta que 
muera. 

CMA TIREN 

MATEO 8 JORGE MOLL Ri 29 
PASTOR 

” 3 , a er 
μένην καὶ πυρέοσουσων- 15 καὶ ἥψατο 
sido acostada y que tenía fiebre; y tocó 
e 1 3 - A] 3 ” 8 1 e 

τῆς χειρὸς αὐτῆς, καὶ ἀφῆκεν αὐτὴν ὁ 
la mano de ella, y dejó a ella la 

, ᾿ ν + 4 , on 
πυρετός: καὶ ἠγέρθη, καὶ διηκόνει αὐτῷ. 

fiebre; y lse levantó, y  2se puso a servir  aél 
1d 

16 ᾽Οψίας δὲ γενομένης προσήνεγκαν 
Y la tarde llegada trajeron 

αὐτῷ δαιμονιζομένους πολλούς: καὶ ἐξέβαλεν 
le endemoniados muchos; y expulsó 

᾿ , Al 

τὰ πνεύματα λόγῳ, καὶ πάντας τοὺς 
tos espiritus con (su) palabra, y a todos los 

Ν ν , , e 
κακῶς ἔχοντας ἐθεράπευσεν" 17 ὁπὼως 

mal que tenían sanó; para que asi 
(que estaban enfermos) 

πληρωθῇ τὸ ῥηθὲν δὶ ᾿Ησαΐον τοῦ 
fuese cumplido lo cho por medio de Isaías el 

e LA , A A kl , 

προφήτου λέγοντος: αὐτὸς τὰς ἀσθενείας 
profeta cuando dice: Él 3las debilidades 

ἡμῶν ἔλαβεν καὶ τὰς νόσους ἐβάστασεν. 
nosotros tomó y tas enfermedades Hevó, 

e ” 

18 ᾿Ιδὺν δὲ ὁ ]ησοῦς ὄχλον περὶ 
Y viendo = esús una multitud en torno 

3 - 3 A , 

αὐτὸν ἐκέλευσεν ἀπελθεῖν εἰς τὸ πέραν. 
de Él, mandó pasar a la orilla opuesta. 

1 

19 Kal προσελθὼν els γραμματεὺς εἶπεν 
Y acercándose un escriba, dijo 

a habiéndose agercad A 7 

αὐτῶ" ιδασκαλὴς, ἀκολουθήσω σοι 
le: * Maestro, seguiré te 

ὅπου ἐὰν ἀπέρχη 20 καὶ λέγει αὐτῷ 
adondequiera que LR Y Ste le * 

- A ” 

ὁ ᾿Ιησοῦς" αἱ ἀλώπεκες φωλεοὺς ἔχουσιν 
-- esús: Los ZOTTOS madrigueras ienen 

καὶ τὰ πετειὰ τοῦ οὐρανοῦ κατα- 
y tas aves del ielo nidos, 

(aire) 
e ξ Α ει ES ” A 

σκηνώσει, ὁ δὲ υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου 
mas el Hijo del Hombre 

οὐκ ἔχει ποῦ τὴν κεφαλὴν κλίνῃ. 
no tiene dónde la cabeza Tecueste. 

21 ἕτερος de τῶν μαθητῶν εἶπεν 
+Y otro de los discipulos dijo 

hi me Ll 3 , E 

αὐτῷ: κύριε, ἐπίτρεζόνν μοι πρῶτον 
ΓΝ Señor, permite me primero 

ἀπελθεῖν καὶ θάψαι τὸν πατέρα ου. 
marchar y 5enterrár al padre e mí, 

220 é ᾿Ιησοῦς λέγει αὐτῷ ἀκολούθει 
Mas Jesús dice le: Sigue 

= € τες ----  .. ὕτὉὦ τ τ 
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1 

22, QUE Los MUERTOS.., Es 
decir, que los muertos, es- 
piritualmente, cumplan con 
ἴοι fisicamente difuntos, 

24. TORMENTA, Lit, agita- 
ción (y, por eso, también, 
terremoto o sismo = sels- 
mo). 
3 
27. Homeres. Quizá, para 
incluir a otros que iban con 
los apóstoles. 

27. ¿De qué cLasE...? Lit. 
¿De qué lugar...? (tan ex. 
rios —<omp. 1 3n. 
:1). 

29. QUÉ A NOSOTROS Y A 
11...? Es decir, ¿Qué tienes 
má que ver con nosoiros? 
(Comp. Jn. 2:4: ¿Qué a mi 
ἴ e rm?) 

29. ANTES DE TIEMPO. Lit. 
antes de sazón. (Y. Ap. 12: 

. 

MATEO 8 

s A A 4 

μοι, καὶ ἄφες τοὺς νεκροὺς θάψαι τοὺς 
πις, y deja 1que los muertos entierren a los 

ἑαυτῶν νεκρούς. 
de ellos mismos muertos. 

a , 4 - 

23 Καὶ ἐμβάντι αὐτῷ εἰς τὸ πλοῖον, 
Y después que él en la barca, 

cn 

- ε 1 se 

ἠκολούθησαρ αὐτῷ οἱ μαθηταὶ αὐτοῦ. 
siguieron le los discípulos de El 

᾿ 

24 καὶ ἰδοὺ σεισμὸὲς μέγας ἐγένετο ἐν 
Y ἃς aquí que una 2tormenta grande se levantó en 

ee - Y τῇ θαλάσσῃ, ὥστε τὸ πλοῖον καλύπτ- 
el mar, tanto que la barca era cubierta 

αὐτὸς de ἐκάθευδεν. 
mas él dormía. 

a mn , 

εσθαι ὑπὸ τῶν κυμάτων" 
por las olas; 

25 καὶ προσελθόντες ἤγειραν αὐτὸν λέγοντες" 
Y, acercándose, despertaron le dciendo: 

> [ὦ 
κύριε, σῶσον, ἀπολλύμεθα. 26 καὶ λέγει 
¡Señor,  salva(nos), estamos pereciendo! Y dice 

- [ > [ 

αὐτοῖς" τί δειλοί ἐστε, ὀλιγόπιστοι; 
les: ¿Por qué temerosos estáis, (hombres) de poca fe? 

ἐπετίμησεν τοῖς ἀνέμοις καὶ τότε ἐγερθεὶς 
Y reprendió a los vientos Entonces, levantado, 

τῇ θαλάσσῃ, καὶ ἐγένετο γαλήνη a 
al mar, se hizo úna calma grande. 

27 οἱ δὲ ἄνθρωποι ἐθαύμασαν λέγοντες" 
Y los 3hombres se admiraron, diciendo: 

᾿ e 

ποταπὸς ἐστιν οὗτος, ὅτι καὶ οἱ ἄνεμοι 
4¿De qué clase es éste, que hasta los vientos 

4 € EA t “« e , kai ἡ θάλασσα αὐτῷ ῥὑπακούουσιν; 
y el mar le obedecen? 

“- ᾿ > 28 Kai ἐλθόντος αὐτοῦ els τὸ πέραν εἰς 
Y llegado él a la orilla a 

opuesta, 

A 4 -- m ? τὴν χώραν τῶν  Tadapyvów ὑὕὑπήντησαν 
la región de los gadarenos, salieron al encuentro 

αὐτῷ δύο δαιμονιζόμενοι ἐκ τῶν μνημείων 
de εἰ dos endemoniados de das tumbas 

ἐξερχόμενοι,  xaderroi λίαν, dore μὴ 
que salían, feroces sobremanera, tanto que no 

» a ΄ι 4 - ἰσχύεν τινὰ παρελθεῖν διὰ τῆς ὁδοῦ 
podía alguien pasar por el camino 

Genía, fuerza) s , A Y » 

ἐκείνης. 29 καὶ ἰδοὺ ἔκραξαν λέγοντες" 
aquel. Y — he ahí que gritaron diciendo: 

, ma 

τί ἡμῖν καὶ σοΐ, υἱὲ τοῦ θεοῦ; ἦλθες 
5¿Qué a hosotros y a ti hijo — de Dios? iniste 

ὧδε πρὸ καιροῦ βασανίσαι ἡμᾶς; 30 ἦν 
acá Santes de tiempo para atormentar nos? Y estaba 



1 
31. Envíanos... ¿Por qué a 

“la piara? Mejor que al 
“abismo”. (Comp, Lc. 3:31; 
pe 9:1; 20:3) 

32. lb. ¿Por qué permitió 
Jesús este perjuicio? No se 
olvide que cuidar cerdos 
era cosa inmunda para un 
ps ¡Justo castigo! 

1. A 5U... CIUDAD. Es decir, 
a Capernaúm, donde residía 
entonces. (V, 4:13.) 

da ias τ τεξτ τ τ  --τ- τ τε - ΞΘ ἜΘΕΙ 

ΜΑΤΕΟ 8,9 31 

1 ᾿ ,.» , - Σ ¿A , 

de μακρὰν ar αὐτῶν ἀγέλη xoipuv 
kjos de ellos una piara de cerdos 

LA e 3 , 

πολλῶν βοσκομένη 531 οἱ δὲ δαίμονες 
muchos siendo apacentados. Y los demonios 

΄ τι λ A a y 4 E A A 
παρεκάλουν αὐτὸν λέγοντες. εἰ ἐκβάλλεις 

rogaban le diciendo: Si arrojas fuera 
e - 5» y e - > s 4 Δ 

ἡμᾶς, ἀπόστειλον ἡμᾶς εἰς τὴν ἀγέλην 
nos, lenvía nos a la piara 

- 4 1 > » a 

τῶν χοίρων. 32 και εἰπεν αὑτοῖς 
de los cerdos. Y dijo les: 

ὑπάγετε. oi δὲ ἐξελθόντες ἀπ ἣλθον εἰς 
χα. Y ellos saliendo neron a 
A ES AA ps e 

TOUS χοιρους και ἢ ὠωρμῆσεν TCOO n 
los cerdos; y he pe Que se ari toda la 

» £ 1 - -. > s 8 A Ρ 
ἀγέλη κατὰ τοῦ κρημνοῦ εἰς τὴν αλασσαν, 

piara por el barranco al mar, 
A - e E 

καὶ ἀπέθανον ἐν τοῖς ὕδασιν. 33 ot 
y perecieron en las aguas. Mas los 

A] , Ν ᾿ El A θ ́ δὲ βόσκοντες ἔφυγον, καὶ ἀπελθόντες 
que estaban apacentando huyeron, y llegados 

- ἢ 

els τὴν πόλιν. ἀπήγγειλαν πάντα-“ καὶ 
8 ciudad contaron todas las cosas y 

᾿ , A 

τὰ τῷν δαιμονιζο ένων. 34 καὶ ἰδοὺ 
lo de endemóniados. Y he ahí que 

- e yA A > , 

πᾶσα ἡ πόλις ἐξῆλθεν εἰς ὑπάντησιν 
toda ciudad alió. a encuentro 

lA 

τῷ ᾿Ιησοῦ, καὶ ἰδόντες αὐτὸν παρεκάλεσαν 
Jesús, y cuando vieron te) rogaron 

ὅπως μεταβἤᾳΏΈ ἀπὸ τῶν ὁρίων αὐτῶν. 
ἃ fin de que se meras de las fronteras de ellos. 

4 3 Α A “- 

9 Καὶ ἐ Bas εἰς πλοῖον διεπέρασεν, 
Y entrado en una barca, pasó a la otra orilla 

4 καὶ ἦλθεν εἰς τὴν ἰδίαν πόλιν, 2 Kai 
y vino 38 la (su) propia ciudad. 

Ἵ ᾿ ε ” 4 » ι 

ἰδοὺ προσέφερον αὐτῷ παραλυτικὸν ἐπὶ 
he ahí que traían hasta él un paralítico sobre 

3 3 e 3 e 

κλίνης εβλημένον. καὶ ἰδὼν ὁ ᾿Ιησοῦ 
tuna ca na B B aldo Y cuando vio — πὰς id 

Ἀ , k 2 Lal 

τὴν» πιστιν auTup εἶπεν τῶ παραλυτικῷ 
l fe de ellos, dijo al paralítico: 

θάρσει, τέκνον, ἀφίενταί σου αἷ ἁμαρτίαι, 
Tk ánimo, hijo! "Son perdonados de ti los pecados. 

L - 

3 καὶ ἰδού τινες τῶν γραμματέων εἶπαν 
Y he ahí que algunos εξ los escribas dijeron 

(ἊΝ ς a ΕΣ 
ἐν ἑαυτοῖς" οὗτος βλασφημεῖ. 4 καὶ 
entre ellos mismos: Éste está redee Y 



32 MATEO 9 

εἰδὼς ὅ ᾿Ιησοῦς τὰς ἐνθυμήσεις αὐτῶν 
sabiendo  — esús los as de ellos, 

t ᾽ > - θ , - 

εἶπεν’ ἕνατί ἐνθυμεῖσθε πονηρὰ ἐν ταῖς 
dijo: 2¿Con qué estáis pensando cosas malvadas en los 

, ope, , , , * , 
καρδίαις ὑμῶν; 5 τὶ γάρ ἐστιν εὐκοπω- 
corazones de vosotros? Porque, ¿qué eS mis fácil, 

ha 

τερον, εἰπεῖν. ἀφίενταί σου al ἁμαρτίαι, % 
decir: Son perdonados de ti ἰὸς nos o 

a F 1 

εἰπεῖν. ἔγειρε καὶ περιπάτει; 6 ἵνα δὲ 
decir: Levántate y anda? Mas para que 

Ds u EJ F μὴ e ει Pe 

εἰδῆτε ὅτι ἐξουσίαν ἔχει ὁ υἱὸς τοῦ 
sepáis que autoridad tiene el Hijo del 

3 F ,”. 1 m ee 3 , ε Π 

ἀνθρώπου ἐπὶ τῆς γῆς ἀφιέναι ἁμαρτίας 
Hombre sobre la tlerra para perdonar pecados 

μ᾿ A 

τότε λέγει τῷ παραλυτικῷ' ἔγειρε dpóv 
fentonces dice al paralítico): Levántate, toma 

> ᾿ , 

σου τὴν κλίνην καὶ ὕπαγε εἰς τὸν οἶκόν 
cil y vete a la casa 

> pa , ᾿ 

σου. 7 καὶ ἐγερ ρθεὶς ἀπῆλθεν εἰς τὸν 
de ti Y habiendo sido levantado. marchó A la 

“- pl e y 

οἶκον αὐτοῦ. 8 ἰδόντες δὲ ol ὄχλοι 
casa de él. Y al vero) las turbas, 

A 4 1 A] 

οβήθησαν καὶ ἐδόξασαν τὸν θεὸν τὸν 
ΜΝ y glorificaron — a Dios el 

δόντα ἐξουσίαν τοιαύτην τοῖς ἀνθρώποις. 
que dio autoridad a los hombres. 

3 - 

9 Καὶ παράγων ὃ ᾿Ιησοῦς ἐκεῖθεν εἶδεν 
Y cuando pasaba «“-- Jesús de allí, vío 

LA 4" 4 λ y 

ἄνθρωπον καθήμενον ἐπὶ TO τελώνιον, 
a un eta sentado en la oficina de pago 

/ s λέ de triputos, 
Μαθθαῖον λεγόμενον, καὶ λέγει αὐτῷ 

4Mateo amado, y mee le: 
, 4) 53 5 Α λ 10 

ἀκολούθει po. καὶ ἀναστὰς ἠκολούθησεν 
Sigue me. Y levantándose siguió 

ta a , levantado) , > 

αὐτῷ. 10 Καὶ ἐγένετο αὐτοῦ ανακει- 
le. sucedió que él, estando 

reclinado 

1 , " δι 2.“ , ἐδ ᾿ λλ 1 

4. PENSAMIENTOS, Tanto este μενου εν ΤΊ Οἰκίᾳ, και ιθον πο οι 
nombre como el verbo si ἃ ἰΒ mesa en la casa, — he aquí que muchos 
guiente (de dá mima raiz) pe / 
Índican algo recóndito. τελῶναι καὶ ἁμαρτωλοὶ ἐλθόντες συνανέκειντο 
3 cobradores pecadores, venidos, estaban reclinados 
4. ¿CON QUÉ OBJETO...7 O de impuestos 
e qué Jin...? 5.18. ποθι Be τῷ ᾿Ιησοῦ καὶ τοῖς μαθηταῖς αὐτοῦ. 
B. Τεμιέκον, El temor -όὸ͵ σ΄ esús y los discípulos de él. 
blico na es miedo, sino res- s 20. 7 ς a 3, - 
peto. 11 καὶ ἰδόντες οἱ Φαρισαῖοι ἔλεγον τοῖς 
4 al ver(lo los ariseos, decian a los 
9, Mateo. Capernaúm era 
puesto aduanero, donde se > e > ἢ 5 
cxigían impuestos muy ve- μαθηταῖς αὐτοῦ διὰ τι μετα Τῶν τελωγῶν jatorlos, Mateo-Leví sería 'ulos ¿Por qué con los Price 

Asi un ublicano de los 4 Bi ὃ δέ αλ si impuestos 
peores. ¡Y lo πάσα él miss Kai ἁμαρτωλῶν ἐσ LEL ὁ ιδασκᾶλος ὑμῶν; 
mo! y cadores come el Maestro de vosotros? 



1 
13 A PECADORES. (Comp. 
Le 19:10; Jn. 9:41, etc.) 

15. Los HIJOS DEL TÁLAMO 
NurciaL, Hebraísmo, para 
indicar los asistentes del 
novio, 

16. Nuevo. Lit. burdo, no 
abatanado. 

PASTOR 
MATEO 9 

, , 

12 ὁ δὲ ἀκούσας  €lrev ou  xpetav 
Mas él, al olrlo, dijo: No necesidad 

5 ” > > 4 

ἔχουσιν οἱ ἰσχύοντες ἰατροῦ ἀλλὰ ot 
tienen los que están fuertes de médico, sino los 

. 4 , 
κακῶς ἔχοντες. 13 πορευθέντες δὲ μάθετε 

mal que se encuentran. Mas, yendo, aprended 

, , 
Tí ἐστιν’ ἔλεος θέλω καὶ οὐ θυσίαν: οὐ 
qué es Misericordia quiero y no sacrificio; porque 

a (significa): ᾿ Η a , 

yáp υ ἦλθον καλέσαι δικαίους ἀλλὰ 
no vine a llamar a justos sino 

€ A E 

a papru ους. 
la pecadores. 

La , , ” e 0 4 

14 Τότε προσέρχονται αὐτῷ οἱ pabnral 
Entonces vienen hasta él Jos discípulos 

t - 53 t 

᾿ωάννον λέγοντες" διὰ τί ἡμεῖς καὶ οἱ 
de Juan, diciendo: ¿Por qué nosotros y los 

- e 4 Φ 

Φαρισαῖοι νηστεύομε, οἱ δὲ μαθηταί 
ariseos ayunamos, mas los discípulos 

4 

σου οὐ νηστεύουσιν; 15 καὶ εἶπεν 
de ti no ayunan? Y dijo 

, ES « > 1 - s δ , ξ 

αυτοιῖς ο σοὺς" μη υὕνανται οι 

les - Jesús: ¿Acaso pueden 2105 
- - 3,1?» er 

vio τοῦ νυμφῶνος πενθεῖν, ἐφ᾽ ὅσον 
hijos del tálamo nupcial estar de duelo durante el que 

tiergl 
- 2 [ἢ per” αὐτῶν ἐστιν ὁ νυμφίος; ἐλεύσονται 

con ellos está el novio? Mas vendrán 

δὲ ἡμέραι ὅταν ἀπαρθῇῆ ἀπ᾿ αὐτῶν ὁ 
Ἶ ἐρᾷ cuando sea quitado de ellos el 

νυμ los, καὶ τότε νηστεύσουσιν. 16 οὐδεὶς 
O, Y entonces ayunarán. Y nadie 

δὲ ἐπιβάλλει ἐπίβλημα ῥάκους ἀγνάφου 
sobrepone un remiendo de paño 3nuevo 

O] € ; χὰ Ν a y 
énrt tparin παλαιῷ" αιρβει γὰρ ΤΟ 
sobre un vestido viejo; porque tira el 

, 3 mn > s σι t , s 

πλή ωμα αυτου απὸ TOY ἐματίου, και 

relleno de él del vestido, y 

- , > 1 

χεῖρον σχίσμα γίνεται. 17 οὐδὲ 
pr un désgarrón se hace. Ni 

, , , > 1 

βάλλουσιν οἶνον νέον εἰς ἀσκοὺς 
echan un vino nuevo en odres 

3 4 ΓΙ 

παλαιούς" εἰ δὲ Y γε, ῥήγνυνται 
viejos; pues, de lo contrario, se revientan 

’ s - 4 οἱ doxot, καὶ ὁὃὁ οἶνος ἐκχεῖται καὶ 
los odres y el vino se derrama y 

e οἱ ἀσκοὶ ἀπόλλυνται. ἀλλὰ βάλλουσιν 
los odres se echan a perder, Sino que echan 
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1 
17. Nuevo... Nuevos. El 
grlego nos presenta dos vo- 
cablos distintos: el primero 
pone de relieve la “nove- 
dad”; el segundo, la de “re- 
sién fabricado”. 

18. Un sere, Un principal 
de la sinagogá. 

MATEO 9 
, y 1 [2 

οἶον νέον εἰς ἀσκοὺς καινούς, καὶ 
un vino 1nuevo en odres nuevos y 

» E - (recientes), 
ἀμφότεροι συντηροῦνται. 

ambos son preservados juntamente. Ξ 
La? 1 e “- e 

18 Ταῦτα αὐτοῦ λαλοῦντος αὐτοῖς, 

Estas cosas él mientras hablaba les 

ἰδὺ ἄρχων [els] προσελθὼν προσ- 
he ahí que ¿un jefe acercándose se proster- 

A MU “- r - t θ rd 

EKÚVEL αὐτῷ λέγων ὅτι ἢ υγάτηρ 
naba ante él diciendo: -- La hija 

νυ ἄρτι ἐτελεύτησε: ἀλλὰ ἐλθὼν 
de mí justamente ahora ha muerto; pero, venido, 
» ᾿͵ MM .» 4 3 » > ᾿ 

ἐπίθες TW  xeiva σοὺ ἐπ αὐτήν, 
impón la mano de ti sobre eíla, 

> se 

καὶ ζήσεται. 19 καὶ ἐγερθεὶς ὁ ᾿Ϊησοῦς 
y vivirá. Y, levantado -- Jesús, 

ἠκολούθει αὐτῷ καὶ οἱ μαθηταὶ αὐτοῦ. 
seguía le y los discípulos de él. 

20 Kai ἰδοὺ γυνὴ αἱμορροοῦσα 
Y he aquí que una mujer que padecía de un flujo de sangre 

e Ed LA 

δώδεκα ἔτη προσελθοῦσα ὄπισθεν ἥψατο 
doce años, acercándose por detrás, tocó 
“- e 4« Γ “- 

τοῦ κρασπέδου τοῦ ἱματίον αὐτοῦ" 
οἱ borde del manto de él. 

1 ἔλεγεν ᾿ ἐν ἑαυτῇ: ἐὰν ὄνον 
Y yap υτῇ μ 
porque decía entre sí misma: Si sólo 

» e e , ΕΣ - 0 , 

ἄψωμαι τοῦ ἱματίου αὐτοῦ, σωδὴήσομαι. 
toco el manto de él, seré sanada. 

22 ὃ δὲ Ἰησοῦς στραφεὶς καὶ ἰδὼν 
Mas Jesús, vuelto y viendo 

+ s , 0 4 e 

αὐτὴν εἶπεν" θάρσει, vyatep* ἢ 

ἃ ella, dijo: ¡Ten ánimo, hija! La 
F va , 1 » ’ 

πίστις σου σέσωκεν σε. καὶ ἐσώθη 
fe de ti ha sanado te. Y fue sanada 

” , ᾿ 

ἡ γυνὴ ἀπὸ τῆς ὥρας ἐκείνης. 23 Καὶ 
la mujer desde la hora aquella. Y 

> a e > m ” s ,., me we 

ἐλθὼν ὁ ᾿Ιησοῦς εἰς τὴν οἰκίαν τοῦ ἄρχοντος 
legado — Jesús a la casa del principal ' 

καὶ ἐδὼῤδ τοὺς αὐλητὰς καὶ τὸν ὄχλον 
y al ver a los flautistas y a la turba 

>” - 

θορυβούμενον 24 ἔλεγεν: ἀναχωρεῖτε' οὐ 
que hacía alboroto decía: Marchaos; porque 

a 

γὰρ ἀπέθανεν τὸ κοράσιον ἀλλὰ καθεύδει. 
no murió la muchacha. sino que duerme. 

e ”» 

καὶ κατεγέλων αὐτοῦ. 25 ὅτε δὲ 
Ὺ se burlaban de él. Mas cuando 

, 1 , r 

ἐξεβλή 7 ὁ ὄχλος, εἰσελθὼν ἐκράτησεν 
fue echada fuera la turba, entrado, han 

to 

AAA ς΄ Ὁ ΞΞ τ ττο- τ Ξτα,.-- - τὶς εὐ το] 



1 
25. FUE LEVANTADA, Ej de- 
cir, resucitó. 

27. GRITANDO Y DICIENDO. 
Esto 65, diciendo a gritos. 
El verbo “gritar” muestra 

intensidad de su emoción. 

27, ¡.. Hito De Αγ! Es 
un título mesiánico. Tam- 
bién puede verse el uso del 
nominativo en lugar del vo. 
cativo. (Comp. Jn. 20:28; 
He. 1:8, etc.) 

MATEO 9 35 

τῆς χειρὸς αὐτῆς, καὶ ἠγέρθη τὸ κορα- 
la mano de ella, y lfue levantada la mucha- 

σιον. 26 καὶ ἐξῆλθεν ἡ φήμη αὕτη 
cha. Y salió | la fama está 

εἰς ὅλην τὴν γῆν, ἐκείνην. 27 Καὶ 
8 toda la tierra aquella. Y 

Febdyovri ἐκεῖθεν τῷ ᾿᾽Ϊησοῦ ἠκολούθησαν 
cuando pasaba de allí = Jesús, (le) siguieron 

, , 

δύο τυφλοὶ κράζοντες καὶ λέγοντες" ἐλέησον 
dos ciegos 2gritando y diciendo: ¡Ten compasión 

q ει ' LA A > 

ἡμᾶς, υἱὸς Δαυίδ. 28 ἐλθόντι δὲ εἰς 

de nosotros, ¿hijo de David! Y llegado a 

e μ᾿ « , 

τὴν οἰκίαν προσῆλθον αὐτῷ οἱ τυφλοί, 
18 casa, vinieron hasta él los ciegos, 

y 4 ” - τ »] CD A 
καὶ λέγει αὐτοις o Tous πιστευετε 

y dice les -- Jesús: ¿Creéis 

ὅτε δύναμαι τοῦτο ποιῆσαι; λέγουσιν 
que puedo esto hacer? Dicen 

αὐτῷ: ναί, κύρι. 29 τότε ἥψατο τῶν 
le: sí Señor. Entonces tocó los 

ὀφθαλμῶν αὐτῶν λέγων" κατὰ τὴν 
ojos de ellos, diciendo: Conforme a ln 

, e - θ “ fon Π 
πίστιν ὑμῶν γενηθήτω υμῖν. 30 καὶ 

fe de vosotros, sea hecho A VOSOtros, Y 
- e 5 , 

ἠνεῴχθησαν αὐτῶν οἱ ὀφθαλμοί. καὶ 
fueron abiertos de ellos los ojos. Y 

ἐνεβριμήθη adrois ὁ ᾿Ιησοῦς λέγων' 
les - advirtió severamente Jesús, diciendo: 

lo a A Fr e s 

ὅρᾶτε μηδεὶς γινωσκέτω. 31 οἱ δὲ 
irad que nadie (lo) conozca. Mas ellos, 

4] 

ἐξελθόντες διεφήμισαν αὐτὸ ἐν ὅλῃ 
salidos, divulgaron (a fama de) a él en toda 

- ” “ k] 

τῇ γῇ ἐκείνῃ. 32 Αὐτῶν δὲ ἐξερχομένων, 
la tierra aquella, Y cuando ellos salían, 

ἰδοὺ προσήνεγκαν αὐτῷῇῦ κωφὸν δαι- 
he ahí que trajeron hasta él un mudo ende- 

4 > - 

μονιζόμενον. 33 καὶ ἐκβληθέντος τοῦ 
monlado. Y echado fuera el 

δαιμονίον ἐλάλησεν 0 κωφός. καὶ ἐθαύμασαν 
demonio, habló el mudo. Y se maravillaron 

a » 2 3 r 3 A hd 

οἱ ὄχλοι λέγοντες: οὐδέποτε ἐφάνη οὕτως 
las turbas, diciendo: Nunca aparecl así 

3 ” , , ' , Se vig tal cosa)_ 
ἐν τῷ ἰσραήλ. 34 οὐ δὲ ΦΦαρισαῖοι 

τ a Israel. Mas los fariseos 
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ι 

36. Fur MOVIDO A COMPA" 
SIÓN, Lit. se le enternecie- 
ΤΩΝ las entrañas. 

36. ExTENUADAS. Lit explo- 
tadas (nótese el parecido 
con “osquilmar"), 

MATEO 9, 10 

» » m e La! , 

€ Ae yov* εν τῳ apxovri TV δαιμονίων 
decían: Pal el principe de los demonios 

qu 
ἐκβάλλει τὰ δαιμόνια. 
echa fuera los demonios. 

“- , “- 

35 Καὶ περιῆγεν ἃ  *Incoús τὰς 
Y recorría -- Jesús las 

, , Ñ A , , 

πόλεις πάσας καὶ τὰς κώμας, διδάσκων 
ciudades todas y las aldeas, enseñando 

ἐν ταῖς συναγωγαῖς αὐτῶν καὶ κηρύσσων 
en las sinagogas de ellos y proclamando 

(predicando) 
4 ᾿ ña “- ld 4 r 

TO εὐαγγέλιον ΤῊΝ βασιλείας και θεραπεύων 

el evangelio del reino y sanando 
- , " - 

πᾶσαν νόσον καὶ πᾶσαν μαλακίαν. 
toda enfermedad y toda dolencia. 

A] » , 

36 ᾿Ιδὼν δὲ τοὺς ὄχλους ἐσπλαγχνίσθη 
Y al ver las turbas, lfue movido a compasión 

ΠῚ ᾽ - e 3 ed ἢ 

περ αὐτῶν, ὅτι ἦσαν ἐσκυλμένοι καὶ 
respecto de ellas, pues estaban 2exienuadas y 

ἐρριμμένι ὡσεε πρόβατα μὴ ἔχοντα 
πο dispersadas como ovejas teniendo 

) Ρ Σ a (que no tienen) 

ποιμένα. 37 τότε λέγει τοῖς μαθηταῖς 
pastor. Entonces dice a los discípulos 

αὐτοῦ ὁ μὲν θερισμὸς πολύς, οἱ δὲ 
de él: Es cierto que la cosecha (es) mucha, mas los 

e , - 
ἐργάται ὀλίγοι" 38 δέηθητε οὖν τοῦ κυρίου 

obreros pocos; orad pueB, al Señor 

qe Lo) fora, , A τοῦ θερισμοῦ ὅπως ἐκβάλῃ 
de la cosecha a fin de que saque fuera 

ἐργάτας εἰς τὸν θερισμὸν αὐτοῦ, 10 Kai Y obreros a la cosecha de €l. 

. A A A 

προσκαλεσάμενος τοὺ δώδεκα μαθητὰς 
tras llamar hacla sí a los doce discípulos 

(convocar) 
ΠῚ “- " ᾿ - , ἢ 4 

αὐτου ἔδωκεν GUTOLS ἐξουσίαν πνευμάτων 

de él dio les autoridad sobre (los) espíritus 

, [ἢ 3 , 3 y " 

ἀκαθάρτωο ὥστε ἐκβάλλεν αὐτά, καὶ 
inmundos, de manera que  echaseñ fuera los y 

” , “- 

θεραπεύειν πᾶσαν νόσον καὶ πᾶσαν μαλα- 
sánasen toda enfermedad y toda olen- 

4 ͵ 

κίαν. 2 Τῶν δὲ δώδεκα ἀποστόλων 
cia, De los doce apóstoles 

A , Lá , 3 “- e 3 τὰ ὀνόματά ἐστιν ταῦτα' πρῶτος Σίμων 
los nombres son éstos: primero Simón 

e > ὁ λεγόμενος Πέτρος καὶ  *Avópéas ὁ 
εἰ lNamado Pedro y Andrés el 

ἀδελφὸς αὐτοῦ, καὶ ᾿Ιάκωβος ὁ τοῦ 
hermano de él, y Jacobo el (hijo) del 
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3. BArToLOMÉ, Bor es “hijo” 
en arameo. Es, sin duda, el 
apellido patronímico de Na- 
pun! (el hijo de Tolomeo). 

3, EL COBRADOR... Nótese 
que sólo Mateo hace esta 
observación, al presentar la 
pesa de los apóstoles. 

4. Cerabor. Es decir, del 
partido nacionalista radical 
(los "zelotas”). griego 
kananaios viene de la raíz 
pramea kanán “defen- 
der. 

4. IscarRIOTE. Al parecer, 
nativo de Kerioth, una ciu- 
dad de Judea. (De ahí, ¿sh 
*—hebreo para “varón”, y 
kerioth.) 

6, Las ovEJas... (Y, 15:24.) 
ἘΠ encargo de Jesús no se 
debla a prejuicios raciales 
(Y. Jn, 4:758.), ni era per- 
petuo (V. Hch. 1:8); pero 
erá el mensaje del reino 
(Y. 3:2; 4:23: Mr 1:19, 
del que Sólo los judfos eran 
haréderos naturales. 

10, NI DE CALZADO. Se en- 
tiende; de repuesto, (V, en 
Lc. 22:33-36, el camblo de 
κἰυβοίόπ.) 

11. Diowo. Es decir, 
dispuesto. 

bien 

MATEO 10 

Ζεβεδαίου καὶ ᾿Ιωάννης ó ἀδελφὸς αὐτοῦ, 
bedeo Juan hermano de él, 

3 Φίλιππος καὶ Baploloya Θωμᾶς 
Felipe y ἡδέμελὸς κι uo Tomás 

καὶ Μαθθαῖος ó al TáxwBos 
Mateo 2el cobrador de impuestas, Jaco! 

2 e 

ὁ τοῦ ᾿Αλφαίου καὶ Oaddaí 1 
el (hijo) — de Álteo cr 4 Σίμων 

ὁ ΚΚαναναῖος καὶ Ἰούδα Σ ἢ ιὠτη 
el 3Celador Judas ¿ a cas 5 

ὁ καὶ EN αὐτόν, 5 Τούτους 
el que —(cambién) eniregó le. A estos 

TOUS δώδεκα ἀπέστειλεν 3 ᾿Ιησοῦς 
- doce envió - esús 

παραγγείλας αὖτο οἷς λέγων" 
encargando diciendo: 

A Εἰς ὁδὸν ἐθνῶν μὴ ἀπέλθητε, καὶ 
A un camino de gentiles no vayáis, y 

» A Σ m 4 
els πόλιν αμαριτῶν μὴ εἰσέλθητε' 
en uña ciudad de samaritanos no entréis; 

6 πορεύεσθε δὲ ΟΣ πρὸς τὰ πρόβατα 
sino marchad más bien hasta 5las ovejas 

4 Ἵ F La τὰ ἀπολωλότα οἴκου zA. o 
las perdidas de la casa lo Aca 7 Hope: 

μενοι δὲ ὕύσσετε λέγοντες ὅτι ἦγγ ue 
ΘΝ κηρύσσε: pitt 5 -- Sehi'a dd El 

(predicad) 
€ ¿El su , - 

yl βασι EL των οὐράᾶάνων. dd de νοῦντας 
ε reino de los cielos. A e que estén enfermos 

θεραπεύετε νεκροὺς ἐγείρετε 3 

aa. a os ἐγείρετ ᾿ λεπροὺς 
o resul tad), 

καθαρίζετε, δαιμόνια ἐκβὰ ετε" ΟΝ 
lmpiad, demonios expulsad: gratis 

ἐλάβετε, δωρεὰν δότε. 9 Μὴ σθε 
recibisteis, gratis dad. Na os proveáis 

5] 4 μὴ 3 

χρυσὸν μηδὲ ἄργυρον μηδὲ χαλκὸν εἰς 
de oro si de plata ni de cobre en 

s ΄ 4 τὰς ζώνας ὕμων, 10 μὴ πήραν εἰς ὁδὸν 
los ciutos ὡς vosotros, mi de morral para (el) camino 

de δύ γ᾿ δὲ δή δὲ μηδὲ δύο χιτῶνας μηδὲ ὑποδήματα pus € 
πὶ de dos túnicas Sni de calzado 

τ, Y A e 

ῥάβδον" ἄξις γὰρῤΛΛ ὁ ἐργάτης τῆς 
de bastón; porque digno (es) el obrero del 

τροφῆς αὐτοῦ. 11 εἰς ἣν δ᾽ ἂν πόλιν 
alimento de éL Y a cualquier ciudad 

A + 3 λθ 3 F F , 

ἢ κώμην εἰσέλθητε, ἐξετάσατε τίς ἐν 
0 aldea que entréis, inquirid quién τῇ 

Ἶ y» , 3 3 - ͵ Ψ mí 
αὐτῇ ἀξιός ἐστιν’ κἀκεῖ μείνατε ἕως ἂν 

ella Tdigno es; y 811} permaneced hasta que 

La 15.’ -.. A 7 ἘΞ ΕΣ ---θ--ε----------:--------::--Ξ Ξιξεσο τσ τς τ 
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y 
1% Dicna. (Ν. vers. 11.) 

16. PRUDENTES. Es decir, 
precavidus. El siervo de 
Dios no debe expunerse sin 
Decesicad al peligro. 

19. No 05  PREOCUPÉSS... 
Aliéndase al contexto. Je- 
sús πὸ insinúa que hay que 
subir al púlpito sin prepa- 
rarse. 

MATEO 10 

ἐξέλθητε. 12 εἰσερχόμενοι δὲ εἰς τὴν 
la salgáls. Y cuando estéis entrando en 

4 A 

οἰκίαν ἀσπάσασθε αὐτήν’ 13 καὶ ἐὰν μὲν 
casa, saludad la; y si de veras 

ν ἡ E] F ¿NÓ , e 3 , - “- 

ἡ ἦ οἰκία ἀξία, ἐλθάτω ἡ εἰρήνη ὑμῶν 
es Casa 1digna, venga la paz de vosotros 

4 ᾿ 12. e r/, 

A αὐτήν: ¿av δὲ μὴ % ἀξία, ἡ εἰρήνη 
sobre ellay mas sí no 65 idlgna, la paz 

" - 3 E A 

ὑμῶν πρὸς ὑμᾶς ἐπιστραφήτω. 14 καὶ 
de vosotros hasta νοβοῖγος retorne. Y 
a ha) A ὃ 2 « La] ὃ ̓ 3 1] 

ὃς dv μὴ δέξηται ὑμᾶς μηδὲ ἀκούσῃ 
cualquiera que no reciba 0% al Diga 

᾿ ᾿ on , , " 

τοὺς λόγους ὑμῶν, ἐξερχόμενοι ἔξω 
185 palabras de vosotros, cuando estéis saliendo fuera 

” > , > , 

τῆς οἰκίας % τῆς πόλεως ἐκείνης ἐκτινά- 
de la casa o de la ciudad aquella, sacu- 

ι de - e “- 

ξατε τὸν κονιορτὸν τῶν ποδῶν ὑμῶν. 
did el polvo de los pies de vosotros. 

m 3 , w 

15 ἀμὴν λέγω ὑμῖν, ἀνεκτότερον ἐσται 
De cierto digo os, más tolerable será 

Y 4 , > e ΓΙ F 
Σοδόμων καὶ Γομόρρων ev ἡμέρᾳ κρίσεως 

para la tierra de Sodoma y de Gomorra en (εἴ) día del juicio 
- > y 7 τῇ πόλει ἐκείνῃ. 16 ᾿Ιδὸὸ ἐγὼ 

que para ciudad aquetla, He aquí que yo 

Pr] , » , 

ἀποστέλλω ὑμᾶς ὡς πρόβατα ἐν μέσῳ 
envío on como ovejas cn medio 

A F + 4 e e 

λύκων" γίνεσθε οὖν φρόνιμοι ως οι 

de lobos; haceos, pues, 2prudentes como las 
Γ t 

ó εἰς καὶ ἀκέραιοι ως αι περιστεραί. 
serpientes y sencillos como las palomas, 

, finofensivos) ἢ ΝΜ 

17 Προσέχετε δὲ ἀπὸ τῶν ἀνθρώπων" 
Mas guardaos de los hombres; 

παραδώσουσν γὰρ ὑμᾶς εἰς συνέδρια, 
porque entregarán os a (los) Consejos, 

E) - 1 e 4 

καὶ ἐν ταις συναγώγαις αὐτῶν μαστιγω- 

y en las sinagogas de ellos arota- 
r e A > a r ᾿ ὃ A a 

σουσιν vuds: 18 καὶ ἐπὶ ἡγεμόνας de καὶ 
rán os; Y aun ante gobernadores y 

a 3 , - > - + 

βασιλεῖς ἀχϑθήσεσθε ἕνεκεν ἐμοῦ, εἰς 
reyes seréis conducidos por causa de mí, para 

m “- ΜΝ 

μαρτύριον αὐτοῖς καὶ τοῖς ἐἔθνεσιν. 
testimonio a ellos y a los gentiles. 

+ ni e al Ly » 4 

19 ¿rav de παραδῶσιν ὑμᾶς, μὴ μεριμνή- 
Mas cuando entreguen ox no 03 preocu- 

σητε πῶς ἣ τί AaAñonre: δοθήσεται 
pen de cómo ὁ qué habéis de hablar; — porque será dada 

γὰρ ὑμῖν ἐν ἐκείνῃ τῇ ὥρᾳ τί λαλήσητε' 
en aquella - hora — qué habéis de hablar; 
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20. EL QUE HABLA... En tal 
ξἰευβείόπ, no siempre. 

21, Pankes. El griego signi- 
fica progenitores (como en 
Ef. 6:1}; es decir, pudre y 
prdre, 

22, SERÁ SALVADO, No se 
trata de salvación eterno, 
sino de salvar la vida, 
(Comp. con Stig, 5:11.) 

23. Hasta QUE v.ENGA... Sólo 
puede entenderse de la Se- 
gunda Venida de Cristo. 
(Comp. 26:64.) 

25. Βεειζεβῦ, Nombre dado 
al “principe de los demo- 
nios”. (Ὗ. 12:24; Lc. 11: 
15) 
5 
26. ENCUBIERTO. En griego 
es participio de pretérito 
periecto (habiendo sido en. 
cubierto) en voz media-pa- 
siva, o períecto pusivo peri- 
sold (ha sido encubier- 
0), 
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> e A - 

ἐστε οἱ λαλοῦντες, 
sols los que estáis hablando, 

ὑμῶν τὸ 
de vosotros lel 

de 

ὑμεῖς 
vosotros 

e “- . 

πνευμὰα του πάᾶάτρος 

Espíritu del Padre 

21 παραδώσει 
Y entregará 

θάνατον καὶ πατὴρ 
(la) muerte y vn padre 

ἐπαναστήσονται τέκνα ἐπὶ 
se kvantarán (los) hijos contra 

, RA 4 8 

θανατώσουσιν αὑτούς. 22 και 
harán morir a ellos, Y 

A « ἢ , , μισούμενοι ὑπὸ πάντων διὰ 
siendo odiados por todos por causa 

El y 4 ᾿ e ᾿ y 

ovopa μου: o δὲ UTTOMELVAS εις 

nombre de mí, mas él que haya aguantado hasta 
LA - , ν 4 

τέλος, οὗτος σωθήσεται. 23 ὅταν δὲ 
(el) final, éste 3scrá salvado, Y cuando 

διώκωσν ὑμᾶς ἐν τῇ ταύτῃ, 
persigan vs en _ ciudad esta, 
΄ > 3 e, > s MM 

φεύγετε εἰς τὴν ἐτέραν" ἀμὴν γαρ 
huid a — otra; porque de cierto 

3 s 

λέγω ὑμῖν, οὐ μὴ τελέσητε τὰς πόλεις 
digo 05, de ningún modo ucabaréis las — ciudades 

ΓῚ 3 s e ΝΜ ε ει » [ro0] ᾿Ισραὴλ ¿ws ἔλθῃ ὁ υἱὸς τοῦ ἀν- 
- de Israel 4hasta que venga el Hijo del  Hom- 

y 

θρώπου. 24 Οὐκ ἔστιν μαθητὴς ὑπὲρ 
bre. No está un discípulo por encima 

τὸν διδάσκαλον οὐδὲ δοῦλος ὑπὲρ τὸν 
del maestro, ni un esclavo ΠῸΓ encima del 

κύριον αὐτοῦ. 25 dprerov τῷ μαθητῇ 
stñor de él. (ΕΞ) bastante para el discipuld 

αὐτοῦ, διδάσκαλος 
macstro de él, 

20 οὐ γὰρ 
porque πὸ 

3 4 Al 

ἀλλὰ τὸ 
sino el 

ea. » to a λαλοῦν ἐν ὑμῖν. 
que habla en vosotros. 

, ἀδελφὸς « ἀδελφὸν εἰς 
un hermano 8. (su) hermano ἃ 

τέκνον, καὶ 
a (su) bijo, y 

m 53 

yoveis Kal 

(los) Zpadres y 
w 

€ σεσθε 

estaréis 

τὸ 
del 

πόλει 

r e 
ως ο 
como el 

. 
tva a 

4 
ἐμηται 

que pue a Ser 

, se > 

αὐτοῦ. εἰ 
de él, Si 

, 

ἐπεκάλεσαν, 
apellidarer 
(MMamaron), 

αὐτοῦ. 
de εἰ! 

οὐδὲν γάρ 
porque nada 

ἀποκαλυφ- 
haya de ser 

δοῦλος ὡς ὁ κύριος 
escluvo como el señor 

Βεεζεβούλ 
5 Bcciscbú 

᾿ 4 καὶ ὁ 
y el 

οἰκοδεσπότην 
amo de la cost 

r e ᾿ 

πόσῳ μᾶλλον τοὺς 
¿Cuánto más a los 

26 μὴ οὖν φοβηθῆτε 
Asi pues, πὸ temáis a ellos; 

ἐστιν κεκαλυμμένον δ οὐκ 
hay encubierto que no 

4 
TOP 

¿11 

οἰκιακοὺς 
de la casa 

" “ 
aurous* 

4 
KpurTTTOov 

oculto 

Ed 4 > A 

θήσε καὶ ὃ οὐ ωσθήσεται. 
scubierto? y que πο et de Ser dado 

» ; á βοποξεξξι, 

ἐν Ty σκοτιᾷ, — ELTFATE 
oscuridad, decid(lo) 

275 λέγω 
Lo que 

toa 
υμιν 

digo os en la 
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1 
27. PROCLAMADLO... El men» 
sale que han recibido en 
privado, han de proclamar- 
ha en público y sin miedo. 

28. DesTRUIR. El verbo gric- 
go no significa jamás ani- 
quilación, sino ruina. 
3 
29, Siw EL PADRE, Es decir, 
ΠΩ que lo permita el Padre, 

32. CONFIBSE. El griego sig- 
nifica, etimológicamente, de- 
cir lo mismo que... La pre- 
posición griega en señala 
el objeto (“Cristo”) sobre el 
que ¿hay que estar de acuer- 
do “con Dios” ES Gá, 1: 
24; 1 Jn, 1:9): En que Je- 
sús es el Señor y Salvador. 

33, NieGuE. Es un aoristo 
constalivo, que no se refiere 
4 un momento de debilidad 
(como el de Pedro), sino a 
un estilo de vida (Y. 2 Ti, 
2:12), por el que alguien 
prefiere no aparecer asocia- 
πὰ con Cristo. 

34, Espana, Esto πα contra- 
dice ἃ numerosos fextos. 
£V., por ej., 15, 9:6; Lc. 2: 
14, No es Eristo quien pro- 
voca el conflicto, sino los 
enemigos del evangelio, co- 
mo Ocurre en muchas fami- 
tas cuando uno de los 
miembros $e convierte. 

MATEO 10 

ἐν τῷ φωτί: καὶ ὃ els τὸ οὖς ἀκούετε, 
en la luz; y lo que al oido oís, 

ἣν 1 y 
κηρύξατε ἐπὶ τῶν δωμάτων. 28 καὶ 
1proclamadlo sobre las azoteas. Y 

A - 3 1 - > F 

μὴ φοβεῖσθε ἀπὸ τῶν ἀποκτεννόντων 
no temáis los que matan 

τὸ σῶμα, τὴν $2 ψυχὴν μὴ δυναμένων 
el cuerpo, imas el alma que no pueden 

> s 1 ἀποκτεῖναι" φοβεῖσθε δὲ μᾶλλον τὸν 
matar; mas temed más bien al 

? δυνάμενον καὶ ψυχὴν 
que puede tanto (el) alma como (el) cuerpo 2destruir 

, ña 1d ἐν γεέννῃ. 29 οὐχὶ δύο στρουθία 
en (eb) infierno; ¿Por ventura no dos gorriones 

L 1 a , kl “- Ἵ 

ρίου πωλεῖται; καὶ ἕν ἐξ αὐτῶν οὐ 
cuarto son vendidos? y uno solo de ellos no 

πεσεῖται ἐπὶ τὴν γῆν 
caerá a la tierra 

e La] 

ὑμῶν. 
de vosotros. 

κεφαλῆς 
cabeza 

4 -- > , 
καὶ σῶμα ἀπολέσαι 

ἄσσα- 
por un 

πατρὸς 
Padre 

τῆς 
de la 

31 μὴ 

ἄνευ τοῦ 
¿sin el 

τρίχες 
cabellos 

,. 
εἰσὶν. 
están, 

4 e 

Kat αι 

hasta los 

30 ὑμῶν δὲ 
Mas de vosotros 

πᾶσαι ἠριθμημέναι 
todos habiendo sido contados 

φοβεῖσθε: πολλῶν στρουθίων διαφέρετε 
temáis; que muchos gorriones sois de más valor 

32 Πᾶς οὖν ὅστις ὁμολογήσει 
vosQtros, Todo, pues, el que Aconfiese 
3 3 4 nd > r ἐν ¿pol ἔμπροσθεν τῶν ἀνθρώπων, 
8 mí delante de los hombres, 

οὖν 
por tanto, 

ὑμεῖς. 

ἔμπροσθεν 
delante 

κἀγὼ ἐν αὐτῷ 
también yo a él 

μον τοῦ ἐν τοῖς 
del Padre de mí el que (está) en los 

33 ὅστις δ᾽ dv ἀρνήσηται με 
me mas cualquiera que Sniegiie 

ὁμολογήσω 
4confesaré 

τοῦ πατρός οὐρανοῖς" 
cielos; 

ἔμπροσθεν 
προς de 

3 4 

αὐτὸν 
» 4 

καγὼ 
a él también yo 

τῶν ἀνθρώπων, 
los hombres, 

ἀρνήσομαι 
negaré 

- » 
πατρος μὸν του εν 
lod de ml (que está) — en 

34 Μὴ νομίσητε 
Νο penséis 

ἔμπροσθεν τοῦ 
p ess lanie del 

ὅτι 
que 

οὐρανοῖς. 
cielos. 

Fedeio elpdiear det 
o 

ΚΡ εἰρήνην ἀλλὰ μάχαιραν. 
ΤΓΒΕΣΙ 

ἅσαι 
1 en discusión ἃ 

τοῖς 
los 

ἦλθον 
vine ἣν γῆν; οὐκ ἡλξον 

Eds so 
“- A 

κατὰ τοῦ πατρὸς 
contra el padr 

.- 4 

E re 

ἄνθρωπον 
hombre 

1 
κατα 
contra 

θυγατέρα αὐτοῦ 
de él a una hija 

y 
και 
y 
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1 
37, MÁS qUE A μί. Los afec- 
tos maturales han de estar 
supeditados al Seguimiento 
de Cristo. Y, a la larga, un 
buen testimonio, sin mengua 
del alecto, es la mejor prue- 
ba de un genuino amor a 
ad familiares. 

38. Toma LA CRUZ. No se 
trata de aguantar con re- 
signación las pruebas (éstas 
no se “toman”), sino en 
ndoptar un estilo de vida 
que concita acerba oposi- 
ción de parte del mundo. 
(V. Jn. 15:20; 16:33), Nó- 
lese Que los tres verbos de 
este vers, están en presente 
ΞΟΒεΙπμ δεῖν, 

39. HALLA LA viDA. Es decir, 
salva el pellejo, como suele 
decirse (psykhé es aquí la 
vida terrenal), negando a 
Cristo. Aquí, los dos parti- 
cipios están en aoristo, in- 
dicando algo irreversible, 
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αὐτῆς καὶ νύμφην κατὰ τῆς πενθερᾶς 
de ella y a (la) nuera contra la Suegra 

αὐτῆς, 36 καὶ ἐχθροὶ τοῦ ἀνθρώπου οἱ 
de ella, y (son) (los) enemigos -- de un hombre los 

οἰκιακοὶ αὐτοῦ. 37 '0 φιλῶν πατέρα 
miembros de la casa de él. El que ama a padre 
sn y t 53 , 4 ν᾿ μὲ Ψ᾿ 4 

ἢ μητέρα ὑπὲρ ἐμὲ οὐκ ἔστιν μον ἄξιος 
ο madre Imás que a mí, no es de mi digno; 

4 e ΄- t1 «- , e 1 καὶ ὃ φιλῶν viov ἣ θυγατέρα ὑπὲρ 
y el que ama a bijo o a hija más que 

> A 3 “ " 3 “Ὁ 

ἐμὲ οὐκ ἔστιν μου ἄξιος" 38 καὶ ὃς 
a mí no es de mi digno; y el que 

3 YU 1 v , ” » od λαμβάνει τὸν σταυρὸν αὐτοῦ καὶ 
πο Ztoma la cruz de él y 
, - 5) 1d », ” 

ἀκολουθεῖ οπισω μου, QUK EOTLY μου 

sigue detrás de mí, no es de mí 

ἄξιος. 396 εὑρὼν τὴν ψυχὴν αὐτοῦ 
digno. El que 3halla la vida de Él, 
, A r + 4 e r , Α ἀπολέσει αὐτήν, καὶ ὁ ἀπολέσας τὴν 
perderá a ella, y el que pierde la 

ψυχὴν αὐτοῦ ἕνεκεν ἐμοῦ εὑρήσει αὐτήν. 
vida de €l por causa de mí, hallará a ella, 

40 "O δεχόμενος ὑμᾶς ἐμὲ δέχεται, καὶ 
El que recibe a vosotros, a mí recibe, y 

ε > a 4 y 1 
ὁ ἐμε δεχόμενος δέχεται τὸν 
εἰ ἃ mí que recibe, recibe al 

ἀποστείλαντά με. 41 ὁ δεχόμενος προ- 
que envió me. El que recibe a un pro- 

r > » 2 4 φήτην εἰς ὄνομα προφήτου μισθὸν 
eta por (el) nombre de profeta, recompensa 

προφήτου λήμψεται, καὶ ὁὃὁ δεχόμενος 
de ντοΐεια recibirá, y el que recibe 
, , “" , 1 

δίκαιον εἰς ὄνομα δικαίον μισθὸν 
a un justo . por (el) nombre de justo, recompensa 

δικαίου λήμψεται. 42 καὶ ὃς ἐὲν ποτίσῃ 
de justo recibirá. Y cualquiera que dé — de beber 

> e ee ξ LS o] 

ενα τῶν ἱκρων τοῦτων τον ου 
a uno de los e perieños estos una Ls ox fría 

> LA “- 3 -“ 

μόνον εἰς ὅνο θητοῦ, ἀμὴν λέγω ὑμῖν, 
solamente por fel) nombre de discípulo, de cierto digo os, 

> LS 1 “- 

οὐ μὴ ἀπολέσῃ τὸν μισθὸν αὐτοῦ. 
de ningún modo perderá la Tecompensa de él. 
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M 
1. Pasó. Es decir, se fras- 
lado. 

3. EL qUe VIENE. Epíteto 
mesiánico. Las dudas del 
Bautista se debicron a no 
distinguir las dos distintas 
sazones implícitas en 15. 61: 
2, Dicha confusión se nota 
y en Mi 3:10-12. 

5, Los CcilEGOS... Para sacar 
al Bautista de su duda, Je- 
ss cita aquí ls, 35:56 y 
61:1, pasajes clave para 
identificar al Mesias. 

6. No SUFRE TROPIEZÓ. No 
se decepciona por lá gran 
bondad de Jesús, que así 
pospone Su ira, (V. Ap. 6: 
16-47, 

A ππ΄'ἷΠπ-ΞΠ τ π΄ 

MATEO 11 

> , e 

11 Kai ἐγένετο ὅτε ἐτέλεσεν ὄ 
Y sucedió cuando acabó — 

> “-- ἐ Ὶ - Ιησοῦς διατάσσων τοῖς δώδεκα μαθηταῖς 
Jesús de dar órdenes a los doce discípulos 
, .” , » m “- Ed 

αὐτου, με τέβη εκε ¡0€ v του διδάσ κειν 

de él, 1pasó de allí -- a enseñar 
? “- - καὶ κηρύσσειν ἐν ταῖς πόλεσιν αὐτῶν. 

y proclamar en las ciudades de ellos, 

e > - 2 Ὁ δὲ ᾿Ιωάννης ἀκούσας ἐν τῷ 
— Mas Juan, habiendo oído en la 

δεσμωτηρίῳ τὰ ἔργα τοῦ Χριστοῦ, 
cárcel las obras - de Cristo, 

s m “- - + πέμψας διὰ τῶν μαθητῶν αὐτοῦ 3 elmev 
enviando por medio de los discípulos de él, dijo 

᾽ν αὐτῷ" σὺ εἶ ὃ ἐρχόμενος, ἢ ἕτερον 
le: ¿Tú eres 2el que viene, o 3 otro 

προσδοκῶμεν; 4 καὶ ἀποκριθεῖς ὁ 
esperamos? Ed respondiendo — 

> - 1 » ΓΝ 0 , , E 
σους ELTTEV αὐτοις πορευ εντες array 

Jesús, dijo le: Yendo, infor - 

, , U 0] , Ll 1] , yeidare ᾿Ιωάννη ἃ ἀκούετε καὶ βλέπετε" 
mad a Juan de Jas cosas que oís y veis: 

5 τυφλοὶ ἀναβλέπουσιν καὶ χωλοὶ 
3(Los) ciegos recobran la vista y (los) cojos 

ΡΞ ᾿ 
περιπατοῦσιν, λεπροὶ καθαρίζονται καὶ κωφοὶ 

andan, (los) leprosos son limpiados y (Clos) sordos 

ἀκούουσι, καὶ νεκροὶ ἐγείρονται καὶ 
oyen, y (los) muertos son levantados y 

» % , ι , , 

πτωχοὶ εὐαγγελίζονται" 6 καὶ μακάριός 
(los) pobres son evangelizados; y dichoso 
> Δ ἘΝ 1 , » 
ἐστιν ὃς ἐὰν μὴ σκανδαλισθῇ ἐν ἐμοι. 

ΓΙ cualquiera que “no sufre tropiezo en mí. 

7 Toúrwv δὲ πορενομένων ἤρξατο o 
Y éstos cuando se marchaban comenzó — 

᾿Ιησοῦς λέγειν τοῖς ὄχλοις περὶ ᾿Ιωάννου" 
Jesús a decir a las turbas acerca de Juan: 
, >» , 3 M "Ἢ" ,ὔ 

τί ἐξήλθατε εἰς τὴν ἔρημον θεάσασθαι; 
¿Qué salisteis al desierto a ver? 

LA κάλαμον ὑπὸ ἀνέμου σαλευόμενον; 8. ¿Aa 
¿Una caña por (el) viento que es sacudida? ¿Sino 
, E z a ὧν τί ἐξήλθατε ἰδεῖν; ἄνθρωπον ἐν μαλακοῖς 

qué salisteis a ver? ¿A un hombre ἐς ropaje fino 
> > te s ἠμφιεσμένον; ἰδοὺ οἱ τὰ μαλακὰ 

cubierto? He ahí que los las ropas finas 
- ὡς - , 3 4 

φοροῦντες ἐν τοῖς οἴκοις τῶν βασιλέων. 9 ἀλλὰ 
que llevan, en las casas de 105 reyes (están). Pero 
, , F ὕ 3. - π δ τί ἐξήλθατε; προφήτην ἰδεῖν; ναὶ λέγω 

¿por qué salistejs? ¿Un profeta a ver? Sí, digo 
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10. HE Aquí QUE... Jesús cita 
de Mal. 3:1, Esta profecía 
implica dos niveles de cum- 
plimiento, como es evidente 
por Mal. 3:2; 4:56. 

11. Menor. Jesús no hace 
aquí comparación entre in- 
dividuos, sino entre situa- 
ciones. Á pesar de su gran- 
deza sin par como precur- 
sor del Mesías, el Bautista 
condujo al “novio” a la cá- 
mara nupcial, pero no entró 
ἐπὶ ella porque era la “no- 

᾿ (V. Jn. 3:29.) 
Y. SUFRE VIOLENCIA. La im- 
terpretación más probable 
es que no admite cobardías 
πὶ “medias tintas”; exige co- 
raje y determinación rotun- 
da. 

14. EL ες Elías. No hay 
contradicción con Jn. 1:21. 
Juan no era Elías en per- 
sona, sino en el espíritu. 
De Lc. 1:17.) 

17. Os. Es decir, para que 
ballarais. Jesús usa el símil 
de un juego de niños, para 
poner de relieve la falta de 
respuesta de aquella gene- 
ración al mensaje, en cual 
quier forma que ls fuese 
expuesto. 
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tas 4 ES ᾿ *.. +, 

ὑμῖν, καὶ περισσότερον προφήτου. 10 οὗτός 
os, y mucho más que un profeta. Éste 

> A E Ἢ ἰδ A » 4) 

ἐστιν περὶ οὗ γέγραπται ἰδοὺ ἐγὼ 
es acerca del que ha sido escrito: 1He ahí que yo 

> Ed 4 » F 4 lA 

ἀποστέλλω τὸν ἀγγελόν μου πρὸ προσώπου 
envío el mensajero ἀς mí delante del rostro 

A e 4 

σου, ὃς κατασκευάσει τὴν ὁδόν σου 
de ti, εἰ cual preparará el camino de ti 

3 , Lo 

ἔμπροσθέν σου. 11 ἀμὴν λέγω ὑμῖν, 
delante de ti. De cierto digo os, 

οὐκ ἐγήγερται ἐν γεννητοῖς γυναικῶν 
no ha sido levantado entre los engendrados de mujeres 

me 4 a 

μείζων ᾿Ιωάννου τοῦ βαπτιστοῦ; ὁ δὲ 
(uno) mayor que Juan el Bautista; más el 

μικρότερος ἐν τῇ βασιλείᾳ τῶν οὐρανῶν 
2 menor en el reíno de los clelos 

e 4 “- 

μείζων αὐτοῦ ἐστιν. 12 ἀπὸ δὲ τῶν 
mayor que él es. Mas desde los 

e as 3 2 de - ΄ ἡμερῶν ᾿Ιωάννυ τοῦ βαπτιστοῦῦσ ἕως 
Ías de Juan el Bautista hasta 

e - - , 

ἄρτι βασιλεία τῶν οὐρανῶν βιάζεται, 
ahora εἰ reino de los cielos Tsufre podi 

καὶ βιασταὶ ἁρπάζουσιν αὐτήν. 13 πάντες γὰρ 
Υ 5) viotentos toman por la fuerza Porque todos 
; (estor: ados) e , “- 

οἱ προφῆται καὶ ὃ νόμος ἕως 
tos profetas la ley hasta 

4 , ᾿Ιωάννου AS 14 καὶ εἰ θέλετε 
Juan profetizarorn; y si queréis 

e y 

δέξασθαι, αὐτός ἐστιν ᾿Ηλίας ὁ μέλλων 
τξοϊθίτ(ιο), «él es Elías ΕἸ que iba 

, 

ἔρχεσθαι. 15 ὁ ἔχων ὦτα ἀκουέτω. 
venir. El que nga ofdos, oiga. 

El 

16 Tin δὲ ópoooWw TRY  yeveav ταύτην; 
Mas ¿a qué - compararé a generación esta? 

ὁμοία ἐστὶν παιδίοις καθημένοις ἐν ταῖς 
mejante es sentados en las 

e « ἀγοραῖς ἃ προσφωνοῦντα τοῖς ἑτέροις 
plazas que, dándo voces a los otros, 

4 , 

17 λέγουσι" ηὐλήσαμεν ὑμῖν καὶ οὐκ 
dicen: Tocamos Sos y no 

, ὠρχήσασθε: ἐθρηνήσαμεν καὶ οὐκ ἐκόψασθε. 
Bailasteis; hicimos lamentación y no os golpeasteis 

> el pecho, 

18 ἦλθεν γὰρ Ἰωάννης μήτε ἐσθίων μήτε 
Porque vino oiEÓO ni 

πίνων, καὶ λέγουσιν" δαιμόνιον ἔχει. 
ὁ Ὀεδίεπιάο, y dicen: Ub demonio fiéne. 

19 ἦλθεν ὁ υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου ἐσθίων καὶ 
Vino ὁ] Hijo del ombre comiendo y 

A σευ τς AAA A E E  --- τ 
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, A Y 

πίνων, καὶ λέγουσιν" ἰδοὺ ἄνθρωπος 
bebiendo, y dicen: He aquí un hombre 

4 3᾽ ,; λ ” A 1 

φάγος καὶ οἰνοπότης, τελωνῶν φίλος καὶ 
pt y bebedor de vino, de cobradores amigo y 

9} παρυθῖῖοδ 7 a 

ἁμαρτωλῶν. καὶ ἐδικαιώθη ἢ σοφία ἀπὸ 
de pecadores. Y Ifue justificada 14  sebiduría 2por 
Ν᾿ PA ur (vindicada) 

τῶν  EPpywv αντῆς. 
las obras de ella. 

s 

20 Tóre ἤρξατο ὀνειδίζεν τὰς πόλεις 
Entonces comenzó a reprochar a las ciudades 

e ” 

ἐν αἷς ἐγένοντο αἱ πλεῖσται δυνάμεις 
en las que 3:5 habían hecho los más de los milagros 

- [2 αὐτοῦ, ὅτι οὐ μετενόησαν. 21 οὐαί σοι, 
de él, pues no se arrepintieron (diciendo): ¡Ay de ti, 

eo? ᾿ 

Χοραζίν. οὐαί σοι, Βηθσαϊδά" ὅτι εἰ 
Corazín! ¡Ay de ti, Betsaidá!; pues si 

ἐν Τύρῳ καὶ Σιδῶνι ἐγένοντο al δυνάμεις 
en Tiro y en Sidón se hubieran hecho Jos milagros 

e LA , Ul e 2 A αἱ γενόμεναι ἐν ὑμῖν, πάλαι ἂν 
que se hicieron en vosotras, hace tiempo que 

ἐν σάκκῳ καὶ σποδῷ μετενόησαν. 
en saco y en ceniza se habrían arrepentido. 

m 4 ” 

22 πλὴν λέγω ὑμῖν, Τύρῳ καὶ Σιδῶνι 
Pero digo 03, para Tiro y para Sidón 

, € , , 

ἀνεκτότερον ἔσται ἐν ἡμέρᾳ κρίσεως ἢ 
Amás tolerable será en (εὖ) día del juicio que 

1 ” s , , ᾿ 

ὑμῖν. 23 καὶ σύ, Καφαρναούμ, μὴ 
para vosotros. Y tú, 5Capernaúm, ¿acaso 
w » “- t [2 - LA ἕως οὐρανοῦ ὑψωθήσῃ; ἕως ἄδου 
hasta (el) cielo serás levantada? Hasta (εἶ) Hades 

καταβήσῃ" ὅτι εἰ ἐν Σοδόμοις ἐγενήθησαν 
ι descenderás; pues sj en Sodoma se hubieran hecho 

19. FuE JUSTIFICADA. Es de- ἷ z H e e o ado. αἱ δυνάμ εἰς αἱ γενόμεναι ἐν σοΐ, 
fla”), de cada uno se prueba los milagros - hechos en du, 

los resi los - e EOS QuE ΡΟ.  εὰνεν ἂν μέχρι τῆς σήμερον: 24 πλὴν 
2 : 
19. PoR = a partir de... rd o A τὶ Σοδό β Pero 

E w ὑμῖν ὅτι γῇ ΡΝ ἀνεκτότερον 
τ ΚΕ ΤΙΝ ΒΈΟΝΟ; ER. slo os que para (la) tierra de Sodoma riás tolerable 
4 w > Al , 

22. MÁs TOLERABLE. Hay TOTAL εν ἡμέρᾳ κρίσεως ) σοι. 
grados en la condenación, será en Cel) día de(l) juicio que para τί, 
το IS el pecado 25 » E ἜΝ a ὡς > 6 ᾿ 

. Jn. 19: y en la τε AAA A is y ἐκείῳ τῷ καιρῷ ἀποκριῦεις 
peral) En aquella -- ocasión, tomando la palabra 

e > - , . 
23. Carennaón. Esta ciu 9 ησοῦς εἶπεν" ἐξομολογοῦμαί σοι, 
dad, donde Jesús había re. -α Jesús, dijo: ΒΟΥ gracias at 
sidido, había desaprovecha- y 4 ὡς . (Confiego) A 
A mejores oportunida-  FTATEP, κύριε τοῦ οὐρανοῦ καὶ τῆς γῆς, 
a Padre, Señor del clelo y dela tierra, 
25. Dor GRacias. El verbo  * - . 4 - 4 
griego (aquí, en voz media) OTE ἔκ ρυψας ταῦτα ἀπὸ σοφῶν καὶ συνε- 
denota reconocimiento, mez- Porque par estas cosás — fuera de sabios, Y enten- 
clado con alabanza. del alcance 



— — n_n A ... 

L 
25. A LOS NIÑOS PEQUEÑOS. 
No en edad, sino en hu- 
mildad. Entre los “sabios y 
entendidos” del mundo se 
haltan los mayores incrédu- 
los. CV. Ro. 1:22; 1 Co. 1: 
17-29.) 

28, VEND A MÍ... ¡Gran 
consuelo pará todo el que 
se acoge ἃ Jesús! (V. Jn, 
8:35, 37.) 

30. YUGO... SUAYE. El amor 
hace ligeras todas las car- 
gas. (V, 1 Co. 13:7; Οἱ. 
$:13; 6:2, 5: Jn, 5:3.} 
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m > 

τῶν, καὶ ἀπεκάλυψας αὐτὰ νηπίοις" 
didos, y revelaste las la los niños 

, g , e e PS peños; 
26 val, 0 πατὴρ, τι οὕτως εὐόοκια 

sí, - Padre, porque esi (εἰ) beneplácito 
» 

ἐγένετο ἔμπροσθέν σου. 27 Πάντα μοι 
fue delante de ti. Todas las cosas me 

, - 

παρεδόθη ὑπὸ τοῦ πατρός μου, καὶ 
fueron entregadas por el Padre de mí, y 

1 1 > ΄ s ει 3 1 e οὐδεὶς ἐπιγινώσκει τὸν υἱὸδ᾽ εἰ μὴ ὁ 
nadie conoce plenamente al Hijo sino el 

J ὑδὲ 13 ’ , , 
πατὴρ, οὐδὲ τὸν πατέρα τις ἐπιγινώσκει 

Padre, mi al Padre alguien conoce plenamente 

> A e ει 4 Φ ». , 

el μὴ 0 υἱὸς καὶ ᾧ ἐὰν βούληται ὁ 
sino el Hijo y al que quiera el 

υἱὸς ἀποκαλύψαι. 28 Δεῦτε πρός με 
Hijo gevelar. 2 Venid hasta mí 

e “- 

πάντες οἱ κοπιῶντες καὶ πεφορτισμένοι, 
todos los que trabajáis duramente y habéis sido cargados, 

5 Ἁ 3 , φ - y A κἀγὼ ἀναπαύσω ὑμᾶς. 29 ἄρατε τὸν 
y yo daré reposo 95. omad el 

ὕ 9,19 e ” v , 35. 3 

ζυγόν μου ἐφ᾽ ὑμᾶς καὶ μάθετε dm 
yugo de mi sobre vosolros y aprended de 

“- > A] - ἐμοῦ, ὅτι mpaús εἶμι καὶ ταπεινὸς τῇ 
mí, pues manso soy y pequeño - 

4 ᾿ e , 3 (humilde) m 

καρδίᾳ, καὶ εὑρήσετε ἀνάπαυσιν ταῖς 
de corazón, y hallaréis descanso para 

E A “- e s , ψυχαῖς ὑμῶν" 3065 γὰρ ζυγός μου 
las almas de vosotros; porque el 3yugo de mí 

3 1 xprorós καὶ τὸ φορτίον μον ἐλαφρόν 
suave y la carga de mi ligera 

ἐστιν. 
es. 

12 "Ev. ἐκείῳ τῷ καιρῷ ἐπορεύθη ὁ 
Επ aquella - ocasión, fue 

᾿Ιησοῦς τοῖς σάββασιν διὰ τῶν σπορίμων' 
Jesús en sábado a través de los sembrados; 

τ ὃ 4 1 , ee 3 , ἢ 

οἱ δὲ μαθηταὶ αὐτοῦ ἐπείνασαν, καὶ 
y los discípulos de él tuvieron hambre, y 

ἤρξαντο τίλλειν στάχυας καὶ ἐσθίειν. 
comenzaron a arrancar espigas y a comer. 

2 οἱ δὲ Φαρισαῖοι ἰδόντες εἶπαν αὐτῷ" 
Mas los fariseos, al vero), dijeron le: 

3 - 

¿d0y ol μαθηταί σου ποιοῦσιν ὃ οὐκ 
Mira que los disciputos de ti están haciendo lo que no 

- ᾿ 

ἔξεστιν ποιεῖν ἐν σαββάτῳ. 3 ὁ δὲ 
es lícito hacer en sábado. Mas El 

ALA 
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εἶπεν αὐτοῖς’ οὐκ ἀνέγνωτε τί ἐποίησεν 
dijo, les: ¿No : leísteis . qué hizo 

David, ὅτε ἐπείνασεν καὶ οἱ per 
David, cuando tuvo hambre y los que con 

ὑτοῦ; 5 λθ ls τὸν ol αὐτοῦ; 4 πῶς εἰσῆλθεν εἰς τὸν οἶκον 

él (estaban 2 7 ¿Cómo entró . en la casa 

τοῦ θεοῦ καὶ τοὺς ἄρτους τῆς προ- 

-- de Dios los panes de la propo- 
a Pe 

θέσεως ¿dayov, ὃ οὐκ ἐξὸν ἦν αὐτῷ 

sición, jeron, lo cual πὸ lícito era , 8 él ἱ 

γεῖν 0 τοῖς pET αὐτοῦ, εἰ μὴ 

comer _ni a los, (que) con ,Éél (estaban), sino 

τοῖς ἱερεῦσιν μόνοις; 5% οὐκ ἀνέγνωτε 

ἃ los Sacerdotey solgs? ¿0 Jeísteis : 

ἐν τῷ νόμῳ οτι τοῖς σάβ ac οἵ 
<n la Ν ley ὲ que : en los sábados los 

ἱερεῖς ἐν τῷ ἱερῷ τὸ σάββατον βεβηλοῦ- 
sacerdotes en el templo el sábado 1profanan 

1 La “ 3 

σιν καὶ ἀναίτιοί εἰσιν; 6 λέγω δὲ 
sin reproche son? Mas digo 

e a La] ES > + 

ὑμῖν ὅτι τοῦ ἱεροῦ μεῖζόν ἐστιν ὧδε. 
os S ql que εἰ templo una cosa mayor hay quí. 

7 εἰ É ἐγνώκειτε τί ἐστιν" ἔλεος 

Ρ Pero si A hubieseis conocido qué ᾿ en Misericordia 

θέλω καὶ οὐ υσίαν, οὐκ ἄν κατε- 
quiero y 2no sacrificio, no habsfais con- 

> 

δικάσατε τοὺς ἀναιτίους. 8 κύριος γάρ 
denádo a los inculpables. Porque Señor 

” “- Ed t ta ” 3 , 

ἐστιν τοῦ σαββάτου ὁ υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου. 
es del sábado el Hijo del Hombre. 

, - 

9 Καὶ μεταβὰς ἐκεῖθεν ἦλθεν εἰς τὴν 
Y 3pasando de alií, vino a la 

κ ᾿ - " > ᾿ y 

συναγωγὴν αὐτῶν. 10 καὶ ἰδοὺ ἀνθρωπος 
sinagoga de ellos, Y he ahí vo hombre 

” + Ed , 

χεῖρα ἔχων ξηράν. καὶ ἐπηρώτησαν ἀν 
una mano que tenía dseca; y preguntaron 

Aé Ἢ 5" " 

ÉyovTes εἐ ἔξεστιν τοῖς σάββασιν 
αἰςίεπάο: ἐδὶ es lícito en sábado 

ι - a - ? 

5, Proranan. Es decir, no θεραπεῦσαι; iva κατηγορήσωσιν αὐτοῦ. 
axardan el descanso sabá- curar?, para acusar 

tico e - ͵ 

ENG y 11 ὁ δὲ εἶπεν αὐτοῖς" τίς ἔσται ἐξ 
E RIFICTO. Jesús no á : 

prohibe el sacrificio, sino Mas él dijo les: ¿Qué habrá 

“la cáscara sin nuez”. El sus - Ed z Ñ e 

núcleo de la penuina reli- vv ἄνθρωπος ος ἕξει πρόβατον εν, 

glosidad puede verse en vosotros hombre, que tendrá oveja una, 
Mia. 6:8; Stg. 1:27; 2:13. s y , 4 . a 
δ pomo Es dar a καὶ ἐὰν ἐμπέσῃ τοῦτο τοῖς σάβι ββασιν 

. . , Éras. i 
Judándose. E si se cae ésta en ado 

A , 1 F 1 4 

lo. seca. Es decir, encoge ES βόθυνον, οὐχὶ κρατήσεε αὑτὸ καὶ 
da por parálisis, a un hoyo, no echará mano de ella y 
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> - , “ 
ἐγερεῖ; 12 πόσῳ οὖν διαφέρει ἄνθρωπος 
(a) levantará? ¡En cuánto más, pues, aventaja un hombre 

ES hd Μ “- , προβάτου. ὥστε ἔξεστν τοῖς σάββασιν 
8ι una oveja! De modo que es lícito en sábado 

“- - El , ” > e 

καλῶς ποιεῖν. 13 τότε λέγει τῷ ἀνθρώπῳ" 
bien obrar. Entonces dice al hombre: 

La , s - ᾿ > , 

EKTELVOV σου τὴν χειρα. και ἐξέτεινεν, 

Extiende de ti la mano. Y (la) extendió, 
A 3 F e 4 t c + 

καὶ ἀπεκατεστάθη ὑγιὴξς “ws ἡ ἢ. 
ἕως restaurada . Sana como la otra. 

14 ἐξελθόντες δὲ οἱ Φαρισαῖοι συμβούλιον 
Mas 15αϊεπάο tos fariseos 2 consejo 

Ν 3 3 Eo) a , 4 ἔλαβον κατ᾿ αὐτοῦ, ὅπως αὐτὸν ἀπολέ- 
tomaron contra él, a fin de te ᾿ destruir. 

» - 9 

σωσν. 15 Ὁ δὲ ᾿']ησοῦς γνοὺς ἀνε- 
— Mas Jesús, conociendo(lo), 

e , 20 1 3 λ θ , - 

χώρησεν ἐκεῖθεν. καὶ ἠκολουθησαν αὐτῷ 
se marchó de allí. Y siguieron te 

y 4 3 , » ᾿ 

πολλοί, καὶ ἐθεράπευσεν αὐτοὺς πάντας, 
muchos, y curó tos a todos 

» > , % .“ 4 s 
16 καὶ ἐπετίμησεν αὐτοῖς iva μὴ φανερὸν 

y advirtió les 3que no manifiesto 
4 ’ ” “- A] 

αὐτὸν ποιήσωσιν 17 ἵνα πληρωθῇ τὸ 
a él hiciesen; para que fuese cumplido lo 

> de mn , ῥηθὲν διὰ Ἡσαΐου τοῦ προφήτου 
dicho por medio de Isaías el profeta 

, , A e ” 4“, 

λέγοντος" 18 ¿Soy ὁ παῖς μου ὃν 
cuando dijo: He aquí el siervo de mí al que 
ε , ε > r a yO [ὦ 

NPéÉTLIA, ὁ ἀγαπητὸς μου ὃν εὐδόκησεν 
escogí, el amado de mí, en quien se complació 

« Ed El A e 3 

ἡ ψυχή μου θήσω τὸ πνεῦμα μου ἐπ 
el alma de mí; Apandré el espíritu de mí sobre 

e μὴ > .- 

αὐτόν, καὶ κρίσιν τοῖς ἔθνεσιν ἀπαγγελεῖ. 
él, y Siuicio a los gentiles anunciará. 

y s ΄ sos 

: 19 οὐκ ἐρίσει οὐδὲ κραυγάσει, οὐδὲ 
14. SALIENDO. Esto es, tan No disputará ni gritará, ni 
pronto como salieron (aoris- > ͵ > e A , 1 
10). ακουσει τις εν ταις TÁAATELOLG TNV 

14. Consejo TOomMARON, Es oirá alguien en las plazas R la 

decir, 25 reunieron para : , δ᾿ E 
trazar un plan, φωνὴν αὐτοῦ. 20 κάλαμον συντετριμμένον 
3 voz en alto de él. Una caña cascada 
16. QUE NO MANIFIESTO. y "e ᾿ , , 2» 
Que no le descubriesen. οὐ κατεαξει και λίνον τυφόμενον qu 

18. PonbrÉ... En esto (con no quebrará y un pábilo que humea aa 
el contexto anterior) cono- y - Ἃ 3 , “ 
ció Juan que Jesús era el σβέσει, ems av ἐκβάλῃ εἰς VLKOS TYV 

Mesías. (V. Jn. 1:32-33,) apagará. Bhasta que saque a victoria el 
” ” y» 

18. Juicio, Es decir, lo que κρίσιν. 2} καὶ τῷ ὀνόματι αὐτοῦ ἔθνη 
to. ι Cerda Juicio. Y en el nombre de Él los gentiles 

20. HasTA QUE... Esto es 3 - 
hasta que haga trlunfar la ἐλπιοῦσιν. 
justicia. esperarán. 
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1 
24. En Βεειζεβῦ. Es decir, 
en unión con Beelzebú. 

27. Los Hnos... Esto es, los 
exorcistas instruidos por los 
fariseos. 

MATEO 12 

? ? ἢ me 22 Τότε προσηνέχθη αὐτῷ  δαιμονιζ- 
Entonces fue iraído hasta él un ende- 

, λ 4 4 [ὦ $ A 14) LA 

μένος τυφ OS Kat κωφὸς Kat € EPATEVOEL 

rmoniado ciego y mudo; y sanó 
e - 

αὐτόν, ὥστε τὸν κωφὸν λαλεῖν καὶ 
Ιε, de modo que el mudo hablaba y 

y“? ε 

βλέπειν. 23 καὶ ἐξίσταντο πάντες οἵ 
veía, Υ quedaron atónitas todas las 

E Η » 2 τ κ᾿ , € 
ὄχλοι καὶ ἔλεγον" μῆτι οὐτὸς εστιν ὁ 
turbas y decían: ¿Acaso Este es el 

, e ᾿ - > z 

υἱὸς Δαυίδ; 24 οἱ δὲ Φαρισαῖοι ἀκού- 
Hijo de David? Mas los fariseos, al oÍr- 

- 4Φ E] , A ᾿ 

σαντες εἶπον: οὗτος οὐκ ἐκβάλλει τὰ 
(lo), dijeron: Éste no echa fuera los 

, 2 εἶ > - ι » 

δαιμόνια εἰ μὴ ἐν τῷ BeeleBovA Apxovri 
demonios sino len ; Beelzebú, principe 
ἐς , UTA y 

τῶν δαιμονίων. 28” ἰδὼς δὲ τὰς ἐνθυμήσεις 
de los demonios. Mas sabiendo los pensamientos 

m ” - A 

αὐτῶν εἶπεν αὐτοῖς" πᾶσα βασιλεία 
de ellos, dijo les: Todo reino 

m > t y - 

μερισθεῖσα καθ ἑαυτῆς ἐρημοῦται, 
dividido contra sí mismo es desolado, 
a - hal .,s - ΕΣ καὶ πᾶσα πόλις ἢ οἰκία μερισθεῖσα καθ 

y toda ciudad o casa dividida contra 
e ”m , , v ? ἑαυτῆς οὐ σταθήσεται. 26 καὶ εἰ 
sí misma no quedará en pie. Y si 

mn , - > F νι" 

ὁ σατανᾶς τὸν σατανᾶν ἐκβάλλει, ἐφ 
- Satanás - a Satanás echa fuera, contra 
e M 3 , “- + A 

ἑαυτὸν ἐμερίσθη" πῶς οὖν σταθή- 
sí mismo se dividió. ¿Cómo, pues, se tendrá 

e ΠῚ ᾽ - }] > 

ceras ἡ βασιλεία αὐτοῦ; 27 καὶ εἰ 
en pie el reino de él? Y si 

, 

ἐγὼ ἐν BeeleBovA ἐκβάλλω τὰ δαιμόνια, 
γο por Beclzebú echo fuera tos demonios, 

e LA 

οἱ viol vu ἐν τίνε ἐκβάλλουσιν; 
2 ¿los hijos de vosotros por quién los echan fuera? 

διὰ τοῦτο αὐτοὶ κριταὶ ἔσονται ὑμῶν. 
Por esto, ellos jueces serán de vosotros. 

y 4 9 , 17) -- » A 

28 εἰ δὲ ἐν πνεύματι εοῦ ἐγὼ 
Mas si por (el) Espiritu de Dios yo 

ws ἌΡ 

ἐκβάλω τὰ δαιμόνια, ἄρα ἔφθασεν 
echo fuera los demonios, entonces legó 

ἐφ’ ὑμᾶς ἡ βασιλεία τοῦ θεοῦ. 29 ἢ 
hasta νοβοῖζοϑ εἰ reino — de Dios. ¿O 

- A , Ἵ - Ἶ ᾿ 

πῶς δύναταί τις εἰσελθεῖν εἰς τὴν 
cómo puede alguien entrar en la 

“- - A q > - οἰκίαν τοῦ ἰσχυροῦ καὶ τὰ σκεύη αὐτοῦ 
casa del (hombre) fuerte y los bienes de Él 
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e A 31 1 - y ᾿ 

ἁρπάσαι, ἐὰν μὴ πρῶτον δήσῃ πτὸν 
arrebatar, si no primero 818 al 

2) La vs Ed s 9 , + mu 

ισχυρον y ral TOTE Tv οἰιἰκιαν αυτου 

(hambre) fuerte? Y entonces la casa de él 
El 4 A] Del > > “- 

διαρπάσει. 300 μὴ ὧν μετ εμοῦ 
saqueará. El que no está conmigo, 

e 2 s e ἌἍ + ᾽ν 

κατ᾽ ἐμοῦ ἐστιν, κὶ ὁ μὴ συνάγων per 
contra mi está, y εἰ que no recoge con- 

ἐμοῦ σκορπίζει. 31 Διὰ τοῦτο λέγω 
migo, desparrama. Por esto, digo 
lo ae - ce , 1 , 
ὑμῖν, πᾶσα ἁμαρτία καὶ βλασφημία 

Ὁ5: Todo pecado y blasfemia 
- 3 , t 4 - 

ἀφεθήσεται τοῖς ἀνθρώποις, ἡ δὲ τοῦ 
será perdonado a los hombres, mas la e 

y 3 > frontra e 

πνεύματος  PBlacpnuia οὐκ ἀφεθήσεται. 
Espíritu blasfemia ino será perdonada. 

a « νι Y , a “- 
322 καὶ ὅς ἐὰν εἴπῃ λόγον κατὰ τοῦ 

Y cualquiera que diga una palabra contra el 
Com yA > , > 4 )lóom 

υἱοῦ τοῦ ἀνθρώπου, ἀφεθήσεται αὐτῷ: 
Hijo del Hombre, será perdonada le; 

a » A ν s . , 
ὃς ὃ ἄν εἴπῃ κατὰ τοῦ πνεύματος 
mas cualquiera que diga contra el Espíritu 

ΜῈ cs , 3 θ , , κα 
τοῦ ἁγίου, οὐκ ἀφεθήσεται αὐτῷ 
- Santo, no será perdonado a él 

? m ln ” 3 Ὁ" 

οὔτε ἐν τούτῳ τῷ αἰῶνι οὔτε ἐν τῷ 
πὶ en esta -- época ni en 2ta 

* , 4 

préMovT:. 33 Ἢ ποιήσατε τὸ δένδρον 
que viene, o haced el árbol 

1 A “ 

καλὸν καὶ τὸν καρπὸν αὐτοῦ καλόν, 
de buena y el fruto de Él de buena 
calidad, ᾿ , 7 , Calidad, 
ἢ ποιήσατε TO δένδρον σαπρὸν καὶ τον 

᾿ o haced el árbol enfermizo y el 
mn La E) 4 ” 

! καρπὸν αὐτοῦ σαπρόν" ἐκ γὰρ τοῦ 
fruto de él . corrompido; porque a base del 

y. r , , , 

καρποῦ TO δένδρον γινώσκεται. 34 γεννὴ- 
Tuto el árbol es conocido. Engen- 

- - 2 > a m 

pora ἐχιδνῶν, πῶς δύνασθε ἀγαθὰ λαλεῖν 
dros de víboras, ¿cómo podéis — cosas buenas hablar 

᾿ 4 - 

πονηροὶ ὄντες; ἐκ γὰρ τοῦ περισ- 
malvados siendo? porque de lo que 

1 ” ΄ - 
31. No SERÁ PERDONADA, Es σεύματος τῆς καρδίας τὸ στομα λαλεῖ. 

del función del Espíritu hacer 
receptivo a la invitación de rebosa corazón la boca habla. 

j A » 3 - 3 ña] 

o a e e 356 dyados ἀνθρωπος ἐκ τοῦ ἀγαθοῦ 
del perdón. (V. Jn. 3:36.) El buen hombre del buen 
2 A , , 5 7 ᾿ 4 ᾿ 32 La que viene No es θῃσαυροῦ ἐκβάλλει ἀγαθά, καὶ ὁ πονηρὸς 
«la otra vida”, sino la que tesoro saca cosas buenas, y εἰ malvado 
Po de sebnle gra (depósito) 
da Venida del sÍas, se- w 4 ἐν σι Es] 
gún el concepto judío CV. ἄνθρωπος εκ του πονηρου θησαυροῦ 

1 11. 3:12), ya que el juicio hombre del maligno tesoro 
| fija el destino eterno. (depósito) 

NIT 



50 MATEO 12 

Ed E 

ἐκβάλλει πονηρά. 36 λέγω δὲ 
saca cosas malvadas. Mas digo 

ἐ “- > - la 3 A n λαλ td 

ὑμῖν OTE πᾶν ρῆμα apyov ὁ ἤσουσιν 
[] que toda palabra lociosa que hablarán 

5, ΄ ᾿ pa 

οἱ ἄνθρωποι, ἀποδώσϑιυιδινἭ περὶ αὐτοῦ 
los hombres, rendirán acerca de ella 

El > ε , el > 4 λόγον ἐν ἡμέρᾳ κρίσεως" 37 ἐκ γὰρ 
cuenta en tel) día de(l) juicio; porque a base 
- 14 > τῶν λόγων σου δικαιωθήσῃ, καὶ ἐκ 

de las palabras de ti 2serás justificado y ἃ bas 
La y τῶν λόγων σου καταδικασθήσῃ. 

de las palabras de ti, serás condenado. 

38 Τότε ἀπεκρίθησαν αὐτῷ τινες τῶν 
Entonces respondieron ke, algunos de los 

γραμματέων καὶ Φαρισαίων λέγοντες" 

escribas fariseos dicigndo: 

διδάσκαλε, θέλομεν ἀπὸ σοῦ σημεῖον ἰδεῖν. 
Maestro, queremos de parte ἐδ ti una señal ver. 

39 ὁ de ἀποκριθεὶς εἶπεν αὐτοῖς" 
“ΜΗ él, : contestando, dijo Ñ les: 

γενεὰ πονηρὰ καὶ μοιχαλὶξ σημεῖον 
Una generación malvada y 3adúltera una señal 

ἐπιζητεῖ, καὶ σημεῖον οὐ δοθήσεται 2 

está buscando, y señal no será dada 

adri εἰ μὴ τὸ σημεῖον ᾿Ιωνᾶ τοῦ 
le sino la señal 4 E, Jonás 7 el 

LA 

προφήτου. 40 ὥσπερ γὰρ ωνᾶς 
profeta. Porque texactamente como estaba A odo 

» ἢ ” 
ἐν τῇ κοιλίψᾳ τοῦ κήτους τρεῖς ἡμέρας 
en el vientre del monstruo marino tres ¿ días, ἢ 

“- » LS 

καὶ τρεῖς νύκτας, οὕτως ἔσται ὁ υἱὸς 
y tres noches, así estará el Hijo 
΄- , , “- em 

; τοῦ ἀνθρώπονρ ἐν τῇ καρδίᾳ τῆς γῆς 
36. Οςιοδα. ell {με no tra- del . Hombre ul el ¿Corazón 4 . tierra 
aja (Y. . 1:8); esto es, ri y ανὸρεξ; 

inútil, sin provecho, Τρεῖς ἡμέρας Kal τρεῖς νυκτας. ᾿ pez 
2 tres días y tres noches. arones 
37, SERÁS JUSTIFICADO, Es E > A , - , 

Pee aid πη δέξο tu Νινευῖται ἀναστήσονται εν TH κρίσει 
Wena condición ¡HIerior, Adria e salas, 

ninivitas se levantará uh el juicio 
39. ADÚLTERA. Es decir, es- : “- ενεᾶ a ταῦτ ς καὶ κατα- 
piritualmente infiel a Dios, pera TUS yeveas { 
el “marido” de ls (v. con la generación esta y conde- 
5, 3415; Jer. 3:20. a οἶς ὦ 4 > 4 

4 αὐτῇ . von 4 TO 
40. EXACTAMENTE. He aquí ΚΡ ΟΥΘΕΝ ΤΡ cola sei A δὰ τ LN la 
una prucba contundente de En a ela; porque se arrepintero: : E 

ye Mistoricidad de Jonás oa ᾿Ιωμᾶ, καὶ ἰδοὺ πλεῖον ΤΙωνᾶ , 
40, Tres fas... Los judios predicación de Jonás, y πε aquí (algo) más que Jonás 
contaban como días ente- E , ; » ΄ 
ros los fragmentos de día εἶϑᾷε. 42 βασίλισσα νότου ἐγερθήσεται 
"ἢ paa de la puesta del aquí. 1.8} τεῖμα 6de(l) sur será levantada 

6 > 2 7 ᾿ - - ο 
42. DeL sur. Esto es, de €Y ΤῊ κρίσει μετα τῆς yeveas ταῦτης 

Sebd. (Y, 1 Ro, 10:1-13,) en e Juicio con la generación esta 



1 
43, SIN AGUA, Los lugares 
áridos y desiertos erán con- 
siderados como morada de 
seres malignos. (W. 15. 13: 
21; 34:14. 

44. PUESTA EN ORDEN, Esto 
Fi Esta para ser habitada. 

43. PEORES. Nadie se mar- 
cha igual que vino, tras un 
mensaje. El rechazo empeo- 
ra la condición anterior. 
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καὶ κατακρινεῖ αὐτήν’ ὅτι ἦλθεν ἐκ 
y condenará a ella; pues vino desde 
PS LA La) - 3 -“- τῶν περάτων τῆς γῆς ἀκοῦσαι τὴν σοφίαν 
los confines de la tierra a olr la sabiduría 

Σολομῶ ¿ ¿doy λεῖ Ὁ Ὁλομῶνος, καὶ ἰδοὸὸ πλεῖον Σολομῶνος 
de Salomón, y he aquí (algo) más que Salomón 

* - s ΡῈ ὧδε. 43 Ὅταν δὲ τὸ ἀκάθαρτον πνεῦμα 
aquí. Mas cuando el inmundo espiritu 

3 A E] al “-- 3 

ἐξέλθῃ ἀπὸ τοῦ ἀνθρώπον, διέρχεται δι᾽ 
salió de — un hombre, va pasando a través de 

ΕΣ , , m > y 53 

ἀνύδρων TOTV ζητοῦν ανάπαῦυσιν, και 

15π agua lugares, buscando TEpOSO, y 
3 e 7 , F » 

οὐχ εὑρίσκει. 44 τότε λέγει: εἰς τὸν 
no (lo) encuentra. Entonces dice: A la 

? , 

οἶκόν μου ἐπιστρέψω ὅθεν ἐξῆλθον. 
casa de mí me volveré de donde 

4 4 4 

καὶ ἐλθὸν εὑρίσκει σχολάζοντα [κω] 
y, venido, (a) encuentra desocupada 

Α 

σεσαρωμένον καὶ κεκοσμημένον. 45 τότε 
habiendo sido barrida y 2puesta en orden. Entonces 

[ὦ 5 14 > 0 ” 

πορεύεται καὶ παραλαμβάνει μεθ᾽ ἑαυτοῦ 
se va y toma con 4] mismo 

e a Ψ F , e m 

ἐπτὰ ETEPA πνεύματα πονηρότερα ἐεαυτοῦ, 
siete otros espiritus más malvados que él mismo, 

, - , - 

καὶ εἰσελθόντα κατοικεῖ ἐκεῖ" καὶ 
y, entrados, residen alí; y 
, 4 ”» sm 3 , , , γίνεται τὰ ἔσχατα τοῦ ἀνθρώπου ἐκείνον 
resultan las condiciones finales del hombre aquel 

χείρονα τῶν πρώτων. οὕτως ἔσται 
3peores Que las primeras. Asi será 

4 ὡς pe , A (sucederá) 
και 77) γενεᾷ ταὐτῃ Τῇ πονηρᾷ. 
también a la generación esta — malvada. 

46 Ἔτι αὐτοῦ λαλοῦντος τοῖς ὄχλοις, 
Cuando todavía ἐϊ estaba hablando a las turbas, 

ἰδοὺ ἡ ἦ ᾿καὶ οἱ ἀδελφοὶ αὐτοῦ 
bl μητῃρ y él he ahí que 1 los hermanos de 

εἱστήκεισαν ἔξω ζητοῦντες αὐτῷ λαλῇσαι. 
se habian situado fuera rocurando lar. 

47 [εἶπεν δέ τις αὐτῷ“ ἰδοὺ ἡ μήτηρ 
Y dijo alguien a él: Mira que madre 

e 3 , » e 

σου καὶ οἱ ἀδελφοί σον ἔξω ἑστήκασιν 
de tl y los hermanos de ti fuera se han parado 

- a ε 1 ζητοῦντές σοι λαλῆσαι. 48 ὁ δὲ 
procurando te hablar. Mas él, 

“-- “-- F ἀποκριθεὶς εἶπεν τῷ λέγοντε αὐτῷ" τίς 
τοϑροπάϊεπάο, dijo al que decía(lo) a él: ¿Quién 

᾿ ἢ , ΓΝ e 
ἐστιν ATT μου καὶ τινὲς «εἰσιν o 

es Ἷ μήτηρ de πηΐ, y quiénes son los 
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, 1 4 
ἀδελφοί μου; 49 καὶ ἐκτείνας τὴν 
hermanos de mí? Y extendiendo la 

(habiendo extendido) 

χεῖρα  [avroú] ἐπὶ τοὺς μαθητὰς αὐτοῦ 
mano de él Thacia los discípulos de él, 

» t > " 

εἶπεν: ἰδοὺ ἡ μήτηρ μου καὶ οἱ ἀδελφοὶ 
dijo: He ahí la madre de mí y los hermanos 

5 ᾿ he) LA A 0 ἐλ 

μου. 50 ὅστις γὰρ ἂν ποιηῆσῃ τὸ θέλημα 
de mí. Porque cualquiera que haga la voluntad 

eee “- a , 

τοῦ πατρός μου τοῦ ἐν οὐρανοῖς, αὐτὸς 
del Padre de mí, el (que está) en (los) cielos, él 

3 1 > 4 4 ,ὔ , A 
Y. V μον ἀδελφὸς καὶ ἀδελφὴ καὶ μήτηρ ἐστὶ 

de mí 2hermano y hermana y madre es. 

13 "Ev τῇ ἡμέρᾳ ἐκείνῃ ἐξελθὼν ὁ 
En el día aquel, salido — 

3 La] “- »"» , , 4 s 

Ἰησοῦς τῆς οἰκίας ἐκάθητο παρὰ τὴν 
Jesús de la casa, se sentaba junto al 
? ᾿ £ . ., 

θάλασσαν’: 2 καὶ συνήχθησαν πρὸς αὐτὸν 

mar; Β y . se juntaron hacia él 
y > - 

ὄχλοι πολλοί, ὥστε αὐτὸν εἰς πλοῖον 
turbas muchas, hasta el punto Él a una barca 

de que 
΄-- 4 μας e Ed ἐμβάντα καθῆσθαι, καὶ πᾶς ὁ ὄχλος 

subido ς (tuvo ae) sentarse, y toda la "ΝΣ turba 
> , 4 ἐπὶ τὸν αἰγιαλὸν εἰστήκει. 3. καὶ ἐλάλησεν 
sobre la playa se había situado. Y habló 

aúrois πολὰ ἐν παραβολαῖς λέγων" 
les muchas cosas e en ᾿ parábolas diciendo: 

Aj EA ΩΣ r 

᾿Ιδοὸὸὺ ἐξῆλθεν ὃ σπείρων τοῦ σπείρειν. 
He ahí que salió el sembrador -- a sembrar. 

a ᾿Ὶ - , a 

4 καὶ ἐν τῷ σπείρεν αὐτὸν ἃ μὲν 
Y mientras sembraba él, unas cierta. 

(semillas) mente 
% e , 

ἔπεσεν παρὰ τὴν ὁδόν, καὶ ἐλθόντα τὰ 
cayeron junto al camino, y venidas las 

s Ed 3 , LA 4 

πετεινὰ κατέφαγεν αὐτά. 5 α δὲ 
aves devoraron a ellas. Mas otras 

> ,.1 4 , e > 
ἔπεσεν ἐπὶ τὰ πετρώδη ὅπου οὐκ 
cayeron sobre los pedregales, donde no 

- , 4 101 , , 
ι εἶχεν γῆν πολλήν, καὶ εὐθέως ἐξανέτειλεν 
49. Hacia, Lit. sobre (en tenían tierra mucha, y en seguida brotaron 
sentido de apuntar directa- ὃ 1 4 s y β 0 nn. 6 € Al 
mente hacia un objeto). La. TO μὴ e€xetv patos γῆς Ἤλιου 

50. Hermano... Jesús pone a causa del no tener profundidad de tierra; mas el sol 
el parentesco espiritual poz 
encima del natural. a 5» , , , Η 4 3 δὲ ἀνατείλαντος ἐκαυματίσθη, καὶ διὰ 
6. SE AGOSTARON, Lit. fue. 
ron quemadas. una vez salido, 3se agostaron, y a causa del 

AAA 



. 

9. Muchos MSS. añaden pa- 
ra οἷν, Hoy dirfamos para 
leer entre líneas, descubrien- 
do el sentido de la pará- 
bala. 

11, No HA 500 pana. Esto 
no era debido a falta de 
oportunidades de parte de 
Dios, sino a la mala dis- 
poñición de ellos, 

13. Por Esto... Es decir, 
perque una explicación di- 
recta era contraproducente 
para esta clase de gente 
“dura de cerviz”. (Y, Hch. 
1:51) 

15. Se ENGROSÓ. Hebraísmo 
que indica insensibilidad del 
corazón (por estar recubier- 
to de grasa), 

MATEO 13 53 

τὸ μὴ ἔχειν ῥίζαν ἐξηράνθη. 7 ἄλλα δὲ 
no tener raíz, se marchitaron. Mas otras 

y ΓΝ] 4 , “ s ., 
ἔπεσεν ἐπὶ τὰς ἀκάνθας, καὶ ἀνέβησαν 
cayeron sobre los espinos, y subieron 

8. X jeron 
, al ἄκανθαι καὶ ἀπέπνιξαν αὐτά. a δὲ 

los espinos y ahogaron a ellas. dl otras 

ΕΒ, 3 κ᾿ ᾿ - " ᾿Ἶ y ἔπεσεν ἐπὶ τὴν γῆν τὴν καλὴν καὶ 
cayeron sobre ta tierra — de buena calidad y 

ε 4 a ᾿ 

ἐδίδον καρπόν, ὃ μὲν ἑκατὸν, ὃ δὲ 
daban fruto, una ciento, otra 

ΝΜ 

ἑξήκοντα, ὃ δὲ τριάκοντα. 9 ἔχων 
Sesenta, otra treinta. El que tiene 

+ , e ὦτα ἀκουέτω. 10 Καὶ προσελθόντες οἱ 
οἰάοΞ," oiga. acercándose los 

4 , μαθηταὶ εἶπαν αὐτῷ διὰ τί παρα- 
discípulos, dijeron le: ¿Por qué pará- 

- - “- ΓΙ s 

βολαῖς λαλεῖς αὐτοῖς; o δὲ 
bolas hablas ks? Y él, 

mn s 

ἀποκριθεὶς εἶπεν" ὅτι ὑμῖν δέδοται 
respondiendo, dijo: Porque 8. vosotros ha sido dado 

e s , m 

Óval τὰ μυστήρια τῆς βασιλείας τῶν 
[tele los misterios reino de los 

e 

οὐρανῶν, ἐκείνοις δὲ οὐ δέδοται. 12 ὅστις 
cielos, mas a ellos ino ha sido dado, Porque 

1 

γὰρ ἔχει, δοθήσεται αὐτῷ καὶ Trepia- 
aquel que tiene, será dado le y sobrará; 

1 ν ᾿ 3 LA ᾿ 

σευθήσεται" ὅστε δὲ οὐκ ἔχει, καὶ 
mus aquel que no p aun 

> - ὃ ἔχει ἀρθήσεται ἀπ᾿ αὐτοῦ. 13 διὰ 
lo que tiene, «será quitado de él 2Por 

E) , - > - A Lal e τοῦτο ἐν παραβολαῖς αὐτοῖς λαλῶ, ὅτι 
esto en parábolas les hablo, pues 

q 1 A 4 E] , 

βλέποντες οὐ βλέπουσιν καὶ ἀκούοντες 
viendo no ven, y oyendo 

οὐκ ἀκούουσιν οὐδὲ συνιοῦσιν. 14 καὶ 
no ayen i entienden. Y 

e , 3 de 
ἀναπληροῦται αὐτοῖς ἡ προφητεία ᾿Ησαΐου 

se cumple para ellos la profecia de Isaías, 

τ , Ἄ , 1 21 Al 

Y λέγουσα' ἀκοῇ ἀκούσετε καὶ οὐ μὴ 
la que dice! Con Sh oiréis y de ningún 

Ἢ (Oyen D, mudo 

Te, καὶ βλέποντες βλέψετε 
entendáis y viendo vertis 

fentenderéis), 5 ἴ 

καὶ οὐ ἴδητε. 15 ἐπα γὰρ 
y de ningún modo  percibáis Porque 3se engrosó 

: E (percibiréis). . ; A 

ἡ καρδία τοῦ λαοῦ τούτου, καὶ τοῖς 
el corazón del pueblo este, con los 
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ὠσὶν βαρέως ἤκουσαν, καὶ τοὺς ὀφθαλμοὺς 
oídos lpesadamente Oyeron, las ojos 

αὐτῶν  éxdpuuuvdav" ΕΣ ἴδωσιν τοῖς 
de ellos cerraron; no sea que vean con Jos 

m “- 1 3 , ὀφθαλμος καὶ τοῖς ὠσὶν ἀκούσωσιν 
ojos y con los oídos oigan 

- 1 , καὶ τῇ καρδίᾳ συνῶσιν καὶ ἐπιστρέψωσιν, 
Υ  conel corazón entiendan y se conviertan, 

ὡς y ἢ καὶ ἰάσομαι αὐτούς. 16 ὑμῶν δὲ μακάριοι 
ἂν yo sane a ellos. Mas de vosotros dichosos 

1 A] 

οἱ ὀφθαλμοὸὸ ὅτι βλέπουσι, καὶ τὰ 
los ojos, pues ven, y los 

+ e “- - > , 3 4] 

ὦτα [ὑμῶν] ὅτι ἀκούουσιν. 17 ἁμὴν 
oídos de vosotros, pues oyen. Porque de cierto 

γὰρ λέγω ὑμῖν ὅτι πολλοὶ προφῆται καὶ 
digo 08 que muchos profetas 

É 3 e la δίκαιοι ἐπεθύμησαν ἰδεῖν á 
justos anhelaron ver las cosas que 

᾿ 1 bl 1 , m 

βλέπετε καὶ οὐκ εἶδαν, καὶ ἀκοῦσαι 
veis y no vieron, y oír 

A 3 Ll 1 » w 

a ακουετε και OUK TKOVOaV, 

lás cosas que oís y no oyeron. 

18 Ὑμεῖς οὖν ἀκούσατε τὴν παραβολὴν 
Vosotros, pues, οἷα la parábola 

τοῦ σπείραντος. 19 Παντὸὲξ ἀκούοντος 
del que sembró. Todo el que está oyendo 

5 , LJ , a s + 
τὸν λόγον τῆς βασιλείας καὶ μὴ συνιέντος 
la palabra del reino y no entendiendo, 
(el mensaje) 

“ e ᾿ ᾿ q , 4 
ἔρχετι ὁ πονηρὸς καὶ ἁρπάζει τὸ 

viene el Maligno y arrebata lo que 
, “- ’ > “-- , ἐσπαρμένον ἐν τῇ καρδίᾳ αὐτοῦ: οὗτός 

ha sido sembrado en el corazón de él; Éste 

ἐστιν ὃ παρὰ τὴν ὁδὸν σπαρείς. 2120 ὁ 
el junto al camino que fue sembrado. Mas el 

4 4 , , δὲ ἐπὶ τὰ πετρώδη σπαρείς, οὗτός ἐστιν 
sobre los pedregales que fue sembrado, éste es 

e 4] A 1d > ES 1 θ᾽ , Δ 

0 TOP Oyoy axovavy Kat €UVUS μετὰ 

el la palabra que está oyendo y al momento con 

apás AauBáv ὑτόν' 21 οὐκ ἔχει δὲ ) χαρὰς μ wv  auro K χε € 

15. PESADAMENTE. Esto 65, gozo que está recibiendo a ella; mas no tiene 
diftcllmente, por haberse en- ., , € - > s , , 
cad el “tímpano” espi- pilav εν εαντῷ ἀλλὰ Tpockxatpos εστιν, 
rítua 
ἧς ΤῊ’ Así 2 en sí mismo, sino, ue temporeto es, 

ν A ELLOS. ΠῚ 
como el mismo sol que γενομένης δὲ θλ ως ἢ διωγμοῦ 
ablanda la cera, endurece E 
el barro, así también los mas venida (a) aflicción o (a) persecución 
mensajes que llegan a un 
corazón obstinado, sólo gire > A 4 0 corazón obstinado. sólo sir- διὰ τὸν λόγον εὐθὺς σκανδαλίζεται. 
(V, ἔχ. 753, 13) por causa de la palabra, al momento se siente ofendido. 



1 
22, EL ENcaño... Quien Sir- 
ve 4 Mamón, sólo escucha 
la voz de su amo (Y. 6:24), 
que es engañosa (Y. 1 Ti 
6:17}. 

25. SEMBRABA. El pretérito 
imperfecto _ indica acción 
continua, Satán no “duer- 
me” 
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΄; ,» » - ᾽ 
22 ὃ δὲ εἰς τὰς ἀκάνθας σπαρείς, οὗτός 

Mas el a los espinos que fue sembrado, éste 

, elentrer , , > , ᾿ e dorw ὁ τὸν λόγον ἀκούων, καὶ 
€s el la palabra — que está oyendo, y la 

E] Yan 

μέριμνα τοῦ αἰῶνος καὶ ἀπάτη 
preocupación del siglo y lel engaño 

9 A (mundo) Ν Ρ ᾿ς 

τοῦ πλούτου συμπνίγει τὸν λόγον, καὶ 
de la riqueza ahoga la palabra, 6 

ἄκαρπος γίνεται. 23 ὁ δὲ ἐπὶ τὴν 
infructuoso se hace, Mas el sobre la 

᾿ e 4 Fr , , e 

καλὴν γῆν σπαρείς, οὗτός ἐστιν o 
de buena tierra Que fue sembrado, Éste es el 
calidad 
1 ? 3 4 ᾿ 4 a 

τὸν λόγον ἀκούων καὶ συνιεΐς, ὃς 
la palabra que está oyendo y entendiendo, el cual 

δὴ καρποφορεῖ καὶ ποιεῖ ὃ μὲν ἑκατόν, 
de verás — lleva fruto y produce, uno ciento, 

A 4 ε LA 6 ᾿ 

ὃ δὲ ἑξήκοντα, ὃ δὲ τριάκοντα. 
otro sesenta, y otro treinta. 

Ml ll - 

24 "ἄλλην παραβολὴν παρέθηκεν αὐτοῖς 
Otra parábola propuso les 

El e Δ θ e A F “- λέγων- ὡμοιώθη ἡ βασιλεία τῶν 
diciendo: Fue comparado el reino de los 

οὐρανῶν ἀνθρώπῳ σπείραντι καλὸν σπέρμα 
cielos a un hombre que sembró de buena calidad semilla 

3 m 2 - 1 ζω » 4 Ca ἐν τῷ ἀγρῷ αὐτοῦ. 25ἐν δὲ τῷ 
en el campo de εἰ. Mas durante el 

(mientras) 

καθεύδειν τοὺς ἀνθρώπους ἦλθεν αὐτοῦ 
dormir los hombres, vino de €l 

(dormían) 
e , ᾿ v ὁ ἐχθρὸς καὶ ἐπέσπειρεν ξιξάνια ἀνὰ μέσον 
el enemigo y 2sembraba encima cizañ en medio 

Eo) s “- 

τοῦ σίτου καὶ ἀπῆλθεν. 26 ὅτε δὲ 
del trigo y se marchó. Mas cuando 

y 

ἐβλάστησεν ὁ χόρτος καὶ καρπὸν 
brotó Ja hierba y Tuto 

3 , ᾿ 1 

ἐποίησεν, τότε ἐφάνη καὶ τὰ ἔζιζανια. 
produjo, entonces ες αΡῸ también la Cizaña, 

27 προσελθόντες δὲ οἱ δοῦλοι τοῦ οἰκο- 
Y acercándose los siervos del dueño 

, 4 s " ᾿ 

δεσπότου ELTTOV αὐτῷ" κύ pLE, OUYL καλὸν 
de la casa, dijeron le? Séñor, —¿acas0 no de buena 

z a ¿salidas 

σπέρ ἔσπειρας ἐν τῷ σῷ ἀ ρῷ; 
semilla sembraste en - τὰ pd?” 

, + μ᾿ , 

πόθεν οὖν ἔχει ζιζάνια; 280 δὲ ἔφ 
¿De dónde, pues, 16: Cizaña? Mas él el] 

αὐτοῖς" ἐχθρὸ ς ἄνθρωπος τοῦτο ἐποίησεν. 
les: 'encmigo hombre esto hizo. 
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“- e , , 

οἱ δὲ δοῦλοι αὐτῷ λέγουσιν" θέλεις 
Mas los siervos le dicen: ¿Quieres, 

, ᾽ 4 

οὖν ἀπελθόντες συλλέξωμεν αὐτάξ 29 ὁ 
pues, lhabiendo ido que recojamos a ella? Mas €l 

, el ΄ λλ , ᾿ 
δέ ¿mow: οὔ, μήποτε συλλέγοντες τὰ 

dice: No, no sea que, al recoger la 
, , e e , a . 

ζιζάνια ἐκριζώσηε ἅμα αὐτοῖς τὸν 
cizaña, arranquéis juntamente con ella el 

de ” , 3 , 
σῖτον. 30 ἄφετε συναυξάνεσθαι ἀμφότερα 
trigo. Dejad que vayan creciendo ambos juntos 

- ” 4 , ΒΕ 
ἕως τοῦ θερισμοῦῦ Ξ καὶ ἐν καιρῷ τοῦ 
hasta la recolección; y en tiempo de Ja 

“- Y E) 0 o AA , 

θερισμοῦ ἐρῶ τοῖς Oeptorais: συλλέξατε 
recolección, diré a los sepadores: Recoged 

ΜΗ A , 1 , +. 3 
πρῶτον τὰ ξιζάνια καὶ δήσατε αὐτὰ 
2primero la cizaña y atad a elía 

A m 

els δέσμας πρὸς τὸ κατακαῦσαι αὐτά, 
en manojos a fin de - quemar totalmente a ella, 

- £ > 

τὸν δὲ σῖτον συναγάγετε εἰς τὴν ἀποθήκην 
mas el trigo  llevadílo) juntamente al granero 

w 

μου. 31 "ἄλλην παραβολὴν παρέθηκεν 
de mí. Otra parábola propuso 

- t 4 » τ e 

αὐτοῖς Aéywv: ὁμοία ἐστὶν ἡ βασιλείᾳ 
les diciendo: Semejante es el reino 
- , , 

τῶν οὐρανῶν κόκκῳ σινάπεως, ὃν 
de los cielos a un grano de mostaza, al cual 

᾿ y ν > su 3 - 
λαβὼν ἄνθρωπος ἔσπειρεν ἐν τῷ ἀγρῷ 
habiendo un hombre, sembró en el campo 
tomado, a / ἤ » 
αὐτοῦ" 320 μικρότερον μέν ἐστιν 
de Él; el cual más pequeño = es 

πάντων τῶν σπερμάτων, ὅταν δὲ 
que todas las semillas, mas cuando 

αὐξηθῇ,  pellov τῶν λαχάνων ἐστὲν 
ha crecido más grande que las hortalizas es 

- - 

καὶ γίνεται δένδρον, ὥστε ἐλθεῖν τὰ 
y se hace árbol, hasta el punto de venir las 

πετεινὰ τοῦ οὐρανοῦ καὶ κατασκηνοῦν 
1 aves del cielo y aloja 
28. HAntENDO 1p0 —= yendo, ᾿ 7 Ε ᾿ 

Es desir, que vayamos ἃ ¿y ros κλάδοις αὐτοῦ. 33 "ἄλλην 
2 E en las ramas de él, Otra 

30 PRIMERO, Éstos son to" ὰ 
mados para juicio, mientras παραβολὴν ἐλάλησεν αὐτοῖς" ὁμοία 
los otros son dejados para parábola habló leg: Semejante 
Peadición: (ἮΝ. 24:40-42.) 

> A : B A rf , “- , 
Δ, SE HACE ÁRBOL. Tal fe- €OTUY A αἀσιελεια, των ουρανὼν ζύμῃ, 

e nómeno de gigantismo es es tcino de los cielos a una “levadura, 
ñiniestro, como se ve por a 
el sentido de “aves” en el y υνὴ ἐνέ 4 ἀλεύ 
conilexio (verss, 4, 19), ἣν λαβοῦσα Y A ἐνέκρυψεν εἰς ἘΈΡΟΝ 
4 que habiendo tomado una mujer escondió en de harina 
33, Levaoura. En la Biblia r , " , ) 50 sl 
es siempre símbolo de co- CaATa TPL, εὡς ου ἐζυμώ ΤΊ ΌΛΟΡ, 
rrupción. medidas tres, hasta que lue fermentado todo. 

ASA A 



1 
38. Es EL MUNDO. Está bien 
claro; no es la Iglesia. En 

ésta se puede (y se debe) 

hacer separación. (Y. 1 Co. 

5:8.13.} 

ΜΑΤΕΟ 13 57 

- , > mn 34 Ταῦτα πάντα ἐλάλησεν ¿$ ᾿Ϊησοῦς ἐν 
Estas cosas todas habló ΞΞ Jesús en 

- - »“ ᾿ 4 ES παραβολαῖς τοῖς ὄχλοις, Kai χωρὶς παραβολῆς 
parábolas a las turbas, y sin ms parábola 

τῶι m/s, Y A. pame de. - οὐδὲν ἐλάλει αὐτοῖς Ts πληρωθῇ 
nada hablaba les; para que así se cumplicra 
1 - 

τὸ ῥηθὲν διὰ τοῦ προφήτου λέγοντος" 
lo dicho por medio del profeta aio 
> , e. ice): ἀνοίξω ἐν παραβολαῖς τὸ στόμα" Job, 
Abriré en parábolas la boca de mi, 

3 ΄ a > kJ - ἐρεύξομαι κεκρυμμένα ἀπὸ καταβολῆς. 
proferiré cosas que han estado desde e fundación 

sepndidas 4 ef mugdo, 
36 Τότε ¿bes tods ὄχλους ἦλθεν 

Entonces, tras dejar (irse) alas turbas, entró 
> mM ι 1 e. » e els τὴν οἰκίαν. Kai προσῆλθον αὐτῷ 

en la Casa. Y se acercaron aél 
E “- οἱ μαθηταὶ αὐτοῦ λέγοντες: διασάφησον 

los discípulos de él, diciendo: Declara 
e - s ᾿ “ 1d “-- 

ἡμῖν τὴν παραβολὴν τῶν ζιζανίων τοῦ 
nos la parábola de la cizaña del 

ἀγροῦ. 31] ὃ δὲ ἀποκριθεὶς εἶπεν" ὁ 
campo. Mas él, respondiendo, dijo: El 

, sv s 4 3 4 Y 

σπείρων τὸ καλὸν σπέρμα ἐστὶν ὁ 
que siembra ta ἄς buena calidad semilla es el 

3 >, ’ e vios τοῦ ἀνθρώπου: 38 ὅ δὲ ἀγρός 
Hijo del Hombre; y el campo 
” e , 1 s s , 

ἐστιν ὃ κόσμος: τὸ δὲ καλὸν σπέρμα, 
les el mundo; y la de buena calidad semilla, 

οὗτοί εἰσιν οὗ υἱοὶ τῆς βασιλείας" τὰ δὲ 
éstos son los hijos del reino; mas la 

U Γ᾿ » ε «"ν “ἂν “" « 

ζιζάνιά εἰσιν οἱ υἱοὶ τοῦ πονηροῦ, 390 
cizaña son loz hijos del Maligno, y el 
a 3 θ A) e , Ἧ , 1 t 

δὲ éx0pos ὁ σπείρας αὐτά ἐστιν ὁ 
enemigo — que sembró a ella es el 

U διάβολο: ὁ δὲ θερισμὸς συντέλεια 
diablo; y la recolección consumación 

a ἢ 3 e 4 Η “ ᾿ 
αἰῶνός ἐστιν, οἱ δὲ θερισταὶ  dyyedol 
del siglo 48, y los segadores ángeles 

εἰσιν. 40 ὥσπερ οὖν συλλέγεται τὰ 
son. Por tanto, así como es recogida la 

Ed 4 ζιζάνια καὶ πυρὶ κατακαίεται, οὕτως 
cizaña y con fuego es consumida, así 

El “- Ea] mn ἔστι ἐν τῇ συντελείᾳ τοῦ αἰῶνος" 
será en la consumación del siglo; 

> A “- ε ει ” 3 , 
41 ἀποστελεῖ ὁ υἱὸ τοῦ ἀνθρώπου 

enviará el Hijo del Hombre 
3 Ed “- τοὺς ἀγγέλους αὐτοῦ, καὶ συλλέξουσιν 

a los ángeles de él, y recogerán 
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> ” Lal éx τῆς βασιλείας αὐτοῦ πάντα 
de (fuera de) el reino de él — todas las cosas 

5 F ᾿ 4 Lo) 

τὰ σκάνδαλα καὶ τοὺς ποιοῦντας 
que induzcan al pecado a los que hacen, 

Ἁ 

τὴν ἀνομίαν, 42 καὶ βαλοῦσιν αὐτοὺς εἰς 

= iniquidad, y echarán, a,ellos a, 

τὴν κάμινον τοῦ πυρός" ἐκεῖ ἔσται o 

- horno A de fuego; allí será ᾿ el 

κλαυθμὸς καὶ ὁ βρυγμὸς τῶν ὀδόντων. 
llanto εἴ a rechinar de los dientes. ᾿ 

43 τότε οἱ δίκαιοι ἐκλάμψουσν ὡς ὁ 
Entonces los justos lresplandecerán como el 

- > m F ra 1 

mos ἐν τῇ βασιλείᾳ τοῦ πατρὸς 
sol en el reino del Padre 
M a? e » + > r 

αυτων. o Ex wmv wTa GKOVETO. 

de ellos. El que tiene oídos, oiga. 
, v - 

44 Ὁμοία ἐστν ἡ βασιλεία τῶν 
Semejante es εἰ reino de los 

οὐρανῶν θησαυρῷᾷᾷζ κεκρυμμέῳφ ἐν τῷ 
cielos 2a un tesoro Que ha sido escondido en el 

> e a . s w μὴ τ 

ἀγρῷ, ὃν εὑρὼν ἄνθρωπος ἔκρυψεν, καὶ 
campo, al que, habiendo ora un hombre escondió, y 
, ᾿ ᾿ mn 

απο τῆς χαρᾶς αὐτοῦ ὑπάγε t και πωλε ι 

por alegría de él, se va y vende 

᾿ 4. > . 

ὅσα ἔχει καὶ ἀγοράζει τὸν ἀγρὸν 
cuantas cosas tiene y compra el cámpo 

» - « , E) e 

ἐκεῖνον. 45 Πάλιν ὁἍὅμοία ἐστν ἡ 
aquel. De nuevo semejante es el 

A - 11 , “- 

βασιλεία τῶν οὐρανῶν ἐμπόρῳ ζητοῦντι 
reino de los cielos a un mercader que busca 

καλοὺς μαργαρίτας" 46 εὑρὼν δὲ ἕνα πολύτιμον 
de buena calidad perlas; y habiendo encontrado una de mucho valor 

μαργαρίτην ἀπελθὼν πέπρακεν πάντα 
perla, habiendo marchado, ha vendido todo 

1 La 1 - , , ἐν 

43, RESPLANDECERÁN. (Véase 902 εἶχεν καὶ Ἴγορασεν pts ᾿ 
Dan. 12:3. cuanto tenía y compr: a ella. 

4 e ΄ ᾿ ι - 

41. a us vesoro. La dife- 47 ἐϊάλιν ὁμοία ἐστὶν 7 βασιλεία τῶν 
rencia entre esta parábola y De huevo semejante es reino de los 
la siguiente es que en ésta 7 
se encuentra, con sorpresa, οὐρανῶν σαγήνῃ βληθείσῃ εἰς τὴν θάλασσαν 
la shguiente, la búsqueda es cielos da ὑπὸ re arrojada Ἂ ἀμ 
corurtuda por el éxito. En ἢ A A 1 
los dos casos, es algo que Καξ εκ TTAVTOS yevous συναγαγούσῃ" 
merece la pena de despren- y de toda clase (de peces) que ha recogido; 

ÓN ἐναβιβά "πὶ conseguirlo. No se trata 
comprar la salvación. 48 ἣν ore ἐπ np 007 ἀναβ ιβ ασᾶντες. «ἐπι 
3 a la que, cuando se llenó, acando a 

47. A UNA περ, El griego A » a , θί (habiendo sacado) 
spnitica la red grande, que τὸν αἰγιαλὸν καὶ καθίσαντες συνέλεξαν 
sw dejaba por algún tiempo la orilla y. sentados, recogieron 
en el agua. Parece indicar 
que no sodos los que res- A 4 > ἐφ A £ 5 ” 
ponden a la invitación son Ta καλὰ εἰς ayy» Ta de σαπρὰ ἔξω 
nacidos de nuevo. los de buena calidad en cestos, mas los de mala calidad fuera 
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PFASTOR 

Ψ “-- 

ἔβαλον. 49 οὕτως ἔσται ἐν τῇ συντελείᾳ 
echaron. Así será en la consumación 

ΡΥ ls 7 , A ὦ ε " 4 

τοῦ αἰῶνος ἐξελεύσονται οἱ ἄγγελοι καὶ 
ἀεὶ siglo; saldrán los ángeles y 
> - ᾿ " r ? 

ἀφοριοῦσιν τοὺς πονηροὺς ἐκ μέσον 
separarán a los malvados lde en medio 
- F ” 

τῶν δικαίων, 50 καὶ βαλοῦσιν αὐτοὺς 
de los justos, y echarán a ellos 

3 57 Ed - 

εἰς τὴν κάμινον τοῦ πυρός" ἐκεῖ 
al horno -- de fuego; alí 

Ν « A 8 1 s e 2] mm ἔσται ὁ κλαυθμὸς καὶ ὁ βρυγμὸς τῶν 
será el llanto el rechinar de los 

> f ΕῚ A ὀδόντων. 51 Σοάκάτε ταῦτα πάντα; 
dientes. ¿Entendisteis estas cosas todas? 

» “« t λέγουσιν αὐτῷ ναί. 52 ὁ δὲ εἶπεν 
Dicen le: Si. Y él dijo 

- 4 sin ” 

αὐτοῖς. διὰ τοῦτο πᾶς γραμματεὺς 
E Por esto, todo escriba 

1 ) - - 

μαθητευθες τῇ βασιλεᾳ τῶν οὐρανῶν 
que ha sido instruido en el reino de los cielos 
. , 3 3 ΄ , ὁμοιός ἐστιν ἀνθρώπῳ οἰκοδεσπότῃ, 
semejante es a un hombre (que es) amo de casa, 

, ma ΄- 

ὅστις ἐκβάλλει ἐκ τοῦ θησαυροῦ 
el cual 2Zestá sacando del tesoro 

kl e 1 * + 

αὐτοῦ καινὰ καὶ παλαιά. 
de él cosas nuevas — y cosas viejas. 

id > 

53 ἐγένετο ὅτε ἐτέλεσεν ὁ 
+ sucedió cuando terminó Fee 

“{ 17 3 MJ , a yooús τὰς παραβολὰς ταῦτας, μετῆρεν 
Jesús las parábolas estas, se trasladó 

- , ἧς: 

ἐκεῖθεν. 54 καὶ ἐλθὼν εἰς τὴν πατρίδα 
de allí. Y venido A la tierra 

(patria chica), - , 3 e 
αὐτοῦ ἐδίδασκεν αὐτοὺς “EV τῇ συνα- 

1 de él, enseñaba les en la sina. 

49. DE EN MEDIO, (Comp. ὧν ΩΝ LA , ἥσσεσθαι * 4 

con 1 Jn. 2:19.) γωγῃ αντων, ὠστε ἐκπλή eS αὐτοὺυς 

2 soga de ellos, hasta el quedarse atónitos ellos 

52, Ἑπτά SACANDO. El griego punto de 
implica jr echando conti- 1 , , q e 
nuamente tel verbo está en καὶ λέγειν' πόθεν τούτῳ ἡ σοφία a 
presente) de lo que se vB y decir: ¿De dónde (a) Este la sabiduría esta 
sacando: nuevo y viejo (de (le vieng e llene) 
toda la Biblia). El buen dis- 
cípulo se siente constreñido 1 e E z ,  “ ἢ 

a comunicar, <V. Jer. 20:9; Κα at δυνάμεις; 55 οὐχ οτος ἐστιν 

1 Co. 9:16.) y los milagros? ¿No éste es 

55, Carpintero, Propismen: ὦ τοῦ τέκτονος υἱός; οὐχ ἡ μήτηρ 

le, consirucior con material 
de madera. 
4 * -- ΕΣ ᾿ 

$5. No existe razón bíblica AUTOU λέγεται Μαριὰμ Kat οἱ ἀδελφοὶ 

paa A no lio trata de él es llamada María y los hermanos 

e primos Ὁ Jos de un an- 

terlor matrimonio de José. αὐτοῦ "IáxwBos καὶ ᾿Ιωσὴφ καὶ Σίμων 
Jacobo y Judas son, con la de él José y Simón 

mayor probabilidad, escrito. eN a Jacobo y : : ᾿ 
res, respectivamente, de las , 1 boo 

pito les que llevan sus Καὶ Ἰούδας; 56 καὶ at ἀδελφαὶ αὐυὐτοῦυ 

nombres, y Judas? Y las hermanas de él 

el del Adcarpintero hijo? ¿No madre 

me ii o ii 
τυε:.τῇ 
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1 
57, Se SENTÍAN OFENBIDOS. 
Coamo dice Broadus, “trope- 
saban en su origen humilde 
y su falta de instrucción en 
Js escuelas rabínicas”, 

51. Y EN LA CASA DE ÉL. 
CV. Jn. 7:5.) Los que vie- 
nen de lejos no suscitan 
celos, porque no amenazan 
nuestro prestigio. 

th La FAMA DE JeSÓS, Lit. 
de que se οἷα de Jesús. 

Η Puso. La preposición 
componente indica el pro- 
pósito de Herodes de alejar 
de su presencia a Juan. 

65. En EL MEDIO. Es decir, 
a la vista de todos los con- 
vidados. (Comp. Jn. 8:9.) 

MATEO 13, 14 

4 e 5 r ” > 

οὐχ πᾶσαι πρὸς ἡμᾶς εἰσιν; πόθεν 
¿acaso no todas frente a nosotros están? ¿De dónde, 

A (com , ᾿ 
οὖν τούτῳ ταῦτα πάντα; 57 καὶ 
pues, (tiene) Éste estas cosas todas? Y 

3 3 

ἐσκανδαλίζοντο ἐν αὐτῷ. ὁ δὲ ᾿Ιησοῦς 
1se sentían ofendidos en él. — Mas esús 

- y 

εἶπεν αὐτοῖς" οὐκ ἔστιν προφήτης 
dijo les: No es Un profeta 

w 3 ᾿ 3 ES F ᾿ 
ἄτιμος el μὴ  é€v τῇ πατρίδι καὶ 
sin honor excepto en la tierra (suya) 2y 

, (pajria chica) 
3 Pe 3 1 ΕΣ e 

ev τῇ οἰκίᾳ αὐτοῦ. 58 καὶ οὐκ ἐποίησεν ἐκεῖ 
en la casa de él. Y no hizo ΓΗ 

, MA a ὃ 1 "ἢ , rl 4 pan 

δυνάμεις πολλὰς διὰ τὴν ἀπιστίαν αὐτῶν. 
milagros muchos 8. causa de la incredulidad de ellos. 

> “- y 

14 Ev ἐκείνῳ τῷ καιρῷ ἤκουσεν 
aquel Ξ- tiempo oyó 

O entonces) 

᾿Ηρῴδη ys ὁ τετραάρχης τὴν ἀκοὴν ᾿Ιησοῦ, 
rodes el letrarca fama esús, 

2 καὶ εἶπεν τοῖς παισὶν αὐτοῦ" οὗτός 
y dijo a los siervos de él: Éste 

, >] . ἊΝ a ἐστιν ὡάννης ὁ βαπτιστής αὐτὸς 
es Juan el Bautista, él 

E 0 m δι ἴ 3 4 ” 

γέρθη ἀπὸ τῶν νεκρῶν, καὶ διὰ τοῦτο 
fue levantado de los muertos, y por esto 

a sido), : A ᾿ 
αἱ δυνάμεις ἐνεργοῦσιν ἐν αὐτῷ. 
los poderes milagrosos actúan en ἐϊ. " 

3 

30 γὰρ ᾿ Ἡρῴδης κρατήσας τὸν Ιωά 
— ΡῬοτᾷυδ Herode: tras arrestar a Juan, 

» “ 

ἔδησεν καὶ ἐν φυλακῇ ἀπέθετο διὰ 
Ὁ} ató y en prisión 4puso a causa de 

encadenó) Ε Es ᾿ 

Ηρῳδιάδλ,ῥἮ τὴν γυναῖκα Φιλίππου τοῦ 
erodías la mujer de Felipe el 

ἀδελφοῦ αὐτοῦ" 4 ἔλεγεν γὰρ 6 ᾿]Ιωάννης 
hermano de él; porque decía Juan 

αὐτῷ" οὐκ ἔξεστίν σοι ἼΗΝΣ αὐτήν. 
de: No es lícito te tener a ella. 

S καὶ θέλων αὐτὸν ἀποκτεῖναι ἐφοβήθη 
Y, Queriendo le matar, teni 

e 

τὸν ὄχλον, ὅτι ὡς προφήτην αὐτὸν 
ala gente, pues como profeta te 

, ms : , ὡς 
εἶχον. 6 γενεσίος δὲ γενομένοις τοῦ 
tenían. Mas el cumpleaños venido -- 

y , δ e (llegado) A 

Hpúdov ὠρχήσατο ἡ θυγάτηρ τῆς 
de Herodes, bailó la hija — 

t > e rf 

Hpuwbiddos ἐν TY μέσῳ καὶ ἤρεσεν 
de Herodías Sen el medio y agradó 



1 
7. PromeTIÓ. El verbo grie- 
go expresa la idea de que 
estaba de acuerdo en con- 
dee lo que le pidiera. 

8. INSTIGADA, Lit. empujada 
Hacia delante. 

8, Dame... AQUÍ. Nótese la 
urgencia del aorísto: aquí y 
ahora mismo; quizá «emía 
Herodías que se volviese 
as el rey. 

9. Es decir, comensales, Co- 
mían recostados cn divanes, 
apoyándose en la mesa y 
con los pies hacia fuera. 
(ν. n. 13:5; 21:20.) 

10. HABIENDO ENVIADO (ao- 
risto). Esto es, envió a de- 
captar: 

12. Tomaron. Lit. Levanta- 
ron y se llevaron (el mismo 
Verbo: de Jn. 1:29). 

14, FUE MOVIDO A COMPA- 
SIÓN. Lit. se le enternecie» 
ron las entrañas (Jesús no 
era un estoico). 

MATEO 14 61 

-τε , e 3 
τῷ Ἡρῴδῃ, 1 ὅθεν μεθ᾽ ὅρκου ὡμολόγησεν 
-- a Herodes, por to cual con juramento 1prometió 

ἢ a ὃ e Aa ER 3 4 E 4 

αὐτῇ δοῦναι Ο ἐὰν αἰτήσηται. 8 ἡ δὲ 
a ella dar cualquier cosa que pidiese, A Y elta 

προβιβασθεῖσα ὑπὸ τῆς μητρὸς aras: 
Zinstigada por la madre de ella: 

ὃ E a 50 e JENS 4 

ós μοι, φησίν, ὧδε ἐπὶ πίνακι τὴν 
3Da me, dice, aquí en una bandeja la 

3 ᾿ o] me 

κεφαλὴν ᾿Ιωάννου τοῦ βαπτιστοῦ, 9 kal 
cabeza de Juan el Bautista. Y (aunque) 

λυπηθεὶς ὁ βασιλεὺς διὰ τοὺς 
penado el rey a causa de tos 

e 1 

ὅρκους καὶ τοὺς συνανακειμένους 
juramentos y de los 4 juntamente reclinados a 

. la mesa, 
ἐκέλευσεν δοθῆναι, 10 καὶ πέμψας 

mandó que fuese dada (a ella), y 5habiendo enviado 

ἀπεκεφάλισεν ᾿Ιωάννην ἐν τῇ φυλακῇ. 
decapitó a Juan en la cárcel. 

398. ἡ e 5 - 

11 καὶ ἠνέχθη ἡ κεφαλὴ αὐτοῦ ἐπὶ 
Y fue traída la cabeza de él en 

, 3 ς» me , ἢ πίνακι καὶ ἐδόθη τῷ κορασίῳ, καὶ 
una bandeja y fue dada a la muchacha, y 

- s 3, « 

ἤνεγκεν τῇ μητρὶ αὐτῆς. 12 καὶ 
(ella la) llevó a la madre de ella. Y 

q e 1 > . 1 προσελθόντες οἱ μαθηταὶ αὐτοῦ ἦραν τὸ 
legados los discípulos de Él, Stomaron el 

” 1 *» , , s 3 ze 

πτῶμα καὶ ἔθαψαν αὐτόν, καὶ ἐλθόντες 
cadáver y sepultaron a él, y venidos, 
> A ” > , ἀπήγγειλαν τῷ *Inooú. 13 ᾿Ακούσας δὲ 

informaron - a Jesús. ΑἹ oír(lo) 
- , a 

ὁ ᾿Ιησοῦς ἀνεχώρησεν ἐκεῖθεν ἐν 
-- Jesús se marchó de allí en 

, + Y dl > ἐδ r 
πλοίῳ εἰς ἔρημον τόπον κατ ιδίαν" 
una barca a desierto un lugar en privado; 

᾿ 3 ΄ ᾷ d A , A 479 
καὶ ἀκούσαντες οὐ οχλοι ἠκολούθησαν 
Y habiendotlo) vido las turbas, — * siguieron 

αὐτῷ reli ἀπὸ τῶν πόλεων. 14 Kai 
le a pie desde las ciudades. Y 

1 dd 

ἐξελθὼν εἶδεν πολὺν ὄχλον, καὶ 
salido, vio mucha genle, y 

3 “- 

ἐσπλαγχνίσθη ἐπ᾿ αὐτοῖς καὶ 
fue movido a compasión hacia ellos Ξ y 

> z - 

ἐθεράπευσεν τοὺς ἀρρώστους αὐτῶν. 
sanó a los enfermos de ellos, 

mm > “- 

15 ὀφίας δὲ γενομένης προσῆλθον αὐτῷ 
Y la tarde llegada, se acercaron a él 

ΝΜ E 

οἱ μαθηταὶ λέγοντες. ἔρημός ἐστιν ὁ 
los discípulos, diciendo: Desierto es 
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1 
15. Ya Pasó. Es decir, ya 
es avanzada. 
2 
15, Despioz. Esto es, deja 
partir (como en Hch. 13:3}. 
Compárese la actitud de los 
giscipulos con la de Jesús. 

20, LEVANTARON. Es el mis- 
mo vocablo griego del ver- 
sículo 12, 
4 

20. CANASTOS. Cestas peque- 
ñas, distintas de los grandes 
cestos de 15:37, Quizá las 
tenfan los apóstoles (¡doce!) 
pas llevar sus viluallas. 

22. Oo116ó. Lit. forzó. Un 
verbo cuyo sentido se com- 
μεν a la vista de Jn. 

MATEO 14 

, A e A >” - 

τόπος κα ἡ ὥὧρα ἤδη παρῆλθεν" 
lugar y la hora tya pasó, 

ἀπόλυσον οὖν τοὺς ὄχλους, ἵνα ἀπελθόντες 
2 despide, pues, a las turbas, para que marchando 

2 - 

εἰς τὰς κώμας ἀγοράσωσιν ἑαυτοῖς 
8 las aldeas, compren para sí mismos 

1» a 
βρώματα. 16 ὁ δὲ ᾿Ιησοῦς εἶπεν αὐτοῖς" 

alimentos. — Mas Jesús dijo les: 

> r » > ” , 

οὐ χρείαν ἔχουσιν ἀπελθεῖν" δότε 

Νο necesidad tienen de marcharse; dad 
m e . - e t 

αὐτοῖς ὑμεῖς φαγεῖν. 17 οἱ δὲ λέγουσιν 
les vosotros de comer. Mas ellos dicen 

A ΤῈ 3 Ν᾽ τ ὃ ᾿ ΑἹ , 

αὐτῷ οὐκ ἔχομεν ὧδε El μὴ πέντε 
le: No tenemos aquí sino cinco 

ἄρτους καὶ δύο ἰχθύας. 18 ὁ δὲ εἶπεν" 
panes y dos peces. Mas él dijo: 
E 1 τ ὃ 3 [4 1 A q 

φέρετέ μοι ὧδε αὐτούς, 19 καὶ κελεύσας 
Traed me acá a ellos. Y, tras ordenar 

A » 3 “--ο na le] , 

τοὺς ὄχλους ἀνακλιθῆναι ἐπὶ τοῦ χόρτου, 
a las multitudes recostarse sobre la hierba, 

1 Ml / ΝΜ 4 Α , 

λαβὼν τοὺς πέντε ἄρτους καὶ τοὺς δύο 
tomando los cinco panes y los dos 

> > , > ᾿ 
ἰχθύας, ἀναβλέψας εἰς τὸν οὐρανὸν 

peces, — habiendo levantado los ojos hacia el cieto, 

DA , s A 2 ἔδι - 

ευ ογήσεν, και κλασᾶς EOWKEY τοῖς 

pronunció la bendición y, tras partir(los), dio a hos 
θ - δ y e ὃ ̓ θ 4 

μαθηταῖς τοὺς ἄρτους, οἱ δὲ μαθηταὶ 
discípulos los panes, y los discípulos 
a Ed 1 τοῖς ὄχλοις. 20 καὶ ἔφαγον πάντες καὶ 

a las multitudes. Y comieron todos y 
, A - 

ἐχορτάσθησαν" καὶ ἦραν τὸ περισσεῦον 
Quedaron saciados; y 3lovantiron lo sobrante 
Ν sw llevaron) 

τῶν κλασμάτων, δώδεκα κοφίνους πλήρεις. 
de los fragmentos, doce 4canastos llenos. 

e s > ᾿ 

21 οἱ δὲ ἐσθίοντες ἦσαν ἄνδρες ὡσεὶ 
Y los que comían tran varones como 

Que Η͂ (aproximadamente) 

TEVTAKLOX οι χώρις γυναικὼν καὲε 

cinco mil aparte de mujeres y 

2 53 παιδίων. 22 Καὶ [εὐθέω] ἠνάγκασεν 
niños, Y en seguida Sobligó 

4 0 ᾿ , 1 1] (or τό} 

τοὺς μαθητὰς ἐμβῆναι εἰς τὸ πλοῖον 
a los discípulos a subir a la barca 

A 

καὶ προάγεν αὐτὸν εἰς τὸ πέραν, 
e ir delante de él a la orilla opuesta, 

e La ” 1 ᾿ y 1 

tos οὗ ἀπολύσῃ τοὺς ὄχλους. 23 Καὶ 
“Ὁ que despidiese" a las dos Y 
ὲ ) > > (puliigud). τ ὃ 

ἀπολύσας τοὺς ὄχλους ἀνέβη εἰς τὸ 
tras despedir a las turbas, subió a la 



i 
23. A orar. El soristo nos 
indica la urgencia, ante una 
tentación similar a la de 
4:89, 

25. La CUARTA YiGiLIA. Es 
decir, entre las 3 y las 6 de 
ls madrugada. 

26. A CAUSA DEL MIEDO. Se 
comprende el pánico y la 
turbación de los discípulos, 
exhaustos, ante un furioso 
plcaje, y sin Jesús al lado. 

30. VIENDO EL VIENTO. Es 
decir, los efectos del viento, 
Las cosas comenzaron a po- 
nerse mal tan pronto como 
Pedro dejó de tener “pues- 
tos Jos ojos en Jesús” (He. 

: 
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ὄρος κατ᾽ ἰδίαν προσεύξασθαι. ὀψίας 
montaña en privado la orar. Y la tarde 

δὲ γενομένης μόνος ἦν ἐκεῖ. 214 τὸ δὲ 
llegada, solo estaba aií. Mas la 

πλοῖον ἤδη σταδίους πολλοὺς ἀπὸ τῆς 
ya la barca estadios muchos de 

γῆς ἀπεῖχεν, βασανιζόμενον ὑπὸ τῶν 
tierra distaba, siendo azotada ¿Por las 

U 1 F N κυμάτων, ἦν γὰρ ἐναντίος 0 ἄνεμος. 
olas, porque era contrario el viento. 

E s -ο mn , 25 τετάρτῃ δὲ φυλακῇ τῆς νυκτὸς 
Mas durante ¿la cuarta vigilia de la noche 

3 3 1 en 41 A ἦλθεν πρὸς αὐτοὺς περιπατῶν ἐπὶ τὴν 
vino hacia ellos andando sobre el 

4 

θάλασσαν. 26 οἱ δὲ μαθηταὶ ἐἰδόντες 
mar. Mas los discípulos cuando vieron 

+ 1 son - 4 - 

αὐτὸδ ἐπὶ τῆς θαλάσσης περιπατοῦντα 
le sobre el mar andando 

» EA 7 r A , ἐταράχθησαν λέγοντες ὅτι φάντασμα 
se asustaron, diciendo: - ¡Un fantasma 

, 1 3 1 E ld L 

ἐστιν, και aro TOU φόβου ἔκραξαν. 

65], y 3a causa del miedo. gritaron. 
1 ” 

27 εὐθὺς δὲ ἐλάλησεν [Ὁ Ἰησοῦς 
Mas en seguida habló -- Jesús 

, -- El a , , » 

αὐτοῖς λέγων" θαρσεῖτε, ἐγώ εἰμι" 
ks diciendo: ¡Tened ánimo!, ¡yo soy!; 

᾿ - mn 

μὴ φοβεῖσθε. 28 ἀποκριθεὶς δὲ αὐτῷ ὁ 
no sigáis teniendo miedo. Respondiendo le 
Πέ Σ E La > s t A r 

erpos εἶπεν KUPLE, εἰ σὺ εἰ, κέλευσον 
Pedro, dija: Señor, si tú eres, ordena 

με ἐλθεῖν πρὸς σὲ ἐπὶ rá ὕδατα. 29 ὁ 
que yo vaya hasta ti sobre las AgUAS. Y él 

1 ᾿ - δὲ εἶπεν’ ἐλθέ. καὶ καταβὰς ἀπὸ τοῦ 
dijo: Ven. Y bajanido de la 

? LA 

πλοίου Π. érpos περιπάτησεν ἐπὶ τὰ ὕδατα 
barca, Pedro anduvo sobre ἃς aguas 

καὶ ἦλθεν πρὸς τὸν *[nooúv. 30 βλέπων δὲ 
y fue hacia — Jesús. Mas Aviendo 

A » > 1 

τὸν ἄνεμον ἐφοβήθη, καὶ ἀρξάμενος 
εἰ viento, tuvo miedo, y habiendo comenzado 

καταποντίζεσθαι ἔκραξεν λέγων: 
ἃ hundirse, gritó diciendo: 

1d - , κύριε, σῶσόν με. 31 εὐθέως δὲ ὁ 
Señor, salva me. Y al instante =- 

3 - 3 F 

ἸΙΪησοῦς ἐκτείνας τὴν χεῖρα ἐπελάβετο 
Jesús, extendiendo a mano, agarró 

, “- 1 A q om 4 Ed 
αὐτοῦ, καὶ ἐγει αὐτῷ' ὀλιγόπιστε, 

le y dice k: ¡Tú, de poca fe! 
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> 

εἰς τί €dtoracas; 32 καὶ ἀναβάντων 
¿Á qué 1dudaste? Y cuando subieron 

αὐτῶν εἰς τὸ πλοῖον ἐκόπασεν ὁ ἄνεμος. 
ellos a la barca, cesó. el viento. 

€ 1 , - , (amainó) , son 
33 οἱ δὲ ἐν τῷ πλοίῳ προσεκύνησαν αὐτῷ 
Y Jos (que estaban) en la barca 25e prosternaron ante €l, 

” “᾿ ε λέγοντες. ἀληθῶς θεοῦ υἱὸς εἴ 34 Kai 
Y diciendo: Verdaderamente de Dios Hijo eres 

e a i y 

διαπεράσαντες λθον ἐπὶ τὴν ἣν εἰς 
habiendo marchado ἃ legaron sobre h ierra a 

¿ves hasta la pira orilla, (a poner, pie en) 7 (nm) 

εννησαρέτ. 35 καὶ ἐπιγνόντες αὐτὸν 
Genesaret. Y cuando reconocieron le 

ε ” - , > L » [ἢ 

Ot ἄνδρες του TOTTOV EKELVOV OTTEOTE ¿av 

los varones del lugar aquel, Senviaron 
> nd A 3 >, A 53 els ὅλην τὴν περίχωρον ἐκείνην, καὶ 
a toda la comarca circunvecina aquella, y 

“- Ἀ - 

προσήνεγκαν αὐτῷ πάντας τοὺς κακῶς 
trajeron hasta él ἃ todos los mal 

Ll 4 , » 1 LA 
EXOVTaS, 36 καὶ παρεκάλουν QUTOY iva 
que se encontraban, y rogaban le que 

μόνον ἅψωνται τοῦ κρασπέδον τοῦ 
al menos pudieran tocar el borde del 

e , ' - 1 σ΄ “ ΄ 
ἱματίου αὐτοῦ! καὶ ὅσοι ἥψαντο διεσώθησαν. 

manto de él; y cuantos (lo) tocaron, quedaron 
completamente sanos. 

15 Tore προσέρχονται τῷ "I ησοῦ 
Entonces llegar: asta -- 'esús 

ἀπὸ ᾿Ιερρσολύμων Φαρισαῖοι καὶ γραμματεῖς 
de é dr y Eta Jerusalé: fariseos 

desde) 8 , e / ; ἔγοντες" 2 διὰ τί οἱ μαθηταί σου 
31. ὮὭσραξτε. Como lo mues- iciendo: A¿Por Qué los discipulos de ti 

wa su etimología (en griego, , A 2 - 
latín. castellano), dudar es παραβαίνουσιν ΤῊΡ παράδοσιν τῶν 
moverse en dos direcciones transgreden la tradición de Jos 
contrarias (Stg. 1:6), en ᾿ > á , , 5. 
oposición a la firmeza de πρεσβυτέρων; οὐ yap νίπτονται τὰς χείρας 
la fe (He. 11:1: Aypústasis). ancianos? Porque 80 ἐδ iavan las Anos | 

, 58, TE RON. (Com- - ES > , Y 4 2 

o DEZA ὅταν ἄρτον ἐσθίωσιν. δ δὲ ἀπο- 
canzaron un conocimiemo Cuando pan comen. Mas él, contes 
del Divino Salvador. más 4 , «ἡ Η͂ , s ει « 
profundo que antes ση. 1: κριθεὶς εἶπεν αὐτοῖς διὰ τί καὶ ὑμεῖς 
ela 49). tando, dijo les: 5¿Por qué también vosotros 

35. Enviaron. Es decir, des- E A] z 2 a 7] 
pacharan enviados que di- παραβαίνετε τὴν ἐντολὴν του ϑβεοῦ 
a elgasen la noticia. transgredis el mandamiento -- e Di 

- 4 A] 2. ¿Por quí...? Dirigen la διὰ τὴν παράδοσιν ὑμῶν; 40 γὰρ 
presunta al Maesiro, como por causa de la tradición de vosotros”? — Porque 
diciendo: ¡Qué mal enseña- ᾿ Σ q E ᾿ τ 
Eo JOs lees! θεὸς εἶπεν. τίμα τὸν πατέρα καὶ τὴν 
3. ¿Por αυέ...2 Jesús τερ. Dios dijo: onra al padre y 5 
ca indicando la supremacía , , e Ὡ , 
de la Palabra de Dios sobre μητέρα, καὶ" ΠῚ κακολογῶν πατέρα 
cualquier tradición. re, y: El que hable mal de (su) padre 



1 
6. HaBÉIS DEJADO SiN EFEC- 
TO. Lit. habéis despojado de 
ste autoridad coercitiva, 

9. ADORAN. Es decir, rinden 
culto, (Nótese que el origi- 
nal no usa el verbo larreuo 
Ξ “servir”, de 4:10.) 

11. PROFANO. Lit. contún, 
Jesús no abroga aqui los 
preceptos del Levítico (eso 
vendrá después —V. Hkth. 
10:15), sino que los deja 
en su debido contexto, y se 
refiere a la contaminación 
espiritual. 
4 
13, SERÁ ARRANCADA DE RAÍZ. 
El único sentido correcto de 
esta frase es escatológico. 
(Comp. 13:19, 38.) Toda 
doctrina que no viene de 
Dios será expuesta y juz- 
gada cuando el Señor venga. 

MATEO 15 PASTOR 

ἢ μητέρα θανάτῳ τελευτάτω. 5 ὑμεῖς δὲ 
Ὁ de (su) madre, con mueste muera Mas vosotros 

7 ἃ a  (muezg sin remedio), Η δ᾿ 

λέγετ' ὃς ἄν εἰπῇ τῷ πατρὶ ἢ 
decís: Cualquiera que diga al padre o 

pr ᾿, ὃ - a : » , ὡς τῇ μητρί ὥρον ὃ ἐὰν ἐξΆῳ ἐμοῦ 
ἃ la madre: (Es) ofrenda todo lo que de mí 

e , (a Dios) 1 , s 
ὠφελήθης, 6᾽ οὐ μὴ τιμήσει τὸν 
puedas sacar provecho, de ningún modo honrará al 

4 ᾽ a mm y (tendrá que honran, E 
πατέρα αὐτοῦ Ἢ τὴν μήτερα αὐτοῦ" 

padre de él D a la madre de él; 
y ᾿ 2 , “αν “- καὶ ἠκυρώσατε τὸν λόγον τοῦ θεοῦ 

Υ  1habéis dejado sin efecto la palabra --- de Dios 

διὰ τὴν παράδοσιν ὑμῶν. 7 ὑποκρι- 
a causa de la tradición de vosotros. ¡Hipócri- 

A Lal > zA * 1 - 

ral, καλῶς ἐπροφήτευσεν περὶ ὑμῶν 
tas! Bien profetizó acerca de vosotros 

'Hoalas λέγων" 8 ὁ λαὸς οὗτος τοῖς 
Isaías, al decir: El pueblo este con tos 

LA ΄ - e ὃ 5 ὃ F * as 

χείλεσιν μὲ τιμᾷ, ἢ € Kapóla αὐτῶν 
labios me honra, mas cl corazón de ellos 
ld 2 A El ) , - 4 πόρρω ἀπέχει ἀπ᾿ ἐμοῦ 9 μάτην δὲ 
lejos dista de mi; y en vano 

τὰ ld σέβονται με, διδάσκοντες διδασκαλίας 
Zadoran me, enseñando (como) doctrinas 

y ἐντάλματα ἀνθρώπων. 10 Καὶ προσκαλε- 
preceptos de hombres. Y habiendo Jlama- 

σάμενος τὸν ὄχλον εἶπεν αὐτοῖς" 
do hacia sí a la multitud, dijo les: 

2 A s , » » > 

ἀκούετε καὶ συνίετε οὐ τὸ εἰσερχ- 
Oíd y entended: No bo que está 

- ν 

ὄμενον εἰς τὸ στόμα κοινοῖ τὸν ἄνθρωπον, 
entrando en la boca hace 3profuno al hombre, 
5 A ᾿ A pa (contamina) Μ᾿ + 

ἀλλὰ TO ἐκπορευόμενον ἐκ τοῦ στόματος, 
sino lo que está saliendo de la boca, 
“- - s Ny 1d 

τοῦτο κοινοῖ τὸν ἀνθρωπον. 12 Τότε 
esto hace profano al hombre. Entonces, 

fcontamina) A > > 

προσελθόντες οὗ μαθηταὶ λέγουσιν αὐτῷ" 
acercánduse los discípulos, dicen le: 

- > 4 3 

oldas ὅτι οἱ Φαρισαῖοι ἀκούσαντες τον 
¿Sabes que los ariscos cuando oyeron su) 

tu 
, e 4 3 λόγον ἐσκανδαλίσθησαν ; 130 δὲ ἀπο- 

palubra se ofendieron? Mas él, respon- 

” 4 A 3 

κριθεὶς εἶπεν" πᾶσα φντεία ἣν ουκ 
diendo, dijo: Toda planta que no 

> ἐφύτευσεν ὁ πατήρ μου ὁ οὐράνιος ἐκριζω- 
plantó el Padre de mí — celestial, Aserá arran- 

΄ 3 

θήσεται. 14 ἄφετε αὐτούς τυφλοί εἰσιν 
cada de raiz. Dejad los; ciegos son 
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1 
16, SIN ENTENDIMIENTO, Esto 
muestra el poder de los pre- 
juicios colectivos, Pedro no 
lo entendía ni aun después 
de Pentecostés (Hch, 10:14). 

Ja. De LA BOCA. (Comp. con 
Ef. 4:29 y Stg. 3:6.) Por la 
boca sale lo que el corazón 
rebosa (12:34), y el corazón 
es engañoso y perverso por 
naturaleza (Jer. 11:9}. 

19, PENSAMIENTOS, El griego 
indica cavilaciones de mala 
intención (el mismo vocablo 
gue en Ro. 1:21), 

21. A LA REGIÓN, Compa 
rando con Mr. 7:31, se ve 
que entró en la región, aun- 
que no con la intención de 
ejercer su ministerio allí 
fvess, 24). 

22, Hijo be Davio. Estando 
cerca de Israel, esta mujer 
estaba enterada de las pro: 
mesas mesiánicas y de la 
identidad de Jesús. 

MATEO 15 

ΔΊ A 

ὅδηγοὶ τυφλῶν" τυφλὸὲ δὲ τυφλὸν 
Ei de ciegos; y un ciego a otro ciego 

ἐὰν ὁδηγῇ, ἀμφότεροι εἰς βόθυνον πεσοῦνται. 
si guía, ambos a un hoyo cación. 

e . 

15 ᾿Αποκριθες δὲ ὁ Πέτρος εἶπεν αὐτῷ 
Y respondiendo — Pedro, dijo ᾿ le: A 

, e - s ᾿ 

φράσον ἡμῖν τὴν παραβολήν. 16 ὁ δὲ 
Explica nos la parábola. Y él 

0d > y t 

εἶπεν" ἀκμὴν καὶ ὑμεῖς ἀσύνετοι 
dijo: ¿Todavía también vosotros 1sin entendimiento 

- . a 4 

ἐστε; 17 οὐ νοεῖτε ὅτι πᾶν τὸ 
sois? ¿No entendéis que todo lo 

1 , 

εἰσπορευόμενον εἰς τὸ στόμα εἰς τὴν 
que va entrando en la boca al 

τῇ , > ” 2 , a 

κοιλίαν χωρεῖ καὶ εἰς ἀφεδρῶνα ἐκβάλλεται; 
vientre va y a ta cloaca es echado? 

» - 

18 τὰ de ἐκπορευόμενα ἐκ τοῦ 
Mas las cosas que van saliendo 2de la 

, > ” , 1.2, στόματος ἐκ τῆς καρδίας ἐξέρχεται, 
boca, del corazón, provienen, 

E] ms - 4 ”» » κἀκεῖνα κοινοῖ τὸν ἄνθρωπον. 19 ἐκ 
y Ésas el profanan ἶ al hombre. Porque del 

contaminan ..., 4 

yap καρδίας ἐξέρχονται διαλογισμοὶ 
— corazón proceden (los) 3pensamientos 

ns , 

πονηροί, φόνοι, οἱ elas, πορνεῖαι, κλοπαΐ, 
πηαϊναοϑ, on homicidios, (los) adulterios, (las) cane (los) rabos, 

sexuales, E 
ψευδομ μαρτυρίαι, ᾿βλασφημία 20 ταῦτά 
los) falsos testimonios, (las) difamaciones. Éstas cosas 

- " LA 

ἐστιν τὰ κοινοῦντα τον ἄνθρωπον" 
son las que profanan al hombre; 

(contaminan) 
᾿ A] se * τὸ δὲ ἀνίπτοις  xepoiv φαγεῖν οὐ 
mas el no lavadas con manos comer no 

κοινοῖ τὸν ἄνθρωπον. 
Ade al id 
contamina 

- 4 , “- 

21 Καὶ ἐξελθὼν ἐκεῖθεν ὁ ᾿Ιησοῦς 
Y saliendo de allí -- Jesús, 

ἀνεχώρησεν εἰς τὰ μέρη  Túpo καὶ 
ΧΡῊ 48 la región Dto y 

1 a pgrtes) s , 

Σιδῶνος. 22 καὶ ἰδοὸ γυνὴ ΔΧαναναία 
Sidón. Y he aquí que una mujer cananea 

, 4 “- ε« » » 1) 4 e 

ἀπὸ τῶν ὁρίων ἐκείνων ἐξελθοῦσα 
de los confines aquellos salida 

᾿ τ 

ἔκραξεν ουσα" ἐλέησόν ε, κύριε 
ἱιαϑα iciendo: Ten pación mí, Señor, 

ΓΔ 1d ε ps 

υἱὸς Δαυίδ" ἡ θυγά ου κακῶς 
5Hijo de David; la ὑγάτηρ ke ele malamente 

Ñ ΝΜ iprriblem 
δαιμονίζεται. 23 ὁ δὲ οὐκ ἀπεκρίθη 
está endemoniada. Mas él no respondió 



1 
25. ΑΥὐὔθαμε, Nótese que el 
amor maternal la hace iden- 
tificarse con la hija. (Comp. 
ES 9:5,) 

26, PERRILLOS. El vocablo 
griego designa perros do- 
mésticos, con lo que la fra- 
se de Jesús no resulta de- 
mástado dura. 

27. Es CIERTO, Lit. Sí. Son 
admirables la fe, la humil- 
dad, la constancia y la pers- 
picacia de esta mujer. 

28. FUE SANADA, El verbo 
priego especifica la acción 
medicinal, y es el médico 
Lucas quien más lo usa. 
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αὐτῇ λόγον. καὶ προσελθόντες οἱ μαθηταὶ 
ἃ ella una palabra. Y acercándose los discípulos 

- A 

αὐτοῦ ἠρώτων αὐτὸν λέγοντες. ἀπόλυσον 
de 6), rogaban le diciendo: Despide 

1 a 
αὐτήν, ὅτι κράζει ὄπισθεν ἡμῶν. 24 ὁ 

la, pues va gritando detrás — de nosotros. Y él 

Fr 

δὲ ἀποκριθεὶς εἶπεν" οὐκ ἀπεστάλην 
respondiendo, dijo: No fui enviado 

"» > A 3 ᾿, 3 , el μὴ εἰς τὰ πρόβατα τὰ ἀπολωλότα 
sino a las ovejas — perdidas 

> E e - 

οἴκου Ἰσραήλ. 25 ἡ δὲ ἐλθοῦσα 
de (ta) casa de Israel. Mas ella, llegada, 

A + ΄- A , " A 4 

προσεκύνει αὐτῷ λέγουσα κύριε, βοήθει 
se prosternaba ante Él, diciendo: Señor, layuda 

€ 5 4 > θ 1 ϊ R > 
μοι. 26 0 ἐ ἀποκριθεις εἶπεν οὐκ 

me. Mas Él, respondiendo, dijo: No 

Μ᾿ A - 1 ν m , 

ἔστιν καλὸν λαβεῖν τὸν ἄρτον τῶν τέκνων 
está bien tomar el pan de los hijos 

- - , 

καὶ βαλεῖν τοῖς κυναρίοι. 227 ἡ δὲ 
y echar(lo) a tos 2perrillos. Mas ella 

Η 

εἶπεν: val, κύριε' καὶ γὰρ τὰ κυνάρια 
dijo: 3SEs cierto, Señor; pera hasta Jos perrillos 

, 2 > 1 el , - r 

ἐσθίει ἀπὸ τῶν ψιχίων τῶν πιπτόντων 
comen de las migajas = que van cayendo 

4 m 2 mn , - 

ἀπὸ τῆς τραπέζης τῶν κυρίων αὐτῶν. 
de la mesa de los amos de ellos. 

e , “- 

28 τότε ἀποκριθεὶς ὁ ᾿Ιησοῦς εἶπεν αὐτῇ" 
Entonces, respondiendo -- Jesús, dijo a ella: 

4 φ é t 4 5 El 

ὦ γύναι, μεγάλη σου ἡ πίστις: γενηθήτω 
Oh mujer, grande de ti la fe (es); que suceda 

1 

σοι ὡς θέλεις. καὶ ἰάθη ἡ 
a ti como deseas. Y 4fue sanada la 

θυγάτηρ αὐτῆς ἀπὸ τῆς «pas ἐκείνης. 
hija de ella desde la hora aquella. 

, ” t 3 - 

29 Καὶ μεταβὰὲξ ἐκεῖθν ὁ ᾿Ϊησοῦς 
Y pasando , de allí LS Jesús, 

ἦλθεν παρὰ τὴν θάλασσαν τῆς [΄ λιλαίας, 
vino junto al mar — de Galilea, 

4 > A , A μὴ . θ 11 ma. 

και ἀναβὰς εις TO opos €KaUurTo EKEL. 

y subiendo a la montaña, estaba sentado alí. 

e o " 

30 καὶ προσῆλθον αὐτῷ ὄχλοι πολλοὶ ἔχοντες 
Y se acercaron a él gentes muchas teniendo 

” , 

μεθ᾽ ἑαυτῶν χωλούς, κυλλούς, τυφλούς, 
con ellos mismos cojos, lisiados, ciegos, 

z L 03 

κωφούς, καὶ ἑτέρους πολλούς, καὶ ἔρριψαν 
mudos y otros muchos, y endieron 

. κὶ A ad 5 As ᾿ 

αὐυτους Tapa TOUS ποῦας αυτου: και 

a ellos a los pies de €l; y 

A AS 
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1 
33. ¿De bóNDE...? No es 
que hubiesen olvidado el 
milagro anterior, sino que 
no 506 atrevían a pedirle 
otro, (Comp. Mr. 9:32, a 
ja vista de Jn. 6:26.) 

37, Cestas. Grandes. (Véa. 
se Hch. 9:25.) El vocablo 
es distinto del usado en 
14:20. Tados los datos (así 
como 16:9-10) dan a enten- 
der que se trata de dos 
milagros diferentes. 

MATEO 15 

ἐθεράπευσεν αὐτούς" 31 ὥστε τὸν ὄχλον 
curó a ellos; de modo que la gente 

, - θαυμάσαι βλέποντας κωφοὺς λαλοῦντας, 
se maravilló viendo a (los) mudos hablando, 

A ”- " “-- 

κυλλοὺς ὑγιεῖς καὶ χωλοὺς περιπατοῦντας 
a (os) lisjiados sanos y a (los) cojos andando 

51 F 4 > καὶ τυφλοὺς βλέποντα' καὶ ἐδόξασαν 
Y, a (los) ciegos E viendo; a y sloriticaron 

A > ᾿ - 

τὸν θεὸν ᾿Ϊσραήλ. 32 Ὁ δὲ ']ησοῦς 
al Dios de Israel. — Y Jesús, 

LA A 4 ν Pe 

προσκαλεσάμενος τοὺς μαθητὰς αὐτοῦ 
llamando hacia sí a los discípulos de €l, 

” F ,s.4 1 Ed εἶπεν. σπλαγχνίζομαι ἐπὶ τὸν ὄχλον, 
dijo: Siento gran ternura por la muchedumbre, 

μὴ μὲ € - ὅτι ἤδη ἡμέραι τρεῖς προσμένουσίν 
pues (ya) hace días tres que) permanecen 

οι καὶ οὐκ ἔχουν τί φαγωσιν' 
junto a mí y no lenen qué puedan comer; 
(conpigo) , τὸ , ᾿ , ᾿ , 
καὶ ἀπολῦσαι αὐτοὺς νήστεις οὐ θέλω, 
y despedir a ellos ayunos no quiero, 

r ἢ - 3 » ἐς: μήποτε ἐκλυθῶσιν ἐν τῇ ὁδῷ. 33 καὶ 
ño sea que desfallezcan en el camino. Y 
A A Ἶ “ 4 F ΓΙ 

ἔγουσν αὐτῷ οἱ μαθηταί" πόθεν 
dicen le los discípulos; 1¿De dónde 

14 m » » ᾿ LA Le] 

ἡμῖν ἐν ἐρημίᾳ ἄρτοι τοσοῦτοι ὥστε 
ἃ nosotros en (un) despoblado panes tantos como paja 

, w ” χορτάσαι ὄχλον τοσοῦτον; 434 καὶ λέγει 
satislacer a una mulítud tan grande? Y dice 

” 4 > Lo) αὐτοῖς ὃ *Inooús: πόσους ἄρτους ἔχετε; 
lez -- Jesús: ¿Cuántos panes tenéis? 

e 4 ε οἱ δὲ εἶπαν: ἑπτά, καὶ ὀλίγα ἰχθύδια. 
Y ellos dijeron: Siete, y unos pocos  pececillos. 

s Y e - 

35 καὶ trapayyeidas τῷ ὄχλῳ ἀναπεσεῖν 
Y, después de encargar ἃ la titud recostarse 

nn A “- ἐπὶ τὴν γῆν 36 ἔλαβεν τοὺς ἑπτὰ 
sobre el suelo, tomó los siete 

ΜΝ " s , 

ἄρτους καὶ τοὺς ἰχθύας καὶ εὐχαριστήσας 
panes y los peces y, después de dar gracias, 

y 0 EJES - 

ἔκλασεν καὶ ἐδίδου τοῖς μαθηταῖς, οἱ de 
(los) partió ME anos ι ἡ los discipulos, y los 

(somengó ¿ dar[los]) 
μαθηταὶ τοῖς ὄχλοις. 37 καὶ ἔφαγον πάντες 
discípulos a las turbas. Y comieron todos 

sr , , ᾿ 4 - e 

Kat ἐχορτάσθησαν, Kat TO TEPLOCEVOV των 

y quedaron saciados, y lo sobrante de los 

A A e A A EA 

κλασμάτων ἦραν, ἑπτὰ σπυρίδας πλήρεις. 
fragmentos se llevaron, — siete 2cestas llenas. 

ε A » po, 38 οἱ δὲ ἐσθίοντες ἧσαν τετρακισχίλιοι 
Y los que comian eran cuatro mil 



AD E OA Tr — - 

1 
2. CUANDO... Lo encerrado 
entre corchetes indica siemn- 
pre que falta en los MSS. 
ge mayor antigiedad, 

3. De Los TIEMPOS. Lit. de 
pas sazones u oportunidades, 

4, Dejanno. La preposición 
componente añade la idea 
de poner punto final a la 
conversación, Hoy diríamos 
“dejándolos plantados”. 

MATEO 15, 16 69 

ἄνδρες χωρὶς γυναικῶν καὶ παιδίων. 
varones aparte de (las) mujeres y Cos) niños. 

39 Καὶ ἀπολύσας τοὺς ὄχλους ἐνέβη εἰς 
Y, ἀεβριές de despedir a las multitudes, entró en 

τὸ πλοῖον, καὶ ἦλθεν εἰς τὰ ὅρια Mayadav, 
la barca y llegó a tas proximidades de Magadán. 

1 Ed e a 1 

16 Ναὶ προσελθόντες οἱ Φαρισαῖοι καὶ 
acercándose los fariseos y 

4 Σαδδουκαῖοι πειράζοντες ἐπηρώτησαν αὐτὸν 
saduceos, tentándo(le) pidieron le 

bl -. ΕΣ ad 3 “- 

σημε ἐὸν εκ τοὺ ουρανοῦυ ἐπιδὲε ζξαι 

una señal del cielo que mostrara 
» κα δι δ, νη > a 

ἄντοὶς. € “ἀποκριθεὶς εἶπεν αὐτοις" 

les. Mas él, respondiendo, dijo les: 
1.17 z r 10 

[ὀψίας γενομένης λέγετε" εὐδία, 
1Cuando la tarde llega, decís: — (Hará) buen tiempo, 

Ld Ἄ t 1 ῥ A μ᾿ 

πυρράζει γὰρ ὁ οὐρανός" 8. καὶ πρωΐ" 
porque está rojizo el cielo; y por la mañana: 

- 

σήμερον χειμών, πυρράζει γὰρ στυγνάζων 
Hoy tempestad, porque está rojizo sombrío 

Li , E ᾿" ᾿ -- 

ó οὐρανός. τὸ μὲν πρόσωπον τοῦ 
εἰ cielo, De modo que la faz de! 

1 - yA r 4 s 

οὐρανοῦ γινώσκετε διακρίνειν, τὰ δὲ 
cielo sabéis disoemir, ¿y las 

e - “- > LA ἡ 

σημεῖα τῶν καιρῶν οὐ δύνασθε;)] 4 γενεὰ 
señales 2de los tiempos no podéis? Una generación 

* 1 1 - 2) 

πονηρὰ καὶ μοιχαλὶξ Ὺ σημεῖον ἐπιζητεῖ, 
malvada y adúltera una señal ya en busca de 

“-. La “- καὶ σημεῖον οὐ δοθήσεται αὐτῇ εἰ μὴ 
y señal no será dada le sino 
s a 3 Í - 4 s > 4 

TO σημεῖον ᾿Ϊωνᾶ. καὶ καταλιπὼν αὐτοὺς 
la señal de Jonás. Y 3dejando a ellos 
lo νὴ , 
ἀπῆλθεν. 5 Καὶ ἐλθόντες οἱ μαθηταὶ εἰς 

se fue. Y llegados los discípulos ᾿ ΕἸ 
᾿ , ᾿ , " da 

τὸ πέραν ἐπελάθοντο ἄρτους λαβεῖν. 
la orilla opuesta se olvidaron panes de tomar. 
e ὃ 4 3 Í = Ϊ. 1 - ton 1 
o € σοὺς ELTTEY αυτοις" ό Ὅβρατε Kal 

— Y 1. dijo les: Cuidaos y 
2 ed 

προσέχετε ἀπὸ τῆς ζύμης τῶν Φαρισαίων 
guardaos la levadura ὧδ los fariseos 

καὶ Σαδδουκαίων. 7 οἱ δὲ διελογίζοντο 
y saduceos. Mas ellos razonaban 

> e - , O " , 
εν εαυτοιῖς λέ γοντες oTt aprous ουκ 

entre ellos mismos diciendo: - Panes no 
3 1 ἢ e > ” 
ἐλαβομεν. 8 γνοὺς δὲ ὁ ᾿Ιησοῦς elrev 

tomamos Mas conociendo(lo) — Jesús, dijo: 
(trajimos). (dándose cuenta) 

AA DA 
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1 
12. ENTENDIERON. Lit. Je 
dieron cuenta. 

13. La oe Ἐπιρο. Para dis- 
tinguirla de su homónima 
de junto al Mar Mediterrá- 
neo. 

3 
13, ¿QUIÉN —pTCEN...? No 
hay pregunta tan acuciante 
como ésta, ni respuesta tan 
decisiva como la Que hay 
que darle. 

MATEO 16 

, , mm s A 

τί διαλογίζεσθε ἐν ἑαυτοῖς, ὀλιγόπιστοι, 
¿Qué — estáis discutiendo entre vosotros mismos, (hornmbres) de poca fe, 

ὅτι ἄρτους οὐκ ἔχετε; 9 οὔπω νοεῖτε, 
de que panes no tenéis? ¿Aún no entendéis, 

par - οὐδὲ μνημονεύετε τοὺς πέντε ἄρτους τῶν 
πὶ recordáis los cinco panes de los 

A a , + πεντακισχιλίων καὶ πόσους κοφίνους 
cinca mil y cuántas canastas 

y ἡ - 
ἐλάβετε; 10 οὐδὲ τοὺς ἑπτὰ ἄρτους τῶν 
recogisteis? ¿Ni los siete panes de los 

τετρακισχιλίων καὶ πόσας σπυρίδας 
cuatro mil y cuántas cestas 

᾿ ͵ - - La 

ἐλάβετε; 1] πῶξς οὐ νοεῖτε ὅτι οὐ 
recogisteis? ¿Cómo no enlendéis que no 

4 DA ton £ s 3 1 περὶ ἄρτων εἶπον ὑμῖν; προσέχετε δὲ ἀπὸ 
acerca de panes dije os? Mas guardaos de 

a , (hapié) , s τῆς ζύμηη τῶν Φαρισαίων καὶ  Zaó- 
Ja levadura de las fariseos y sadu- 

δουκαίων. 12 τότε συνῆκαν ὅτι οὐκ 
ceos. Entonces lentendieron que no 

“-- , ” 

εἶπεν mpocéxew ἀπὸ τῆς ζύμης [τῶν 
dijo que se gunrdasen de ta levadura de los 

ἄρτων], ¿Má ἀπὸ τῆς διδαχῆς τῶν 
panes, sino de la enseñanza de tos 

Φαρισαίων καὶ Σαδδουκαίων. 
fariseos y saduceos, 

> “- 13 ᾿Ελθὼν δὲ ὁ ᾿Ιησοῦς εἰς τὰ μέρη 
Y cuando lkgó -_ esús a las parte 

, a , o» (18 región), 

Καισαρείας τῆς Φιλίππου ἠρώτα τοὺς 
de Cesarea 2la de Filipo, preguntaba a los 

Η͂ , . , (comenzó ἃ preguntar) . 

μαθητὰς αὐτοῦ λέγων' τίνα λέγουσιν οἱ 
discípulos de Él, diciendo: 3¿Quién “ dicen los 

" 1 ta - > A 

ἄνθρωποι εἶναι τὸν υἱὸν τοῦ ἀνθρώπου; 
hombres que es εἰ Hijo del Hombre? 

, 

14 οἱ δὲ εἶπαν: οἱ μὲν ᾿Ιωάννην τὸν 
Y eilos dijeron: Unos, (que) Juan el 

4 

βαπτιστήν, ἄλλου δὲ ᾿Ηλίαν, ἕτεροι δὲ 
Bautista, otros (que) Elías, νοι > 

e] » - - ILCTE: ER. 

᾿Ιερεμάύνν Y ἕνα τῶν προφητῶν. 15 λέγει 
(que) Jeremias ὁ uno de los profetas. Dice 

ᾶ -. 4 - ὃ 4 y Y 5d 

αὐτοῖς' ὑμεῖς δὲ τίνα με λέγετε εἶναι; 
les: ¿Y vosotros quién que yo cís say? 

16 árronpideis Se Σίμων Πέτρος εἶπεν" 
Y respondiendo Simón Pedro, dijo: 

17 σὺ εἶ ἃ χριστὸς ὅ υἱὸς τοῦ θεοῦ 
Tú cres ΕἸ Cristo el Hijo - de Dios 

a “- é ᾽ - τοῦ ζῶντος. ἀποκριθες δὲ ὃ ᾿]Ἰησοῦς 
εἱ viviente. Y contestando — lesós 



: 
17. CARNE Y SANGRE... Una 
declaración tan explícita de 
la Deidad de Cristo sólo 
podía ser producto de Γευς- 
ἰποιόπ sobrenatural, 

18, PEDRO... ROCA, Hablan- 
do en arameo, no hay duda 
de que Jesús repitió la pa- 
labra kepha, por poner, can 
su confesión, el fundamento 
de la Iglesia, (Comp. 1 Co. 
3:6π| ἘΠ. 2:20; 1 P. 2:4.-8.} 

18. Las PUERTAS DEL HADES. 
Es decir, el poder de la 
muerte. La Iglesia no es in- 
fatible, pero es inmortal. 
(Pura vers. 19, ver Broua- 
“050 

PAS En. Lit. sobre. 

19. HABRÁ — SIDO... 
sio: O quedará... 

HABRÁ 
quediurá. 

19, SueLTES, O desates, 1 

ἫΝ DeciARAR, Lit. mestrar. 

21. De. Lit. de parte de. 
Y 

21, SER LEVANTADO, Es de- 
cir, ser resucitado. 
10 

22. ¡(Dios+ sEA PRrOPICIO! 
Es decir, ¡Dios no le per- 
mita! 
11 

será. 23. SUCEDERÁ. Lit. 

MATEO 16 71 

εῖ Σίμων 
δΙεξ, A Simón 

οὐκ ἀπεκα- 
reveló 

t 5 

Ó ἐν 
-- en 

λέγω 
digo 

εἶπεν αὐτῷ" μακάριος 
dijo e PAGES 

Βαριωνά, ὅτι σὰρξ καὶ αἷμα 
hijo de Jonás, — pues lcarne y sangre no 
A A 3. 3 ε Ed υψέν σοι αλλ᾽ ὃ πατήρ μου 

te, sino el Padre de mí 
ὃς > -. ron , τοῖς οὐρανοῖς. 18 κἀγὼ δέ σοι 

los cielos, Y yo también te 
v ᾿ A 4 1.1 

ὅτε σὺ el “Πέτρος, καὶ ἐπὶ ταύτῃ τῇ 
que tú eres 2Pedro, y sobre esta 

2 > , 41 πέτρᾳ οἰκοδομήσω μου τὴν ἀκεληῤίαν, 
roca edificaré de mí la iglesia, 

1 , e » , καὶ πύλαι ἄδου οὐ κατισχύσουσιν 
y 3(las) puertas del Hades no prevalcccrán 
ΕῚ e ra A - ee αὐτῆς. 19 δώσω σοι τὰς κλεῖδας τῆς 

contra ella. Daré te las Maves del 
F - 11 “- 4 ΄΄ ,' 

Bacideias τῶν οὐρανῶν, καὶ ὃ ἐὰν 
reino de los cielos, y todo lo que 

JE » 4 “- sm. 4 , y - 

δήσῃς ἐπὶ τῆς γῆς ἔσται δεδεμένον ἐν τοῖς 
ates den la — tierra, 5habrá sido atado en 105 
, “- 3 a) 4.1 , , 4 y 

οὐρανοῖς, καὶ ὃ ἐὰν λύσῃς ἐπὶ τῆς 
cielos, y todo lo que Bsueltes en la 

E) μ᾿ F a 5) γῆς ἔσται λελυμένον ἐν τοῖς οὐρανοῖς. 
tierra S5habrá sido soltado en los 

y “- “- 

20 τότε ἐπετίμησεν τοῖς μαθηταῖς 
Entonces advirtió a los discípulos 

᾿ » e , ? y e 

μηδενὶ εἴπωσν ὅτε αὐτός ἐστιν ὁ 
8 nadie dijeran que él es el 

χριστός. 
Cristo. 

21 "Aro 
Desde 

δεικνύειν τοῖς μαθηταῖς 
a Tdeclarer a los discipulos 

cielos. 
΄" 

ἐνα 
que 

"Inooós Χριστὸς 
Jsucristo 

del 
debía 

ἤρξατο 
comenzó 

TÓTE 
entoroes 

, - - 

αὐτου οτι 
de él que 

> m 4 

ἀπελθεῖν καὶ 
marchar y 

᾿Ιεροσόλυμα 
Jerusalén 

αὐτὸν εἰς 
él a 

πολλὰ παθεῖν ἀπὸ τῶν πρεσβυτέρων 
muchas cosas 

a 

καὶ 
sufrir los ancianos y 

Ed ι > “- 

ματέων καὶ ἀποκτανθῆναι ἀρχιερέ ρέων καὶ γραμμα 
ς principales y us escribas y ser matad 

Ss; ¡cerdotes a 

καὶ τῇ τρίτῃ ἡμέρᾳ ἐγερθῆναι. 22 και 
y al tercer ser levantado. Y 

e 

προσλαβόμενος αὐτὸν ὁ Πέτρος ἤρξατο 
tomuiñdo aparle le -- Pedro, comentó 

> - yor , A 
ἐπιτιμᾶν αὐτῷ λέγων" ἵλεώς σοι, 
a reprender le diciendo: 30;(Dios) sea propicio te, 

» a 
κύριε' οὐ ἔσται σοι τοῦτο. 23 ὁ δὲ 
Señor! De ningún modo llsucederá te esto. Pero Él, 
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1 
23, ¡VETE DE ΜΙ VISTA...! 
Lit. ¡Ponte detrás de mi...) 
2 
23, SATANÁS, ¡Qué contraste 
con el vers. 18! Como Sa- 
tanás en las tentaciones, 
ahora Pedro quería apartar 
a Jesús del plan divino de 
" salvación. 

23. EsTÁSs PENSANDO... Lit. 
tienes la mente orientuda 
hacia... 
4 
24. NIEGUE... Negarse a sí 
mismo no es borrar la iden- 
tidad ao sino matar 
τὶ egolsmo. 

28: El ALMA. Ὁ la vida. 

26. DeL ALMA. O de la vida, 
7 
28. PRESENTES. Lil. que es- 
ἐπ en pie. 

29. PROBARÁN. 1.1. 
Ad 

degus- 

28. VINIENDO EN EL REINO. 
La única Intepretación acep- 
table es que Jesós se reje- 
ría a la Transfiguración, 
que fue como un anticipo 
de su reino glorioso. (Comp. 
2 P. 1:16-18,) 

MATEO 16 

αφεὶς εἶπεν τῷ Πέτρῳ: ὕπαγε ori στραῴφεις TT τῷ pa Y πίσω 
vuelto, dijo -- a Pedro: 1 ¡Vete de mi 

5 E) , > mu μου, σατανᾶ" σκάνδαλον εἶ ἐμοῦ, 
vísta, 2Satanás!; tropiezo eres de mi 
e 3 a 4 ων ΓΝ 
ὅτι οὐ φρονεῖς τὰ τοῦ εοῦ 
pues no Jdestás pensando en las (cosas) -- de Dios, 
2 Al 4 - > z , € 
ἀλὰ τὰ τῶν ἀνθρώπων. 24 Τότε ὁ 

sino en las de los hombres, Entonces — 
> Í ee 1 - θ e k] ” y 

ησοῦς εἶπεν τοῖς μαθηταῖς αὐτοῦ: εἰ 
Jesús dijo a los discípulos de él: Si 

? ᾿ > y - > ld τις θέλει ὀπίσω μου ἐλθεῖν, ἀπαρνησάσθω 
alguno quiere en pos de mi venir, 4niegue 
t - 

ἑαυτὸν καὶ ἀράτω τὸν σταυρὸν αὐτοῦ, 
a sí mismo y tome la cruz de él 

a > 

καὶ ἀκολουθείτω μοι. 25 ὅς γὰρ ἐὰν 
y siga continuamente me. Porque cualquiera que 
ES a ᾿ ᾿ “- μος Σ * θέλῃ τὴν ψυχὴν αὐτοῦ σῶσαι, ἀπολέσει 

quiera la vida de él salvar, perderá 
, 4 a , Ἄ 3 ES 1] , αὐτήν" ὃς δ᾽ ἄν ἀπολέσῃ τὴν ψυχὴν 

a ella; mas cualquiera que pierda la vida 
, - " » ” e y , A ͵ 

αὐτοῦ ἐνεκεὲν ἐμοῦ, εὑρήσει αὐτὴν. 26 τί 
de ἐϊ por tausa de mi, encontrará a ella. Porque ¿en 

4 , , 

γὰρ ὠφεληθήσεται  avÓprros, ἐὰν τὸν 
qué será beneficiado un hombre, si el 

, SA ὃ 14 A δὲ % 

κόσμον ὅλον κερδήσῃ, τὴν δὲ ψυχὴν 
mundo entero ganase. mas 5el alma 
, “- “- ul , αὐτοῦ ζημιωθῇ; ἢ τί δώσει ἄνθρωπος 

de él echó a nerder? ¿O qué dará un hombre 
3 y, - Ln) “- 

ἀντάλλαγμα τῆς ψυχῆς αὐτοῦ; 27 μέλλει 
como imercambio 8del alma de é1? Porque va 

Al « es rn ΄ ” 
γὰρ ὁ υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου ἔρχεσθαι ἐν τῇ 

el hijo del Hombre a venir en la 
, od ᾿ U - - 

δόξῃ τοῦ πατρὸς αὐτοῦ μετὰ τῶν ἀγγέλων 
gloria del Padre de él con los ángeles 

3 e s , > 4 e y 

αὐτοῦ, καὶ τότε ἀποδώσει ἑκάστῳ 
de él, y entonces recompensará a cada uno 

s E a e 39 , κατὰ τὴν πρᾶξιν αὐτοῦ. 28 ἀμὴν λέγω 
según ta conducta de él De cierto digo 
lo a - 7 - + 13 , ὑμῖν ὅτι εἰσίν τιὲες τῶν ὧδε ἑστώτων 
os que hay algunos de los aquí Tpresentes 

LA 2 3 ed , μὴ he 

οἵτινες οὐ μη γεύσωνται θανάτου ἕως ἂν 
los cuales de ningún modo Bprobarán (la) muerte hasta que 
ES 1 ει - 

¡Swotv τὸν υἱὸν τοῦ ἀνθρώπου ἐρχόμενον 
vean al Hijo del Hombre viniendo 

> ha] 4 » ΄- ἐν τῇ βασιλείᾳ αὐτοῦ. 
en e reino de €l 



1 
1. Sels. Mr, 9:2 da el mis. 
mo número. Lc. 9:28 dice 
cenmio ocho, porque cuenta, 
al estilo launo, el día de 
entrada y el de salida, ade- 
ria del intervalo. 

l. TRAE. Lit. hacia 
ΤΡΓΙΘ. 

trae 

2. FUE TRANSFIGURADO. Lit. 
fue tronsformado, 
4 

3, SE APARECIERONM. Lit. fue 
VÍStO. 
δ 
κ, CUBRIÓ ΡῈ SOMBRA. El 
verbo es el mismo de Le. 
1:35. 
8 
i- De. Lit. procedente de. 

5, Nusr, La nube era sím- 
bolo de ta presencia divina, 
(Hebreo shekiinah,) 
8 
S. EN QUIEN ΜῈ COMPLACÍ. 
Es decir, de quien estoy sa- 
Hsfeciro. 
θ 
6. OveNDO(LO). Lit. habien- 
do oido. 
10 
6. CAYERON SOBRE... Es d¿e- 
cir, 5e postreran en tierra. 
1 
7. Tocanbo. Lit. habiendo 
tocado. 
τὰ 
8. Τενάντανρο, Lit. habien- 
do leventado. 
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17 Καὶ μεθ’ ἡμέρας ¿E παραλαμβάνει ὁ 
después de días 1seis, toma consigo -- 

᾿Ιησοῦς τὸν Πέτρον καὶ ᾿Ιάκωβον καὶ 
esús - a Pedro y a Jacobo y 

᾿Ιωάννην τὸν ἀδελφὸν αὐτοῦ, καὶ ἀναφέρει 
a Juan el hermano de Él, y 2trae 

ES Ll 1 Ἄ IQ " 

αὐτοὺς εἰς ὄρος ὑψηλὸν κατ᾽ ἰδίαν. 2 καὶ 
a ellos ἃ un monte muy alta en rivado. Y 

A 0 μὲ θ - , 

μετεμορφώ ἢ ἔμπροσθεν αὐτῶν, καὶ 
3fue transflgurado delante de ellos, y 

ἔλαμψεν τὸ πρόσωπον αὐτοῦ ὡς ὃ ἥλιος, 
brilló el rostro de él como εἴ sol, 

s 4 e? » - ᾿» ῃ . 
τὰ δὲ ἱμάτια αὐτοῦ ἐγένετο λευκὰ ὡς 

y las vestiduras de él se hicieron blancas como 
ΤῊ . > ᾿ Ν ΠῚ eS 2. 

τὸ φῶς. 3 καὶ ἰδοὺ ὠφθη αὐτοῖς Μωῦσῆς 
la luz, Y πὲ aquí 4se aparecieron a ellos Moisés 

¿e , “- 

καὶ ᾿Ἡλίας συλλαλοῦντες μετ αὐτοῦ. 
y Elías que conversaban con él. 

4 ε E) 

4 ἀποκριθες δὲ ὁ Πέτρος εἶπεν τῷ 
Y tomando la palabra - Pedro, dijo - 

τὰ , » Ὁ 

᾿Ιησοῦ' κύριε, καλόν ἐστιν ἡμᾶς ὧδε 
a Jesús: Señor, — cosa excelente es que nosotros aquí 

ἢ , . 
εἶναι" εἰ θέλεις, ποιήσω ὧδε τρεῖς 
estemos; si quieres, haré aquí tres 

” Η , ᾿ M om 
OKnvas, σοι μιὰν και ωῦσει 

tabernáculos, para ti uno y para Moisés 
A Y Ν “- 

μίαν καὶ ᾿Ἦλίᾳ μίαν. 5 ἔτι αὐτοῦ 
uno y para Elías uno. Aún él 

Ἢ A > 
λαλοῦντος, ἰδοὺ νεφέλη φωτεινὴ ἐπεσκέασεν 
estando hablando, he ahí que una nube himinosa Scubrió de sombra 

A] Ml > La F 

αὐτούς, καὶ ἰδοὺ φωνὴ ἐκ τῆς νεφέλης 
les, y he aquí una voz 8de la “nube 

, ”.ot , € ur e 
λένουσα'  OUTOS εστιν Ὁ υἱὸς μον o 

iciendo: Éste es el Hijo de mí el 
, Tr 3 δι , e E r 

ἀγαπητός, ἐν ᾧ εὐδόκησα ἀκούετε 
Amado, Ben quien me complací; escuchad 

e 

αὐτοῦ. 6 καὶ ἀκούσαντες οἱ μαθηταὶ 
le. Y %oyendo(lo) los discípulos, 

ἔπεσαν ἐπὶ πρόσωπον αὐτῶν καὶ 
lOcayeron sobre el rostro de ellos y 

F ἢ τι - 

ἐφοβήθησαν σφόδρα. 7 καὶ προσῆλθεν ὁ 
temierón sobremanera, Y se acercó - 

᾽Ιησοῦς καὶ ἁψάμενος αὐτῶν εἶπεν' 
Jesús y litocando a ellos, dijo: 

8 ἐπάραντες δὲ 
Y llevantando 

εἶδον εἰ 
vieron, πο 

ἐγέρθ θητε καὶ μὴ φοβεῖσθε. 
no sigáis temiendo. 

οὐδένα 
ἃ nadie 

αὐτῶν 

de ellos, 

ὀφθαλμοὺς τοὺς 
los ojos 
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1 
9. RESUCITE. Lit. hara sido 
drenado, 

11. RESTAURARÁ. Jesús de- 
clara aquí explícitamente, 
después de la mucrte de 
Juan, que Mal. 4:5 espera 
HR cumplimiento final. 

12, Elías Ya vino, En espi- 
rilu, en la persona del Bau- 
tísta, 
4 
" Le, Lit, en él. 

312. A MANOS DE ELLOS. Lit, 
por ellos (genitivo agente), 

13, Haría HABLADO(RES). Lit. 
Π|0. 

15. Es πριμέρτιεο, Lit. du 
pútica: 

15. ESTÁ MUY ENFERMO. Tit 
le encuentra mal, 

MATEO 17 

y ̓  - , 
ἡσοῦν μονον. 
Jesús solo, 

na 
αυτον 

al mismo 

Κατα" 

cuando 

μὴ 9 Kai 
Y 

, F 

ἐνετείλατο 
encargó 

βαινόντων αὐτῶν ἐκ τοῦ 
ellos del 

Μ“ 

ὄρους 
bajaban monte, 

λέγων' μηδενὶ εἴπητε 
diciendo; Á nadie digáis 

- 3 

υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου 
Hijo : del Hombre 

, A 

10 Kai ἐπηρώτησαν 
Y preguntaron 

ed ͵ Φ λέγοντες" τί οὗν 

1 - £ , e αὐτοῖς ὁ ᾿[Ιησοῦς 
les -- Jesús, 

A La - Φ 13 

TO Opaga ἕως 0v 0 
la visión hasta que el 

- > - ἐκ νεκρῶν ἐγερθῇ. 
de (los) muertos 1resucite. 

ε ᾿ τὸν οἱ μαθηταὶ 
εἰς ΩΣ diciendo: ¿Por qué, 

οἱ ypoypareis éyovaw ὅτι ᾿Ηλίαν 
escribas dicen Elía as 

ἐλθεῖν πρῶτον; 110 δὲ “ἄποκρι εἰς 
venir primero? Mas él, contestando, dijo: 

λίας μὲν ἔρχεται ἀποκαταστήσει 

Es cierto que ἘΠῚ vieri y Zrestaurará 
, r - e 

πάντα" λέγω Se ὑμῖν ὅτι 
ἤδη las cosas; mas digo, os, que 

ἦλθεν, καὶ οὐκ 
Ἢ } vino, A A » no Ἢ ΡῈ Σ 

αὐτόν, ἀλλ᾽ ἐποίησαν ἐν αὐτῷ ὅσα 
le, sino que hicieron - 416 todo cuanto 

1 ? es e , YA 

ἠθέλησαν: οὕτως καὶ ὁ vtos τοῦ ἀνθρώπου 

uisieron; así también εἰ Hijo del Hombre 
, 3 , »“« 4 

μέλλει πάσχειν ὑπ αὐτῶν. 13 τότε 
vaa sufrir 5a manos de ellos, Entonces 

e Ν a] 

συνῆκαν οἱ μαθηταὶ ὅτι περὶ 
entendieron los discípulos que : acerca de 

$ se - - 

Ιωάννον τοῦ βαπτιστοῦ εἶπεν αὐτοῖς. 
Juan el Bautista Ghabía hablado les: 

14 Kai ἐλθόντων πρὸς τὸν ὄχλον προσ- 
Y cuando llegaron al gentío, se 

ἢλθεν αὐτῷ ἄνθρωπος γονυπετῶν αὐτὸν 
acercó a él un hombre arrodillándose ante él 

15 καὶ λέγων: κύριε, ἐλέησόν μου τὸν 
y diciendo: Señor, ten compasión de mí del 

ὅτι σεληνιάζεται καὶ κακῶς ἔχει" 
pues Tes epiléplico y Bestá muy enfermo. 

pues, 

dei 

debe 

εἶπεν" 

᾿ 
και 

tas 

e Elías 

επεγνώσαν 

reconocieron 

es 

νιον, 

hijo, 

τὸ πῦρ καὶ 
fuego y 

προσήνεγκα 
traje 

1 3 

καὶ οὐκ 
y πο 

17 ἀπο- 
Y 

LA 1 ? , πολλάκις γὰρ πίπτει εἰς 
Porque muchas vecés cae al 

πολλάκις εἰς τὸ ὕδωρ. 16 καὶ 
agua. Y 

μαθηταῖς σου, 
discípulos de ti, 

αὐτὸν θεραπεῦσαι. 
le sanar. 

muchas veces al 

αὐτὸν τοῖς 
le a los 

ἠδυνήθησαν 
pudieron 



1 
17, IncrépuLa, Lit. fnfiel. 
2 
17. PERVERSA, Lit. totalmen- 
te extraviada (o pervertida). 

18. REPRENDIÓ. No al mu- 
chacha: sino al demonio. 

20. Napa 05 SERÁ IMPOSI- 
BLE. La le empalma con la 
omnipotencia divina, cuan- 
do se somete a la voluntad 
8 Dios. 

22. MIENTRAS SE REUNÍAN... 
τις volviéndose juntamente. 

23. RESUCITARÁ, Lit. será 
Jevontalla, 

24. Los COBRADORES DEL 1M- 
Puesto. Lit. los que reciben 
(el impuesto de) las dos 
dracmas., 
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kpideis δὲ ὃ ᾿ΪΙησοῦς εἶπε' ὦ γενεὰ 
contestando Jesús, dijo: ¡Oh generación 

ἄπιστος καὶ διεστραμμένη ἕως πότε 
linerédula y 2perversa!, ¿hasta cuándo 

μεθ᾽ ὑμῶν ἔσομαι; ἕως πότε 
con vosotros estaré? ¿Hasta cuándo 
E] A La - , F » 4 ἀνέξομαι ὑμῶν; φέρετέ μοι αὐτὸν 
soportaré os? Treed me aé 

ὧδε. 18 καὶ ἐπετίμησεν αὐτῷ ὁ ᾿Ϊησοῦς, 
acá. Y Sreprendió le -- Jesús, 

καὶ ἐξῆλθεν τὴν αὐτοῦ τὸ δαιμόνιον, 
y : salió ó él A El . demonjo, 

καὶ Apanción “$ παῖς ἀπὸ τῆς ὥρας 
y fue sanado el muchacho desde la hora 

ἐκείνης. 19 Τότε προσελθόντες ol μαθηταὶ 
aquella. Entonces acercándose los discípulos 

τῷ Ἰησοῦ κατ᾽ ἰδίαν εἶπον" διὰ 
- a Jesús privado, : dijeron: , ¿Por 

Tí ἡμεῖς οὐκ ἠδυνήθημεν ἐκβαλεῖν αὐτό; 
qué nosotros no pudimos expulsar, 

20 ὁ δὲ λέγει po διὰ τὴν ἀλινθς 
τ él E dice Á causa de a , Pequeña 

πιστίαν ὑμῶν’ ἀμὴν γὰρ λέγω ὑμῖν, ἐὰν 
ie de vosotros; porque de cierto digo os, si 

ἔχητε πίον ὡς κόκκον σινάπεως, 
tenéis fe como un grano de mostaza, 

ἐρεῖτε τῷ ὄρει τούτῳ" μετά 
diréis al monte este: Pásate 

ἔνθεν ἐκεῖ, καὶ μεταβήσεται, καὶ οὐδὲν 
de aquí allá, y será trasladado, y 4nada 

ἀδυνατήσει ὑμῖν. 
será imposible TA 

22 Συστρεφομένων δὲ αὐτῶ ἐν τῇ 
Y Smientras se reunían ellos en _ 

Γαλιλαίᾳ εἶπεν αὐτοῖς $ ᾿Ϊησοῦς" μέλλει 
Galilea, dijo les — Jesús: Ya 

ὦ υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου παραδίδοσθαι εἰς 
εἰ Hijo del Hornbre a ser entregado en 

χεῖρας ἀνθρώπων, 23 καὶ ἀποκτενοῦσιν 
manos δὲ ida matacán 

αὐτόν, καὶ τῇ τρίτῃ ἡμέρᾳ ἐγερθήσεται. 
, al tercer Sresucitará. 

καὶ ἐλναήθηθάν σφόδρα. 
Y se entristecieron sobremanera. 

24 ᾿Ελθόντων δὲ αὐτῶν εἰς Kafapvaoip 
Y cuando llegaron ellos 8 Capernaúm, 

προσῆ σῆλθον οἱ τὰ δίδραχμα λαμβάνοντες 
acercaron tos cobradores del impuesto 

VEYON FEO F il  ΞιΈσξετι ippo 
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τῷ Πέτρῳ καὶ εἶπαν’ ὁ διδάσκαλος 
- a Pedro y dijeron: ¿El maestro 
+ - - ὑμῶν οὐ τελεῖ δίδραχμα; λέγει' ναί. 

de vosotros πὸ : para las_dos dracmas? , Dice: sí 

25 kai ἐλθόντα εἰς τὴν οἰκίαν προ- 
; Y cuando (en entró en la : casa se 

, en ἔφθασεν αὐτὸν ὁ ᾿Ιησοῦς λέγων' τί σοι 
adelantó a él — Jesús, diciendo: ¿Qué te 

ὧν , e 5 ΄- ” 

δοκεῖ, Σίμων; οἱ βασιλεῖς τῆς γῆς 
parece, Simón? Los reyes de la tierra, 
3 A] , , , mn “νι 

ἀπὸ τίνων λαμβάνουσιν τέλῃ ἣ κῆνσον; 
¿de quiénes Icobran impuestos 0 tributo? 
> 4 ” la , - A 3 ᾿ e El F ἀπὸ τῶν υἱῶν αὐτῶν ἢ ἀπὸ τῶν ἀλλοτρίων; 
¿De los hijos de ellos o de ᾿ los extraños? 

- 3 26 εἰπόντος de: ἀπὸ τῶν ἀἄλλο- 
Y cuando dijo: De los ex- 

, 4 > rpiwv, ἔφη αὐτῷ ὃ ᾿]ησοῦ' ἄρα ye 
traños, dijo le — Jesús: Pues entonces 

ἐλεύθεροί εἰσιν οἱ vioi. 27 ἵνα δὲ 7) 
n 2exentos están los hijos. Mas para que 

ω 

σκανδαλίσωμεν αὐτούς, πορευθεὶς εἰς 
ϑοίεπάδηπος les, ve al 

θάλ z ἀ ὶ > ασσν βάλε ἄγκιστρν καὶ τὸν 
mar, echa un anzuelo y al 

» ? ” > θὺ ἃ s ., ἀναβάντα πρῶτον ἰχθὺν ἄρον, καὶ ἀνοίξας 
que suba primero pez, toma(lo) y, tras abrir 

ἢ , , t e τὸ στόμα αὐτοῦ εὑρήσεις στατῆρα-" 
la boca de €l, hallarás $una estatera; 

» sm 1 mn > 1 ἐκεῖνον λαβὼν δὸς αὐτοῖς ἀντὶ ἐμοῦ καὶ 
Btómala y da(la) a ellos a cargo de mí y 

σοῦ. 
1 , 
25. COBRAN. Lit. reciben. de ti. 

26. EXENTOS ESTÁN. Lit, lN- 
res son. 

» 14 o) 

27. Orenoamos(1es). Lit, de 18 Εν ἐκείνῃ τῇ ὥρᾳ προσῆλθον ol 
anos ocasión de tropiezo. En aquella ἘΠ hora se acercaron los 

᾿ Η Η Α “ Lo] 2 27. Ve. Lit. después de ir. μαθηταὶ τῷ Ἶησο λέγοντες" τίς ἄρα 

27. UNA ESTATERA. Es de- discípulos - a Jesús, diciendo: ¿Quién, — pues, 
cir, un siclo (moneda de , ... 3 ” A , - ὐ “- 
E9mIro dracmas). μείζων ἐστιν εν τῇ βασ el TOV O pava Σ 

21. Τόμλια. Lit, después de mayor es en εἰ reino de los cielos? 
4 , , E ae: 2 καὶ προσκαλεσάμενος παιδίον ἔστησεν 

2. Puso. Lit. puso de pie. Y, tras llamar hacia sí a un niñito, puso 

3. 51 no os voLvérs,.. Lit. αὐτὸ ἐν μέσῳ αὐτῶν 3 καὶ εἶπεν' ἀμὴν 
a no ser que os haydís vuel- Ων ño: De cierto 
to y us hagáis... a él en medio de ellos y dijo: 37 
9 q loa se A - 4 

3. Os voLvérs. Es decir, de λέγω ὕμιν, εαν μη στραφῆτε και 
ΕΝ ΤΟ ambición, digo 05: BSi no Bos volvéis y 

3, Como 1Os mMñÑiTOS, En εἶ Y 3 ? y ὲ 
ser conscientes de su peque: Y νησθε ὡς Τα παιδία, ον . qn 
ñez. (V. Le. 1:48.) os hacéis l0como los niñitos, de ningún modo 

A A A A -------------- o O | 



Recisáa, Lit. acoja, 

RecIBE. Lit. ucoge. 

A Buin Dia κα Pequeños. No en edad, 
sino en humildad. 
4 
6. Una PIEDRA DE MOLINO... 
Rit. una piedra de αὐ 
de las que mire dia asne. 
5 
7, (ES) INEVITABLE — QUE... 
Lit. Porque (es) necesario 
QUE... 

6 
τ Pexo, Lit. empero. 

8. PREFERIBLE. Lit. es bue- 
πὸ (de buena calidad). 

9. PREFERIBLE. Lit. es bue- 
no (de buena calidad). 
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εἰσέλθητε εἰς τὴν βασιλείαν τῶν 
entraréis en el reino de los 

οὐρανῶν. 4 ὅστις οὖν ταπεινώσει ἑαυτὸν 
: cielos. ᾿ ἈΠ que cualquiera que humille ,. sí mismo 

ὡς τὸ παιδίον τοῦτο, οὗτός ἐστιν ὁ 
como el niñito este, Ése es el 

μείζω ἐν τῇ βασιλείᾳ τῶν οὐρανῶν. 
mayor en el reino de los cielos. 

5 kal ὃς ἐὰν δέξητει ἕν παιδίον 
Y el que Jreciba a un solo niñito 

τοιοῦτο ἐπὶ τῷ ὀνόματέ μον, ἐμὲ δέχεται" 
cual éste en e) nombre de mí, ἃ πῇ 2 recibe. 

6 ὃς δ᾽ ἂν σκανδαλίσῃ ἕνα τῶν 
Mas el que haga tropezar a uno solo de los 

μικρῶν τούτων τῶν πιστευόντων εἰς ἐμέ, 
3pequeños estos -- que creen en mí, 

συμφέρει αὐτῷ ἵνα κρεμασθῇ μύλος 
es mejor para él que sea colgada 4una piedra 

dvixós περὶ τὸν τράχηλον αὐτοῦ καὶ 
de molino ἐπ torno al cuello de él y 

qu , - LA 

καταποντισθῇ ἐν τῷ πελάγει τῆς θαλάσσης. 
que sea ahogado en lo profundo del mar. 

E] - , 

ἡ Οὐαὶ τῷ κόσμῳ ἀπὸ τῶν σκανδάλων" 
¡Ay del mundo por las — piedras de tropiezo! 

1) “- , 

ἀνάγκη γὰρ ἐλθεῖν τὰ σκάνδαλα, πλὴν 
5(Es) inevitable que vengan — las  pledras de tropiezo, ὄρεζο 

e , 4 Ll oval τῷ ἀνθρώπῳ δι οὗ τὸ σκάνδαλον 
¡ay del hombre por immedio de quien el tropiezo 

" , ᾿ € e ΠῚ ε 
ἔρχεται. 8 Εἰ δὲ ἡ χείρ σον ἢ ὁ 

viene! Mas si la mano de ti o el 

πούς σου σκανδαλίζει σε, ἔκκοψον αὐτὸν 
pie de li hace tropezar te, corta a él 

n , ».y - , , 3 
καὶ βάλε ἀπὸ σοῦ καλόν σοί ἐστιν 
y éeha(lo) de ti; “preferible te es 

“- » 

εἰσελθεῖν εἰς τὴν ζωὴν κυλλὸν ἢ χωλόν, 
entrar en la vida manco o cajo, 

A ἢ δύο χεῖρας ἢ δύο πόδας ἔχοντα βληθῆναι 
que dos manos o dos pies teniendo, ser ria 

εἰς τὸ πῦρ τὸ αἰώνιον. 9 καὶ εἰ ὁ 
al fuego pes cierno. si el 

ὀφθαλμός σου σκανδαλίζει σε, ἔξελε αὐτὸν 
de τί hace tropezar te, sácalte) lo 

LS 

καὶ βάλε ἀπὸ σοῦ καλόν oo ἐστιν 
y écha(lo) de ti; Bpreferible te es 

μονόφθαλμον εἰς τὴν ζωὴν εἰσελθεῖν, ἢ 
con un solo ojo en la vida entrar, que 

δύο ὀφθαλμοὺς ἔχοντα βληθῆναι εἰς 
ojos teniendo, ser echado en 
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1 

9. EL INFIERNO. Lit. la ge- 
henna. Este vocablo corres- 
ponde al hebreo ge-hinnom 
= “valle de Hinnom” (Jos. 
15:3; 18:16) También se 
llama “Tófet” (2 R. 23:10) 
Mor de fuego” (Ap. 19: 
zo etc.). 

10, Los ÁNGELES... (V. Hch. 
12:15; He. 1:14.) 

3. $e omite el vers, ΤΊ, por 
ser interpolación de Lc. 19: 
10. 
3 
12. CIERTO HOMBRE. En grie- 
go (como en latín) es fre- 
cuente el dativo de poseedor 
con el verbo ser y 8u su- 
piente llegar ἃ ser. Lo po- 
seldo pasa al caso nomina- 
divo: 

12. E 5:5Rá A BUSCAR. Lit. 
Hantento marchado, busca. 

14. Se ererDA, Es decir, se 
arruina espiritualmente. 

15. Peca. Lit. llega a errar 
din 

35. Has GANADO... ¡Cada 
hermano es algo “nuestro”? 
4 Co. 12:1255.). 

ιΙ6, QUEDE —ZANJADO TODO 
ASUNTO. Lit. sea establecida 
paña palabre. 

17. Icumsia, E3 decir, con- 
gregación, 

MATEO 18 

10 “Opáre μὴ 
Mirad que no 

μικρῶν τούτων" 
pequeños estos; 

ν Ἷ ” 

ἄγγελοι αὐτῶν 
ángeles de ellos 

πυρός. 
de fuego. 

τῶν 

τὴν γέενναν τοῦ 
lei infierno - 

, ς"ι 

καταφρονήσητε ἑνὸς 
; menospreciéis ὲ A uno solo de los A 

λέγω γὰρ ὑμῖν ὅτι οἱ 
porque digo os que 2105 

3 , - a 1 Ed t 

ἐν οὐρανοῖς διὰ παντὸς βλέπουσι τὸ 
en, (los) clelos a siempre E ven, 3 el 

πρόσωπον του πατρὸς μου TOV ἐν οὐρανοῖς. 

rostro del Padre demi — en (los) cielos.* 
“- e »: , 12 Τί ὑμῖν δοκεῖ; ἐὰν γένηταί τινι 

¿Qué os parece? Si Mega a (poseer) 3cierto 

πλανηθῇ 
se extravió 

ε 4 
EKATOV 

3 ’ ἀνθρώπῳ 
cien 

, πρόβατα 
hombre 

καὶ 
ovejas y 

a , ᾿1 E] 

ev ἐξ αὐτῶν, 
una de eltas, 
spla yentre» y 4 
εννέεα ἐπι TA 

3 1 , , A] 3 LA 

οὐχὶ ἀφήσει τὰ ἐνενήκοντα 
¿no dejará las noventa y 

La 1 3 ΠῚ , ὄρη καὶ πορευθεὶς ζητεῖ τὸ 
nueve en las montañas de irá a buscar la 

La s δι , 

πλανώμενον; 13 καὶ ἐαν γένηται 
extraviada? y si Mega a 

« O > 2 3 5 , εὑρεῖν αὐτό, ἀμὴν λέγω 
encontrar a ella, de cierto digo os 

3 on -“ - 
χαίρει er αὐτῷ μᾶλλον ἣ ἐπὶ τοῖς 
se alegra por ésta que por las 

3 1 1 

ἐνενήκοντα ἐννέα τοῖς μὴ πεπλανημένοις. 
noventa y nueve -- que no se han extraviado, 

e ÑA LS 4 

14 οὕτως οὐκ ἔστιν θέλημα ἔμπροσθεν 
Del mismo modo πὸ es un deseo delante 

m 4 m “- - 
τοῦ πατρὸς ὑμῶν τοῦ ἐν οὐρανοῖς 
del Padre de vosotros -- ἐπ (los) cielos 

ἀπόληται ἕν τῶν μικρῶν 
585 pierda uno solo de los pequeños 

3 s AM e 4 e 3 4 

15 Ἐὰν δὲ ἁμαρτήσῃ ὁ ἀδελφός 
Mas si Gpeca el hermano 

Ν ᾿ Eo) 

ἔλεγξον αὐτὸν μεταξὺ σοῦ καὶ 
anda, redarguye le entre ti y 

” 1 1/1 

αὐτοῦ μόνου. ἐάν σου ἀκούσῃ, exépdnoas 
é solo; si te escucha, Thas ganado 

3 

ἀδελφόν σου" 16 day δὲ μὴ 
al hermano de ti. Mas si no 

£ , ν ” 
ἀκούσῃ, παράλαβε μετὰ σοῦ ἔτι 
escucha, toma contigo aún 
, ya , , 

δύο, ἐπὶ στόματος δύο 
dos, por boca de dos 

A e “«-ς - Ta 

Y τριῶν σταθῇ πᾶν ρῆμα" 
o de tres Bquede zanjado todo asunto; 

A Cad -. παρακούσηῃ αὐτῶν, εἰπὸν 
desoye a ellos, di(lo) 

. 
ori 
que 

más 

- 

tra, 

el que 

τούτων. 
estos. 

σου, 
de ti, 

e 

UTAye€ 

LA ul 

€£va Y 

uno o 

+ 

μαρτνυρων 

testigos 

17 ἐὰν δὲ 
mas si 

, , 

ἐκκλησίᾳ 
Piglesia, 

A 

ta 

para que 

a %a 

(LEQ_———— AAA A A A o A τ 



a 

1 
17, GeNTIL. Es decir, paga- 
no (ajeno al pueblo de ]s- 
rael), 
2 

17. PUBLICANO. Es decir, 
cobrador de imptestos. 
3 

18.ATEls. Es decir, prohi- 
dis. 

18. Ηλββά stoO... O queda- 
rá... 
5 
18, Ὀεβατέιβ. Es decir, per- 
mitáis. 
6 
18. HasrÁ SIDO... O queda- 
rá... 
7 
19, ESTÁN ACORDES. Acorde 
y acuerdo brotan de la mís- 
ma raíz (cor = “corazón”, 
Del vocablo griego usado 
aquí, viene sinfonía. Las 
oraciones “suenan bien” a 
Dios si nuestros corazones 
están en armonía. 
8 
20. En, La preposición grie- 
gá indica un centro diná- 
sueo de reunión. 

22 SETENTA VECES SIETE. 
49€ no es un tope, sino sím- 
bolo de siempre. (Comp. 
Col. 3:13. 
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- r F A 

ἐὰν δὲ καὶ τῆς ἐκκλησίας παρακούσῃ, 

y si también ala iglesia , : desoye, ἔ 

ἔστω σοι ὧσπρ ὁ ἘΣἼῴἼθὀθὠὄθνικὸς καὶ 

sea para ti como 2 εἰς igentil si Y 

ὦ τελώνης. 18 ᾿Αμὴν λέγω ὑμῖν, 

el Zpublicano. De cierto digo os, 
A -- a 

ὅσα ἐὰν δήσητε ἐπὶ τῆς γῆς ἔσται 
todo cuanto 3aréis en la tierra, thabeá 

Ea) " ws 

δεδεμένα ἐν οὐρανῷ, καὶ ὅσα ἐὰν 

sido atado en (e) cielo, Ἢ y todo tuanto 

λύσητε ἐπὶ τῆς γῆς ἔσται λελυμένα 
Sdesatéis en la tierra, Shabrá ᾿ sido desatado 

7% 4 2 

ἐν οὐρανῷ. 19 Πάλν [ἀμὴν] λέγω 

en (el) cielo. De nuevo ciertamente digo, 

ὑμῖν ὅτι ἐὰν δύο συμφωνήσωσιν ἐξ 
os que si dos Testán acordes de entre 

- “- La) v 

ὑμῶν ἐπὶ τῆς γῆς περὶ παντὸς πράγ- 
γοβοίγος επ la tierra sobre toda ; cosa 

> ᾽ 

ματος οὗ ἐὰν αἰτήσωνται, γενήσεται 

que pidan, , será hecho, 

αὐτοῖς παρὰ τοῦ πατρὸς μὸν τοῦ εν 

Jes Y de parte 4 4 Padre sl => en 

οὐρανοῖς. 20 οὐ γὰρ εἰσιν δύο Ἢ τρεῖς 

(los) cielos. , Porque donde ; hay ὶ dos ΟἿ ον tres 

συνηγμένοι εἰς τὸ εμον ονομα, εκει εἰμι 

que se han reunido ten — mi nombre, allí estoy 
» - ἐν μέσῳ αὐτῶν. 

en medio de ellos, Ñ A ᾿ 

21 Τότε προσελθὼν ὁ Πέτρος εἶπεν 
Entonces, acercándose -- Pedro, dijo 

“" , ς 4 αὐτῷ κύριε, ποσάκις ἁμαρτήσει εἰς 
le: Señor, ¿cuántas veces pecará contra 

1 > r “- 

ἐμὲ ὁ ἀδελφός μον καὶ ἀφήσω αὐτῷ; 
mí el hermano de mi y perdonaré le? 
Ὁ e , q peon e » - 

ἕως ἑπτάκις; 22 λέγει αὐτῷ ὁ Ἰησοῦς" 
¿Hasta siete veces? Dice le - Jesús: 

e LS 

od  Aéyw σοι ἕως ἑπτάκις, ἀλλὰ 
No digo te hasta siete veces, sino 

/ € 2 4 ” ἕως ἑβδομηκοντάκις ἑπτά. 23 Διὰ τοῦτο 
hasta Psetenta veces siete. Por esto 

e , θ ε LA y mn » ” ὡμοιώθη ἡ βασιλεία τῶν οὐρανῶν 
ha sido comparado el reino de los cielos 

” a 4 [4 “- 

ἀνθρώπῳ βασιλεῖ, ὃς ἠθέλησεν συνᾶραι 
a un hombre rey, que quiso ajustar 

λόγον μετὰ τῶν δούλων αὐτοῦ. 24 dpta- 
cuenta(s) con los siervos de él. Y habiendo 

1 e” 4 

μένον δὲ αὐτοῦ συναίρειν, προσήχθη 
comenzado €l a ajustarclas), fue traído 

dd A] 
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εἷς αὐτῷ ὀφειλέτης μυρίων ταλάντων. 
uno le deudor de idiez mil talentos, 

mM » - > , 25 μὴ ἔχοντος de αὐτοῦ ἀποδοῦναι, ἐκελευσεν 
Mas no teniendo él (con qué) pagar, mandó 

Ε] 1 t A mm 4 A 

αὐτν ὁ κύριος πραθῆναι καὶ τὴν 
que Él el señor fuese vendido y la 

m , ΄ LA 

γυναικα καὶ τὰ τεκγνα καὶ TUAVTO oca 

mujer y los hijos y todo cuanto 
μ᾿ e 

ἔχει, καὶ ἀποδοθῆναι. 26 πεσὼν οὖν ὁ 
tiene, . y *que fuera saldada la cuenta. Cayendo, pues, el 

δοῦλος προσεκύνει αὐτῷ λέγων: μακρο- 
siervo, se postraba ante él, diciendo: Ten 

r ss. 3 > 1 4 A > ó A θύμησον ἐπ᾿ ἐμοΐ, καὶ πάντα ἀποδώσω 
3paciencia conmigo, y todo pagaré 

4 41 La , -μ 

dot. . 27 σπλαγχνισθεὶς δὲ ὁὅ κύριος τοῦ 
te. "Y movido a compasión el señor del 

, 3 , > yl 4 , 4 Y 

δούλον éxeivov ἀπέλυσεν αὐτόν, καὶ τὸ 
siervo aquel, soltó le, y la 

” - , v ᾿ δάνειον ἀφῆκεν αὐτῷ. 28 ἐξελθὼν δὲ 
deuda perdonó le. Mas cuando salió 

y 7 E - La e - 

ὁ δοῦλος ἐκεῖνος εὗὖρν ἕνα τῶν 
el siervo aquel halló a uno de los 

Ed " -- Δ ” r 1 e A 

συνδούλων αὐτοῦ, ὃς ὥφειλεν αὐτὸν ἑκατὸν 
consiervos 8: él, que , debía le 4cien 

A , 1 ” δηνάρια, καὶ κρατήσας αὐτὸν ἔπνιγεν 
denarias, y agarrando ke, (le) sofocaba 

, > , » » S 

λέγων" ἀπόδος εἴ τι ὀφείλεις. 
diciendo: SPágame lo que me debes. 

᾽ ς , ΡῈ 
29 πεσὼν οὖν ὁ σύνδουλος αὐτοῦ παρε- 

Cayendo, pues, el consiervo de él, roga- 
, » > pS perros. Una. κάλει αὐτὸν λέγων" μακροθύμησον ἐπ 

24. DIEZ MIL ΤΑΙ. . Una E 
suma fubulosa, gue ningún ba le, , diciendo: Ten Spaciencia ΠΩΣ 

leg 4 , e 1 

podría νας, ἐπὶ e duel, καὶ ἀποδώσω σοι. 30 ὁ δὲ οὐκ 
migo, y pagaré te. Mas él no 

25, QUE — FUERA — SALDADA. A: 

Vit. que fuese pogudo. ἤθελεν, ἀλλὰ ἀπελθὼν ἔβαλεν αὐτὸν εἰς 
26, Paciencia, Lit. ἰωηρίω- quiso, sino que, marchando. echó le en 
midead, El término griego se ἢ v > a s » , 
us para aguantar ἃ las per- φυλακὴ ἕως ἀποδῷ TO ὀφειλόμενον. 
sons, mientras que Íypo- (la) cárcel hasta Que pagase lo que estaba debiendo. 
mtond significa perseverar 24} , e ᾿ a τ Ἢ 
bajo el peso" de las cir- 31 δόνγγτες οὖν οἱ σύνδουλοι αὐτοῦ τὰ cunstsacias. Viendo, pa los et de εἰ 6 

28. Cin DenarIOSs. Un de- > 2 £ s nario cra el salario de un γενόμενα ἐλυπήθησαν σφόδρα, καὶ 
Sepa Ὁ ἈΣΕ e ma- sucedido, se entristecieron muchísimo, y 
ul. A τὰ, 

> ΄ “- ͵ ς - 

ΗΝ PÁGAME τὸ QUE ΜῈ DE- ἐλθόντες διεσάφησαν τῷ Kupuw εαντῶν 
BES. Liv paga, si algo viniendo, ?refirieron al señor de ellos misimos 
tebes. , , 
3 πάντα τὰ γενόμενα. 32 τότε προσ- 
79: PACIENCIA. (V. nota 3.) todo lo sucedido. Emionces Ua- 

- ᾿ x LS Ed 4 - F 

ἀκοαῖς on μίας Καλεσ μενος αὐτὸν ὁ κύριος αὐτοῦ λέγει 
le claro, completo y detallado. mando el señor de Él, dice 

== NA 
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MATEO 18, 19 PASTORg¡ 

αὐτῷ: δοῦλε πονηρέ, πᾶσαν τὴν ὀφειλὴν 
k: Siervo malvado, toda la deuda 

“-- " / 

ἐκείνην ἀφῆκά σοι, ἐπεὶ παρεκάλεσάς με" 
aquella perdoné te, ya que TORASte me; 

> 4 ᾿ ᾿ , mm 1 

33 οὐκ ἔδει καὶ σὲ ἐλεῆσαι τὸν 
Η ¿no era obligado también que tú tuvieses compasión del 

r , e Ed v 4 Ἵ , 

σύνδουλόν 00v, ὡς κἀγὼ σὲ ἠλέησα; 
consiervo de ti, como yo también de tú íuve compasión? 

A k] s e Ed > - 

34 καὶ ὀργισθεὶς ὁ κύριος αὐτοῦ 
Y encolerizado el señor de El, 
, ” 41 . a e e 

παρέδωκεν αὐτὸν τοῖς βασανισταῖς ἕως οὗ 
Ι entregó le a los verdugos hasta que 

3 - - A >» [ὲ » m 

ἀποδῷ πᾶν τὸ ὀφειλόμενον αὐτῷ. 
pagase todo lo que era debido a él 

Ú «e 1 e , e ΕΣ F 

35 Οὕτως καὶ ὁ πατήρ μου ὁ οὐράνιος 
Así también el Padre de mí — celestial 

ΠΩ ε e) ss: ι 3» em e 

ποιήσει ὑμῖν, ἐν μὴ ἀφῆτε ἕκαστος 
hará Os, si no perdonáis lcada uno 

“ “- - 3 4 2 Ὡς 
τῷ ἀδελῥᾷ,ξ, αὐτοῦ ἀπὸ τῶν καρδιῶν 
al hermano de él 2 desde los corazones 
ΕΝ (suyo) 
ὑμῶν. 
de vosotros. 

19 Kai ἐγένετο ὅτε ἐτέλεσεν ὁ 
1 Y sucedió (que) cuando terminó - 

᾿ ᾿ησοῦς τοὺς λόγους τούτους, μετῆρεν 
Jesús las palabras estas, se trasladó 

ἀπὸ τῆς Γαλιλαίας καὶ ἦλθεν εἰς τὰ 
desde - Galilea y vino los a 

- - 9 Ñ 

ὅρια τῆς ᾿Ιουδαίας πέραν τοῦ ”lopdavov. 
confines - de Judea, a la orilla opuesta del Jordán. 

- r 

2 καὶ ἠκολούθησαν αὐτῷ ὄχλοι πολλοί, 
Y siguieron le multitudes grandes, 

Α > A 3 ᾿ , “- 

καὶ ἐθεράπευσεν αὐτοὺς ἐκεῖ. 
y sanó ks allí. 

3 Kal προσῆλθον αὐσῷ Φαρισαῖοι 
Y se acercaron a él unos fariseos 

> 

πειράζοντες αὐτὸν καὶ λέγοντες. εἰ ἔξεστιν 
tentando le y diciendo: ¿Si es lícito 

- “- . - 3 e 

ἀπολῦσαι τὴν γυναῖκα αὐτοῦ κατὰ πᾶσαν 
repudiar a la mujer de dl por cualquier 

(suya c 4 > 1 

αἰτίαν; 40 δὲ ἀποκριθεὶς εἶπεν. οὐκ 
1 causa? Mas el respondiendo, dijo: ¿No 
35, CADA UNO... Se trata de ὡς ἢ - e , ΠΕ] 
vna relación muy personal. ἀνέγνωτε oTi o κτισας απ 

leísteis que el que creó(los) desde 
35. DESDE LOS CORAZONES... 
Tal perdón sólo puede bro- 2 > E ᾿ - A ᾿ as 
lar de un corazón regene- apxas αρσεν και θῆλυ ἐποιῆσεν aUTOUS ; 
rado. (V, Ef. 4:32.) (el) principio varón y hembra hizo a ellos? 
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5 kai εἶπεν' ἕνεκα τούτου καταλείψει 
Y dijo: A causa de esto dejará 

ν , , s sie despedirá dde) 
ἄνθρωπ os TOV TaTepa και Tr μῆτε, ρα 

un hombre al padre y ala madre 
“- 4 e 

καὶ κολληθήσεται τῇ  yuvaixi αὐτοῦ, 
y 1quedará unido a la mujer de El, 

5] » t $ ̓ 3 s , ᾧ 

και ἐσονται οι vo εἰς σαρκα μιαν 

y 2serán los dos una sola carne; 
s , 

6 Lore οὐκέτι εἰσὶν δύο ἀλλὰ σὰρξ μία. 
de modo que ya no son dos, sino carne una sola. 

ὃ οὖἦογ[ ὦ θεὸς συνέζευξεν, ἄνθρωπος 
Por tanto, lo que - Dios 3ha unido, un hombre 

3 ΄ λ 4 rn” , 4 μὴ χωριζέτω. 1 λέγουσιν αὐτῷ' τί οὖν 
lo) separe. Dicen le: ¿Por qué, pues, 
” m r 3 

Μωῦσῆς ἐνετείλατο δοῦναι βιβλίν ἀπο- 
4 Moisés mandó dar documento de 

1d * El A 7 . A , 3 m . 

στασίου Kat απολῦσαι; 8 λέγει αὑτοῖς 
divorcio y repudiar(la)? Dice les: 
Ψ -- .ᾳ- ᾿ εἴ A ὃ , ὅτι Muioñs πρὸς τὴν σκληροκαρδίαν 
- Moisés, en vista de la dureza de corazón 

14 me , 7 ton 3 “- 4 

ὑμῶν ἐπέτρεψεν ὑμῖν ἀπολῦσαι τὰς 
de vosotros, Spermitió os repudiar a las 

“- e “- > > > “΄- 4 » 

γυναῖκας ὑμῶν" ar ἀρχῆς δὲ οὐ 
mujeres de vosatros; mas desde (el) principio no 

r 1 £ - v 

γέγονεν οὕτως. 9 λέω δὲ ὑμῖν ὅτι 
ha sido así. Mas digo os que 

Δ La) ᾿ , y ” > ” 

os av ἀπολύσῃ Τὴν γυναικα auTou 
t cualquiera que repudie a la mujer de él, 
$, QUEDARÁ UNIDO, Lit. será , 1 , pe 
ddherido. μὴ ἐπὶ tropveía καὶ γαμήσῃ ἄλλην, 
3 Bexcepto por "fornicación, y se casa con otra, 3, SERÁN τὸς DOS... Lit, He- > ida R ἑ 
garán a ser una sola carne. μοιχᾶται. 10 λέγουσιν αὐτῷ οἱ μαθηταί" 

ὁ. Ha UNiDO. Lit, ha urcis comete adulterio. Dicen le los discípulos: 
do al mismo yugo. » ΝᾺ . 1 E + - 3 θ , 
4 εἰ OUTWS εστιν n atTria του ανῦρωπου 
7. MorsÉs MANDÓ... Nótese Si í ἃ 1 h 
que los fariseos citan De ἱ as est ; a ΩΝ Ca embos 
24:135, maliciosamente. Tal A ΩΣ 
documenta tenia por objeto META τῆς γυναικὸς, yO συμφέρει γαμῆσαι. 
la protección de las muje- con la mujer, no conviene Casarse. 
res, no la satisfacción de e 4 $... » 1 - 
los caprichos de los mari- l1l o δὲ εἶπεν αὐτοῖς" οὐ πᾶντες χωροῦσιν 
dos. Mas él dijo les: No todos Btienen capacidad 

8. PERMITIÓ. Jesús corrige A , = A? a 
así el mendó de los fari- TOV λόγον τοῦτον, ἀλλ οἷς δέδοται. 
ποι, la palabra esta, sino (aquellos) a quienes ha sido dado. 

“- > , 

9. Excrero, Lil, no sobre 12 εἰσὶν γὰρ εὐνοῦχοι οἵτινες ἐκ κοιλίας 
fpor causa des Jornicación, Porque hay eunucos los cuales desde (el) vientre 

9. Forsicación. Con la ma- A >, 4 > : rs 
yor probabilidad. la pala μῆΤρος ἐγεννήθησαν οὕτως, καὶ εἰσιν 
bra μειέξα porneia indica ὡς (su) madre nacieron así, y hay 
aquí concubiñato: unton en E . , , .- κι “- 
grado prohibido por la Ley. εὐνοῦχοι OLTLVES εὐνουχίσθησαν υπο τῶν 

11. TIENEN CAPACIDAD  Pa- eunucos los cuales fueron hechos eunucos por los 
"5 1 “- “ 

παν δε practicar ee pre. ἀνθρώπων, καὶ εἰσὶν εὐνοῦχοι οἵτινες 
cepto. hombres, y hay eunucos los cuales 



1 

12. Hicieron... Esto es, se 
quedaron célibes, (Y. 1 Co. 
7:7, 8, 26, 32-35.) Es un 
don que no hace de menos 
el matrimonio, (V. 1 Ti, 3: 
2 He. 13:4.,) 

14. De 1os TaLES. Es decir, 
de los que son como ellos. 
3 
17. EL sueno. Es decir, 
Dios, la bondad absoluta y 
encia 

17. GUARDA... Nótese que 
el verbo está en presente de 
imperativo, lo que indica 
continuidad. 
5 
20, GUARDÉ, Nótese que este 
verbo mo es el mismo del 
wers. 17. Tereo implica una 
obediencia de corazón (co- 
mo en Sal, 119:9), mientras 
que phylasso puede indicar 
tuna observancia exterior. 
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> 4 e " 4 a 
εὐνούχισαν εαντοὺυς διὰ τὴν 

Ihicieron eunucos a sí mismos a causa del 
, » - « Ed 

Bagideiav τῶν οὐρανῶν. ὁὃ δυνάμενος 
reino de Jos cielos. El que pueda 

χωρεῖν χωρείτω. 
aceptar(lo), que lo acepte. 

, son 

13 Τότε προσηνέχθησαρ αὐτῷ παιδία, 
Entonces fueron traídos le anos niñitos, 

lva τὰς χεῖρας ἐπιθῇ αὐτοῖς καὶ 
para que las manos pusiera sobre ellos y 

΄ A t ὃ s θ 4 , , 

προσεύξηται' οἱ δὲ μαθηταὶ ἐπετίμησαν 
orara; mas los discípulos reprendieron 
” t Pe αὐτοῖς. 14 ὁ δὲ ᾿]Ιησοῦς εἶπεν: ἄφετε 

les. — Mas Jesús dijo: Dejad 

τὰ παιδία καὶ μὴ κωλύετε αὐτὰ ἐλθεῖν 
alos πίδιιος y no impidáis les venir 

πρός pe" τῶν γὰρ τοιούτων ἐστὶν ἡ 
hasta mí; porque 2de los tales es el 

1d e r mn " , 4 βασιλεία τῶν οὐρανῶν. 15 καὶ ἐπιθεὶς 
reino de los cielos. Y después de poner 

A ” . - 1) 4 , 28 

Tas xelpas αυτοιῖς επτόρευν n E€EKELVEV, 

las manos sobre ellos, marchó de alli. 

16 Kai ἰδοὺ els προσελθὼν αὐτῷ εἶπεν' 
Y he aquí que uno, acercándose le, dijo: 

ιδάσκαλ ί ἰγαθὸ ή ἵ ὃ ἀσκάαλε, τι αγαῦον ποιῆσω μα 

Maestro, ¿qué cosa buena (debo) hacer para que 
al s 3. e 1 mm σχῶ ζωὴν αἰώνιον; ὁ δὲ εἶπεν αὐτῷ" 

tenga vida eterna? Mas él dijo le: 

17 τί pe ἐρωτᾷς περὶ τοῦ ἀγαθοῦ; 
¿Por qué me preguntas acerca de lo bueno? 

, ε 2 
εἷς ἐστν ὁ ἀγαθός" εἰ δὲ θέλεις εἰς 
Uno solo es 3el bueno; mas si quieres en 

M > - , 

τὴν ζωὴν εἰσελθεῖν, τήρει τὰς ἐντολάς, 
la vida entrar, guarda los mandamientos. 

mM 4 .s , Li ” 

18 λέγει αὐτῷ rotas; ὅὃ δὲ ᾿]ησοῦς 
Dice le: ¿Cuáles? — Y Jesús 

q , 
ἔφη" τὸ οὐ φονεύσεις, οὐ μοιχεύσεις, 
dijo: Lo de no cometerás homicidio, no cometerás adulterio, 

οὐ κλέψεις, οὐ ψευδομαρτυρήσεις, 
πο hurtarás, no dirás falso testimonio, 

19 τίμα τὸν πατέρα καὶ τὴν μητέρα, 
honra al padre y ala madre, 

4 

καὶ ἀγαπήσες τὸν πλησίον σου ὡς 
y amarás al prójimo de ti como 

E “- 

σεαυτόν. 2120 λέγει αὐτῷ: ὁ νεανίσκος' 
ca ἃ ú mismo. Di le el joven: 

me A E) [4 

ταῦτα πάντα ἐφύλαξα' τί ἔτι ὑστερῶ; 
Estas cosas todas Sguardé, ¿qué δύῃ me falta? 

LOLA EE 
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1 
21. PERFECTO SER, Es decir, 
estar completo. 

22. Se marchó... Jesús ha- 
bía puesto “el dedo en la 
llaga”, como se suele decir. 
pu 6:24 y 1 TL 6:10) 

26. ENTRE HOMBRES, Es de- 
cir, a nivel humano, o con 
fuerzas humanas. 

26. Cos Dios. Aquí, como 
en Mr, 10:27; Le. 18:27, 
la preposición griega pará 
con dalivo (no con geniti- 
vo —Le. 1:37), no siprifica 
para Dios, sino junto a 
Dios, esto es, con el poder 
o Dios da. (Comp. Flp. 
4:13) 

27. RESPONDIENDO, Es decir, 
tomando la palabra, 

27, Dezamos. El verbo está 
ΗΝ aorislo (pasado), 

27. HABRÁ PARA NOSOTROS? 
O tendremos nosotros? 
B 

28. Los QUE SEGUISTEIS. Nó- 
lese que Jesús no responde 
a lo de defarlo todo. Νὰ 
salva el dejar todo, sino el 
seguir a Cristo. 

MATEO 19 

21 ἔφη αὐτῷ ὁ ᾿Ϊησοῦς" εἰ θέλεις τέλειος 
Dijo le _ Jesús: Si quieres 1perfecto 

2 e , n * e, 
εἶναι, ὅπαγε πώλησόν σοῦ τὰ ὑπάρχοντα 
ser, anda, vende de ti las posesiones 

y 1 - 1 »* καὶ δὸς πτωχοῖς, καὶ ἕξεις 
y dado) ἃ dos) menesterosos, y tendrás 

θησαυρὸν ἐν οὐρανοῖς, καὶ δεῦρο ἀκολούθει Ρ 3 
un tesoro en (los) cielos, y ¡hala! sigue 

> , s * fred, » ᾿ 
μοι. 22 ἀκούσας δὲ ὁ νεανίσκος τὸν 

Mas al oír joven Ja 

[τοῦτον] λυπούμενος" 
esta, entristecido; 

ἔχων πολλά. 123 Ὁ 
poseedor muchos. - 

εἶπεν μαθηταῖς 
Y Jesús dijo a los discípulos 
> ᾿ , e - 3 P [ὦ 

ἀμὴν λέγω ὑμῖν ὅτι πλούσιος δυσκόλως 
De cierto digo os que un rico difícilmente 

> ,? 3 1 F “- 

εἰσελεύσεται εἰς τὴν βασιλείαν τῶν 
entrará en el reino de los 

- , - οὐρανῶν. 24 πάλιν δὲ λέγω ὑμῖν, 
cielos. Y de nuevo digo OS, 

, A 1 , , J ͵ εὐκοπώτερόν ἐστιν κάμηλον διὰ τρήματος 
(que) más factible es que un camello a través de(1) ojo 

> m An pagidos εἰσελθεν ἢ πλούσιον εἰς τὴν 
de una aguja entre, que un fico en € 

ὡς ὡς m βασιλείαν τοῦ θεοῦ. 25 ἀκούσαντες δὲ 
reino de Dios. Mas al oír(lo) 

> , 

οἱ μαθηταὶ ἐξεπλήσσοντο σφόδρα 
los discípulos, se quedaban atónitos sobremantra, 

λέγοντες" τίς ἄρα δύναται σωθῆναι; 
diciendo: Entonces, ¿quién puede ser salvo? 

26 ἐμβλέψας de 06 ᾿Ιησοῦς εἶπεν 
Mas mirándo(os) -- Jesús, dijo 

τοῦτο 
esto 

el 

ἀττῆλθεν 
255 marchó 

κτήματα 
de bienes 

τοῖς 

me. 

Adyov 
palabra 

ἦν yop 
porque era 

δὲ ᾿]ησοῦς αὐτοῦ" 
de él: 

3 , A 
ἀδύνατόν 

imposible 

δυνατά. 
(es) posible. 

» r 

ἀνθρώποις 
hombres, 

θεῷ πάντα 
Dios, todo 

1d ΠῚ 

27 Τότε ἀποκριθεὶς ὁ Πέτρος εἶπεν αὐτῷ" 

3 mn 4 

αὐυτοιφ" Tapa 

les; 3Entre 
EJ A 1 ἐστιν, παρὰ δὲ 

es, mas 4con 

Entonces, —5respondiendo = Pedro, dijo le: 
> A e m > , É " 

ἰδοὺ ἡμεῖς ἀφήκαμεν πάντα καὶ 
Mira, nosotros Sdejamos todo Y 
᾿ 2 A 7 » ΜΝ 

ἠκολουθήσαμέν σοι" τὶ apa ἐσται 
seguimos te; ἐμέ. pues, "habrá 

ἡμῖν; 28 ὁ δὲ *Inooús εἶπεν αὐτοῖς" 
para nosotros? — Mas Jesús dijo les: 

co, e 3 κολ 0% 
ὑμεὶς οὐ  aKoA0uUr- 
vosotros δίας que seguistejs 

> 1 ; CO « 
ἀμὴν λέγω ὑμῖν ὅτι 
De cierto digo os que 



28. EN 1A REGENERACIÓN. 
No se reflere al “nuevo 
ñacimiento” (Tito 3:5), sino 
a la restauración mesiánica 
quen: 3:21; Ro. 8:19) 

29. Muchas vECcES MÁS. Ésto 
es, multiplicadas bendicio- 
μὰ 

30. Muchos PRIMEROS. Para 
Cristo, no cuenta la vete- 
ranía, sino la dedicación. 

2. POR UN DENARIO. Lit. a 
id de un denario, 

3. TERCERA HORA, Hacia las 
nueve de la mañana. 

3. PARADOS, Lit. que esfa- 
ban de pie. 

MATEO 19, 20 85 | 
1 3 - , ΓῚ 

σαντές pot, ἐν τῇ παλιγγενεσίᾳ, ὅταν 
me, len la regeneración, cuando 

- > r 8}. 

καθίσῃ ὁ υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου ἐπὶ θρόνου 
se siente el Hijo del Hombre 4 en : (eb) trono 

- 1 

δόξης αὐτοῦ, καθήσεσθε καὶ αὐτοὶ ἐπὶ 
de gloria de él, os sentaréis también (vosotros) mismos en 

, , r A Y 

δώδεκα θρόνους κρίνοντες τὰς δώδεκα 
doce tronos para ir juzgando a las doce 

᾿ - > Ed τ μ᾿ φῳ 

φυλὰς τοῦ ᾿Ισραήλ. 29 καὶ πᾶς ὅστις 
tribus  -- de Israel. Y todo el que 

δὰ , Ἄ > ᾿ hn) > a 

ἀφῆκεν οἰκίας ἢ ἀδελφοὺς ἢ ἀδελφὰς ἢ 
dejó casas o hermanos o hermanas o 

, hal 4 μι 3 4 

πατέρα Y μητέρα ἣ τέκνα 7 ἀγροὺς 
padre o madre o hijos o campos 

ν ” , ad , ᾿ 

ἕνεκεν τοῦ ἐμοῦ ὀνόματος, πολλαπλα- 
por causa - de mi nombre, ¿muchas weces 

v s + 

σίονα λήμψεται καὶ ζωὴν αἰώνιον 
más recibirá y vida eterna 

Μ - 

κληρονομήσει. 30 Πολλοὶ δὲ ἔσονται πρῶτοι 
heredará. Mas ¿muchos primeros serán 

ἔσχατοι καὶ ἔσχατοι πρῶτοι. 
últimos, y últimos (serán) primeros. 

20 'Opoia γάρ ἐστιν 7 βασιλεία τῶν 
3 € Pbro semejante reino de los 

, - > , Ὁ 

οὐρανῶν ἀνθρώπῳ οἰκοδεσπότῃ, ὅστις 
cielos aun Erorbí amo de casa, el cual 

ἐξῆλθεν ἅμα πρωΐ μισθώσασθαι 
salió temprano de mañana a contratar 

ἐργάτας εἰς τὸν ἀμπελῶνα αὐτοῦ, 2 συμ- 
obreros para viña de ἐϊ. Y puesto 

- , 

φωνήσας δὲ μετὰ τῶν ἐργατῶν ἐκ δηναρίου 
de acuerdo con los obreros Apor un denario 

A e , 3 z 4 he > Α 

ΤῊν pepa ἀπέστειλεν αὐτοὺς εις τον 

al día, envió los a la 
> e -- > ᾿ 4 ἀμπελῶνα αὐτοῦ. 3 καὶ ἐξελθὼν περὶ 

viña de él. Y saliendo hacia 

e 7 

τρίτην ὥραν εἶδεν ἄλλους ἐἑἕστῶτας 
(la) διτεγςεσὰ hora, vio otros Bparados 
3 - > - y ἐν τῇ ἀγορᾷ ἀργούς, 4 καὶ ἐκείνοις 
en la plaza desocupados, y a allos 

mn 1) εἶπεν' ὑπάγετε καὶ ὑμεῖς εἰς τὸν 
dijo: lá también vosotros a la 

> - ἀμπελῶνα, καὶ ὃ ἐὰν % δίκαιν δώσω 
viña, y cuanto sea justo daré 

ὑμῖν. οἱ δὲ ἀπῆλθον. 5 πάλιν [δὲ] 
os, Y ellos fueron. Y de nuevo 
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1 
5. Sexta. Las doce del me- 
diladla: 

5, NOVENA. Las tres de la 
garde, 

6. UnnÉciMa, Las cinco de 
" tarde. 

$. ATARDECER. Cerca de la 
puesta del sol, (Y, Dt. 24: 
15) 

10. Recimirían. Lit. recibi- 
Fan. 
8 

10. ResPEcrivo. Lit. cada 
uno. 

MATEO 20 

ἐξελθὼν περὶ ἔκτην καὶ ἐνάτην ὥραν 
saliendo. hacia (la) 1sexta y (la) ¿novena hora 

ἐποίησεν ὡσαῦτως. 6 περ δὲ τὴν 
Ε hizo, E igualmente. a E Mas hacia la (hora) 

ἑνδεκάτην ἐξελθὼν εὗρεν ἄλλους ἑστῶτας, 
3undécima saliendo encontró a otros parados, 

s A r KA t 50 e LA 
Kat Ey EL αὕὔυτοις τι WE ἐστήκατε 

y dice les: ¿Por qué aquí habéis estado 
e A e 14 > ' ἕξ > ΄- 

ὅλην τὴν ἡμέραν ἀργοὶ; 7 λέγουσιν αὐτῷ" 
τοῦο εἰ día desocupados? Dicen le: 

> ὃ 1 e - > θ 'A A 4 > ΚΝ 

ori οὐθεὶς Ἡμᾶς εμισ ὠσατο. €yEl AVTOLS 

Porque nadie nos, contrató. , Dice les: 

UTAYETE Kal υμεις εις TOV ἀμπελῶνα. 

ld también vosotros, A ᾿ la viña. 
, ͵ 1 e ed 8 ὀψίας δὲ γενομένης λέγει ὃ κύριος 
Y (el) 4atardecer llegado, dice el señor 

τοῦ ἀμπελῶνος τῷ ἐπιτρόπῳ αὐτοῦ" 
de la viña al encargado de él: 

14 ᾿ > , ᾿ El ͵ ᾿ 

κάλεσον τοὺς ἐργάτας καὶ ἀπόδος τὸν 
Llama a los obreros y paga(les) el 

, 3 [ 3 4 “- 3 ᾿ 

μισθόν, ἀρξάμενος ἀπὸ τῶν εσχάτων 
jornal, comenzando desde los últimos 

e » 4 , θ A ὃ ἢ t 

ἕως τῶν πρώτων, 9 ἐλθόντες δὲ ot 
hasta los : primeros. ΒΞ Y cuando llegaron los, (de) 

1 περ τὴν ἐνδεκάτην ὥραν ἔλαβον ἀνὰ 
hacia la undécima hora, recibieron cada uno 

, 1 » r e e δηνάριον. 10 καὶ ἐλθόντες οἱ πρῶτοι 
un denario, Y cuando llegaron los primeros, 

- LA - 

ἐνόμισαν ὅτι πλεῖον λήμψονται" καὶ 
pensaron que más Srecibirían. Y 

53 , 

ἔλββν τὸ ἀνὰ δηνάριν καὶ αὐτοί. 
recibieron el respectivo denario también ellos. 

11 λαβόντες δὲ ἐγόγγυζον κατὰ τοῦ 
Y cuando recibieron(lo) refunfuñaban contra el 

” Ed F ε ” 

οἰκοδεσπότου λέγοντες: 12 οὗτοι οἱ ἔσχατοι 
amo de casa, diciendo: A Estos -- últimos 

Ὁ » >» 

μίαν «Dpav ἐποίησαν, καὶ ἵἕἵσους αὐτοὺς 
una soja hora hicieron, e iguales les 

ἡμῖν ἐποίησας τοῖς βαστάσασι τὸ 
a nosotros hiciste, los que hemos soportado el 

” e A] 

βάρος τῆς ἡμέρας καὶ τὸν καύσωνα. 
peso del día y el calor abrasador. 

5 er ᾿ “-- 

13 ὁ δὲ ἀποκριθεὶς ἑνὲ αὐτῶν εἶπεν' 
Mas él, respondiendo a uno de ellos, dijo: 

- - A 

ἑταῖρε, οὐκ ἀδικῶ σε" οὐχὶ 
Compañero, no hago injusticia te; ¿no 

, , ω - 
δηναρίου συνεφώνησάς μοι; 14 ἄρον 
por un denario te pusiste de acuerdo conmigo? Toma 
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1 

15. Mato. Es decir, envi- 
αἰστο, 

15. Bueno. Ésto es, gene- 
roso. 
3 
19, A 108 GENTILES. A Pi- 
lato y a los soldados roma- 
nos. (V. Hch. 2:23.) 
4 

19. RESUCITARÁ. Lit. será 
levantado, 
5 

20. AL0O DE ÉL. Es decir, 
que le concediera algo, 
8 

21. QUE SE SIENTEN... ¡Qué 
contraste! Habla Jesús de 
ser crucificado, y ellos súlo 
piensan en los tronos de 

MATEO 20 87 

q ἢ ΄ τὸ σὸν καὶ ὕπαγε" θέλω δὰ 
lo tuyo y vete; mas quiero 

2 - > , “-- e 1] 

τούτῳ τῷ εσχάτῳ δοῦναι ως και 

a este -- último dar como también 

σο 15 οὐκ ἔξεστίν μι 0 θέλω 
8 ti, ¿No es fícito me lo que quiero 

” s - 3 - e 

ποιῆσαι ἐν τοῖς ἐμοῖς; ἢ ὄ 
hacer en las (cosas) mías? ¿0 el 

, 4 ὀφθαλμός σου πονηρός ἐστιν ὅτι ἐγὼ 
ojo de ti imalo es porque yo 

> f , ” " e ” 

ἀγαθός εἰμι; 16 Οὕτως ἔσονται οἱ ἔσχατοι 
2bueno soy? Así serán los últimos 

- ᾿ e - " 

πρώτου καὶ οἱ πρῶτοι εὔχατοι. 

primeros; y los primeros, últimos. 
La ee 

17 Μέλλων de ἀναβαίνειν ᾿Ϊησοῦς εἰς 
Y estando para subir Jesús a 

, 
᾿Ιεροσόλυμα παρέλαβεν τοὺς δώδεκα kar 

Jerusalén, tomó a los doce aparte 

2, ς 3 mn e - ζ > - 

idtav, καὶ ἐν τῇ ὁδῷ εἶπεν αὐτοῖς" 
y en el camino dijo les; 

> , e] > 

18 ¿Soy ἀναβαίνομεν εἰς ᾿Ϊεροσόλυμα, καὶ 
Mirad que estamos subiendo a Jerusalén, y 

e er se 3 4 y m- 

ὃ υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου παραδοθήσεται τοῖς 
el Hijo del Hombre será entregado a los 

, e * - 

ἀρχιερεῦσιν καὶ γραμματεῦσιν, καὶ κατα- 
principales sacerdotes y escribas, y conde- 

- 3 4 

κρινοῦσιν αὐτὸν εἰς θάνατον, 19 καὶ 
narán le a muerte, y 

14 > . m ” ν παραδώσουσιν αὐτὸ τοῖς ἔθνεσιν εἰς 
entregarán le 3a los gentiles para 

- - 4 

τὸ ἐμπαῖξαι καὶ μαστιγῶσαι καὶ 
-- burlarse (de él) y azotar(le) y 

e - , e , » , 

σταυρῶσαι, καὶ τῇ τρίτῃ ἡμέρᾳ ἐγερθή- 
orucificar(le), y al tercer día 4resu- 

σεται. 

citará. 

m “- t ? - 

20 Τότε προσῆλθεν αὐτῷ ἡ μήτηρ τῶν 
Entonces se acercó a ἐἰ la madre de los 

la 4 1 “- lt” Lem 

υἱῶν Ζεβεδαίου μετὰ τῶν υἱῶν αὐτῆς 
hijos de Zebedeo con los hijos de ella, 

m ΄“- ? » ” 

προσκυνοῦσα καὶ airovod τι ἀπ᾽ αὐτοῦ. 
postrándose y pidiendo Salgo de él, 

t - 1d , 21 ὁ δὲ εἶπεν αὐτῇ τί θέλεις; λέγει 
Mas él dijo a ella: ¿Qué deseas? Dice 

on ἊΝ - , E € 
αὐτῷ ᾿ εἰπε tva K abio wmaotyr OUTOL ot 

de: Di 6que se sienten estos los 
5 , es φ Ϊἦ ὃ a ” e vo υἱοί μον εἷς ἐκ δεξιῶν καὶ εἷς 
dos hijos de mi, (el uno a (a) derecha y (el) otro 
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1 
22. No saméis. Por aquí ve- 
mos que fueron ellos los 
que incitaron a su madre. 
(Y, Mr. 10:3555) No sablan 
Que, para reinar con Cristo, 
lentas que padecer con él, 

23. La cora, (V. 26:39, 42.) 

25. De Los GENTILES, O de 
MS naciones. 

25. SE ENSEÑOREAN, El ver- 
Ces griego es el mismo de 

Ῥ, 5:3. ¡También los mi- 
Misco: de Dios corren este 
peligro! 

26, Es, Muchos MSS., dicen 
será (griego éstail, en vez 
de estin). 

28. Por MUCHOS. Lit. en fa- 
vor de —y en lugar de— 
MUEnos 

29. DesnE Jericó. Le. 18:35 
dice: Al acercarse él a Je- 
ricó. Téngase en cuenta que, 
además de la ciudad vieja, 
donde vivían los más po- 
bres, estaba a unos 1.600 
meros la nueva Jericó, don- 
de vivía Zaqueo. Para Lu- 
cas, la segunda era más 
importante. 

MATEO 20 

" “- F ἐξ εὐωνύμων σὺν ὄν τῇ βασιλείᾳ 
a (la) izquierda de τ Ἐπὶ el a reino 

3 “-- σου. 22 ἀποκριθεὶς δὲ ó Τησοῦς 
de ti. Y respondiendo -- Jesús 

. , 

εἶπεν" οὐκ οἴδατε τί αἰτεῖσθε. 
dijo: 1No sabéis qué estáis pidiendo. 
Ed - ᾿ [2 a a Ἀ δύνασθε πιεῖν τὸ ποτήριον ὃ ἐγὼ 
¿Podéis beber la 2copa que yo 

, - 4 μέλλω πίνειν; λέγουσιν td - δυνάμεθα. 
voy a beber? Dicen Podemos. 

A ΕἸ ” 1 4 23 λέγει αὐτοῖς" τὸ μὲν oripido μου 
Dice les: A la verdad, la copa de mí 

A E] mn 

πίεσθε, τὸ δὲ καθίσαι ἐκ δεξιῶν 
beberéis, mas el sentarse a (la derecha 

A > + El ΕῚ μὴ μον καὶ ἐξ εὐωνύμων οὐκ ἔστιν 
de mí y a (la) izquierda no es 
» A em > e + ἐμὸν τοῦτο δοῦναι, οἷς ἡτοί- 
πιο esto dar, sino a los que ha sido 

PS , s pacta: ὑπὸ τοῦ πατρός μου. 24 καὶ 
preparado por el Padre de mí. Y cuando 

, El ᾽ν 

ἀκούσαντες οἱ δέκα ἠγανάκτησαν περὶ 
oyeron(lo) los diez, se indignaron . acerca 

- e 1 Ea) 

τῶν δύο ἀδελφῶν. 25 ὁ δὲ Ἰησοῦς 
de los dos hermanos. — Mas Jesús 

4 “- Me 

προσκαλεσάμενος αὐτοῖς εἶπεν’ οἴδατε 
Mamando hacia sí les, dijo: Sabéis 

- s mm ed 

ὅτι οἱ ἄρχοντες τῶν ἐθνῶν κατακυριεύουσιν 
que los gobernantes dde los gentiles 4se enseñorean 

% La A t 4 El 

αὐτῶν καὶ οἱ μεγάλοι κατεξουσιάζουσιν 
de ellos y los magnates tienen bajo su autoridad 

» e ΕἸ ν 3 ᾿ 3 ul - . 

αὐτῶν. 26 οχ οὕτως ἐστὶν ἐν υμὶν 
les. No así 568 entre νοβοίζοξ; 

mn r 

ἀλλ᾽ ὃς ἐὰν θέλῃ ἐν ὑμῖν μέγας γενέσθαι, 
sino que cualquiera que desee entre vosotros grande hacerse, 
Ν 4 - , o A an 

ἔσται ὑμῶν διάκονος, 27 καὶ ὃς ἂν 
será de vosotros sirviente, y cualquiera que 

Lal μὴ e - 

θέλῃ ἐν ὑμῖν εἶναι πρῶτος, ἔσται ὑμῶν 
desee entre vosotros ser primero, será de vosotros 

νας e ει - , lA δοῦλος" 28 ὥσπερ ὁ υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου 
esclavo; asi como el Hijo del Hombre 

E 3 A] οὐκ ἦλθεν διακονηθῆναι, ἀλλὰ διακο- 
no vino a ser servido, sino a servir 
“- 4 m % s 3 “- νῆσαι καὶ δοῦναι τὴν ψυχὴν αὐτοῦ 

y a dar la vida de él 
y 3 s - 

λύτρον ἀντὲ πολλῶν. 
(como) rescate δροσ muchos, 

, 3 ss. ἃ $ 3 
29 Καὶ ἐκπορευομένων αὐτῶν ἀπὸ Ἰεριχὼ 

Ὺ cuando iban marchando ellos ?desde Jericó 

¡L- -- ------ - ---ς A A E A A «ἀξ 
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1 
30. Dos. Mr. 10:4685, y Lc. 
18:3555s, sólo mencionan 
uno, quizás el más conoci- 
do o el que más gritaba. 

3. Necesipao. Para que se 
cumpliera Zac. 9:9, aunque 
los discipules no caían en- 
tonces en la cuenta de ello, 
(Y. Ja. 12:16.) 

MATEO 20, 21 89 

ἠκολούθησεν αὐτῷ ὄχλος πολύς. 30 καὶ 
siguió le una multitud grande. Y 

4 

ἰδὸ δύο τυφλοὲὺ καθήμενοι παρὰ τὴν 
he aquí,  ldos ciegos sentados junto al 
e ᾽ 3 e ΄ » - F ὁδόν, ἀκούσαντες ὅτι ᾿Ϊησοῦς παράγει, 

camino, al oír que Jesús está pasando, 
» , [ὦ > Y e - 

ἔκραξαν λέγοντες" κύριε, ἐλέησον ἡμᾶς, 
gritaron, diciendo: Señor, ten compasión de nosotros, 

t υἱὸς Javid. 31] ὃ δὲ ὄχλος ἐπετίμησεν 
hijo de David. Mas el gentío reprendió 

αὐτοῖς ἵνα σιωπήσωσιν' οἱ δὲ μεῖζον 
les para que se callaran; mas ellos más 

Ν , 7 A A A φ - 

ἔκραξαν λέγοντες κύριε, ἐλέησον ημᾶς, 
gritaron, diciendo: Señor, ten compasión de nosotros, 

᾿ 1 - 

υἱὸὲς Δαυίδ, 32 καὶ στὰς ὁ Ἰησοῦς 
hijo de David, Y parándose -- Jesús, 

ἐφώνησεν αὐτοὺς καὶ εἶπεν' τί θέλετε 
dio voces les dijo: ¿Qué querdis 

e LA “-- ἢ Lal Ed 

ποιήσω ὑμῖν; 33 Mosler αὐτῷ" κύριε, 
que haga os? Dicen le: Señor, 

e e 4 e - ἵνα ἀνοιγῶσν οὗ ὀφθαλμοὺὲ ἡμῶν. 
que sean abiertos los ojos de nosotros. 

᾿ 1 e > ” [ 

34 σπλαγχνισθεὶς δὲ ¿ ᾿]Ιησοῦς ἥψατο 
Y el a ias --- Jesús, tocó 

τῶν ὀμμάτων αὐτῶν, καὶ εὐθέως ἀνέβλεψαν 
los ojos de ellos y en seguida recobraron la vista 

καὶ ἠκολούθησαν αὐτῷ. 
y siguieron le. 

21 αι ὅτε ἤγγισαν a ᾿Ιεροσόλυμα 
ri se acercaron Jerusalén 

¿dados εἰς Βηθφαγὴ se τὸ ὄρος τῶν 
y llegaron a Belfagé, al monte de los 

ἐλαιῶν, τότε ᾿Ϊησοῦς ἀπέστειλεν δύο 
Olivos, entonces Jesús envió dos 

pabnrás 2 λέγων αὐτοῖς" πορεύεσθε εἰς 
discípulos, diciendo les: A ld : ᾿ a 

A lA - 

τὴν κώμην τὴν κατέναντι ὑμῶν, καὶ εὐθὺς 
la aldea — Que está enfrente de vosotros, y 8] instante 
ul Ed " ὃ ὃ "ἢ 1 DA 3 

EUPTOETE ονον € €u4EvTV και TTODAOV μετ 

hallaréjs un asna atada y un pollino con 
, «ὦ E 3 ᾿ A A ψ ἡ 

αὐτῆς" λύσαντες ἀγάγετέ μοι. 3 καὶ ἐαν 
ella; desatando traed medos). Y si R 

- Μ “- 

τις ὑμῖν εἴπῃ τι, ἐρεῖτε ὅτι o 

alguien os dice algo, diréis que el 
Ὁ Y ran 4 

κύριος αὐτῶν χρείαν ἔχει: εὐθὺς δὲ 
Señor, de ellos 2necesidad tiene; y al instante 
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t 
4. Hua be Sión, Es un he- 
bruísmo para designar a 
Jerusalén, 

5, De BESTIA DE CARGA, Lit. 
de debajo del yugo. 

9. HosannA. Es un vocablo 
hebrea que significa sel- 
va ahora. Es como decir 
*¡Dios salve al rey!”. (Ex- 
presión mesiánica. V. Sal. 
1200) 

9. Εν τὸς LUGARES MÁS 
ALTOS, Esto es, en los cie- 
dos, adonde se dirige el 
ruego de la multitud. 

A TEN AA 

MATEO 21 

- E “- 

ἀποστελεῖ αὐτούς. 4 Τοῦτο δὲ γέγονεν 
enviará los. Y esto sucedió 

- ᾿ 4. 1 - 

ἵνα πληρωθῇ τὸ ῥηθν διὰ τοῦ 
para que 5886 cumpliese lo dicho por medio del 

, £ A " σι : προφήτου λέγοντος" 5 εἴπατε τῇ θυγατρὶ 
profeta, cuando decía: Decid a la Thija 

> 4% e A 

Σιών: ἰδοὺ ὁ βασιλεύς σον ἔρχεταί σοι 
de Sión: Mira, el rey de ti viene ati 

A 1 » 5] $34 “" 4 » 1: 

mpaús καὶ ἐπιβεβηκὼς ἐπὶ ὄνον καὶ ἐπὶ 
manso y montado en un asno y cn 

mo ει 4 

πῶλον υἱὸν Úroluyiov. 6 πορευθέντες δὲ 
pollino, hijo  *de bestia de carga. Y tras ir 
€ v 1 , A) ΄ 

οἱ μαθηταὶ καὶ ποιήσαντες καθὼς συνέταξεν 
los discípulos y hacer tal como ordenó 

> - £ 3 ” 43 " A su a 

αὐτοῖς ὁ ᾿Ιησοῦς 1 ἤγαγον τὴν ὄνον καὶ 
les — Jesús, trajeron el asna y 

1 « ἢ ἜΝ] .» ln 
τὸν πῶλον, καὶ ἐπέθηκαν ἐπ᾽ αὐτῶν 

εἰ pollino, y pusieron encima sobre ellos 
A e ἤ ᾿ > 8 1 boa 

τὰ (paria, καὶ επεκαύισεν ETQVU αύυτων. 

los mantos, y se montó encima de ellos. 

8 ὁ δὲ πλεῖστος ὄχλος ἔστρωσαν ἑαυτῶν 
Y la mayoría del gentío extendieron de ellos mismos 

τὰ ἱμάτια ἐν τῇ ὁδῷ, ἄλλοι δὲ ἔκοπτον 
los mantos en el camino, y otros cortaban 

, 3 s e [4 . ” LA κλάδους ἀπὸ τῶν δένδρων καὶ ἐστρών- 
ramas de los árboles y {185} 1endían 

» Ll e - e 4 " t νυον ἐν τῇ ὁδῷ. 9 οἱ δὲ ὄχλοι οἱ 
en el camino. Y las gentes que 

t 3 o) 

προάγοντες αὐτὸν καὶ οἱ ἀκολουθοῦντες 
iban delante de El y los que seguían 

- la e 

ἔκραζον λέγοντες" ὠσαννὰ τῷ υἱῷ Δαυίδ" 
gritaban, diciendo: 3Hosanná al Hijo de David. 

, , + 

εὐλογημένος 0 ἐρχόμενος ἐν ονόματι 
Bendito εἰ que viene en nombre 

- 1 1 

κυρίου: ὠσαννὰ ἐν τοῖς ὑψίστοις. 10 καὶ 
de(1) Señor; hosanná 4en los lugares más áltos, Y 

» θ ͵ , - , > 1 A a 3 , θ 
εἰσελθόντος αὐτοῦ εἰς ἐεροσολυμα ἐσείσθη 

cuando entró él en Jerusalén, se estremeció 

πᾶσα ἡ πόλις. Aéyovaa: τίς ἐστιν οὗτος; 
toda la ciudad, diciendo: ¿Quién a éste? ξ 

11 οἱ δὲ ὄχλοι ἔλεγον: οὗτός ἐστιν ὁ 
Y las multitudes decían: el Éste τ 

προφητῆηῆς 'Inaoús ὁ ἀπὸ Ναζαρὲθ τῆς 
profeta Jesús, el de Nazaret - 

Γαλιλαίας. 
de Galilea. , 1 toa 

12 Kai εἰσῆλθεν ᾿]ησοῦς εἰς τὸ ἱερὸν 
Y entró Jesús 0 εἰ templo 



1 
12. Exrulsó... Esta limpie- 
za del templo es distinta de 
E que refiere Jn. 2:1493. 

13, CASA DE ORACIÓN, El al- 
tar de los perfumes (comp. 
con Ap. 8:3) era de oro y 
estaba mucho más cerca del 
Lugar Santísimo que el al- 
la de los holocalstos. 

14, Temrio. El griego hle- 
rón designa aquí el recinto 
exterior; naós, en cambio, 
designa el santuario interior. 
(Comp. l Co. 3:16-17.) 

τὰ Habla HECHO, Lit. hizo. 

16, NisitoS. Lit. infantes 
(niños que aún mo saben 
hablar). 

17. Se ποβρευό. Lit. posó 
la noche. 

19. Excerto HOJAS. Esto era 
una anomalía, pues el fruto 
de la higuera apárece antes, 
o con las hojas. ¡Buen sím- 
bolo de los fariseos! (Comp. 
con 2 Ti 3:5.) 
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4: , “-- 

καὶ ἐξέβαλεν πάντας τοὺς πωλοῦντας καὶ 
y lexpulsó a todos los que vendian y 

” e - 

ἀγοράζοντας ἐν τῷ ἱερῷ, καὶ τὰς τραπέζας 
los que compraban en el templo, y las mesas 

mn - , A 4 

τῶν κολλυβιστῶν κατέστρεψεν καὶ τὰς 
de los camblstas volcó y Jos 

ξ΄ - 4 A , 

καθέδρας τῶν πωλούντων TAS περιστερᾶς, 
asientos de los que vendian las palomas, 

a ε 
13 καὶ λέγει αὐτοῖς" γέγραπται. ὃ οἶκός 

y dice les: Η sido escrito: La casa 
” , - 

μου οἶκος προσευχῆς κληθήσεται, ὑμεῖς 
de mi, 2casa de oración será llamada, mas vosotros 

δὲ αὐτὸν ποιεῖτε σπήλαιον λῃστῶν. 14 Kai 
a ella estáis haciendo una cueva de ladrones. Y 
- 3 - " 4 ᾿ > ” 

προσῆλθον αὐτῷ τυφλοὶ καὶ χωλοὶ ἐν τῷ 
ἃς acercaron aé (os) ciegos y Clos) cojos en el 

ε me 1 0, , + , > td 

ἱερῶ, καὶ εὔεραπευσεν αυτούς. 15 ἰδόντες 
3templo y sanó a ellos. Mas cuando 

3 - ' - - 4 

δὲ οἱ ἀρχιερεῖς καὶ ol γραμματεῖς τὰ 
vieron los principales sacerdotes y los escribas las 

a > [Δ ᾿ ᾿ nn 

θαυμάσια ἃ ἐποίησεν καὶ τοὺς παῖδας 
maravillas Que 4había hecho y a los niños 

3 ES > de t - 5) r 

τοὺς κράζοντας ἐν τῷ ἱερῷ καὶ λέγοντας" 
-- que gritaban en el templo y decían: 
> 1 - la A “83 * , , 
Wcavva τῷ νεῷ Áavió, ἡγανάκτησαν, 16 καὶ 
Hosanná al Hijo de David, se encendieron de ira Y 

- F > 

εἶπαν αὐτῷ: ἀκούεις τί οὗτοι λέγουσιν; 
dijeron le: ¿Estás oyendo qué éstos están diciendo? 

-- - F 

ὁ δὲ ᾿Ιησοῦς λέγει αὐτοῖς" vai: οὐδέποτε 
— Mas esús dice les: st ¿nunca 

2 5 1] 

ἀνέγνωτε ὅτι ἐκ στόματος νηπίων καὶ 
leísteis que de (a) boca de niñltos y 

θηλαζόντων κατηρτίσω αἶνον; 17 Kai 
de los lactantes preparaste alabanza? Y 

7 » - 

καταλιπὼν αὐτοὺς ἐξῆλθεν ἔξω τῆς 
dejando a ellos, salió fuera de la 

F s 

πόλεως εἰς Βηθανίαν, καὶ ηὐλίσθη ἐκεῖ. 
ciudad a Betania, y 8se hospedó allí 

" » q 

18 Πρωῖ δὲ ἐπαναγαγὼν εἰς τὴν πόλιν 
De mañana temprano, cuando subía a la ciudad, 

> , ᾿ ? 4 - , 7 - 

ἐπείνασεν. 19 καὶ ἰδὼν συκῆν μίαν ἐπὶ τῆς 
tuvo harnbre. Y al ver una higuera 5018 junto al 

” 4 4 - 

ὁδοῦ ἦλθεν ἐπ᾿ αὐτήν, καὶ οὐδὲν εὗρεν 
camino, fue hacia ella, y nada encontró 

a, , r 

ἐν αὐτῇ el μὴ φύλλα μόνον, καὶ λέγει 
en ella, Texcepto hojas sólo, y dice 

“- - 1 φ 

αὐτῇ οὐ μηκέτι ἐκ σοῦ καρπὸς γένηται 
Aa eila: Nunca jamás de ti fruto haya 
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1 
19, HAsTA EL SiGLO. Es de- 
gir, para sempre. 

21. No bupáis. (Y, Stg. 1:6, 
donde aparece el mismo 
γετδοῦ 

22. Tovo. No por capricho, 
sino para fruto. (V. Jn. 15: 
163 

22, CREYENDO, El verbo está 
en participio de presente, 
Je que indica continuidad. 

23, ¿CON οὐὔ cLasE...? Esto 
es, ¿mesiánica?, ¿profética?, 
Ἐν: 

23. ¿QuiéN,.,? Es decir, 
¿Dios?, ¿el sumo  sacer- 
Paid etc. 

24, PREGUNTARÉ... Jesús nos 
enteña una importante lec- 
ción de ética cristlana, para 
saber ocultar una verdad 
comprometedora, sin tener 
gue decir una mentira, 

24. Una cosa. Lit. palabra 
una sola. 

25. ¿...DE DÓNDE ERA? Es 
decir, ¿quién dio autoridad 
a Juan? 

MATEO 21 

4 Ed “- 

ἐξηράνθη παραχρῆμα 
se secó al instante 

, ; t s ἰδόντες οἱ μαθηταὶ 
al ver(lo) los discípulos, 

πῶς παραχρῆμα 
¿Cómo al instante 

21 ἀποκριθεῖς δὲ ὁ 
Y respondiendo -- 

3 4 ñA La “- 

ἀμὴν λέγω ὑμῖν, 
De cierto digo 05, 

s δ θ7 

μὴ LAKPtUNYTE, 
2no dudáis, 

᾿ αν, Pe r 3 ᾿ 

τὸ τῆς συκῆς ποιήσετε, ἀλλὰ 
de la higuera haréis, 

a - E q ΝΜ " 

kdv τῷ ὄρει τούτῳ εἰπητε" ἄρθητι 
aun si al monte este decís: Sé quitado 

5 El 1 

καὶ βλήθητι els τὴν ϑθάλασσαν, γενήσεται" 
y sé echado al mar, sucederá. 

ἢ ᾽ a a » f s a 

22 καὶ πάντα ὅσα ἂν αἰτήσητε ἐν τῇ 
Y Stodo cuanto pidáis en la 

ΠῚ A , 

προσευχῇ πιστεύοντες λήμψεσθε. 
oración - ᾿ Acreyendo, A (o) recibiréjs. ἢ 

23 Καὶ ἐλθόντος αὐτοῦ εἰς τὸ 
Y cuando entró él en el 

αἰῶνα. καὶ 
lhasta el siglo. εἰ 

ἡ συκῆ. 20 καὶ 
la higuera. Y 

ἐθαύμασαν λέγοντες" 
se admiraron, diciendo: 

s É 0 e ΠΡ 

ἐξηράνθη ἢ συκῆ; 
se secó la higuera? 

> ” Í ᾿ “ον 

Ἰησοῦς εἶπεν αὐτοῖς 
E ¿Jesás, ES dijo y les: 5 

εαν ἐχῆτε πιστιν Kat 

si tenéis te y 
, 

od μόνον 
no sólo lo 

9 s 
ets TOY 

sino que 

t 1 
ἱερὸν 
templo, 

e 
Ol 

los 

αὐτῷ διδάσκοντι 
a él mientras enseñaba 

προσῆλθον 
se acercaron 

3 - 
ἀρχιε, pets 

principales 
sacerdotes 

λέγοντες" 
diciendo; 

λαοῦ 
pueblo, 

πρεσβύτεροι τοῦ 
ancianos del 

1 e 

και οι 
y los 

ταῦτα ποιεῖς; καὶ 
estas cosas estás haciendo? ¿Y 

᾿ Ed 

τὴν ταυτην; 
esta? 

> , 

ἐν ποίᾳ ἐξουσίᾳ 
5¿Con qué clase ἀδ autoridad 

3 F 

ἐξουσίαν 
autoridad 

ἔδωκεν 
dio 

1 1 e 3 e. m 

24 ἀποκριθεὶς δὲ ὁ ᾿]Ιησοῦς εἶπεν αὐτοῖς" 
Mas contestando — Jesús, dijo les: 

E] , l a 4 a r LA 

ἐρωτήσω ὑμᾶς καγω λόγον ἕνα, 
Preguntaré os yo también Buna cosa, 

E > 4 “- ly 

ἐὰν εἴπητέ poc, κἀγὼ ὑμῖν ἐρῶ ἐν ποίᾳ 
81 decís me, también yo os diré con qué clase 

ταῦτα ro" 25 τὸ βάπτισμα 
estas cosas estoy haciendo: ¿El bautismo 

τὸ Ἰωάννου πόθεν ἦν; ἐξ οὐρανοῦ ἢ 
-- de Juan 8de dónde era? ¿De() cielo o 

οἱ δὲ διελογίζοντο 
Mas ellos razonaban 

τίς σοι 
quién te 

an 

oy 
la cual 

, 4 

ἐξουσίᾳ 
de autoridad 

, 
εν 

entre 

ἐξ ἀνθρώπων; 
ὡς [1[05) hombres? 

ἐὰν εἴπωμεν" ἑαυτοῖς λέγοντες" ἐξ οὐρανοῦ, 
sí mismos, diciendo: Si decimos: Del cielo, 
"» κα tn Sa , 3 , Ὶ " 
ερει np. ἐμ td TU οὖν ουκ ἐπιστεύσατε 

dirá ROS: ¿Por qué, pues, no crelsteis 

AA  ----- 
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” 3 
αὐτῷ; 26 ἐὰν δὲ εἴπωμεν’ ἐξ ἀνθρώπων, 

le? Y si decimos; De (los) hombres, 
Ed a nd ,ὔ s 14 φοβούμεθα τὸν ὄχλον' πάντες γὰρ ὡς 

tememos υϑ 18 multitud; porque todos por 
Ed 4 > προφήτην ἔχουσν τὸν ᾿Ιωάννην. 27 καὶ 

profeta tienen -- a Juan. Y 
ΕΣ ña - > Er] kl ἀποκριθέντες τῷ Ἰησοῦ εἶπαν' οὐκ 

respondiendo — a Jesús, dijeron: 
Ν y , “ A] y F Qs οἴδαμεν. ἔφη αὐτοῖς καὶ αὐτός: οὐδὲ 
sabemos. Dijo les también él: Ni 

> 3 ξ tom 3 ΄ , , - ἐγὼ λέγω ὑμῖν ἐν ποίᾳ ἐξουσίᾳ ταῦτα 
γὸ digo vs con qué clase de autoridad estas cosas 

ποιῶ. 28 Τί de ὑμῖν δοκεῖ; ἄνθρωπος 
estoy haciendo. Mas ¿qué os parece? Un hombre 

? r o - r εἶχεν τέκνα δύο’ προσελθὼν τῷ πρώτῳ 
tenía Shijos dos; acercado al ὑΠιῶστο, 

εἶπεν: τέκνον, ὕπαγε σήμερον ἐργάζου ἐν 
Ge) dijo: Hijo, ve urabaja en 

τῷ ἀμπελῶνι. 29 ὁ δὲ ip εἶπεν" 
la viña. Mas él, respondiendo, dijo; 
ν 4 , Ὶ - 3 “- 

ἐγὼ κύριε, καὶ οὐκ ἀπῆλθεν. 30 προσ- 
Yo (voy), señor, y no fue. Mas acercán- 

ελθὼν δὲ τῷ δευτέρῳ εἶπεν ὡσαύτως. 
dose al segundo, dijo igualmente. 

ὃ δὲ ἀποκριθεὶς εἶπεν: οὐ θέλω, ὕστερον 
Mas él, respondiendo dijo: No quiero; más tarde, 

, > - 

μεταμεληθεὶς ἀπῆλθεν. 31 τίς ἐκ τῶν δύο 
cambiando de er fue. ¿Quién de los dos 

ἐποίησεν τὸ θέλημα τοῦ πατρός; λέγουσιν" 
hizo la voluntad del padre? Dicen: 

ὁ ὕστερος. λέγει αὐτοῖς ὁ ᾿Ϊησοῦς’ ἀμὴν 
El último. Dice les - Jesús: De cierto 

- m A e 

λέγω ὑμῖν ὅτι οἱ τελῶναι καὶ αἱ πόρναι 
digo os que los  — publicanos y las rameras 

“- > , 

προάγουσιν ὑμᾶς εἰς τὴν βασιλείαν τοῦ 
van delante de vosotros a reino de 

θεοῦ. 32 ἦλθεν γὰρ ᾿Ιωάννης πρὸς ὑμᾶς 
Dios. Porque vino Juan hasta vosotros 

en camino de justicia, y no creístels 
- 1 e £ 

αὐτῷ: οἱ de τελῶναι καὶ αἱ πόρναι 
le; mas los 3publicanos y las rameja9 

1 11 e e m- ἣ 

28. Htros. El vocablo grie- ἐπίστευσαν αὐτῷ" UE ἐφ δὲ ἰδόντες οὐδὲ 
go. aquí como en Hch, 2: creyeron le; mas vosotros al ver(lo) ni 
39, significa nacido de, no 

3 7 r 

Precisamente πιο, μετεμελήθητε ὕστερον τοῦ πιστεῦσαι αὐτῷ. 
31. Puaticanos. Es decir, “ambiasteis de parecer más tarde - para creer le. 

cobradores de impuestos. 

32. PusLicanos. Es decir, 33 ἄλλην παραβολὴν ἀκούσατε. "Ἄνθρωπος 
cobradores de impuestos, Otra parábola Un hombre 

ha 3 e - ed y 1 , [ἢ 

ἐν ὁδῷ δικαιοσύνης, καὶ οὐκ επιστεύσατε 

y 

AA A — τ - ===> -------.-. 



94 

1 
33, PLANTÓ UNA VIÑA... Por 
15, 5:1-7, era fácil de en- 
tender el sentido de esta 
parkbole: 

33. SE FUE DE VIAJE, Lit. 5€ 
ιβεπίό del pueblo. 

34, Los SIERVOS. 
los profetas. 
4 
34, De ÉL. Es decir, del 
emo; o quizá, de ella (de 
pe viña). 

Esto es, 

35, GOLPEARON, Lit, golpea- 
ron su piel (o despelleja- 
595); 

35. MÁs QUE LOS PRIMEROS, 
Es decir, en mayor núntero, 
Ἰ 

38. MATÉMOSLE... Estos sen- 
timientos son notorios en 
Jn. 11:47-50. No sabían que 
es imposible ser herederos 
de Dios sin ser coherede- 
ros con Cristo, (VW. Ro. 8: 
41) 

39. FUERA DE 1A Υἱδα. 
(Comp. con He. 13:12.) 

40. Dueño. Lit. señor. 

ΑἹ. DESTRUIRÁ... ¡Qué (δ. 
guera! Estaban pronuncian- 
do la sentencia contra sí 
Mismos. 

MATEO 21 

ἦν οἰκοδεσπότης ὅστις ἐφύτευσεν ἀμπελῶνα, 
había amo de casa, el cual Iplantó una viña, 

A A 4 La? F 4 Y 

καὶ φραγμὸν αὐτῷ περιέθηκεν καὶ ὥρυξεν 

y una cerca puso alrededor y cayó 

ἐν αὐτῷ ληνὸν καὶ κοδόμησεν πύργον a n , μη pyov, 
en ella un lagar y edificó una torre, 

1 2] Ed , 5 - s 3 LA 

καὶ ἐξέδοτο αὐτὸν γεωργοῖς, καὶ ἀπεδή- 
y arrendó la a unos labradores, y 2se ἴῃς 

w A Ν € 4 e 

μησεν. 34 ὅτε δὲ ἤγγισεν ὅ καιρὸς τῶν 
de viaje. Y cuando se acercó el tiempo de los 

- 3 , A r ΕΣ ee καρπῶν, ἀπέστειλεν τοὺς δούλους αὐτοῦ 
frutos, envió 3los siervos de El 
AM A 1 - A 7 πρὸς τοὺς γεωργοὺς λαβεῖν τοὺς καρποὺς 

a los labradores para recibir los Írutos 
᾿ Ls) ᾿ , ε ἣ αὐτοῦ. 35 καὶ λαβόντες οἱ γεωργοὶ 
4de Él, Y tomando los labradores 

% ἤ ᾿ - . A ” ΓῚ 

τοὺς δούλους αὐτοῦ ὅν μὲν ἔδειραν, ὃν 
a los siervos de él, al uno 5golpearon, al 

δὲ ἀπέκτειναν, ὃν δὲ ἐλιθοβόλησαν. 36 πάλιν 
otro mataron y al otro apedrearon. De nuevo 

/ - 

ἀπέστειλεν ἄλλους δούλους πλείονας τῶν 
envió a otros siervos 5más que los 

s 3 ( , 

πρώτων, καὶ ἐποίησαν αὐτοῖς ὡσαύτως. 
primeros, e hicieron hes igualmente. 

" 1 > 1 Ἵ e 

37 υστε pov ὃ ε ἀπέ στε ιλε ν προς αὐυτοὺῦυς 

Y finalmente envió adonde ellos 
4 Fa ᾿ “- q > , 

τὸν υἱὸν αὐτοῦ λέγων' ἐντραπήσονται 
al hijo de él, diciendo: Respelarán 
A LL ol A A ᾿ F 

τὸν υἱόν μον. 38 οἱ δὲ γεωργοὶ ἰδόντες 
al hijo de mí. Mas los labradores, al ver 
A ει ῖ 3 4 e + 2 > 

γον ULOV εἰπὸν εν €QUTOLS” QUTOS ἐστιν 

al hijo, dijeron entre etlos mismos: Éste es 
ς Lá Le) > , .Ψ 4 

ὁ κληρονόμος" δεῦτε ἀποκτείνωμεν αὑτὸν 
el heredero; venid, Tmatemos le 

pm. ᾿ ΡΥ 

καὶ σχῶμεν τὴν κληρονομίαν αὐτοῦ" 
y poscamos la herencia de Él; 

39 καὶ λαβόντες αὐτὸν ἐξέβαλον ἔξω τοῦ 
y tomando Ἰς, (le) echaron 8fluera de la 

3 ““ 4 , y Ld + 

ἀμπελῶνος καὶ ἀπέκτειναν. 40 orav οὖν 
viña y (le) mataron. Cuando, pues, 

La e Fr Eo? » F La ἔλθῃ ὁ κύριος τοῦ ἀμπελῶνος, τί ποιήσει 
venga el dueño de la viña, ¿qué hará 

a . nm. y 
τοῖς γεωργοῖς ἐκείνοις; 41 λέγουσιν αὐτῷ" 
a los labradores aquellos? Dicen le: 

a " , 
κακοὺς κακῶς ἀπολέσει αὐτούς, καὶ τὸν 
A (esos) malos malamente τὸ destruirá los, y la 
, e , ὃ r » “-“ ἀμπελῶνα ἐκδώσεται ἄλλοις γεωργοῖς, 

viña arrendará 8 otros labradores, 

:-...-. «----------- - O e -- Γ΄ - 5 5150 
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ἘΒΤιτ τ A IL ME EN ETT 

41, Tiempos, Lit.  sazones 
JOstacIones del año, etc.). 

42, RECHAZARON, Lil. reciao- 
zaron de sí como inadecua- 
da (inservible, inútil, etc. 

42. SE HA CONVERTIDO... Lit. 
llegó a ser cabeza de án- 
quo: 

42, HA SIDO ESTO, Lit. Hegó 
a ser (o se hizo) ésta. 

42. MARAVILLOSO. Lit, ma 
γον οβὰ; 

43, A UNA νλοιόν, Esto es, 
a la Iplesia. Que esto no 
significa un rechazo perpe- 
tuo de Israel, es evidente 
por Ro. 11:25-29, en conso- 
nancia con todos los pro- 
fetas. 

43, QUE PRODUZCA. Lit. que 
hace (o haga) continuamen- 
te. 
8 
43, Dz ÉL. . Es decir, del 
reino. 

44, REDUCIRÁGLE) A POLVO. 
ds esparcirá como polvo. 

47: Hastaña. Lit, dice. 

1. Hasió. Lit. dijo. 

MATEO 21, 22 95 

> αὐτῷ καοποὺς 
le los frutos 9 

, - 

42 λέγει αὐτοῖς 0 
Htiempos de ellos, Dice a les - 

᾿ ε - 

οὐδέποτε ἀνέγνωτε ἐν ταῖς 
Jesús: ¿Nunca lelgteis en las 

5 F Δ [1 

γραφαῖς" λίθον ὃν ἀπεδοκίμασαν οἱ 
Escrituras: (La) piedra que 

οἰκοδομοῦντες, οὗτος «ebadio 
constructores, ésta piedra , 

yuvias” παρὰ κυριου  €YEVETO αὐτῇ, και 

angular; de parte, del) Señor 4ha sido esio, Y 
" ᾿ - mn ἔστιν θαυμαστὴ ἐν ὀφθαλμοῖς ἡμῶν; 43 διὰ 

es ¿maravilloso a E fos) ojos, de nosotras? . Por 

τοῦτο λέγω ὑμῖν ὅτι ἀρθήσεται ἃ ὑμῶν 
esto digo os que será quitado de vosolros 

“ε - A , 

ἡ βασιλεία τοῦ θεοῦ καὶ δοθήσεται 
el reino de Dios y será dado 

΄»- A + - 

ἔθνει ποιοῦνι τοὺς καρποὺς αὐτῆς. 
fa una nación 7que produzca los frutos Bde Él. 

5] $ - 

44 [κὶ ὁ πεσὼν ἐπὶ τὸν λίθον τοῦτον 
Y el que cálga sobre la piedra esta 

ν 3 a 3 a y 

συνθλασθήσεται" ἐφ᾽ ὃν δ᾽ ἄν πέσῃ, 
será hecho pedazos; mas sobre todo el que (ela) caiga, 

, 

λικμήσει αὐτόν 45 Καὶ ἀκούσαντες οἱ 
Breducirá ἃ polvo E Y al oír los 

ἀρχιερεῖς καὶ ol Φαρισαῖοι τὰς παραβολὰς 
principales y los fariseos las parábolas 
facergotes y Y 1 q” 

αὐτοῦ ἔγνωσαν ὅτι περὶ αὐτῶν λέγει" 
de él, conocieron que acerca de ellos Hhablaba; 

s “-- AA a > 0 

46 καὶ ζητοῦντες αὐτὸν κρατῆσαι ἐφοβήθησαν 
y cuando Procuaban E temieron 

τοὺς ὄχλους, ἐπεὶ εἰς προφήτην αὐτὸν εἶχον. 

ἀποδώσουσιν τοὺς 
pagarán 

ἐν τοῖς καιροῖς αὐτῶν. 
en los 

᾿Ιησοῦς" 

οἵτινες 
los cuales 

?rechaz aron 
s , 

ἐγενήθη εἰς 
pe ha convertido en ,, 

prender, 

alas multitudes, puesto que por profela le tenfan, 

1 4 > “ , 

22 Καὶ ἀποκριθεὶς ὃ ᾿ΪΙησοῦς πάλιν 
Y tomando la palabra — Jesús de nuevo, 

, A m- » - A LA me 

εἶπεν ἐν παραβολαῖς αὐτοῖς ἐγων 
11habló en parábolas les, diciendo: 

F e > - 

2 ὡμοιώβη ἡ βασιλεία τῶν οὐρανῶν 
Fue hecho semejante el reino de los cielos 

, 1 A e 2 , , 

ἀνθρώπῳ βασιλεῖ, ὅστις ἐποίησεν γάμους 
ἃ un hombre rey, el cual hizo banquete de bodas 

sm “-- 4 , ΄ 

τῷ υἱῷ αὐτοῦ. 3. καὶ ἀπέστειλεν τοὺς 
para el hijo de él. Y envió los 

A 1] e , A A 

δούλους αὐτοῦ καλέσαι τοὺς κεκλημένους 
slervos de él a llamar a los que habían sido 

invitados 



6... 

1 
3. No QUERÍAN VENIR. (V, 
JA Jn. 1:11; Ro. 10: 

4. BANQUETE, Lit. óptimo, 
Indicaba una comida al me- 
diodía, mientras que el vo- 
cablo deipren significa “ce- 
na”, 
3 
4, ESTÁN MATADas, Lit, ha 
plendo sico sacrificadas. 

5, AL NEGOCIO. Es curiosa 
la diferencia entre esta pre- 
posición (epi, que denota 
el enorme interés en el ne- 
gocto, y la de la frase ante- 
rior (eíst, que indica direc> 
eii sin más, 

6. INSULTARON, O nrelirata- 
Ton. 

6 
7. INCENDIÓ. Es una predic- 
ciún de la destrucción de 
rusclén el año 70. 

2 Dianos. (Y. Hch. 13:46.) 

10, SALIENDO. Lit. habiendo 
sata: 

10, Tanto MALOS COMO BUE- 
Nos. Esto es. tonto los pe- 
cadores notorios, como tes 
moralmente  irreprochables, 
(Comp. Fip. 3:6,) 

10. De COMENSALES. Lit. de 
reciinados (a la mesa). 
11 

11. A VER. Lit, e contem- 
ρίαν. 

11. (ὌΜΕΝ ΘΑ ες, Lit. 
nados la Ja mesa). 

recli- 

MATEO 22 

᾿ , m εἰς τοὺς γάμους, καὶ οὐκ ἤθελον ἐλθεῖν. 
al banquete de bodas, y ino querían venir. 

w Ed 

4 πάλιν ἀπέστειλεν ἄλλους δούλους λέγων" 
De nuevo envió otros siervos, diciendo: 

- 2 > 1 

εἶπατε τοῖς κεκλημένοις" ἰδοὺ τὸ 

Decid a los que han sido invitados: He aquí que el 
, a) 

ἄριστόν μου ἡτοίμακα, οἱ ταθροΐ μου 
2banquete de mi he preparado, los novillos de mí 

A q v 

καὶ τὰ σιτιστὰ τεθυμένα, καὶ πάντα 
y las reses cebadas — Jestán matadas, y todo 

ΓῚ E > 1 LA E 4 

ἕτοιμα' δεῦτε εἰς τοὺς γάμους. 5 οἱ δὲ 
(está) aparejado; venid al banquete de bodas. Mas ellos, 

> q 3 SAG a 4 > 1 
ἀμελήσαντες ἀπῆλθον, ὃς μὲν εἰς τὸν 
no haciendo caso, se fueron, el uno a (5u) == 

ΜΝ 3 , Aa ὃ A na ᾿ > , ἴδιον ἀγρόν, ὃς δὲ ἐπὶ τὴν ἐμπορίαν 
propio campo, el otro dal negocio 

3 -, t ὃ Ν λ v , 

αὐτοῦ 6 οἱ ε οὐποὶ κρατήσαντες 
de él; y los restantes echando mano 

Ml A , Er] - " > , τοὺς δούλους αὐτοῦ ὕβρισαν καὶ ἀπέκτειναν. 
de los siervos de Él, (les) Sinsultaron y mataron. 

, , 76 δὲ βασιλεὺς ὠργίσθη, πέμψας 
(Entonces) el rey se enfureció, enviando 

ΕΣ - 

τὰ στρατεύματα αὐτοῦ 
los ejércitos de él, 

- , lA 1 Ml 

φονεῖς ἐκείνους καὶ τὴν 
asesinos aquellos y la 

14 , ἐνέπρησεν. 8 τότε λέγει 
Sincendió. Entonces dice 

3 e e 4 2 - , E) « 4 αὐτοῦ' ὁ μὲν γάμος ἕτοιμός ἐστιν, ol δὲ 
de él: Es cierto que la boda preparada está, mas los 

μὲ 

κεκλημένοι οὐκ ἦσαν ἄξιοι’: 9 πορεύεσθε 
que habían sido no eran “dignos; ld, 

+ invitados 1 1 t ” 
dy emi τὰς διεξόδους τῶν 

encrucijadas de los caminos, y pues, a las 
5d 3: " 1] > 

οσους εαν ευρὴτε καλέσατε εἰς 

Namad al a cuantos encontréis 
, s , 

γάμους. 10 καὶ ἐξελθόντες οἱ 
Bsaliendo los de bodas. Y 

» m 3 a LS s r 

ἐκεῖνοι εἰς τὰς ὁδοὺς συνήγαγον 
aquellos a los caminos, reunieron 

ΓῚ οὗς εὗρον, πονηρούς 
los que encontraron, Stanto malos 

1 , Ed e ᾿ καὶ ἐπλήσθη ὁ νυμφὼν 
y se llenó el salón de bodas 

3 

11 εἰσελθὼν δὲ ὁ βασιλεὺς 
Mas cuando entró el rey 

EJ A >» m 

ἀνακειμένους εἶδεν ἐκεῖ 
l2 comensales, vio alí 

καὶ 
y 

> ’ 

ἀπώλεσεν 
destruyó 

πόλιν 
ciudad 

τοῖς 
a los 

τοὺς 
a los 

αὐτῶν 
de ellos 

δούλοις 
siervos 

« - ᾿ 

ὁδῶν, καὶ 

τοὺς 
banquete 

δοῦλοι 
siervos 

πάντας 
ἃ todos 

> , 

ἀγαθούς" 
como buenos; 

TE καὶ 

ἀνακειμένων. 
lóde comensales. 

θεάσασθαι 
lla ver 



1 

11. VesTIDO. Lit. que no se 
había vestido el traje... 

12. SE CALIÓ. Lit. fue silen- 
clado, No tenía excusa, por- 
que el traje de boda, que 
simboliza la justicia impu- 
tada de Cristo, les era en. 
tregado gratis, pues se har 
bían encontrado “por sor» 
presa” (comp, Ro, 9:30; 10: 
20) con la invitación. 

13. ATanDO, Lit. 
de atar, 

Después 

13, La OSCURIDAD DE AFUE- 
BA. Las calles no estaban 
entonces iluminadas como 
ahora, 

13, LLANTO Y EL CRUMR DE 
LOS DIENTES. Designan aquí, 
como en 8:12 y 25:30, el 
infierno O gehenna. (Comp. 
τὸπ 13:50) 

14, Muchos... ¿Pocos los 
que se salvan, cuando se 
llenó la sala y sólo uno €s 
despedido? Opino que, aquí, 
los escogidos representan a 
Israel (los primeros invita- 
dos) y los llamados son sal- 
yos. (W. 1 Co, 1:26.) 
7 
15. Yenoo. Lit. habiendo 
ido, 
8 
15. CELEBRARON REUNIÓN. 
Lit. tomaron deliberación 
conjunta. 
8 

16, Cox, Lit, en, 
10 
16. No MIRAS A(L) ROSTRO... 
Ex decir, no fe dejas influir 
por el exterior de las per- 
sonas. 
11 

18. ESTÁIS TENTANDO, Lit. 
estáis sometiendo a prueba, 

MATEO 22 JOkvue MOLA R, 
PASTOR 

"» Ἶ 3 , » Fa 

ἄνθρωπον οὐκ ἐνδεδυμένον ἔνδυμα γάμου" 
a un hombre no lvestido con traje de boda. 

12 καὶ λέγει αὐτῷ" ἑταῖρε, πῶς 
Y dice le: Compañero, ¿cómo 

dlon τ a MN ” , 
εἰσῆλθες ὧδε μὴ ἔχων ἔνδυμα γάμου; 

entraste acá no teniendo traje de boda? 
4 

o δὲ ἐφιμώθη. 13 τότε ὁ βασιλεὺς 
Mas él 2536 calló. Entonces el ΤΕΥ 

εἶπεν τοῖς διακόνοις" δήσαντες αὐτοῦ 
dijo a los sirvientes: 3Atando de él 
Ed 14 - 3 Ed Ἴ A 

πόδας καὶ χεῖρας ἐκβάλετε αὐτὸν 
(los) pies y (las) manos, expuisad le 

1 Ml ΄ ι 3 Ψ, , - ” 

εἰς TO OKOTOS TO ἐξώτερον" ἐκεὶ εσται 

a 4la oscuridad -- de afuera; allí será 
, 4 ᾿ « ᾿ - 
0 κλαυθμὸς καὶ 0 βρυγμὸς τῶν 
εἰ Silanto y el crujir de los 

1 2 

ὀδόντων. 14 Πολλοὺὸ γάρ εἰσιν κλητοΐ, 
dientes. Porque $muchos son Hamados, 

ὀλίγοι δὲ ἐκλεκτοί. 
mas pocos (son) escogidos. 

e a 

15 Τότε πορευθέντες οἱ Φαρισαῖοι συμ- 
Entonces, Tyendo los fariseos, Bcelebra- 

, " e O] 2 
βούλιον ἔλαβον ὅπως αὐτὸν παγιδεύσωσιν 

ron reunión (para ver) cómo le tenderían una trampa 
, ES y > Y » - 

ἐν λόγῳ. 16 καὶ ἀποστέλλουσιν αὐτῷ 
en una palabra. Y envían le 

A s LA “-- 4 - e τοὺς μαθητὰς αὐτῶν pera τῶν “Hpy- 
los discípulos de ellos con los hero- 

e ὔ y we διανῶν λέγοντας" διδάσκαλε, οἴδαμεν 
dianos, diciendo: Maestro, sabemos 

ὅτε ἀληθὴῤῤΛ εἶ kai τὴν ὅδὸν τοῦ 
que veraz eres y el camino — 

θεῦ ἐν ἀληθείᾳ διδάσκει, καὶ οὐ 
de Dios  %con verdad enseñas, y no 

Ρ ἢ 3 , ᾿ o 
μέλει σοι περὶ οὐδενός, οὐ γὰρ 
importa te acerca de nadie, porque l%no 

βλέπεις εἰς πρόσωπον ἀνθρώπων" 
miras 8(}} rostro de (os) hombres; 

τ - - 

17 εἰπὸν οὖδϑὌνιωά ἡμῖν, TÉ σοι δοκεῖ; 
αἱ, pues, nos, ¿qué te parece? 

El - -- ἤ a “ 

ἔξεστιν δοῦναι κῆνσον Καίσαρι ἢ οὔ; 
¿Es lícito dar tributo a César o no? 

y » -- ᾿ 18 γνοὺς δὲ ὁ ᾿Ϊησοῦς τὴν πονηρίαν 
Y como conoció -- Jesús la malicia 
- 4 

αὐτῶν εἶπεν: τί με πειράζετε, ὑποκριταῖ; 
de eilos, dijo; ¿Por qué me  lestáis tentando, hipócritas? 

a £ 
19 émideidaré por τὸ νόμισμα τοῦ κήνοου. 

Mostrad me la moneda del tributo. 
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-» ἤ 4] 

οἱ δὲ προσήνεγκαν αὐτῷ δηνάριον. 20 καὶ 
Y ellos trajeron le un denario. Y 

, 3 “- F e son * 

λέγει αὐτοῖς" TIVOS. ἢ εἰκὼν αὕτη 
dice les: ¿De quién (es) — imagen esta 

, καὶ ἡ ἐπιγραφή; 21 λέγουσιν' Καίσαρος. 
y — (esta) inscripción? Dicen: De César, 

” 5» A] 

τότε λέγει αὐτοῖς" ἀπόδοτε οὖν τὰ 
Entonces dice les: 1Pagad, pues, lo 

ἢ “- 

Καίσαρος Καίσαρι καὶ τὰ τοῦ θεοῦ 
de César a César, y lo Eq ; de Dios 

ee É 

τῷ θεῷ. 22 καὶ ἀκούσαντες ἐθαύμασαν, 
πὸ a Dios. Y cuando oyeron(to), se maravillaron, 

> m καὶ ἀφέντες αὐτὸν ἀπῆλθαν. 
y dejando le, se fueron. 

> 3 A LJ e E ma 

23 Ἔν ἐκείνη τῇ ἡμέρᾳ προσῆλθον 
Επ aquel -- día se acercaron 

e An E 

αὐτῷ Σαδδουκαῖοι, λέγοντες μὴ εἶναι 
le (unos) saduceos, que dicen que no hay 

r » A 

ἀνάστασιν, καὶ ἐπηρώτησαν αὐτὸν 
resurrección, y preguntaron le, 

24 λέγοντε' διδάσκαλε, ΜΜωῦσῆς εἶπεν' 
diciendo: Maestro, Moisés dijo: 

., , , 5 » £ ἐάν τις ἀποθάῃ μὴ ἔχων τέκνα, 
Si alguno muere no teniendo hijos, 

y > 1 , e 3 

ἐπιγαμβρεύσι ὁ ἀδελφὸς αὐτοῦ τὴν 
255 casará εἰ hermano de él con Ja 
» , , γυναῖκα αὐτοῦ καὶ ἀναστήσει σπέρμα 

mujer de él y levantará 3descendencia 
PS em - s 9 τῷ ἀδελφῷ αὐτοῦ. 25 ἦσαν δὲ παρ 
αἱ hermano de Él. Ahora bien, había entre 

” A c - 

ἡμῖν ἑπτὰ ἀδελφοί" καὶ ὁ πρῶτος 
πόβοίτοϑ siete hermanos; y el primero, 

4 > Ll a A » 

γήμας ἐτελεύτησεν, καὶ μὴ ἔχων 
Tas casarse, murió, y no teniendo 

” 4 - ᾽ - e 

σπέρμα ἀφῆκεν τὴν γυναῖκα αὐτοῦ τῷ 
descendencia, dejó la esposa de él al 

ἀδελφῷ αὐτοῦ: 26 ὁμοίως καὶ ὁ δεύτερος 
hermano de él; tasí también el segundo 

> ὲ ὁ % € Dv ἑπτά 27 ὕστερον 
21. PacaD, Lit. Devolved. καὶ 0 TPLTOS, εῶς τ ε 7 po 
La imagen de un jefe de y el tercero, hasta tos siete. Y al final 
estado en una moneda sig- A , > 4 € , , Ez] 
nificuba que los súbdios δὲ πάντων ἀπέθανεν Y γυνῆ. 28 ἐν τῇ 
le reconocían como el Se- de todos, murió la mujer. En la 
ñor por cuyo favor subsis- 
tlan, 3 E 4. , - ἑπτὰ Ν 

2 ἀναστάσει ουν τινος τῶν α εσται 

24. SE CASARÁ. Lit. tomará resurrección, pues, ¿de cuál de los siete será 
pur esposa a la viuda, A . , 4 ἔσ 3 ἦν 49 ἂπο- 

24. DESCENDENCIA. Lit. si yu”; πᾶντες γὰρ €cxov QUTNV. 
miente, esposa? Porque todos tuvieron a ella. Mas res- 

θεὲς δὲ ὁ ᾿ἸΙησοῦῖς εἶ ἐτοῖς" 26. Así también, Lit. ἐρ Κρίθεις o σοὺς εἶπεν αὕτοις 
manera semejante, pondiendo = Jesús, dijo les: 

_  _ ZE IE E EA>A>A:=++>+> Am A στ τς A A - - αἰ 



1 
29. ESTÁIS EN ERROR. El 
verbo está en presente con- 
tinuativo. La ignorancia de 
la Palabra de Dios es la 
fuente de todo error. 

30. Como ÁNGELES. En cuan- 
10 ἃ este punto de casarse. 

3. De. Lit. sobre. 

34. Habla DEJADO CALLADOS. 
Lit. silenció. 

34, DE COMÚN ACUERDO. Lit. 
sobre (o hacia) lo mismo. 
6 
35, PARA TENTAR(LE). Lit. 
penienda a prueba. 

ad De. Lit. En. 

40. PenDE. Es decir, estos 
dos son como el soporte de 
todos los demás manda- 
mientos. 

MATEO 22 99 

πλανᾶσθε μὴ εἰδότες τὰς γραφὰς μηδὲ 
1Estáis en error no siendo sabedores de las Escrituras πὶ 

4 ? - a A o) 

τὴν δύναμιν τοῦ θεοῦ. 30 ἐν γὰρ τῇ 
¿del ᾿ poder _ de Dios. Porque en la 

» ad Ν , 

ἀναστάσει οὔτε γαμοῦσιν οὔτε γαμίζονται, 
resurrección ni se casan ni se dan en casamiento, 

GA” ὡς ἄγγελοι ἐν τῷ οὐρανῷ εἰσιν. 
sino que 2como ángeles en el cielo son, 

4 1 - , hd “- - 31 περὶ δὲ τῆς ἀναστάσεως τῶν νεκρῶν 
Mas acerca de la resurrección de los muertos, 

ΕῚ > A A ε A 0 m 1 A οὐκ ἀνέγνωτε τὸ ῥηθν ὑμῖν ὑπὸ 
¿no leísteis lo dicho ἃ vosotros por 

τοῦ θεοῦ λέγοντος" 32 ἐγώ εἰμι ὁ θεὸς 
-- Dios, cuando dice: Yo soy el Dios 

3 M Ἀ t 4 

Αβραὰμ καὶ ὃ θεὸς ᾿Ισαὰκ καὶ ὁ θεὸς 
de Abraham y el Dios de Isaac y el Dios 

3 4 , “ t Y - 

Ἰακώβ; οὐκ ἔστν [Ὁ] θεὸς νεκρῶν 
de Jacob? No es el Dios de muertos, 

1 

ἀλλὰ ζώντων. 33 καὶ ἀκούσαντες ol ὄχλοι 
sino de los que viven. Y cuando (lo) oyeron las multitudes, 

» lA 1 m “- 3 - 

ἐξεπλήσσοντο ἐπὶ τῇ διδαχῇ αὐτοῦ. 
se quedaban alónitas 3de la enseñanza de él. 

m , el «- 

34 Οἱ δὲ Φαρισαῖοι ἀκούσαντες ὅτι 
Mas los fariseos, cuando oyeron que 

us 4 Σ 35 , / θ 
ἐφίμωσεν τους UDOOUKALOVS, συνήηχϑησαν 

4había dejado callados a los saduceos, se reunieron 
a 1 ,..» y , , 
ἐπὶ τὸ αὐτό, 35 καὶ ἐπηρώτησεν εἷς 
Sde común acuerdo, y (e) preguntó uno 
3. 2 s , , ἡ 
ἐξ αὐτῶν νομικὸς πειράζων αὐτόν: 36 δι- 
de ellos, experto en la ley, fpara tentar le: Maes- 

δάσκαλε, ποία ἐντολ) μεγάλη ἐν τῷ 
tro, ¿cuál (es) mandamiento (el) grande en la 

, te ᾿ ΝΜ 1 .-.- > , 

νόμῳ; 370 δὲ ἔφη αὐτῷ' ἀγαπήσεις 
ley? Y él dijo le: Amarás 
, A θ , > e , κύριον τὸν θεὸν σον ἐν ὅλῃ τῇ καρδίᾳ 

a() Señor el Dios de εἰ con todo el corazón 
s > La e e A y 

σον καὶ ἐν ὅλη τῇ ψυχῇ σον καὶ ἐν 
de ti Y con toda el alma de ti y con 
«+ E] , 

ὅλῃ τῇ διανοίᾳ σου. 38 αὕτη ἐστὶν ἡ 
toda la mente de ti. Éste es el 

F » 

μεγάλη καὶ πρώτη ἐντολή. 39 δευτέρα 
grande y primer mandamiento. (ED segundo 

Li F , .” > 2 

ὁμοία auri* ἀγαπήσεις τὸν πλησίον σου 
(65) semejante a éste: Amarás al prójimo de ti 
€ ΄ E) , 1 ἢ -" 
ὡς σεαυτόν. 40 ἐν ταύταις ταῖς δυσὶν ἐντολαῖς 
como a ti mismo. TDe estos - dos mandamientos 

e , - 

ὅλος ὁ νόμος κρέμαται καὶ οἱ προφῆται. 
toda la ky pende y los profetas, 

dida dd UD 
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1 
42. ¿QUÉ Q5 PARECE... ? Prác- 
ticamente la misma pregun- 
18 de 16:15, 

42. DeL CRISTO. Esto es, 
del Mesias. Tanto el hebreo 
Μαρία, como el griego 
Khristós, significan “Ungi- 
do”. (V. ls, 61:10 

43. EN Espírito. Es decir, 
por inspiración divina, 

46, NADIE PODÍA CONTESTAR. 
Porque la única respuesta 
correcta es la de 16:16. 

46. A PREGUNTAR, Se entien- 
de con ánimo de tentarle. 

2. SE SENTARON, Equivale 
a: se han sentado. 
Y 

3, Too. Es decir, lo que 
era conforme a la ley de 
ld 

3, GUARDAD, —Lit, seguid 
guardando, (Nótese que to- 
dos los verbos, desde éste 
hasta el shélusin del v. 4, 
están en presente Ccontinua- 
tivo) 

4. Carcas. En el griego apa- 
rece el mismo vocablo de 
Gá, 6:5, no el de Gá. 6:2 
(gue otros pueden llevar). 

4, Pesanas, Esto ἐξ, precep. 
Pad (tradiciones) inxoporta- 

les. 

MATEO 22, 23 

Y 

Φαρισαίων 
fariseos, 

41 Συνηγμένων δὲ τῶν 
Y habiéndose reunido los 

ἐπηρώτησεν αὐτοὺς ὃ ᾿Ιησοῦς 42 λέγων: τι 
preguntó les - Jesús, diciendo: 1¿Qué 

5) - ραν La] , 

ὑμῖν δοκεῖ περὶ τοῦ χριστοῦ; τίνος 
os parece Acerca 2del : Cristo? a ¿De quién 

υἱός ἐστιν; λέγουσιν αὐτῷ: τοῦ Δαυίδ. 
hijo es? Dicen Te: ΒΞ -- ὧς David. 

43 λέγει αὐτοῖς" πῶς οὖν Δαυὶδ ἐν 
Dice les: Cómo, pues, David Jen 
? e A r A y E 

πνεύματι καλεῖ αὐτὸν κύριον éywv 
espíritu llama k Señor, diciendo: 

’ - ml 

44 εἶπεν κύριος τῷ κυρίω μου 
Dijo (el) Señor al Señor de mi: 

ἢ > “- ν ho) θ. de 4 

κάθου ἐκ δεξιῶν μου ἕως ἂν θῶ τοὺς 
Siéntate a (ta) derecha de mi hasta que ponga alos 

ἐχθρούς σον ὑποκάτω τῶν ποδῶν σου; 
enemigos de ti debajo de los pies de ti? 

m 3 mn 

45 el οὖν Δαυὶδ καλεῖ αὐτὸν κύριον, πῶς 
Si, pues, David llama le Señor, ¿cómo 

“- , 

υἱὸς αὐτοῦ ἐστιν; 46 καὶ οὐδεὶς ἐδύνατο 
hijo de él es? Y nadie podía 
5 “ ᾿ e A [ἢ vo s > A , 

ἀποκριθῆναι αὐτῷ γον οὐδέ ἐτολμησεν 
contestar le palabra mi se atrevió 

3 4 , En) e , 3 e 

τις ἀπ᾿ ἐκείνης τῆς ἡμέρας ἐπερωτῆσαι 
alguien desde aquel -- día δᾷ preguntar 

αὐτὸν οὐκέτι. 
le jamás. 

23 Τότε ὁ ᾿Ιησοῦς ἐλάλησεν τοῖς ὄχλοις 
Entonces — Jesús habló alas multitudes 

4 - θ A ? “-- λ 4 Ἢ ν 5 

καὶ τοῖς μαθηταῖς αὐτοῦ 2 λέγων: ἐπὶ 
y a los discípulos de él, diciendo: En 
A “Ξ- ὦ θ ὃ .. θ ε 

ΤῊΣ Μωῦσέως KauUeE pas εκαύισαν OL 

la de Moisés cátedra 6se sentaron los 
pi a , 

γραμματεῖς καὶ οἱ Φαρισαῖοι. 3 πάντα 
escribas y los fariseos. 1Todo, 

. “΄ . > ες »" Y 

ouv oda εαν ειἰπωσιν uu ἐν ποιήσατε 

pues, cuanto digan os, haced 
- ᾿ hy ” » - 

καὶ τηρεῖτε, κατὰ δὲ τὰ ἔργα αὐτῶν 
y Bguardad, mas conforme a las Obras de ellos 

“- A Α y “-Ἣ 

μὴ ποιεῖτε: λέγουσιν γὰρ καὶ οὐ ποιοῦσιν. 
πο hagáis; porque dicen y no hacen. 

A , E " 

4 δεσμεύουσιν δὲ φορτία βαρέα καὶ 
Y atan Icargas lO pesadas y (las) 

» , no A ” “Ἢ 3 0 ΄ 
ἐπιτιθέασιν ἐπὶ τοὺς ὥμους τῶν ἀνθρώπων, 
poren encima sobre los hombros de los hombres, 

PA -- - --- νος ---- --.---- -----Ο-------- τς A 



1 
4. CON EL DEDO. Esto 85, no 
prestan nt la mínima ayuda 
para cumplir las cargas im- 
puestas, 

5. FILACTERIAS. Tomaban Éx. 
13:9, 16 en sentido mate- 
rial y ataban con cintas 
esos y otros pasajes en la 
frente y en el brazo [ἰ2- 
guisrdo, 

5. AGRANDAN. Los flecos 
que también Cristo llevaba 
(9:20; 14:36), de acuerdo 
con Nm. 15:38; Di. 22:12, 
los fariseos los ensanchaban 
por ostentación. 

6. Primorosos. Más confor- 
tables y más cercanos a los 
τοῖος de la ley. 

7. Ranf. Del hebreo rab = 
“mucho, grande”, equivalen- 
te al “excelentísimo” de 
pos: 

9. Padre. Este epíteto no es 
contra la Biblia (V, 2 ΒΕ. 2: 
12; Hch. 7:2; 1 Co. 4:15), 
cuando no es título de su- 
perioridad, (V. 1 Co. 4:6.) 

10, Guías. En sentido de 
esucillon absolutos. 

10. Guía. En sentido de 
caudillo absoluto, (Nótese 
la diferencia entre el kathe- 
guetes de aquí y los hode- 
goí — “guías” del v. 16, 
asi como los hegumenois = 
pautas”, de He. 13:17.) 

13. ¡Av...! Vienen 7 ayes 
de Jesús contra escribas y 
fariseos. Isaías pronunció 6 
contra sus cogtáneos (15. 5: 
8, 11, 18, 26, 21, 22), pero 
el séptimo lo tuvo que re- 
A para sí mismo (ls, 

TS al a LM UDCA το - “Ὁ - RES 
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αὐτὶ δὲ τῷ δακτύῳ αὐτῶν οὐ 
Mas ellos lcon el dedo de ellos no 

θέλουσιν κινῆσαι αὐτά. 5 πάντα δὲ 
quieren : mover o las. τ ¿Sino que todas 

τὰ ἔργα αὐτῶν ποιοῦσιν πρὸς τὸ θεαθῆναι 
185 obras de ellos hacen afin de — ser vistos 

τοῖς ἀνθρώποις. πλατύνουσν γὰρ τὰ 
por los hombres; porque ensanchan las 

φυλακτήρια αὐτῶν καὶ μεγαλύνουσιν τὰ 
2filacterias de ellos y dagrandan los 

κράσπεδα, 6 φιλοῦσν δὲ τὴν πρωτο- 
flecos, y aman el primer 

- ñ κλισίαν ἐν τοῖς δείπνοις καὶ τὰς πρωτο- 
ἀϊνάη ἐπ los banquetes y los  4primorosos 

καθεδρίας ἐν ταῖς συναγωγαῖς 71 καὶ τοὺς 
᾿ asientos Ñ en , sinagogas a y los ᾿ 

ασπασμους εν ταις ayopa ις και 

saludos aparatosos en las plazas y 

καλεῖσθαι ὑπὸ τῶν ἀνθρώπων ῥαββί. 
ser llamados por los hombres 5Rabí 

8 ὑμεῖς δὲ μὴ κληθῆτε ῥαββί' els γάρ 
Mas vosotros no seáis llamados Rabi, orque uno 

, e “- e LA , e -» 

ἐστιν ὑμῶν ὁ διδάσκαλος, πάντες δὲ ὑμεῖς 
solo es de vosotros el maestro, y todos vosotros 

9 καὶ πατέρα μὴ καλέσητε ἀδελφοί ἐστε. 
hermanos sois. Y 6padre no llaméis 

m “ La] ε ΄ ᾿ 

ὑμῶν ἐπὶ τῆς γῆς" εἷς γάρ ἐστιν 
de vosotros en la tierra; porque uno solo es 

ἡμῶν; $ pp δ᾽. obpd 10 μηδὲ υμὼν o TATNP o ovpavtos . μη 

de vosotros el Padre, el celestial. Ni 
” , o ᾿ 

κληθῆτε καθηγηταί, ὅτι καθηγητὴς 
seáis llamados 7 guías, pues Bguía 

e e , Ξ ÑA 

ὑμῶν ἐστιν εἷς ὁ Χριστός. 11 0€ 
de vosotros es uno solo, el Cristo. a Y el 

μείζων ὑμῶν ἔσται ὑμῶν διάκονος. 
mayor de vosotros será de vosotros sirviente. 

1 td 

12 “Ὅστις δὲ ὑψώσει ἑαυτὸν ταπεινωθήσεται, 
Y el que enaltecerá ἃ sí mismo, será humillado, 

e e q 

καὶ ὅστις ταπεινώσει ἑαυτὸν ὑψωθήσεται. 
y el que humillará a sí mismo, será enaltecido. 

3 41 a ton - 4 ᾧ La 

13 Oval de ὑμῖν, γραμματεῖς καὶ Φαρισαῖοι 
Mas 9jay de vosotros, escribas y fariseos 

e , * A , ᾿ λ , 
UTOKPLTAL, οτι KAELETO TN ασιλειαν 

hipócritas!, pues estáis cerrando el reino 
- ” > 4 

τῶν οὐρανῶν ἔμπροσθεν τῶν ἀνθρώπων 
de los cielos delante de los hombres, 
e e Al 1 > A θ δι 4 4 

ὑμεῖς γὰρ οὐκ εἰσέρχεσθε, οὐδὲ τοὺς 
porque vosotros no entráis, ni a los 
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El vers. 14 falta en los más 
Ἀπιϊβιιοθ y fidedignos MS5, 

15. TIERRA. Lit. seca, (Véa- 
se Gn. 1:10.) 

15, De(L) INFIERNO. Lit, de 
gehenna. 
3 
16. Por. Lit. en. 

16. Napa ES, Es decir, es 
Μεῖο el juramento, 

16: Por. Lit. en. 

16. Dese. Es decir, 
obligado. 

18. Por. 
8 

queda 

Lit. en. 

18. Nana Es, Es decir, es 
SS el juramento, 

18, Por. Lit, en. 

18. ὮΕΒΕ. Es decir, queda 
obiigado., 
11, 12 y 13 
260. Por. Lit. en. 
14, 15 y 16 
21. Por, Lit. en. 
ΠῚ] 
21. Hasita. La preposición 
katá, componente del verbo 
Priego, añade el matiz de 
residencia "fija, estable” (co- 
mo en Ef. 3:17 y Col. 2:9, 
entte otros lugares). 
18, 10 y 20 
22. Por. Lit, en. 

MATEO 23 

εἰσερχομένους ἀφίετε εἰσελθεῖν. 15 Οὐαὶ 
que están entrando dejáis entrar.* ¡Ay 

ὑμῖν, γραμματεῖς καὶ Φαρισαῖοι ὑποκριταί, 
de vosotros, escribas y fariseos hipócritas!, 

ὅτι περιάγετε τὴν θάλασσαν καὶ τὴν 
pues recorréis el mar y la 

ξηρὰν ποιῆσαι ἕνα προσήλυτον, καὶ ὅταν 
Mierra para hacer un solo prosélito, y cuando 

γένηται, ποιεῖτε αὐτὸν υἱὸν γεέννης διπλό- 
llega a serílo), estáis haciendo lo hijo del infierno dos veces 

” A t a. e 4 ἢ 

τερον ὑμῶν. 16 Οὐαὶ ὑμῖν, ὁδηγοὶ τυφλοὶ 
más que vosotros. ¡Ay de vosotros, guías ciegos 

a A 3 y ”» e mn 

ol λέγοντες: ὃς dv ὀμόσῃ ἐν τῷ vá, 
que vais diciendo: Todo el que jure 3por εἶ santuario, 

> 4 4 En a 3 μι Y ΕΣ ” e 

οὐδέν ἐστιν" ὃς δ᾽ dv ὁμόσῃ ἐν τῷ χρυσῷ 
A4nada es; mas todo el que jure Bpor εἰ oro 

PS - A Η " , 

τοῦ ναοῦ, ὀφείλει. 17 μωροὶ καὶ τυφλοΐ, 
del santuario, Sdcbe. 

F " , , 

τίς γὰρ μείζων ἐστιν, 
porque ¿quién 

¡insensatos y clegos!, 
e A hal U 4 

O χρυσὸς ἢ ὁ ναὸς 
mayor eS, el ora o  elsantuario 

t t 4 a , A: ᾿ ᾿ n A 

ὃ ἁγιάσας τὸν χρυσόν; 18 καὶ" ὃς ἂν 
- que santificó al oro? Y: Todo el que 

, ὀμόσῃ ἐν τῷ θυσιαστηρίῳ, οὐδέν ἐστιν' 
jure Tpor εἶ altar, Onada es; 

ἐν τῷ δώρῳ τῷ ἐπάνω 
9por la pi a -- encima 

fque está) 
19 τυφλοι, τί γὰρ μεῖζον, 

de él, 10 debe. ¡Ciegos!, porque ¿qué (cs) mayor, 
4 mn A 3 0 Y 4 

τὸ δῶρον Y] TO υσιαστήριον το 
la ofrenda o el altar — 

e 

ἁγιάζον 
ue está 

santificando 

εν Tu 

por el 

ὃς δ᾽ dv ὀμόσῃ 
mas todo el que jure 

αὐτοῦ, ὀφείλει. 

20 ὁ οὗν 
Así pues, 

4 
TO δῶρον; 
ala 

ὀμόσας 
ofrenda? el que juró 

> 1 > 

θυσιαστηρίῳ ὀμνύει ἐν 
altar, jura 

“- 1 “-- 

τοῖς ἐπάνω αὐτοῦ" 
lo (que hay) encima 

ὀμόσας ἐν τῷ ναῷ 
que juró 14 por el santuario, 

᾿ ᾿ E en ΕΣ , ᾿ 

καὶ ἐν τῷ κατοικοῦντι  QUTOV* 22 και 
y l6por el que 17habita en él; y 

e » 2 ” »- γ “- > ͵ > ra 
[e] ομόσας εν τῷ ονρανῷ ομνυξει εν τῳ 

el que juró  lfpor el cielo, jura l%por εἰ 
en ᾿ , -» , 

θρόνῳ τοῦ θεοῦ καὶ ἐν τῷ καθημένῳ 
trono” = de Dios y 20por el que está sentado 

αὐτοῦ. 23 Οὐαὶ ὑμῖν, 
encima de él ¡Ay de vosotros, 

“- ς r μὲ 

καὶ Φαρισαῖοι ὑποκριταί, ὅτι 
y fariseos hipócritas!, pues 

, e 

ανυτῷῳ 

lBpor el y 

ἐν πᾶσι 
l3por todo 

21 καὶ ó 
de él; Y el 

ὀμνύει ἐν αὐτῷ 
juró 15por él 

ἐπάνω γραμματεῖς 
escribas 

El - 

ἀποδεκατοῦτε 
diezmáis 
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1 
23. MÁS IMPORTANTE, Lit. 
ca grave (de más peso). 

23. La Justicia. Lit el fui- 
cio. 
3 
23. FipELIDAD. Lit. fe. 

25. INTEMPERANCIA, O falta 
de dominio propio. El grie- 
go akrasia viene a ser lo 
opuesto a enkráteia de Gá. 
2:23, 2 P. 1:6. 

27. BLANQUEADOS. Para ha- 
cerlos más visibles, de suer- 
te Que nadie se contaminase 
sl tocarlos sin darse cuenta. 

28. Lienos. El original no 
tiene 184 misma raiz que 
en el vers. 27. La razón es 
que el griego gemo tiene 
sentido pasivo, mientras que 
mestóo lo tiene activo; los 
sepulcros ho eran culpables 
de estar llenos, pero los 65- 
cribas y fariseos, sí. 

MATEO 23 103 

4 PO Ed 5 1 hd 5] ν τὸ ἡδύοσμον καὶ τὸ ἄνηθον καὶ τὸ 
la menta, y el eneldo y el 

? s > , 4 , κύμινον, καὶ ἀφήκατε τὰ ββαρύτερα 
comino, y habéis dejado lo Imás importante 
.- Ed 1 

τοῦ νόμου, τὴν κρίσιν καὶ τὸ ἔλεος 
de la ley, 2la justicia y la misericordia 

s % , - ES 
καὶ τὴν πίστιν: ταῦτα δὲ ἔδει ποιῆσαι 

y la 3fidelidad; mas esto se debía hacer 
> bj 5 - 

κἀκεῖνα μὴ ἀφεῖναι. 24 ὁδηγοὶ τυφλοί, 
y aquello no dejar. ¡Guías ciegos, 
e ὃ JA A 4 A A ᾿ 

οἱ εὔλίζοντες τὸν κώνωπα, τὴν δὲ 
- que estáis colando el mosquito, yel 

A 1] - 

κάμηλον καταπίνοντες. 25 Οὐαὶ ὑμῖν, 
camello estáis iragando! ¡Ay de vosotros, 

- - ul 

γραμματεῖς καὶ Φαρισαῖοι ὑποκριταί, ὅτι 
escribas y fariseos hipócritas!, pues 
θ , 1 " θ - ἢ ἢ 

καθαρίζετε τὸ ἔξωθεν τοῦ ποτηρίου καὶ 
limpiáis lo de afuera de la copa y 

” ld " 

τῆς παροψίδος, ἔσωθεν δὲ γέμουσιν ἐξ 
del plato, más por dentro están llenos de 

” > , ΒΞ 
ἁρπαγῆς καὶ ἀκρασίας, 26 Φαρισαῖε τυφλέ, 

rapiña y de dintemperancia. ¡Fariseo ciego!, 
A ” 4 , ἢ Lo] , 

καθάρισον πρῶτον τὸ ἐντὸς τοῦ ποτηρίου 
limpia primero lo de dentro de la copa, 

᾿ s 4 > 4 k “- r 

tva yevyral Kat TO €EKTOS QUTOU καθαρόν. 

para que sea también lo de fuera de ella limpio. 
᾿ ”m 

27 Oval ὑμῖν, γραμματεῖς καὶ Φαρισαῖοι 
¡Ay de vosotros, escribas y fariseos 

,ὔ 

ὑποκριταί, ὅτι παρομοιάζετε τάφοις κεκονια- 
hipócritas!, pues Os parecéis a sepulcros que han 

,ὔ -“΄ "ἃ 8 Α 4 

μένοις, οἵτινες ἔξωθεν μὲν φαΐνονται 
sido 5blanqueados, los cuales por fuera, 65 cierto, aparecen 

» > ὡραῖοι, ἔσωθν δὲ γέμουσιν ὀστέων 
hermosos, mas por dentro están llenos de huesos 

” 1 tr > r LA 

νεκρῶν καὶ πάσης ἀκαθαρσίας. 28 οὕτως 
de muertos y de toda inmundicia. Así 

- , m καὶ ὑμεῖς ἔξωθεν μὲν φαίνεσθε τοῖς 
también vosotros por fuera, es cierto, aparecéis ante los 
> ᾽ , ει , . 1 

ἀνθρώποις δίκαιοι, ἔσωθεν δέ ἐστε μεστοὶ 
hombres (como) justos, mas por dentro estáis Sllenos 

e 4 Ἐ > , Ó kJ ᾿ e - 

ὑποκρίσεως καὶ ἀνομιας. 29 ναι ὑμῖν, 
de hipocresía e iniquidad. ¡Ay de vosotros, 

- - [ἢ , 

γραμματεῖς καὶ Φαρισαῖοι ὑποκριταί, 
escribas y fariseos hipócritas!, 

hd > - A , - - 

ὅτι οἰκοδομεῖτε τοὺς τάφους τῶν προφητῶν 
pues edificáis los sepulcros ὅε los profetas 

m ” ” r 

καὶ κοσμεῖτε τὰ μνημεῖα τῶν δικαίων, 
y adornáis los monumentos de los justos, 
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1 
30. EstuviÉramos, Es decir, 
al hubiéramos vivido. 

31. Hnos, Parecidos a sus 
padres, aunque aparentasen 
lo contrario. 

32. LLEMAD LA MEDIDA. 
(Comp, con Gn. 15:16; Jn. 
13:27.) 
4 
33, DeL INFIERNO, Lit. de 
la gehenna. 
5 
34. DE ELLOS.,, DE ELLOS. 
La preposición indica, aquí, 
de entre, como en Ro, 4:24 
i otros lugares. 

358. Zacarias, (Y, 2 Cr. 24: 
20-22. Este libro es el últi- 
Eo en la Biblia hebrea.) 

35, BARaquías. No hay que 
confundirlo con el padre del 
profeta del mismo nombre 
(Zac. 1:1), Hay seguridad 
casi absoluta de que Joyadá, 
muerto a los 130 años mu- 
cho antes del asesinato de 
Zacarías, no era el padre, 
sino el abuelo, conforme al 
uso corrieme de la Biblia 
hebrea. Aunque el texto del 
AT. no menciona ἃ este 
Baraquías, Mateo debió de 
tener acceso a la doc:umen- 
tación pertinente. 

37, Matas. El verbo está 
φῇ presente continuativo, 

37. APEDREAS. El verbo está 
en presente continuativo. 

37. JUNTAR. Lil, reunir des- 
de arriba. 

MATEO 23 

30 καὶ λέγετε: 
y decís: 

πατέρων 

y Ed θ > m t El 

el nueba ἐν ταῖς ἡμέραις 
Si lestuviéramos en los dias 

e - 1 ha) ws 

ἡμῶν, οὐκ ἄν ἤμεθα 
padres de nosotros, no habríamos sido 

1 >, mn 

kowuwvol ἐν τῷ alar τῶν προ- 
cómplices en la sangré de los pro- 

13 - - τῇ 

31 ὥστε μαρτυρεῖτε ἑαυτοῖς ὅτι 
De modo que dais testimonio a vosotros mismos de que 

me 4 7 r τῶν φονευσάντων τοὺς προφήτας. 

τῶν 
de los 

αὐτῶν 
de «llos 

φητῶν. 
Tetas. 

e ἢ , 

ULOL ἐστε 
?hijos sois de los 

32 καὶ ὑμεῖς 
También vosotros 

que mataron a los profetas. 
1 - 

πληρώσατε τὸ μέτρον τῶν 
3llenad la medida de los 

πατέρων ὑμῶν. 33 ὄφεις, γεννήματα ἐχιδνῶν, 
padres de vosotros. Serpientes, engendros de víboras, 
- ἢ “- “- πῶς φύγητε ἀπὸ τῆς κρίοεως τῆς γεέννης; 

¿cómo  escaparéis del juicio 466} 

34 διὰ τοῦτο ¿doy ἐγὼ ἀποστέλλω πρὸς 
Por eso, he aquí que yo envío a 

m 3 s ὑμᾶς προφήτας καὶ σοφοὺς καὶ γραμ- 
vosotros profetas y sabios y es- 

- “- “ v 

ματεῖς" ἐξ αὐτῶν ἀποκτενεῖτε καὶ 
cribas; 5de ellos mataréis y 

y 4 , 

σταυρώσετε, καὶ ἐξ μαστιγώσετε 
crucificaréis, y de azotaréis 

- , συναγωγαῖς διώξετε 
en las sinagogas perseguiréis 

9 ” 

ἀπὸ πόλεως εἰς ἔλθῃ 
de ciudad en venga 

infierno? 

αὐτῶν 
ellos 

- “- 1 

UV και 

de vosotros y 

πόλιν" 35 ὅπως 
ciudad; de modo que 

ἐφ᾽ ὑμᾶς πᾶν αἷμα δίκαιον ἐκχυννόμενον 
sobre toda sangre justa que va siendo derramada 

ἐπὶ τῆς γῆς ἀπὸ τοῦ αἵματος “ABeA τοῦ 

ἐν ταῖς 

vosotros 

sobre la tierra desde la sangre de Abel : εἰ 
” 2 - 

δικαίυ ¿ws τοῦ αἵματος Ζαχαρίου υἱοῦ 

justo hasta la sangre de $Zacarías hijo 

Βαραχίου, ὃν ἐφονεύσατε μεταξὺ τοῦ ναοῦ 
de 7Baraquías, a quien matasteis entre el santuario 

3 -- θ 3 , A A A 

καὶ τοῦ υσιαστηρίου. 36 ἀμὴν ἐγω 
y el altar. De cierto digo 

e hd - ᾽ , ΚΑ Al 

ὑμῖν, ἥξει ταῦτα TÁVTO ἐπὶ τὴν 
os, vendrá esto todo ᾿ sobre β la 

» v 

γενεὰν ταύτην. 37 ᾿Ιερουσαλὴμ ᾿Ϊερουσαλήμ, 
generación esta, 1Jerusalén, Jerusalén, 

Fr a] 

ἡ ἀποκτείνουσα τοὺς προφήτας καὶ 
la que Ematas a los profetas y 

- 3 " 3 LA 

λιθοβολοῦσα τοὺς ἀπεσταλμένους πρὸς αὐτὴν, 
θαρδῦτοας alos que han sido enviados ἃ ella! 

, - A q 

ποσάκις ἠθέλησα ἐπισυναγαγεῖν τὰ τέκνα 
¡Cuántas veces quise ljuntar a los hijos 

ὄπιν 



1 

37. UNA GALLINA. Lit. un 
Ei 

37. Justa. Lit. reine desde 
grriba, 

38. Es pesaba. Es decir, 
queda desolada. 

39. Hasta quE... En la Se- 
gunda Venida de Cristo. 
(V. 26:30) En 21:9, sólo 
δἴριποβ lo habían dicho. 

2. QuebarÁá AQUÍ. Lit, será 
getada, 

3, DE ESTA ERA? Lit. del 
di 

5. Yo sor EL CRISTO, H. A. 
Kent hace notar la semejan- 
za entre los verss. 59 y 
Ap. 6:1-11. 
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, , 4 σου, ὃν τρόπον ὄρνις ἐπισυνάγει τὰ 
de τ, de la misma manera que luna gallina “junta los 

νοσσία [αὐτῆς] ὑπὸ τὰς πτέρυγας, καὶ 
polluelos E ella bajo ᾿ las Dai alas, A z 

> - 

οὐκ ἠθελήσατε. 38 ἰδοὺ ἀφίεται ὑμῖν ὁ 
no quisisteis? Mirad que 39:5 dejada os la 

te me 4 ᾿ e - , , 

οἶκος ὑμῶν. 39 λέγω γὰρ ὑμῖν, οὐ μή 
casa de vosotros. Porque digo os, que de ningún 

᾿ ΕΣ ” μὴ Ἅ * modo, 
pe ἴδητε ἀπ ἄρτι ὡς ἂν εἰδῆτε 
me veréis esas ahora, 4hasta gue ᾿ digáis: 

2 εὐλογημένος ὁ ἐρχόμενος ἐν ὀνόματι 
Bendito el que viene en (el) nombre 
, 

κυριου. 

de() Señor. 

24 Kai ἐξελθὼν 6 *Incoús ἀπὸ τοῦ 
Y tras salir -- Jesús del 

e “- 3 E 1 - ε 4 

ἱεροῦ ἐπορεύετο, kal προσῆλθον οἱ μαθηταὶ 
templo, se iba, y se acercaron los discípulos 

, - 3 - ᾿ - Al y A] 

αντοῦυ ἐπιδεῖξαι αὐτῷ τας οἰκοδομὰς 

de él para mostrar le los edificios 
- Eo.) τ 1 4 τοῦ ἵἱερο. 20 δὲ ἀποκριθεὶς εἶπεν 

del templo. Mas él, respondiendo, dijo 
, - ΕΣ E - ld > ᾿ 

αὐτοῖς' οὐ βλέπετε ταῦτα πάντα; ἀμὴν 
les: ¿No veis esto todo? De cierto 

E 8 > ” - ΄, s1 

λέγω ὑμῖν, οὐ μὴ ἀφεθῇ ὧδε λίθος ἐπὶ 
digo os, de ningún modo 5quedará aquí piedra sobre 

λίθον ὃς οὐ καταλυθήσεται. 3 Kabnuévov 
piedra que no será derribada. Y estando sentado 

δὲ αὐτοῦ ἐπὶ τοῦ ὄρους τῶν ἐλαιῶν 
él en el monte de los Olivos, 

- - ᾽ > 
προσῆλθον αὐτῷ οἱ μαθηταὶ κατ᾽ ἰδίαν 

se acercaron los discípulos en privado, 

Ν 

λέγοντες": εἰπὲ ἡμῖν, πότε ταῦτα ἔσται, 
diciendo: Di nos, ¿cuándo esto será, 

- ” “- F 

καὶ Ti τὸ σημεῖον τῆς σῆς παρουσίας 
y cuál (será) la señal -- de tu venida 

A o ma le 1 3 

καὶ συντελείας τοῦ αἰῶνος; 4 καὶ ἀπο- 
y de la consumación 6de esta era? Y, respon- 

κριθεὶς ὁ ᾿ΪΙησοῦς εἶπεν αὐτοῖς. βλέπετε 
diendo — Jesús, dijo les: Mirad 

- ἢ A ) τις ὑμᾶς πλανήσῃ. 5 πολλοὲ γὰρ 
que no alguien OS engañe. Porque muchos 

3 , νι - >, ’ LA 
ἐλεύσονται ει TW  OvOMart μὸν λέγοντες" 

vendrán en el nombre de mí, diciendo: 

.., 3 Q 1 ἢ λλοὺ Nate 
εν ELL o χριστος, και πολλοὺς πλανῆ- 

TYo soy el Cristo, y a muchos enga- 
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pl 

σουσιν. 6 μελλήσετε δὲ ἀκούειν πολέ- 
ñarán, Mas estaréis a punto de oír (de) gue- 

μους καὶ ἀκοὰς  Toldémew: ὁρᾶτε μὴ 
rras y Tumores de guerras; ved de no 

- - sr F , 

θροεῖθε: δεῖ γὰρ γενέσθαι, ἀλλ᾽ 
alarmaros; porque debe suceder, pero 

Ν 7 4 1 2h >, θ , 4 
OUTTO) ἐστιν TO TEAOS. 7 εγέερ ἡσέται yap 

aún no es el final. Porque se levantará 

ἔθνος ἐπὶ ἔθνος καὶ βασιλείᾳ ἐπὶ βασιλείαν, 
nación contra nación y Teino contra reino, 

καὶ ἔσονται λιμοὶ καὶ σεισμοὶ 
y habrá hambres y terremotos 

A , El ὃ 53 - > ΕἾ 

κατὰ τόπους 88 πάντα ἐ ταῦτα ἀρχὴ 

en diversos lugares; mas todo esto (es) principio 
4 14 -. 

ὠδίνων. 9 τότε παραδώσουσιν ὑμᾶς 
de dolores de parto. Entonces, A entregarán wr os 

εἰς θλῖψιν καὶ ἀποκτενοῦσιν ὑμᾶς, 
a tribulación y matarán 08, 

, a A 

καὶ ἔσεσθε μισούμενι ὑπὸ πάντων 
y estaréis siendo odiados por todas 
¿e 3 - ᾿ 1 0 , 

των ἐθνῶν διὰ TO ovopa μου, 

las naciones a causa del nombre de mí. 
, A] A 

10 καὶ τότε σκανδαλισθήσονται πολλοὶ καὶ 
Y entonces sufrirán tropiezo muchos y 

57 , 

ἀλλήλους παραδώσουσιν καὶ μισήσουσιν 
unos ἃ otros entregarán y odiarán 

s 

ἀλλήλους: 11 καὶ πολλοὺ ψευδοπροφῆται 
unos a otros; y muchos falsos profetas 

, A 

ἐγερθήσονται καὶ πλανήσουσιν πολλούς" 
se levantarán y engañarán a muchos; 

A 

12 καὶ διὰ τὸ πληθυνθῆναι τὴν 
y a causa de — ser aumentada la 

ε , ω La 

ἀνομίαν ψυγήσεται ἡ ἀγάπη τῶν 
iniquidad, se enfriará el amor Ide la 

- ε As e F » ͵ 

πολλῶν. 13 ὁ δὲ ὑπομείνας εἰς τέλος, 
mayoría. 2Mas el que — haya aguantado hasta (el) fin, 
2 £ 1 a θ 1 

οὗτος σωθήσεται. 4 καὶ κηρυχθήσεται 
éste será salvado. Y será proclamado 

ee A 1) 2 - A [2 

τοῦτο τὸ εὐαγγέλιν τῆς βασιλείας 
este -- evangelio del reino 

> ΄ 1.) > LA , El 

ἐν ὅλῃ τῇ οικουμενῃ εἰς μαρτυριον 
en toda la tierra habltada para testimonio 

Le) ΄- Μ ᾿ F e s 

ἣ πᾶσιν τοῖς ἔθνεσιν, καὶ τότε ἤξει τὸ 
12. De La MAYORÍA, Lit. de a las naciones, y entosices vendrá el 
los muchos. $" 4 
2 τέλος. 15 Ὅταν οὖν ἴδητε τὸ 
13. MAS EL QUE... (Y, nota : ái 31 

2 10:22, fin Cuando, pues, veáis a 
A a 3 , 4 £ ᾿ ἢ 

15. LA ABOMINACIÓN. (Véase βδέλυγμα τὴς εἐρημωσέως TO ῥηθὲν διὰ 

Dan. 9:27.) abominación de la desolación — dicha por medio 
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dv τῇ ἐρήμῳ ἐστίν, μὴ ἐξέλθητε: ἰδοὺ 
en el desierto está, no salgáis; Mira, 

y 4 

ἐν τοῖς τΤαμιςε ιοις, ur TUOT εὐσητε E 

aposentos interiores, .,,, (les) ercáis; R 

27 ep γὰρ ἡ ἀἄστραπὴ ἐξέρχεται ἀπὸ 
porque así como el relámpago sale de() 

, - Ὶ r ν - 

ἀνατολῶν καὶ φαΐνετι ἕως δυσμῶν, 
y este e y ᾿ brilla ᾿ hasta te) oeste, 

οὕτως ἔσται ἢ παρουσία τοῦ νυἱοῦ 
así será la lvenida del Hijo 
” E r o ss A] 

τοῦ ἀνθρώπου 28 ὅπου ἐὰν ἢ τὸ 
del Hombre; dondequiera que ε esté el 

” » - » , 

πτῶμα, ἐκεῖ συναχθήσονται οἱ ἀετοί. 
cadáver, 2a11i se juntarán 3los buitres. 

MJ “- “- 

29 Εὐθέςς δὲ μετὰ τὴν θλῖψνν τῶν 
Mas inmediatamente después de la tribulación de los 

e e , A e ἕν A 

ἡμέρων ἐκείνων o Ἤλιος σκοτισθήσε ται, 

días aquellos, el sol se oscurecerá, 

καὶ ἡ σελήνη οὐ δώσει τ φέγγος 
y la luna no dará ta luz 

αὐτῆς, καὶ ol ἀστέρες πεσοῦνται ἀπὸ τοῦ 
>. ella, z y las estrellas : caerán τι a del . 

οὐρανοῦ, καὶ al δυνάμεις τῶν οὐρανῶν 
εἰεῖο, y los podcres de los cielos 

σαλευθήσονται. 30 καὶ τότε φανήσεται 
serán sacudidos. Y entonces aparecerá 

τὸ σημεῖον τοῦ υἱοῦ τοῦ ἀνθρώπου 
"᾿ _señal 5 del > Hijo z del Hombre en 

οὐρανῷ, καὶ τότε κόψονται πᾶσαι al 
(el) cielo, y entonces 4harán duelo todas las 

dudal τῆς γῆς καὶ ὄψονται τὸν υἱὸν 
tribus de la tlerra y Sverán al Hijo 

> A τη ρων τοῦ ἀνθρώπου ἐρχόμενον ἐπὶ τῶν 
del Hombre que viene sobre las 

ἢ ον, Comp. con AP. νεφελῶν τοῦ οὐρανοῦ μετὰ δυνάμεως καὶ 
nubes del cielo con poder y 

᾿ ἴα ΛΜ A δόξῃς πρλλῆτ' 831 a ἀπσστελεῖ τοὺς 
30. HarÁs DUELO... (Comp. gloria mucha; Senviará a los 

son Zac, 12:10:12) ἀγγέλους αὐτοῦ μετὰ ᾿ϑαληϊν νὸς μεγάλης, 
cr Μῆς, (Comp. con ángeles de él con trompeta grande, 

δ᾽ καὶ ἐπισυνάξουσιν τοὺς ἐκλεκτοὺς αὐτοῦ 
τ rel rada (Comp. 13: y Treunirán a los escogidos de él 

31. REUNIRÁN A 105 ESCOGI* ἐκ τῶν τεσσάρων ἀνέμων ar ἄκρων 
DOS. Lin. funturán desde desde los cuatro vientos desde Bun extremo 

ib οὐρανῶν ἕως [τῶν] ἄκρων αὐτῶν. 32 ᾿Απὸ 
O Eno EL tame de (los) cielos hasta Bel otro extremo de ellos. Mas 

SN EL OTRO EXTREMO. Lit. de τῆς συκῆς μάθετε τὴν παραβολήν" 
los extremos de ellos. de la higuera aprended la parábola: 
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34. La GENERACIÓN ESTA, Ca- 
ben pocas dudas de que el 
Erlezo geneá indica, como 
en 11:16; 12:3953,; 23:36; 
Hch. 2:10 y otros lugares, 
la reza judía, en su proter- 
via como nación, que 80- 
brevive milagrosamente has- 
En el final de Ro. 11:25-27. 

36. Ni eL Ho. En cuanto 
hombre; en cuanto Dios, es 
tan omnisciente como el Pa- 
τες 

39. COMPRENDIERON. Lit. co- 
nacer” 

40. SERÁ TOMADO. Lit. es 
tomado. 
Β 
40. SERÁ DETJADO, Lit. es de- 
jado. 
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e , ας ? 

ὅταν ἤδη ὁ κλάδος αὐτῆς γένηται ἅπαλὸς 
Cuando ya la cama de ella se hace tierna 

La , ? 

καὶ τὰ φύλλα ἐκφύῃ, γινώσκετε ὅτι 
y las hojas hace brotar, conocéis que 
na 4 θέ A 33 οὔ Η Loa 
Eyyus TO ἐρος οὕτως Kat υμε ἐς 

cercano (está) el verano; así también vosotros, 

ὅταν ἴδητε πάντα ταῦτα, γινώσκετε ὅτι 
cuando veáis todo esto, conoced que 

3 

ἐγγύς ἐστιν ἐπὶ θύραις. 34 ἀμὴν λέγω 
(€l) cercano está, a (las) puertas, De cierto digo 
e - Q ἡ s El t 2 

ὑμῖν ὅτε οὐ μὴ παρέλθῃ ἡ γενεὰ 
os que de ningún modo pasará lía generación 

αὕτη ἕως. dv πάντα ταῦτα γένηται. 
esta hasta que todo esto suceda. 

t 9. A 4 € “- 2 e 

35 ὁ οὐρανὸς καὶ ἡ γῆ παρελεύσεται, οἱ 
Ει cielo y la tierra pasarán, mas 

1 

δὲ λόγοι μον οὐ μὴ παρέλθωσιν. 36 Περὶ 
las palabras de mí de ningún modo pasarán. Mas acerca 

᾿ E] 5 , + [4 " - > . 
δὲ τῆς ἡμέρας ἐκείνης καὶ ὥρας οὐδεὶς 

del día aquel y de (la) hora — nadie 
e e “- 

οἶδεν, οὐδὲ ol ἄγγελοι τῶν οὐρανῶν 
sabe, ni los ángeles de los cielos 
or € tr ? 1 e s , 

οὐδὲ ὁ υἱός, € μὴ 0 πατὴρ μόνος. 
2ni el Hijo, sino el Padre solo. 

4 ε t “- - 

37 ὥσπερ γὰρ al ἡμέραι τοῦ Νῶε, οὕτως 
Porque así como los días - de Noé, así 

ἔσται ἡ παρουσία τοῦ υἱοῦ τοῦ ἀνθρώπου. 
será la venida del Hijo del Hombre. 

€ Αἴ , - « y 38 ὡ γὰρ ἦσαν ἐν ταῖς ἡμέραις 
Porque como estaban en los días 

[ἐκείναις ταῖς πρὸ τοῦ κατακλυσμοῦ 
aquellos, los de antes del diluvio 

s A me 

τρώγοντες καὶ πίνοντες, γαμοῦντες καὶ 
comiendo y bebiendo, casándose y 

r ” t 1d tn 

γαμίζοντες, ἄχρι ἧς ἡμέρας εἰσῆλθεν 
dándose en casamiento, hasta el día en que entró 

“-- > A LA , 1 ” 

Νῶε εἰς τὴν κιβωτόν, 39 καὶ οὐκ ἔγνωσαν 
Noé en el arca, y no 3comprendieron 

3 ws ἦλθεν ὁ κατακλυσμὸς καὶ ἦρεν 
hasta que vino a el a diluvio y se llevó 
Ψ " ε 

ἅπαντας, οὕτως ἔσται καὶ ἡ παρουσία 
a todos, asi será tombién la venida 
»- tom ” 3 

τοῦ υἱοῦ τοῦ ἀνθρώπου 40 τότε ἔσονται 
del Hije del Hombre. Entonces estarán 

, σι 3 - dúo ἐν τῷ ἀγρῷ, εἷς παραλαμβάνεται 
ι μος en el campo, uno +será tomado 

ompres) 
καὶ εἷς ἀφίεται" 41 δύο ἀλήθουσαι 
y uno Sserá dejado; dos (mujeres estarán) moliendo 
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1 
41, SERÁ TOMADA, 
comaa: 

Lit. es 

41. SERÁ DEJADA, Lit. es de- 
joda. 

43. Esto. Lit. aquello. 

43, ComPRENDED. Lit, id co- 
dosiende: 

43. Vigia. Es decir, una 
de das pirreias (de tres ho- 
ye) de la noche. 

44, Estad PREPARADOS, Lit. 
haceos lo llegud a estar) 
preparados, 
7 
44. No PENSÁIS. Lit. πὸ os 
parece. 
B 
45. Los DE LA CASA. Lit. de 
la servidumbre, 

MATEO 24 

΄ , 

ἐν τῷ μύλῳ, μία παραλαμβάνεται καὶ 
ἐπ el molino, una lserá tomada y 

᾿ 1} - - _ pia ἀφίεται. 42 γρηγορεῖτε οὖν, ὅτι 
una 2será, dejada. Velad, pues, ya que 

F t 1 4 Ll οὐκ οἴδατε ποίᾳ ἡμέᾳφ ὁ κύριος 
no conocéis en cuál día el Señor 
€ m ΜΝ - 

ὑμῶν ἔρχεται. 43 ᾿Εκεῖνο δὲ γινώσκετε 
de vosotros viene. Mas 3esto Adcomprendcd, 

e > “8 e > ὃ , 4 
οτι ει δέει 9 οικοθεσποτῆὴς ποίᾳ 

que si supiera el amo de casa en cuál 

φυλακῇ 0 κλέ E ε Y 0 κλέπτης ἐρχέται, ἐγρηγορησεν 
5vigilia el ladrón viene, velaría 

An v ᾿ ha] “ »-“-ὦἃΕέ ἄν καὶ οὐκ ἄν εἴασεν διορυχθῆναι 
y no permitiría que fuese perforada 

"ἢ " ν ” A 1 

Τὴν οἰκίαν αντοῦ. 44 διὰ τοῦτο καὶ 
la casa de él. Por esto, también 

e mn , - ud ” ὑμεῖς γίνεσθε ἕτοιμοι, ὅτι ἡ οὐ δοκεῖτε 
vosotros Sestad preparados, pues ala que no pensáis 
e e en e > ΓΖ ” 14 

wpa ὁ υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου ἔρχεται. 45 Tis 
hora, εἰ Hijo del hombre viene. ¿Quién, 
”» > e ᾿ e ᾿ F apa ἐστιν 0 πιστὸς δοῦλος καὶ φρόνιμος 
pues, es el . fiel á siervo : y prudente 

ον κατέστησεν O κύριος ἐπὶ τῆς  OLKETELAS 

al que constituyó el Señor sobre 8105 de la casa 
> - - “- “ 

αὐτοῦ τοῦ δοῦναι αὐτοῖς τὴν τροφὴν ἐν 
de él para dar les el alimento en 

a , e Eo] , - a 

καιρῷ; 46 μακάριος ὦ δοῦλος ἐκεῖνος ὃν 
(su) tiempo? Dichoso el siervo aquel a quien 
> 9 4 e 1 2] ” ὁ , * 

ἐλθὼν ὁ κύριος αὐτοῦ εὑρήσει οὕτως 
cuando venga el señor de él encontrará así 

- > s A Cl a a , a 

rrotoUvTa: 47 ἀμὴν λέγω ὑμῖν ὃτι ἐπὶ 
haciendo; de cierto digo os que sobre 

πᾶσιν - τοῖς ὑπάρχουσιν αὐτοῦ καταστήσει 
todas las posesiones de él constituirá 

, yA e “- 

αὐτόν. 48 ἐὰν δὲ εἴπη ὁ κακὸς δοῦλος 
le. Mas si dice el malo siervo 

ΠῚ - s - p3 , ὐ . 18 

EKELVOS εν ΤΊ κα κᾳ a του χρονε ει 

aquel en el corazón de él; tarda 
e . A y (ep venir) 

μον ὁὃ κύριος, 49 καὶ ἄρξηται τύπτειν 
de mí el señor, y comienza a golpear 

A el ᾿ Le] Σ θί 1 4 

τοὺς συνδούλους αὐτοῦ, ἐσθ δὲ καὶ 
a los consiervos de él, y come y 

A ᾿" Lal ld e e 

πίῃ μετὰ τῶν μεθυόντων, 50 iée ὁ 
bebe con los que se emborrachan, vendrá el 

El Er) F > 1 E A 

κύριος τοῦ δούλου ἐκείνου ἐν ἡμέρᾳ % 
señor del siervo aquel en (e) día en que 
3 σὰ - 4 > te > 

ου προσόοκα και εν ωρᾳ ου 

πο (o) espera y en (la) hora en que no 

A οῬ ------ :-.....-- A A A τοι 
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γινώσκει, 51 καὶ διχοτομήσει αὐτόν, 
conoce, y Icastigará severamente le, 

καὶ τὸ μέρος αὐτοῦ μετὰ τῶν 
y 218 parte de él con los 

ὑποκριτῶν θήσει" ἐκεῖ ¿oral ὁ 
hipócritas pondrá; aní será el 

κλαυθμὸς καὶ ὁ βρυγμὸς τῶν ὀδόντων. 
llanto y el crujir de los dientes. 

25 Tore ὁμοιωθήσεται ἡ βασιλεία 
Entonces será semejante el reino 

ee , a Ed A - 

τῶν οὐρανῶν δέκα παρθένοις, αἵτινες 
de los cietos a 3diez virgenes, las cuales, 

- 4 ᾿ t - mn 

λαβοῦσαι τὰς λαμπάδας ἑαυτῶν ἐξῆλθον 
tras tomar > las lámparas de ellas mismas, ; salieron 

- 5 

εἰς ὑπάντησιν τοῦ νυμφίον. 2 πέντε δὲ 
a(l) encuentro novio Mas cinco 

ἐξ αὐτῶν ἦσαν μωρά» να» πέντε φρόνιμοι. 
ὡς ellas eran insensatas y cinco prudentes. 

e 4 4 -- ᾿ Ἷ 

3 αἱ γὰρ μωραὶ λαβοῦσαι τὰς λαμπάδας 
Porque las insensatas, cuando tomaron las lámparas, 

? ἐλ θ᾽ 4 μι EA 

οὐκ ἔλαβον με ἑαυτῶν ἔλαιον. 
no tomaron con ellas mismas tacelte. 

e 1 , w Μ' ᾶ 
4 οὐ δὲ φρόνιμοι ἔλαβον ἔλαιον ἐν 

Mas las prudentes tornaron aceite en 
- > 1 A - λ ᾿ ε “- 

τοις ἀγγείοις μετὰ τῶν αμπάδων εαυτων. 

los frascos con las lámparas de ellas mismas. 
ΝΜ ᾽ 

' 5 χρονίζοντος δὲ τοῦ νυμφίου ἐνύσταξαν 
$1. CASTIGARÁ SEVERAMENTE. Mas tardándose el novio cabecearon 
Lit. partirá por medio. (esposo), 
2 nl 4 > 47) , 5 

E 51. La FARtE DE €L... He- πᾶσαι καὶ ἐκάθευδον. 6 μέσης de 
braísmo pura expresar que : ; 
le su. rs Estizo todas ᾿ y de Y 5 A , 

que a los Wcritas. (Comp. υγὴ . 
Ap. 21:3: “... tendrán su ΨΌΚΤΟΣ. κρα PEO ον a 
parte”.) noche un clamor se hizo: SYa viene el 
3 , "57 θ Π > ΄ , 

l. Diez vincenes... No son. γυμφίος, ἐξέρχεσθε εἰς ἀπάντησιν. 7 τότε 
' la “esposa”, sino invitadas. novio, salid a (su) encuentro. Entonces 

(Comp. con Lc. 12:35-36; ,2 » - ς , ll α 
Ap. 19:7-9.) Auviértase que ἠγέρθησαν πασαι αι παρθένοι EKELVAL 
τοῦ lo de este cap. 25 es 

] posterior a la tribulación se levantaron todas las vírgenes aquellas 
Ἶ 2." s , ε - 

del cap. 24:2155, καὶ ἐκόσμῆσαν TAS λαμπάδας εαυτων. 

Ι 3 Ae ea del Es- y arreglaron las lámparas de ellas mismas. 

piritu Santo quí, en co- e 4 Η - , Ἵ 

Ι nexión con Zue, 12:10. 8 al de pupas ταῖς φρονίμοις εἰπαν" 

E Mas las insensatas a las prudentes dijeron: 
5. SE DURMIERON. Lit. se } a Ν A mos A > 
dormían. Na se reprocha ὃότε ἡμῖν ἐκ τοῦ ἐλαίον ὑμῶν, ὅτι 
el dormir, sino el no pro» : 
wecrse de áceite. Dad nos del aceite de vosotras, — pues 

8 e , t - , 3 , 

6. YA VIENE EL Novio. Li. Al λαμπάδες ἡμῶν σβέννυνται. 9 αἀπεκρί- 
he aquí el novio, las lámparas de nosotras se están apagando. Mas contes- 
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θησαν δὲ αἱ φρόνιμοι λέγουσαι' μήποτε 
taron las prudentes, diciendo: No sea que 

᾿] A » Ed t ” - 

οὐ μὴ ἀρκέσῃ ἡμῖν καὶ ὑμῖν" 
de ningún modo haya suficiente para nosotras Y para vosotras, 

eoÚ) GAA > y λοῦ πορευέεσῦε p ον πβος τους πωλοῦντας 

id más bien a los vendedores 
5] 3 > t - 

καὶ ἀγοράσατε ἑαυταῖς. [10 ἀπερχομένων 
ly comprad para vosotras mismas. Y mientras jban 

de αὐτῶν ἀγοράσαι ἦλθεν ὁ νυμφίος, 
ellas a comprar, vino el novio, 

A e e An > r “Ὁ καὶ αἱ ἕτοιμοι εἰσῆλθον μετ᾽ αὐτοῦ 
y las preparadas entraron con él 
. 4 , 4 4 , ς ες τοὺς γάμους,φ καὶ ἐκλείσθη ἡ 

al banquete de bodas, y fue cerrada Ja 
’ . 1 " « e 

θύρα. 11 ὕστερον δὲ ἔρχονται καὶ αἱ 
puerta. ; Xx por fin ; Megan ᾿ también ; las 

λοιπαὶ παρθένοι λέγουσαι" KUPLE κύριε, 
restantes vírgenes, diciendo: Señor, Señor, 

e - > 

ἄνοιξον ἡμῖν. 12 ὁ δὲ ἀποκριθεὶς εἶπεν" 
abre nos. Mas él, contestando, dijo: 

» A o to a ᾿ e - 

ἀμὴν λέγω ὑμῖν, οὐκ οἶδα ὑμᾶς. 
De cicrio digo OS, no 2conozco os. 

13 Γρηγορεῖτε οὖν, ὅτι οὐκ οἴδατε 
3Velad, ; Pues, ya gue no E sabéis 

ll τὴν ἡμέραν οὐδὲ τὴν Wpav. 14 “Ὥσπερ 
εἰ día ni la hora. Porque $(es) 

A » θ > $ ” ΕἼ dA 
yap ay PUTOS ATTo μων εκαλεέεσεν 

E como un hombre (que), al irse de viaje, llamó 
9, Y compran. El Espíritu ᾿ 9.» 5 SA ᾿ “8, , ὦ 
Santo no se compra, pero τοὺς ὑδίους δούλους καὶ παρέδωκεν αὐτοῖς 
véase ls. 55:1, Tampoco se y A 
puede prestar a otros; la — a (sus) propios — siervos y entregó ds 

salvación es algo personal. O οξας, τοῦ ὶ ᾧ ἐν € 
Par eso, no puede tildarse ra νυπαρχόντα αντου, 15 καὶ ῳ μεν ἔδωκεν 
de elit a estas donce- los bienes de él, y a uno dio 

entes. e φ 
πὴ πέντε τάλαντα, ᾧ δὲ δύο, ᾧ δὲ 
E ras Lit. sé, cinco talentos, a otro dos, a otro 
S . sd » , , 1 3 τ᾽, 2 

13. Νείλου, Aquí, como en EV» ἑκάστῳ κατὰ τὴν ἰδίαν δύναμιν, 
24:42, el verbo griego está una, a cada uno según Pe propia capacidad, 

pmemo φοδύσμδινο,, al ἀπεδήμησεν. {δ᾽ εὐθέως πορευθεὶς 
14, (Es) como UN HOMBRE... " ἢ Se sobreenticn de: el remo εἶ E fue LA 2 aba : γερά 

los clelos, «ὧν 5 o TA TEVTE τάλαντα ἤργάσατο 

a La PROPIA  CAPÁCIDAD.  €l que los cinco talentos recibió, negoció 
lt, el propio poder, Com- ᾿ ... Η .o, se 

párese esta parábola con la ἐν αὐτοῖς καὶ ἐκέρδησεν ἄλλα 
de las “minas” de Lc. 19: 
11-27. Allí se pone de relie- ἰὸν: ellos. , y Ξ A ganó 4. os 
ve que dones iguales, usa- πέντε" 17 ὠσαῦτως 0 Ta δύο ἐκέρδησεν 
dos con desigual diligencia, 
obilenen premios desiguales, cinco; asimismo εἰ (de) los dos, ganó 
Erie se peor que da 

siguales, usados con igua » e ε 1 4 a 4 
diligencia, reciben premios ἄλλα δύο. 180 δὲ TO εν λαβὼν 
iguales. otros dos. Mas el que el uno recibió, 

A A A A A A O | 



1 
20. Τελιο. Lit. presentó. 

21: Has sino. Lit. eras. 

21. ENTRA EN EL 6020: Ven 
a compartir mi felicidad. Si 
el gozo de Cristo entrase en 
nosotros, se haría a la me- 
dida de nuestro pequeño 
vaso. Pero, δἰ entramos en 
él, nos abismamos en el 
océano de su gloria. 

23, Has 8100, Lit. eras. 
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> ἢ “ ἐς ᾿ ἀπελθὼν wputev γῆν καὶ ἐκρυψεν 
yendo, cacavó tierra y escondió 
1 ? ΄ e r bl >] τὸ ἀργύριον τοῦ κυρίου αὐτοῦ. 

εἰ a dinero ¿ del ; señor 5" de éL > 

19 pera de πολὺν χρόνον ἔρχεται ὁ 
; Y después de mucho tiempo : viene ; el 

Jae, , F 
κυριος TV δούλων EKELVOGV και TUVAatpel 

señor de los siervos aquellos y ajusta 
; > ᾿ - Α ᾿ 

λόγον μετ αὐτῶν. 20 καὶ προσελθὼν 
cuentas con ellos. Y acercándose 
e A , r s ó TA πέντε τάλαντα λαβὼν προσ- 

el que los cinco talentos recibió, 1trajo 
΄ - 4 

ἤνεγκεν ἀλλα πέντε τάλαντα λέγων: κύριε, 
otros cinco talentos, diciendo: Señor, 

πέντε τάλαντά μοι παρέδωκας. ἴδε ἄλλα 
cinco talentos me a entregaste; mira, otros 

La - πέντε τάλαντα ἐκέρδησα. ᾿ 21 ἔφη αὐτῷ 
sinco talentos gané. Dijo le 

, 3᾽ - - 1 o κύριος αὐτοῦ εὖ, δοῦλε ἀγαθὲ καὶ 
εἰ señor de éL Bien, siervo bueno y 

Pr ,.: y 2 , 

πιστέ, ἐπὶ ὀλέγα ἧς πιστός, 
fiel, sobre pocas cosas 2has sido fiel, 

..41 “- 4 *»- ἐπὶ TtToMúv σε καταστήσω" εἴσελθε 
sobre muchas te constituiré; 3entra 

» 4 m 

εἰς τὴν χαρὰν τοῦ κυρίου σου. 22 προσ- 
en el gozo del señor de ti, Acercán- 
θ 1 53 e 1 r F 

ελθὼν καὶ ὃ τὰ δύο τάλαντα 
dose también — el que los dos talentos 

(recibió), 

εἶπεν" κύριε, δύο τάλαντά μοι 
dijo: Señor, dos talentos me 

παρέδωκας" ide ἄλλα δύο τάλαντα 
entregaste; mira, atros dos talentos 

1.4 - - ἐκέρδησα. 23 ἔφη αὐτῷ ὁ κύριος αὐτοῦ" 
gané. Dijo le el señor de él: 

ed, δοῦλε ἀγαθὴ — καὶ πιστέ, ἐπὶ 
Bien, siervo bueno y fiel, sobre 
ΓΕ , > po 

ὀλίγα ἧς πιστός, ἐπὶ πολλῶν 
pocas cosas thas sido fiel, sobre muchas 

σε καταστήσω" εἴσελθε εἰς τὴν 
te constituiré; entra en el 

xapav τοῦ κυρίου σου. 24 προσ- 
gozo del señor de ti, Y acercán- 

1 3 " 

ελθὼν δὲ καὶ ὁ τὰ ἕν τάλαντον 
dose también εἰ que el un talento 

9 1 , w εἰληφὼς εἶπεν" κύριε, ἔγνων σε 
había recibido, dijo: Señor, (yo) conocía te 

1 » 

ὅτι σκληρὸς εἶ ἄνθρωπος, θερίζων 
que duro eres hombre, que siegas 
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órrov οὐκ ἔσπειρας, καὶ συνάγων 
donde á no ¿Sembraste, y Tecoges 

* 

ὅθεν οὐ διεσκόρπισα' 25 καὶ φοβηθεὶς 
de donde ; no " esparciste; ὶ Y, teniendo miedo, 

ἀπελθὼν ἔκρυψα τὸ τάλαντόν σου 
1yendo, escondíi el talento de ti 

> - e 19 “ 1 , 

εν le Y7 10€ ExXELS τὸ σόν. 
tierra: mira, 7 tienes lo tuyo. 

1 lo] 
26 a ἡἰῆεὶς δὲ ὁ κύριος αὐτοῦ εἶπεν 

ϑ Y respondiendo | el señor de él dijo, 

αὐτῷ" πονηρὲ δοῦλε καὶ ὀκνηρέ, 
nee A es siervo y, ν holgazán, 

ἢ εἰς θερίζω Srrov οὐκ ἐσπειρα, 

¿sabías que sicgo, donde ᾿ no sembeé, 

καὶ συνάγω ὅθεν οὐ διεσκόρπισα; 
y recojo ge donde no esparci?, 

27 ἔδι σε ou βαλεῖν τὰ ἀργύριά 
Era lo debido que tú, pues, 3llevaras los dineros 

4 + θ 4 ᾿ ᾿ μου τοῖς τραπεζίταις, καὶ ἐλθὼν ἐγὼ 
de mí a los banqueros, y al venir yo 

, a 1] ᾿ A 

ἐκομισάμηη ἄν τὸ ἐμὸν σὺν τόκῳ. 
hubiera recibido . lo - πιίο ¿Son (el) interés. 
La ll , 

28 ἄρατε οὖν ἀπ αὐτοῦ τὸ τάλαντον 
Quitad, pues, de él el talento 

, -- » * 

καὶ δότε τῷ ἔχοντι τὰ δέκα τάλαντα" 
y dad(lo) al que tiene los diez talentos; 

- ᾿ ΝΜ 4 [2 a 

29 τῷ γὰρ ἔχοντι παντὶ δοθήσεται καὶ 
porque a todo el que tiene á será dado me y 

περισσευθήσετα: τοῦ δὲ μὴ ἔχοντος 
tendrá en abundancia; mas 481] que no tiene, 

s a LA > y > 3 M a καὶ ὃ ἔχει ἀρθήσεται ἀπ αὐτοῦ. 
aun lo que tiene será quitado de él. 

- a , y 

30 καὶ τὸν ἀχρεῖον δοῦλον ἐκβάλετε εἷς 
Ὺ al inútil siervo expulsad Sa 

3 , MJ > , , - O e 

TO OKOTOS TO ἐξώτερον" EKEL εσται o 

la oscuridad = exterior; allí será el 

κλαυθμὸς καὶ ὃ βρυγμὸς τῶν ὀδόντων 
25 llanto y el crujir de los dientes, 

Y 5 e e en “- > ΄ 
So, ESCONDÍ, Eso 31 "Oray δὲ ἔλθῃ ὁ υἱὸς τοῦ ἀνθρώπον 
2 
26. Μλιο. Lit. malvado. No Mas cuando venga _ el Hijo, del Hombre 

por hacer el mal (mo mal- ἐν τῇ δόξῃ αὐτοῦ καὶ πάντες οἱ ἄγγελοι 
βαδι el dinero), sino por 
no hucer cl bien. (Y. Stg.  n la gloria de él y todos sos angeles 

* “- , , 

4:17) μετ᾽ αὐτοῦ, τότε καθίσει ἐπὶ θρόνου 
27. Luevanas, Lit. echaras. con él, entonces se sentará en (c1) trono 
μι + Er] 1 4 

29. AL QUE No TIENE. Esto δόξη ς αὐτοῦ" 32 και συναχθήσονται 
es, «quel cuyos dones no 
qn dado frute. 

> - 4 4 " s 

30. A 1a OSCURIDAD... (V. ἔμπροσθεν αὐτὸν TONTA TE ἔθνη, καὶ 
Motas a 22:13.} delante de €l todas las naciones, y 

de soda de él; y serán reunidas 

qn  ----᾿“ ------- -  ος 



1 
32. A Emos... El cambio 
repentino de género (rthne 
—peutro) al masculino au- 
toús = “ellos”, muestra que 
son Juzgados individualmen- 

33. DERECHA... — IZQUIERDA. 
No se han de confundir con 
lo que los hombres llaman 
“derechas” e “izquierdas”. 
3 
34. EL KEY. Es la única vez 
que Cristo se aplica este 
gftulo. 

34, Funpación. De las once 
veces que el vocablo kara- 
bolé ocurre en el N.T., to- 
das menos una (He. 11:31) 
se refieren al comienzo del 
mundo. Puesto que katá sig- 
nifica “abajo”, y bolé = 
“arrojada”, el término ex- 
presa la súbita “posición 
en órbita” de da Tierra 
“desde arriba” = ¡por Dios! 
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,., , , La 

ἀφορίσει αὐτοὺς ἀπ᾿ ἀλλήλων, ὥσπερ 
apartará la ellos a los unos de los otros, como 

e 4 , , 4 , » % 
ὁ ποιμὴν ἀφορίζει τὰ πρόβατα ἀπὸ 
el pastor aparta A las ovejas , de 

La? F τῶν ἐρίφων, 33 καὶ στήσει τὰ μὲν 
las cabras, y situará a las 

- Led 4 + 

πρόβατα ἐκ δεξιῶν αὐτοῦ, τὰ δὲ ἐρίφια 
ovejas a (Ja) 2derecha de él, mas a las cabras 

, 3 LU t , - 1d 

ἐξ εὐωνύμων. 34 τότε ἐρεῖ ὁ 
a (a) izquierda. Entonces dirá tel 

4 “- 3 2 » m 

βασιλεὺς τοῖς ἐκ δεξιῶν αὐτοῦ" 
Rey a los de da) derecha ᾿ de él: 
Le) ad γι 

δεῦτε οἱ εὐλογημένοι τοῦ πατρός μου, 
Yenid, los benditos ᾿ del Padre de mí, 

A m 

κληρονομήσατε τὴν ἡτοιμασμένην ὑμῖν 
heredad εἰ que habia sido preparado para vosotros 

᾿ν ΄ὮὯὮ La 

βασιλείαν ἀπὸ καταβολῆς κόσμου. 
reino desde (a) *fundación de() mundo. 

> , 4 1 ἐδ z q 
35 ἐπείνασα yap καὶ ἐδώκατέ μοι 

Porque tuve hambre y disteis me 
- ᾿ , , 4 φαγεῖν, ἐδίψησα καὶ ἐποτίσατέ με, 

de comer, tuve sed y disteis de beber της, 
" ξένος ἤμην καὶ συνηγάγετέ pe, 

forastero era y acogisteis me, 
, , , 4 

36 γυμνὸς καὶ περιεβάλετέ pe, ἠσθένησα 
desnudo y cubristeis me, estuve enfermo 

3 “- ν 

καὶ ἐπεσκέψασθέε με, ἐν φυλακῇ ἤμην 
y visitasteis me, en prisión estaba 

, F 3 r 

καὶ ἤλθατε πρός pe. 37 τότε ἀποκριθή- 
y vinisteis a mí. Entonces tesponde- 

su [ἢ 

σονται αὐτῷ οἱ δίκαιοι λέγοντες" κύριε, 
rán le los justos, diciendo: Señor, 

m 1 3 La 

πότε σε εἴδομεν πεινῶντα καὶ ἐθρέψαμεν, 
¿cuándo te vimos pasando hambre y te alimentarnos, 

me F διψῶντα καὶ émoricapev; 38 πότε 
o teniendo sed y (te) dimos de beber? ¿Y cuándo 

4 A 

oe εἴδομεν ξένον καὶ συνηγάγομεν, 
te vimos forastero y te acopimos, 

E 1d 

ἢ γυμνὸν καὶ περιεβάλομεν; 39 πότε δέ 
ο desnudo y te cubrimos? E ¿Y cuándo ἢ 

ΓῚ hn] e 

σε εἴδομεν ἀσθενοῦντα ἢ ἐν φυλακῇ καὶ 
te vimos estando enfermo o en prisión y 

y] 3» m 4 

ἤλθομεν πρὸς dé; 40 καὶ ἀποκριθεῖς ὁ 
vinimos a t? Y contestando el 

- ” 3 a y βασιλεὺς ἐρεῖ αὐτοῖς" ἀμὴν λέγω 
Rey, dirá les: De cierto digo 

LA εν ῥ ὑμῖν, ἐφ’ ὅσον ἐποιήσατε ἑνὲ τούτων 
08, en la medida en que (o) hicisteis a uno de estos 
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1 
40. Los más PEQUEÑOS, Esto 
es, los más humildes y ne- 
cn como en 5:355. 

40. A mí. (V, 10:42; Hch. 
3:5) 

41. APARTAOS, Lit. Ed. 
4 

41, PARA EL DIABLO. Nótese 
que el Infierno no fue crea- 
do para el hombre. 

46. CASTIGO ETERNO. Νόϊεῃ- 
se dos cosas: 1.8, no sólo se 
habla de “fuego”, simo de 
“castigo eterno”; 2.2, el mis- 
mo adjetivo (alónion) se 
áplica al castigo que a la 
vida. (V. Ap. 20:10) 

MATEO 25 

“- > al ee τῶν ἀδελφῶν μον τῶν ἐλαχίστων, ἐμοὶ 
- hermanos de mí, de llos más pequeños, a mí 
s El r , - Η -»"- , ἐποιήσατε. 41 τότε ἐρεῖ καὶ τοῖς ἐξ 
(lo) hicisteis. Entonces dirá también a los de 
3 A e εὐωνύμων' πορεύεσθε ἀπ᾿ ἐμοῦ κατ- 

(a) izquierda: 3Apartaos de mí, mal- 

e LJ 4 papévo: εἰς τὸ πῦρ τὸ αἰώνιον 
ditos, al fuego -- eterno, 

1 t A ee , ἢ - 

τὸ ἡτοιμασμένον τῷ διαβόλῳ καὶ τοῖς 
- que ha sido preparado ¿para el diablo y para los 
3 2 > 7 > , ᾿ ἌἍ 

ἀγγέλοις αὑτοῦ. 42 ἐπείνασα γὰρ καὶ 
ángeles de él. Porque tuve hambre y 
᾿ 3 1 - 

οὐκ ἐδώκατέ μοι φαγεῖν, ἐδίψησα 
no disteis me de comer, tuve sed 

1 , h 1d , ña 

καὶ οὐκ ἐποτίσατέ με, 43 ξένος 
y no distels de beber me, forastero 

ΜΝ 2] 3 

ἤμην καὶ οὐ συνηγάγετέ pe, γυμνὸς 
era y no acogisteis me, desnudo 

4 

καὶ οὐ περιεβάλετέ pe, ἀσθενὴς καὶ ἐν 
y no cubristeis me, enfermo y en 

” 4 + φυλακῇ καὶ οὐκ ἐπεσκέψασθέ pe. 44 τότε 
prisión y no visitasteis me. Entonces 

» θ y ᾿ ΕΣ 1 , A 

ἀποκριθήσονται καὶ  aurol λέγοντες" κύριε, 
responderán también ellos, diciendo: Señor, 

r - -" πότε σε εἴδομεν πεινῶντα ἢ διψῶντα 7 
¿cuándo ἰε vimos pasando hambre Ὁ teniendo sed o 

LA hal 4 ul 3 - ha] > e 

ξένον Y γυμνὸν ἣ ἀσθενῆ ἢ ἐν φυλακῇ 
forastero o desnudo o enfermo o en prisión 

3 

καὶ οὐ δοιηκονήσαμέν σοι; 45 τότε 
y no servimos te? Entonces 
3 , ᾿ “- , 5 ᾿Ὶ , ἀποκριθήσεται αὐτοῖς λέγων. ἀμὴν λέγω 

responderá ks, diciendo: De cierto digo 

ton > e , , , .“»" ὑμῖν, ἐφ ὅσον οὐκ ἐποιήσατε ἕἑνὶ 
09, en la medida en que no (o) hicisteis a uno 

, - » r ps > s 
τούτων τῶν ἐλαχίστων, οὐδὲ ἐμοὶ 
de estos - más Pequeños, ni mí 
> 2 1 > , ” , 
ἐποιήσατε. 46 καὶ ἀπελεύσονται οὗτοι εἰς 
(lo) hicisteis. Y marcharán éstos a() 

e , , 

κόλασιν αἰώνιον, ol δὲ δίέκαιοι εἰς 
5castigo eterno, mas los justos a (la) 

ζωὴν αἰώνιον. 
vida eterna. 



1 
E SE CELEBRA, Lit, se hace. 

3, Los PRINCIPALES... Desde 
2:4, se repite con frecuen- 
cia esta expresión. indica 
no sólo el sumo sacerdote, 
sino los jeles de las 24 cla- 
se sacerdotales. 

3. Liamano. Lit. dicho, 

5. Se 
haga. 
5 

PRODUZCA. Lit. se 

6. Y CUANDO JESÓS ESTABA... 
Lit. encontrándose (lHlegan- 
do a estar) Jesús. 

τὰ Una MUJER. (V, Jn. 12:33 

7. CUANDO ESTABA A LA ME- 
84. Lil. estando reclinado 
E la mesa, 

8. El PERROCHE ESTE? Lit, 
ne destrucción esta? 

10. Buena. Es 
buena calidad. 

decir, de 

10. ConmiG0. Lit. hacia mé. 
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26 Καὶ ἐγένετο ὅτε ἐτέλεσεν ὄ 
A Y sucedió que ¿Fuzado terminó == 

“- 2 E LA Inooús πάντας τοὺς λόγους τούτους, 
lesús palabras estas, 

εἶπεν τοῖς" 8: αὐτοῦ: 41. οἴδατε 
Hijo discípulos de ἐν: Sabéis 

ὅτι μετὰ “πῶ ἡμέρας τὸ πάσχα γίνεται, 
que después, de dos días la Pascua 158 celebra, 

καὶ 0 υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου παραδίδοται εἰς 
y el Hijo Hombre es entregado para 

s E , , t τὸ ἐπι ρὐδδιο ιν 3 Τότε συνήχθησαν οἱ 
= ser crucificado. E Entonces, se reunieron los 

m 5 se qe ἀρχιερεῖς καὶ οὗ πρεσβύτεροι τοῦ λαοῦ 
2principales y los ancianos del pueblo 

dE ὴν αὐλὴδ τοῦ ἀρχιερέως τοῦ 
en 7 εἰ atrio del sumo sacerdote 

Aeyopévov ΚΚαϊαφᾷᾶ, 4 καὶ συνεβουλεύ- 
3llamado Cailás, y celebraron Con- 

o $ > “-- ad 

σαντο ἵνα τὸν ᾿ἴησοῦν δόλῳ κρατή- 
sejo para que -- a Jesús con engaño pre, 

σωσιν καὶ ἀποκτεΐνωσιν" 5 ἔλεγον δέ’ 
diesen y matasen; mas decían: 

$ > - μ “-- + 1 ΄ 

μὴ ἐν τῇ ἑορτῇ, ἵνα μὴ θόρυβος 
No en la Eesta, para Que no tumulto 

, , m- m 

γένηται ἐν τῷ λαῷ. 
4se produzca en, pueblo. ᾿ E 

6 Τοῦ δὲ Tnoob γενομένου ἐν Βηθανίᾳ 
— ΒΥ cuando Jesús estaba en Betania 

ἐν οἰκία Σίμωνος τοῦ λεπροῦ, 
ἐπ casa de Simón el leproso, 

7 προσῆλθεν αὐτῷ γυνὴ ἔχουσα ἀλάβαστρον 
se acercó aél  Suna mujer teniendo Un frasco de alabastro 

A ᾿" 

μύρον βαρυτίμου καὶ κατέχεεν ἐπὶ 
de ungijento Tuy caro y (lo) derramó sobre 

- - - > 

τῆς κεφαλῆς αὐτοῦ dvaxeuuévov. 8. ἰδόντες 
18 cabeza de él ?cuando estaba a la mesa. Mas cuando 
4 € E s Ed 

δὲ οὗ pabqra ἡγανάκτησαν λέγοντες" 
vieron(lo) los discípulos, se indignaron, diciendo: 

4 + e 5» ΄ - , ξ΄ 

εἰς τί ἡ ἀπώλεια αὕτη; ΦφΦ ἐδύνατο 
¿Para qué tel derroche este? Porque podia 

- - “- 4 LJ 

τοῦτο πραθῆναι πολλοῦ καὶ δοθῆναι 
esto ser vendido por mucho (precio) ΟΥ̓ ser dado 

- > - 

πτωχοῖς. 10 γνοὺς δὲ ὁ ᾿Ιησοῦς εἶπεν 
a los pobres. Mas conociendolo) — Jesús, dijo: 

- , “-- 

αὐτοῖς τί κόπους παρέχετε τῇ γυναικί; 
les; ¿Por qué molestias causáis a la mujer? 

ΠῚ 3 1 3 ΄ , 
ἔργον γὰρ καλὸν ἠργάσατο εἰς ἐμέ" 
Porque una obra Pbuena ha obrado 1 conmigo; 
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1 

11. SiempRrE... Jesús no está 
insinuando, como piensan 
muchos, que es necesario 
que haya pobres, Sino que 
ey necesario socorrer a los 
pobres cuando ya no se le 
puede hacer a él personal- 
mente el servicio que esta 
ae le prestó. 

13. Un MEMORIAL, El griego 
indica un recuerdo objetivo, 
en contraste con la “memo- 
rin" (aonámnesis) de Le, 22: 
105 1 Co, 11:24, 25. 

17. Ázimos. Es decir, Jos 
panes sin Jevadura. 
4 
18, CIERTO HOMBRE. Lit. Fu- 
tano de Tal, 
5 
18. EN τῷ casa. Lit. junto 
a ti 
8 

18. ΝΟΥ A CELEBRAR. Lit, 
hugo. 
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, 4 ι ᾿ ” > 
11 πάντοτε γὰρ τοὺς πτωχοὺς ἔχετε pel 

Porque Isiempre a los pobres , tenéis con 
17 r » 

€ ἑαυτῶν , € μὲ δὲ ου TOVTOTE εχε ΤΕΣ 

vosotros mismos, más a mi . πὸ A siempre tenéis; 

12 βαλοῦσα γὰρ αὕτη τὸ μύρον τοῦτο 
porque al echar ésta el ungiiento este 

3 ᾿ - 4 Ed ᾿ 1 Ed 

ἐπὶ τοῦ σώματός μου πρὸς TO ἐνταφιάσαι 
sobre el cuerpo de mí, con miras 8 ser sepultado 

, F > bl , e - μω 

με ἐποίησεν. 13 ἀμὴν λέγω ὑμῖν, ὅπου 
Ya (o) hizo. 1 De cierto digo os, dondequiera 

ἐὰν κηρυχθῇ τὸ εὐαγγέλιον τοῦτο ἐν 
Que se proclame evangelio este A en 
v “- - 

ὅλυ᾽ιηι τῷ doin; λαληθήσεται καὶ ὃ 
todo el mundo, será referido también lo que 
> ra 

ἐποίησεν αὕτη els μνημόσυνον αὐτῆς. 
Ὠϊζι Esta como tun memorial de ella, 

14 Póre πορευθεὶς εἷς τῶν δώδεκα, ὃ 
Entonces yendo uno de los doce, el 
Ed , ? 2 ? 1 λεγόμενος Ἰούδας Ἰσκαριώτης, πρὸς 

llamado Judas Iscariote, a 
1 ἣν me 1d ha 

τοὺς ἀρχιερεῖς 15 εἶπεν: τί θέλετε μοι 
los principales sacerdotes, dijo: ¿Qué queréis me 

4 m LA , odva:, κἀγὼ ὑμῖν παραδώσω αὐτόν; 
dar, y yo 03 entregaré le? 

4 ὃ 4 Ν Ῥ - ᾿ > ; 

ot € εστῆσαν aura TPLAKOVTA apyupta, 

Y ellos pesaron le treinta piezas de plata. 
» E] 1 ’ > 2 » , ΄ 

16 Ἐπὶ ἀπὸ τότε ἐζήτει εὐκαιρίαν ἵνα 
desde entonces buscaba una oportunidad para 

αὐτὸν παραδῶ. 
entregar. 

1 4 e > ? 1 Tp δὲ πρώτῃ τῶν ἀζύμων 
Ahora bien, en el primer (día) de los Sázimos, 

e t 1 9 m προσῆλθον οἱ μαθηταὶ τῷ Ἰησοῦ 
se acercaron los discípulos — a Jesús, 

A El ὰ ee 0 A e , LA 

έγοντες ποῦ ἕλεις ετοιμάσωμέν 
diciendo: ¿Dónde quieres que preparemos 

σοι φαγεῖν τὸ πάσχα; 18 ὃ δὲ 
τε para comer la pascua? Mas él 
ϊ. A ε ? > y , a 

εἶπεν’ ὑπάγετε εἰς τὴν πόλν πρὸς 
dijo: ld a la ciudad a 
A ma y » dle e τὸν δεῖνα καὶ εἴπατε αὐτῷ" o 

4cierto hombre y decid le; El 
EA 

διδάσκαλος λέγει" ὁ καιρός μου 
de mí Maestro dice: El tiempo 

> 2 m 

ἐγγύς ἐστιν’ πρὸς σὲ ποιῶ τὸ πάσχα 
cercano está; Sen tu casa 6voy a celebrar la pascua 

Al - ” μετὰ τῶν μαθητῶν μου. 19 καὶ ἐποίησαν 
con los discípulos de mí. E hicieron 



1 
20. ESTABA A LA MESA. Lit. 
guada reclinado a la mesa, 

22. ¿Acaso YO 50Y...? Aun 
cuando todos, menos Judas, 
no tenían tal intención (el 
griego indica que esperaban 
respuesta negativa), eran, 
sin embargo, conscientes de 
Ξι debilidad. 

23. EL QUE METIÓ... (V, Mr. 
14:20, a la luz de Sal. 41: 
9.) Jesús no identifica aquí 
al traidor. Jn. 13:22-26 da 
PO detalles. 

24. Mejor. Lit. bueno (pre- 
{εγῖθ80). 

24: Ese. Lit. aquel, 

25. ¿Acaso...? Judas hace 
también la pregunta para 
E 

25. TÓ τὸ otnstE. Esto es, 
tú has dicho la verdad. Por 
Jn. 13.28-29, vemos que los 
discípulos no lo entengdie- 
ron. 
3 

26, BENDICIENDO. Lit. ha- 
δίεη δ proferido la bendi- 
ción. 
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me e 

oi μαθηταὶ ὡς συνέταξεν αὐτοῖς ὁ 
los discípulos como ordenó les = 

᾿Ιησοῦς, καὶ ἡτοίμασαν τὸ πάσχα. 20 ᾿Οψία 
Jesús y prepararon la pascua. Y (el) atardecer 

᾿ LA 3 y ᾿ - r 

δὲ γενομένης ἀνέκειτο pera τῶν δώδεκα 
llegado, lestaba a la con los doce 

mesa 
m * $ » - 

[μαθητῶν]. 21 καὶ ἐσθιόντων αὐτῶν εἶπεν" 
discípulos. Y estando comiendo ellos, dijo; 

ἀμὴν λέγω ὑμῖν ὅτι εἷς ἐξ ὑμῶν παρα- 
Dé cierto digo 08 que uno de vosotros entre- 

, 

δώσει με. 22 καὶ λυπούμενοι σφόδρα 
gará me. Y poniéndose tristes sobremanera, 

ΠῚ , A 1 τὸ . ἠρξαντο λέγειν αὐτῷ εἷς ἕκαστος 
comenzaron a decir le uno por uno: 

F t 4 > " 

μήτι ἐγώ εἰμι, κύριε; 23 ὃ δὲ ἀποκριθεὶς 
2¿Acaso yo soy, Señor? Mas él, respondiendo, 

.« > Ed 5 » “- 1 

εἶπεν" o ἐμβάψας ετ ἐμοῦ τὴν 
dijo: 3El E e bas μ A dá e 

- > - é LA ti 

χεῖρα ἐν τῷ τρυβλίῳ, οὗτός με παρα- 
'maño en el plata, éste me entre- 

[ e 4 ει e 3 θ Γ 

δώσει. 24 ὁ μὲν υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου 
gará. Es cierto que el — Hijo del Hombre 

14 Ed ᾿ 4 57 + - ὑπάγει καθὼς γέγραπται mepi αὐτοῦ, 
se ya conforme ha sido escrito acerca de él, 
.. 1 s - 0, , ΕΣ ὃ » oval δὲ τῷ ἀνθρώπῳ ἐκείνῳ ι 
mes ¡ay del hombre aquel por medio 

5 ὁ υἱὸς τοῦ ἀνθρώ δίδοται" ου Oo UVLOS του av! ρωποῦυ παρα tóoTal 

del cual el Hijo del Hombre es entregado! 
A 1] e 3 4 > F 

καλν ἦ αὐτῷ εἰ οὐκ ἐγεννήθη 
4Mejor era , le si no hubiera nacido 

ὁ ἄνθρωπος ἐκεῖνος. 25 ἀποκριθεὶς δὲ 
el hombre 5656. : a Y contestando 

᾿Ιούδας ó παραδιδοὺς αὐτὸν εἶπεν" 
Judas εἴ que entregaba le, dijo: 

t , Y ᾿ - 

μήτι ἐγώ εἶμι, ῥαββί; λέγει αὐτῷ" 
6 ¿Acaso yo soy, Rabi? Dice le: 

σὺ εἶπας. 26 ᾿Εσθιόντων δὲ αὐτῶν 
TTú (o) dijiste. Y estando comiendo ellos, 

” 1 ᾽ 4 

λαβὼν ὃ ” ησοῦς ἄρτον καὶ εὐλογήσας 
tomando -- esús un pan y 8bendiciendo, 

"» 1 ᾿ - θ ea r da 

ἔκλασεν καὶ δοὺς τοῖς μαθηταῖς εἰπεν 
flo) partió Y. tras darlo alos discípulos, dijo: 

-. E 4 - El 

λάβετε φάγετε' τοῦτό ἐστιν τὸ σῶμα 
Tomad, comed; esto es el cuerpo 

1 " 2 % , 

μου. 27 καὶ λαβὼν ποτήριον καὶ εὐχαρι- 
de mí. Y tras tomar la copa y dar 
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1 
28. Pacto. El griego diathé- 
ke no implica un convenio 
con otro (sería synfhéke), 
sino hecho mediante (dió) 
algo. δόϊο Dios es el pac- 
tante, solo el hombre es el 
henctficiario, y el pacto se 
formaliza mediante la san- 
gre de la víctima. (Comp. 
sit 15:8-18.) 

28. Por MUCHOS, Lit, 
pemete a muchos. 

con- 

28, QUE ES DERRAMADA. Pre- 
sente de anticipación. 

29, CUANDO 10 BEBA... En 
el reino mesiánico, (Comp. 
Ap. 19:9, a la luz de Le. 
22.29.30. 

32. ResucitE. Lit. sea le- 
vantado. 
6 

34, CANTE. Lit. dé voces. 

MATEO 26 

- F 

ἔδωκεν αὐτοῖς Aeyuwv" 
dio(la) les, diciendo: Bebed de 
Ed -- r > 

πάντες" 28 τοῦτο γάρ ἐστιν τὸ 

la, todos; porque esto . es la 

alud μου τῆς διαθήκης τὸ περὶ πολλῶν 
sangre de má del , pacto la por muchos 

exxuvvópevov εἰς ἄφεσιν ἁμαρτιῶν. 29 λέγω 

ΕΝ es derramada para perdón y Y digo 
€ ὑμῖν, οὗ μὴ πίω απ ἄρτι εκ 

08, _de ningún nodo beberé ᾿ desde Ahora E de 

τοῦ γενήματος τῆς ἀμπέλου ἕως 
£ste Tuto a de la vid, hasta 

τῆς ἡμέρας ἐκείνης ὅταν αὐτὸ πίνω μεθ᾽ 
εἰ día aquel 4cuando lo beba con 
LA “-- 1 , m3 ᾿ y] 

ὑμῶν καινὸν ἐν βασιλείᾳ τοῦ πατρός 
vosotros reino del Padre 

μου. 
de τηΐ, 

" , 

30 Καὶ ὑμνήσαντες 
Y después de cantar un hintno, 

- - , a 
ὄρος τῶν ἐλαιῶν. 31 Τότε λέγει αὐτοῖς ὁ 
monte de los Olivos. Entonces dice les — 

Lo) 4 - 

᾿Ιησοῦ- πάντες ὑμεῖς σκανδαλισθήσεσθε 
Jesús: Todos vosotros sufriréis tropiezo 

3 , s ” - 1 A J 

ἐν ἐμοὶ ἐν τῇ VUKTL ταύτῃ" γέγραπται 
en ; mi en la noche esta; porque ha sido 

΄ A 

γάρ’ πατάξω τὸν ποιμένα, καὶ δια- 
escrito: Heriré al pastor, y serán 

, ν᾿ , “-. , 

σκορπισθήσονται τὰ πρόβατα τῆς ποίμνης" 
dispersadas las ovejas del rebaño; 

32 pera δὲ ἐγερθῆναί με 
mas después Bresucite yo, 

Γαλιλαίαν. 
Galilea. 

στήσας πίετε 
gracias, 

, - 
αυτοῦυ 

, de pecadoy 

τούτου 

τῇ 
nueva en el 

ἐξῆλθον εἰς τὸ 
salieron al 

, 

προάξω 
que iré delante 

e - 3 A ὑμᾶς εἰς τὴν 
de vosotros ἃ -- 

δὲ ὁ Πέτρος εἶπεν αὐτῷ: εἰ 
Pedro, dijo te; Si 

> 

σκανδαλισθήσονται ἐν σοί, ἐγὼ 

3 

33 ἀποκριθεὶς 
Mas respondiendo 

4 

TTOVTES 

todos 

οὐδέποτε 
nunca 

>] “- 

σοῦυς" 

Jesús: 

νυκτὶ 

noche 

sufrirán tropiezo 

σκανδαλισθήσομαι. 
sufriré tropiezo. Dija 

. 1 A 2 w , 
ἀμὴν Λέγω σοὶ οτε ἐν 
De cierto digo te en 

4 

πρὶν ἀλέκτορα Foro 
antes que un gallo ¿cante, 

pe. 35 λέγει αὐτῷ ὁ 
Dice le 

1 

pe συν col 

que yo contigo 

en ti, yo 

34 ἔφη αὐτῷ ὁ 
le — 

ταύτῃ τῇ 
esta — 

τρὶς ἀπαρνήσῃ 
tres yeces negarás A 

ETpos* καν 
Pedro: Aunque sea 

οὐ μή σε 
de ningún modo te 

δέῃ 
menesier 

> “- 

ἀποθανεῖν, 
muera, 



1 

35. IGUALMENTE. Lit. de mo- 
de semejante. 

36. GETSIMANÍ. Significa 
ene de aceite”. 

36. Tras ar... Es decir, foy 
ld para orar. 

38. SOBREMANERA TRISTE Ἐδ- 
TÁ. Es declr, estoy sebreco- 
gldo de una tristeza mortal. 
Perilypos da ta idea de ro- 
deado, o cubierto, de tris- 
teza. 
5 

39, Pase, Esto es, se aleje 
de mi lado. 
ΒΕ 
39. La cora, Aquí, es amar- 
ga, de irá (V. Sal. 75:8), de 
maldición (Y. Gá. 3:13). 
ἡ 

40. PUDISTEIS. Lit. ruvisters 
Juerzas, 
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ἀπαρνήσομαι. ὁμοίως καὶ πάντες οἱ 
negaré. lgualmente también todos los 

μαθηταὶ εἶπαν. 
discípulos dijeron. 

36 Τότε ἔρχεται per” αὐτῶν ὁ ᾿Ϊησοῦς 
Ἐπιδῆρες lkega con Jesús 

εἰς χωρίον λεγόμενον Γ΄ a ἢ καὶ λέγει 
8 un terreno llamado 2 Getsemaní, y dice 

- - 1 ᾿ - “ φ' 

τοῖς μαθηταῖς" καθίσατε αὐτοῦ ἕως ob 
τ los : discípulos: Sentaos aquí mientras 

ἀπελθὼν ἐκεῖ προσεύξωμαι. 37 καὶ Trapa- 
Stras ir allá (yo) oraré, , tomando 

1 

λαβὼν τὸν Πέτρον καὶ τοὺς δύο υἱοὺς 
consigo — a Pedro y a tos hijos 

Ζεβεδαίου ἤρξατο λυπεῖσθαι καὶ ἀδημονεῖ ἔν. 
de Zebedeo, comenzó a entristecerse angustiarse. 

38 τότε λέγει αὐτοῖς" περίλυπός ἐστιν 
Entonces dice les: +Sobremanera triste está 

€ , +» 4 , ἡ ψυχή μον ἕως θανάτου: μείνατε 
εἰ alma de mi hasta la mueste; permaneceg 

ὧδε καὶ γρηγορεῖτε per ἐμοῦ. 439 καὶ 
aquí vejad o, conmigo, Ρ Y 
προελθὼν μικρὸν εἐπεσεν ἐπὶ προσώπον 

yendo ὑπ poco más Adelante, cayó sobre (cl) rostro 

αὐτοῦ προσευχόμενος καὶ λέγων" πάτερ 
de él, orando insistentemente y diciendo; Padre 

> ὃ , > λθ 4  , 

μου, εἰ υνατὸν ἐστιν, παρελθαάτω an 

de mí, si , posible 85, Spase de 

ἐμοῦ τὸ ποτήριον τοῦτο' πλὴν οὐχ 
mí Bla copa esta; gon todo, no 

> 3 r 4 

ὡς ἐγὼ θέλω ἀλλ᾽ ὡς σύ. 40 καὶ 
(sea) como yo quiero, y sino como τό, A a Y 

4 ἔρχεται πρὸς τοὺς μαθητὰς καὶ εὑρίσκει 
viene a los discípulos y encuentra 

4 , al 4 

αὐτοὺς καθεύδοντας, καὶ λέγει τῷ Πέτρῳ: 
les durmiendo, y dice -- a Pedro: 

- > , , e 

οὕτως οὐκ ἐσχύσατε μίαν ὥραν 
¿Ási que no 1 pudisteis por una sola hora 

me > . - a 

γρηγορῆσαι per” ἐμοῦ; 41 γρηγορεῖτε καὶ 
velar conmigo? Velad y 

, θ, - A + λθ᾽ y 

προσεύχεσῦε, va μη εἰσέλθητε εἰς 
orad, para que no entréis en 

“- Ed 

πειρασμόν" τὸ μὲν πνεῦμα πρόθυμον, 
tentación; — 65 cierto que el espíritu (está) anirmoso, 

y 

de σὰρξ ἀσθενής. 42 πάλν ἐκ 
mas la carne (es) débil. De nuevo por 

Ζ > 14) s , A , pS 

Sevrépov ἀπελθὼν προσηύξατο ἔγων 
segunda (vez) yendo oró diciendo: 
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a t eS 
ὅπου οἱ γραμματεῖς καὶ οἱ πρεσβύτεροι 
1donde los escribas ancianos lo: 

συνήχθησαν. 58 ὁ δὲ Πέτρος ἠκολούθει 
estaban ἘΠ ; -- % edro A E 
αὐτῷ [aro] μακρόθεν ¿ws τῆς αὐλῆς 

le 5 a, distapcia 5 be v οἷ, ,Ἀπῖὰ 

τοῦ ἀρχιερέως, καὶ εἰσελθὼν ἔσω ἐκάθητο 

del A sumo sacerdote, y entrando adentro, se sentó 

perá τῶν ὑπηρετῶν ἰδεῖν τὸ τέλος. 
con los 7 ?sirvientes para ver ᾿ el final. 

e 1 “- 59 Οἱ δὲ ἀρχιερεῖς καὶ τὸ συνέδριον 
Mas los principales sacerdotes y el ¿Sanedrín 

, mn 

ὅλον ἐζήτουν ψευδομαρτυρίαν κατὰ τοῦ 
entero buscaban un testimonio falso contra — 
, v 3 A ΝῚ 

ἸΙὶησου ὅπως αὐτὸν θανατώσωσιν, 60 καὶ 

Jesós para así le darle muerte, ; y 
+ “-. οὐχ εὗρον πολλῶν προσελθόντων 

no (lo) encontraron 3a pesar de acercarse 

ψευδομαρτύρων. ὕστερον δὲ προσελθόντες 
muchos falsos testigos. Por fin, acercándose 

δύο 61 εἶπαν: οὗτος ἔφη" δύναμαι κατα- 
dos, dijeron: Éste dijo: Puedo de- 

λῦσαι τὸν ναὸν τοῦ θεοῦ καὶ διὰ τριῶν 
moles el santuario —- de Dios y den tres 

ἡμερῶν οἰκοδομῆσαι. 62 καὶ ἀναστὰς 
días construirlo. Y levantándose 

ὁ ἀρχιερεὺς εἶπεν αὐτῷ" οὐδὲν 
el sumo sacerdote, dijo k: ¿Nada 

ἀποκρίνῃ, τί οὗτοί σου κατα- 
respondes? ¿Qué éstos contra ti esián 

μαρτυροῦσιν; 630 δὲ ᾿Ἰησοῦς ἐσιώπα. 
po? ᾿ ᾿ -- Mas Jesús E callaba. 

1 καὶ 0 ἀρχιερεὺς εἰπεν αὑτῳ" ἐξορκίζω 
51. Dowvoz. Es decir, en Y el sumo sacerdote dijo le: Conjuro 

poa dE κατὰ TOD θεοῦ τοῦ ζῶντος ἵνα ἡμῖν 
guardias y oficiales. decir, τ por ᾿ ΞΕ: ἮΝ a el pe que men 

60, A PESAR DE ACERCARSE εἰπῇς ει συ hi y χρίστος a Litas τὸν 
MUCHOS FALSOS TESTIGOS. digas si tú eres εἰ Cristo, el Hijo =- 

falsos testigos. ΩΣ βερῦ, 64 λέγει αὐτῷ ὁ *Inacús: σὺ εἶπας" 
4 de Dios. Dice le — Jesís: Tú (lo) dijiste. 
61. ἘΝ TRES plas, O des- Δ 
pués de tres dias, (Lit. ἃ πλὴν λέγω ὑμῖν, ἀπ᾽ ἄρτι ὄψεσθε T ὃν 
bis de 3 días,) Con todo, — digo δὲ, 5desde atióra veréis al 

64. Despe AHORA, Ésto es, εν “ > yA , > 
en adelante. Jesús se refiere  VLOV του ἀνθρώπου καθήμενον εκ 
30 Segunda Venida, Hijo del Hombre sentado a (la) 

- E) it 4 ΕΣ 1 

64. PODER. O Majestad (un y δυνάμεω, καὶ ἐρχόμενον 
modo de aludir a Dios sin δεξιῶ τῆς μές ρ Xx μ 
expresar su sagrado nom ὀ Jerecha del SPodes y viniendo 

“- - “- + “- , 

isa ἐπὶ τῶν νεφελῶν τοῦ οὐρανοῦ. 65 τότε 
64. En. Lit. sobre. Ten las nubes del cielo. Entonces 



1 

65. Rascó... Esta costum- 
bre, no exclusiva de tos ju- 
díos, era una manifestación 
δε horror o de duelo, 

68. Proreriza. Es decir, 
la 

69. MucHacita. O sirvienta. 
4 
1: Conozco, Lit. sé, 

7. A ESE HOMBRE. Lit. al 
hombre. 
6 
13. Poco. Lit. pequeño (es- 
pacio de tiempo). 

73. ESTABAN, Lit. 
de pie. 

estaban 

73, DE βεαῦπο. Lit. Verda- 
deramente. 
B 
73. MANIFIESTO, Le 
Ba el acento galilco. 

delata- 

74, MaLoecir. El griego sig- 
nifica pedir que cayeran 
maldiciones sobre sí. 
11 
E Conozco, Lit. sé. 

ἼΑ. A ESE HOMBRE. Lit, al 
hombre. 
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ὦ ἀρχιερεὺς διέρρηξεν τὰ ἱμάτια αὐτοῦ 
εἰ sumo sacerdote Irasgó las vestiduras de él, 

lA > , ? » , » λέγων: ἐβλασφήμησεν" τί ἔτι χρείαν ἔχομεν 
diciendo ¡Blasfemó! ¿Qué ya necesidad tenemos 

᾽ A ἴδ - $ , s A 

μαρτύρων; ἴδε νῦν ἠκούσατε τὴν βλασφη- 
de testigos? Mira, ahora oísteis la Dlaste- 

- - t 3 

μίαν: 66 τέ ὑμῖν δοκεῖ; οἱ δὲ ἀπο- 
mia; ¿qué os parece? Y ellos, Tespon- 

LA Φ μ᾿} El ᾿ F 

κριθέντες εἴπαν" €voxos θανάτου ἐστίν. 
diendo, dijeron: Reo de muerte eL 

r . Ψ , 4 , ΓῚ - 

67 Τότε ἐνέπτυσαν εἰς τὸ προσωπον αὑτοῦ 

Entonces escupicron al rostro de €l 
e 

kal ἐκολάφισαν αὐτόν, οἱ δὲ 
y dieron de puñetazos le, y otros (ke) 

> Ed 4 4 1 - 

ἐρρᾶάπισαν 68 λέγοντες" προφήτευσον ἡμῖν, 
abofetearon, diciendo: 2Profetiza nos, 

e P 

χριστέ, τίς ἐστιν ὃ παΐσας σε; 
Cristo, ¿quién es el que golpeó 167 

᾿ , μ᾿ > 

69 Ὁ de Πέτρος ἐκάθητο ἔξω ἐν 
— Y Pedro estaba sentado afuera en 

” ya 1 RAÓ on F 
τῇ αὐλῇ" καὶ προσῆλθεν αὐτῷ μία 
εἰ atrio; y se acercó a él una 

᾿ ι 

παιδίσκη λέγουσα: καὶ σὺ ἦσθα μετὰ 
3muchacha, diciendo: Y só estabas con 

- - , e , LA ᾿ησοῦ τοῦ Γαλιλαίουι Ὁ ὃ δὲ ἠρνήσατο 
Jesús el galileo. Mas él (o) negó 

[ἢ 

ἔμπροσθεν πάντων λέγων" οὐκ οἶδα 
delante de todos, diciendo: No sé 

> 1 3 " 

τί λέγεις. Τὶ ἐξελθόντα δὲ εἰς τὸν 
qué estás diciendo. Y cuando salió al 

e " , πυλῶνα εἶδεν αὐτὸ ἄλλη καὶ λέγει 
portal, vio le otra dice 

> ” + + » 1 “ a 
Tots ἐκεῖ" οὗτος ἣν μετὰ σοῦ τοῦ 
a los EN altí: Este estaba con Jesús el 

dye esta τὰ 1 ΄ ᾿ Fr 

alwpatov. 72 καὶ πάλιν ἠρνήσατο 
nazareno. Y de nuevo (lo) negó 

4 e 

τὰ ὅρκου ὅτι οὐκ οἶδα τὸν ἄνθρωπον. 
con juramento: - ¡No Φοοποζοο 58 ese hombre! 

᾿ 1 s 1 t 73 pera μικρὸν δὲ προσελθόντες οἱ 
Y después de Bpoco, acercándose los 

m y , 3 -- 1 

ἑστῶτες εἶπον τῷ Πέτρῳ. ἀληθῶς καὶ 
que Testaban, — dijeron — a Pedro: 8De seguro también 

σὺ ἐξ αὐτῶν el, καὶ γὰρ ἡ λαλιά σον 
tú de eltos eres, porque aun la manera de hablar de ti 

- ” Ν δῆλόν σε ποιεῖ, 14 τότε ἤρξατο καταθε- 
29manifiesto te hace. Entonces comenzó a llmar 

4 $ , r - , ἴδ 1 parilew καὶ ὀμνύειν ὅτι οὐκ οἶδα τὸν 
decir y jurar: — ¡No  liconozco 128 ese 
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1 
74. CANTÓ. Lit. dio voces. 
2 
EE CANTE, Lit. dé voces. 

1, DE MODO QUE... Esto es, 
para que, El uso, aparente- 
mente anormal, de hoste co- 
mo conjunción final, da a 
entender “hasta qué punto” 
llevaron su decisión. 

3. Haría SIDO CONDENADO. 
με Jue condenado. 

3, REMORDIMIENTO. Pero no 
arrepentimiento (el verbo es 
díxtinto —V. 3:2; 4:17; 11: 
20-21; 12:41, etc), Quizá 
pensó Judas que la cosa no 
Nlogarta (an Jejos. 

4. ¡ArtÁ tú! Lit. ¡Tú ve- 
τ. 

5. Yenbo... Ésto es, fue a 
uhnecarse, 

δ. No es tíciTo, Los que 
πὸ tuvieron eserúpulo en 
pagar a Judas nl en conde- 
har a muerte a Cristo, lo 
tienen ubora de profanar 
el tesoro del templo, 

7. Con. Lit. de. 

MATEO 26, 27 

ἄνθρωπον. καὶ εὐθὺς ἀλέκτωρ ἐφώνησεν 
hombre! Y al instante un gallo Icantó. 

t , a .» 

75 καὶ ἐμνήσθη ὁ Πέτρος τοῦ ῥήματος 
Ὺ se acordó — Pedro de la palabra 

Ἶ ΓΟ 3 , > 1 ἂλ 4 

σου ELPNKOTOS OTL πριν EKTOPA 

de Jesús, que había dicho: -- de que un gallo 
e s sÁnies 2 ᾿ 

φωνῆσαι τρὶς ἀπαρνήσῃ με' καὶ 
icante, tres veces negarás me; y 1 

ἐξελθὼν ἔξω ἔκλαυσεν πικρῶς. 
saliendo afuera, Horó amargamente. 

27 Πρωΐας δὲ γενομένης συμβούλιον 
Y de mañana temprano cuando se hizo, consejo 

Ν ES e , - ἢ 

ἔλαβον πάντες οἱ ἀρχιερεῖς καὶ οἱ 
tomaron todos los principales sacerdotes y los 

πρεσβύτεροι τοῦ λαοῦ κατὰ τοῦ 
ancianos del pueblo contra -- 

ἐξ ES «e 0 - 4 , 5 

σοῦ wWOTE ανατῶσαι αὑτὸν" 2 καὶ 
Jesús 3de modo que diesen muerte le; y 

3 s δήσαντες αὐτὸφ ἀπήγαγον καὶ παρ- 
después de atar le, (le) llevaron y (se lo) en- 

t 

ἔδωκαν Πιλάτῳ τῷ ἡγεμόνι. 3 Τότε 
tregaron a Pilato el gobernador. Entonoes 
, s > ἰδὼν Ἰούδας ὁ παραδοὺς αὐτὸν 
al ver Judas, el que entregó a él, 
-“ ¡0 A 0 1 μὲ s 

οτι κατεκρίσηῃ, μεταμελήδεις ἔστρεψεν τα 

que 4había sido condenado, sintiendo Sremordimiento, devolvió las 
? k] , ” “- τριάκοντα ἀργύρια τοῖς ἀρχιερεῦσιν 

treinta piezas de plata a los principales sacerdotes 
A , , La καὶ, πρεσβυτέροις 4 λέγων’ ἥμαρτον 

y (a los) ancianos diciendo: Pequé 
ὃ a r , θ - t ὃ 1 E) ἢ 

rapadous αιμὰ αδῳον. οι € εἰπαν 
entregando sangre inocente. Mas elfos dijeron: 

13 ν᾿ « en 4 μὲ 1 et? 

Tí πρὸς ἡμᾶς; σὺ ὄψη. 5 καὶ ῥίψας 
¿Qué (nos va) a nosotros? 5¡Alá tú! Y arrojando 

s $ y A 

τὰ ἀργύρια εἰς τὸν ναὸν ἀν- 
las piezas de plata al santuario, se 

, % >, 4 3 , e 

ἐχώρησεν, καὶ ἀπελθὼν ἀπήγξατο. 6 ot 
marchó, y yendo, se ahorcó. Mas los. 

- φ 

δὲ ἀρχιερεῖς λαβόντες τὰ ἀργύρια εἶπαν" 
principales sacerdotes, tomando las piezas de plata, dijeron: 

οὐκ  ¿teoriw βαλεῖν αὐτὰ εἰς τὸν 
ΞΝο es lícito echar las en el 

o Ἂν 3 τ y “ , ᾿ 
xoppa μα", ETTEL Tin a {μῆτος ἐστιν, 

tesoro (del templo), puesto que precio de sangre ES. 

7 συμβούλιον δὲ λαβόντες ἠγόρασαν ἐξ 
Y después de deliberar, compraron con 



MATEO 27 127 

- - , 3 A 
αὐτῶν τὸν ἀγρὸν τοῦ κεραμέως εἰς ταφὴν 

ellas εἰ campo del alfarero para cementerio 
- > Ed 4 ᾿ 

τοῖς ἕένοις. 8 διὸ ἐκλήθη ὁὃ ἀγρὸς 
paza los forasteros. Por lo cual fue llamado el campo 

- 3 4 ΄ e - , 

ἐκεῖνος ἀγρὸς αἵματος ἕως τῆς σήμερον. 
aquel campo de sangre hasta — hoy. 

e A 4 

9 τότε ἐπληρώθη τὸ ῥηθὲν διὰ 
Entonces se cumplió lo dicho μος medio 

” 1 - 

᾿Ιερεμίου τοῦ προφήτου λέγοντος καὶ 
Jeremias el proeta, diciendo: Y 

El 4 A 

ἔλαβν τὰ τριάκοντα ἀργύρια, τὴν 
tomaron las treinta piezas de plata, el 

- a , 14 

τιμὴν τοῦ τετιμημένυ ὃν ἐετιμήσαντο 
j de aquel a ἀκόμα se había al que pusieron precio 

pe sio precio, 4 ” 

ἀπὸ υἱῶν "Ἰσραὴλ, 10 καὶ ἔδωκαν 
de parte de (los) hijos de Israel, y dieron z 

ra , 

αὐτὰ εἰς τὸν ἀγρὸν τοῦ κεραμέως, καθὰ 
las para el campo del alfarero, como 

y 1 Ὁ δὲ συνέταξέν μοι κύριος. 1 € 
ordenó me (el) Señor. — Y 

e 14 r 

᾿Ιησοῦς ἐστάθη ἔμπροσθεν τοῦ ἡγεμόνος" 
esús 2compareció delante del gobernador; 

ἢ ες [1 s 4 A 

καὶ ἐπηρώτησεν adróv 0 ἡγεμὼν λέγων 
y pregunt le Εἰ gobernador, diciendo: 

” , e 1 

od εἶ ὃ βασιλεὺς τῶν ᾿Ιουδαίων; ὁ δὲ 
¿Tú eres εἴ rey de los judios? == Y 

ΝΗ ᾿ 
᾿ησοῦς ἔφη: σὺ λέγεις. 12 καὶ ἐν 

8565 dijo: 3Tú (lo) dices. Y al 

2 
1 e ñ “- 

τῷ κατηγορεῖσθαι αὐτν ὑπὸ τῶν 
ser acusado él por los 

A δ᾽ 4 

LE καὶ πρεσβυτέρων οὐδὲν 
ἀρ ἘΝ βέω crios y P oBurép nada 

ἀπεκρίνατο. 13 τότε λέγει αὐτῷ ὁ Πιλᾶτος" 
contestaba. Entonces dice le = Pilato: 

οὐκ ἀκούεις πόσα σου κατα- 
¿No oyes cuántas cosas contra ti testi- 

-. on 

μαρτυροῦσιν; 14 καὶ οὐκ ἀπεκρίθη αὐτῷ 
fican? Y no aa le 

--- δ᾽ 

πρὸς οὐδὲ ἕν ῥῆμα, ὥστε θαυμάζειν 
a aj una sola palabra, hasta ej punto de asombrarse 

? A pl e 1 

1 τὸν ἡγεμόνα λίαν. 15 Κατὰ δὲ ἑορτὴν 
9. JeremÍAS. El texto es de el gobernador sobremanera. Ahora bien, en cada fiesta 
Zac, 11:13, pero parece ser ἫΝ ΤᾺ τῆ A 5 ᾿ pe a AE 
que, en otro tiempo, Jer. ἐώθει ὁ ἡγεμὼν ἀπολύειν ἕνα τῷ ὄχλῳ 
encabezaba la sección de αὐπωὶ be τ Ἢ 

los profetas. ostumbraba el gobernador soltar uno al gentío 
2 ἢ Ss " 
11. Compareció. Lit jue il ὃν ἤθελον. 16 εἶχον δὲ τότε 
puesto en pie. preso, el que querían. Y tenían entonces 
3 , ἢ , B τὰς 
11. TÓ LO DICES. (V. nota tov ἐπίσημον λεγόμενον apaBBa» 
a 26:23.) he famoso llamado Barrabás. 

O SAL A E AR A E O το-τττττεστετ- 
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1 
17, REUNIDOS. 
dese reunido, 
2 

Lit. habién- 

18. βίαν ENTREGADO, Lit. 
entregaron. 
3 

19. A DECIR(LE). Lit. di- 
ciendo, 
4 
19, NabA TENGAS QUE VER 
CON ESt JUSTO, Lit. ¡Nada 
a ti y al justo aquel! (Para 
unu construcción semejante, 
δ 8:29) 

23, MÁs FUFRTE. Lit. exce- 
denteniente. (Es decir, las 
voces de ellos sobresalían 
por σας de la de Pilato.) 

24, Se tavó, Así creyó sa- 
cudirse la responsabilidad, 
de acuerde con Ὡς. 21:6. 
La preposición componente 
(apd) añade este matiz de 
alejar de si la culpabilidad. 

MATEO 27 

4 - “- 

17 συνηγμένων οὖν αὐτῶν εἶπεν αὐτοῖς 
1Reunidos, pues, ellos, dijo tes 

ma , 

ὁ Πιλᾶτος" τίνα θέλετε ἀπολύσω 
- Pilato: ¿A quién queréis que suelte 

a s . A > A 
ὑμῖν, [τὸν]ῇῦ Bapaffñv $ ᾿Ιησοῦν τὸν 
os, - a Barrabás o a Jesús, el 

, 

λεγόμενον χριστόν; 18 ἤδεει γὰρ ὅτι 
lamado Cristo? Porque sabía que 

Sia φθόνον παρέδωκαν αὐτόν. 19 Kadn- 
por envidia 2habían entregado le, Y estando 

£ ᾿ γ - ns - , 
μένου δὲ αὐτοῦ ἐπὶ τοῦ βήματος 

sentado él en el tribunal, 

., 5 A ς A » κα ἀπέστειλν πρὸς αὐτὸν ἡ γυνὴ αὐτοῦ 
envió a él la mujer de él 

, 1 " 4 r Aéyovoa: μηδὲ σοὺ καὶ τῷ δικαίῳ 
88 decir(le): 4Nada tengas que ver con ese 
> , A 1 Α " θ , m 
εκεινῳ" πολλὰ γὰρ ἐπαῦον σήμερον καὶ 

Justo; porque mucho sufrí hoy en 

ὄνα δι᾽ αὐτόν. 20 Οἱ δὲ ἀρχιερεῖς 
un sueño por causa de él. Mas los principales "sacerdotes 

καὶ οἱ πρεσβύτεροι ἔπεισαν τοὺς 
y los anclanos persuadieron a las 

, A m 

ὄχλους ἵνα αἰτήσωνται τὸν Βαραββᾶν, 
multitudes a que pidieran - a Barrabás, 

τὸν δὲ ᾿Ιησοῦν ἀπολέσωσιν. 21 ἀπο- 
— y a Jesús hicieran perecer. Y res- 

e e " « - 

κριθες δὲ ὁ εμὼν εἶπεν αὐτοῖς" 
pondiendo el gobernador, dijo ks: 

τία θέλετε ἀπὸ τῶν δύο ἀπολύσω 
¿A quién queréis de los dos que suelte 

eS z s - ὑμῖν; οἱ δὲ εἶπα- τὸν Βαραββᾶν. 
0$? Y ellos dijeron: = A Barrabás. 

22 λέγει αὐτοῖς ὁ Πιλᾶτος" τί οὖν 
34 les -- Pilato: ¿Qué, pues, 

, 3 - A , , 
ποιήφσγχω ᾿Ϊησοῦν τὸν λεγόμενον ἱστὸν; 
τον hacer ais el Mido ao δ 

λέγουσιν πάντες" σταυρωθήτω. 23 ὁ δὲ 
Lua todos: ¡Sea crucificado! Mas él 

w e s ÑQ > , δ: e ὃ 1 
ἔφη . τί ya κακὸν εποιήσεν; οι ε 

ijo: ¿Pues" qu cosa mala hizo? Mas ellos 

περισσῶς ἔκραζον λέγοντες" στανρω- 
3más fuerte gritaban, diciendo; ¡Sea ecruci- 

θήτω. 24 ἰδὼν δὲ ὁ Πιλᾶτος ὅτι οὐδὲν 
ficado! Y al ver -- Pilato que nada 

ὠφελεῖ ἀλλὰ μᾶλλον θόρυβος γίνεται, 
Se gana, sino que más bien un tumulto se hace, 

, , 4 - 

λαβὼν ὕδωρ ἀπενίψατο τὰς χεῖρας 
tomando agua, 8se lavó las manos 



1 
24, INOCENTE, Lit. Sin (a) 
cuipa (thoié). 
3 
24. Vosorros VERÉIS. Es 
Dels jallá vosotros! 

25. SOBRE NOSOTROS. Es de- 
cir, nosotros y nuestros des- 
cendientes (tekna, como en 
2:18; 3:9; 22:24; Hch, 2:39 
y muchos otros lugares) 
cargamos con la respunsa- 
δΠασα, 

27. CoHorte. Es decir, la 
compañia romana de 1ro- 
pas. 

29. Una corona, Sería más 
bien como un  capacete, 
mis fácil de trenzar que una 
guirnalda, (Nútese que las 
espinas brotaron como mal- 
dición de la tierra —Gn. 
2118) 

30. GOLPEABAN, El pretérito 
impérfecto indica una ac- 
πὸ repetida, 

31. Se HasíaN BURLADO. Lit, 
se burlaron. 
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- 3 $ 

κατέναντι τοῦ ὄχλου λέγων" ἀθῷός 
delante de la multitud, diciendo: 1Inocente 

” r e End 

εἰμι ἀπὸ τοῦ αἵματος τούτον" ὑμεῖς 
soy de la sangre de éste; 2vyosotros 

A “- r 1 

ὄψεσθε. 25 καὶ ἀποκριθεὶς πᾶς ὁ λαὸς 
veréis, Y respondiendo todo el pueblo, 

A « > e 9,2 ς: « s 

εἶπεν" τὸ αἷμα αὐτοῦ ἐφ᾽ ἡμᾶς καὶι 
dijo: La Sangre de El (sea) 3sobre nosotros y 

- ᾿ A 

ἐπὶ τὰ τέκνα ἡμῶν. 26 τότε ἀπέλυσεν 
sobre los hijos de nosotros. Entonces soltó 

“" « 1 ᾿ 3 μ- 

αὐτοῖς τὸν Βαραββᾶν, τὸν δὲ ᾿Ϊησοῦν 
les — ἃ Barrabás, — mas a Jesús, 

r Ll » θῇ 

φραγελλώσας παρέδωκεν ἕνα σταυρωθῇ. 
tras azotarlo, (le) entregó para que fuese crucificado, 

- ξ ᾿ 

27 Τότε οἱ στρατιῶται τοῦ ἡγεμόνος 
Entonces os soldados del gobernador, 

Ed % »T mm » A r da 

παραλαβόντες τὸν ᾿ΪΙησοῦν εἰς τὸ Trpatru 
tomando consigo - a Jesús hasta dentro del preto- 

E] ᾿ M ” 4 

ριον συνήγαγον ἐπ᾿ αὐτὸνφό ὅλην τὴ! 
τίο, reunieron contra él A «ὃ toda ma 

53 

σπεῖραν. 28 καὶ ἐκδύσαντες αὐτὸν χλαμύδα 
Acohorte. Y desvistiendo le, un manto 

, 4θ a ᾿ “ 29 " 

κοκκίνην περιέθηκαν αὐτῷ, καὶ 
de púrpura pusieron en torno a él, y 

> - , Y 

πλέξαντες στέφανον ¿E ἀκανθῶν ἐπέθηκαν 
habiendo trenzado 5una corona (hecha) de espinas, (la) pusieron encima 

” La e " LA ἐπὶ τῆς κεφαλῆς αὐτοῦ καὶ κάλαμον 
sobre la cabeza de él y una caña 

μι, la ” s r 

ἐν τῇ δεξιᾷ αὐτοῦ, καὶ γονυπετή- 
en la mano derecha de él, y arrodillán- 

- - , ,» « 
σαντες ἔμπροσθεν αὐτοῦ ἐνέπαιξαν αὐτῷ 

dose delante de él, Se burlaron de él, 

” me - > , 

λέγοντες: χαῖρε, βασιλεῦ τῶν ᾿Ϊουδαίων, 
diciendo: ¡Salud, rey de los judíos! 

"ν 

30 καὶ ἐμπτύσαντες εἰς αὐτὸν ἔλαβον 
Y escupiendo at le, tomaron 

᾿ , 1 wr , 1 ᾿ 

τὸν κάλαμον καὶ ἔτυπτον εἰς τὴν κεφαλὴν 
la caña y Esolpeaban en la cabeza 

3 - Y - «ἡ > “- 
αὐτοῦ. Δ1 καὶ ὅτε ἐνέπαιξαν αὐτῷ, 
de él. Y cuando 1865 habían burlado de Él, 

3 

ἐξέδυσαν αὐτὸν τὴν χλαμύδα καὶ ἐνέδυσαν 
desvistieron le del manto y vistieron 

“- ᾿ , 

αὐτὸν τὰ ἱμάτια αὐτοῦ, καὶ ἀπήγαγον 
le con las ropas de él, y se llevaron 

so 4 » 1 “- 42 , Ef ’ 
aurov εἰς τὸ σταυρῶσαι. ἐρχόμενοι 

aél para. — erucificar(le). Y cuando salían, 
w - ὕ r 

δὲ εὗρον ἄνθρωπον Κυρηναῖον, ὀνό- 
hallaron a un hombre, un cirenco, por 
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ματι Σίμωνα’ τοῦτον ἠγγάρευσαν ἵνα 
nombre Simón; a éste Morzaron a que 

A - 

, ἄρῃ τὸν σταυρὸν αὐτοῦ. 33 Καὶ 
llevase la, , Sruz ; de él Y, 

ἐλθόντες εἰς τόπον λεγόμενον Γολγοθά, 
cuando llegaron a un lugar amado 2Gólgota, 

A ? δ ἐστιν κρανίυ τόπος λεγόμενος, 
el cual (7 de una Calavera un lugar Mamado, A 

ΕΣ Lal “- 34 ἔδωκαν αὐτῷ πιεῖν οἶνον μετὰ 
dieron le a beber vino con 

ÉS / A χολῆς μεμιγμένον" καὶ γευσάμενος οὐκ 
hiel mezclado; y habiéndolo probado, no, 

ἠθέλησεν πιεῖν. 35 σταυρώσαντες δὲ 
quiso beber. Y después de crucificar 

e ΕῚ -- 

αὐτὸν διεμερίσαντο τὰ ἱμάτια αὐτοῦ 
le, se repartieron la: as ropas de él 

βάλλοντες κλῆρον, 36 καὶ καθήμενοι ἐτήρουν 
echando siertes, sentados Aguardaban 
, A Cy ) 1] θ 1 A 

αὐτὸν ἐκεῖ. 37 καὶ ἐπέθηκαν ἐπάνω 
le allí. Y pusieron encima 
-ὠ ad . q 1 E ΕΣ Lo] 

τῆς κεφαλῆς αὐτοῦ τὴν αἰτίαν αὐτοῦ 
de cabeza de él 518 causa de él 

γεγραμμένη: OYTOZ ἘΦῚ ΤΙ N IHZOYZ 
que hubía sido escrita: £STE JESOS, 

ο BAZIAEYE ΤΩΝ I OYAAION. 38 Τότε 
REY DE LOS JUDIOS. Entonces 

A oravpodvra: σὺν αὐτῷ δύο λῃσταί, 
son crucificados con él dos bandidos, 

, - A , > , 
elo ἐκ δεξιῶν καὶ els ἐξ εὐωνύμων. 
uno a (su) derecha y uno a (su) izquierda, 

, 1d 

1 39 Οἱ δὲ παραπορευόμενοι ἐβλασφήμουν 
32. Forzaron, El verbo Y los que pasaban cerca, Binsultaban 
griego (el mismo de 5:41) o iz q ᾿ 2» 
significa obligar ἃ uno ἃ  ayroy κινουντες τὰς κεφαλὰς aro V 
que preste un Servicio, 4 
2 le moviendo las cabezas de ellos 

. Lit. h : ! A ᾿ e ole 40 καὶ λέγοντε'ὀ ὁ καταλύων τὸν ναὸν 
“cráneo”, ὁ calavera, por su y diciendo: ¡El que destruye ΕἸ santuario 
forma). 1 » 1 tos ᾽ 5 m 
: 5 και ἐν τρισιν ἡμέραις οικούομῶν, 
Se pe ra na ὩΣ en tres días (lo) construye! 

- y , ει e -- 

ld σῶσον σεαυτόν, εἰ υἱὸς εἶ τοῦ θεοῦ, 
36, GUARDABAN, El verbo in- ¡Salva a ti mismo, si Hijo eg τι de Dios, 
dica que le observaban aten- - le] « q 
tamente. (V. 19:17; 28:3) καὶ κατάβηθι ἀπὸ τοῦ σταυροῦ. 41 ὁμοίως 
37. La Causa DE ÉL, Es de- y baja de la cruz! De modo semejante 
ir, el cargo de que se le 1 € 3 - E] 7 Η 

aio [«ai] οἱ ἀρχιερεῖς ἐμπαίζοντες μετὰ 
3% INSULTABAN, Lit, blasfe también los principales sacerdotes, buriándose con 

δ . εἴ. = - A ra Ν 

maban, τῶν γραμματέων καὶ πρεσβυτέρων ἔλεγον 
42, A sÍ mismo NO... In- los escribas y ancianos, decían: 

ἫΝ ían ε ᾿ , , 
conscientemente, decían ὑπὸ 42 ἄλλους ἔσωσεν, ἑαυτὸν οὐ δύναται 
2 Co. 5:21; Gá. 3:13. Á otros salvó, Ta sí mismo no puede 



44. Los BANDIDOS. Por este 
lugar y por Mr. 15:32, ve- 
mos que ambos, en un prin- 
εἰρίο, le insultaban. 

$4, Con, La fuerte preposi. 
ción griega synm habla del 
común suplicio que ligaba 
a los tres ajusticiados. (Y. 
Le, 23:40.) 

45. SEXTA HORA. Las doce 
“εἰ día. 

35: Huso. Lit. se hizo, 

45. La TIERRA. Es decir, la 
región aquella, 
6 

45, Novena. Las tres de la 
ἐργάξ. 

46. ἘχοιΑμό. La  preposi- 
ción componente aná po- 
dría indicar dirección (“ha- 
cia arriba”) más bien que 
repetición, 

46, ¿Por qQUEÉ...? Lit. ¿Para 
qué...? 
9 
46. DESAMPARASTE, El verbo 
griego es muy expresivo; 5e 
comporte de tres partes: 
en = “dentro”, katá = 
“abajo”, y élipes = *dejas» 
te". Y está en aoristo, ¿n- 
dicando que la acción ya 

48. Dio. Lit. daba. 

499. A SALVAR. Lit. salvando, 

30. Ἐντβεοό. Lit. dejó. 

51. Se RAsGó. Lit. fue ras- 
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σῶσαι" βασιλεὺς 
salvar; ¡rey 

> 

Ἰσραήλ ἐστιν, 
de Israel est 

4 - 5." - Ἰὼ 
καταβάτω νυν απὸ του σταῦροῦυ καὶ 

¡Que baje ahora de la cruz y 
E ,3 3 1 , 

πιστεύσομεν ἐπ αὐτόν. 43 πέποιθεν 
creeremos en ΕἸ: Ha confiado 

s A -- 

ἐπὶ τὸν θεόν, ῥυσάσθω νῦν εἰ θέλει 
en — Dios, ¡rescáte(le) ahora si Quiere 

» , E ῖ. . e 0 - > cc? 

auUTov εἶπεν  yap οτι εοῦ εἰμεὲ υἱὸς. 
a él! Porque dijo: - De Dios soy Hijo. 

, > na 4 e 1 t 
44 τό δ᾽ αὐτὸ καὶ οἱ λῃσταὶ οἱ ovoravpw- 

Y lo mismo también llos bandidos los que fueron cruci. 
s ee 

θέντες σὺν αὐτῷ ὠνείδιζον αὐτόν. 48 ᾿Απὸ 
ficados 2con él injuriaban le. Y desde 

᾿ e , 

de ἕκτης ὥρας σκότος ἐγένετο ἐπὶ 
(la) Isexta hora oscuridad 4 hubo sobre 

e M e ” 

πᾶσαν τὴο γῆν ἕως ὥρας ἐνάτης. 
toda 5la tierra hasta (la) hora GSnovena. 

4 δὲ 1 » ” E] , e 
46 περὶ δὲ τὴν ἐνάτην «Wpav ἀνεβόησεν ὁ 

Y alrededor de la novena hora Texctamó -- 
9 “-- ” 14 , 

Ἰησοῦς φωνῇ μεγάλῃ λέγων: ἠλὲ ἠλὶ 
Jesús con voz grande, diciendo: ἘΝ, El, 

% E . > Ν , 
λεμὰ σαβαχθάνι; τοῦτ᾽ ἔστιν. θεέ μου 
lemá sabactani? Esto es: ¡Dios mío, 
8 y] « , y 4 1 

εἰ μου, ivarí με ἐγκατέλιπες; 47 τινὲς 
Dios mío!, B¿por qué me 9desamparaste? Y algunos 

- ᾿ “- e 

δὲ τῶν ἐκεῖ ἑστηκότων ἀκούσαντες 
de los que alli estaban en pie, al oír(lo), 

Ν᾽ > , m ἔλεγον ὅτι Ἡλίαν φωνεῖ οὗτος. 
decían: _ A Elias está llamando Éste. 

, . , e 

48 καὶ εὐθέως δραμὼν εἷς ἐξ αὐτῶν καὶ 
Y al instante, corriendo uno de ellos y 

, 

λαβὼν σπόγγον πλήσας τε ὄξους καὶ 
tomando una esponja, tras empaparla en vinagre y 

* A 

περιθεὶς καλάμῳ ἐπότιζεν αὐτόν. 
ponerla en torno a una caña, l0dio a beber a ÉL 

e A 

49 oi δὲ λοιποὺ εἶπαν. ἄφες ἴδωμεν 
Mas los demás dijeron: Deja que veamos 

> 3 , 

el ἔρχεται ᾿Ηλίας σώσων αὐτόν. 50 ὁ 
si viene Elías 118 salvar le. — Y 

> “ , A 
de Inoods πάλιν κράξας φωνῇ 

Jesús, de nuevo habiendo gritado con voz 
, din ἢ - 

μεγάλῃ ἀφῆκεν τὸ πνεῦμα. 51 Καὶ 
grande, lMentregó el espíritu. Y 
3 ᾿ 1 F “-- “- ᾿ , 

ἰδοὺ τὸ καταπέτασμα τοῦ ναοῦ ἐσχίσθη 
he aquí que el velo del santuario 1396. rasgó 

[dr] ἄνωθεν ἕως κάτω εἰς δύο, kai ἡ 
de arriba hasta abajo en dos, y la 
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1 
52, RESUCITARON. Lit. fue- 
Lon levantados, 

$3, Sr arÁRECIERON. La pre- 
posición componente (en) 
añade evidencia, ya que el 
verbo se usa para significar 
comparecer tunte un tribu- 
nal, etc.) 

$5, Hanlan SEGUIDO, Lit. si- 
Euieron. 
4 
57. Y CUANDO El ATARDECER 
ELEGÓ. Lit. Y el atardecer 
Uegado: 

57. SE Había HECHO δ δεί- 
PULO. Lit. fue hecho dis- 
cípuleo, 

MATEO 27 

- , 4 e , γῇ ἐσείσθη, καὶ αἱ πέτραι ἐσχίσ- 
tierra Tue sacudida, y las rocas se par- 

1 s > LA θησαν, 52 καὶ τὰ μνημεῖα ἀνεῴχθησαν 
tieron, > y Ρ tos sepulcros se abrieron 

καὶ πολλλ  ompara τῶν κεκοιμημένων 
7 ; muchos cuerpos de los que habían dormido 

> y 

ayiwv ἠγέρθησαν" 53 καὶ ἐξελθόντες 
santos, Tresucitaron; Y Βα! πο 
> - ἐκ τῶν μνημείων μετὰ τὴν ἔγερσιν 
de los sepulcros después de la resurrección 

' - do ” ᾿ toy , 3 
αὐτοῦ εἰσῆλθον els τὴν ἁγίαν πόλιν καὶ 
de Él, entraron la santa cludad y 

A 

ἐνεφανίσθησαν ox: 54 'O δὲ éxaróv- 
2se aparecieron a muchos. Y el centu- 

3 “- m” 

Tapxos καὶ οἱ per” αὐτοῦ τηροῦντες 
rión y los (quel con él estaban guardando 

: ᾿ - γ᾽ ἡ A 4 a τὸν ᾿Ἰησοῦν ἰδόντες τὸν σεισμὸν καὶ 
- ἃ Jesús, al ver el terremoto 

1 » , 

τὰ γινόμενα ἐφοβήθησαν odébpa A 
lo que — estaba sucediendo, temieron sobremanera, 

LA m e es 

λέγοντες" ἀληθῶς θεοῦ υἱὸς ἦν οὗτος. 
diciendo: Verdaderamente de Dios Hijo era éste. 

5 Ἦσαν δὲ ἐκεῖ γυναῖκες πολλαὶ 
Y había altí mujeres muchas 

» 4 td od e 4 ΄ 

ἀπὸ μακρόθεν θεωροῦσαι, αἵτινες ἠκολού- 
desde lejos que estaban mirando, las cuales 3 habían 

- 4 e » QM m θησαν τῷ Ἰησοῦ ἀπὸ τῆς  Paddaías 
seguido — a Jesús desde - Galilea 

lo) “ » διακονοῦσαι αὐτῷ" 56 ἐν αἷς ἦν 
sirviendo e; entre las que estaba 

Μαρία ἡ Μαγδαληνή, και Μαρία ἡ 
la María la Magonia María 

“-- > τοῦ ᾿Ιακώβου καὶ Ἰωσὴφ μήτηρ, καὶ ἡ 
— de Jacobo y de José madre, y la 

μήτηρ τῶν υἱῶν Ζεβεδαίου. 
madre de los hijos de Zebedeo. 

57 ᾿Οψίας δὲ γενομένης ἦλθεν ἄνθρωπος 
4Y cuando el atardecer un hombre 

llegó, 

πλούσιος ἀπὸ “Ἁριμαθαίας, τοὔνομα ᾿Ιωσήφ, 
rico de Arimatea, cuyo nombre (cra) José, 

a Α φ 4 » θ 4θ - >F A 

os OL (AUTOS epa τευ TD ἡσοῦ' 

el cual también él mismo 5se había hecho discípulo — de Jesús; 

58 οὗτος προσελθὼν τῷ Πιλάτῳ ἠἡτήσατο 
éste, acercándose - a Pilato, pidió 

4 m - e τὸ σῶμα τοῦ ᾿ΪΙησοῦ. τότε ὁ Πιλᾶτος 
εἴ cuerpo -- de Jesús. Entonces — Pilato 

> - " A ἐκέλευσεν ἀποδοθῆναι. 59 καὶ λαβὼν 
mandó que (e) fuese dado. Y tomando 



1 
60. Habla EXCAVADO. Lit. 
excavó. 
a 
62. Después 08 La PREPA- 
RACIÓN, Es decir, del vier- 
πεν: 

62. Donne PILATO, Lit. en 
dirección a Pilato, Es decie, 
marcharon juntamente hasta 
donde vivía Pilato. 

63. Resucito. Lit. soy le- 
vantado. 
$ 

64, Resucitó. Lit. fue le- 
vantado. 
6 

65. CoMo sanérts. Es decir, 
como mejor podáis. 
Ἵ 

66. SELLANDO. ΕΗ. habiendo 
sellado. Pero este aoristo es 
simultáneo con aseguraron, 
expresando el modo eficaz 
de asegurar. 
8 
66. CON LA GUARDIA, Es de- 
εἶτ, en compañía de la guar- 
dia. 
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τὸ σῶμα ὁ ᾿Ιωσὴφ ἐνετύλιξεν αὐτὸ [ἐνὶ] 
el Fuerpo _ José, , envolvió lo en 

de ” 

σινδόνι καθαρᾷ, 60 καὶ ἔθηκεν αὐτὸ ἐν 
una sábana limpia, y puso lo en 

“- ” >» e F A > F 

τῷ καιῷῷᾷἀ αὐτοῦ μνημείῳ ὅ  édaró- 
el nuevo de él sepulero que Yhabía 

, ῥα z proev ἐν τῇ πέτρᾳ, καὶ προσκυλίσας 
excavado en, la roca, Ε y tras hacer rodar 

λίθον μέγαν τῇ θύρᾳ τοῦ μνημείου 
una piedra grande a la puerta del sepulcro, 

> . Ἔ ἀπῆλθεν. 6 Ἣν δὲ ἐκεῖ Μαριὰμ 
. se fue. Ñ Y estaba alí María 

e " , ἡ Μαγδαληνὴ καὶ ἡ ¿Mn Μαρία, 
la Magdalena y la otra María, 

καθήμεναι ἀπέναντι τοῦ τάφου 62 Τῇ ἢ 1 
Sentadas enfrente del sepulcro, Y al 

, 2 

δὲ ἐπαύριον, ἥτις ἐστὶν μετὰ τὴν παρα- 
día siguiente, el cual es 2después — de la prepa- 
LA E -ν σκευήν, συνήχθησαν οἱ ἀρχιερεῖς 

ración, ᾿ se reunieron los principales sacerdoles 

καὶ οἱ Φαρισαῖοι πρὸς Πιλᾶτον 63 Aé- 
y los fariseos 3donde Pilato, di- 

YOVTES" κύριε, ἐμνήσθημεν ὅτι ἐκεῖνος 
ciendo: Señor, recordamos que aquel 
e ΄ Γ - ᾿ ὁ πλάνος εἶπεν ἔτι ζῶν: μετὰ τρεῖς 

-- engañados dijo aún estando vivo: Después de tres 
ς-: », » , 4 Φ ἡμέρας ἐγείρομαι. 64 κέλευσον οὖν 

días *resucito. Manda, pues, 
3 “- e ἀσφαλιοθῆναι τὸν τάφον ἕως τῆς 
que sea asegurado el sepulcro hasta el 

1 ε 14 , , , e Η 
τρίτης ἡμέρας, μήποτε ἐλθόντες οἱ μαθηταὶ 
teroer día, no sea que viniendo 105 discípulos 

’ ᾿» , ᾿ s Cal e κλέψωσιν αὐτὸν καὶ εἴπωσιν τῷ λαῷ" 
roben lo y digan al pueblo: 

, 4 3 4 “- » A μὲ 

ἠγέρθη ἀπὸ τῶν νεκρῶν, καὶ ἔσται 
5Resucitó de los muertos, y será 

ΚῚ , 

ἡ ἐσχάτη πλάνη χείρων τῆς πρώτης. 
εἰ último engaño peor que el primero. 

7) a LS 

65 ἔφη αὐτοῖς ὁ Πιλᾶτος. ἔχετε κου- 
Dijo les - Pilato: Tenéis una 

LS 

orwdiav: ὑπάγετε ἀσφαλίσασθε ὡς οἴδατε. 
guardia; id, aseguradílo) Bcomo sabéis. 

, 1 

66 ol δὲ πορευθέντες ἠσφαλίσαντο τὸν 
Y ellos, yendo, aseguraron el 

E A] e 

τάφον σφραγίσαντες τὸν λίθον μετὰ τῆς 
sepulcro, Tsellando la piedra Bcon la 

κουστωδίας. 
guardia. 

ar rd LALA, 
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1 
1. Y oespuís DEL SÁBADO. 
Lit. Y al fimal de los sába- 
des (acabada la semana). 

1. AL AMANECER... Lit. al 
conteo del amunecer... 

᾿ A ver. Lit. a observar. 

Pa Hubo. Lit. se hizo. 

4. QUEDARON, Lit. fueron 
hechos, 
6 

$. Fukz cruciFicaDO. Lit. ha 
sido crucificado, El perícc- 
to expresa aquí un acto pa- 
sado, pero de efectos pes- 
manentes, como en Mr. 16: 
6, 1 Co. 1:23; 2:2; Gá. 3:1; 
Ap. 516. 
Ἰ 
6, ξυυμεοιτό, Lit. fue ἰενὰπε 
tado. 
8 
7. YENDO... DECIO, Los dos 
sl están en aoristo. 

7. Resucitó, Lit. fue levan- 
tado: 
1 
7. Ος LO HÉ DICHO. Lit. dije. 
1i 
8, CON TEMOR Y GOZO. 
¡Emociones mezcladas! El 
temor que produce lo sobre- 
natural va siendo superado 
ya por el gran gozo ante la 
grandiosa noticia de la re- 
surrección del Maestro ama- 
do. 

MATEO 28 

28 "Ope δὲ 
1Y después 

els μίαν 
del primer 

día 

Μαγδαληνὴ Καὶ 
jas 

, 

τὸν τάφον. 
el sepulcro. 

σαββάτων, τί 
del sábado, 28) 

σαββάτων, 
de la semana, 

amanecer 

ἡ ἄλλη Μαρία θεωρῆσαι 
otra María da ver 

4 2 «al ἰδοὺ σεισμὸς ἐγένετο 
Y πὸ aquí que un terremoto “hubo 

ἄγγελος γὰρ καταβὰς 
porque un ángel bajado 

μέγας" κυρίου 
grande; del Señor 

προσελθὼν 
acercándose, 

ἀπεκύλισεν 
hizo rodar de alli 

é οὐρανοῦ 
de Cielo 

ñ Ἀ 

τὸν λίθον καὶ 
la piedra y 

καὶ 
y 

αὐτοῦ. 
de ella. 

ἐπάνω ἐκάθητο 
encima 

ἀστραπή, 
E relámpago, 

ΤᾺ 

ὡς χιων. 

como nieve. 
᾿ - » , αὐτοῦ ἐσείσθησαν 
a él, temblaron 
, 2 e 

ἐγενήθησαν ὡς 
5quedaron como 

5 ámoxpibeis $e ὃ ἄγγελος 
Y tomando la palabra el ángel, 

- ΄ s ” - εἶπεν ταῖς γυναιξί’ μὴ φοβεῖσθε ὑμεῖς" 
dijo a las mujeres: Dejad de temer vosotras; 
δ ᾿ - Ἶ Ed 1 9 

οἰϑα γὰρ ort ησοὺν τον εσταυρὼω- 

porque sé que a Jesús el que Sfue crucifi- 
, ” , ” ΄ μένον ζητεῖτε' 6 οκ ἔστιν ὧδε’ 

cado estáis buscando; no está aquí; 
᾽ , θ sa θ ̓ t A ὃ - 19 1 

ἡγέρθη γὰρ xabws εἰπεν €UTE ¡0ETE τὸν 
porque resucitó conforme dijo; venid, ved el 

τόπον ὅπου ἔκειτο. 1 καὶ ταχὺ πορευθεῖσαι 
Jugar donde yacía. Y pronto Syendo, 

SS - θ “ Ἅ» ” 5d ” ͵ 

εἴπατε τοῖς μαθηταῖς αὐτοῦ ὅτε ἠγέρθη 
decid discípulos de él que Brestucitó 

ἀπὸ τῶν νεκρῶν, καὶ ἰδοὺ προάγει ὑμᾶς 
de los muertos, y he aquí, va delante de vosotros 

, ” “- 

εἰς τὴν Γαλιλαίαν, ἐκεῖ αὐτὸν ὄψεσθε. 
= Galilea, allí le veréis, a 

“- " - 

ἰδοὺ εἶπον ὑμῖν. 8. καὶ ἀπελθοῦσαι ταχὺ 
Mirad (que) os l0lo he dicho. Y marchándose pronto 

” 4 - , xs , 1 - 
ἀπὸ τοῦ μνημείου μετὰ φόβον καὶ χαρᾶς 

αὐτοῦ ὡς 
de él como 

λευκὸν 
blanca 

εἰδέα 
aspecto 

via αὑτοῦ 
y, ¿a indurnentaria de él 

4 ἀπὸ δὲ τοῦ φόβου 
ἐ Y a causa ἧς del miedo 

ot τηροῦντες καὶ 
los que estaban guardando y 

νεκροί. 
muertos. 

Y era, > el 

και TO 

a los 

del sepulcro icon temor y gozo 

? " E - - 

μεγάλης ἔδραμον ἀπαγγεῖλαι τοῖς 
grande, corrieron a anunciarilo) a los 

- m 3 3 > - 

μαθηταῖς αὐτοῦ. 9 καὶ ἰδοὺ ᾿]ησοῦς 
discípulos de él. Y he ahí (que) esús 

"AAA -..-- -----Ξ-- A AA 



1 
9. AsiERON, Esto no está en 
contradicción con Jn. 20:17, 
donde la verdadera iraduc- 
ción es: Cesa de tocarme, 

11. Tono, ΕἸ griego hápanta 
da a entender un informe 
estado: 

13. EsTÁBAMOS DORMIDOS, 
Dice  agudamente Agustín 
de Hipona: “Presentas testi- 
os dormidos. ¡Tú sí que 
dormías cuando te faltó el 
Juicio al inventar tales co- 
sas!" 
4 
14. Si fuese oloo... Esto 
es, sí fuese presentado el 
ce ante el gobernador. 

14. O% LIBRAREMOS DE PREO- 
CUPACIONES. Lit. os haremos 
sin preocupaciones. 
6 
15, EL δία 0€ HOY. El día 
en que Mateo escribía esto. 

16. HABÍA DESIGNADO. Lit. 
ordenó. 

MATEO 28 135 

m e 3 

ὑπήντησεν αὐταῖς λέγων" χαίρετε. αἱ δὲ 
salió al encuentro de ellas, diciendo: Salud. Y ellas 

προσελθοῦσαι ἐκράτησαν αὐτοῦ τοὺς πόδας 
acercándose, lasieron de él los pies 

καὶ προσεκύνησαν αὐτῷ. 10 τότε λέγει 
y se postraron ante él. Entonces a dice 

αὐταῖς ὁ ᾿Ιησοῦς' μὴ φοβεῖσθε' ὑπάγετε 
les — Jesús: Cesad de temer; id, 

ἀπαγγείλατε τοῖς ἀδελφοῖς. μὸν ἱνὰ 
anunciad a los hermanos de mí que 

ἀπέλθωσν εἰς τὴν ΓΓαλιλαίαν, κἀκεῖ 
vayan Aa Galilea, y alí 

pe ὄψονται. 31 ITopevopdvev de αὐτῶν 
me verán. Y mientas iban ellas, 

ἰδού τινες τῆς κουστωδίας ἐλθόντες εἰς 
hs aquí que algunos de la guardia, viniendo a 

“- > “- 

τὴν πόλιν ἀπήγγειλαν τοῖς ἀρχιερεῦσιν 
la ciudad, anunciaron ἃ los principales sacerdotes 

53 

ἅπαντα τὰ  yevopeva. 12 καὶ συν- 
“todo lo sucedido. Y, tras reu- 

αχθέντες μετὰ τῶν πρεσβυτέρων συμβούλιόν 
irse los edo y consejo 

TE λαβόντες ἀργύρια ἱκανὰ ἔδωκαν τοῖς 
además tomar, piezas de plata abundantes dieron a los 

A e e 

στρατιώταις, 13 λέγοντες" εἰπὰτε οτι οἱ 
soldados, diciendo: Decid: -- Los 

“ ἢ " 

μαθηταὶ αὐτοῦ νυκτὸς ἐλθόντες ἔκλεψαν 
discipulos de él, de noche viniendo, robaron 

” “ ya 

αὐτὸν ἡμῶν κοιμωμένων. 14 καὶ ἐὰν 
lo cuando destáhamos dormidos. Y Asi 

nosotros 

> m Lo 005] e € 3 

ἀκουσθῇ τοῦτο ἐπὶ του ἤγεμονος, 
fuese oido esto ante el robernador, 

- ee 3 

εἷς πείσομεν καὶ ὑμᾶς ἀμερίμνους 
nosotros (le) persuadiremos y 805 libraremos de 

τ Ml r El 

ποιήσομεν. 15 οἱ δὲ λαβόντες ἀργύρια 
preocupaciones. Y ellos, tomando el dinero, 

ἐποίησαν ὡς ἐδιδάχθησαν. Καὶ διεφη- 
hicieron como — habían sido enseñados. Y fue divul- 

μίσθη ὁ λόγος οὗτος παρὰ ᾿]ουδαίοις 
gado el dicho este entre tos judíos 

- LA E ἢ t 

μέχρι τῆς σήμερον [nuépas]. 16 Οἱ δὲ 
hasta Ge] de hoy día. Así que los 

ν θ ᾿ ᾿ 40 > 4 

ἕνδεκα μαθηταὶ ἐπορεύθησαν εἰς τὴν 
once discípulos fueron a — 

, > 1 Ν - , , 

Γαλιλαίαν, εἰς τὸ ὄρος οὗ ἐτάξατο 
Galilea, al monte que “había designado 

3 - e 4 1 - 1 ἐδ , ,͵.ι 
αὕτοις ὦ ησοῦς, Y? καὶ ιὄοντες αὐτὸν 

les -- Jexús, y al ver k 
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1 
11, Dubaron. (Y, Jn. 20: 
25.) Sus dudas confirman 
nuestra fe, pues muestran 
que no estaban predispues- 
tos a la altosugestión. 
2 
18. Ha sIDO DADA. Lit. fue 
dada. 

19. YENDO... HACED DISCÍPU- 
Los. Los dos verbos están 
en aosisto, indicando la ur 
gencia. Per supuesto, el pri- 
mero indica anterioridad 
respecto del segundo. Por 
contraste, los  gerundios 
(participlos, en griego) bajr- 
tizando y enseñando están 
τῇ presente continuativo. 

19. DE TODAS LAS NACIONES. 
{π, a todas las naciones. 

19. EN EL NOMBRE, Lit. ha- 
cia el nombre. La preposi- 
ción indica una dedicación 
3 la Trina Deidad. 

20, HASTA LA CONSUMACIÓN 
DEL sici0. Esto es, hasta el 
lin del mundo. 

MATEO 28 

7 t 1 
προσεκύνησαν, ol δὲ ἐδίστασαν. 18 καὶ 

(lo) adoraron, mas algunos ldudaron. Y 

προσελθὰ 2 Ἰησοῦ ἐλά rol ροσελβθὼν ὁ ἡσοῦς ἐλάλησεν αὐτοῖς 
acercándose — Jesús, habló les 

τς ἢ - ᾿ 
λέγων: ἐδόθη μοι πᾶσα ἐξουσία ἐν 
diciendo: “Ha sido dada me toda autoridad en 

+ ee 4 1: End “-- 7 

οὐρανῷ καὶ ἐπὶ [τῆς] γῆς. 19 πορευθέντες 
en cielo y en la tierra. 3Yendo, 

, ? 
οὖν μαθητεύσατε πάντα τὰ ἔθνη, Barril- 

pues, haced discípulos tde todas las naciones, bauti- 
, - 

οντες αὐτοὺς εἰς τὸ ὄνομα τοῦ πατρὸς 
zando les Sen el nombre del Padre 

καὶ τοῦ υἱοῦ καὶ τοῦ ἁγίου πνεύματος, 
y del Hijo y del Santo Espíritu, 

20 διδάσκοντες αὐτοὺς τηρεῖν πάντα 
enseñando les a guardar todo 

ΓΑ A , 1 » . 

ὅσα ἐνετειλάμην ὑμῖν. καὶ ἰδοὺ ἐγὼ 
cuánto mandé os; y mirad, yo 

> (on > , M cos e 

μεθ᾽ ὑμῶν equi πάσας τὰς THepas εὡς 
con vosotras  €stoy todos los días Shasta 

ES 

la consumación 
τῆς συντελείας τοῦ αἰῶνος. 

del siglo. 



1 
1. Muchos MSS (aunque no 
los principales) añaden Hijo 
de Dios, 
2 

6. Vestipo, Lit. Rhabiéndo- 
se vestido. 

6. LancosTas, Ἐς decir, sal- 
camontes. 

7. Prebicapa, Lit. procla- 
maba. 
El 

7. De quién. O del cual. 

El Evangelio según 

SAN MARCOS 

> - , ὡς ὡς 1*Apxr τοῦ εὐαγγελίου ᾿Ϊησοῦ Χριστοῦ. 
Principio del evangelio de Jesucristo. ! 

A A 3 -- > «Je - 2 Καθὼς γέγραπται ἐν τῷ ᾿Ησαΐᾳ τῷ 
Conforme ha sido escrito en = Isaías el 

» 4 3 ᾿ὰ s 

προφήτῃ" ¿doy ἀποστέλλω τὸν ἄγγελόν μου 
profeta: He aquí, yo envío al ángel de mí 

πρὸ προσώπου σου. ὃς κατασκευάσει τὴν ὁδόν 

delante  de(l) rostro de ti, el cual pre arará . el amino 
ti “-- κι 

σου" 3 φωνὴ βοῶντος ἐν τῇ ἐρήμῳ- ἑτοιμάσατε 
de ti Voz ἀε uno que grita en el desierto: Preparad 

A τὸ 4 13 0 ἢ “-“ ᾿ , τὴν ὁδὸν κυρίου, εὐθείας ποιεῖτε τὰς τρίβους 
εἰ camino del Señor, derechas haced las sendas 

> Eo] dio 3 r e , ” - 

αὐτοῦ, 4 ἐγένετο ᾿Ιωάννης ὁ βαπτίζων ἐν τῇ 
de él. Surgió Juan ΕἾ que bautizaba en el 

. , 

ἐρήμῳ κηρύσσων βάπτισμα μετανοίας εἰς 
desierto, proclamando un bautismo de arrepentimiento para 

- s 

ἄφεσιν ἁμαρτιῶν. 5 καὶ ἐξεπορεύετο πρὸς 
perdón de pecados, Y salía adonde 

m » $ e > αὐτὸν πᾶσα ἡ 'Tovdaía χώρα καὶ οἱ *lepouo- 
él toda la de Judea región y 10. de JeruEs 

λυμῖται πάντες, καὶ ἐβαπτίζοντο ὑπ᾽ αὐτοῦ 
{{τ| todos, y eran bautizados por él 

ἐν τῷ ᾿Ιορδάνῃ ποταμῷ ἐξομολογούμενοι τὰς 
en el Jordán río minis iban confesando los 

e > ἁμαρτίας αὐτῶν.  6xal ἦν ὁ ᾿Ιωάννης 
pecados de ellos. Y estaba — Juan 

, 1d v ? ἐνδεδυμένος τρίχας καμήλον καὶ ζώνην 
2 vestido de crines de camello y un cinto 

A 4 3 ᾿ , “-- 1 y 0 δερματίνην περὶ τὴν ὀσφὺν αὐτοῦ, καὶ ἔσθων 
de cuero en tomo a los lomos de ΕἸ, , y : comiendo 

5 14 "ἢ ἀκρίδας καὶ μέλι ἄγριον. 1 καὶ ἐκήρυσσεν 
3langostas y miel silvestre. Y Apredicaba, 

3 , , λέγων' ἔρχεται ὃ ἰσχυρότερός μου ὀπίσω 
diciendo: Viene el (que 68) más fuerte que yo después 

4 , m 

[μου], οὗ οὐκ eli ἱκανὸς κύψας λῦσαι 
de mí, de quien πὸ soy competente para inclinarme a desatar 

e “ Ἄ sv τὸν ἱμάντα τῶν ὑποδημάτων αὐτοῦ. 8 ἐγὼ 
la correa de las sandalias de él. Yo 

» ΄ e Loy 

ἐβάπτισα ὑμᾶς ὕδατι, αὐτὸς de βαπτίσει ὑμᾶς 
bauticé os con agua, mas él bautizará os 

πνεύματε ἁγίῳ. 
con (el) Espíritu Santo. 

E) E ’ 

9 Καὶ ἐγένετο ἐν ἐκείναις ταῖς ἡμέραις 
Y sucedió en aquellos - días (que) 

ἦλθεν ̓ Ιησοῦς ἀπὸ Ναζαρὲθ τῆς Γαλιλαίας 
vino Jesús desde Nazaret de Galilea 
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ἕ a 

καὶ ἐβαπτίσθη εἰς τὸν *lopódvqv ὑπὸ 
y fue bautizado len el Jordán por 

> A 8 00 % 3 2 , “- 

Ιωάννουι 10 καὶ εὐθὺς ἀναβαίνων ἐκ τοῦ 
Juan. Y αἱ instante, cuando subía del 

0 4 A + A 

ὕδατος εἶδεν σχιζομένους τοὺς οὐρανοὺς 
agua, vio es se abrían ΟΣ εἰεῖος 

καὶ τὸ πνεῦμα ὡς περιστερὰν καταβαῖνον 
Υ al Espíritu como paloma sm descendía 

εἰς αὐτόν: 11 καὶ φωνὴ [ἐγένετο] ἐκ τῶν 
hacia εἴ; y una voz vino de 2. 

- φ es t 

οὐρανῶν: od el ὁ υἱός μον ὁ ἀγαπητός, 
cielos: Τό eres el Hijo de mi, el Amado, 

5 ran s 

ἐν σοὶ εὐδόκησα. 12 Kal εὐθὺς τὸ 
en ti 3me complazco. Y en seguida el 

-- 9.1 , , > s μὴ 

πνεῦμα αὐτὸν ἐκβάλλει εἰς τὴν ἔρημον. 
Espiritu le impulsa hacia el desierto. 

4 ΕΣ LJ .., Fr 

13 καὶ ἦν ἐν τῇ ἐρήμῳ τεσσεράκοντα 
Y estaba ἐπ el desierto cuarenta 

ἡμέρας πειραζόμενος ὑπὸ τοῦ σατανᾶ, καὶ 
días siendo tentado por = Satanás, y 

e , e ἦν μετὰ τῶν θηρίων, καὶ οἱ ἄγγελοι 
estaba con las bestias salvajes, y los Angeles 

διηκόνουν αὐτῷ. 
servían le. 

14 Kal μετὰ τὸ παραδοθῆναι τὸν 
Y después dell) ser entregado -- 

᾿Ιωάννην ἦλθεν ὁ ᾿Ιησοῦς εἰς τὴν Γαλιλαίαν 
Juan, - Galilea 

κηρύσσων τὸ ibas τοῦ θεοῦ 15 [καὶ 
proclamando evangelio Dios 

λέγων], δὰ πεπλήρωται ὄὃ καιρὸς καὶ 
diciendo: -- Se ha cumplido tel tiempo y 

y ιλεί e - 

ἤγγικεν ἡ βασιλεία τοῦ θεοῦ- μετανοεῖτε 
se ha acercado a reino Dios; arrepentios 

s , 

καὶ πιστεύετε ἐν τῷ τ 16 Καὶ 
y creed cn el evangelio. 

παράγων παρὰ τὴν θάλασσαν τῆς Γαλιλαίας 
mientras pasaba junto al mar de Galilea, 

εἶδεν Σίμωνα rai *>Avópéav τὸν ἀδελφὸν 
o La preposición griega ín- vio a pe Ἷ 8 put hermi 

ἧι , gica entrar en el río. Σίμωνος ἀμφιβάλλοντας ἐν τῇ θαλάσσῃ" 

10. QUE SE ABRÍAN. Lit. que de Simón Sechando una red en mar, 
se rasgaban. s - . 
3 ἦσαν γὰρ ἁλεεῖς. 17 καὶ εἶπεν αὐτοῖ 
11. Μὲ comeLazco, Lit. γπὸ pues eran pescadores. Y dijo les 5 
complaci mucho, 
4 E , a] Σ La) 3 , 1 

13. EL tiempo, Lit. la sazón Ὁ Iyooús δεῦτε ὀπίσω μου, καὶ ποιήσω 
u oporminidad. -- Jesús: Venid en nos de mí, y haré 
5 rn , B U a ᾿ 
16. Ecuanoo... Lit, echando ὑμᾶς γενέσθαι ἁλεεῖς ἀνθρώπων. 18 καὶ 
alrededor. ale vosotros Meguéis a ser pescadores de hombres. Y 



1 
25: Con. Lit. en, 

3. σπιτό. Lit. chilló. 

24. ¿QuÉ TENEMOS...? Lit. 
¿Qué a nosotros y a ti...? 

2, SÉ τὸ quién ERES. Lit. 
Τε δέ quién eres, 

25. CáutaTE, Lit. Sé silen- 
Ciado, 
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εὐθὺξ ἀφέντες τὰ δίκτυα ἠκολούθησαν 
al instante dejando las redes, ΣΝ siguieron 

1 me αὐτῷ. 19 τοὶ mpoBas ὀλέγον εἶδεν 
avanzando un poco, vio 

$ 

Lécabos τὸν τοῦ Ζεβεδαίου καὶ ᾿Ιωάννην 
a Jacobo el (hijo) — de Zebedeo y a Juan 

τὸν ἀδελφὸν αὐτοῦ καὶ αὐτοὺς ἐν τῷ 
εἰ hermano de él también ellos en ta 

1 , 1 r 1 πλοίῳ  rataprilovras τὰ δίκτυα, 20 καὶ 
barca remendando las redes. Y 

εὐθὺς ἐκάλεσεν αὐτούς" καὶ ἀφέντες τὸν 
al instante llamó los; y dejando al 

πατέρα αὐτῶν  Zefedatov ἐν τῷ πλοίῳ 
padre de ellos, Zebedeo, en la barca 

“- m > m pera τῶν μισθωτῶν ἀπῆλθον ὀπίσω αὐτοῦ. 
con los jornaleros, se fueron en pos de él. 

s , 21 Kai εἰσπορεύονται els Καφαρναούμ" 
Y entran en Capernaúm; 

- , καὶ  eddis τοῖς σάββασιν εἰσελθὼν 
y en seguida, en el sábado entrando 
, 4 4 νῷ 5 εἰς τὴν συναγωγὴν ἐδίδασκεν. 22 καὶ 

ἐπ la sinagoga, enseñaba. 
, 4 3 1 ” Fay ᾿ o) ἐξεπλήσσοντο ἐπὶ τῇ διδαχῇ αὐτοῦ ἦν 

se asombraban de la enseñanza de Él; porque 
4 ? 3 Al t , , vw γὰρ διδάσκων αὐτοὺς ὡς ἐξουσίαν ἔχων, 

estaba enseñando les como autoridad teniendo, 
3 καὶ οὐχ ὡς ol γραμματεῖς. 23 Καὶ εὐθὺς 

y no como los escribas. E inmediatamente 

ἦν ἐν τῇ συναγωγῇ αὐτῶν ἄνθρωπος 
había en la sinagoga de ellos un hombre 
1] , , , ᾿ 3. + ἐν πνεύματε ἀκαθάρτῳ, καὶ ἀνέκραξεν 
1con un espíritu inmundo, y 2gritó, 

24 λέγων: τί ἡμῖν καὶ σοί, ᾿Ϊησοῦ 
diciendo: 3¿Qué — tenemos qué ver contigo, Jesús 

Ναζαρηνέξ ἦλθες ἀπολέσαι ἡμᾶς; οἶδά 
nazareno? ¿Viniste a destruir nos? 456 

Mn e ΄ - θ e 5] σε τίς el, ὁ ἅγιος τοῦ θεοῦ. 25 καὶ 
tú quién eres, εἰ Santo - de Dios. 

- e , ἐπετίμησεν αὐτῷ ὁ Ἰησοῦς  [Aéywv]: 
reprendió le - Jesús, diciendo: 

᾿ Fe] 

φιμώθητι sus ἔξελθε [ἐξ αὐτοῦ]. 26 καὶ 
SCállate él. 

σπαράξαν αὐτὸν τὸ πνεῦμα τὸ ana 
dd μὲ de le el espíritu = inmundo 
ato¿me 

καὶ ᾿φωνῆσαν φωνῇ μεγάλῃ ἐξῆλθεν ἐξ 
y de gritar con voz grande, salió de 

αὐτοῦ. 21 καὶ ἐθαμβήθησαν ἅπαντες, ὥστε 
él quedaron atónitos todos, tanto que 

ici 
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1 

28. Comarca. Lit. región 
sircunvecina, 

32. Cuando SE PUSO... Es 
decir, pasado el día de re- 
poso. 

32. ENFERMOS QUE ESTARÁN. 
Lit. mal encontrándose, 

34, ENFERMOS QUE ESTABAN. 
μι. mal encontrándose. 

34, CONOCÍAN LE. Lit. 5d" 
bian te. 

35, ESTANDO AÚN OSCURO. 
Lit. muy de noche. 

MARCOS 1 

“- τ s ἢ , ? ” 
συζητε ἐν αντους λέγοντας * TE ἐστι TOUTO; 

discutían ellos, diciendo: ¿Qué es esto? 

διδαχὴ καινὴ κατ᾽ ἐξουσίαν. καὶ τοῖς 
¡Una Enseñanza nueva autoridad! ¡Hasta a los 

πνεύμασι τοῖς ἀκαθάρτοις ἐπιτάσσει, καὶ 
espíritus - inmundos da órdenes, y 

ὑπακούουσιν αὐτῷ. 228 καὶ ἐξῆλθεν ἡ 
obedecen le, Y salió la 

4 4 3 Er] +0 m > . ἀκοὴ αὐτοῦ εὐθὺς πανταχοῦ εἰς ὅλην 
fama de €l en seguida por todas partes por toda 

τὴν περίχωρον τῆς Ταλιλαίας. 29 Καὶ 
Bo, Teomarca 

εὐθὺς ἐκ τῆς συναγωγῆς ς ἐξελθόντες ἦλθον 
luego, , de , la sinagoga al salir, , vinieron 

εἰς τὴν οἰκίαν Σίμωνος καὶ ᾿Ανδρέου 
a la casa de Simón y de Andrés, 

μετὰ ᾿Ιακώβου καὶ *Iwáwov. 30 ἡ δὲ 
con Jacobo y Juan. Ahora bien, la 

πενθερὰ Σίμωνος κατέκειτο πυρέσσουσα, 
suegra de Simón yacía enferma de fiebre, 

καὶ εὐθὺς λέγουσιν αὐτῷ περὶ αὐτῆς. 
δ 

en seguida dicen le aoerca de ella. 

31 καὶ προσελθὼν ἤγειρεν αὐτὴν κρατήσας 
Y acercándose, levantó la tomando(la) 

nn Ed 1 >, - ν . 4 τῆς χειρός" καὶ ἀφῆκεν αὐτὴν ὁ πυρετός, 
de la mano; y , dejó > ella la fiebre, 

καὶ διηκόνει αὐτοῖς. 32 *'Opias δὲ yevo- 
y servía les. Y el atardecer al 

μένης, ὅτε ἔδυσεν ὅ ἥλιος, ἔφερον πρὸς 
llegar, Bcuando 8Β6 puso el sal, llevaban 

αὐτὸν πᾶντας τοὺς κακῶς ἔχοντας καὶ 
le todos los denfermos que estaban y 

τοὺς δαιμονιζομένους- 33 καὶ ἦν ὅλη ἡ 
los que estaban endemonlados; y estaba — toda la 
, > 4 1 , 

πόλις επισυνηγμένη προς τὴν θύραν. 
ciudad congregada Junto a la puerta. 

34 καὶ ἐθεράπευσεν πολλοὺς κακῶς ἔχοντας 
Y sanó a muchos tenfermos que estaban 

F ᾿ 1) 

ποικίλαις νόσοις, καὶ δαιμόνια πολλὰ 
con diversas enfermedades, y demonios muchos 

ἐξέβαλεν, καὶ οὐκ ἦφιεν λαλεῖν τὰ δαιμόνια, 
expulsó, y no dejaba que hablaran los demonios, 

La ει ὅτι ἤδεισαν αὐτόν. 35 Καὶ πρωΐ ἔννυχα 
pues ¿conocían le. Y muy temprano, festando 

5 4 1 - 
λίαν ἀναστὰς ἐξῆλθεν καὶ ἀπῆλθεν εἰς 
aún oscuro, levantándose, eo y se fu a 



| 
16. BuscARON, Lit.  persi 
Euteran: 

4. Puestos. Es decir, po- 
blados ¡intermedios entre 
ida y aldea (villas). 

a PREDICANDO, Lit, procla- 
mundo, 

y Por Toba, Lit. a toda, 

4 4. NADA DIGAS. Jesús no 
quería excitar curiosidad 
Ia: 

44, TesTIMONIO, De  cura- 
clón verdadera y de respeto 
ἡ la ley, 
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- , μ 

ἔρημον τόπον, κἀκεῖ προσηύχετο. 36 και 
un solitario lugar, y allí , oraba. ; Ε Y y 

Ed " κατεδίωξεν αὐτὸν Σίμων καὶ οἱ μετ 
Ibuscaron ansiosamente le Simón Ya los con 

ἂς ᾿ que estaban) 
αὐτοῦ, καὶ εὗρον αὐτὸν καὶ" “λέγουσιν 

A Y , Cncontraron le y dicen, 

αὐτῷ 37 ὅτι πάντες ζητοῦσίν σε. 38 καὶ 
le: — Todos están buscando e ᾿ Y 

λέγει αὐτοῖς’ ἄγωμεν ἀλλαχοῦ εἰς TAS 
dice les: Vayamos a otro lugar a los 

, y , Φ LA 1 2 μ᾿ 

ἐχομένας κωμοπόλεις, [, ἵα καὶ ἐκεὶ 
vecinos , 2pueblos, , Para gue también , 

κηρύξω: εἰς τοῦτο γὰρ ἐξῆλθον. 39 καὶ 
(yo) ρεεάΐᾳυε; porque para esto, salí, 

Adev κηρύσσων εἰς τὰς συναγωγὰς αὐτῶν 
vino Spredicando las sinagogas de ellos 

εἰς ὅλην τὴν IT ala καὶ τὰ δαιμόνια 
4por toda la Galilea y los demonios 

ἐκβάλλων. 
expulsando. Ñ 

40 Kal ἔρχεται πρὸς αὐτὸν λεπρὸς 
viene hasta €l un kproso 

Patel , 1 m , 

παρακαλῶν αὐτὸν καὶ γονυπετῶν λέγων 
rogando arrodillándose, diciendo 

αὐτῷ ὅτι ἐὰν "θέλῃς δύνασαι με καθαρίσαι. 
le: -- Si quieres, puedes me limpiar. 

41 καὶ σπλαγχνισθεὶς ἐκτείνας τὴν 
Y movido a compasión, extendiendo 

χεῖρα αὐτοῦ ἥψατο καὶ λέγει αὐτῷ’ θέλω, 
+ 

mano le tocó y dice le: Quiero; 

καθαρίσθητι. 42 καὶ εὐθὺς ἀπῆλθεν dm 
sé limpio, Y en seguida se marchó de 

αὐτοῦ ἡ λέπρα, καὶ ἐκαθαρίσθη. 43 καὶ 
él la lepra, y fue limpiado, Y 

ἐμβριμησάμενος αὐτῷ. εὐθὺς ἐξέβαλεν αὐτόν, 
habiendo coil le, en seguida despidió le, 

44 καὶ ἡ λέγει αὐτῷ' ὅρα μηδενὶ μηδὲν 
dice le: Mira (que) a nadie 5nada 

εἴπῃς, ἀλλὰ ὕπαγε σεαυτὸν δεῖξον τῷ 
digas, sino vele, a ti mismo muestra al 

ἱερεῖ καὶ προσένεγκε περὶ τοῦ καθαρισμοῦ σου 
sacerdote y Ofrece respecto ala limpieza de ti 

á προσέταξεν Μωῦσῆς, els μαρτύριον 
las cosas que ordenó Moisés, para — Btestimonio 

αὐτοῖς. 45 ὁ δὲ ἐξελθὼν ἤρξατο κηρύσσειν 
a ellos. Mas él, saliendo, comenzó a proclamar 

πολλὰ καὶ διαφημίζειν τὸν λόγον, ὥστε 
muchas cosas y a divulgar el asunto, hasta el 

punto de 
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1 

45. POBLICAMENTE. Lit. ma- 
nifiessamente. 

MARCOS 1, 2 

“- 3 A 

μηκέτι αὐτὸν δύνασθαι φανερῶς εἰς πόλιν 
ya πὸ él poder ipúblicamente en una ciudad 

εἰσελθεῖν, ἀλλ᾽ ἔξω ἐπ᾿ ἐρήμοις τόποις 
entrar, sino que afuera q en pde poblados ᾿ lugares 

ἦν" και Ὥρχοντο προς auTov παντοῦεν., 

estaba; y venían a él de todas partes. 

2 Καὶ εἰσελθὼν πάλιν els Καφαρναοὺμ 
as cuando entró de nueyo en - Capernaón 

» “- , J δι᾽ ἡμερῶν ἠκούσθη ὅτι ἐν οἴκῳ ἐστίν. 
días más tarde, fue oído que en una casa está. 

2 καὶ συνήχθησαν πολλοί, ὥστε μηκέτι 
Y se reunieron, muchos, —, tanto que ya no, 

χωρεῖν μηδὲ τὰ πρὸς τὴν θύραν, καὶ 
había sitio ὲ má = Da ala erta, y 

ἐλάλει αὐτοῖς τὸν λόγον. 3 καὶ epxovral 
hablaba les A la á palabra. Y vjenen (unos) 

φέροντες πρὸς αὐτὸν παραλυτικὸν αἰρόμενον 
¿trayendo adonde festaba) él un paralítico teyado 

ὑπο τεσσάρων. 4 καὶ μὴ δυνάμενοι 
por cuatro. Y no pudiendo 

, o ὃ 4 ᾿ yA 
TPOTEVEYKAL αὐτῷ ta TOV OX ον 

1 acercar(lo) «ἢ él ¡A causa, del gentío, 

απεστέγασαν τὴν στεγὴν οπου ἦν, Kal 

destecharon el techo onde estaba, y, 
Ἶ a ἐξορύξαντες χαλῶσι τὸν kpáfarov ὅπου ὁ 
tras hacer la abertura, bajan la camilla donde el 

A A ᾿ oe ς 

παραλυτικὸς κατέκειτο. 5 καὶ ἰδὼν ὁ 
paralítico yacía, Y al ver - 

>] “ ᾿ , . o. A e Pa 
mooUs τὴν πίιστιν αὑτῶν ἐγει τῷ 
Jesús la fe de ellos, dice al 

σ᾿ ña 3 1] , 4« παραλυτικῷ᾽ τέκνον, ἀφίενταί σου αἱ 
paralítico: Hijo, son perdonados de ti los 

e E ,ὔ “- ’ 

ἁμαρτίαι. 6 ἦσαν δέ τινες τῶν γραμματέων 
pecados. Mas había algunos de los escribas 

᾿ - LA " ᾿ > 7) 

ἐκεῖ καθήμενοι καὶ διαλογιζόμενοι ἐν ταῖς 
allí sentados y razonando en los 

r Pad - e καρδίαις αὐτῶν' 7 τί οὗτος οὕτως λαλεῖ; 
Corazones de ellos ¿Por qué éste así habla? 

a (sus); , , , t , 
βλασφημεῖ: τις δύναται ἀφιέναι ἁμαρτίας 
Está blasfemardo; ¿quién Ρ puede Perdonar, > pecados, 

el μὴ εἷς ὁ θεός; 8 καὶ εὐθὺς ἐπιγνοὺς 
excepto MNO, -- Dios? Y en seguida conociendo bien 

, - m 

ὁ ᾿Ιησοῦς τῷ πνεύματι αὐτοῦ ὅτι οὕτως 
- Jesús en el espíritu de él que así 

A ( 
διαλογίζονται ἐν ἑαυτοῖς, “λέγει αὐτοῖς" 

están razonando entre sÍ mismos, dice les: 



! 
΄ 

12. Como ESTO. Lit. Asi. 

3 

15. Suceoló, Lil. sucede. 
El 

15, De ÉL, Es decir, de 

Led (Malco). 

is, Puniicanos. És decir, 

cobradores de Impuestos. 

PASTOR 
MARCOS 2 a 143 

r -“" τί ταῦτα διαλογίζεσθε ἐν ταῖς καρδίαις 
¿Por qué estas cosas estáis razonando en los corazones 

“- Ἵ 5) 

ὑμῶν; 9. τί ἐστιν εὐκοπώτερον, εἰπεῖν 
de vosotros? ¿Qué es más fácil, decir 

- αλ nn. ἰφ F A t 54 1] 
τῷ παραλυτικῷ" aplevral σοῦ αἱ ἀμαρτιαι, 
al paralítico: Son perdonados de ti los pecados, 
A y ΓῚ μ᾿ A] 4 1 , fon 

ἢ εἰπεῖν" ἔγειρε καὶ ἄρον τὸν kpáfarov 
o decir: Levántate y toma la camilla 

1 A * 1 O κι σοῦ καὶ περιπάτει; 10 ἵνα δὲ εἰδῆτε 
de li y echa a andar? Mas para que sepáis 
Ψ " 1] Ν e en “ , , ὅτι ἐξουσίαν ἔχει 0 υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου 
que autoridad tiene el Hijo del Hombre 
ἀφιέναι c a , os ” e —A / e 

αμαρτιίᾶς € ΤῊΣ γῆν, E€yEl τῷ 

para perdonar pecados en la tierra, — dice al 
” 4 ΄ ΝΜ παραλυτικῷ- 11 σοὺ λέγω, ἔγειρε ἄρον 

paralítico —: A ti te digo, levántate, toma 
a r " 1 - » 1 

TOY κράβατόν σον καὶ ὕπαγε els τὸν 
la camilla de εἱ y vete a la 

4 οἶκόν σου. 12 καὶ ἠγέρθη καὶ εὐθὺς 
casa de ti. Y se levantó, y en seguida 

yw» e 

ἄρας τὸν κράβατον ἐξῆλθεν ἔμπροσθεν 
tomando la camilla, salió en presencia 

πάντων, ὥστε ἐξίστασθαι πάντας καὶ 
de todos, así que estaban atónitos todos y 

r 4 1 , w LA δοξάζειν τὸν θεὸν λέγοντας ὅτι οὕτως 
glorificabán - a Dios, diciendo: “-  1Como esto 

οὐδέποτε εἴδαμεν. 
jamás vimos, 

13 Kai ἐξῆλθεν πάλιν παρὰ τὴν θάλασσαν" 
Y salió de nuevo ἃ junto el mar; 

5] 

καὶ πᾶς 0 ὄχλος ἤρχετο πρὸς αὐτόν, 
y toda la multitud venía a él, 

, οὶ ἐδίδασκεν αὐτούς. 14 Καὶ παράγων 
enseñaba les. Y al pasar, 

εἶδεν Aeviv τὸν τοῦ "“Αλῴφαίΐίον καθήμενον 
via a Leví εἰ (hijo) -- de Alfeo, sentado 

£. 1 F " , 3 - » , 

ἐπὶ τὸ τελώνιον, καὶ λέγει αὐτῷ" ἀκολούθει 
en la oficina de tributos, y dice le: Sigue 

pot καὶ ἀναστὰξ ἠκολούθησεν αὐτῷ. 
me. Y levantándose, siguió le. 

4 / - 15 Καὶ γίνεται κατακεῖσθαι αὐτὸν ἐν τῇ 
2Asucedió σιδ estando reclinado €l en la 

a la mesa 

,.- + — ᾿ ᾿ - οἰκίᾳ αὐτοῦ, καὶ πολλοὲὺ τελῶναι καὶ 
casa 3de él, también muchos Apublicanos y 

e 1 - ἁμαρτωλοὶ συνανέκειτο τῷ ᾿Ϊησοῦ καὶ 
pecadores — estaban reclinados a la mesa — con Jesús y 
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1 
16. DE 105 FARISEOS. Es 
decir, del partido de los 
ἐογίβθο8. 

17. ENFERMOS ESTÁN, Lit. 
pea se encuentran, 

19, Los ACOMPAÑANTES DEL 
Novio. Lit. los hijos del tá- 
boda nrupcelal, 

19, Topo EL TIEMPO. Lit. 
Pl tiempo. 

21. Un REMIENDO. Lit. un 
parche de trapo no abata- 
nado. 

MARCOS 2 

- - ” ἣ , 

τοῖς μαθηταῖς αὐτοῦ. ἦσαν γὰρ πολλοί, 
los discípulos de él; porque habla muchos, 

καὶ ἠκολούθουν αὐτῷ. 16 καὶ οἱ γραμματεῖς 
y seguían le. los escribas 
- , v 

τῶν Φαρισαίων ἰδόντες. ὅτι ἐσθίει 
ide los fariseos viendo que come 

νπ PR « λῶ 1 A e EA 

μετὰ ΤΩΡ αμαρτ λων Kat TEAWVODV € Eyov 

con los pecadores y publicanos, decian 
- -“ “- » s - 

τοῖς μαθηταῖς αὐτοῦ ὅτε μετὰ τῶν 
a los discípulos Ξ de él: A ἐς os, 

τελωνῶν καὶ ἅμαρτωλῶν ἐσθίει; 17 καὶ 
publicanos pecadores está comiendo? Y 
> , ε Ἢ λέ . » 
ακοῦσας ὁ ησοῦς έἐγει αὖτο le ΟΤι ου 

oyendo(lo) -- Jesús, dice les: -- No 
᾿ ”» e 3 , , tr] ἀλλ᾽ 

xpetav εχουσιν οι ἰσχύοντες ἰατροῦ 

necesidad tienen a los que están fuertes de médico, sino 

οἱ κακῶς ἔχοντες" οὐκ ἦλθον καλέσαι 
los que 2enfermos están; no vine a llamar 

δικαίους ἀλλὰ ἁμαρτωλούς. 18 Καὶ ἦσαν 
a justos, a pecadores. Y estaban 

« ᾿ e ” 
οἱ μαθηταὶ *Iwdwvov καὶ οἱ Φαρισαῖοι 
los discípulos de Juan y los fariseos 

΄ 

νηστεύοντες. καὶ ἔρχονται καὶ λέγουσιν 
ayunando. Y vienen y dicen 

, e 5 3 ? s 
αὐτῷ: διὰ τί οὗ μαθηταὶ ᾿Ιωάννου καὶ 

le: ¿Por qué los dscípulos de Juan y 

οἱ μαθηταὶ τῶν Φαρισαίων νηστεύουσιν, 
los discípulos de los riseos ayunan, 

οἱ Se σοὶ μαθηταὶ οὐ νηστεύουσιν; 19 καὶ 
mas tus discípulos no ayunan? 

εἶπεν αὐτοῖς ὁ ᾿Ιησοῦς" μὴ δύνανται οἱ 
dijo les = esús: ¿Ácaso pueden 8105 

m ᾿ φ t 

υἱοὸ τοῦ νυμφῶνος, ἐν ᾧ ὁ νυμφίος 
acompa. — el novio, mientras el ovio 

oli y 3 3 ES o , La? 

per αὐτῶν ἐστιν, VNOTEVELVY ; οσον χρόνον 

con ellos está, ayunar? tTodo el tiempo 

w kJ] , > 3 . ᾿ 
ἔχουσιν τὸν νυμφίον μετ αὐτῶν, οὐ 
en que tienen al novio con ellos, no 

A + ὅλ, E ὃ " e ’ 

δύνανται νηστεύειν. 20 ἐλεύσονται δὲ ἡμέραι 
pueden ayunar. Mas vendrán días 

- , e 3.9 on t , 4 

ὅταν ἀπαρθῇ ἀπ᾿ αὐτῶν ὁ νυμφίος, καὶ 
cuando sea quitado lejos de ellos el novio, y 

, - e 

τότε νηστεύσουσιν ἐν ἐκείνη τῇ ἡμέρᾳ. 
entonces ayunarán en aquel - día. 

A e? El , 

21 Οὐδεὶς ἐπίβλημα párxovs ἀγνάφου ἐπιράπτει 
Nadie 5un remiendo de tela nueva cose sobre 

. », , > s , ΠῚ 
ἐπὶ ἐματίον παλαιόν" ει δὲ μη» σαιρει 

un vestido viejo: de otro moda, tira 



1 
21. EL REMIENDO. Lit. lo 
que Hena. 
2 
22, Así CcoMO LOS ODRÉS. 
Lit. y» los odres. 

23. A PASAR  ARRANCANDO 
LAS ESPIGAS. Lit. a hacer 
camino. 

26. Prorosición, O presen- 
taclán (dedicación a Dios 
en el santuario). 

MARCOS 2 145 

2 Fr El , 4 “- ἡ 4 Lal 

τὸ πλήρωμα ἀπ αὐτοῦ TO καινὸν τοῦ 
tel remiendo de él, lo nuevo de lo 

- 1 e , F v 

παλαιοῦ, καὶ χεῖρον σχίσμα γίνεται, 22 καὶ 
viejo, y peor rotura se hace. Y 

» , ᾿ > 

οὐδεὶς βάλλει οἶνον νέον els ἀσκοὺς παλαιούς" 
nadie echa vino nuevo en odres viejos; 
, A A es 4 Ἰ A > ld 

el δὲ μή, ῥήξει ὅ οἶνος τοὺς ἀσκούς, 
de otro modo,  réventará el vino tos odres, 

v e + 3 Ed 4 4 El F 

καὶ o OLVOS ἀπόλλυται και ol ασκοι. 

el vino perece 2asi como Jos odres. 
5 A A > > ᾿ ἢ 

[ἀλλὰ οἶνον νέον εἰς ἀσκοὺς καινούς] 
Sino vino , Huevo , en odres recientes, 

A] “- 

23 Καὶ ἐγένετο αὐτὸν ἐν τοῖς σάββασιν 
Y sucedió que él en _ sábado 

παραπορεύεσθαι διὰ τῶν σπορίμων, καὶ 
estaba pasando por entre los sembrados, y 

4 θ ᾿ ᾿ m ” δ M -- 

οἱ μαθηταὶ αὐτοῦ ἤρξαντο ὁδὸν ποιεῖν 
los discípulos de él comenzaron da pasar 

sus . τίλλοντες τοὺς στάχυας. 24 καὶ οἱ Φαρισαῖοι 
arrancando las ESpigas. Y los fariseos 

ν y ad " -. - Φ ἔλεγον αὐτῷ" ἴδε τέ ποιοῦσιν τοῖς σάββασιν 
decían le: Mira, ¿por qué — hacen en el sábado 

a + μὲ s , , e 

ὃ οὐκ ἔξεστι; 25 καὶ λέγει αὐτοῖς" 
lo que no es licito? Y dice les: 

᾿ ὃ r + , » c 4 (ὃ 

Οουδέποτε ἀνέγνωτε τι ἐποίησεν auto, 

¿Nunca leísteis qué hizo David, 
, 

ὅτε χρείαν ἔσχεν καὶ ἐπείνασεν αὐτὸς 
cuando necesidad tuvo y tuvo hambre él 

9 se - > «al ol per αὐτοῦ; 26 [πῶς] εἰσῆλθεν 
y en ΚΌΡΗ con [3 Ὁ ¿Cómo entró 

es an. 
m - > 

εἷς τὸν οἶκον τοῦ θεοῦ ἐπὶ Αβιαθὰρ 
en la casa — de Dios en (tiempo de) Abiatar, 

1 Er] 

ἀρχιερέως καὶ τοὺς ἄρτους τῆς προθέσεως 
sumo sacerdote, y los panes de la 4proposición 

" a , Li - > 4 
ἔφαγεν, οὖς οὐκ ἔξεστιν φαγεῖν εἰ μὴ 
comió, los que no es lícito comer excepto 

᾿ « - 4 ". ” ᾿ τοὺς ἱερεῖς, καὶ ἔδωκεν καὶ τοῖς σὺν 
a los sacerdotes, y dio también 8.105 con 

αὐτῷ οὖσιν; 27 καὶ ἔλεγεν αὐτοῖς" 
él que estaban? Y decía les: 

> 

τὸ σάββατον διὰ τὸν ἄνθρωπον ἐγένετο, 
El sábado por razón — del hombre fue hecho, 

e 

καὶ οὐχ ὁ ἄνθρωπος διὰ τὸ σάββατον- 
y πο el hombre por razón del sábado; 

- ἢ Ln * “- 

28 ὥστε κύριός ἐστιν ὃ υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου 
de modo que señor es el Hijo del Hombre 

᾿ - “ 

και τοῦ σαββάτου. 

aun del sábado. 
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ι 
᾿ TENIENDO. Ὁ que tenía. 

ὃ: TEmMENDO. O que tenía. 

3. LEVÁNTATE (Y PONTE) EN 
MEDIO. Lit. Levántate hasta 
a medio. 

6. COMENZARON A TRAMAR. 
pi consejo dabun. 

6. HARÍAN PERECER. Lit. des- 
rruirian. 
6 
1. GRAN. Lit. mucha. 

8, GRANDE. Lit. mucha. 

MARCOS 3 

σι > 

3 Καὶ εἰσῆλθεν πάλιν εἰς συναγωγήν. 
Y entró de nuevo en una sinagoga. 

1 3 “- ye 3 La " 

καὶ ἦν ἐκεῖ ἄνθρωπος ἐξηραμμένην ἔχων 
y había alí un hombre que se había quedado seca lteniendo 

. Ε , τὴν χεῖρα" 2 καὶ παρετήρουν αὐτὸν el 
la mano; y vigilaban atentamente le (pon si 

“- , F 1 A * 

τοῖς σάββασιν θεραπεύσει αὐτόν, ἵνα 
en el sábado iba a sanar le, para 

, ᾿ e 4 4 mn κατηγορήσωσιν αὐτοῦ. 3 ral λέγει τῷ 
poder acusar le. Y dice al 

3 0 r “-- 1 - a 
ανῦρωπῳ τῷ τὴν χεῖρα ἔχοντι ξηράν 

hambre la mano 2 teniendo ἃ: 

’ 
ἔγειρε εἰς τὸ μέσον. 4 καὶ λέγει αὐτοῖς" 
3Levíntate en medio. Y dice les: 

Y ponte) a E , ko > 

ἔξεστιν τοῖς σάββασιν ἀγαθὸν ποιῆσαι 
¿Es Ἰΐςίιο en el sábado bien hacer 
hal ” e a 

ἢ κακοποιῆσαι, ψυχὴν σῶσαι ἢ ἀποκτεῖναι; 
o hacer mal, una vida salvar o matar? 

e ὃ A , ᾿ 5 

οἱ e ἐσιώπων. 5 . καὶ περιβλεψάμενος 
Mas ellos callaban. Y después de echar una mirada alrededor 

A , , αὐτοὺς per” ὀργῆς, συλλνυπούμενος ἐπὶ 
les con enojo, contristado por 

- , e 

τῇ πωρώσει τῆς καρδίας αὐτῶν, λέγει 
la uTeza del με tel de ellos, dice 

τῷ ἀνθρώπῳ ἔκτεινον τὴν χεῖρα. καὶ 
al hombre: Extiende la mano. Y 
5 2 ” ἐξέτεινεν, καὶ ἀπεκατεστάθη ἡ χεὶρ αὐτοῦ. 
(la) extendió, y quedó restaurada la mano de Él. 

6 καὶ ἐξελθόντες οἱ Φαρισαῖοι εὐθὺς pera 
Y saliendo los fariseos en seguida con 

τῶν ᾿Ηρῳδιανῶν συμβούλιον ἐδίδουν κατ᾽ 
los todianos, 4comenzaron a tramar contra 

o 

αὐτοῦ, ὅπως αὐτὸν ἀπολέσωσιν. 
él, cómo k Sharían perecer. 

7 Kai ὃ ᾿Ϊησοῦς τὰ τῶν αθῃτῶν 
Y = Teo μετ los Pa er 

αὐτοῦ ἀνεχώρησεν πρὸς ὴν θάλασσαν" 
ὡς εἰ Y me rd al Ty mar; 
Sus 

καὶ πολὺ πλῆθος ἀπὸ τῆς ΓἋΓαλιλαΐας 
y Sgran itud de - Galilea 

3 7 y ἠκολούθησεν: καὶ ἀπὸ τῆς ᾿Ιουδαίας 8 καὶ 
siguió(le); y (1ambién de Judea, 

ἀπὸ ᾿Ϊεροσολύμων καὶ ἀπὸ τῆς ᾿Ιδουμαίας 
taubnes de Jerusalén 

καὶ πέραν τοῦ ἐπ ἐδδιϑι; καὶ περ ὲ Τύρον 
y ἂς más allá del Jordán y de en 0 

y 
Kat Σιδῶνα > πλῆθος πολύ > ἀκ ovovrTe ς ὅσα 

y Sidón, multitud ?grande, al ir oyendo cuanto 



1 

10. CAÍAN SOBRE ÉL. O se 
le echuban encima, 

10. DoLENCcIAS GRAVES. Lit. 
azotes (es decir, dolencias 
tenidas como Castigo de 
pes 

12. PARA QUE NO LE MANI» 
FIESTO HICIESEN, Es decir, 
para que no  declarasen 
quién era. 

14 DESIGNÓ. Lit. hizo, 

ἰδ. DEsIGNÓ. Lít. hizo. 

1 SIGNIFICA. Lit. es, 

18. BARTOLOMÉ. Sin duda, el 
apetlido de Natanael, 

MARCOS 3 147 

“- Y s ποιεῖ, ἦλθον πρὸς αὐτόν. 9 καὶ εἶπεν 
hacía, vinieron a él Y dijo 

a σ 2 ᾿ 
τοῖς μαθηταῖς αὐτοῦ ἵνα πλοιάριον προσκαρτέρῃ 
a los discípulos de él que una barca estuviese a punto 

> 4 ? 

αὐτῷ διὰ τὸν ὄχλον, iva μὴ θλίβωσιν 
para él acausa dela multitud, para que no apretujaran 
 » ᾿ s ΕΠ) F “ 

αὐτόν. 10 πολλοὺῤ γὰρ ἐθεράπευσεν, ὥστε 
le; porque a muchos sanó, tanto que 

+ “ "» o. 54 , - 
ἐπιπίπτειν αὐτῷ ἔνα αὐτοῦ ἅψωνται 
Icaían sobre él para ke tocar 

- 4 ΄ 1 A ᾿ 
ὅσοι εἶχον μάστιγας. 11 καὶ τὰ πνεύματα 
cuantos tenían dolencias graves. Y los espíritus 

, 

τὰ ἀκάθαρτα, ὅταν αὐτὸν ἐθεώρουν, προσέπιπτον 
-- inmundos, cuando le veían, caían ante 
LON 4 ν A A - A Ϊ e 

αὐτῷ καὶ ἔκραζον λέγοντα ὅτι σὺ el ὁ 
él y gritaban diciendo: -- Τό eres εἰ 

e] “- , ᾿ 

vios τοῦ θεοῦ. 12 καὶ πολλὰ ἐπετίμα 
Hijo - de Dios. Y mucho reprendía 

᾽ - - * 1 κ ᾿ , 

αὐτοῖς ἵνα μὴ αὐτὸν φανερὸν ποιήσωσιν. 
les 3para que no le manifiesto hiciesen. 

> 1 » y 

13 Kal ἀναβαίνει εἰς τὸ ὄρος, καὶ 
Y sube al monte, y 

- n ηθ. λ » ᾿ 

προσκαλεῖται οὖὗς ἤθελεν αὐτός, καὶ 
llama hacia (sí) a los que quería él, y 

ἀπῆλθον πρὸς αὐτόν. 14 καὶ ἐποίησεν δώδεκα 
fueron hacia él. Y 4designó doce 

3 ἵνα ὦσιν per” αὐτοῦ, καὶ ἵνα ἀποστέλλῃ 
para que estuviesen con él, y para enviar 

, A t ΝΜ , , αὐτοὺς κηρύσσειν 15 καὶ ἔχειν ἐξουσίαν 
los a predicar y tener autoridad 

, 

ἐκβαλλειν τὰ δαιμόνια" 16 καὶ ἐποίησεν 
de expulsar loa demonios; y _ designó 

A 4 s > 14 Ν᾽ el 

TOUS δώδεκα, καὶ ἐπέθηκεν ὄνομα τῷ 
los doce, e impuso por nombre = 

Σίμωνι Πέτρον' 17 καὶ ᾿Ιάκωβον τὸν τοῦ 
a 5:πιόπί,} Pedro; Jacobo el hijo — 

Ζεβεδαίου καὶ Taller τὸν ἀδελφὸν τοῦ 
de Zebedeo y Juan el hermano -- 

> s LA Ἰακώβου, καὶ ἐπέθηκεν αὐτοῖς ὄνομα 
de Jacobo, 6 impuso las por nombre 

La 3 ta ΄- " 
Boa: ἐς, ὅ ἐστιν υἱοὶ οντῆς" 18 καὶ 
ΣΉ ΡῈ que Βροίρηϊ8 Πίος Bos trueno; y 

*'Avópéav καὶ Φίλιππον καὶ ΒΒαρθολομαῖον 
Andrés y Felipe y TBattolomé 

καὶ Μαθθαῖον καὶ Θωμᾶν καὶ ᾿Ιάκωβον 
y Mateo Tomás y Jacobo 

τὸν τοῦ «Αλφαίου καὶ Θαδδαῖον καὶ 
el (hijo) “-- de Alfeo y Tadeo y 
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1 
18. CANANISTA, O zelote O 
celoso = patriota fanático 
fhebr. gana”), 

19, Por CIERTO, Lit. tam- 
διέ: 

20. TOMAR BOCADO. Lit. pan 
COnter. 
4 
21. Sus ALtEGaDOs. Lit. los 
ae junto a él. 

21, A HACERSE CARGO. Lit, 
ectarie mano. 

26. (SU) FIN MA LLEGADO. 
Lil. fín tiene. 

MARCOS 3 

1 3 Σίμωνα τὸν  Kavavatov 19 kai  *Tovsav 
Simón el lcananista y Judas 

Ἰσκαριώθ,, ὃς καὶ 5 >ró σκαριὼω os καὶ παρέδωκεν αὑτὸν. 

Iscariote pel cual, 2por fierto, entregó k. 

20 En ἔρχεται εἰς οἶκον" καὶ συνέρχεται 

A > una casa; Ñ se agolpa 

o ὌΝ ὄχλοι ὥστε μὴ δύνασθαι 
de nuevo el gentío, tanto que no podían 

.9N ” 

αὐτοὺς μηδὲ ἄρτον φαγεῖν. 21 καὶ ἀκούσαντες 
ellos ni domar bocado. Y cuando oyeron(o) 
e > , a Upa . , » oi rap αὐτοῦ ἐξῆλθον κρατῆσαι αὐτόν" 

4505 allegados, salieron 5a hacerse de él; 

ν 3 ν , ie s e ἔλεγον γὰρ ὅτι ἐξέστη. 22 καὶ οἱ 
porque decian: — Está fuera de sí, Y los 

- e > 4 3 , , 

γραμματεῖς οὗ ἀπὸ ᾿]εροσολύμων καταβάντες 
escribas - de Jerusalén que bajaban, 

+ » 

ἔλεγον ὅτι BeelefovA ἔχει, καὶ ὅτι ἐν 
decían: -- A Bceelzebú ticne, Y: -- Por 

τῷ ἄρχοντι τῶν δαιμονίων ἐκβάλλει τὰ 
el y jefe de dos demonios ; expulsa ᾿ los 

δαιμόνια. 23 καὶ προσκαλεσάμενος αὐτοὺς 
oO: Y, tras ON hacia cb les, 

ἐν παραβολαῖς ἔλεγεν αὐτοῖς" πῶς δύναται 
en parábolas " decía ᾿ ; les: ¿Como , Puede A 

iii σατανᾶν ἐκβάλλειν; 24 καὶ ἐὰν 
a Satanás expulsar? si 

Ἀ σιλεῖας ἐφ᾽ ἑαυτὴν μερισοθῇ, οὐ Dal 
un reino contra sl TUE se divide, no puede 

- 1 A 1 νι σταθῆναι ἡ βασιλεία ἐκείνη: 25 καὶ ἐὰν 
quedar en pie el reino aquel; y si 

e 4 

οἰκία ἐφ᾽ ἑαντὴν μερισθῇ, οὐ δυνήσεται 
una casa contra sí misma se divide, no podrá 
« ἢ +, ᾿ “- 53 > e 

Y οἰκία εκείη στῆνα. 26 καὶ εἰ ὁ 
la casa aquella estar en pie. Y si -- 

- 32 ἢ ν 4» ε ὁ A , , 0 

σατανας αἀνεστη ἐφ εαυτὸον και ἐμέρισ! Y, 

Satanás se levantó contra sí mismo y se dividió, 

οὐ δύναται στῆναι ἀλλὰ τέλος ἔχει. 
no puede estar en pie, sino que 6(su) fin ha llegado. 

s 1./ 

27 ἀλλ᾽ οὐ ϑύναται οὐδεὶς εἰς τὴν οἰκέαν 
Pero no puede nadie en la casa 

ee > - > 1 A r > ” 
τοῦ ἰσχυροῦ εἰσελθὼν τὰ σκεύη αὐτοῦ 
del tfhombre) fuerte entrando, los bienes de €l 

“-- A , 1 

διαρπάσαι, ¿dv μὴ πρῶτον τὸν ἰσχυρὸν 
saquear, si no primero al (hombre) fucrre 

El 5 + s » » ΕΣ - ὃ , 

δήσηῃ, καὶ τότε τὴν οἰκίαν αὐτοῦ διαρπάσει. 
ata, y entonces 18 casa de €l saqueará. 

- Ψ F , L 
28 ᾿Αμὴν λέγω ὑμῖν ὅτι πάντα ἀφεθήσεται 

De cierto digo os que todo será perdonado 



1 
29, Jamás. Lit. hasta el si- 
plo. 

1. GRANDÍSIMA, Lit. muchí. 
sima, 
ὃ 
1. ENTRANDO. Lit. habiendo 
entrado. 

MARCOS 3, 4 149 

τοῖς υἱοῖς τῶν ἀνθρώπων τὰ ἁμαρτήματα 
a los e Aijos de los ΒΕ hombres pegados 

καὶ al βλασφημίαι, ὅσα ἐὰν ἡλασφηβήσωσιν: 
y ¡A , blasfemias, cuantas τ blasfemen; 

29 ὃς δ᾽ dv βλασφημήσῃ εἰς τὸ πνεῦμα 
mas cualquicra que blasfeme contra el Espíritu 

3 ΄ ΕἸ Y ΝΜ 3 1] a 
τὸ ἅγιον, οὐκ ἔχει ἄφεσιν εἰς τὸν αἰῶνα, 

Santo, ¿ro , tiene perdón Ijamás, 

ἀλλὰ ἔνοχός ἐστιν αἰωνίου ἁμαρτήματος. 
sino que reo es de un eterno , pecado. 

-- sw 

30 ὅτε ἔλεγον: πνεῦμα ἀκάθαρτον ἔχει. 
Pues decían: μπ espíritu inmundo tiene. 

4 “ - 31 Καὶ ἔρχονται ἧ μήτηρ αὐτοῦ καὶ οἱ 
Y vienen madre 8ε > y los 

3 4 “- su ἀδελφοὶ αὐτοῦ, καὶ e στήκοντες ἀπέστειλαν 
hermanos MESA él y afuera quedándose, enviaron 

sus) -- πρὸς ὃν καλοῦντες αὐτόν. 382 καὶ 
(recado) a él, llamando le. Y 
> ES 1 ss q ἐκάθητο περὶ αὐτὸν ὄχλος, καὶ λέγουσιν 
estaba sentada en Leg a él una multitud, y dicen 

γι $ αὐτῷ ἰδοὺ ἧ μήτηρ σου καὶ ol ἀδελφοί 
le: Mira, madre de ti y los hermanos 

4 € σου καὶ αἱ ἀδελφαί σοῦ ἔξω ζητοῦσίν σε. 
de ti y las hermanas de ti afuera están buscando te. 

" 3 mn 33 καὶ ἀποκριθεὶς αὐτοῖς Aéyew τίς ἐστιν 
Y respondiendo les, dice: ¿Quién es 

e L4 e » , ἡ μήτηρ μου καὶ οἱ ἀδελφοί; 34. καὶ 
la madre de mí y los hermanos? Y 

περιβλεψάμενος τοὺς περὶ αὐτὸν κύκλῳ 
mirando alrededor a los en torno a él en círculo 

fque estabal 
καθημένους λέγει: ἴδε % μήτηρ μου 

sentados, dice: Mira madre de mi 

καὶ οἱ ἀδελφοί μον. 35 ὃς dv ποιήσῃ τὸ 
y los hermanos de mí. Cualquiera que hace la 

θέλημα τοῦ θεοῦ, οὗτος ἀδελφός μου 
voluntad -- ἐς e éste hermano de mí 

καὶ ἀδελφὴ καὶ μήτηρ ἐστίν. 
y hermana y madre 65. 

4 Καὶ πάλιν ἤρξατο διδάσκειν παρὰ τὴν 
de nueyo Menos a enseñar 

θάλασσαν' καὶ συνάγεται πρὸς αὐτὸν ὄχλος 
mar, y se reúne él una multitud 

πλεῖστος, ὥστε αὐτὸν els πλοῖον ἐμβάντα 
2grandisima, tanto que él en una barca Jentrando, 

4 
καθῆσθαι ἐν τῇ θαλάσσῃ, καὶ πᾶς ὃ 
estaba sentado en el mar, y toda la 
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OniLLa. Lit. tierra. 

SE AdosTÓ, Lit. se quemó, 

ENTRE 105 ABROJOS. Lit. 
dos abrojos (o espinos). 

e y 12 ἐδ Οἱ Mm μα 

. CRECIERON. Lit. subieron. 

CRECIENDO... Lit. subien- 
y aumentándo, 

. PRODUCÍAN, Lit, levaban. 

MARCOS 4 

» > Ἢ ” 
ὄχλος πρὸς τὴν θάλασσαν en τῆς γῆς 
multitud cara al mar ta lorilla 

ἦσαν. 2 καὶ ἐδίδασκεν αὐτοὺς ὧν παραβολαῖς 
estaba. Y ᾿ enseñaba Ε y δ" parábolas 

πολλά, καὶ ἔλεγεν adrois ἐν τῇ διδαχῇ 
muchas cosas, y decía a enseñanza 

᾿ Le] » adrod* 3 ἀκούετε. ἰδοὺ "δεῆλθέν ὁ σπείρων 
de él: Otd. He aquí, salió el que slembra 
(sul ᾿ 4 , - , 

σπειραι. 4 Kat EYyEVETO εν τῷ OTE tpeLv 

a sembrar. Y sucedió que, —alir sembrando, 

ὃ μὲν ἔπεσεν παρὰ τὴν ὁδόν, καὶ ἦλθεν 
parte cayó junto a) camino, y vinieron 

τὰ πετεινὰ καὶ κατέφαγεν αὐτό. 5 καὶ 
las el y llora lo. Se 

ἄλλο ἔπεσεν ἐπὶ τὸ πετρῶδες ὅπου οὐκ 

otra parte cayó en los (lugares) rocosos donde no 

εἶχεν γῆν πολλήν, καὶ εὐθὺς ἐξανέτειλεν 
tenía tierra mucha, y en seguida brotó 

διὰ τὸ μὴ ἔχειν βάθος γῆς" 
a causa de -- πο tener profundidad de tierra; 

4 ΄ 

6 καὶ ὅτε ἀνέτειλεν ὁ ἥλιος ἐκαυματίσθη, καὶ 
y cuando salió el sol, 2se agostó, y 

διὰ τὸ μὴ ἔχειν ῥίζαν ἐξηράνθη. 7 καὶ 
ἃ causa de -- πο tener raíz, se marchitó. Y 

a] 3 », 

ἄλλο ἔπεσεν εἰς τὰς ἀκάνθας, καὶ ἀνέβησαν 
otra parte cayó Jentre los abrojos, y Acrecieron 

€ » s ; > - 1 

αἱ ἄκανθαι καὶ συνέπνιξυν αὐτό, καὶ 
los abrojos y ahogaron la, y 

s LA μι 

καρπὸν οὐκ ἔδωκεν. 8 καὶ ἄλλα ἔπεσεν 
fruto no dio. Y otras (semillas) cayeron 

- 53 5 / els τὴν γῆν τὴν καλὴν καὶ ἐδίδου καρπὸν 
en la tierra — de buena calidad y daban fruto 
3 ᾿ 8 ΕΣ LA a Ν 

ἀναβαίνοντα καὶ αὐξανόμενα καὶ ἔφερεν 
Screciendo y desarrollándose y Gproducian 

> ’ ᾿ > LP A 4 , + 

εἰς τριάκοντα καὶ ἐν ἑξήκοντα καὶ ἐν 
hasta treinta y (en) sesenta y (en) 

a Ν 4 
ἑκατόν. 9 καὶ ἔλεγε' ὃς ἔχει ὦτα 

cien. Y decía: El que tiene oídos 

9 , 3 , K 4 « »» 
ἄκουειν ἀκουέτω. 10 Kai ore ἐγένετο 
para ofr, Oiga. Y cuando se quedó 

Aj E 3 A 3 4 13 5 

KaTa vas ρωτῶων AUTOV OL TTEDL 
a μοναὶ > atea le Jos en hos 
a A mi e (que estabap) 

αὐτὸν σὺν τοῖς δώδεκα τὰς παραβολάς. 
8 ἐξ con los doce las parábolas. 

con. A U 
11 καὶ ἔλεγεν αὐτοῖς" ὑμῖν τὸ μυστήριον 

Y decía les: A vosotros el misterio 



1 

" Ἐντενοέι5. Lit, sabéis. 

19. Munoo. Lit, siglo. 

MARCOS 4 151 

δέδοται τῆς βασιλείας τοῦ θεοῦ" ἐκείνοις δὲ 
ha sido dado del A reino — de Dios; mas a aquellos 

- Νν ΄“ τοῖς ἔξω ἐν παραβολαῖς τὰ πάντα 
los (de) afuera, en parábolas -- todo 

γίνεται, 12 ἵνα βλέποντες βλέπωσιν καὶ 
se hace para que viegdo veán Y, 

μὴ ἴδωσιν, καὶ ακονοντες ἀκούωσιν καὶ 

no perciban, y oyendo igan Y 

μὴ συνιῶσιν, μήποτε ἐπιστρέψωσιν και 
entiendan, no sea que se vuelvan A y 

3 δι 3 «- 

ἀφεθῇ αὐτοῖς. 13 καὶ ἘΠ’ αὐτοῖς" 
a perdonado les. les: 

οὐκ οἴδατε τὴν παραβολὴν pr καὶ πῶς 
¿No  lentendéis la parábola esta, y cómo 

, ξ 
πάσας τὰς παραβολὰς γνώσεσθε; 14 ὁ 

todas las parábolas conoceréis? El 

σπείρων τὸν λόγον σπείρει. 15 οὗτοι δέ εἶσιν 
que siembra, la palabra siembra. Y éstos son 

t 3 v e Y ES ͵ e 

ol παρὰ τὴν ὁδόν, ὅπου σπείρεται ὁ 
103 (96) junto al camino, donde es sembrada la 

Ed s σ > , , 1 A 

λόγος, καὶ ὅταν ἀκούσωσιν, εὐθὺς ἔρχεται 
palabra, y cuando, y Yen, , En se sida viene, 
A me 

ὁ σατανᾶς καὶ αἴρει τὸν ογον τὸν 
- Satanás y quira la palabra - 
3 LA MA , 4 φ [2 4 

ἐσπαρμένον εἰς αὐτοὺς. 16 καὶ οὔτοι εἰσιν 
que ha sido sembrada en elos. Y éstos son 

. + 

ὁμοίως ol ἐπὶ τὰ πετρώδη σπειρόμενοι, 
asimismo los en los (sitios) pedregosos que son sembrados, 
An - > e 4 [2 ᾿ v οἱ ὅταν ἀκούσωσιν τὸν λόγον εὐθὺς 

que cuando oyen la palabra, en seguida 
᾿ Lu) F > , 3 μετὰ χαρᾶς λαμβάνουσιν αὐτόν, 17 καὶ 

con 5ΌΖΟ reciben la, 
, ε - 

οὐκ ἔχουσν ῥίζαν ἕν ἑαυτοῖς ἀλλὰ 
πο tienen raíz en si mismos, sino que 

, 1 5 tr ? , 
πρόσκαιροί εἶσιν, εἶτα γενομένης θλίψεως 

temporales son; después, al ocurcir una aflicción 

Y διωγμοῦ δι τὸν λόγον εὐθὺς 
o persecución por causa de la palabra, en seguida 

σκανδαλίζονται. 18 καὶ ἄλλοι εἰσὶν οὗ εἰς 
reciben tropiezo, Y otros son los en 

4 > r F + F » e 

τας ἀκάνθας OTTELPOMEVOL* OUTOL εἰσιν ot 

los abrojos que son sembrados; éstos son los que 
1 , E] ES 5] e 14 

τὸν λόγον ἀκούσαντες, 19 καὶ αἱ μέριμναι 
la palabra oyeron, y las preocupaciones 

“΄- " e > δ - 

τοῦ αἰῶνος καὶ TY ἀπάτη τοῦ πλούτου 
del 2mundo y el engaño de la ríqueza 

ἢ £ ᾿ y A 4 > θ , 
και αι περι τα otra επισυμιαι 

y los acerca de las restantes cosas deseos 
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1 
21: SE TRAE. Lit. viene. 

22. SALIR. Lit. que venga: 

24, PONEL ATENCIÓN A LO 
que oís. Lit. Ved qué οἷς. 

24. CON La MEDIDA CON QUE 
mMEDÍS. Lit. Con la cual me- 
dida medis. 
5 
26. QUE ECHA. Lit. echaría. 
6 
27. Crec£. Lit. se alarga. 

MARCOS 4 

> , , s , 1 
εἰσπορευόμεναι συμπνιγουσιν τὸν λόγον, καὶ 

entrando, ahogan la palabra e 
” , 3. , - , 1] 

ἄκαρπος γίνεται. 20 καὶ ἐκεῖνοε εἰσιν 
infructuosa se hace. aquellos son 

t .: A 

οἱ ἐπὶ τὴν γῆν τὴν καλὴν σπαρέντες, 
los que en la tierra — buena sembrados, 

0 3 Ed ᾿ , A , 

οἵτινες ἀκούουσιν τὸν λόγον καὶ παραδέχονται 
los cuales oyen la palabra y (la) acogen 

3 - y) 7 τ r 

καὶ καρποφοροῦσιν ἐν τριάκοντα καὶ ἐν 
llevan fruto en treinta y en 

4 ΄ 

ἑξήκοντα καὶ ἐν ἑκατόν. 21 Καὶ ἔλεγεν 
sesenta en cienta. Y decía 
3 - ν , ν ε > . αὐτοῖς En μήτι ἔρχεται ὁ λύχνος ἵνα 
les - ¿Acaso lse tras la lámpara para que 

4 - 
ὑπὸ τὸν μόδιν τεθῇ ἢἣ ὑπὸ τὴν 
debajo del almud sea puesta o debajo de la 

'A 3 - ,s.1 τ Ed 

κλίην; οὐχ ἵνα ἐπὶ τὴν λυχνίαν 
cama? ¿No (es) para que sobre el candelero 

- » , > y ? 

τεθῇ; 22 οὐ γὰρ ἐστν τι κρυπτόν, 
sea puesta? Porque no hay algo oculto, 
91 o a , 

ἐὰν μὴ ἵνα φανερωθῇ: οὐδὲ ἐγένετο 
ἃ mo ser para que sea manifestado; ni se hizo 

, » 

ἀπόκρυφον, ἀλλ᾿ ἵνα ἔλθῃ εἰς φανερόν. 
encubierto, sino para 2salir a (la luz pública. 

ν UN ι κα 

23 εἴ τις ἔχει ὦτα ἀκούειν ἀκουέτω. 
581 alguien tiene oídos para oír, oiga. 

A - 24 Καὶ ἔλεγεν  aúrois: βλέπετε τί 
Y decía les: 3Poned atención a lo que 

> . ἀκούετε. ἐν ᾧ μέτρῳ μετρεῖτε 
οἷᾳ. 4Con la medida con que medís, 

, - 

μετρηθήσεται ὑμῖν, καὶ προστεθήσεται ὑμῖν. 
será medido os, y será añadido 08. 

μ᾿ - 

25 ὃς γὰρ ἔχει, δοθήσεται αὐτῷ: καὶ ὃς 
Porque al que tiene, será dado le; y el que 

Γ “ 5] a y 3 El , » οὐκ ἔχει, καὶ ὃ ἔχει ἀρθήσεται ἀπ 
no tiene, aun loque tiene será quitado de 

αὐτοῦ. 26 Kai ἔλεγεν' οὕτως ἐστὶν 7 
él Y decía: Así es e 

βασιλεία τοῦ θεοῦ, ds ἄνθρωπος βάλῃ 
reino -- de Dios, como un hombre 6que echa 

1 , 3. β. - - 4 

τὸν σπόρον ἐπὶ τῆς γῆς, 27 καὶ καθεύδῃ 
la semilla en la tierra, y se dr 

, 

καὶ ἐγείρηται νύκτα καὶ ἡμέραν, καὶ ὁ 
y se levanta, noche y y la 

Ed - s e ᾿ σπόρος βλαστᾷ καὶ μηκύνηται ὡς οὐκ 
semilla brota y crece como no 

4 , 3 , 

οἶδεν αὐτὸς. 28 αὐτομάτη ἡ γῆ καρποφορεῖ, 
sabe él Por sí misma la tierra lleva fruto, 



1 
29, Envía, Es decir, mele. 
2 
31. Es, Lit, 

2 Crece. Lit. sube. 

>. EcHa. Lit. hace. 

2, Sreaún PobÍan ofr. Es 
decir, según la capacidad 
que tenían para entender. 

siendo, 

JORGE MOLL Ea 
MARCOS 4 PASTOR 53 

πρῶτον χόρτον, elrev 
primero hierba, después 

σῖτος ἐν SS ordxut. 
grano en, 

ὃ καρπός, "εὐθὺς 
e fruto, ; en seguida, 

Ὅτε παρεστῆκεν O 

pues ha llegado la 

πῶς ὁμοιώσωμεν 
¿cómo 

στάχυν, elrev πλήρης 
espiga, después lleno 

29 ὅταν δὲ παραδοῖ 
Y cuando, 

ἀποστέλλει 
tenvía 

θερισμός. 
recolección, 

τὴν βασιλείαν τοῦ 
COMPAraI EIA el 

espiga, (to) permite 

τὸ δρέπανον, 

30 Kai Heyev” 
decía: 

θεοῦ, 
de Dios, 

31 ὡς 
reino -- 

ἢ ἐν τίνι αὐτὴν παραβολῇ θῶμεν; 
en qué Ῥϑεῆῦοια lo pondremos? Como 

JS] LJ 
κόκκῳ σινάπεως, ὃς ὅταν σπαρῇ ἐπὶ τῆς 

ἃ un grano 6 mostaza, el cual cuando se siembra en la 
- LA - , - 

γῆς, μικρότερον ὃν πάντων τῶν σπερμάτων 
tierra, más pequeño les que todas las 

- 43. καὶ e “- 1 w “- 
τῶν ἐπὶ τῆς γῆς, 32 καὶ ὅταν σπαρῇ, 
- en la tierra, y cuando se siembra, 
, , 5 , - A q 

ἀναβαίνει καὶ γίνεται μεῖζον πάντων τῶν 
3crece y se hace mayor que todas las 

λαχάνων, καὶ ποιεῖ κλάδους μεγάλους, 
hortalizas, y Aecha ramas grandes, 
e , e 1 κι A ᾿ me ᾿ ὥστε δύνασθαι ὑπὸ τὴν σκιὰν αὐτοῦ τὰ 
hasta poder bajo la sombra de él las 

(su) 

33 Καὶ 
Y 

semillas 

πετεινὰ τοῦ οὐρανοῦ κατασκηνοῦν. 
aves del cielo anidar. 

τοιαύταις παραβολαῖς πολλαῖς ἐλάλει αὐτοῖς 
con tales parábolas muchas hablaba les 

τὸν λόγον, καθὼς ἠδύναντο ἀκούειν" 
la palabra, 5según podían oír; 

34 χωρὶς δὲ παραβολῆς οὐκ ἐλάλει αὐτοῖς, 
y sin parábola no hablaba ks, 

ἰδίαν δὲ τοῖς ἰδίοις μαθηταῖς ἐπέλυεν 
en privado a los propios discípulos explicaba 

(sus) 

κατ᾽ 
mas 

πάντα. 
todo. 

35 Kal λέγει αὐτοῖς ἐν ἐκείνῃ τῇ 
Y dice les en aquel 

ἡμέρᾳ ὀψίας γενομένης" διέλθωμεν els τὸ 
día el atardecer llegado: Pasemos al 

ὄχλον 
multitud, 

1 

τὸν 
ala 

ἦν ἐν τῷ 
estaba en la 

, - 
μετ᾽ αὐτοῦ. 
con él 

. ἢ 

ἀνέμου, 

de viento, 

36 καὶ ἀφέντες 
atro lado, dejando 

παραλαμβάνουσιν αὐτὸν ὡς 
toman consigo le como 

πλοίῳ, καὶ ἄλλα πλοῖα ἦν 
barca, y otras barcas había 

a e El 37 καὶ γίνεται λαῖλαᾳάφ μεγάλη 
Y ocurre una tormenta grande 

πέραν. 
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1 
38, DesPIERTAN. Lit. ¿evan- 
tan, 
3 
39, SosiéGaTE. Lit. enmu- 
dese. 

3. Canena. El vocablo grie- 
go es el mismo en Ap. 20:1, 
y significa una cadena muy 
fuerte. 

MARCOS 4, 5 
4 

> ” 

καὶ τὰ κύματα ἐπέβαλλεν εἰς τὸ πλοῖον, 
y las olas embestian contra la barca, 
« Ud ; 17 - 4 ore ἤδη γεμίζεσθαι τὸ πλοῖον. 38 καὶ 

tasto que ya se estaba llenando la barca. Y 
᾽ ᾿ ᾿ ee F ”: A] αὐτὸς Tv ἐν τῇ πρύμνῃ ἐπὶ τὸ 
él estaba en la popa sobre el 

s 1) 13 

προσκεφάλαιον καθεύδων. καὶ ἐγείρουσιν 
cabezal durmiendo. Y ara 

αὐτὸν καὶ λέγουσιν αὐτῷ" διδάσκαλε, οὐ μέλει 
le y dicen le: Maestro, ¿no importa 

σοι ὅτι ἀπολλύμεθα; 439 καὶ διεγερθεὶς 
τε que estamos pereciendo? Y levantado, 

ma s - ἐπετίμησεν τῷ ἀνέμῳ καὶ εἶπεν τῇ 
reprendió al viento y dijo al 

a > Y 

θαλάσσῃ: σιώπα, πεφίμωσο. καὶ ἐκόπασεν 
mar: ¡Calla, el amainé 

e y 1 

ὃ ἄνεμος, καὶ ἐγένετο ΤΕ μεγάλη. 
εἰ viento, y se hizo una calma z grande. 

4 “- , 3 

40 καὶ εἶπεν αὐτοῖς τί δειλοί ἐστε 
Y dijo les: ¿Por qué  miedosos estáis 

- ᾽ a 

οὕτως; πῶς οὐκ ἔχετε πίστιν; 41 καὶ 
asi? ¿Cómo no tenéis fe? Al 

ἐφοβήθησαν φόβον μέγαν, καὶ ἔλεγον πρὸς 
temieron (con) temor grande, y decian unos 

ἀλλήλους. τίς ἄρα οὗτός ἐστιν, ὅτι καὶ 
a otros: ¿Quién, — pues. éste es, que aun 

t y 4 + E c , 3 - ἃ ἄνεμος καὶ ἡ θάλασσα ὑπακούει αὐτῷ; 
εἰ viento y el mar obedecen le? 

5 Kai ἦλθον els τὸ πέραν τῆς θαλάσσης 
Y vinieron al otro lado del mar 

> 4 r “- “- Η 
εἰς τὴν χώραν τῶν Γερασηνῶν. 2 καὶ 
a la región de los gerasenos. 

- 3 - F ἐξελθόντος αὐτοῦ ἐκ τοῦ πλοίου, [εὐθὺς 
cuando salió él de la barca, en seguida 

ὑπήντησεν αὐτῷ ἐκ τῶν μνημείων ἄνθρωπος 
salió al encuentro le de entre los sepulcros un hombre 

ἐν πνεύματι ἀκαθάρτῳ, 3 ὃς τὴν κατοίκησιν 
con un espiritu inmundo, que la morada 

- Ed 4 ul , 

εἶχεν ἐν τοῖς μνήμασιν, καὶ οὐδὲ ἁλύσει 
tenía en los sepulcros, y ni con una Icadena 

φῶ 4 $ An e 4 

οὐκέτι οὐδεὶς ἐδύνατο αὐτὸν δῆσαι, 4 διὰ 
ya no nadie podía le atar, por cuanto 

τὸ αὐτὸν πολλάκις πέδαις καὶ ἁλύσεσιν 
=. él muchas veces con grillos Y cadenas 
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T. ¿QUÉ TENGO QUE VER CON- 
TiGo...? Lit. ¿Qué a mi y 
: e? 

9. (ES) MI NOMBRE, Lit. ten- 
go por nombre, 

MARCOS 5 155 

, 4 “-- 

δεδέσθαι, καὶ διεσπάσθαι ὑπ᾽ αὐτοῦ τὰς 
había estado atado, y habían sido rotas por él las 

t A ͵ y ᾿ 5 a θ 4 
ἁλύσεις καὶ τὰς πέδας συντετρίῴφθαι, καὶ 
cadenas y los gtlllos — habían sido destrozados, y 
ὑδ s + , 1 , 1 

οὐδεὶς ἰσχυεν αὐτὸν δαμάσαι- 5 καὶ 
nadie tenía fuerza le para domar. Y 

ro. , , - 1d 

διὰ παντὸς νυκτὸς καὶ ἡμέρας ἐν τοῖς μνήμασιν 
continuamente, noche y día, en los sepulcros 

4 > - ΕΣ καὶ ἐν τοῖς ὄρεσιν ἦν κράζων καὶ 
y en las montañas estaba gritando 

e 

κατακόπτων ἑαυτὸν λίθοις. 6 καὶ ἰδὼν 
haciéndose muchos a sí mismo con piedras. Y al ver 

4 cor, “- > 1 30 a τὸν “᾿Ιησοῦν ἀπὸ μακρόθεν ἔδραμεν καὶ 
— a Jesús desde kjos, . corrió y 

A , e 

προσεκύνησεν αὐτόν, 7 καὶ κράξας φωνῇ 
se postró ante él, y gritando con voz 

U , “ > s 1 ’ > mn μεγάλῃ Aye: τί ἐμοὶ kai σοί, ᾿]ησοῦ 
grande, dice: 1¿Qué tengo que ver contigo, — Jesús, 
e ee e “- 4 Γ᾿ φ r vie τοῦ θεοῦ τοῦ ὑψίστου; ὁρκίζω σε 

Hijo — de Dios el Altísimo? Conjuro te 

τὸν θεόν, μή με βασανίσῃς. 8 ἔλεγεν 
- por Dios, no átormentes, Porque decía 

γὰρ αὐτῷ" ἔξελθε τὸ πνεῦμα τὸ ἀκάθαρτον 
ιο: Sal, - espíritu _ inmundo 

éx τοῦ ἀνθρώπου. 9 καὶ ἐπηρώτα αὐτόν" 
ἀεὶ hombre. Y cs le: 

Tí ὄνομά σοι; καὶ λέγει eno: λεγιὼν 
¿Qué nombre tienes? Y dice le: Legión 

Le ul ν F 3 1 ὄνομά μοι, ὅτι πολλοί ἐσμεν. 10 καὶ 
(es) ¿mi nombre, pues muchos somos. Y 

παρεκάλει αὐτὸδ πολλὰ ἵνα μὴ αὐτὰ 
rogaba le mucho para que no les 

ee LA ἀποστείλῃ ἔξω τῆς χώρας. 11 ἦν δὲ 
enviara fuera de la región. Y había 

, “- 4 e LA 3 EA 1d ἀλ 

ἐκεῖ πρὸς τῷ Opel ἀγελὴ χοίρων μεγάλη 
allí cerca del monte una plara de cerdos grande 

14 1 , 4 A 

βοσκομένη" 12 και παρεκάλεσαν αὐτὸν 
paciendo; y rogaron le, 

” , A , 

λέγοντες" πέμψον ἡμᾶς εἰς τοὺς χοίρους, 
diciendo: Envía nos a los cerdos, 

, » / 
ἵνα els αὐτοὺς εἰσέλθωμεν. 13 καὶ ἐπέτρεψεν 
para que en ellos entremos. Y permitió(lo) 

> e A > , 4 r 4 

αὐτοῖς. καὶ ἐξελθόντα τὰ πνεύματα τὰ 
les. Y saliendo los espíritus - 

+ 4 ts + κ᾿ r , 

ἀκάθαρτα εἰσῆλθον εἰς τοὺς χοίρους, καὶ 
inmundos, entraron en los cerdos, y 

Α - , 

ὥρμησεν ἡ ἀγέλη κατὰ τοῦ κρημνοῦ εἰς 
se precipitó Ja plara por el acantilado al 
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1 
13, SE AHOGARON. Lit, se 
ghogobas, 

14. Los campos, Es decir, 
τὰ alquerias. 

15: Ena. Lit. es. 

16. IHaría OCURRIDO. Lit, 
ocurrió. 
5 
18. AL ENTRAR. Lit. cuando 
estaba entrando. 

19. No LO PERMITIÓ. Lit. no 
le dejó. 

MARCOS 5 

s A 

τὴν θάλασσαν, ὡς δισχίλιοι, καὶ ἐπνίγοντο 
mar, como (unos) dos mil, y lse ahogaron 

4 ε F 

év τῇ δαλεύσῃ. 14 καὶ οἱ βόσκοντες 
en Y los que apacentaban 

> 4 

code ἔξυγον καὶ ἀπήγγειλαν εἰς τὴν 
los, huyeron y (lo) contaron por 

2 1 

πόλν καὶ εἰς τοὺς ἀγρούς: καὶ ἦλθον 
ciudad y por 2105 campos; y vinieron 

-ὠ F Η 

ἰδεῖν τί ἐστιν τὸ γεγονός. 15 καὶ 
a ver qué dera lo uo: τ 

ἔρχονται πρὸς τὸν ᾿Ιησοῦν, καὶ θεωροῦσιν τὸν 
vienen -- Jesús, a soemalón al 

olaa καθήμενον ἱματισμένον καὶ 
endemoniado sentado, vestido y 

de 4 , t ἢ A - 

σωφρονοῦντα, τὸν ἐσχηκότα τὸν λεγιῶνα, 
en su sano juicio, al que había tenido la legión, 

m 0 

καὶ ἐφοβήθησαν. 16 καὶ διηγήσαντο αὐτοῖς οἱ 
y tuvieron miedo. Y refirieron en detalle 165 los que 

ἰδόντες πῶς ἐγένετο τῷ δαιμονιζομένῳ 
(lo) vieron, cómo “había ocurrido al endemoniado 

(aquetlp) 

καὶ περὶ τῶν χοίρων. 17 καὶ ἤρξαντο 
y acerca de los cerdos, Y comenzaron 

παρακαλεῖν αὐτὸν ἀπελθεῖν ἀπὸ τῶν ὁρίων 
a rogar le que se marchara ἐξ los confines 

αὐτῶν. 18 καὶ ἐμβαίνοντος αὐτοῦ εἰς τὸ 
de elfos. Y 58] entrar él en la 

“- e 

πλοῖον παρεκάλει αὐτὸν ὁ δαιμονισθεὶς 
barca, rogaba le el que et estado 

endengo! iado 

a ἵνα per” αὐτοῦ $. 19 ral οὐκ ῆκεν 
que con él pudiese estar. Y no lo permitió 

e + , 

αὐτόν, ἀλλὰ λέγει αὐτῷ: ὕπαγε els τὸν 
ἃ él sino dice le: Ve a la 

οἶκόν σου πρὸς τοὺς σούς, καὶ ἀπάγγειλον 
casa de ti a los tuyos, y reliere 

(tu) 
ἢ “ e e , 4 , 4 

avrois 004 0 κύριος σοὶ TETOLNKEV sa 
ks cuán grandes el Señor te ha hecho 

cosas 

ἠλέησέν σε. 20 καὶ ἀπῆλθεν καὶ λξωνο 
tuvo ona de ti. se fue comenzó 

κηρύσσειν ἐν τῇ ξένο χει ὅσα ἐποίησεν 
a proclamar en daa ng becada hizo 

αὐτῷ ὁὃ Ἰησοῦς, καὶ πάντες ἐθαύμαζον. 
le Jesús, y todos se admiraban. 

21 Καὶ διαπεράσαντος τοῦ ᾿Ϊησοῦ ἐν τῷ 
después que cruzó - Jesús en la 

πλοίῳ πάλιν εἰς τὸ πέραν συνήχθη ὄχλος 
barca de muevo ἃ ta otra orilla, se reunió una multitud 



7 
21. GRANDE, Lit. mucha, 
2 
21. Junto A ÉL. Lit. sobre 
él, lo que comporta la idea 
de aglomeración en tomo 
suyo: 

25. QUE PADECÍA DE UN PLU- 
Jo. Lit. estando en un flujo. 
4 
26. A MANOS DE MUCHOS MÉ- 
picos. Lit. por muchos mé- 
ad 

28. Lo QUE TENÍA TODO. Lit. 
lo que [habla] a disposición 
de ella todo. 

29. EL FLUJO DE LA SANGRE. 
pls ta fuente de la sangre. 

29. ArLICCIÓN. Lit. plaga ὁ 
grole. 

30. DeL PODER QUE Hana 
SALIVO DE ÉL. Lit, del, de él, 
poder salido. 

MARCOS 5 157 

πολὺς ἐπ᾽ αὐτόν, καὶ ἦν παρὰ τὴν θάλασσαν. 
igrande 2junto aél y (6l) estaba junto 581 mar. 

22 Καὶ ἔρχεται εἷς τῶν ἀρχισυναγώγων, 
Y viene uno de los jefes de la sinagoga, 

. , 97... 4 "ς «4 .: κα " 
ὀνόματι ᾿Ϊάϊρος, καὶ ἰδὼν αὐτὸν πέπτει 
de Edd Jairo, y al ver Es cae 

πρὸς τοὺς πόδας αὐτοῦ, 23 καὶ παρακαλεῖ 
los pies de με; y ruega 

αὐτὸν πολλὰ λέγων ὅτι τὸ θυγάτριόν μου 
le mucho, diciendo: -- La hijita 

΄ ἣν 

ἐσχάτως ἔχει, ἵνα ἐλθὼν ἐπιθῇς 
en las últimas está; para que, — Yiniendo, impongas 

a - y. ” 1 F 

τὰς χεῖρας αὐτῇ, ἵνα σωθῇ καὶ ζήσῃ. 
las manos le, ge" que sea ΞΒΠΆΔΗ y τοὶ 

24 καὶ ἀπῆλθεν per” ΒΥ: καὶ ἠκολούθει αὐτο 
Y se fue con Y εραῖα 

ὄχλος πολύς, καὶ συνέθλιβον αὐτόν. 25 Καὶ 
gentío mucho, y apretujaban le. Y 

οὖσα ἐν ῥύσει αἵματος δώδεκα 
una mujer 3que padecia de un flujo de sangre por doce 

ἔτη, 26 καὶ πολλὰ παθοῦσα ὑπὸ πολλῶν 
años, y mucho que había sufrido +a manos de muchos 

Pe » r s ee 

ἰατρῶν καὶ δαπανήσασα τὰ τ αὐτῆς 
mes Α Que había gastado 5lo tenía 

πάντα, καὶ μηδὲν ὠφεληθεῖσα ἀλλὰ μᾶλλον 
todo, ningún provecho había sacro, no que más bien 

εἰς τὸ γεεῤον ἐλθοῦσα, 27 ἀκούσασα τὰ 
8 lo peor había venido, cuando oyó lo (de) 

4 Lo] 5 ͵  - 20 a s 7 LA A 

περι του σου, ελθουσα εν τῷ ox 

Acerca - Jesús, viniendo entre la multitud 

ὄπισθεν ἥψατο τοῦ ἱματίου αὐτοῦ" 28 ἔλεγεν 
por detrás tocó el marto de él; porque decía: 

a hd a - μι qe e , 

γὰρ ὅτι ἐὰν ἅψωμαι κἂν τῶν ἱματίων 
- Si toco tan sólo las vestiduras 

- El 

αὐτοῦ, σωθήσομαι. 29 καὶ εὐθὺς ἐξηράνθη 
de él, seré sanada. Y al instante se secó 

ha) ΄ En ἡ τοῦ αἵματος αὐτῆς, καὶ ἔγνω 
tel Nujo de la sangre de ella, y conoció 

e 4 « 3 3, 4 - 

τῳ σωμᾶτι οτι taras απο TAS 

en el cuerpo que había sido sanada de la 

(sy) ᾿ * θ A .» 1 == τ 1.» 
μάστιγος. 30 καὶ εὐθὺς ὁ ᾿]ησοῦς ἐπιγνοὺς ἐν 

“aflicción. Y en seguida — Jesús, percatado ἐπ 
- mM > “- mm 

ἑαυτῷ τὴν ἐξ αὐτοῦ δύναμιν ἐξελθοῦσαν, 
sí mismo Bel poder que había salido de Él, 

ἐπιστραφεὶς ἐν τῷ ὄχλῳ ἔλεγεν" τίς μου ἥψατο τῶν 
dándose la vuelta en de la gente, — decía: ¿Quién de mí tocó las 

io 
- € 

ἱματίων; καὶ ἔλεγον αὐτῷ οἱ μαθηταὶ 
vestiduras? Y decían le los discípulos 
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1 
34, DE La AFLICCIÓN, Lit. 
de ta plaga (o azote). 

38. LAMENTABAN MUCHO, Lit. 
emitían repetidos gritos (de 
lamento). 

MARCOS 5 

- $ , αὐτοῦ" βλέπεις τὸν ὄχλον συνθλίβοντά de 
de él. Ves que la multitud está apretujando 

, καὶ λέγεις: τίς μου ἥψατο; 32 καὶ 
y dices: ¿Quién me tocó? Y 

+ 3 a 1 μ᾿ Ed περιεβλέπετο ἰδεῖν τὴν τοῦτο ποιήσασαν. 
miraba en torno suyo para ver ἃ la que esto A había hecho. 

A m 33 ἡ δὲ γυνὴ φοβηθεῖσα καὶ τρέμουσα, 
Y la mujer, ralendo demblando, 

elóvia ὃ γέγονεν αὐτῇ, ἦλθεν καὶ προσέ- 
sabiendo lo que había sucedido ke, vino y cayó 

p la A 1 , - - s GA 2θ, 

πεσεν αὐτῷ καὶ εἶπεν αὐτῷ πᾶσαν τὴν αληήδειαν. 
ante él y dijo le toda la verdad. 

” , τ A 

34 ὁ δὲ εἶπεν αὐτῇ" θυγάτηρ, ἡ πίστις 
Y él dijo le: Bija, la le 

> ,»»,ἷ 1 

σου σέσωκέν aer ὕπαγε εἰς εἰρήνην, καὶ 
de ti ha sanado te; vete en paz, y 

- Μ 

ἴσθι ὑγιὴς ἀπὸ τῆς μάστιγός σου. 15 "Ἔτι 
sé sana 1de la aflicción de ti. Aún 

- -- > A “- 

αὐτοῦ λαλοῦντος ἔρχονται ἀπὸ τοῦ 
él estando hablando, vienen de (casa) del 

El e , 

ἀρχισυναγώγου λέγοντες ὅτε ἡ θυγάτηρ 
jefe de la sinagoga, diciendo: = La hija 

᾿ ΄ 

σου ἀπέθανεν" τί ἔτι σκύλλεις τὸν διδάσκαλον; 
de ti murió; ¿por qué aún molestas al Maestro? 

g 2 - e 1 ΄ 
26 ὁ δὲ ᾿Ιησοῦς παρακούσας τὸν λόγον 

— Mas Jesús, no haciendo caso de la palabra 

λαλούμενον λέγει τῷ ἀρχισυναγώγῳ μὴ 
que estaba siendo dice al jefe de la sinagoga: Cesa 

ablada, , 1 » » “- 

φοβοῦ, μόνον πίστευς. 37 καὶ οὐκ ἀφῆκεν 
de temer, sólo sigue creyendo. Y no dejó 

1», , 4 - A 05 , s 
οὐδένα μετ αὑτοῦ συνακολουύθησαι εἰ μὴ 
que nadie con él acompañase excepto 

τὸν Πέτ y καὶ ᾿]Ιάκωβον καὶ ᾿]Ἰωάννην 
- το y Jacobo y Juan 

τὸν ἀδελφὸν ᾿Ιακώβου͵ 38 καὶ ἔρχονται 
hermano de Jacobo. Y vienen 

mm 3 F 

εἰς τὸν οἶκον του αρχισυναγώγου, καὶ 
a la casa del jefe de la sinagoga, y 

, ᾿ A , , 4 
θεωρεῖ θόρυβον, καὶ κλαίοντάς καὶ 
observa un alboroto, y a los que lloraban y 

ἀλαλάζοντας πολλά, 39 καὶ εἰσελθὼν λέγει 
2lamentaban mucho, y, entrando, dice 

3 

αὐτοῖς: τί θορυβεῖσθε καὶ κλαίετε; τὸ 
les: ¿Por qué Lt alboroto y Manto? La 

παιδίν οὐκ ἀπέθανεν ἀλλὰ καθεύδει. 
niña no murió, sino que duerme, 

40 καὶ κατεγέλων αὐτοῦ. αὐτὸς δὲ ἐκβαλὼν 
se burlaban de Él. Mas él, tras expulsar 



421. SE PUSO A CAMINAR, Lit, 
gndabe. 

43, LES DIO ÓRDENES ESTRIC- 
TAS, Lit. urdenóles severa y 
pepetidamente, 

2. MILAGROS. Lit. poderes 
es decir, hechos poderosos). 

3. CARPINTERO. El vocablo 
griego significa, en primer 
lugar, elbañtl. 

MARCOS 5, 6 159 

πάντας παραλαμβάνει τὸν πατέρα τοῦ 
a todos, toma consigo al padre de la 

4 s A] 2 ἢ 4 ᾿ 

παιδίου καὶ τὴν μητερα καὶ TOUS μετ 
niña y a la madre y los que con 

. a 4 ᾿ y (estaba) ᾿ 
αυτου, και εἰσπορεύεται ὅπου ἦν TO 

él, y entra adonde estaba la 

παιδίον. 41 καὶ κρατήσας τῆς χειρὸς 
niña. Y asiendo la mano 
αν , m ΓῚ τοῦ παιδίου λέγει αὐτῇ" ταλιθὰ κοῦμ, ὅ 

de la niña, dice le; Talitá cum, lo cual 
, ἐστιν  ¡pebeppnvevópevov: τὸ κοράσιον, σοὶ 

es, siendo traducido: - Muchacha, ati 
λ F Ν᾿  Ὶ 4 50 v 3 F ᾿ 

εγω, ἐγειρε. 4% καὶ ευῦσὺυς ανεστηὴ TO 

digo, levántate. Y al instante 56 levantó la 

κοράσιον καὶ περιεπάτει" ἦν γὰρ 
muchacha y 1βς puso ἃ caminar; pues era 

ln ὃ ὑὃ $ "δ᾽; ἦθ A 

ἐτῶν δώδεκα. καὶ ἐξέστησαν εὐθὺς 
de años doce. Y quedaron atónitos en seguida 

ἐκστάσει μεγάλῃ. 43 καὶ διεστείλατο 
con asombro grande. Y 2les dio órdenes 

> - Α ᾿ “- - A 
αὐτοῖς πολλὰ ἵνα μηδεὶς γνοῖ τοῦτο, καὶ 

estrictas de que nadie conociera esto, y 

εἶπεν δοθῆναι αὐτῇ φαγεῖν. 
dijo que fuera dado le de comer. 

6 Kai ἐξῆλθεν ἐκεῖθεν, καὶ ἔρχεται εἰς 
Y salió de allí, y viene al 

τὴν πατρίδα αὐτοῦ, καὶ ἀκολουθοῦσιν 
lugar nativo de él, y van siguiendo 

,» αὶ e y o y , 
αὐτῷ οἱ μαθηταὶ αὐτοῦ. 2 καὶ γενομένου 

los discípulos de él Y legado 
(sus). 

4 La ΄- σαβ ἅτον ἤρξατο διδάσκειν ἐν τῇ συναγωγῇ" 
(el) sábado, comenzó a enseñar en la del Are 4 

καὶ οἱ πολλοὲ ἀκούοντες ἐξεπλήσσοντο 
y los muchos que estaban oyendo, se asombraban 

λέγοντες" πόθεν τούτῳ ταῦτα, καὶ τίς ἡ 
dficiendo: ¿De dónde a ésto estas cosas, 

᾿ PA le vienen) ᾿ e 

σοφία Y θεῖ. ἐσα τούτῳ; , Kat al δυνάμε ἐξ 
sabiduría -- que ha sido dada ΓΝ ¿Y los 3milagros 

τοιαῦται διὰ τῶν χειρῶν αὐτοῦ γινόμεναι 5 
tales por medio de las manos e él que sun hechos? 

3 οὐχ οὗτός ἐστιν ὁ τέκτων, ὁ υἱὸς 
ἐδ éste es el Acarpintero, el hijo 

ΜΗ , 4 3 4 > , 4 τῆς Μαρίας καὶ ἀδελφὸς ᾿Ιακώβου καὶ 
— de María y hermano de Jacobo y 

RA ER ἔ ᾿ πο ον τοῖς 
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1 

3 José. Lit. Fosés, 

ES MiLaGKRO. Lit. poder. 

7. SOBKE LOS ESPÍRITUS. Lit. 
ri dos espiritus. 

E Dinero. Eít. cobre. 

10. PERMANECED... Es decir, 
posad (u Rhospedaos) alli 
Como si dijera: no vayáis 
hospedándoos de una parte 
para otra. 

MARCOS 6 

᾿ωσῆτος καὶ *lovda καὶ Σίμωνος; καὶ 
de 1José y A de Judas yy de Simón? Y 

49.ϑ 3 3 . - 

οὐκ εἰσὶν αἱ ἀδελφαὶ αὐτοῦ ὧδε πρὸς 
no están las hermanas de él aquí ante 
e m 4 ᾿ , 3 A] ” 7 

ἡμᾶς; rai ἐσκανδαλίξζοντο ἐν αὐτῷ. 4 και 
nosotros? Y encontraban causa de tropiezo en él Y 
4d , ” e > Er) ΄ > μὲ 

ἔλεγεν αὐτοῖς ὁ Ϊησοῦς ὅτε οὐκ ἔστιν 

decía les -- Jesús: No hay 
E w > προφήτης ἄτιμος εἰ μὴ ἐν τῇ πατρίδι 

profeta Sn honor sino en el lugar nativo 
- > - me 1] “- 

αὐτοῦ καὶ ἐν τοῖς συγγενεῦσιν αὐτοῦ 
de él y entre Tos parientes de él 

v » -Ὠ s 4 4 “- ᾿ >» 

καὶ ἐν τῇ οἰκία αὐτοῦ. 5. καὶ οὐκ 
y en la casa de El. Y no 
ἐδ Ll » 5 - ÓN , ὃ y 

€0UVATO EKEL ποιῆσαι ουθεμιαν υναμιεν, 

podía 4} hacer ningún 2 milagro, 
> ᾿ y? > , » ᾿ s el μὴ ὀλίγοις ἀρρώστοις ἐπιθεὶς τὰς 

excepto que ἃ unos pocos enfermos, tras imponer las 
-" , ἢ s » , s χεῖρας ἐθεράπευσεν. 6 καὶ ἐθαύμασεν διὰ 

manos, sanó, Y se asombró a causa 

τὴν ἀπιστίαν αὐτῶν. 
de la incredulidad de elfos. 

57 s Kai  repuyev τὰς κώμας κύκλῳ 
Υ recorría las aldeas en torno 

s , διδάσκων. 7 Kal προσκαλεῖται τοὺς δώδεκα, 
enseñando. Y llama hacia sí a los doce, 

> 

καὶ ἤρξατο αὐτοὺς ἀποστέλλειν δύο δύο, 
y comenzó a les enviar de dos ea dos, 

a o, , “- γ “ Lal r 

καὶ ἐδίδου αὐτοῖς ἐξουσίαν τῶν πνευμάτων 
y daba les autoridad sobre los espíritus 
- , , ᾿ lA , mm 

τῶν ἀκαθάρτων, 8 καὶ παρήγγειλεν αὐτοῖς 
— inmundos, ini les 

ἵνα μηδὲν αἴρωσιν els ὁδὸν εἰ μὴ ῥάβδον 
que nada llevasen para (el) camino excepto un bordón 

, ΐ᾿ E . , 1 [ ᾿ 
μόνον, μῆ ἄρτον, μὴ πῆραν, μὴ εἰς ΤῊΡ 

solo, pan, no alforja no en el 
s 

ζώνην χαλνάι, 9 ἀλλὰ ὑποδεδεμένους σανδάλια, 
cinto Adinero, sino calzados (con) sandalias, 

E ” 
καὶ μὴ ἐνδύσησθε δύο χιτῶνας. 10 καὶ 

y no os pongáis dos túnicas. Υ 
” , - Ψ ya > 4 ἔλεγεν αὐτοῖς" ὅπον ἐὰν εἰσέλθητε εἰς 
decía les: Dondequiera que entréis en 

ΓΝ] , «α ΄ e EN es οἰκίαν, ἐκεῖ μένετε ἕως ἄν ἐξέλθητε 
una casa, altí IDEM q que salgáis 
᾿ mn ἐκεῖθεν. 11 καὶ ὃς dv τόπος μὴ δέξηται 
de alí. Y cualquier lugar διε no acoja 

ὑμᾶς μηδὲ ἀκούσωσιν ὑμῶν, ἐκπορευόμενοι 
escuchen OS, cuando estéis saliendo 



ι 
11. CONTRA ELLOS. Lit. a 
as 

12. PREDICARON. Lit, procla- 
πιάγοπ. 

14, Se HABÍA βέζησ. Lit. se 
hizo. 
4 
14. Ha RESUCITADO. Lit. ha 

sido levantado. 

14, ESTOS PODERES MILAGRO- 
505 EN ÉL, Lit. los poderes 
EN él. 

16. Resucitó, Lit, fue le- 
TOntada; 

17. ENCADENÓ, Lit. ató, 

17. SE HABÍA CASADO CON 
ΒΝ Lit. se casó con ella. 

19. Y Heronfas,.. Es decir, 
por su parte Herodias... 
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- ᾿ ” A t , 
ἐκεῖθεν ἐκτινάξατε τὸν χοῦν τὸν ὑποκάτω 

de ailí, sacudid el polvo -- de debajo 
e ” tl « 3 , 4 “-. 

τῶν ποδῶν υμων εἰς μαρτυριον auTols. 

de los de vosotros en testimonio  Icontra ellos. 

12 Kai ἐξελθόντες ἐκήρυξαν ἵνα μετανοῶσιν, 
Y saliendo, 2predicaron se arrepintiesen, 

13 καὶ δαιμόνια πολλὰ ᾿ἐξέβαλλον, καὶ 
y demonios muchos arrojaban, y 

ἤλειφον ἐλαίῳ πολλοὺς ἀρρώστους καὶ 
ungían con aceite a muchos enfermos y 

ἐθεράπευον. 
(los) sanaban, 

᾿ » 4 17 e r 

14 Kal ἤκουσεν ὁ βασιλεὺς “Hpúsns, 
Y (lo) ογά el ΤΕΥ Herodes, 

φανερὸν γὰρ ἐγένετο τὸ ὄνομα αὐτοῦ, καὶ 
porque manifiesto 3se había hecho el nombre de él, y 
EA o > 4 « , e) Y 

ἔλεγον ὅτι ᾿Ιωάννης ὃ βαπτίζων ἐγήγερται 
decian: -- Juan el Bautista 4ha resucitado 

ἐκ νεκρῶν, καὶ διὰ τοῦτο ἐνεργοῦσιν ai 
de (los) muertos, y por eso actúan Sestos 

δυνάμες ἐν αὐτῷ. 15 ἄλλοι δὲ ἔλεγον 
poderes milagrosos en éL Mas otros decían: 

ὅτι ᾿Ηλίας ἐστίν: ἄλλοι δὲ ἔλεγον ὅτι 
-- Elías es; mas otros decían: - 

προφήτης ὡς εἷς τῶν προφητῶν. 16 ἀκούσας δὲ 
Un profeta como uno de los profetas. Mas cuando (lo) oyó 

sos. 

o Ἡρῴδης ἔλεγεν: ὃν ἐγὼ ἀπεκεφάλισα 
- Herodes, decía: Al que yo decapité 

"Iudvvqv, οὗτος ἠγέρθη. 17 Αὐτὸς γὰρ ὁ 
Juan, éste δτεβθειιό: Porque el mismo  — 

᾿Ηρῴδης ἀποστείλας ἐκράτησεν τὸν ᾿Ιωάννην 
dei enviando, prendió a Juan 

καὶ ἔδησεν αὐτὸν ἐν φυλακῇ διὰ Ἡρῳδιάδα 
y Tencadenó le en (la) cárcel a causa de Herodías 

- ee > “-.- lo] 

τὴν γυναῖκα Φιλίππου τοῦ ἀδελφοῦ αὐτοῦ, 
la mujer de Felipe el hermano de él, 

o 2) 4 , Ed LS Δ e 

ὅτε αὐτὴν ἐγάμησεν: 18 ἔλεγεν γὰρ ὁ 
pues Bse había — casado con ella; porque decía -- 
9 , 7 Ἥ ὁὃ ᾿ LS Y 

Ἰωάννης τῷ ρῴδῃ ὅτι οὐκ ἔξεστίν 
Juan - a Herodes: No es lícito 

» s 3 ἊΣ 

σοι ἔχειν τὴν γυναῖκα τοῦ ἀδελφοῦ σου. 
te tener la mujer del hermano de ti. 

t - “- 19 ἡ δὲ “Hpwdids  eveixev αὐτῷ καὶ 
᾿ 

— %Y Herodías guardaba rencor ke y 
Ed » 4 , ” s + 3 + ἤθελεν αὐτὸν ἀποκτεῖναι, καὶ οὐκ ἠδύνατο 
deseaba le matar, πὸ podía 

20 ὁ γὰρ ᾿Ηρῴδης ¿dofietro τὸν ᾿Ιωάννην, 
— porque Herodes tenía A Juan, 



162 

1 
20. CON TODO, LE GUSTABA 
OÍRLE. Lit. y con gusto le 
oía, 

21. Trimunos. Lit. jefes de 
ant! (soldados). 

24, BautisTa. Lit. que bau- 
tiza. 
4 
26. Y AUNQUE $E PUSO MUY 
TRISTE... Lit. Y muy triste 
poniéndose... 
δ 
26. DESATENDER(LA), Es de- 
cir, negarle lo que ella ἰδ 
pedia. 

MARCOS 6 

εἰδὼς αὐτὸν ἄνδρα δίκαιον καὶ ἅγιον, καὶ 
sabiendo que €l tera) un varón ᾿ justo y santo, 

OVVETTIPEL αὑτὸν, καὶ ἀκούσας αὐτοῦ πολλὰ 

guardaba seguro le, y cuando oía le, en gran 
manera 

3 ᾿ 1 e 4 > “-- Ed v 

ἠπόρει, καὶ ἡδέως αὐτοῦ ἤκουεν. 21 καὶ 
se quedaba 1con todo, le gustaba oírle. Y 
perplejos, 

e 2 , i w 4. , 

γενομένης ἡμέρας eúxaipov ὅτε ᾿Ηρῴδης 
Hegado un día oportuno cuando Herodes 

m “- m , ᾿ m τοῖς γενεσίοις αὐτοῦ δεῖπνον ἐποίησεν τοῖς 
en el cumpleaños de él un banquete hizo a los 

” ᾿ . (su), “ , 5] 
μεγιστᾶσιν αὐτοῦ καὶ τοῖς χιλιάρχοις καὶ 

magnates de él y a los ?tribunos y 

σι (sus) e 
τοῖς πρώτοϊς τῆς Γαλιλαίας, 22 καὶ 
a los principales de Galilea, y 

, lA - - ur) 

εἰσελθούυσης τῆς "θυγατρὸς αὐτῆς τῆς 
cuando entró la hija de la misma — 

“Ηρῳδιάδος καὶ ὀρχησαμένης, ἤρεσεν τῷ 
Herodías y danzó, agradó 

Ἡρῴδῃ καὶ τοῖς συνανακειμένοις. ὁ δὲ 
a Herodes y a los que se reclinaban a la mesa con él. Y el 

βασιλεὺς εἶπεν τῷ κορασίῳ' αἴτησόν με 
ΤΕΥ dijo ala muchacha: Pide me 

᾿ A 

ὃ ἐὰν θέλῃς, καὶ δώσω σοι" 23 καὶ 
cualquier cosa que desees, Y (la) daré te; y 
LA no. ῳ a ». Y , 
ὠὡμοσεν αὑτῇ 0TL O €ay  alryoys δώσω 

juró ke: — Cualquier cosa que pidas (a) daré 
o e y e LA , σοι ἕως ἡμίσους τῆς βασιλείας μου. 

te, hasta a) mitad del reino de mí. 

24 καὶ ἐξελθοῦσα εἶπεν τῇ μητρὶ αὐ ῆς" 
Y (ella) saliendo, dijo madre de elía 

, 3. “ A 
τί αἰτήσωμαι; ἡ δὲ εἶπεν" τὴν κεφαλὴν 
¿Qué pediría? Y ella dijo: cabeza 

"Iwávvov τοῦ βαπτίζοντος. 25 καὶ 
de Juan el 3Bautista. Y 

εἰσελθοῦσα εὐθὺς μετὰ σπουδῆς πρὸς τὸν 
entrando al instante con prisa ante el 

y o e 

βασιλέα ἠτήσατο λέγουσα' θέλω iva ἐξαυτῆς 
rey, pidió, POS: Quiero que ahora trtismo 

δῶς μοι ἐπὶ πίνακι τὴν κεφαλὴν ᾿Ιωάννου 
des me εὖ una fuente la cabeza de Juan 

τοῦ βαπτιστοῦ. 26 kai περίλυπος γενόμενος 
el Bautista. Y aunque se puso muy triste 

ὁ βασιλεὺς διὰ τοὺς ὅρκους καὶ τοὺς 
el rey, por causa de los juramentos y de los 

ἀνακειμένους οὐκ ἠθέλησεν ἀθετῆσαι αὐτήν, 
reclinados a la mesa πὸ quiso 5desatender 



1 
30. EN TORNO A. O junto E. 

30, HABÍAN HECHO. Lit Al 
gleron. 

30, HABÍAN ENSEÑADO. Lit. 
EeOn 

34, AL DESEMBARCAR. Lit. el 
salir. 

MARCOS 6 163 

4 
27 καὶ εὐθὺξ ἀποστείλας ὃ βασιλεὺς 

al instante, enviando el ΤΟΥ 

σπεκουλάτορα ἐπέταξεν ἐνέγκαι τὴν κεφαλὴν 
ἃ un verdugo, ordenó traer la cabeza 

* - ᾿ > 

αὐτοῦ. καὶ ἀπελθὼν ἀπεκεφάλισεν αὐτὸν 
de él. Y yendo, decapitó le 

ἐν τῇ φυλακῇ, 28 καὶ ἤνεγκεν τὴν κεφαλὴν 
ἘΠ cárcel, trajo cabeza 

" κα 

αὐτοῦ ἐπὶ πίνακι εἰ ἔδωκεν αὐτὴν τῷ 
de él en una fuente y dio la a la 

, s κορασίῳ, καὶ τὸ κοράσιον ἔδωκεν αὐτὴν 
muchacha, y la muchacha dio la 

1 Y ᾿ > 1 
τῇ μητρὶ αὐτῆς. 29 καὶ ἀκούσαντες οἱ 
a la madre de ella. Y cuando oyeron(lo) los 

" 3 “- ᾿ ἧς “- μαθηταὶ αὐτοῦ ἦλθαν καὶ ἦραν τὸ πτῶμα 
discípulos de él, vinieron y se llevaron el cadáver 

m , 3 , αὐτοῦ καὶ ἔθηκαν αὐτὸ ἐν μνημείῳ. 
de él y pusieron lo en un sepulcro, 

ε 3 td ἢ 

30 Καὶ συνάγονται οἱ ἀπόστολοι πρὸς 
Y se reúnen los apóstoles ten tomo 

A , e " 3 rf ᾿ μ᾿ ᾿ 

τὸν ᾿Ιησοῦν, καὶ ἀπήγγειλαν αὐτῷ πάντα 
- a Jesús, y refirieron le todo 

> ./ ᾿ 

ὅσα ἐποίησαν καὶ ὅσα ἐδίδαξαν. 31 καὶ 
cuanto  ?habían hecho y cuanto Jhabían enseñado. Y 

£ “- [ ᾽ Η » 
λέγει αὐτοῖς" δεῦτε ὑμεῖς αὐτοὺ κατ 

dice les: Venid vosotros mismos en 
ἰδ iS , E , 5 , , 8 3A , 

LOL εἰς ἐρημοὸν τόπον καὶ αναπαυσασῦε ολιγον. 

privado a un desierto lugar y descansad un poco. 
4« 

ἦσαν γὰρ οἱ ἐρχόμενοι καὶ οὗ 
Porque eran los que venían y los 

ὑπάγοντες πολλοΐ, καὶ οὐδὲ φαγεῖν 
que iban muchos, y ni de comer 

“- 3 ” , 

εὐκαίρουν. 32 καὶ ἀπῆλθον ἐν τῷ πλοίῳ 
tenían oportunidad. Y se fueron en la barca 
, nd ES > or s 

εἰς ἔρημον  TÓTOV κατ᾽ ἰδίαν. 43 καὶ 
a un desierto lugar en privado. Y. 

ΝΣ s τ , 1 s , εἶδον αὐτοὺς ὑπάγοντας καὶ ἐπέγνωσαν 
vieron les irse y (les) reconocieron 

πολλοί, καὶ πεζῇ ἀπὸ πασῶν τῶν πόλεων 
muchos, y a pie desde tadas las ciudades 

> , συνέδραμον ἐκεῖ καὶ προῆ ἦλθον αὐτούς. 
corrierón juntos hacia allí y egaron antes que ellos. 

1 

34 Καὶ ἐξελθὼν εἶδεν πολὺν ὄχλον, καὶ 
Y 48] desembarcar, vio mucho gentío, y 

3 Y " 3 A «e - τ 

ἐσπλαγχνίσθη ἐπ᾿ αὐτοὺς OTE ἦσαν ὡς 
fue movido a compasión sobre ellos, pues eran como 

Ed 1 2d , “ ὦ πρόβατα μὴ ἔχοντα ποιμένα, καὶ ἤρξατο 
Ovejas que no tienen pastor, y comenzó 
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1 
35. Se Hasía HECHO MUY 
TARDE. Lit, habia Ilegado 
τος hora. 

35. (Es) MUY TARDE. Lit. 
gueto hora. 

36. Cameros, Es decit, al- 
guerias. 
3 
36. ALGO QUE COMER, Lit. 
gue comun. 

IT. ¿IREMOS A COMPRAR...? 
Lit. Habiendo fdo, ¿com- 
ῬΓΑΡΕΜΙΘ 

38. CUANDO 10  SUPIERON. 
Lit. cuando lo conocieron. 

MARCOS 6 

διδάσκειν αὐτοὺς πολλά, 35 Kal ἤδη ὥρας 
a enseñar les muchas cosas. Y como ya  lse 

” , 2 Ln e 
πολλῆς γενομένης προσελθόντες αὐτῷ οι 
babía hecho muy tarde, acercándose le los 

μαθηταὶ αὐτοῦ ἔλεγον ὅτι ἔρημός ἐστιν 
discípulos de él, decian: - Desierto es 

“ ῃ » 
$ τόπος καὶ ἤδη «pa πολλή" 36 ἀπόλυσον 
el lugar y ya 2(es) muy tarde; despacha 

αὐτούς, ἵνα ἀπελθόντες εἰς τοὺς κύκλῳ 
los, para que, yendo á los en torno 

mn , 

ἀγροὺς καὶ κώμας ἀγοράσωσιν ἑαυτοῖς τὶ 
Scampos y aldeas, compren para sí mismos algo 

Φ ε so)» e! ϊΪ EN φάγωσιν. 370 δὲ ἀποκριθεὶς εἶπεν αὐτοῖς 
que comer. Mas él, respondiendo, dijo les: 

me - m A , δότε αὐτοῖς ὑμεῖς φαγεῖν. καὶ λέγουσιν 
Dad les vosotros de comer. Y dicen 

13 

αὐτῷ' ἀπελθόντες ἀγοράσωμεν δηναρίων 
le: 5¿lremos a comprar por doscientos 

> a 

διακοσίων ἄρτους, καὶ δώσομεν αὐτοῖς 
denarios panes, y daremos kes 

- 4 ᾿ φαγεῖν; 38 ὁ δὲ λέγει αὐτοῖς’ πόσους 
de comer? Y él dice les: ¿Cuántos 

ἢ , 

ἔχετε ἄρτους; ὑπάγετε ἴδετε. καὶ ντες 
panes tenéis? 1d (y) ved Y pg lo 

supieron 
3 - αἱ 

λέγουσιν: πέντε, καὶ δύο ἰχθύας. 3 
dicen: Cinco, y dos peces. E 

te 4 ἐπέταξεν αὐτοῖς ἀνακλιθῆναι πάντας συμπόσια 
ordenó les que se recostaran todo», grupos 

συμπόσια ἐπὶ τῷ χλωρῷ χόρτῳ. 40 «cal 
por grupos, sobre la verde 

$ e A] ἀνέπεσαν  Trpacal mpactal κατὰ ἑκατὸν 
se echaron grupos por grupos de a ciento 

, καὶ κατὰ πεντήκοντα. 41 καὶ λαβὼν τοὺς 
y de a cincuenta, tomando los 

πέντε ἄρτους καὶ τοὺς δύο ἐχθύας, 
cinco panes y los dos peces, 

1 

ἀναβλέψας εἰς ἶὸν οὐρανὸν εὖ σεν καὶ 
alzando los ojos cielo, pronunció la bendición y 

κατέκλασεν τοὺς ἄρτους καὶ ἐδίδου τοῖς 
partió panes y (los) iba dando a los 

m E) s μαθηταῖς ἵνα παρατιθῶσιν αὐτοῖς, καὶ 
μα ulos para que (los) pusiesen delante de ellos, y 

- . 

τοὺς δύο ¿ θύας ἐμέρισεν πᾶσιν. 42 καὶ 
los dos dividió para todos. Y 



l 
43. LEVANTARON DOCE  CA- 
NASTOS... Lit. se Hevaron 
plenitudes de pedazos de 
dd eonastas, 

48. FaTIGADOS ΡῈ  REMAR. 
Lit. atormentados en el re- 
Rar. 
3 

50. SE TURBARON. Lit. fue- 
ron agitados (se echaron ἃ 
temblar). 

MARCOS 6 165 

ἔφαγον πάντες καὶ ἐχορτάσθησαν, 43 καὶ 
comieron todos quedaron satisfechos, 

ἦραν κλάσματα δώδεκα κοφίνων πχηρύματα 
llevantaron doce canastas llenas de pedazos 

4 > 4 1 e 

καὶ ἀπὸ τῶν ἰχθύων 44 καὶ ἦσαν οἱ 

de los peces. eran los 

dayóvres τοὺς ἄρτους rada ἄνδρες. 
que comieron los panes cinco mil varories. 

45 Kai εὐθὺς ἠνάγκασεν τοὺς μαθητὰς 
Y : en seguida τ abligó a los a discípulos 

αὐτοῦ ἐμβῆναι εἰς τὸ πλοῖον καὶ προάγειν 
de él a entrar en, barca e ir delante 

εἰς τὸ πέραν πρὸς “Βηθϑσαϊδάν, ἕως αὐτὸς 
a la otra orilla, a Betsaida, mientras él 

> E " » 4 , , 

ἀπολύει τὸν ὄχλον. 46 καὶ ἀποταξάμενος 
despacha a la multitud. Y tras despedirse 

3 - 3 - >, 1 EA , αὐτοῖς ἀπῆλθεν els τὸ ὄρος προσεύξασθαι. 
de ellos, se fue al monte a orar. 

47 καὶ ὀψίας γενομένης ἦν τὸ πλοῖον ἐν 
Y el atardecer llegado, estaba [8 barca en 

μέσῳ mis θαλάσσης, καὶ αὐτὸς μόνος ἐπὶ 
medio mar, Ed él solo en 

τῆς γῆς. “48 καὶ ἰδὼν αὐτοὺς βασανιζομένους 
“-- tierra. Y cuando vio les 2fatigados 
> - ¿A 1 % s e LA , [2 

εν τῷ ελαῦνειν, y γὰρ ὁ ανεμος εναντιος 

de remar, porque era el viento contrario 

αὐτοῖς, περὶ τετάρτην φυλακὴν τῆς νυκτὸς 
les, hacia (la) cuarta vigilia de la noche 

ἔρχεται πρὸς αὐτοὺς περιπατῶν ἐπὶ τῆς 
viene hacia ellos caminando sobre el 

θαλάσσης καὶ ἤθελεν παρελθεῖν αὐτούς. 
mar; y quiso adelantarse les. 

4 “- 49 οἱ δὲ ἰδόντες αὐτὸν ἐπὶ τῆς θαλάσσης 
Mas ellos, cuando vieron le sobre el mar 

e LS q 4 3 

περιπατοῦντα ἔδοξαν ὅτι φάντασμά ἐστιν, 
andando, pensaron: -- ¡Un fantasma est, 

καὶ ἀνέκραξαν: 50 πάντες γὰρ αὐτὸν εἶδαν 
y gritaron; porque todos le vicron 

3 «al ἐταράχθησαν. ὁ δὲ εὐθὺς ἐλάλησεν 
y A 3s5e turbaron. Mas él al instante habló 

3 Ln] % ES ᾿ - - 

per” αὐτῶν, καὶ λέγει αὐτοῖς" θαρσεῖτε, 
con ellos, dice les: ¡Tened ánimo, 

> ’ , ἐγώ εἰμι" ΩΝ φοβεῖσθε. 51 καὶ ἀνέβη 
γο soy; no sigáis temiendo! Y subió 

4 > 4 > 2 - s 101 
προς αὐτοὺς εἰς TO Ao tOV, καὶ εκοπᾶσεν 

junto a ellos a la barca, y se calmó 
£ Y Η , 3 -ὠἈ 3 t - 
Ὁ avepos: και λίαν εκ πέρισσοῦ εν E€duUTO ἐς 
εἱ vento; y muy extraordinariamente en SÍ mismos 
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1 
55, QUE ESTABAN ENFERMOS, 
Lit. que se encontraban mal, 

36. ALQUERÍAS, Lit. campos. 

2. CON — INMUNDAS — MANOS, 
Fit. con comunes Manos, 

3, HasTa EL CODO. Lit. com 
lei] puño. 

MARCOS 6, 7 

ἐξίσταντο" 52 οὐ γὰρ συνῆκαν ἐπὶ 
estaban atónitos; , porque no hablan entendido lo de 

τοῖς ἄρτοις ἀλλ᾽ ἦν αὐτῶν καρδία 
Los panes, sino que estaba — de ellos el corazón 

πεπωρωμένη. 53 Kal  Siitepdoavres ἐπὶ 
embotado. Y después de cruzar (cl mar) a 

τὴν γῆν ἦλθον εἰς Tewmnoaper καὶ 
la tierra, vinieron a. Genesares y 

προσωρμίσθησαν, 54 καὶ ἐξελθόντων αὐτῶν 
echaron anclas. Y cuando salieron ellos 

ἐκ τοῦ πλοίου εὐθὺς ἐπιγνόντες αὐτὸν 
de la barca, al instante reconociendo le, 

ES ν s A » 7 

55 περιέδραμον ὅλην τὴν χώραν EKELVN)V 

fueron corriendo por toda la región aquella 
4 " ν : - , - 

καὶ ἤρξαντο ἐπὶ τοῖς κραβάτοις τοὺς 
y comenzaron en las camillas a los 

- LA 2 o 4 

κακῶς ἔχοντας περιφέρειν, ὅπου ἥκονυον 
ἰηὰς estaban enfermos a traer adonde oían 

. , 1 % E Ἄ ᾽ 2 
ori €oriv. 56 καὶ ὁποὺ ἂν εἰσεπορεύετο 
que está. Y adondequiera que entraba 

. ? πῇ ” 4 Ἃ . >» δ᾽ 

els κώμας ἢ εἰς πόλεις ἢ εἰς ἀγρούς, 
en aldeas o en ciudades o en 2alquerías, 

“-“- “- ᾿ 3 se 

ἐν ταῖς ἀγοραῖς ἐτίθεσαν τοὺς ἀσθενοῦντας, 
cen las plazas ponian a los enfermos, 

καὶ παρεκάλουν αὐτὸνρν ἵνα κἂν τοῦ 
y rogaban te que al menos el 

- t , 1] m e κρασπέδου τοῦ ἱματῶυ αὐτοῦ ἅψωνται" 
borde del manto de él pudieran 10Car; 

, had 3 LA καὶ ὅσοι dv ἥψαντο αὐτοῦ ἐσῴζοντο. 
y cuantos tocaban le, eran sanados. 

+ - 

7 Kal συνάγονται πρὸς αὐτὸν οἱ Φαρισαῖοι 
Y se reúnen junto a Él los fariseos 

- 8 , 3» ᾿ 

καὶ τινες τῶν γραμματέων ἐλθόντες ἀπὸ 
y algunos de los escribas venidos de 

y El 4 Lal 

᾿Ιεροσολύμων. 2. καὶ ἰδόντες τινὰς τῶν 
Jerusalén. Y cuando vieron a algumos de los 

- e) ma 1d ἰὴ μαθητῶν αὐτοῦ ὅτι κοιναῖς χερσίν, τοῦτ 
discípulos de él que con inmundas manos, esto 

y . . , , 4 La 

ἐστιν ἀνίπτοις, ἐσθίουσιν τοὺς ἄρτους, 
es, no favadas, comen los panes, 

. A ” ᾿ Ω : 
3 —ot yap Φαρισαῖοι Kat TOVTES ot 

=— porque los fariseos y todos los 
- 3 e , A ᾿Ιουδαῖοι ¿oy μὴ πυγμῇ νίψωνται TAS 

judíos, a no ser que ¿hasta el codo se laven las 



1 
4. QUE RECIBIERON PARA RE- 
TENER. Es decir, a laz que 
se aferran por tradición. 
2 
4. LAVAMIENTOS DE COPAS. 
Lit. bautismos. 
3 
S. No ANDAN... Es decir, no 
se comportan... 
4 
5. CON —INMUNDAS MANOS. 
Lit. con comunes manos. 
3 
6. Está EscriTO. Lit. ha 
sido escrito, 

9. BONITAMENTE DESATENDÉIS 
EL MANDAMIENTO, Es decir, 
estutamente os desatendéis 
e mandamiento. 

10. SiN REMEDIO MUERA. Lil. 
muera con muerte. 

MARCOS 7 167 

χεῖρας οὐκ ἐσθίουσιν, κρατοῦντες τὴν 
manos, no comen, aterrándose a la 

ES ” ? ἢ , 

παράδοσιν τῶν πρεσβυτέρων, 4 καὶ ἀπ᾿ 
᾿ tradición Ὗς de los a p ancianos, . y (cuando vienen) de A 

ayopas εαν μὴ βραντίσωνται οὐκ EDULOVOLY, και 

(2) plaza, a no ser Ε gue se rocíen, comen, y 

ἄλλα πολλά ἐστιν ἃ παρέλαβον κρατεῖν, 
otras muchas cosas Πᾶν 1que recibieron para retener, 

4 ᾿ e 

βαπτισμοὺς ποτηρίων καὶ ξεστῶν καὶ 
2lavamientos de copas y de cántaros y 

ld μ , “ας , A 4 

χαλκίων, — 5. καὶ ἐπερωτῶσιν αὐτὸν οἱ 
de utensilios de — y preguntan le los 

Tonce 1 ε - ñ 4 

Φαρισαῖοι καὶ οἱ γραμματεῖς" διὰ τί 
fariseos y tos escribas: ¿Por qué 

Γ᾿ « 

οὐ περιπατοῦσιν οὗ μαθηταί cov κατὰ τὴν 
3no andan tos discípulos de ti conforme a la 

F ES , > A ” 

παράδοσιν τῶν πρεσβυτέρων, ἀλλὰ κοιναῖς 
tradición de los ancianos, sino que +con inmundas 

᾿ 3 ἃ q »" e 4 
χερσὶν ἐσθίουσιν τὸν ἄρτον; ὅ ὁ δὲ εἶπεν 
capa comen pan? Mas él dijo 

αὐτοῖς" καλῶς obrada: *Hooías περὶ 
les: Bien profetizó Isaías acerca de 

ὑμῶν τῶν ὑποκριτῶν, ὡς γέγραπται ὅτι 
vosotros los hipócritas, como Sestá escrito: —_ 

t 1 

οὗτος ὁ λαὸς τοῖς χείλεσίν με τιμᾶ, 
Este — pueblo con los labios honra, 

c s F 

ἡ δὲ καρδία αὐτῶν πόρρω ἀπέχει ἀπ᾽ 
pero el corazón de ellos lejos dista de 

e A ἐμοῦ" 7 μάτην δὲ oéBovral pe, διδάσκοντες 
ral; mas en vano dan culto a mí, enseñando 

διδασκαλίας ἐντάλματα ἀνθρώπων. 8 ἀφέντες 
(como) doctrinas preceptos de hombres. Dejando 

τὴν ἐντολν τοῦ θεοῦ κρατεῖτε τὴν 
εἰ mandamiento = de Dios, os aferráis a la 

παράδοσιν τῶν ἀνθρώπων. 9 καὶ ἔλεγεν 
tradición de los hombres. Y decía 

᾽ - mn 3 “- 4 » s “-- αὐτοῖς» καλῶς ἀθετεῖτε τὴν ἐντολὴν τοῦ 
ks: 6Bonitamente  desatendéis el mandamiento -- 

θεοῦ, ἵνα τὴν παράδοσιν ὑμῶν τηρήσητε. 
de Dios, para la tradición de vosotros A 

10 Μωῦσῆς γὰρ elrev: τίμα τὸν πατέρα σου 
Porque Moisés dijo: Honra al padre e > 

u 
3 ES καὶ τὴν μητέρα σου, kai: ὁ κακολογῶν 

y a la madre de ti y: El que hable mal 

1 A , θ (υ) , OS 
πατέρα Y μητέρα θανάτῳ τελευτάτω. 11 ὑμεῖς 
de padre o madre, “sin remedio muera. Mas vosotros 
ὃ ̓ A , E »s » vb mn a 

€ AEYETE" ἐὰν εἰπῇ ἀνῦρωπος τῷ πατρὶ 
decís: Si dijese un hombre al padre 
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. 

15. El vers, 16 falta en los 
mejores MSS. 

MARCOS 7 

ἐστιν δῶρον, 
es decir, ofrenda (a Dios), 

, 

12 οὐκέτι ἀφίετε 

ἢ τῇ μητρί' κορβᾶν, ὅ 
o a la madre: Corbán, 

ὃ ἐὰν ἐξ ἐμοῦ ὠφελήθης, 
cualquier que de mí puedas obtener ya no dejáis 

Esa, provecho, A δ a - 
αὐτὸν οὐδὲν ποιῆσαι τῷ πατρὶ ἢ τῇ 

le nada hacer al padre o ala 

μητρί, 13 ἀκυροῦντες τὸν λόγον τοῦ θεοῦ 
madre, invalidando la palabra - de Dios 

τῇ παραδόσει ὑμῶν $ παρεδώκατε' ral 
con la tradición de vosotros que transmitisteis; y 

παρόμοια τοιαῦτα πολλὰ ποιεῖτε. 14 Kal 
cosas semejantes como estas muchas hacéis. Y 

προσκαλεσάμενος πάλιν τὸν ὄχλον ἔλεγεν 
llamando hacia si de nuevo a la multitud, decía 

αὐτοῖς" ἀκούσατέ μον πάντες καὶ σύνετε. 
les: Oíd me todos y entended. 

15 οὐδν ¿orw ἔξωθεν τοῦ ἀνθρώπου 
Nada hay de fuera del hombre 

εἰσπορευόμενον εἰς αὐτὸν ὃ δύναται κοινῶσαι 
que entra en él que puede hacer inmundo 

αὐτόν: ἀλλὰ τὰ ἐκ τοῦ ἀνθρώπου ἐκπο- 
k; sino que lo que del hombre sale 

ρευόμενά ἐστιν τὰ kowoUvra τὸν ἄνθρωπον. 
es lo que hace inmundo al hombre.* 

᾿ > ln » » 1 - 

17 Καὶ ὅτε εἰσῆλθεν εἰς οἶκον ἀπὸ τοῦ 
Y cuando entró en casa desde la 

A , , , s e 6 5] ἢ pra 

ὄχλου, επηρώτῶν αὐτὸν οἱ μαϑηται ἄντοῦυ 

raultitud, preguntaban le los discipulos de él 
2 , κα 

τὴν παραβολήν. 18 καὶ λέγει αὐτοῖς" 
la parábola. Y dice les: 

4 e 5) 3 LA r , s 

και ὑμεῖς AOVVETOL εστε; ον 

también vosotros sin discernimiento sois? ¿No 

πᾶν τὸ ἔξωθεν elorropevópevov 
todo lo que de fuera 

ἄνθρωπον οὐ δύναται 
hombre no puede le 

19 ὅτι οὐκ εἰσπορεύεται 
pues no entrá 

2} 3 > A 

καρδίαν ἀλλ᾽ els τὴν 
corazón, sino en el 

καὶ εἰς τὸν ἀφεδρῶνα ἐκπορεύεται, 
y a cloaca marcha, 

ρίζων 
cando 

ῳ 

οὕτως 
¿Así que 

E) o 

νοεῖτε —OTL 

entendéis que 
1 

εἰς τὸν 
en el 

entra 

αὐτοῦ 
de él 

κοινῶσαι, 
hacer inmundo, 

, 

κοιλίαν, 
vientre, 

καθα- 
purifi- 

20 ἔλεγεν δὲ 
Y decía: 

ὅτι τὸ ἐκ τοῦ ἀνθρώπου ἐκπορευόμενον, 
— Lo que del hombre sale, 

πάντα τὰ βρώματα; 
todos los alimentos? 

21 ἔσωθεν 
Porque 

ἄνθρωπον. 
pmbre. 

ἐκεῖνο κοινοῖ τὸν 
eso hace inmundo al 



1 
21. Los RAZONAMIENTOS MA- 
Los. Es decir, laz maquina- 
ciones perversas. 

22. Ojo MALIONO. Es decir, 
anida: 

nd SUPIERA, Lit, conociera. 

25: Ῥέκο NO... Lit. y no... 

25. CuYa HOJA TENÍA... Lit. 
de la cual tenia la hija de 
“ἃ μη espíritu inmundo. 

2Ε: GENT. Lit. griega. 

29, RESPUESTA. Lit. palabra, 

MARCOS 7 169 

γὰρ ἐκ τῆς καρδίας τῶν ἀνθρώπων 
de dentro del corazón de los hombres 

t ᾿ t 4 3 A 

οἱ διαλογισμοὺ οὗ κακοὶ ἐκπορεύονται, 
tos razonamientos -- malos salen, 

- , y - 
TTOPVELAL, kAorral, φόνοι, 22 μοιχεῖαι, 

inmoralidades sexuales, hurtos, homicigios, adulterios, 

πλεονεξίαι, πονηρίαι, δόλος, ἀσέλγεια, ὀφθαλμὸς 
avaricias, maldades, engaño, lascivia, 30)0 

πονηρός, βλασφημία, ὑπερηφανία, ἀφροσύνη" 
maligno, maledicegcia, TOR AN insensatez; 

23 πᾶντα ratra Ta πονηρὰ ἔσωθεν ἐκπορεύεται 

᾿ Todas ¿Estas cosas malas de dentro salen 

καὶ κοινοῖ τὸν ἄνθρωπον. 
y hacen inmundo al hombre. 

24 *Exeibev δὲ ἀναστας ἀπῆλθεν εἰς τὰ ὅρια 
Y de allí levantándose, se fue 3 la región 

Τύρου. Kal εἰσελθὼν els οἰκίαν οὐδένα ἤθελεν 
de Tiro. Y , entrando en una cusa que nadie queria. 

γνῶναι, καὶ οὐκ ἠδυνάσθη Aabeiv: 25 ἀλλ 
(lo) 3supiera, 4pero no pudo quedar oculto; sino 

» a 3 A 5 A » Le) evdds ἀκούσασα γυνὴ περὶ αὐτοῦ, ἧς 
que, al instante, αἱ oír una mujer acerca de él, Scuya 

A > εἶχεν τὸ θυγάτριον αὐτῆς πνεῦμα ἀκάθαρτον, 
ἈΠ -- tenía de ella un espíritu inmundo, 

, - ,᾿ 4 A , » - 
ἐλθοῦσα προσέπεσεν πρὸς τοὺς πόδας αὐτοῦ" 
viniendo se arrojó 8 los pies de él; 

e 
26 ἡ δὲ γυνὴ ἦν “Ἑλληνίς, Συροφοινίκισσα 

y la mujer era Sgentil, sirofenicia 

τῷ γένει" καὶ ἠρώτα αὐτὸν ἵνα τὸ 
de raza; y pedía de que 

ὃ άλῃ € ἧς θυγ' : auuóviov €xB εκ τῆς υγατρὸς αὐτῆς 
demonio pb 

27 καὶ ἔλεγν αὐτῇί΄Ὺ ἄφες πρῶτον 
Υ decía a ella: Deja primero 

χορτασθῆναι τὰ τέκνα’ od γάρ ἐστιν καλὸν 
que sean saciados los hijos; porque no está bien 

λαβεῖν τὸν ἄρτον τῶν τέκνων καὶ τοῖς 
tomar el pan de los hijos y a los 

, E κυναρίοις βαλεῖν. 28 ἡ δὲ ἀπεκρίθη καὶ 
perrillos echar(lo) Mas ella respondió y 

λέγει αὐτῷ' ναί, κύριε' καὶ τὰ κυνάρια 
dice ᾿ 51, señor; (pero) también los perrillos 

ὑποκάτω τῆς τραπέζης ἐσθίουσιν ἀπὸ τῶν 
debajo comen las 

ψιχ ίων τῶν παιδίων. 29 καὶ εἶπεν αὐ 
ιν de los niños. Y dijo a elfa: 

διὰ τοῦτον τὸν λόγον ὕπαγε, ἐξελήλυθεν 
A causa de está — "respuesta, vete; ha? satido 
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1 

35. El IMPEDIMENT 
úutadura, a 

MARCOS 7 

ἐκ τῆς θυγατρός σοῦ τὸ δαιμόνιον, 38 καὶ 
de la hija de ti el demonio. Y 

ἀπελθοῦσα ες τὸν οἶκον αὐτῆς εὗρεν τὸ 
cuando fue la e de eila, πον ἢ a la 

παιδίον βεβχημδνου ἐπὶ Τὴν alv καὶ τὸ 
niña echada en cama y (que) el 

δαιμόνιον ἐξεληλυθός. 531 Καὶ Pedal ἐξελθὼν 
Ε demonio había salido. nuevo saliendo 

ἐκ τῶν δρίων Τύρου ἦλθεν διὰ Σιδῶνος 
de la región de Tiro, vino a través — de Sidón 

eis τὴν θάλασσαν τῆς [Γαλιλαίας ἀνὰ 
2 al mar, de Galilea en 

μέσον τῶν ὁρίων Δεκαπόλεως. 32 Καὶ 
medio de la región de Decápolis, Y 

φέρουσιν αὐτῷ κωφὸν καὶ μογιλάλον, καὶ 
traen k un sordo y Que hablaba con dificultad, y 

παρακαλοῦσιν αὐτὸν iva ἐπιθῇ αὐτῷ τὴν 
ruegan le que imponga le la 

χεῖρα. 33 καὶ ἀπολαβόμενος αὐτὸν ἀπὸ 
mano. Y tomando a ὧδ rte de 

τοῦ ὄχλου κατ᾽ ἰδίαν ἔβαλεν τοὺς δακέύλους 
la multitud, en Ἢ alii metió los dedos 

, “-- 4 

αὐτοῦ εἰς τὰ ὦτα αὐτοῦ καὶ πτύσας 
de él en los oídos de él y, escupiendo, 
εἰ5μ5) - λώ bl s 
Taro τῆς γλώσσης αὐτοῦ, 34 καὶ 

tocó la lengua de él, y 
, ᾿. ἢ 

ἀναβλέψας εἰς τὸν οὐρανὸν ἐστέναξεν, 
alzando los ojos to y cielo, lanzó un suspiro, 

A Ll , “- ᾿ , ” > r 

καὶ λέγει αὐτῷ: ἐφφαθά, ὅ ἐστιν διανοίχθητι, 
ales le: ¡Efatá!, — que significa: ¡Ábrete! 

E A - ε 

35 καὶ ἠνοίγησαν αὐτοῦ αἱ ἀκοαί, καὶ 
Y fueron abiertos qa ἘΣ los oídos, y 

mos e (5us) " 
εὐθὺς ἐλύθη ὁ δεσμὸς τῆς γλώσσης αὐτοῦ, 
al instante fue suelto lel impedimento de la lengua de él, 

, El > - 

καὶ ἐλάλει ὀρθῶς. 36 καὶ διεστείλατο 
y hablaba correctamente. Y ordenó 
», - . ὃ s ΄ e 1 

αὐτοῖς ἵνα μηδενὶ λέγωσιν' ὅσον δὲ 
les que a nadie (lo) dijesen; pero cuanto más 

- F em 

αὐτοῖς διεστέλλετο, αὐτοὶ μᾶλλον περισσότερον 
168 ordenaba, ellos más abundantemente 

ἐκήρυσσον. 37 καὶ ὑπερπερισσῶς ἐξεπλήσσοντο 
(lo) proclamaban. Y sobremanera quedaban atónitos, 

“ , 

λέγοντες" καλῶς πάντα πεποίηκεν, καὶ 
diciendo: Bien todo ha hecho, lo mismo 

4 m 

τοὺς κωφοὺς ποιεῖ ἀκούειν καὶ ἀλάλους 
a los sordos hace οἷς que a los mudos 

λαλεῖν. 
hablar. 



2. SIENTO GRAN COMPASIÓN, 
Lit. se me enternecen las 
entrañas. 
2 
8. RECOGIERON. Lit. 
teron (o se llevaron). 

levan- 

MARCOS 8 171 

8 Ἔν ἐκείναις ταῖς ἡμέραις πάλιν πολλοῦ 
Ἐπ aquellos -- días, de nuevo mucho 

» => s bl , , , 4 

ὄχλου ὄντος καὶ μὴ ἐχόντων τί φάγωσιν, 
gentío habiendo y no teniendo qué comiesen, 

1 1 ES “- 

προσκαλεσάμενος τοὺς μαθητὰς λέγει αὐτοῖς" 
Παπιαπᾶο a los discípulos, dice Ξ 

1.4 Α Ψ 

2 σπλαγχνίζομαι éri τὸν ὄχλον, ὅτι ἤδη 
1Siento gran compasión de , la multizud, pues. ya 

ἡμέραι τρεῖς Tpocpévovoiv μοι καὶ οὐκ 
días tres (hace que) permanecen conmigo y πο 

Ν Y , " si , , 

έχουσιν τὶ φάγωσιν: 3 καὶ ἐὰν ἀπολύσω 

tienen ué comer; Y di gspido 

αὐτοὺς νήστεις εἰς οἶκον αὐτῶν, ἐκλυθήσονται 

ls en ayunas a casa de ellos desfallecerán 
- el ΔΒ > 

dv τῇ ὁδῷ" καί τινες αὐδῶν ἀπὸ μακρόθεν 
en el camino; y algunos de ellos de lejos 
+ 4 2 ¿0 3 e e θ 4 

εἰσιν. 4 καὶ απεκρι σαν αὐτῷ οι μα Tal 

30n, Y respondieron ke los discípulos 
- , αὐτοῦ ὅτι πόθεν τούτους ii τις 

de él: — ¿De dónde a éstos alguien, 
Ed 1 y E] 

ὧδε χορτάσαι ἄρτων ἐπ ἘΞ 5 καὶ 
aquí satistacer de panes , en ¿Un desierto? " Y 

ἠρώτα αὐτούς" πόσους ἔχετε ἄρτους; 
preguntaba les: ¿Cuántos panes tenéis? 

a 4 e ,¿ 1 t PA 

ol δὲ εἶπαν: ἑπτά. 6 καὶ παραγγέλλει τῷ 
Y ellos dijeron: Siete, Y encarga a la 
» 39 - 9. me ne κ λ ᾿) ὄχλῳ ἀναπεσεῖν ἐπὶ τῆς γῆς" καὶ λαβὼν 

multitud recostarse de en e suelo; y promando 
y * 

τοὺς ἑπτὰ ἄρτους εὐχαριστήσας ἔκλασεν 
los siete panes, tras dar gracias, (los) partió 

4 Φ' - θ “- 4 - - 

καὶ ἐδίδου τοῖς μαθηταῖς αὐτοῦ ἵνα 
y (los) daba a los discípulos de él para que 

- 1 y, de » 

παρατιθῶσιν, καὶ παρέθηκαν τῷ ὄχλῳ. 
(los) pusieran delante, y (los) sirvieron ala ταν πε, 

3 4 LS 31 4 a , Ld 

7 καὶ εἶχον ἰχθύδια ὀλίγα- καὶ εὐλογήσας 
Ὺ tenían pececillos unos pocos; y tras bendecir 

αὐτὰ εἶπεν καὶ ταῦτα παρατιθέναι. 8 καὶ 
los, dijo que también éstos fueran servidos. Y 

» ᾿ > , 3 4 
ἔφαγον καὶ ἐχορτάσθησαν, και ραν 
comieron y quedaron satisfechos, y  ?recogieron 

περισσεύματα κλασμάτων, ἑπτὰ σπυρίδας. 
de lo sobrante de los pedazos, siete cestas, 

9 ἦσαν δὲ ὡς τετρακισχίλιοι. καὶ ἀπέλυσεν 
Y había como únos cuatro mil. Y despidió 

4] 

αὐτούς. 10 Καὶ εὐθὺς ἐμβὰς εἰς τὸ 
los. Y al instante entrando en la 

πλοῖον μετὰ τῶν μαθητῶν αὐτοῦ 
barca con los discípulos de él 
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1 
15. TEMED CUIDADO, Lit. ved. 
2 
19. RECOGISTEIS, Lit. os ἐΐε- 
vasteis lo levantasteis). 

MARCOS 8 

ἦλθεν els τὰ μέρη Δαλμανουθά. 
vino la región 8: Dalmanuta. 

11 Καὶ ἐξῆλθον οἱ Φαρισαῖοι καὶ ἤρξαντο 
Y salieron los fariseos y contenzaron 

συζητεῖν αὐτῷ, ζητοῦντες παρ᾽ αὐτοῦ 
a discutir son él, . buscando e de parte ᾿ de él 

σημεῖον ἀπὸ τοῦ οὐρανοῦ, πειράζοντες 
una señal cielo para poner a prueba 

, me αὐτόν. 12 dao ἀναστενάξας τῷ πνεύματι 
le. Y suspirando profundamente en e espíritu 

$ 3, αὐτοῦ λέγει' τί ἡ γενεὰ αὕτη ἔζητεῖ 
de él, dice: ¿Por qué la generación Justa ¿busca 

σημεῖον; ἀμὴν λέγω ὑμῖν, εἰ δοθήσεται 
una señal? De clerto digo OS, si será dada 
me en r ee 4] 3 8 

τῇ γενεᾷ ταύτῃ σημεῖον. 13 καὶ ἀφεὶς 
ala generación esta una señal. Y dejando 

αὐτοὺς πάλιν ἐμβὰὲξ ἀπῆλθεν els τὸ 
los, de nuevo embarcado, se fue a la 
A - 

πέραν. 14 Καὶ ἐπελάθοντο λαβεῖν ἄρτους, 
orílla opuesta. Y se olvidaron de tomar panes, 

4 3 σ y . 1) καὶ εἰ μὴ ἕνα ἄρτον οὐκ εἶχον μεθ 
y excepto un solo pan no tenfan con 

ἑαυτῶν ἐν τῷ πλοίῳ. 15 καὶ διεστέλλετο 
ellos mismos en la barca. Y encargaba 

3 

αὐτοῖς λέγων' ὁρᾶτε, βλέπετε ἀπὸ τῆς 
les, diciendo: Mirad, ltened cuidado de la 

ζύμης τῶν Φαρισαίων καὶ τῆς ἔζύμης 
levadura de los fariseos y de la levadura 

Ἡρῴδου. 16 καὶ διελογίζοντο πρὸς ἀλλήλους 
de Herodes. ΤΕΣΟΠΒΌΜῚ unos con otros 

ὅτι ἄρτους οὐκ ἔχουσιν. 17 καὶ γνοὺς 
que panes no tienen. Y conociendo(lo), 

λέγει αὐτοῖς" τί διαλογίζεσθε ὅτι ἄρτους 
dee les: ¿Por qué estáis razonando que panes 

οὐκ ἔχετε; οὔπω νοεῖτε οὐδὲ συνίετε; 
no tenéis? ¿Aún no entendéis ni os dais cuenta? 

πεπωρωμένην ἔχετε τὴν καρδίαν ὑμῶν; 
¿Embotado tenéis el corazón εἰς vosotros? 

18 ὀφθαλμοὺς ἔχοντες οὐ βλέπετε, καὶ 
y ¿Ojos teniendo, no veis, 

ὦτα ἔχοντες οὐκ ἀκούετε; καὶ 
ofdos teniendo, no oís? ¿Y 

Ss v y 

οὗ μνημονεύετε, 19 ὅτε τοὺς πέντε ἄρτους 
recordáls, cuando los cinco panes 

4 ἐλ εἰς τοὺς πεντακισχιλίους, πόσους 
partí para los cinco mil, cuántas 

κοφίνους κλασμάτων πλήρεις ἤρατε; λέγουσιν 
cestas de pedazos llenas 2recogisteis? Dicen 
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αὐτῷ δώδεκα. 20 ὅτε τοὺς ἑπτὰ εἰς 
le: Doce. Cuando los siete para 

τοὺς τετρακισχιλίους, πόσων σπυρίδων 
cuatro mil, 1 ¿cuántos cestos 

a A κλασμάτων ἤρατε; καὶ λέγουσιν" 
llenos de pedazos recogisteis? Y dicen: 

émrá. 21 καὶ ἔλεγεν αὐτοῖς: οὔπω συνίετε; 
Siete. Y decía les: ¿Aún no entendéis? 

22 Kai ἔρχονται εἰς Bndcaiddv. Καὶ 
Y vienen a Betsaida. Y 

φέρουσιν αὐτῷ τυφλόν, καὶ παρακαλοῦσιν 
traen le un ciego, y ruegan 

αὐτὸν ἵνα αὐτοῦ ἅψηται. 23 καὶ ἐπιλαβόμενος 
le que le toque. tomando 

dd χειρὸς τοῦ τυφλοῦ ἐξήνεγκαν αὐτὸν 
mano del ciego, sacó le 

ἔξω τῆς κώμης, καὶ πτύσας εἰς τὰ 
fuera de ta aldea, Y, tras escupir ñ los 

ὄμματα αὐτοῦ, ἐπιθεὶς τὰς χεῖρας αὐτῷ, 
ojos de Él, (e) imponer las manos le, 

, * , 

ἐπηρώτα αὐτόν: εἴ τι βλέπεις; 24 καὶ 
preguntaba le: 2¿Ves algo? Y 

ἀναβλέψας ἔλεγεν: βλέπω τοὺς ἀνθρώπους, 
alzando los ojos, decía: Veo los hombres, 
w e , ton e 

ὅτι ὡς δένδα ὁρῶ περιπατοῦντας. 
3pero Acomo árboles (los) veo que están caminando. 

s a 25 εἶτα πάλιν ἐπέθηκεν τὰς χεῖρας ἐπὶ 
Entonces de nuevo impuso las manos sobre 

τοὺς ὀφθαλμοὺς αὐτοῦ, καὶ διέβλεψεν καὶ 
los ojos de Él, y miró fijamente y 
> ? 7 7 Aa Carl JS 

ἀπεκατέστη, καὶ ἐνέβλεπεν τηλαυγῶς ἅπαντα. 
fue restaurado, y vela claramente todo. 

> -» 

26 καὶ ἀπέστειλεν αὐτὸν εἰς οἴκον αὐτοῦ 
Y envió k a casa de él, 

λέγων" μηδὲ εἰς ἣν κώμην εἰσέλθῃς. 
diciendo: cn aldea entres. 

.» 
᾿ 27 Καὶ ¿Eo ó Ἰησοῦς καὶ οἱ μαθηταὶ 
20. ¿CUÁNTOS CESTOS LLE: Y salió — Jesús y los discípulos 

NOS DE PEDAZOS RECOGIS- no ὃ > ἢ ταῖν ἘΝ ¿De cuámos ses αὐτοῦ εἰς τὰς κώμας Καισαρείας τῆς 
tos plenitudes de pedazos de él a las aldeas de Cesarea 
os llevasteis? , s » δι «᾽ 
2 ΠΝ Φιλίππου: καὶ ἐν τῇ ὁδῷ ἐπηρώτα τοὺς 
2. ἀνε ALGO? Lit. ¿Si algo de Filipo: y en εἶ camino preguntaba 
3. ᾿ "μοῦ A 3 A da. Pero... Lit. pues... (por μαθητὰς αὐτοῦ λέγων αὐτοῖς: τίνα pe 
a A E cctpalos ὅς ἐ,, diciendo les: ¿Quién “yo 
4 us 
24, Como ÁrBoLES, Al pri λέγουσιν ol ἄνθρωποι εἶναι; 28 οἱ δὲ 
a” recibió Ja visión dicen hombres que soy? Y ellos 
pryertida. 

5 y 4 
A ὁ' εἶπαν αὐτῷ λέγοντες ὅτι ᾿ΪΙωάννην τὸν 
feron. 5respondieron k, diciendo: - Juan el 

porprrerostarel 
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1 
30, A NADIE, Para evitar que 
la gente se formara ideas 
falsas, (Y, Jn, 6:15.) 

31. SER RECHAZADO... Lit. 
ser reprobado... (como in- 
digno Ὁ incompetente). 

32. CON  FRANQUEZA... Es 
decir, se expresaba sin tapu- 
Jos. 

33, ¡QUÍTATE DE MI VISTA...! 
Lit. Ponte detrás de mí. 
5 
34. NIÉGUESE A SÍ MISMO, 
Es decir, renuncie a las 
exigencias de su propio 
“yo”, 
6 
35. PERDERÁ, Lit, destruirá 
fo echará a perder). 

35. ΡΙΈΒΟΑ 1a vida Es de- 
cir, que esté dispuesto in- 
cluso e perder la vida. 

MARCOS 8 

Barriarív, καὶ ἄλλοι ᾿Ηλίαν, ἄλλοι δὲ 
Bautista; y otros, Elias; y otros, 

Pe ” ᾿ 1 

ὅτι εἷς τῶν προφητῶν. 4119 καὶ αὐτὸς 
que uno de los, Profetas. 

ἐπηρώτα αὐτούς" ὑμεῖς δὲ τίνα ne δος 
preguntaba les: Y vosotros, ¿quién yo decía 
* > ᾿ Q λέ A. εἶναι; ἀποκριθες ὁ Πέτρος λέγει αὐτῷ 

que soy? Contestando -- Pedro, dice le: 
A « y F 

σὺ εἶ ὁ χριστός. 30 καὶ ἐπετίμησεν 
Tú eres el Cristo. Y encargó seriamente 

5( m . 1 Y Α 2 “- 

αὐτοῖς ἵνα μηδενὲ λέγωσιν περὶ αὐτοῦ. 
que la nadie dijesen acerca de El 

4 La El 1 - - 

31 Καὶ ἤρξατο διδάσκειν αὐτοὺς ὅτι δεῖ 
Y comenzó a enseñar les que debe 

. ει - 3 [4 A] - τὸν υἱὸν τοῦ ἀνθρώπου πολλὰ παθεῖν, 
el Hijo del Hombre muchas cosas padecer, 

A 3 - e 1 m 8 καὶ ἀποδοκιμασθῆναι ὑπὸ τῶν πρεσβυτέρων 
y 2ser rechazado por los ancianos 

καὶ τῶν ἀρχιερέων καὶ τῶν γραμματέων 
y los principales sacerdotes y los escribas 

s > “- Η 8 - ς , 
καὶ ἀποκτανθῆναι καὶ μετὰ τρεῖς ἡμέρας 
y ser matado y después de tres días 

“-- ἡ ἀναστῆναι": 32 καὶ παῤῥησίᾳ τὸν λόγον 
resucitar; y 3con franqueza Ja palabra 

4 y e , 

ἐλάλε. καὶ προσλαβόμενος ὁ Πέτρος 
hablaba. Y tomando aparte -- Pedro 

U 

αὐτὸν ἤρξατο ἐπιτιμᾶν αὐτῷ. 33 ὁ δὲ 
le, comenzó a reprender le. Mas él, 

ἐπιστραφεὶς καὶ ¿Saw τοὺς μαθητὰς αὐτοῦ 
volviéndose y viendo a los discipulos de él, 

> , 4 5 , 4 > ἐπετίμησεν Πέτρῳ καὶ λέγει: ὕπαγε ὀπίσω 
reprendió a Pedro y dice: 4 ¡Quítare de mi 

μου, σατανᾶ, ὅτι οὐ φρονεῖς τὰ τοῦ 
vista, Satanás!, pues no tienes en mente las cosás de 

θεοῦ ¿Ma τὰ τῶν ἀνθρώπων. 34 Só 
Dios, sino las de los hombres. 

προσκαλεσάμενος τὸν ὄχλον σὺν τοῖς μαθηταῖς 
llamando alta multitud con los discípulos 

αὐτοῦ εἶπεν αὐτοῖς" εἴ τις θέλει ὀπίσω 
de él, dijo ks: Si alguien desea en pos 

μου ἐλθεῖν, ἀπαρνησάσθω ἑαυτὸν καὶ ἀράτω 
de mí venir, niéguese a sí mismo y tome 

τὸν ἠδ Ὁ αὐτοῦ, καὶ ἀκολουθείτω μοι. 
la cruz de él, y vaya siguiendo me. 

35 ὃς γὰρ dav θέλῃ τὴν ψυχὴν αὐτοῦ σῶ- 
a 

ἘΝ <ualquiera que desee la vida de él sál- 

, ἢ 4 δ᾽ ἃ (su) σαι, ἀπολέσει αὐτήν: ὃς ἂν ἀπολέσει 
var, Sperderá la; mas cualquiera que Tpierda 



1 
Pd EL ALMA. O la vida. 

31. Del ALMA, O de da vida. 

1, PROpBARÁN. Es declr, gus- 
torán. 

1. Con PODER. Lit, 
den 

en po- 

2. SE TRANSFIGURÓ. Lit. se 
transjormó. 

MARCOS 3, 9 175 

τὴν ψυχὴν αὐτοῦ ἕνεκεν ἐμοῦ καὶ τοῦ 
vida de él por causa se mi y del 

dilo σώδει αὐτήν. 36 τί γὰρ ὠφελεῖ 
evangelio, salvará la, Porque ¿qué aprovecha 

a. Sai τὸν κόσμον καὶ 

un ho mundo entero Y 

ye ἦναι τὴν ̓ ψυχὴν αὐτοῦ; 37 τί γὰρ 
que sea perjudicada 1εὶ alma de er Porque ¿qué 

doi ἄνθρωπος ἀντάλλαγμα τῆς ς αὐτοῦ; 
Puede dar un hombre a cambio *del alma de él? 

38 ὃς γὰρ ἐὰν ἐπαισχυνθΠ, pe καὶ 
Porque cualquiera que se averplence de mi y 

4 > 4 A y ἐν μ᾿ E] z 

TOUS εμοῦς oyous ΤΊ  Y*4'€Q  TauTp 

ἘΞ la de mis palabras en — generación esta 

τῇ μοιχαλίδι καὶ ἁμαρτωλῷ, καὶ ὁ 
-- adúltera A pecadora, tambien d el 

υἱὸς τοῦ ἀνδρώπον ἐπαι σεται αὐτόν, 
Hijo del Hombre se avergonzará de él, 
« EJ ἢ μῚ ὅταν ἔλθῃ ἐν τῇ δόξῃ τοῦ πατρὸς 
cuando venga ἐπ ta eloria del Padre 

- ” e αὐτοῦ μετὰ τῶν ἀγγέλων τῶν ἁγίων. 
de él con los ángeles - santos. 
(su) 

“- , s ? - 

9 καὶ ἔλεγεν αὐτοῖς: ἀμὴν λέγω ὑμῖν 
Y decían les: De cierto digo os 

e ᾽ν » e - e , 
οτι εἰσιν τινες ὧδε τῶν € ΚΌΤΩΡ 
que hay algunos aquí de los que están, 

θανάτου ἕως ἂν 
(la) muerte hasta 

s οἵτινες οὐ μὴ γεύσωνται 
los cuales en modo alguno 3probarán 

ἴδωσιν τὴν βασιλείαν τοῦ θεοῦ ἐληλυθυῖαν 
que vean e “- de Dios, ῥ νὰ haya 

͵ 
venido 

ἐν δυνάμει. 
4con poder. 

E 

2 Kai μετὰ ἡμέρας € παραλαμβάνει 
Y después de dias seis, toma consigo . 

” Α > ὁ ᾿Ιησοῦς τὸν Πέτρον καὶ τὸν ᾿Ιάκωβον 
- Jesús -- a Pedro y -- a Jacobo 

4 3 3 Aj 

καὶ ᾿Ιωάννην, καὶ ἀναφέρει αὐτοὺς εἰς 
y a Juan, y conduce arriba les a 

, 

ὄρος ὑψηλὸν κατ᾽ ἰδίαν μόνους. καὶ 
un monte alto en privado solos. Y 

ἢ s 
μετεμορφώθη ἔμπροσθεν αὐτῶν, 3 καὶ τὰ 

Sse transfiguró delante de ellos. y las 

4 
ἱμάτια αὐτοῦ ἐγένετο στίλβοντα λευκὰ λίαν, 
vestiduras de él τ “hicieron resplandecientes (y) blancas en gran 

á a pe A mancra, 

ola deds ἐπὶ τῆς γῆς οὐ δύναται 
cuales un balanero en la tierra no puede 
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1 

5. Bueno... En sentido de 
excelente, hermoso. 
2 

5, Tiendas. Es decir, tober- 
náculos ὁ tiendas de cam- 
paña sagradas, 
3 
6. ESTABAN. Lit. se hicieron. 
4 
7. SE FORMÓ. Lit. se hizo. 
5 
7, Salió. Lit. se hizo ἃ 
ocurrió. 

Ἵ. Ofb(LE). El verbo está en 
presente, por lo que equi- 
vale ἃ escuchadie constan. 
jemente. 

9, Ηλβίαν vISTO. Lit, vie- 
zon. 

11. "¿Por QUÉ..?  Literal- 
mente ¿Qué... 

12, Ἑπτὰ escrito. Lit. ha 
sido escrito. 

MARCOS 9 

οὕτως λευκᾶναι. 4 καὶ ὥφθη αὐτοῖς ᾿Ηλίας 
asi blanquear. , Y se apareció ἃ ellos Elías 

" .. 2 ae Ea] σὺν Musei, καὶ ἦσαν συλλαλοῦντες τῷ 
can Moisés, y estaban conversando con 

Ἴησοῦ. 5 καὶ ἀποκριθεὶς ὁ Πέτρος λέγει 
Jesús. Y tomando la palabra — Pedro. dice 

- > ΄- 4 , + A 3 q + τῷ ᾿]ησοῦ' ῥαββί, καλόν ἐστιν ἡμᾶς ὧδε 
- a Jesús: Rabí, 1bueno es que nosotros aquí 

ἂν ᾿ 

εἶναι, καὶ ποιήσωμεν τρεῖς σκηνάς, σοὶ 
estemos, y hagamos tres Stiendas, — para ti 

F v .. de Ed . "HA , μίαν καὶ Μωῦσεϊ μίαν καὶ la μίαν. 
una EA ara Moisés una Paja Elías una, 

6 οὐ γὰρ ἤδει ri ἀποκριθῇ" ἔκῴφοβοι γὰρ 
Porque no sabía qué, responder, pues aterrados 

, 4 ἐγένοντο. 7 καὶ ἐγένετο νεφέλη ἐπισκιάζουσα 
Sestaban. Y 4se formó una nube que hacía sombra 

, E] 53 » ᾿ A "1 τ, A . 

αὐτοῖς, καὶ ἐγένετο φωνὴ ἐκ τῆς νεφέλης 
les, y Ssalió una voz de la nube: 

δ + ε εὐ r , ? οὗτός ἐστν ὁ υἱός μὸν ὃ ἀγαπητός, 
Éste es el Hijo de mí, el Amado, 
, r , - 4 19 7 1 ἀκούετε αὐτοῦ. 8 καὶ ἐξάπινα περιβλεψάμενοι 
Sold le. Y de repente mirando en derredor, 
3 Fr , é > A ᾿ Ἄ - οὐκέτι οὐδένα εἶδον εἰ μὴ τὸν ᾿Ϊησοῦν 

ya no a nadie vieron excepto - a Jesús 
ῥ θ᾽ La ee K v r 

μόνον μεθ᾽ ἑαυτῶν. 9 Καὶ καταβαινόντων 
solo con ellos. Y cuando bajaban 

% sm τ ” » F , .᾿ αὐτῶν ἐκ τοῦ ὄρους διεστείλατο αὐτοῖς 
ellos del monte, encargó seriamente ks 

+ 4 ha] iva μηδενὶ ἃ εἶδον διηγήσωνται, 
que a nadie lo que Thabían visto refiriesen, 

᾿ Lots ” 7 ΝΥ 
εἰ μὴ ὅταν ὁ υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου ἐκ νεκρῶν 
excepto cuando el Hilo del Hombre de (los) mtertos 

.] - s 7] , $] , 1 
ἀναστῇ. 10 καὶ τὸν λόγον ἐκράτησαν πρὸς 
resucitase. Y la palabra retuvieron para 

e -. Η ᾿ ἑαυτοὺς συζητοῦντες τί ἐστιν τὸ ἐκ 
sí mismos debatiendo juntos qué es lo (de) de 

νεκρῶν ἀναστῆναι. 11 Καὶ ἐπηρώτων αὐτὸν 
(los) muertos resucitar. preguntaban le, 

λέγοντες" ὅτι λέγουσιν οὗ γραμματεῖς ὅτι 

diciendo: —B¿Por qué dicen los escribas que 

Ἠλίαν δεῖ ἐλθεῖν πρῶτον; 12 ὁ δὲ ἔφη 
Elias debe venir primera? Y él dijo 

αὐτοῖς" ᾿Ηλίας μὲ ἐλθὼν πρῶτον 
les: Elías, es clerto, cuando venga primero, 

8 LA ΠῚ 

ἀποκαθιστάνει πάντα' καὶ πῶς γέγραπται 
restaura todo; ἀν cómo Vestá escrito 

1.1 1 t s émi τὸν υἱὸν τοῦ ἀνθρώπου, ἵνα πολλὰ 
sobre εἰ Hijo ἀεὶ ombre, que muchas cosas 



i 

13. En reaLimaD, Lit. Y (o 
Ταπιδίέπ), 

13. ESTABA ESCRITO. Lit. ha 
suo escrito, 

17. Un espPígiTu MUDO. Es 
decir, un demonio que ator- 
mentaba con mudez, 
4 

18. Derxiga, Lit. golpea 
πρὸ los pies (o patea). 

18, CONSUMIENDO, O secan- 
do. 
6 
13. FUERON CAPACES. Lil. fu- 
pieron Juerzas. 

19. ANTE YOSOTROS... O jun- 
to a vosotros... 
8 
20. SACUDIÓ CON VIOLENCIA. 
o produjo convulsiones. 

20. Le. Es decir, el mucha- 
cho. 
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e > A q CL 

πάθῃ καὶ ἐξουδενηθῇ; 13 ἀλλὰ λέγω ὑμῖν 
ha de sufrir y ser tenido en nada? ci digo E os 

ὅτι καὶ ᾿Ηλίας ἐλήλυθεν, καὶ εποίησαν 
que, len realidad, — Elías ha venido, e hicieron 

is ᾿ > θὰ ἔγραπται αὐὐῷ ὅσα ἤθελον, καθὼς γεγρα 
ιε cuanto quisieron, según 2estaba escrito 

Y 

ἐπ᾿ αὐτόν. 
acerca de él 

ὶ 206 5 y θητὰ 14 Καὶ ἐλθόντες πρὸς τοὺς μα s 
Y llegados junto a los dsicípulos, 

1 , MM ᾿ 

εἶδον ὄχλον πολὺν περὶ αὐτοὺς Και 
vieron gentío mucho en torno de ellos y 

ἐπ a 4 . ὦ 
γραμματεῖς συζητοῦντας πρὸς αὑτοὺς. 
(unos) escribas que discutían con ellos. : 

e “΄ > Ed bl 

15 καὶ εὐθὺς πᾶς ὃ ὄχλος ἰδόντες aurov 
Y al instante todo εἴ gentío, al ver le, 

t » EA 

ἐξεθαμβήθησαν, καὶ προστρέχοντες ἠσπάζοντο 
quedaron atónitos, y corriendo hacia (él) saluduban ; 

, τς 
αὐτόν. 16 kal ἐπηρώτησεν αὐτοὺς. τι 

le. Y preguntó les: ¿Qué 

- 
v > ᾽ 

σηζητεῖτε πρὸς αὐτούς; 17 καὶ ἀπεκρίθη 
discutis con ellos? Y respondió 

Pe Τὰ 

αὐτῷ εἷς ἐκ τοῦ ὄχλου" διδάσκαλε, 
le uno de entre el gentío: Maestro, 

, es 1 LA ss 

ἤνεγκα τὸν υἱόν ν πρὸς σέ, ἔχοντα 
triije el hijo , e a ti, que tiene 

ἧς ων o 2 a 

πνεῦμα  dAadov: 18 καὶ ὅπου ἐὰν αὕτον 
3un espíritu mudo; y dondequiera ue, de él Ñ 

, 1 

καταλάβῃ, prove. αὐτόν, καὶ ἀφρίζει καὶ 
se apodera, 4derriba le, y echa espumarajos y 

A sx 3 , A , Ἂ 5 

τρίζει τοὺς ὀδόντας καὶ ξηραίνεται: καὶ 
cruje los dientes y se está Sconsumiendo; y 

mn - ΄ 1 hl 

εἶτα τοῖς μαθηταῖς σὸν ἵνα αὕτο 
dije a los discípulos de ti que lo 

(tus) e y 
4 

ἐκβάλωσιν, καὶ οὐκ ἴσχυσαν. 190 δὲ 
expulsasen, y no Cfueron capaces. Mas él, 

> 1 > - ΄ 4 4 w 
ἀποκριθεὶς αὐτοῖς λέγει": ὦ γενεὰ ἀπιστος, 
contestando les, dice: ¡Oh generación incrédula! 

A - o , 

ἕως πότε πρὸς ὑμᾶς ἔσομαι; ἕως πότε 
¿Hasta cuándo Tante vosotros estaré? ¿Hasta — cuándo 

* 7 , ἀνέξομαι ὑμῶν; φέρετε αὐτὸν πρός pe. 
soportaré os? Traed le a mí 

s » kl A ΑΙ > , 3 

20 καὶ ἡνέγκαν αὐτὸν πρὸς AVTOV, και 
Y le a trajeron él Y 

4 .΄- , 

ἰδὼν αὐτὸν τὸ πνεῦμα εὐθὺς συνεσπάραξεν 
al ver le el espiritu al instante Ssacudió con violencia 

. », 1 0 4 νυ - 5» , , αὐτόν, καὶ πεσὼν ἐπὶ τῆς γῆς ἐκυλίετο 
Ble. y cayendo al suelo, se revolcaba 
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ἀφρίζων. 21 καὶ ἐπηρώτησεν τὸν πατέρα 
echando espumarajos. Y preguntó al padre 

* ” ᾿ > % a e 

αὐτου" πόσος xpovos ἐστιν ὠς τοῦτο 

de Él: ¿Cuánto tiempo lhace que pato 
1 13 - “ t 3 4 E a ὃ 48 ᾿ 

γέγονεν αὐτῶ; 0 E ELTTEY ἐκ TOLOLODVEV 

sucede le? Y él dijo: Desde la niñez; 
, ” 1 22 καὶ πολλάκις καὶ εἰς πῦρ αὐτὸν 

¿muchas veces aun am, fuego, EL 

ἔβαλέν καὶ εἰς ὕδατα ἵνα ἀπολέσῃ αὐτόν" ἀλλ 
2arroja y a (las) aguas para destruir le; ero 

εἴ τι δύνῃ, βοήθησον ἡμῖν σπλαγχνισθεὶς 
si algo puedes, ayuda nos 3movido a compasión 

- σι ” A ἐφ᾽ ἡμᾶς. 23 ὁ de ᾿]ησοῦς εἶπεν αὐτῷ" τὸ el 
de nosotros. : — Y Jesús dijo le: Lo (de) sl 

δύνῃ, πάντα δυναὰ τῷ πσιστεύοντι. 
puedes, todo (es) posible al que cree, 

A “- 24 εὐθὺς kpátas ὁ πατὴρ τοῦ παιδίον 
Al instante gritando el padre del muchacho, 

LA dd + π᾿ > 1] 

ἔλεγεν: πιστεύω' βοήθει μον τῇ ἀπιστίᾳ. 
decía: Creo; ayuda τ ch a la incredulidad, 

- mi y] pa 
ἰδὼν δὲ ὃ ᾿Ιησοῦς ὅτι ἐπισυντρέχει 

Y al per = Jesús que se Agolpa rári damente 

ὄχλος, ἐπετίμησεν τῷ πνεύματι τῷ ακασαργτῷ 

una multitud,  reprendió al eespirito τὶς inmundo, 
s 

λέγων αὐτῷ: τὸ ἄλαλον καὶ κωφὸν 
diciendo le: — Mudo y sordo, 

ma s 3 ’ ws 

πνεῦμα, ἐγὼ ἐπιτάσσω σοι, ἔξελθε ἐξ 
espíritu, yo ordeno te, sal 

y » * ? 

αὐτοῦ καὶ μηκέτι  eioédns εἰς αὐτόν. 
él y jarnás entres en él. 

A , 

26 καὶ κράξις καὶ πολλὰ σπαράξας 
Y después de gritar y muchas cidsponerolioda 

“- ε % 4 CcOnvu! 

ἐξῆλθεν: καὶ ἐγένετο ὡσεὶ νεκρός; ὥστε 
salió; 4quedó como uerto, tanto que 

τοὺς πολλοὺς λέγειν ὅτι ἀπέθανεν. 27 ὁ 

los más decian: - Murió. — Mas 

” - ᾿ > - 

δὲ ᾿]ησοῦς κρατήσας τῆς χειρὸς αὐτοῦ 
Jesús asiendo de la ; máno de €l, ; 

᾿ ᾿ ἤγειρεν αὐτόν, καὶ ἀνέστη. 28 καὶ 
Ὶ 

21. Hace QUE ESTO LA SUCE- irguió le, y», se levantó. Y 
ἢ ε ἢ 

pt? Lit, es mientras esto ha εἰσελθόντος αὐτοῦ εἰς οἶκον οἵ μαθηταὶ 
sucedido le? 
2 cuando entró 56ὶ en casa, los discipulos 
22, Arroja, Lit. arrojó. 
3 Er] » ” LA , [ἢ E «+ 

22. Movwo A compasión. αὐτοῦ κατ ἰδίαν ἐπηρώτων αὐτόν' τι 
(V. 8:2.) de él en privado preruntaban le: b¿Por qué 

26. Quevó. Lit. se hizo. ἡμεῖς οὐκ ἠδυνήθημεν ἐκβαλεῖν αὐτό 5 

28. £L. Es decir, Jesús. πσβοῖγος : no UR ᾿ ελρίιαν ; lo? ñ 

28. ¿Por qut..? Litera. 29 Kal εἶπεν αὐτοῖς' τοῦτο TO γένος ἐν 
tente ¿Qué...? Y dijo les: Esta -- clase con 

zz qm 



1 
30. SUPIESE. Lit, conociese. 
2 
31, RESUCITARÁ., Lit. será le- 
santana: 

32. No ENTENDÍAN ESTE DI- 
cHo. Lit, desconocían la pa- 
astra 

32. TENÍAN MtEDO. Les en- 
tristecía y confundía esta 
declaración de Jesús. 

M, CALLABAN. Porque, mien- 
tras Jesús habla de humi- 
llación, ellos piensan en 
εχβἰκβοιόης 

35. Liamó. Lit. dio voces. 

- E as 
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” > 51 , “-- ovdevi δύναται ἐξελθεῖν εἰ μὴ ἐν προσευχῇ. 
nada puede salir sino con oración. 

- 

30 Κἀκεῖθεν ἐξελθόντες παρεπορεύοντο διὰ 
Y de alii saliendo, iban pasando a través 

a $ y τῆς ΓΓαλιλαίας, καὶ οὐκ ἤθελεν ἵνα 
-- de Galilea, quería que 

τις γνοῖ" 31 ἐδίδασκεν. δὰ τοὺς μαθητὰς 
ple (o) ᾿ϑερίξθες porque cc a e res. 

αὐτοῦ, καὶ ἔλεγεν αὐτοῖς ὅτι ὁ υἱὸς τοῦ 
de 41 y decía les: - ΕΙ Hijo del 

}ν 
ἀνθρώπου παραδίδοται εἰς χεῖρας ἀνθρώπων, 

Hombre es entregado en seno de (los) hombres, 
s 9 me , 

καὶ ἀποκτενοῦσιν αὐτόν, καὶ ἀποκτανθεὶς 

y matarán ἐς le, , y, después de ser matado, 
s ee pera τρεῖς ἡμέρας αναστήσεται. 32 οἱ 

después de tres días 2resucitará. Mas ellos 
“-- sv » - 

δὲ ἠγνόουν τὸ ῥῆμα, καὶ ἐφοβοῦντο 
3no entendían — este dicho, y 4tenían miedo de 

4 > ES 

αὐτὸν ἐπερωτῆσαι. 
le preguntar. 

LA 52 

33 Kal ἦλθον εἰς Kadapraoun. Kai 
Y vinieron a Capernaúm. Y 

, 14 > ᾿ ἐν τῇ οἰκίᾳ γενόμενος ἐπηρώτα αὐτούς" 
en la casa hallándose, preguntaba Tes: 

» ΄- ΄- 4 
Ti ἐν τῇ ὁδῷ διελογίζεοθε; 34 οἱ δὲ 
pe en el camino discutíais? Mas eltos 

ἐσιώπων: πρὸς ἀλλήλους γὰρ διελέχθησαν 
Scallaban; porque pt ellos discutieron 

ἐν τῇ ὁδῷ τίς μείζων. 35 καὶ καθίσας 
en el camino quién (era) mayor, Y sentándose, 

> LA A 1 - ἐφώνησεν τοὺς δώδεκα καὶ λέγει αὐτοῖς" 
8llamó a los doce y dice lex: 

el τις θέλει πρῶτος εἶναι, ἔσται πάντων 
δὶ alguno desea [el) primero ser, será de todos 

4 4 

σχατος καὶ πάντων διάκονος. 36 καὶ 
(ε1} último y de todos servidor. Y 

, , A λαβὼν παιδίον ἔστησεν αὐτὸ ἐν μέσ 
tomando a un niño, colocó le en medi 

αὐτῶν, καὶ ἐναγκαλισάμενος αὐτὸ εἶπεν 
de ellos, tomando en brazos le, dijo 

” , 

αὐτοῖς" ὩΣ ὃς ἂν ἕν τῶν τοιούτων παιδέων 
les: Cualquiera que a uno — de tales niños 

E A] Lal 

δέξηται ἐπὶ τῷ ὀνόματί μου ἐ δέχεται" 
Acója en e Saro de y Es me ΛΕ 

A] 1 καὶ ὃς dv ἐμὲ δέχηται, “οὐχ ἐμὲ δέχεται 
y EAN que a mí acoja, ἡδεῖ 

ἀλλὰ τὸν ἀποστείλαντά με. 38 "Eb αὐτῷ 
sino al que envió Dijo le 
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4 

39. Un MILAGRO. Lit. un po- 
der. 

qe UN vaso. O una copa. 

42. BUENO ES LB MÁS BIEN. 
Ex decir, más le valdría que 
le ataran, 

42. UNA MUELA. Es decir, 
una rueda de molino. 

42. De asno. Es decir, de 
las que mueve un asno (de 
ha grandes). 

22, Es SUMERGIDO. Lit. ha 
sido echado. 

43, MeJoR. Lit. bueno (ex- 
gelente). 

43. AL INFIERNO, Lit. a la 
gehenna. 

43. Los verss, 44 y 46 faltan 
en tos mejores MSS. 

45, MEJOR, Lit. bueno. 

MARCOS 9 

, , 
ὁ "lwdwns: διδάσκαλε, εἴδομέν τινα ἐν 
= Juan: Maestro, vimos a uno en 

-- , 7 ? > Ed 

τῷ ὀνόματί σου ἐκβάλλοντα δαιμόνια, ὃς 
el nombre de ti que expulsaba demonios, quien 

- loan 

οὐκ ἀκολουθεῖ ἡμῖν, καὶ ἐκωλύομεν αὐτόν, 
no sigue nos, y (lo) impedíamos Je, 

, A e - - 

ὅτι οὐκ ἠκολούθει ἡμῖν. 39 ὁ δὲ ᾿]Ἰησοῦς 
pues no seguía nos. — Mas Jesús 
" a 1 A 4 , , > 1 LA 

εἶπε' μὴ κωλύετε αὐτόν: οὐδεὶς γάρ 
dijo: No (lo) impidáis Ἰε; porque nadie 

, an ΄ ὃ [2 3» ἡ - , , 14 

εστιν ὃς TT OLE 3 UVa py [2.4 τῷ ονόματι 

hay que hará lun milagro en el nombre 
4 , s σι 

pov καὶ δυνήσεται ταχὺ κακολογῆσαί με" 
de mí y podrá rápidamente hablar mal de mí; 

ΓῚ 4 3 » » - 40 ὃς γὰρ οὐκ ἔστιν καθ᾿ ἡμῶν, ὑπὲρ 
porque el que no está contra nosotros, a favor 

e “- ᾿ a ᾿ LJ) ΄ 

μῶν εστιν. 41 Ὃς γὰρ ἄν ποτ 7 
de nosotros está. Porque cualquiera que dé a beber 

- , 

ὑμᾶς ποτήριον ὕδατος ἐν ὀνόματι, ὅτι 
os tun vaso de agua en (el) nombre, porque 

- 3 s - 

Χριστοῦ ἐστε, ἀμὴν λέγω ὑμῖν ὅτι 
de Cristo sois, de cierto digo os que 

οὐ μὴ ἀπολέσῃ τὸν μισθὸν αὐτοῦ. 42 Καὶ 
de ningún modo perderá la recompensa de él. 

(su) 
ὃς ἄν σκανδαλίσῃ ἕνα τῶν μικρῶν τούτων 
cualquiera que sirva de tropiezo a uno solo de los pequeños estos 

m , aA r > ν κ᾿ - 

τῶν πιστευόντων, καλόν ἐστιν αὐτῷ μᾶλλον 
- que creen, 3bueno es le más bien 
> , z 3 1 1 4 

εἰ περίκειται μύλος ὀνικὸς περὶ τὸν 
si ponen 4una muela Sde asno en torno al 

τράχηλον αὐτοῦ καὶ βέβληται εἰς τὴν 
cuello de él y Ses sumergido en el 

θάλασσαν. 43 Kai ἐὰν σκανδαλίσῃ σε ἡ 
mar. Y si causa tropiezo te la 

“ 3 , , , 

xetip σον, ἀπόκοψον αὐτήν’ καλόν ἐστίν 
mano de ti, corta la; Tmejor ες 

A 

σε κυλλὸν εἰσελθεῖν εἰς τὴν ζωήν, ἢ τὰς 
que tú manco entres vida, q las 

δύο χεῖρας ἔχοντα ἀπελθεῖν εἰς τὴν 
dos manos teniendo, lr 58] 

2 1 A 

γέενναν, εἰς 7 πῦρ τὸ ἄσβεστον. 45 καὶ 
infierno, fuego  —  inextinguible.” Y 

Y4 e ἐὰν ὁ e σου σκανδαλίζῃ σε, ἀπόκοψον 
si el pic de τ causa tropiezo te, corta 
, , ὔ - s 

αὐτόν: καλόν ἐστίν σε εἰσελθεῖν els ν 
lo; mejor es que tú entres en 1 

ζωὴν χωλόν, ἢ τοὺς δύο πόδας ἔχοντα 
vida coja, que los dos pies teniendo, 



1 

45. AL INFIERNO, Lit, a la 
ξεδέη δα, 

sE Mesor. Lit. bueno, 

41. AL INELERNO, Lit, a la 
ξεπέπηα, 

49. CON FUEGO SERÁ SALADO. 
El mismo poder divino sir- 
ve. como la 581, para dos 
efectos distintos: conserva 
eternamente en el infierno 
aj impío, y sazona al cre- 
yente preservándole de co- 
rcupción, 

4. CERTIFICADO. Lit. librito 
(o relio). 
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βληθῆναι εἰς ΤῊ γέενναν. 47 καὶ ἐὰν ὁ 
ser arrojado infierno. Y si el 

ὀφθαλμός σον catala σε, ἔκβαλε αὐτόν" 
de ti causa tropiezo te, sácate lo; 

add» od dorw μονόφθαλμον εἰσελθεῖν εἰς 
2mejor con un solo ojo entrar 

me Bacidelay τοῦ θεοῦ, Y δύο ὀφθαλμοὺς 
reino -- de Dios, que, dos ojos 

* 

¿porra βληθῆναι εἰς τὴν γέενναν, 48 ὅπου 
teniendo, ser echado 3al infierno, donde 

t “- m ὁ σκώληξ αὐτῶν οὐ τελευτᾶ καὶ τὸ 
εἰ gusano de ellos no muere y el 

me > LA ” πῦρ οὐ σβέννυτα. 49 Πᾶς γὰρ πυρὶ 
fuego no se apaga. Porque todo (hombre) 4con fuego 

€ E ἁλισθήσεται. 50 καλὸν τὸ ἅλας: ἐὰν δὲ 
será salado. Buena (es) la sal; mas si 

1 LA a LA 

τὸ ἅλας ἄναλον γένηται, ἐν τίνει αὐτὸ 
18 sal insipida se hace, ¿con qué la 

5» a > > t - LA ᾿] 

ἀρτύσετε; ἔχετε ἐν  €avrois dla καὶ 
sazonaréis? Tened en vosotros mismos sal y 

eipyvevere ἐν ἀλλήλοις. 
estad en paz los unos con los otros. 

10 K 1 > 20 3 Η " , 4 

αἱ ἐκεῖθεν ἀναστὰς ἐρχεται εἰς τὰ 
Y de «1 levantándose, viene a la 

ὅ ἢ. ᾿Ιουδαί ὲ 7 ῦ ὅρια τῆς ουδαίας καὶ πέραν τοῦ 
región -- de Judea y al otro lado del 

? 1 ᾿Ι,οΟρδάνου, καὶ συμπορεύονται πάλιν ὄχλοι 
Jordán, y se reúnen de nuevo las multitudes 

s 1 A 1 t e) 
πρὸς αὐτόν, καὶ ὡς εἰώθει πάλιν ἐδίδασκεν 
junto a él y como acostumbraba, de nuevo enseñaba 

, Ed ᾿" - αὐτούς. 2 Καὶ προσελθόντες ΦΦαρισαῖοι 
les. Y acercándose unos fariseos, 

3 4 , ”. , 

ἐπηρώτων AUTOV εἰ ἔξεστιν avópi γυναῖκα 
preguntaban le si es lícito a un hombre a (su) mujer 

> - 
Σ 

ἀπολῦσαι, πειράζοντες αὐτόν. 3 ὃ δὲ 
repudiar, poniendo a prucba le. Y él 

ἀποκριθεὶς εἶπεν αὐτοῖς" 4 τί ὑμῖν ἐνετείλατο 
respondiendo, En bes: ¿Qué os mandó 

Mutoñs; oi δὲ εἶπαν: ἐπέτρεψεν ἱΜωῦσῆς 
Moisés? Y ellos dijeron: Permitió 

F βιβλίον ἀποστασίου γράψαι καὶ ΡΩΝ 
certificado de divorcio escribir y repudiaríla). 

: δὲ Ἰησοῦ, 1 Laa 4 , 
So 0€ ἰησοῦς εἶπεν αὐτοῖς" πρὸς τὴν 

— Y Jesús dijo les: Ante la 

, 2 m a m σκληροκαρδίαν ὑμῶν ἔγραψεν ὑμῖν τὴν 
dureza de corazón de vosotros escribió os el 
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, p e » 4 1 > - , 
ἐντολὴν ταύτην. 6 ἀπὸ de ἀρχῆς κτίσεως 
mandamiento este. ar desde (εἴ) principio de (la) creación 
Ed 4 “- Η , , 

ἄρσεν καὶ θῆλυ ἐποίησεν αὐτούς" 7 ἕνεκεν 
varón y hembra hizo los, Por causa 

; añdel ἀνθ᾽ > έ τούτον καταλείψει ἄνθρωπος τὸν πατέρα 
de esto, dejará atrás un hombre al padre 

de s 1 

αὐτοῦ καὶ τὴν μητέρα, 8 καὶ ἔσονται 
de él y a la madre, Y vendrán a ser 

οἷν δύ , , , » re 
vo εἰς σάρκα μίαν’ ὥστε οὐκέτι 

pa dos - carne una sola; de modo que ya no 
E] 4 ᾿ 

εἰσὶν δύο ἀλλὰ μία σάρξ. 9 ὃ οὖν ὁ 
son dos, sino una sola carne. Lo que, pues, -- 
θ A ’ " θ A , εὸς συνέζευξεν, ἄνθρωπος μὴ χωριζέτω. 
Dios 1unió, un hombre no (lo) separe. 

1 ν», 

10 καὶ εἰς τὴν οἰκίαν πάλιν οἱ μαθηταὶ 
Y (llegados) a la casa, de nuevo los discípulos 

, , , 

περὶ τούτου ἐπηρώτων αὐτόν. 1] καὶ 
acerca de esto preguntaban le. Y 

λέγει αὐτοῖς" ὃς ἂν ἀπολύσῃ τὴν γυναῖκα 
dice les: Cualquiera que repudie a la mujer 

ἢ ΄- s , w e +.» 

αὐτοῦ καὶ γαμήσῃ ἄλλην, μοιχᾶται ἐπ 
de él y 88 case con otra, comete adulterio con 

qu, ᾿ YA na » A , ᾿ 
αὐτὴν’ 12 eS ἐαν αὐτῇ αἀπολύσασα τὸν 

ella; si ella, tras divorciarse del 

avópa αὐτῆς γαμήσῃ ἄλλον, μοιχᾶται. 
marido = τ; se casa con otro, comete adulterio, 

» (SU. , Lon , . 

13 Καὶ προσέφερον αὐτῷ παιδία ἵνα 
Ὺ tralan le niños para que 

ds t αὐτῶν ἅψηται ol δὲ μαθηταὶ ἐπετίμησαν 
los tOcAse; mas los discípulos reprendieron 

, > ” αὐτοῖς. 14 ἰδὼν δὲ ὁ ᾿]Ιησοῦς ἠγανάκτησεν 
les. Mas cuando vio(lo) — Jesús, se indignó 

καὶ εἶπεν αὐτοῖς" ἄφετε τὰ παιδία 
y dijo des: Dejad que los niños 

ν , ᾿ , ΕΝ 
ἔρχεσθαι πρός με, μὴ κωλύετε αὐτά" 

vengan a mí, no (lo) impidáis les; 
Lar a 1d 3 1 ε 1 - 

τῶν γὰρ τοιούτων ἐστὶν ἡ βασιλεία τοῦ 
porque de 2quienes son así es el reino de 

θεοῦ. 15 ἀμὴν λέγω ὑμῖν, ὅς ἂν 
Dios, De cierto digo 085, cualquiera que 

“- Er] te 

μὴ δέξηται τὴν βασιλείαν τοῦ θεοῦ ὡς 
acoja el reino - de Dios como 

3 4 

παιδίον, οὐ μὴ εἰσέλθῃ εἰς αὐτήν. 16 καὶ 
1 un niño, de ningún modo entrará en Y vas 
9. UNt6. Lit. unió en matri- Ἂ A ᾿ 4 
monio. ἐναγκαλισάμενος αὐτὰ τάδ λένε τιθεὶς τὰς 
14. QUIENES SON ASÍ. Lit. tomar en brazos des, (les) bendecía, poniendo las 
tales (de los que son como - , . 2 

ellos —en humildad e ino. χείρας ΕἸ αὕτα. 
cencia). manos sobre ellos. 



1 
q LLAMAS. Lit, dices. 

20. HE GUARDADO. Lit. guar- 
ge (u observé). 

21. AMÓ τε. Jesús reconoció 
qua honestidad del joven. 

22, ESTA PALABRA. Lit. la 
pelcbra. 

22, DUEÑO DE MUCHAS POSE- 
SIONES, Lit. sentendo mu- 
chas posesiones. 
13 
24. TOMANDO LA PALABRA. 
Lit. respondiendo. 
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17 Kai  éxtropevouévov αὐτοῦ εἷς ὁδὸν 
cuando salía él alt) camino, 

1 E 
προσδραμὼν εἷς καὶ γονυπετήσας αὐτὸν 
a a (éD uno arrodillándose ant él, 

ἐπηρώτα auróv" ale ἀγαθέ, τί ποιήσω 
preguntaba le: Maestro bueno, — ¿qué haría 

iva ζωὴν αἰώνιον κληρονομήσω; 18 ὁ δὲ 
para vida eterna heredar? — Y 
3 e > -, , A , 3 θ , A ]ησοῦς εἶπεν αὐτῷ" τί με λέγεις ἀγαθόν; 

Jesús dijo le: ¿Por qué me lamas bueno? 
y 

οὐδεὶς ἀγαθὸς el μὴ els ὃ θεός. 19 rás ἐντολὰς 
Nadie (es) bueno, excepto uno — , Ῥίον, Los mandamientos 

4 A ? οἶδας" μὴ φονεύσῃς, μὴ μοιχεύσῃς, 
sabes: No cometas homicidio, no cometas adulterio, 

A LA A] 

μὴ κλέψῃς, μὴ ψευδομαρτυρήσῃς, μὴ 
no hurtes, ὶ des falso testimonio, no, 

ἀποστερήσῃς, lua TOV πατέρα σου και 

defraudes, honra al padre de ti y 

τὴν μητέρα. 20 ὁ de ἔφη αὐτῷ" διδάσκαλε, 
a la madre, Y él dijo le: Maestro, 

m , » , > , , 

ταῦτα πάντα ἐφυλαξάμην ἐκ νεότητός μου. 
estas cosas — todas 2he guardado desde (la) juventud de mí 

21 ὁ δὲ ᾿Ιησοῦς ἐμβλέψας αὐτῷ ἠγάπήδεν 
— Mas Jesús, mirando le, Samó 

+ 

αὐτὸν καὶ εἶπεν αὐτῷ" ἕν σε ὑὕὑστερεῖ' 
ιε y dijo le: Una cosa te falta; 

, 1 1] mn 

ὕπαγε, ὅσα ἔχεις πώλησον καὶ δὸς [τοῖς] 
anda cuanto tienes vende y daílo) alos 

m ν᾿ o 4 1 ὺ a 

πτωχοῖς, καὶ ἕξεις θησαυρὸν ἐν οὐρανῷ, 
PS tendrás un tesoro en (el) cielo, 

e 4 , 

καὶ δεῦρο ἀκολούθει θὲ 22 ὁ δὲ στυγνάσας 
y ven, Mas él, poniéndose triste 

ἐπὶ τῷ Nes ἀπῆλθεν λυπούμενος, 
por Vesta palabra, se fue apesadumbrado, Porque 

? 

γὰὸξῤ ἔχων κτήματα πολλά. 23 Καὶ 
era dueño de muchas posesiones. Y 

ε 3 “-- ᾿ m 

περιβλεψάμενος ὁ ]ησοῦς λέγει τοῖς 
mirando alrededor - Jesús, dice a los 

mn “- e d ν A μαθηταῖς αὐτοῦ" πῶς δυσκόλως ol Ta 
discípulos de él: ¡Cuán dificilmente — los que — 

> pl , - 

χρήματα ἔχοντες εἰς τὴν βασιλείαν τοῦ 
posesiones tienen, en el reino _ 

- ε 1 4 θεοῦ εἰσελεύσονται, 24 οἱ δὲ μαθηταὶ 
de Dios entrarán. Y los discípulos 

E ” , e] t 4 ἐθαμβοῦντο ἐπὶ τοῖς λόγοις αὐτοῦ. ὁ δὲ 
se asombraban de las palabras de él. — Mas 

de f, ἮΝ "» ᾿Ιησοῦς πάλιν ἀποκριθεὶξᾷ λέγει αὐτοῖς 
Jesús de nuevo Stomando la palabra, dice ls: 
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1 

26, Más aún, Lit. sobre- 
abundantemente: 

27. Con Dios. Esto es, en 
compañía o comunión con 
per 

28. Hemos DEJADO, Lil. de- 
Jamor (pretérito). 

30, Y qUE NO RECIBA. Lit. 
si no recibe 
5 
30, CIEN VECES MÁS, No lite- 
ralmente, sino en sentido 
πρός 

31, PRIMEROS ÚLTIMOS. Tra- 
tándose de “gracia”, no lle- 
van ventaja los primeros en 
ἀπῇ ἌΝ. Mt, 20:1-16; Ro. 
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E ” E , ] > y 

τέκνα, πῶς δύσκολόν ἐστιν εἰς τὴν 
Hijos, ¿cuán difícil en el 

βασιλείαν τοῦ θεοῦ εἰσελθεῖν" 25 εὐκοπώτερόν 
reino - de Dios entrar! Más fácil 

" 4 A ὃ A se αλ - E.) 
ἐστιν κάμηλον ιὰὟ τῆς τρυμαλιᾶς τῆς 

que un camello ἃ través det pe ojo $ e 

αφίβος διελθεῖν ἢ πλούσιον εἰς τὴν 
de una aguja pase que el que un tico en ἷ A 

“- sm 3 ἊΝ 

βασιλείαν τοῦ θεοῦ εἰσελθεῖν. 26 οἱ δὲ 
reino — de Dios entre. Mas ellos 

ΓῚ ν [ λ A 

περισσῶς ἐξεπλήσσοντο ἔγοντες πρὸς 
lmás aún 55 quedaban atónitos, diciendo entre 

: , ἢ , δύ ES 
ἑαυτούς" καὶ τὶς ὕναται σωθῆναι; 
ellos mismos: ¿Y quién puede ser salvo? 

, “- r ᾿ 

27 ἐμβλέψας αὐτοῖς ὁ ᾿Ϊησοῦς λέγει: παρὰ 
Mirando les, Jesús dice: Ente 

3 , » s 

ἀνθρώποις ἀδύνατον, “ἀλλ οὐ παρὰ θεῷ 
hombres (es) imposible, pero no con Dios; 

πάντα γὰρ δυνατὰ παρὰ τῷ θεῷ. 28 “HpLaro 
porque todo (es) posible 2con -- Dios. Comenró 

ΡῚ 1] s e - > A 

λέγειν ὁ Πέτρος αὐτῷ" ἰδοὺ ἡμεῖς ἀφήκαμεν 
ἃ decir -- ala le: Mira, — nosotros Jhemos dejado 

LA πάντα καὶ ἠκολουθήκαμέν σοι. 29 ἔφη ὁ 
todo hemos seguido te, Dijo — 

mm r E) ᾿Ιησοῦς: ἀμὴν λέγω ὑμῖν, οὐδείς ἐστιν 
esús: De cierto uo: os, nadie hay 

ὃς ἀφῆκεν οἰκίαν 7 ἀδελφοὺς ἢ ἀδελφὰς 
casa hermanos o ra 

ἢ μητέρα ἢ πατέρα ἣ τέκνα ἢ ἀγροὺς 
o madre padre o hijos o campos 

ἕνεκεν ἐμοῦ καὶ ἕνεκεν τοῦ εὐαγγελώυ, 
por causa de mí y por causa del evangelio, 

30 ἐν μὴ λάβῃ ἑκατονταπλασίονα νῶν 
4y que no reciba Scien veces más ahora 

- 3 Ἅ 

τῷ καιρῷ τούτῳ οἰκίας καὶ ἀδελφοὺς 
e tiempo este, casas y hermanos 

" > 1 Li ᾿ A 4 

καὶ ἀδελφὰς καὶ μητέρας καὶ τέκνα καὶ 
y hermanas y madres e hijos y 

- > - Y 

d γροὺς μετὰ διωγμῶν, καὶ ἐν τῷ αἰῶνι 
persecuciones, y en la época 

τῷ ἐρχομένῳ ζωὴν αἰώνιον. 31 πολλοὶ δὲ 
que viene vida eterna. Mas muchos 

nevar πρῶτοι ἔσχατοι καὶ οἱ ἔσχατοι 
serán Sprimeros últimos y los últimos 

πρῶτοι. 
primeros. 

32 Ἦσαν δὲ ἐν τῇ ὁδῷ ἀναβαίνοντες 
Y estaban en el camino subiendo 

—. 



1 

34. ResuciTarÁ. Lit. será le- 
runtado, 
2 
> Concene, Lit. Da. 

37. Otro. Lit. uno. 
1 
38. Bautismo, De sangre, en 
su Pasión y muerte. 
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εἰς ᾿Ιεροσόλυμα, καὶ ἦν προάγων αὐτοὺς 
a Jerusalén, y estaba — yendo delante de ellos 

ε > Er] 4 $ -ἷν e 

ὁ Ἰησοῦς, καὶ ἐθαμβοῦντο, ot € 
-- Jesús, estaban atónitos, y los 

ἀκολουθοῦντες ἐφοβοῦντο. καὶ παραλαβὼν 
que seguían tenian miedo. Y tomando consigo 

Al ͵ se , - 1 πάλιν τοὺς δώδεκα ἤρξατο αὐτοῖς λέγειν 
de nuevo a los doce, comenzó a les decir 

κι » 

τὰ μέλλοντα αὐτῷ συμβαίνειν, 33 ὅτι ἰδοὺ 
lo que iba a le suceder, (diciendo): _ Mirad 
5 F , > r " ε en ἀναβαίνομεν εἰς ᾿Ϊεροσόλυμα, καὶ ὁ υἱὸς 

que estamos subiendo a Jerusalén, el Hijo 
m 3 , - τοῦ ἀνθρώπου παραδοθήσεται τοῖς 

del hombre Ñ será entregado a los 
Land La) Lo) 1 

ἀρχιερεῦσιν καὶ τοῖς γραμματεῦσιν, kai 
principales sacerdotes Y a los escribas, 

- + 1 LA 

κατακρινοῦσιν αὐτὸν θανάτῳ καὶ παραδώσουσιν 
condenarán le a muerte , entregarán 
" ” "“" 

αὐτὸν τοῖς ἔθνεσιν 34 καὶ ἐμπαίξουσιν 
le a los gentiles, se burlarán 

- 7 

αὐτῷ καὶ ἐμπτύσουσιν αὐτῷ καὶ μαστι- 
de Εἰ y , escupirán . , le Y ázota- , 

γώσουσιν αὐτὸν καὶ ἀποκτενοῦσιν, καὶ 
rán ke , ”, meatarán(k), y 
1 ” ul EA 

pera τρεῖς ἡμέρας ἀναστήσεται. 
después de tres días Mresucitará. 

y Ea . 5 Δ᾽) 

35 Καὶ προσπορεύονται αὐτῷ ᾿Ιάκωβος 
Y se acercan a él Jacobo 

e 

καὶ ᾿Ιωάννης οἱ [δύο] υἱοὶ Ζεβεδαίον 
y Juan, los dos hijos de Zebedeo, 

” , e y > λέγοντες αὐτῷ" διδάσκαλε, θέλομεν iva ὃ ἐὰν 
diciendo le: Maestro, Queremos que lo que 

δ » 

αἰτήσωμν σε ποιήσης ἡμῖν. 36 ὁ 
pidamos te hagas(lo) ños. Y δὶ 

4 ᾿» - [4 , E E δὲ εἶπεν αὐτοῖς. τί θέλετέ με ποιήσω 
dijo les: ¿Qué Queréis que yo baga 

“- σι 4 ε - ὑμῖν; 37 οἱ δὲ εἶπαν αὐτῷ: δὸς ἡμῖν 
os? Y ellos dijeron k: 2Concede nos 

lA ᾿Ὶ 3 

iva εἷς συ ἐκ δεξιῶν καὶ els ἐξ 
que tino  deti a Ga) diestra y ϑοῖο 8 

ἀριστερῶν καθίσωμεν ἐν τῇ δόξῃ σου. 
a) izquierda DOS sentemos en la gloria de ti 

- - e 
38 ὁ δὲ *Inooús εἶπεν αὐτοῖς" οὐκ οἴδατε 

— Y Jesús dijo hs: No sabéis 

, 1) E) , e 4] ᾿ τί αἰτεῖσθε. δύνασθε πιεῖν τὸ ποτήριον 
qué estáis pidiendo. ¿Podéis beber la copa 

-« 3 3 F - A] 7 ΄.-" > 4 ὃ ἐγὼ πίνω, ἣ τὸ βάπτιομα ú ἐγὼ 
que yo bebo, o (con) el 4bautismo (con) que ya 
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e 4 
βαπτίζομαι βαπτισθῆναι; 39 ol δὲ εἶπαν 

soy bautizado ser bautizados? Y ellos dijeron 
e í > - 

αὐτῷ: δυνάμεθα, ὁ δὲ ᾿]ησοῦς εἶπεν 
de: Podemos. — Y Jesús dijo 
> - ἢ , a 1} a ña A B 

αὐτοῖς" TO TOTNPLOV o ἔγω TLVO) πιεσῦε, 

des: La copa que yo bebo beberéis, 
3 4 La n 3 A) r 

κα τὸ PBaárrmopa ὃ ἐγὼ βαπτίζομαι 
y (con) el bautismo (con) que yo soy bautizado 

3 - 

βαπτισθήσεσθε' 40 τὸ δὲ καθίσαι ἐκ δεξιῶν 
seréis bautizados; mas el sentarse a (la) derecha 

a A » > , ᾽ » E 
μον ἢ ἐξ εὐωνύμων. οὐκ ἔστιν ἐμὸν 
de mí o a (la) izquierda no es mío 

- É 

δοῦναι, ἀλλ᾽ οἷς ἡτοίμασται. 41 Καὶ 
Leoncederilo), sino para fos que ha sido preparado. Y 

r - 

ἀκούσαντες οὗ δέκα ἤρξαντο ἀγανακτεῖν 
cuando oyeron(lo) los diez, comenzaron a indignarse 

, , A 

περὶ ᾿Ιακώβον καὶ Ἰωάννου. 42 καὶ 
acerca de Jacobo y de Juan. Y 

E > % t 3 - ΄ 

προσκαλεσάμενος αὐτοὺς ὃ ᾿Ϊησοῦς λέγει 
llamando hacia sí les - Jesús, dice 

- Ν' Ψ ε - w αὐτοῖς: οἴδατε ὅτε οἱ δοκοῦντες ἄρχειν 
les: Sabéis que los que parecen gobernar 

“- - ” Α 

τῶν ἐθνῶν κατακυριεύουσιν αὐτῶν καὶ 
ἃ los gentiles, se enseñorean de ellos, y 

” ᾿ 3 

οἱ μεγάλοι αὐτῶν κατεξουσιάζουσιν αὐτῶν. 
los magnates de ellos ejercen (su) autoridad sobre ellos. 

3 , 

43 οὐχ οὕτως δέ ἐστιν ἐν ὑμῖν: ἀλλ 
Mas no así es entre vosotros; sino que 

a ha] , r . e ” ὃς ἄν θέλῃ μέγας γενέσθαι ἐν ὑμῖν, 
quienquiera que desee grande llegar a ser entre vosotros, 
Y e ta , 5] LJ A ἔσται ὑμῶν διάκονος, 44 καὶ ὃς ἄν 
será de vosotros sirviente, y quienquiera que 

«-- ” " , 

θέλῃ ἐν ὑμῖν εἶναι πρῶτος, ἔσται πάντων 
desee entre vosotros ser primero, será de todos 

“- 4 e e Eo] > e δοῦλος" 45 καὶ γὰρ ὁ υἱὸς τοῦ ἀνθρώπον 
esciayo; porque también el Hijo del Hombre 

. > - 
οὐκ ἦλθεν διακονηθῆναι ἀλλὰ διακονῆσαι 
πο vino a ser servido, sino a servir 

ΝῚ q 4 ᾿ > o) - » 1 καὶ δοῦναι τὴν ψυχὴν αὐτοῦ λύτρον ἀντὶ 
y a dar la vida de él (como) rescate 2por 

πολλῶν. 
muchos, 

> 

46 Kai ἔρχονται εἰς Ἰεριχώ. Καὶ 
Y vienen a ericó. Y 

, ΄ "τοῦ ἀπὸ *T a 1 a 
εκ πορε νόμεέενοῦυ αὐτοῦ απὸ « βιχω Και Τῶν 

1 cuando salía él de Jericó y los 
30) CONCEDER. Lit. dar. 

- . e t e tn 

45. Pon muchos, Lit, en lua μαθητῶν αὐτοῦ καὶ ὄχλου ἱκανοῦ ὁ υἱὸς 
Bar de muchos. discípulos de él y una multitud considerable, el hijo 



49. LLAMA. Lit, de voces. 

ἘΝ RABUNÍ, po “κοῖς Maes- 
το, CV. Jn. 29:16.) 

52. Ha SaNaDO, Lit. ha sal- 
vado, 
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Tipatov Bapriatos, τυφλὸς προσαίτης, 
πῶ Βαγείπιο, ΕΣ ciego, : πιρπάϊρο, 

ἐκάθητο παρὰ τὴν ὁδόν. 47 καὶ ἀκούσας 
estaba sentado junto al camino. Y cuando oyó 

ὅτι ᾿[ησοῦς e Ναζαρηνός ἐστιν ἤρξατο 
que Jesús nazareno €s, comenzó 

κράζειν καὶ Noa: vie Δαυὶδ ᾿]ησοῦ, 
a gritar y a decir; Hijo de David, Jesús, 

ἐλέησόν pe. 48 καὶ ἐπετίμων αὐτῷ πολλοὶ 
ten compasión de mí. Y reprendían le muchos 

iva  cuwrmijon: ὁ δὲ πολλῷ μᾶλλον ἔκραζεν" 
para que se caltara; mas él mucho más gritaba: 

vie Δαυΐδ, ἐλέησόν pe. 49 καὶ στὰς 
Hijo de David, ten compasión ἐς mí. ὙΠ parándose 

ὁ ᾿Ιησοῦς εἶπεν! φωνήσατε αὐτόν. καὶ 
- Jesús, dijo lLlamad le. Y 

puvovow τὸν τυφλὸν λέγοντες αὐτῷ" 
2 llaman al clego, diciendo le: 

θάρσει, ἔγειρε, φωνεῖ σε. 50 ὁ δὲ 
¡Animate, levántate, Sama te! Y él 

ἀποβαλὼν τὸ ἱμάτιον αὐτοῦ ἀναπηδήσας ἦλθεν 
arrojando de sí el manto de él, dando un salto vino 

, A] 5 3 “-- ᾿ E 4 Lal e πρὸς τὸν ᾿Ϊησοῦν. 51 καὶ ἀποκριθεὶς αὐτῷ ὁ 
hasta - Jesús. Y preguntando k — 

- 14 ᾿Ιησοῦς εἶπεν’ τί σοι θέλεις ποιήσω; 
Jesús, dijo: ¿Qué adi quieres que haga? 

o δὲ τυφλὸς εἶπεν αὐτῷ" ῥαββουνί, ἵνα 
Υ εἰ ciego dijo Rabuní, que 

ἀναβλέψω. 52 καὶ ὁ Πσοῦς εἶπεν αὐτῷ" 
recobre la vista. Y - Jesús dijo le: 

ὕπαγε, % πίστις σον σέσωκέν σε.  K 
Vete, la fe de ti Sha sanado te. 

εὐθὺς ἀνέβλεψεν, καὶ ἠκολούθει αὐτῷ 
al punto recobró la vista, y seguía le 

11 Καὶ ὅτε ἐγγίζουσιν εἰς ᾿Ϊεροσόλυμα 
Y cuando se acercan a Jerusalén, 

1 εἰς Βηθφαγὴ καὶ Βηθανίαν πρὸς τὸ 
a Beifagé a Betania, junto al 

el F - 

ὄρος τῶν ἐλαιῶν, ἀποστέλλει δύο τῶν 
monte de tos Olivos, envía dos de los 

μαθητῶν αὐτοῦ 2 καὶ λέγει αὐτοῖς" ὑπάγετε 
discípulos de €l y dice des: 

εἰς τὴν κώμην τὴν κατέναντι ὑμῶν, καὶ 

A aldea, la (que está) enfrente de vosotros, y 



1 

5. Estasan. Lit. estaban de 
ple lo estaban parados). 

ΗΝ HabíA DICHO. Lit. dijo. 

9. Hosanná. Del hebreo 
hoshiah na = “salva aho- 
ra", (V. Sal. 118:25-26.) 

MARCOS 11 

εὐθὺς εἰσπορενόμενοι εἰς αὐτὴν εὑρήσετε 
al punto cuando estéis entrando en ella, hallaréis 

πῶλον δεδεμένον ἐφ᾽ ὃν οὐδεὶς οὕπω 
un pollino atado, sobre el que nadie aún 

ἀνθρώπων  éxdbioev: λύσατε αὐτὸν καὶ 
de (los) hombres se sentó; > soltad a lo > y , 

φέρετε. 3 και εαν τις vu iv ettrp" τι 

traed(o), Y si alguien os dijese: ¿Por qué 

ποιεῖτε τοῦτο; εἴπατε' ὁ κύριος αὐτοῦ 
hacéls esto?, decid: El Señor, de Él 

, e 1 22. " 1 3 A χρείαν ἔχει, καὶ εὐθὺς αὐτὸν ἀποστέλλει 
necesidad tiene, y ca seguida envía 

πάλιν ὧδε. 4 καὶ ἀπῆλθον καὶ εὗρον 
de nuevo acá. fueron ἘΠΘΟΠΕΓΆΓΟΝ, 

πῶλον δεδεμένον πρὸς θύραν ἥξω ἐπὶ 
un pollino atado una puerta afuera en 

τοῦ ἀμφόδου, καὶ ias αὐτόν. 5 καὶ 
- plena calle, y desatan bo. Y 

τινες τῶν ἐκεῖ ἑστηκότων ἔλεγον αὐτοῖς" 
algunos (δ los que allí lestaban, decían les: 

τί ποιεῖτε λύοντες τὸν πῶλον; 6 οἱ δὲ 
¿Qué hacéis desatando el pollino? Y ellos 

εἶπαν αὐτοῖς καθὼς εἶπεν ὁ ᾿]ησοῦς" 
dijeron les tal como 2nabía dicho — Jesús; 

4 3 “-- > A " , 

καὶ ἀφῆκαν αὐτούς. 17 καὶ φέρουσιν τὸν 
y dieron permiso les. Y traen el 

” » e 3 
πῶλον πρὸς τὸν ᾿]ησοῦν, καὶ ἐπιβάλλουσιν 
pollino a -- Jesús, y echan encima 

. “« a e U s “᾿ s > , 

αὐτῷ τὰ ἱμάτια αὐτῶν, καὶ ἐκάθισεν 
de El los mantos de cllos, y se sentó 
, > A E s AA v A] e r 4 e ἐπ᾿ αὐτόν. 8 καὶ πολλοὶ τὰ ἱμάτια αὐτῶν 

sobre éL Y muchos los mantos de ellos 

ἔστρωσαν εἰς τὴν ὁδόν, ἄλλοι de στιβάδας, 
tendicron en el camino; y otros, ramas, 
4 ΕῚ al > ” 1 e 

κόψαντες ἐκ τῶν ἀγρῶν. 9 καὶ οἱ 
habiendo de los campos. Tanto los que 

cortado(las) e 3 e. ν 
προάγοντες καὶ οἱ ἀκολουθοῦντες ἔκραζον" 

iban delante como los que seguían, gritaban: 

ὠσαννά: εὐλογημένος ὁ ἐρχόμενος ἐν 
3Hosanná; bendito el que Viene en 

ὀνόματε κυρίου: 10 εὐλογημένη ἡ ἐρχομένη 
nombre de(l) Señor; bendito el que viene 

F ” 4 ξ em F > s βασιλεία τοῦ πατρὸς ἡμῶν Δαυΐδ' ὠσαννὰ 
reino del padre de nosotros David; hosanná 

- a] ” 

ἐν τοῖς ὑψίστοις. 11 Kal εἰσῆλθεν εἰς 
en los más altos (lugares). Y entró en 
> Í A > 4 t + ἃ 1 1 

ἐροσόλυμα εἰς τὸ ἱερόν: καὶ περιβλεψάμενος 
Jerusalén en el templo; y después de mirar alrededor 



1 

14. De micos, Es decir, de 
brevas de verano, pero δἰ 
de higos tempranos. 

14. TomMaNpDo LA 
18 respondiendo, 

PALABRA. 

14. QUE NUNCA JAÁMÁS. Lit. 
Ya no par siempre lo por 
el siglo). 
4 
16, ὥβιετοβ. Lit. una va 
sija (cosas que ño eran para 

servicio del templo). 

17. Está escrito, Lit. ha 
sido escrito. 
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πάντα, ὀψὲ ἤδη οὔσης τῆς ὥρας, ἐξῆλθεν 
todo, tarde ya siendo la hora, salió 

εἰς Βηθανίαν μετὰ τῶν δώδεκα. 
hacia Betania con los y doce. Ρ 

> Ed -“ 12 Καὶ τῇ ἐπαύριον ἐξελθόντων αὐτῶν 
Y al día siguiente, cuando habían salido ellos 

ἀπὸ  Bndavias ἐπείνασεν. 13 καὶ ἰδὼν 
de Ce tuvo hatler al ver 

συκῆν ἀπὸ μακρόθεν ἔχουσαν φύλλα ἦλθεν 
una higuera a lo lejos que lenta hojas, vino 

ν 0» A 4 , La ᾿" , * 

εἰ apa τι εὑρήσει ἐν αὐτῇ, καὶ ἐλθὼν 
por st algo podía encontrar en ella, y cuando Jlegó 

41 3 

ἐπ’ αὐτὴν οὐδὲν εὗρεν εἰ μὴ φύλλα: 
junto ἃ ellz, nada encontró, excepto hojas; 
ς s . > , y 
ὃ γὰρ καιρὸς οὔκ ἦν σύκων. 14 καὶ 
porque el tiempo no era ide Digo: Y 

ἀποκριθεὶς εἶπεν αὐτῇ" μηκέτι εἰς τὸν 
2tomando la palabra, dijo 3Que nuuca jamás 
ln ” 

αἰῶνα ἐκ σοῦ μηδεὶς καρπὸν φάγοι. 
de d nadie truto coma. 

e t , 

καὶ ἤκουον οὗ μαθηταὶ αὐτοῦ. 15 Kal 
y (lc) cian los discipulos de €l. Y 

> > ? 

ἔρχονται εἰς "Tepovódvupa. Καὶ εἰσελθὼν 
Niegan a Jerusalén. Y entrando 

e , 

εἰς τὸ ἱερὸν ἤρξατο ἐκβάλλειν τοὺς 
en el templo, ξοπιξῆξό a expulsar a los 

πωλοῦντας καὶ τοὺς ἀγοράζοντας ἐν τῷ 
que vendían y a los que compraban en el 

ε - 1 A 4 - - ἱερῷ, καὶ τὰς τραπέζας τῶν κολλυβιστῶν 
templo, y las > mesas de los cambistas 

“- y 

καὶ τὰς καθέδρας τῶν πωλούντων τὰς 
y los asientos de los que vendian las 

3 F 3 [1 Ed 

περιστερὰς κατέστρεψεν, 16 καὶ οὐκ ἤφιεν 
palomas Yolcá, y no permitía 

“- 3 “-- 

ἵνα τις διενέγκῃη σκεῦος διὰ τοῦ 
que alguien transportara tobjetos a través del 

ἱεροῦ, 17 καὶ ἐδίδασκεν καὶ ἔλεγεν αὐτοῖς- od 
y enseñaba y decía les: ¿No 

é δι 

ὅτι ὁ οἶκός μου οἶκος προσευχῆς 
Sestá escrito que la casa demi, cosa de oración 

ᾧ “-" - * E “ ᾿ 
κληθήσεται πασιν τοὶς ἔθνεσιν; ὑμεις δὲ 

será llamada para todas las naciones? Mas vosotros 
4 1d -- Α 

πεποιήκατε αὐτὸν σπήλαιον λῃστῶν. 18 καὶ 
habéis hecho a ella una cueva de ladrones. Y 

4 > em 4 Ἂ me 

ἤκουσαν οἱ ἀρχιερεῖς καὶ οἵ γραμματεῖς, 
(lo) oyeron los principales sacerdotes y los escribas, 

4 , , 
καὶ ἐζήτον πῶς αὐτὸν ἀπολέσωσιν" 

y buscaban cómo le destruirían; 

templo, 

γέγραπται 
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1 
22: En Dios. Lit. de Dios. 

23. QUÍTATE Y  ARRÓJATE. 
τι sé quitedo y sé arro- 

la, 
3 
23. Lo TENDRÁ. Lit. será 
para él. 
4 
24. Hamtis" RECIBIDO. Lit. 
ainia 

24. Lo τενυβέιβ. Lit. será 
pera Vosotros, 

25. ESTÉIS ORANDO, Lit. os 
ponsáls en pie para orar. 

25. El v. 26 falta en los me- 
jores MS5S. 
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3 E) .. > , de A] e “e 

ἐφοβοῦντο γὰρ αὐτόν, πᾶς γὰρ ὁ ὄχλος 
porque temían le, pues toda la multitud 

ἐξεπλήσσετο ἐπὶ τῇ διδαχῇ αὐτοῦ. 19 Kai 
estaba asombrada de la enseñanza de €L Y 
o , " "» LA , ? Ν᾽ El 

ὅταν ὀψὲ ἐγένετο, ἐξεπορεύοντο ἔξω τῆς 
cuando tarde se hizo, salían fuera de la 

πόλεως. 20 Kal παραπορενόμενοι πρωΐ 
ciudad. Y cuando pasaban de madrugada 

1 e > 4 El ε ma. 

εἶδον τὴν συκῆν ἐξηραμμένην ἐκ ῥιζῶν. 
vieron : la higuera que se había secado desde (las) raíces. 

3 1 t A 7 21 καὶ ἀναμνησθεὶς ὁ Πέτρος λέγει αὐτῷ' 
Y acordándose -- Pedro, dice le: 

t A ἴδ t nl a 4 ἐῥαββ, ¡Se ἡ συκἠ ἣν κατηράσω 
Rabí, mira, la higuera que maldijiste, 

a La 4 > «-- ἐξήρανται. 22 καὶ ἀποκριθεὶς ὁ ᾿Ιησοῦς λέγει 
se ha secado. Y respondiendo -- Jesús, dice 

3 - “ ᾿ - 3 ἢ q 1] - 

αὐτοῖς" ἔχετε πίστιν θεοῦ. 23 ἀμὴν λέγω ὑμῖν 
les: Tened fe len Dios. De cierto digo os 

e a - 13 mm Y A y 
τε ὃς ἂν εἰπῇ τῷ ὄρει TOUTWw* ἄρθητι 
que cualquiera que diga al monte este: 2Quítate 

> καὶ βλήθητι els τὴν θάλασσαν, καὶ μὴ 
y arrójate al mar, y no 

o » Ej e διακριθῇ ἐν τῇ καρδίᾳ αὐτοῦ ἀλλὰ πιστεύῃ 
dude en εἰ corazón de él, sino crea 

» (0) 
ὅτι ὃ λαλεῖ γίνεται, ἔσται αὐτῷ. 24 διὰ 
que lo que está sucede, 310 tendrá. Por 

hablando 

” ΄ -“ 4 
τοῦτο λέγω ὑμῖν, πάντα ὅσα προσεύχεσθε 

esto digo os, todo cuanto oráis 
᾿ - 

καὶ αἰτεῖσθε, πιστεύετε ὅτι ἐλάβετε, καὶ 
y pedís, creed que (lo) +habéis recibido, y 

w toa s e , 
ἐσται ὑμῖν. 25 rat ὅταν στήκετε 

510 tendréis. Y cuando Cestéis 

r >» ,¿, Ν προσευχόμενοι, ἀφίετε εἴ τι ἔχετε κατά 
orando, perdonad si algo tenéis contra 

τινος, ἵνα καὶ ὁ πατὴρ ὑμῶν ὁ ἐν τοῖς 
alguien, para que también el Padre de vosotros — en los 

4 - Σ - tl a % ’ e e 

oupavols ἀφῇ ὕμιν Ta παραπτώματα ὑμων. 
cielos perdone os tas lransgresiones de vosotros.? 

27 Koi ἔρχονται πάλιν els ᾿Ϊεροσόλυμα. 
Y vienen de nuevo a Jerusalén. 

4 » - € ΄- “- Lo] 

καὶ ἐν τῷ ἱερῷ περιπατοῦντος αὐτοῦ 
Y en el templo cuando andaba él, 

» a 4 - ἔρχονται πρὸς αὐτὸν οἱ ἀρχιερεῖς καὶ οἱ 
j a él los principales sacerdotes y los 

A 5 e ? 4 
γραμματεῖς καὶ οὗ πρεσβύτεροι, 28 καὶ 

y 

vencen 

escribas y los ancianos, 



1 
29. Cosa, Lít, palabra. 
2 
1. DEBAJO DEL LAGAR. Lit. 
uña cantina (o tanque) de- 
bajo del lagar. 
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sy » 7 3 F El , 3 ἔλεγον αὐτῷ ἐν ποίᾳ ἐξουσίᾳ ταῦτα 
decian le: ¿Con cuál autoridad esto 

“- hu? F ww v , + ποιεῖς; ἣ τίς σοι ἔδωκεν τὴν ἐξουσίαν 
haces? ¿0 quién te dio autoridad 

Ll * Er) UN ὁ δὲ Ἶ. 

ταύτην ἱνὰ ταῦτα ποιῇς; 29 ὁ δὲ ᾿Ϊησοῦς 
esta para que esto hagas? — Y Jesús 

” a ᾽ ’ loa * r εἶπεν αὐτοῖς" ἐπερωτήσω ὑμᾶς ἕνα Aoyov, 
dijo : 165: ; ᾿ Preguntaré y 95, una sola cosa 

και ἀποκρίθητέ μοι, καὶ  €Púuw υμιν εν 

y responded me, y diré os con 
, Ll , Le] “- A] ΄ ποίᾳ ἐξουσίᾳ ταῦτα ποιῶ. 30 τὸ βάπτισμα 

cuál autoridad esto, hago, bautismo 

τὸ ᾿Ιωάννου ἐξ οὐρανοῦ ἦν ἢ ἐξ ἀνθρώπων; 
Ν᾿ de Juan, — ¿dell cielo era o de : (105) hombres? 

aroxpibyré μοι, 31 καὶ διελογίζοντο πρὸς 
Responded me Y razonában entre, 

ἑαυτοὺς λέγοντες" ἐὰν εἴπωμεν" ἐξ οὐρανοῦ, 

ellos mismos, — diciendo: Si decimos: De() cielo, 

ἐρεῖ: διὰ τί οὖν οὐκ ἐπιστεύσατε αὐτῷ; 
dirá: ¿Por, qué, pues, creísteis 

32 ¿Ma elmupev: ἐξ “ἀνθρώπων: -ὀφοβοῦνεο 
Pero ¿vamos 8 decir: De , (los) hombres? A Temían 

τὸν ὄχλον" ἅπαντες γὰρ etxov τὸν ᾿Ιωάννην 
a la gente; porque todos tenían -- ἃ Juan ϊ 

La , ὄντως ὅτι προφήτης ἦν. 33 καὶ 
realmente (como) que un profeta era. Y 
> θ , ” > a A ̓ . Ἶ ἀποκριθέντες τῷ ησοῦ εἐγουσιν οὐκ 

respondiendo - a Jesús, dicen: No 
ΠῚ - 

οἴδαμεν. καὶ ὃ Ἰησοῦς λέγει αὐτοῖς" 
sabemos. Y - Jesús dice les: 

“ F 

οὐδὲ ἐγὼ λέγω ὑμῖν ἐν ποίᾳ ἐξουσίᾳ 
ΝῚ yo digo os con cuál Eb 

ταῦτα ποιῶ. 12 Καὶ ἤρξατο αὐτοῖς ἐν 
esto hago. comenzó les en 

παραβολαῖς λαλεῖν. ἀμπελῶνα ἄνθρωπος 
parábolas a hablar. Una viña un hombre 

4 A LA 

ἐφύτευσεν, καὶ περιέθηκεν φραγμὸν καὶ ὥρυξεν 
plantó, y puso en torno una cerca y excavó 

e ᾽ A » , ? 1 

ὑπολήνιον καὶ ᾧκοδόμησεν πύργον, καὶ 
“debajo del Jagar y construyó una torre, 

L) ES » ἢ - ἢ 3 , ἐξέδοτο αὐτὸν γεωργοῖς, καὶ ἀπεδήμησεν. 
arrendó la a unos labradores, y se fue de viaje. 

2 καὶ ἀπέστειλεν πιρὸς τοὺς γεωργοὺς τῷ 
Y envió adonde los labradores al 

m 4 La? 7 καιρῷ δοῦλον, ἵνα παρὰ τῶν γεωργῶν 
tiempo a un siervo, para que de parte de los labradores 

> 4 Pa Pad 3 ” λάβη ἀπὸ τῶν καρπῶν τοῦ ἀμπελῶνος" 
tomara de los frutos de la viña; 
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3 καὶ λαβόντες αὐτὸν ἔδειραν καὶ ἀπέστειλαν 
y (ellos) tomando le, golpearon(e) y enviaron(le) 

> ἢ ” κ κενόν. 4 καὶ πάλιν ἀπέστειλεν πρὸς αὐτοὺς 
ide vacio. Y de nuevo envió adonde ellos 

ἄλλον δοῦλον: κἀκεῖνον ἐκεφαλαίωσαν καὶ 
otero siervo; yaél hirieron en la cabeza y 

> .- 

ἠτίμασαν. 5 καὶ ἄλλον ἀπέστειλεν. κἀκεῖνον 
(Qe) 2insultaron. Y a otro envió; yaél 
”. a 1 ἀπέκτειναν, καὶ πολλοὺς ἄλλους, οὖς μὲν 

mataron; a muchos otros, a unos 
y μ᾿ 

δέροντες, οὖς "8 ἀποκτέννοντες. ὁ6 ἔτι ἕνα 
Βοϊρεβηάο, a Olros, matando. Aún uno 

δι > , . > LA * 1 

εἶχεν, υἱὸν ἀγαπητόν’ ἀπέστειλεν αὐτὸν 
tenía, un hijo amado; envió le 

ν ᾿ O , O γ 2 
€OXATOr πρὸς GaUTOUS λέγων oro ἐντραπήσονται 

(el) último a ellos, diciendo: — Respetarán 
s er 3. κα s e A τὸν vióv μου. 7 ἐκεῖνοι δὲ οἱ γεωργοὶ 
al hijo de mí. Mas aquellos = labradores 

᾿ e (qu) o Erd 4 « πρὸς ἑαυτοὺς εἶπαν ὅτι οὗτός ἐστιν ὁ 
entre ellos mismos dijeron: - Éste es el 

»᾿ “- > F , » 1 

κληρονόμος" δεῦτε ἀποκτείνωμεν αὐτόν, καὶ 
heredero; yenid, matemos , k, , y 

τ Lal ἡμῶν ἔσται ἡ κληρονομία. 8 καὶ λαβόντες 
de nosotros será la herencia. Y tomandod(le), 

Y , F 4] 147 1 4 

ἀπέκτειναν αὐτόν, καὶ ἐξέβαλον αὐτὸν 
mataron k, y arrojaron , le . 

di se 3 [ων ἔξω τοῦ ἀμπελῶνος. 5 τί ποιήσει ὁ 
fuera de la viña. ¿Qué hará el 

’ “᾿ς > A ee . EA P 1 

Kuptos TOY AMTEADVOS $ EAEVCETAL και 

Sdueño de la viña? Vendrá y 
E] A q ᾿ A ὶ ὃ A + 

ἀπολέσει TOUS γεωργους, κα WUTEL TOP 

destruirá a dos ladradores, y dará la 
3 “- s A ἀμπελῶνα ἄλλοις. 10 οὐδὲ τὴν γραφὴν 

viña ἃ otros. ¿Ni la escritura 
, 175 (θ « , ΝῊ F 

TAUTNV ανεγνῶώτε’ λί op ὧν ααπεούὐκιμασὰαν 

esta leísteis: Una piedra que 4rechazaron 
> - 3 , » A] ol οἰκοδομοῦντες, οὗτος ἐγενήθη εἰς κεφαλὴν 

los constructores, éste vino a ser Spiedra 
1 A . A “ ..4 « 

3. De vacto. Lit. vacio, γωνιας 11 rapa κυρίου ἐγένετο αντη, 

2 angular; de parte de(l) Señor se hizo ésta, 
4. INSULTARON. O trataron A ν θ 1 , , 8 ” A 
deshonrosamente. καὶ ἔστιν θαυμαστὴ ἐν ὀφθαλμοῖς ἡμῶν; 
3 Dueño, Lit. señor. y ἢ es >, maravillosa , en (los) ojos de nosotros? 
4 Lo) 

lo. Recuazaron. Lit. repro. 12 Καὶ ἐζήτουν αὐτὸδ κρατῆσαι, καὶ 
baron (huleron por indigna Sprocuraban k prender, y 

gan ἐφοβ 50 σαν τὸν ὄχλον: ἔγνωσαν γὰρ 
10. PIEDRA ANGULAR. Lit. ca- 997 Y” - 
beca de ángulo, temían a la gente; porque conocieron 
5 w % Ἶ ᾿ 1 Al 

12, Procuraban. Lil, busca ΤΥ προς αὐτοὺς ΤῊΡ παραβολὴν 
ban. que con relación a gllos la parábola 



1 
12 Haría bicho. Lit. difo. 

13. EN ALGUNA PALABRA. Lit. 
en una palabra lo con una 
polabred. 

14. No TE INCLINAS... Lit. 
se te importa de nadie. 

14, La APARIENCIA DE LOS 
HOMBRES, Lit. a rostro de 
peores: 

14. ¿PAGAREMOS O NO PAGA- 
REMOS? Lit, ¿dorlamos o no 
dariamos? 
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El Lh-] 

εἶπεν. καὶ ἀφέντες αὐτὸν ἀπῆλθον. 
lhabía dicho. Y dejando le. se fueron. 

13 Kal ἀποστέλλουσιν πρὸς αὐτόν τινας τῶν 
Y envían hasta él ἃ unos de los 
14 53 -- [ Cl + . 4 Φαρισαίων καὶ τῶν ᾿Ηρῳδιανῶν iva αὐτὸν 

fariseos de los herodianos a para 

ἀγρεύσωσιν ya 14 καὶ ἐλθόντες 
Cazar 2en alguna palabra. Y una vez venidos, 

E ὑτῷ δάσκαλ, ἴδ ὅ λέγουσιν αὐτῷ" δι ασκᾶλε, οἱ αμεν οτιε 

dicen le: Maestro, sabemos que 

ἀληθὴς εἶ καὶ οὐ  péde σοε περὶ 
veraz eres y no te inclinas a favor de 

> , 
οὐδενός: oy γὰρ βλέπεις εἰς πρόσωπον 

nadie: porque no miras 414 apariencia 
3 4 

ἀνθρώπων, ἀλλ᾽ ἐπ᾿ ἀληθείας τὴν ὁδὸν 
de los hombres, — sino que a base de verdad el camino 

τοῦ θεοῦ διδάσκεις" ἔξεστιν δοῦναι κῆνσον 
- de Dios enseñas. ¿Es lícito dar impuesto 

» - μὶ 11 - 

Καίσαρι ἣ οὔ; δῶμεν ἢ μὴ δῶμεν; 
8 Es o no? os o 20 ps 

15 ὁ δὲ ,εἰδὼς αὐτῶν τὴν ὑπόκρισιν εἶπεν 
Mas él, *cabiendo de ellos la hipocresía, dijo 

αὐτοῖς" Ti pe πειράζετε; φέρετέ pos 
les: ¿Por qué me ponéis a prueba? Tracd 

t 1 E 

δηνάριον ἵνα ἴδω. 16 οὗ δὲ ἤνεγκαν. καὶ 
un denario para que vea(lo). Y ellos trajeron(o). Y 

” t » s ΄ s e 

λέγει αὐτοῖς" τίνος ἡ εἰκὼν αὕτη καὶ ἡ 
dice les: — ¿De quién (es) la imagen esta y la 

- F 

ἐπιγραφή; ol δὲ εἶπαν αὐτῷ Καίσαρος. 
a Y ellos queres le: De César. 

17 ὁ δὲ *Iquoús εἶπεν αὐτοῖς τὰ Καίσαρος 
Ὺ Jesús dijo les: Lo de César 

ἀπόδοτε Καίσαρι καὶ τὰ τοῦ θεοῦ τῷ 
pagad a César, lo = de Dios, = 

θεῷ. καὶ ἐξεθαύ ὅμαζον ἐπ᾽ αὐτῷ. 
raban a Dios. Y se asomi de 

18 Καὶ ἔρχονται Σαδδουκαῖοι πρὸς αὐτόν, 
vienen unos saduceos hasta él 

οἵτινες λέγουσιν ἀνάστασιν μὴ εἶναι, καὶ 
108 cuales dicen que resurrección no hay, y 

ἐπηρώτων αὐτὸν λέγοντες: 19 διδάσκαλε, 
preguniaban le, diciendo: Maestro, 

ν" “- LA tl a * .»,᾿ 

Μωσῆς ἔγραψεν ἡμῖν ὅτε ἐάν τινὸς 
Moisés escribió para nosotros que si de alguno 

+ Η “ - 

ἀδελφὲ ἀποθάνῃ καὶ καταλίπῃ γυναῖκα 
un hermano muriese y dejase mujer 

καὶ μὴ ἀφῇ τέκνον, ἵνα λάβῃ ὃ ἀδελφὸς 
no dejase hijo, debe tomar el hermano 
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1 
21. Asimismo. Lit. de un 
modo similar. 

22. Por ÚttiMO. Lit. lo úl 
lid de todos. 

24. ENTENDIENDO. Lit. $a- 
rd 

26. RESUCITAN, Lit. 
cantados: 

26, Hastó. Lit, 

son le- 

dijo. 

23. AL vER. Lit 
lo recanociendo). 

sabiendo 

MARCOS 12 

m - 4 

αὐτοῦ τὴν γυναῖκα δ: ἐξαναστήσῃ σπέρμα 
de El a la ans hscsr surgir descendencia 

τῷ ἀδελφῷ αὐτοῦ. 20 ἑπτὰ ἀδελφοὶ ἦσαν' 
para el hermano de Él. Siete hermanos había; 

κα ὃ πρῶτος ἔλαβεν γυναῖκα, καὶ 
y el primera tomó mujer, y 

ἀποθνῆσκων οὐκ ἀφῆκεν oréppa: 21 καὶ 
al morir no dejó descendencia; y 

ὁ δεύτερος ἔλαβεν αὐτήν, καὶ ἀπέθανεν μὴ 
el segundo tomó 1. y murió no 

καταλιπὼν σπέρμα' καὶ ὃ τρίτος ὡσαύτως" 
dejando descendencia; y el tercero lasimismo; 

3 γι , 

22 καὶ οἱ ἑπτὰ οὐκ ἀφῆκαν σπέρμα. 
y las siete πο , dejaron descendencia, 

El A 

€ σχαάτον πανττων και μ) γυνὴ ATTE 0 αμνεν. 

2Por último, también la mujer murió. 
” hd > -ο 

23 ἐν τῇ ἀναστάσει, ὅταν ἀναστῶσιν, 
Επ la resurrección, ¡Suando A se levanten, ν 

U - 
τίνος αὐτῶν ἔσται γυνὴ; οὐ γὰρ ἐπτὰ 
¿de quién de ellos será mujer? Porque los siete 
e” . 4 - ΜΝ , - « 
ἐσχον αὕτὴν γυναίκα. 24 ἔφη αὐτοῖς ὁ 
tuvieron la een, mujer. a Dijo les ΕΣ 

qu ᾽ν “- 

Ἰησοῦ" οὐ διὰ τοῦτο πλανᾶσθε μὴ 
Jesús: ¿No (es) por esto (por lo que) erráis no 
»”0/ Aa a yl £ 

εἰδότες τὰς γραφὰς μηδὲ τὴν δύναμιν 
3entendiendo las Escrituras πὶ E e poder 

“- Ψ 3 

τοῦ θεοῦ; 15 ὅταν γὰρ ἐκ νεκρῶν 
-- de Dios? Porque cuando de (los) muertos 

ἀναστῶσιν, obre γαμοῦσιν οὔτε γαμίζονται, 
se levanten, ni se casan ni se dan en 

matrimonio, 
3 > ,. e Μ“ A > Ὁ 2 m 

ἀλλ ELY ὡς ἀγγέλοι EY τοις OVPavols. 

sino que son como ángeles en los cielos. 
1 λῚ e -. 2 Ἵ 1] 

26 περὶ δὲ τῶν νεκρῶν ὅτι ἐγείρονται, 
Mas acerca de los muertos, de que fresucitan, 

οὐκ ἀνέγνωτε ἐν τῇ βίβλῳ Muicéws ἐπὶ 
¿no deísteis en el libro de Moisés en (lo de) 

” ΄ de 4 ee e A e) 

τοῦ βάτου πῶς εἶπεν αὐτῷ ὁ θεὸς λέγων" 
la zarza, cómo 5habló le — Dios, diciendo: 

ἐγὼ ὁ θεὸς ᾿Αβραὰμ καὶ eos ᾿Ισαὰκ 
Yó (soy) εἰ Dios de Abraham y (e) Dios de Isaac 

y 

καὶ θεὸς ᾿Ιακώβ; 27 οὐκ ἔστιν θεὸς 
y (el) Dios de Jacob? No es Dios 

νεκρῶν ἀλλὰ ζώντων. πολὺ πλανᾶσθε. 
de muertos, sino de vivos. Mucho erráis. 

« - 

28 Καὶ προσελθὼν εἷς τῶν γραμματέων, 
Y acercándose uno de los escribas, 

“- LA $ 

ἀκούσας αὐτῶν συζητούντων, εἰδὼς ὅτι 
que oyó les discutiendo, Bal ver que 



28. Hanía RESPONDIDO. Lit. 
tespendió. 

34. Hanía RESPONDIDO. Lit. 
τεεροπά!ό. 

34. DespbE ENTONCES. Lit. 
ya no. 
4 
35. TOMANDO LA PALABRA. 
Lit. respondiendo. 
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καλῶς ἀπεκρίθη αὐτοῖς, ἐπηρώτησεν αὐτόν" 
bien lhabía respondido les, pregunt 

F > y 3 , ποία ἐστ}λι ἐντολλ πρώτη πάντων; 
¿Cuál es (eb) mandamiento primero de todos? 

29 ἀπεκρίθη ὁ ᾿]ησοῦς ὅτι πρώτη ἐστίν" 
Respondió — Jesús: — (El) primero es: 

» e e F 

ἄκουε, ᾿Ισραήλ, κύριος ὁ θεὸς ἡμῶν κύριος 
Oye, Israel, (el) Señor — Dios de nosotros, Señor 

4 1 ᾿ 

εἷς ἔστιν, 30 καὶ ἀ rot ν 
τ es, ᾿ y Y 5: 8(}) κύριον ΤΟ 

θεόν σον ἐξ ὅλῃς τῆς καρδίας σον καὶ 
Dios de ti y 

(com el 
2 4 

ἐὲ δ" ς ς ς σου καὶ ἐξ 0 
ἐξ δὶ τῇ ψυχῇ de ti y 
(cop) δ ἐξ δ Leon) 

tavola: σο ai τῆς προ ΘΝ «Κα ὅλῃς τῆς ἰφχύρς 
31 ὃ E y con) 5 ᾿ : 

σου. εὐυτέρα αὕτη" ἀγαπήσει 7 
de ti. (Eb segundo (cs) Éste: VE 9 Ἣν 

K ) 
σίον σου ὡς σεαυτόν. μείζων τούτων 

τάπιο ἄε ti como ἃ πιβπιο. ayor que Éstos 
(tu 

ἄλλη ἐντολὴ οὐκ ἔστιν. 32 καὶ εἶπεν 
otro mandamiento no hay. dijo 

αὐτῷ ὁ γραμματεύς" καλῶς, διδάσκαλε, ἐπ᾽ 
escriba: Maestro, 

ἀληθείας εἶπες ὅτι εἷς ἐστιν καὶ οὐκ 
edad dijiste Que uno es y no 

ἔστιν ἄλλος πλὴν αὐτοῦ 33 καὶ τὸ 
hay de él; y (que) Ξε 

7 > 

ἀγαπᾶν αὐτὸν ἐ ὅλῃς τῆς καρδίας καὶ ἐξ 
com) (con) 

o - , Ψ ee 

ὅλ συνέσεως καὶ ἐξ ὅλ 
el τὴς entendimiento y eS Τῇ 

. 20) , e 
ἰσχύος, καὶ τὸ ἀγαπᾶν τὸν πλησίον ws 

fuerza, amar al prójimo como 

ἑαυτὸν περισσότερόν ἐστιν πάντων τῶν 
a sí mismo raás importante es que todos los 

ὁλοκαυτωμάτων καὶ θυσιῶν. 34 καὶ ὁ 
holocaustos sacrificios. Y —_ 

de σοῦ ἰδὼν αὐτὸν ὅτι νοῦυνε ἀπεκ A 
Tes, is le ᾿ουνεχῶς 2había Ada τοὶ idd, 

εἶπεν αὐτῷ: οὐ μακρὰν εἶ ἀπὸ e Τῆς 
Ι dijo 16: Na lejos estás 

A] 

βασιλείας τοῦ θεοῦ. καὶ οὐδεὶς οὐκέτι 
reino e Dios. Y nadie  3desde entonces 

ἐτόλμα αὐτὸν ἐπερωτῆσαι. 
se atrevía a ke preguntar. 

35 Kai ἀποκριθεὶς ὁ ᾿Ιησοῦς ἔλεγεν 
Ὺ tomando e palabra — 
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31. LiamMa. Lit. dice. 

ἢ" Cómo. Lit. de dónde, 

e GRAN. Lit. mucha. 

40, CON OSTENTACIÓN. Es 
decir, por amor a las apa- 
rlenclas, 

41 DikeroO, Lit. cobre. 

42. UN CUADRANTE, Equiva- 
lente a la 64.2 parte de un 
denario, 

MARCOS 12 

Ed 3 - [ -- “- , « διδάσκων ἐν τῷ ἱερῷ' πῶς λέγουσιν οἱ 
mientras enseñaba en el templo: ¿Cómo dicen los 

- - t ᾿ «" A F 

γραμματεῖς ὅτι ὁ χριστὸς υἱὸς avió 
escribas que el Cristo hijo de David 

ἐστιν; 36 αὐτὸς Δαυὶδ εἶπεν ἐν τῷ πνεύματι 
es? David mismo dijo en el Espíritu 

ε» e 2 SS τῷ ἁγίῳ" εἶπεν κύριος τῷ κυρίῳ μου 
- Santo: Dijo (el) Señor al Señor de mi: 

>, 3 ὃ - Φ nn 0 - 2 

κάθον ἐκ εξιῶν μου ἕως ἄν θῶ τοὺς 
Siéntate a (la) derecha de ci hasta que (yo) ponga a los 

(mi Ξ 
ἐχθρούς σου ὑποκάτω τῶν ποδῶν σου. 
enemigos de ti debajo de los pies bet A 

(ru ᾿ , (us) y 

37 αὐτὸς Δαυὶδ λέγει αὐτὸν κύριον, “Kal 
David mismo Miama le Señor, ὧν 

“- 3 τ; 

πόθεν αὐτοῦ ἐστιν υἱός; 
2οότο de él es hijo? 

4 e ᾿ ”» y τ - 

Καὶ ὁ πολὺς ὄχλος ἤκουεν αὐτοῦ 
la 3gran multitud pía le 

, ” % 17 

ἡδέως. 38 Καὶ ἐν τῇ διδαχῇ αὐτοῦ 
cón gusto. en la enseñanza de él 

Ν 3 " ” (sy) 

ἔλεγεν" λένε ἀπὸ τῶν γραμματέων 
decía: Cuidaos de los escribas 

τῶν θελόντων ἐν στολαῖς περιπατεῖν καὶ 
que desean en largas ropas caminar y 
: (anhelan) 2 (com) a 3 m 39 , 
ασπασμους εν ταις ἀγοραῖς Kat 

los saludos respetuosos en las plazas, y 
, mu ma ἢ 

πρωτοκαθεδρίας ἐν ταῖς συναγωγαῖς καὶ 
los primeros asientos en las sinagogas 

, 4 e ὃ , E 0 € 

πρωτοκλιαίας ἐν τοῖς δειπνοις" 4 ol 
los lugares de honor en los banquetes; los 

.”, e -- s 

κατέσθοντες τὰς οἰκίας τῶν χηρῶν καὶ 
que devoran las casas de las viudas y 

, Tr 

φάσει μακρὰ προσευχόμενοι, οὔτοι 
4con ostentación — largamente están orando; éstos 

, ᾿" 

λήμψονται περισσότερον κρίμα. 41 Καὶ 
recibirán una mayor condenación. Y 

, , - A , 39 , 

καθίσας κατέναντι τοῦ γαξζοφυλακείου εθεώρει 
sentado enfrente de la tesorería, contemplaba 

M ᾿ 4 

πῶς ὃ ὄχλος βάλλει χαλκὸν εἰς τὸ 
cómo la gente echa Sdinero la 

γαζοφυλακεῖον: καὶ πολλοὶ πλούσιοι ἔβαλλον 
tesorería; y muchos ricos echaban 

A z 

πολλά: 42 καὶ ἐλθοῦσα μία χήρα πτωχὴ 
mucho; y viniendo una viuda pobre, 

ν > 

¿Bañev λεπτὰ δύο, ὅ ἐστιν κοδράντης. 
echó moneditas dos de cobre, que es Sun cuadrante. 

5 ᾿ 3 “- 

43 καὶ προσκαλεσάμενος τοὺς μαθητὰς αὐτοῦ 
Y lNarnando hacia sí a los discípulos de él, 



1 
44. QUE SOBRA. O abundan- 
te. 
2 
44, DE LA POBREZA. Lit, de 
4 necesidad. 

2. QUEDARÁ PIEDRA SOBRE 
PIEDRA. Lit. ha de ser de- 
Jada. 
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εἶπεν αὐτοῖς" ἀμὴν λέγω ὑμῖν ὅτι 
dijo les: De cierto digo os que 

m La 

ἡ χήρα αὕτη ἡ πτωχὴ πλεῖον πάντων 
la viuda esta - po más que todos 

ἔβαλεν τῶν βαλλόντων els τὸ γαζοφυλακεῖον" 
echó de los que echan en la tesorería; 

44 πάντες γὰρ ἐκ τοῦ περισσεύοντος αὐτοῖς 
porque τὸ 1que sobra les 

> 

€ αλον α δὲ ἐκ τῆς ὑστερήσεως αὐτῆς 
Bo ᾽ ὕτη ἢ 2de la pobreza de ella 

πάντα ὅσα εἶχεν ἔβαλεν, ὅλον τὸν βίον 
todo cuanto teñía echó, todas las  subsis- 

ae tencias 

a S. 
de ella. 

13 Kal  éxmopevopévov αὐτοῦ ἐκ τοῦ 
Y cuando salía él del 

- e ΕῚ 3 

αὐτῷ εἷς τῶν μαθητῶν αὐτοῦ" 
ἱεροῦ y λέχει e de los Pos de Él: 

διδάσκαλε, ἴδε ποταποὶ λίθοι καὶ ποταπαὶ 
Maestro, ¿mira Qué grandes piedras y qué grandes 

- , m 

οἰκοδομαί. 2 καὶ ὁ 'Inooús εἶπεν aura: 
editici Y -- esús dijo le: 

4 ΕΣ UU 

βλέπεις ταύτας τὰς μεγάλας οἰκοδομάς; 
¿Ves estos = grandes edificios? 

Á 4 

οὐ μὴ ἀφεθ. )ῇ λίθος ἐπὶ λίθον ὃς οὐ 
De ning ¡odo Iqued. piedra sobre piedra que no 

ἡ καταλυθῇς 3 Kal καθημένου αὐτοῦ 
sea pi Y estendo sentado é 

εἰς τὸ ὄρος τῶν ἐλαιῶν κατέναντι τοῦ 
en el monte de los Olivos, enfrente del 

> IQ? , 

ἱεροῦ, ἐπηρώτα αὐτὸν κατ᾽ ἰδίαν Πέτρος 
templo, preguntaba le en privado Pedro 

4 > r 

καὶ ᾿Ιάκωβος καὶ ᾿Ιωάννης καὶ *Avópéas: 
Jacobo Juan y Andrés: 

- Ν 4 . 
4 εἰπὸν ἡμῖν, πότε ταῦτα ἔσται, καὶ τὶ 

ΓᾺ ños, ¿cuándo esto será y cuál 

ὁ σή ιεῖον ὅταν μέλῃ ταῦτα συντελεῖσθαι 
cuando Esté para cumplirse 

πάντα; 5. ὁ δὲ ᾿Ιησοῦς ἤρξατο λέγειν 
todo esto? — Y estig comenzó a decir 

3 “- , 4. la] 
αὐτοῖς" λέπετε Tig ὑμᾶς πλανήσῃ. 

es: 5 β Mirad Γι no ὙΡΗΣΕ μᾷ μα μα 

΄- 3 ἢ 

6 πολλοὶ ἐλεύσονται ἐπὶ τῷ ὀνόματί μου 
Muchos vendrán en de mí nombre 
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1 

y VELAD. Lit. mirad, 

9, Concilios, O consejos 
religiosos: 

9. COMPARECERÉIS, Lit. se- 
τὲ puestos en pie. 

10. SER PREDICADO. Lit. ser 
proctamado, 

11. Sino εἰ Ἐξρίκιτυ SANTO. 
La promesa es para los que 
son llevados a los tribunales 
por causa del evangelio. 
6 
13. SErÉIS ODIADOS. Lit. es- 
ld siendo odiados. 

13. ÉSTE SERÁ salvo. La 
perseverancia no es causa 
de la salvación, pero sí es 
una clara señal. 

MARCOS 13 

La , r , 1 AA 4 

λέγοντες Ort ἐγώ εἰμι, καὶ πολλοὺς 
diciendo: -- Yo Boy, y ἃ muchos 

1 μὴ ὃ ̓ 5 , A F 

πλανήσουσιν. Ἴ ὅταν δὲ ἀκούσητε πολέμους 
engañarán. Mas cuando oigáis (de) guerras 

s ” A , 4 m - 

καὶ ἀκοὰς πολέμων, μὴ  Opociode: δεῖ 
y Tumores de guerras, no os asustéis; debe 

y P 

γενέσθαι, dAA” οὔπω τὸ τέλος. 8 ἐγερθήσεται 
suceder, pero aún no (65) el fin. Porque se levantará 

J , ἢ 

γὰρ ἔθνος ἐπ᾽ ἔθνος καὶ βασιλεία ἐπὶ 
nación contra nación, y reino contra 

A] , 

βασιλείαν. ἔσονται σεισμοὲὺ κατὰ τόπους, 
reino. Habrá terremotos en varios sitios, 

Ψ Γ 3 s , [2 me 

ἔσονται λιμοί: ἀρχὴ ὠδίνων ταῦτα. 
habrá hambres; principio de dolores de parto (cs) esto. 

ES AM r - y , r 9 Βλέπετε δὲ ὑμεῖς ἑαυτούς. παραδώσουσιν 
Mas !velad vosotros por vosotros entregarán 

tom ᾽ 4 mismos; Ὁ ᾿ 
υμας εἰς συνέδρια και εις συναγωγας 

os a (los) ?concilios y en (las) sinagogas 
e ᾿ ,κ ε , ἢ , δαρήσεσθε καὶ ἐπὶ ἡγεμόνων καὶ βασιλέων 

seréis golpeados, » ante gobernadores y reyes 

σταθήσεσθε ἕνεκεν ἐμοῦ, εἰς μαρτύριον 
Icompareceréis por causa de mí, A en, testimonio 

- > Y σι 

αὐτοῖς. 10 καὶ εἰς πάντα τὰ ἔθνη πρῶτον 
a ellos, Y a ¿odas las naciones Primero 

δεῖ κηρυχθῆναι τὸ εὐαγγέλιον. 11 καὶ ὅταν 
debe 4ser predicado el evangelio. Y cuando 

ἄγωσιν ὑμᾶς παραδιδόντες, μὴ προμεριμνᾶτε 
conduzcan entregando(os), os lena Uebesl 

Antemano, (sobre 

τί λαλήσητε, ἀλλ᾿ ὃ ἐὰν δοθῇ ὑμῖν ἐν 
qué hablaréis, sino que lo que sea ἼΩΝ os en 

ἐκείν τῇ ὥρᾳ, τοῦτο λαλεῖτε: οὐ γάρ 
aquella = hora, eso hablad; porque no 

.- ” > M 4 e 

dore ὑμεῖς οἱ λαλοῦντες ἀλλὰ τὸ πνεῦμα 
seréis vosotros los que estéis hablando, Ssino el Espíritu 

4 , > 1 

τὸ ἅγιον. 12 καὶ παραδώσει ἀδελφὸς 
— Santo. Y τὰ vn hermano a 

ἀδελφὸν els θάνατον καὶ πατὴρ τέκνον, καὶ 
(otro) hermano a (a) muerte y (un) padre a (su) hijo, y 

, % ἢ 

ἐπαναστήσονται τέκνα ἐπὶ γονεῖς καὶ 
se rebelarán (los) hijos contra (sus) progenitores y 

ed s Ν 

θανατώσουσιν αὐτούς" 13 καὶ ἔσεσθε 
harán morir les; y Gseréis 

Φ eno A , ὃ A M 0 , 

μίισουμένοι νπο πάντων ta TO ovopa 

odiados por todos a causa del nombre 
£ 3 e , > ἐλ Φ 

μου: $ δὲ ὑπομείνας εἰς τέλος, οὕτος 
de mí; mas el que haya soportado hasta — (el) fin, TEste 

1 Mi 4 ed 

σωθήσεται. 14 Ὅταν δὲ ἴδητε ro βδέλυγμα 
será salvo. Mas cuando veáis la abominación 

| 
AAA 



1 

14, PUESTA DONDE NO DÉBE. 
. situada en pie. 

16. NO REGRESE PARA... 
no se vuelva a las cosas de 

23. EsTAD ALERTA. Lit. mi- 

MARCOS 13 199 

΄- 5 7 e , . 4 δ m - 

TAS ερημωσέως εἐστηκοτα οπου ον €t, ὁ 

de la desolación lpuesta donde no debe tel 
F + τ ᾿ “- 

ἀναγινώσκων νοξίτῳ,, TOTE OL εν ΤῊ 

que esté leyendo, entienda), emonces los que en = 
, ᾿ “ ΒΕ 6: e 1 

᾿Ιουδαίᾳ φευγέτωσαν εἰς τὰ ¿pas 1S ὁ ἐπὶ 
Judea, huyan a las montañas, el en 

rod δώματος μὴ καταβάτω μηδὲ iociMárw 
la azotea, no baje ni entre a p 

τι ἄραι ἐκ τῆς οἰκίας αὐτοῦ, 16 καὶ ὃ 
algo ἢ Jkvar E de la , “asa de él, y, εἰ αρε 

εἰς τὸν ἀγρὸν μὴ ἐπιστρεψάτω εἰς 
en el campo 2no regrese 
3 r T ᾿ e , ΕΣ e 17 . y 

πίσω αραι TO ἐματίον αντου. oval 

para tomar el manto de él Mas ¡ay 
A - " , , 53 - 

δὲ ταις εν γάαστρε ἐχονσαις και ταῖς 

de las que encintas se hallen y de las 
A , , , m e LS 

θηλαζούσαις ἐν ἐκείναις ταῖς ἡμέραις. 
que estén amamantando en aquellos días! 

18 προσεύχεσθε de ἵνα μὴ γένηται χειμῶνος" 
Mas orad para que no suceda en invierno; 

e 5“ m - y 

19 ἔσονται γὰρ al ἡμέραι ἐκεῖναι θλῖψις, οἵα 
porque serán los días aquellos  tribulación, cual 

2). »> » 3 , 

od γέγονεν τοιαύτη ἀπ᾿ ἀρχῆς κτίσεως 
no a sucedido Hal desde (el) principio de (la) creación 

ν “- 

ἣν ἔκτισεν ὁ θεὸς ἕως τοῦ νῦν καὶ οὐ 
que creó -- Dios hasta = ahora y jamás 

μὴ γένηται. 20 καὶ εἰ μὴ ἐκολόβωσεν 
sucederá. Y si no hubiese acortado 

A sx « , , ms > A 0 - 

κυριος τας ἡμέρας, ουκ αν edu 7 TACA 

(el) Señor los días, no sería salva toda 

ΑἉ r 4 A 

σάρξ: ἀλλὰ διὰ τοὺς ἐκλεκτοὺς οὖς 
carne; pero por causa de los escogidos que 

4 ε , 3 

ἐξελέξατο ἐκολόβωσεν τὰς ἡμέρας. 21 καὶ 
eligió, acortó los días, Y 

Lá 4.» Γ “- » y Ly e 

TOTE εν τις ὕμιν εἰπῇ" ide ὧδε ὁ 
entonces si alguno os dice: Mira, aquí (está) el 

, ἴδ > - bl 4 > 6 , 

χριστὸς, (DE EKEL, μὴ πιστεύετε" 22 ἐγερθη- 
Cristo; mira, allí (está), no creáis(le); pues se 

% “- 

σονται δὲ ψευδόχριστοι καὶ ψευδοπροφῆται 
levantarán falsos cristos y falsos profetas 

“- s 

καὶ ποιήσουσιν σημεῖα καὶ τέρατα πρὸς 
Σ harán señakes y prodigios a fin 
4 > e 3 Υ̓͂ τ , , 

τὸ ἀποπλανᾶν, εἰ δυνατόν, τοὺς ἐκλεκτούς. 
- de desviar, si (fuese) posible, a los escogidos. 

- 1 “ + 

23 ὑμεῖς δὲ βλέπετε: προείρηκα ὑμῖν πάντα. 
Mas vosotros lestad alerta; he dicho de antemano Os todo. 
> Ἁ ΕΣ > 4 - e , 1 24 ᾿Αλλὰ ἐν ἐκείναις ταῖς ἡμέραι: μετὰ 

Pera en aquellos - días después 
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1 

24. Luz, Lit. claridad noc- 
turna, 
2 

25, Las Potencias. Lit. los 
poderes, La Segunda Veni- 
da del Señor será precedida 
de disturbios siderales. 

26, GRANOE. Lit. mucho, 

30. La GENERACIÓN ESTA. Se 
refiere, con toda probabili- 
dad, a la pervivencia, hasta 
E fin, de la raza judía. 

ἧς. Ni εἰ Hiro. Jesús πὸ lo 
spa con su mente humana. 

33. ¡Estáb ALERTA...! Lit. 
¿¡Mirad...! 

MARCOS 13 

- e - [2 τὴν θλῖψιν ἐκείνην ὅ ἥλιος σκοτισθήσεταε, 
de la A lens: el sol se oscurecerá, 

ὲ λή δώ φέγγος αὐτῆς, και 7 OEANVA οὐ σει τὸ 

y la JuDa. no y Hará la Muz de eta 

25 καὶ ol ἀστέρες ἔσονται ἐκ τοῦ οὐρανοῦ 

y las estrellas estarán del cielo 
, 4 3 - 

πίπτοντες, καὶ αἱ δυνάμεις al e τοῖς 
cayendo, y 8185 potencias - di los 

ae est ΤῊ ἊΣ 
οὐρανοῖς σαλευθήσονται. 26 καὶ τότε ὄψονται 

cielos serán sacudidas. Y entonces verán 
“- > , 1 > τὸν υἱὸν τοῦ ἀνθρώπου ἐρχόμενον ἐν 

al Hijo del Hombre que viene 

νεφέλαις pera δυνάμεως πολλῆς ral Sótns. 
(las) nubes £on poder 3grande y gloria. 

n > 3 

27 καὶ τότε ἀποστελεῖ τοὺς ἀγγέλους καὶ 
Y entonces enviará a los ángeles y 

1 , e 3 ἊΣ ἐπισυνάξει τοὺς ἐκλεκτοὺς [αὐτοῦῦ ἐκ τῶν 
reunirá a los escogidos de él de alos 

ΕΝ Ed n τεσσάρων ἀνέμων ἀπ᾿ ἄκρου γῆς ἕως 
cuatro vientos desde (el) extremo de (la) tierra hasta 

3 1 ᾿ - Ea] 

ἄκρου οὐρανοῦ. 28 "Aro δὲ τῆς συκῆς 
(el extremo de(l) cielo. — De la Ἢ higuera, 

? w 
μάθετε τὴν παραβολήν: ὅταν ἤδη o 
aprended la parábola: ¡Cuando 5 Pa 

κλάδος αὐτῆς ἁπαλὸς γένηται καὶ ἐκφύῃ 
rama de ella tierna se hace y — hace brotar 

, 1 A] , 

τὰ φύλλα, γινώσκετε ὅτι ἐγγὺς τὸ θέρος 
las hojas, conocéis que cerca el verano 

, ; ¿ ὑμεῖ ὅταν ἔδητε ἐστῷ- 29 οὕτως καὶ υμεῖς, 
está; así también vosotros, cuando veáis 
le , o » , » 

ταῦτα γινόμενα, γινώσκετε οτι ἐγγύς ἐστιν 
Que esto sucede, conoced Que cerca está, 

᾿ 

ἐπὶ θύραις. 30 ἀμὴν λέγω ὑμῖν ὅτι οὐ 
a (las) puertas. De cierto digo os Mi de ningún 

+ 

μὴ παρέλθῃ ἡ γενεὰ αὕτη μέχρις οὗ 
modo ta on esta hasta que 

e > 4 5) 

ταῦτα πάντα γένηται. 31 ὁ οὐρανὸς καὶ 
estas cosas todas sucedan. El cielo y 

e mM F 

ἡ γῆ παρελεύσονται, οἱ δὲ λόγοι μον 
pl Jerra pasarán, mas las palabras de mí 

+ , Π. s Se ” e e οὐ παρελεύσονται. 32 Περὲ δὲ τῆς ἡμέρα 
πο pasarán. Mas acerca del día 

- , s LA 

ἐκείνης ἢ τῆς ὥρας οὐδεὶς οἶδεν, οὐδὲ 
aquel o dela hora nadie sabe, τ 

e se > » “- ὑδ $ e ES € ἦ 
οἱ ἄγγελοι ἐν οὐρανῷ οὐδὲ ὁ υἱός, 
los ángeles en tel) cielo Bni el Hijo, sino 

3 - Sl 

μὴ ὁ πατήρ. 533 Βλέπετε, ἀὄγρυπνεῖτε 
sólo el Padre. 8 ¡Estad alerta, estad en vela!; 



l. Azimos, Es decir, panes 
cs levadura, 

3. ESTANDO A LA MESA. Lit. 
prendo reclinado a la mesa. 

3. Puro. Lit. confiable, ge- 
sitlno (del imejor), 

3. QUEBRANDO.., Sólo Mar- 
cos refiere este detalle del 
don total (“santo derro- 

TL 14 sara bd dd ττενντετυντννττενυτετττττειετεειεετενεετ 
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, au 1 ΄ 4 Y > 

οὐκ οἴδατε γὰρ πότε ὃ καιρός ἐστιν. 
porque no sabéis cuándo el tiempo (fijado) es. 

4 5 s ν ε 

34 ὡς ἄνθρωπος ἀπόδημος ἀφεὶς τὴν οἰκίαν 
(Es) como un hombre de viaje que dejó la casa 

αὐτοῦ καὶ δοὺς τοῖς δούλοις αὐτοῦ τὴν 
de él y que dio a los siervos de Él la 

, , φ ἐ ΙῚ La » - - 

ἐξουσίαν, ἑκάστῳ τὸ ἔργον αὐτοῦ, καὶ 
autoridad, a cada uno la tarea de él, y 

n > , e (su) -- 
τῷ θυρωρῷ: : ἐνετείλατο ἵνα γὙρηγορῇ. 
al portero encargó que vigilara. 

35 γρηγορεῖτε οὖν: οὐκ οἴδατε γὰρ πότε 
Velad, pues; - porque no sabéis cuándo 

e , γο. 3 ἢ “ a 1 ᾿ 1 ὅ κύριος τῆς οἰκίας ἔρχεται, ἢ ὀψὲ ἢἣ 
εἰ Señor de la casa viene, o al atardecer ὦ 

14 - 3 F hal « 

μεσονύκτιν ἢ ἀλεκτοροφωνίς Y πρωΐϊ' 
a medianoche o al canto del gallo o de madrugada; 

LA ΕΝ 

36 μὴ ἐλθὼν ἐξαίφνης εὕρῃ ὑμᾶς καθεύδ- 
no sea que viniendo de repente halle os durmien- 

e -ν , 

ovras. 375 δὲ ὑμῖν λέγω, πᾶσιν λέγω, 
do, Y lo que a vosotros digo, a todos digo: 

γρηγορεῖτε. 
¡Velad! 

14 "Ho δὲ τὸ πάσχα καὶ τὰ ἄζυμα 
Era (ym) la Pascua y los lázimos 

pera δύο ἡμέρας. καὶ ἐζήτουν ol ἀρχιερεῖς 
después de dos días. Y buscaban los principales 

. € a - ,,κ > DO, 7 Y 
και οι γραμματεῖς TUS αὕτον EP CAD 

y los escribas cómo le con engaño 
, > 1d , 

κρατήσαντες αποκτεινώσιν». 2 ἔλεγον yap* 

prendiendo matar(le). Porque decían: 
1 3 “- e ” E Y r 

μη εν TY €0pTT, μηποτε εσται θόρυβος 

No en la fiesta, πὸ sea Que vaya a haber un tumulto 

τοῦ λαοῦ. 
del pueblo. 

- , a 
3 Kal ὄντος αὐτοῦ ἐν Βηθανίᾳ ἐν τῇ 

Y estando él en Bezania. en la 

" ᾿ A - Fe] La 

οἰκίᾳ Σίμωνος του λεπροῦ, κατακειμένου 

casa de Simón el leproso, 2estando a la mesa 

αὐτοῦ ἦλθεν γυνὴ ἔχουσα  dAdBaorpov 
él vino una mujer que tenía un frasco de alabastro 

E LA nd E) μύρου νάρδου πιστικῆς πολυτελοῦς" 
de perfume de naárdo 3puro muy caro; 

, ᾿ ys “ ᾿ e 
συντρίψασα τὴν ἀλάβαστρον κατέχεεν αὐτοῦ 
4(y) quebrando el frasco de alabastro, (lo) derramó todo de él 



4. El DESPERDICIO. Lit. la 
despicciós: 

5. Por MÁS DE... Lit, per 
encinta de... 
3 
4. CoNMiGo, Lit. en mi. 

9. SEA PREDICADO. Lit. sea 
proclanado. 
5 
9. EN RECUERDO. Lit. como 
memorial, 

12. Ázimos, Es decir, panes 
sin levadura, 

MARCOS 14 

2) ? > “-- 

τῆς κεφαλῆς. 4 ἦσαν δέ τινες ἀγανακτοῦντες 
sobre la cabeza. Mas había algunos , indignados (que decían) 

> 

πρὸς ἑαυτούς" εἰς τί ἢ ἀπώλεια αὕτη 

entre sí mismos: ¿Para qué del desperdicio £ste 
mn F ἿΝ 

τοῦ μύρου γέγονεν; 5 ἠδύνατο γὰρ τοῦτο 
del perfume se ha hecho? Porque podía este 

τὸ μύρον πραθῆναι ἐπάνω δηναρίων 
-- perfume haber sido vendido por más de denarios 

τριακοσίων καὶ δοθῆναι τοῖς πτωχοῖς" 
trescientos y ser dado a los τ pobres; 

me 3 «᾿ t ᾿ .-- 

καὶ ἐνεβριμῶντο αὐτῇ. 6 ὁ δὲ ᾿]ησοῦς 
y estaban irritados contra ella. — Mas Jesús 

, LA 2 LS - 

εἶπε: ἄφετε αὐτήν: τί αὐτῇ κόπους 
dijo: Dejad la; ¿por qué le molestias 

, 1 5d 3 E ” + οἱ 

παρέχετε; καλὸν ἔργον ἠργάσατο ἐν εμοι. 

causáis? Una bella obra realizó Ξ 3conmigo. 

7 πάντοτε γὰρ τοὺς πτωχοὺς ἔχετε pel 
Porque siempre a los pobres tenéis con 

e » .- 

ἑαυτῶν, καὶ ὅταν θέλητε δύνασθε αὐτοῖς 
Yosotros mismos, y cuando queráis, podéis με 

ss pl , Cd ”* 

εὖ ποιῆσαι, εμε δὲ ου παντότε εχετε. 

bien hacer, mas a mí no sicmpre tenéis. 
1 , A] 

8 ὃ ἔσχεν emoinoev: mpoédafiev μυρίσαι τὸ 
Lo que tenía, hizo; se anticipó a ungir el 

Σ LA » ᾿ 

σῶμά μον εἰς τὸν ἐνταφιασμόν. 9 ἀμὴν 

cuerpo de mí para el sepelio, Y de cierto 
-» 3 

δὲ λέγω ὑμῖν, ὅπου ἐὰν κηρυχϑῇ τὸ 
digo os: Dondequiera  — ásea predicado el 

y ν 1 ᾿ 4 Δ 

eva: ἔλιον εἰς ὅλον τὸν κόσμον, καὶ Ὁ 
angelio en todo el Peas EN lo 

ἐποίησεν αὕτη λαληθήσεται εἰς μνημόσυνον 
20 será τε[οτίο Sen recuerdo 

e 

αὐτῆς. 10 Καὶ Ἰούδας ᾿Ισκαριώθ, ὁ εἷς 
Judas Iscariote, = uno 

τῶν δώδεκα, ἀπῆλθεν πρὸς τοὺς ἀρχιερεῖς 
doce, se fue hasta los Lal da 

sagerdotes y 
ἵνα αὐτὸν παραδοῖ αὐτοῖς. [11 οὐ δὲ 
para ke entregar a ellos. Y ellos, 

s > , ᾿ e 

ἀκούσαντες ἐχάρησαν καὶ ἐπηγγείλαντο αὐτῷ 
al oírte, se alegraron y prometieron le 

> , μὰν s , 14 - h1 s 

ἀργύριον δοῦναι. και ἐζήτει TUS aUTOV 

¡neto dar. Y buscaba cómo ke 

εὐκαίρως παραδοῖ. 
oportinamente entregar. 

12 Kai τῇ πρώτῃ ἡμέρᾳ τῶν ἀζύμων, 
Y el primer de los 6ázimos, 

c 

ὅτε τὸ πάσχα ἔθυον, λέγουσιν αὐτῷ οἱ 
cuando ἴδ Pascua sacrificaban, dicen he los 



1 
12. QUE VAYAMOS A PREPA. 
RAR... Lit. que, yendo, pre- 
paremos.., 
2 
14. APOSENTO. Lit. habira- 
ción de huéspedes. 

15, UNA SALA ALTA. Es de- 
cir, en el piso superior. 
4 
15. ALFOMBRADA. O tapiza- 

16, Había bicHo. Lit. dijo. 

20. MisMa. Lit, una sola, 

21. Está Escrito, Lit. ha 
sido escrito. 
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m “-- , 

μαθηταὶ αὐτοῦ. ποῦ θέλεις ἀπελθόντες 
ap de εἰ: ¿Dónde quieres 1que vayamos 

ἑτοιμάσωμεν ἵνα φάγῃς τὸ πάσχα; 13 καὶ 
a preparar para que comas la Pascua? Y 

3 ΄ ὃ , - θ a > me ᾿ 
ἀποστέλλει δύο τῶν μαθητῶν αὐτοῦ καὶ 

envía dos de los discípulos de él y 
A , 2 no e 1 5 + 1 
eye αὐτοῖς. ὑπάγετε εἰς τὴν πόλιν, καὶ 

¿dios a les: o ld 8 a la , ciudad, 

ἀπαντήσει ὑμῖν ἄνθρωπος κεράμιον ὕδατος 
saldrá al encuentro os un hombre un cántaro de agua 

EA e » A vd , 3 “- 14 5] σ 

βαστάζων" ἀκολουθήσατε αὐτῷ, καὶ που 
¡Hevando; y 3eguid y dondequiera, 

ἐὰν εἰσέ λθῃ ELTATE τῷ οἰκοδεοπότῃ ΟΤὲ 0 

que entre, decid al amo de la casa que el 
, ᾿ ” > a , 

διδάσκαλος λέγει' ποῦ ἐστιν τὸ κατάλυμά 
Maestro dice: ¿Dónde está el 2aposento 

El 4 ” - 

μου, ὅπου τὸ πάσχα μετὰ τῶν μαθητῶν 
de mí, donde la Pascua con los discípulos 

᾿ 4 m 

μον φάγω; 15 καὶ αὐτὸς ὑμῖν δείξει 
de mí pueda comer? Y él 09 mostrará 

A ᾿ 

ἀνάγαιον μέγα ἐστρωμένον ἕτοιμον" καὶ 
Suna sala alta grande talfombrada preparada; y 

- - >] c ἐκεῖ ἑτοιμάσατε ἡμῖν. 16 καὶ ἐξῆλθον οἱ 
ali preparad para nosotros, Y salieron los 

, A F 53 

μαθηταὶ καὶ ἦλθον εἰς τὴν πόλιν καὶ 
discípulos y llegaron a la ciudad y 

1 4 3 - s e + 

εὗρον καθὼς εἶπεν αὐτοῖς, καὶ ἡτοίμασαν 
encontraron tal como 5había dicho les, y prepararon 

τὸ πάσχα. 17 Καὶ ὀψίας γενομένης ἔρχεται 
la Pascua. Y εἰ atardecer legado, viene 

m ’ 

μετὰ τῶν δώδεκα. 18 καὶ ἀνακειμένων 
con los doce. Y estando reclinados 

a la mesa 

” z > 2 4 

αὐτῶν καὶ ἐσθιόντων ὅ ᾿]ησοῦς εἶπεν 
ellos y comiendo, — Jesús dijo: 

An » e e r 

ἀμὴν λέγω ὑμῖν ὅτι els ἐξ ὑμῶν παραδώσει 
De cierto digo os que uno de vosotros entregará 

3 , “- Y 

pe, ὁ ἐσθίων μετ’ ἐμοῦ. 19 ἤρξαντο 
me, ς] (que) está comiendo conmigo. Comenzaron 

a - ᾿ " 
λυπεῖσθαι καὶ λέγειν αὐτῷ εἷς κατὰ εἷς 
a ponerse tristes y a decir le uno por uno: 

, “- Φ ” 

μήτι ἐγώ; 20 ὁ δὲ εἶπεν αὐτοῖς" εἰς τῶν 
¿Acaso yo? Y él dijo kes: Uno de los 

΄ -. > ᾿ » ” ” 

δώδεκα, ὅ ¿uBarrópevos per” ἐμοῦ εἰς 
doce, el que moja conmigo ἐπ 

2 cr he] 

[ev] τρύβλιον. 21 ὅτι ὅ μὲν υἱὸς τοῦ 
Sis fuente. Pues, es cierto, el Hijo del 

ι 

ἀνθρώπου ὑπάγει καθὼς γέγραπται περὶ 
Hombre se va, conforme Testá escrito ACerca 



204 

1 
2:. Meror. Lit. bueno. 

21. HumtesE NACIDO. Lit, 
parió: 

26. Un Himno. Era costum- 
bre, en 18] ocasión, Cantar 
105 salmos 116, 117 y 318. 

En EsTÁ ESCRITO. Lit. ha 
suo escrito. 

29. AUNQUE TODOS LLEGUEN 
A SUFRIR TROPIEZO... Lit, Si 
incluso todos sujrirán tro- 
piezo... 

MARCOS 14 

αὐτοῦ" oval de τῷ ἀνθρώπῳ ἐκείῳ δι᾽ 
de él; mas ¡ay del hombre aquel por medio 

οὗ ὁ υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου παραδίδοται" 
del cual el Hijo del Hombre es entregado; 

καλὸν αὐτῷ εἰ οὐκ ἐγεννήθη ὁ ἄνθρωπος 
imejor le (sería) si no 2hubiese nacido el hombre 

ἐκεῖνος. 22 Kai ἐσθιόντων αὐτῶν λαβὼν 
aquel. Y estando comiendo ellos, tomando 

Y ΜΝ m ἄρτον εὐλογήσας ἔκλασεν καὶ ἔδωκεν αὐτοῖς 
un pan, habiendo bendecido, partió(lo) y dio(lo) a ellos 

" , - ἢ > 1 e , 

καὶ εἶπεν: λάβετε' τοῦτό ἐστιν τὸ σῶμά 
y dija: Tomad; esto es el CUGTDO 

μου. 23 καὶ λαβὼν ποτήριον εὐχαριστήσας 
de mí. Y tomando una copa, tras dar gracias, 

Ν sn 1 Ν > » ed ᾿ 

ἔδωκεν αὐτοῖς, καὶ ἔπιον ἐξ αὐτοῦ πάντες. 
(la) dio a ellos, y bebieron ὡς ella todos. 

24 καὶ εἶπεν αὐτοῖς: τοῦτό ἐστιν τὸ alud 
Y dijo les: Esto es la sangre 

- 1 3 , e A 

μου τῆς διαθήκης τὸ ἐκχυννόμενον ὕπερ 
de mí del pacto, la (que) es derramada 4 favor de 

(my a 3 λέ εκ “ . 
πολλῶν. 25 ἀμὴν λέγω ὑμῖν ὅτι οὐκέτι 

muchos. De cierto digo os que ya no 

» ᾿ 1 > - , - 3 ἔλο 

οὐ μὴ πίω ἐκ τοῦ γενήματος τῆς ἀμπέλου 
en modo beberé del fruto de la vid 

alguno 

ἕως τῆς ἡμέρας ἐκείνης ὅταν αὐτὸ πίνω 
hasta el día aquel cuando lo beba 

καινὸν ἐν τῇ βασιλείᾳ τοῦ θεοῦ. 
nuevo en el reino τ de Dios. 

26 Kal ὑμνήσαντες ἐξῆλθον εἰς τὸ 
Y después de cantar Jun himno, — salieron al 

ὄρος τῶν ἐλαιῶν. 27 Kai λέγει δὐτοῖς ó 
monte de los Olivos. Y dice 

Ἰησοῦς ὅτι πάντες σκανδαλισθήσεσθε, ὅτι 
Jesús: - Todos sufriréis tropiezo, pues 

γέγραπται' πατάξω τὸν ποιμένα, (αὶ τὰ 

testá escrito: Heriré al pastor, las 

πρόβατα διασκορπισθήσονται. 28 ἀλλὰ μετὰ 

ovejas se dispersarán. Pero después de 

3 , “- , 2 2 - , 

τὸ ἐγερθῆναι pe προάξω ὑμᾶς εἰς τὴν 

-- ser resucitado yo, iré delante de vosotros ἃ 

Γαλιλαίαν. 29 ὁ δὲ Πέτρος ἔφη aura: 
Ὺ Pedro dijo le: 

el καὶ πάντες σκανδαλισθήσονται, ἀλλ᾽ 
SAunque todos lleguen a sufrir tropiezo, pero 

e 

οὐκ ἐγώ. 30 καὶ λέγει αὐτῷ ὁ ᾿]ησοῦς" 

no yo. Y dice le - Jesús: 
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3 A ᾿ ΓῚ 

ἀμὴν λέγω σοι ὅτι σὺ σήμερον ταύτῃ τῇ 
De cierto digo e que tú hoy en esta — 

νυκτὶ πρὶν ἢ δὶς ἀλέκτορα φωνῆσαι τρίς 
noche, antes que ldos veces un gallo cante, tres veces 

3 ᾿ s 
pe ἀπαρνήσῃ. 31 ὁ δὲ ἐκπερισσῶς ἐλάλει" 
me negarás. Mas él con más ahínco Adecía: 

ἐὰν δέῃ pe συναποθανεῖν σοι, οὐ μή 
Si es preciso que yo muera contigo, de ningún 

modo 
>, y e +? 4 ᾿ , 

σε ἀπαρνήσομαι. ὡσαύτως [δὲ] καὶ πάντες 
le negaré. Y de modo semejante también todos 

ἔλεγον. 
decian. ; 

LA , 

32 Κι ἔρχονται εἰς χωρίον οὗ τὸ 
Megan a un terreno cuyo 

ὄνομα “Tr εθσημανί, καὶ λέγει τοῖς μαθηταῖς 
nombre (es) Getsemaní, y dice a los discípulos 

, Er) 1d 

αὐτοῦ: καθίσατε ὧδε ἕως προσεύξωμαι. 
de él: Sentaos aquí hasta Que haya Lo: 
Sus) y , , 

33 καὶ παραλαμβάνει τὸν Πέτρον καὶ τὸν 
Y toma consigo -- a Pedro y — 

Ἷ , 1 s 3 , , > e 

ἄκωβον καὶ τὸν ᾿Ιωάννην per” αὐτοῦ, 
a Jacobo y a Juan on él, 

᾿ y m καὶ ἤρξατο ἐκθαμβεῖσθαι καὶ ἀδημονεῖν, 
comenzó 3a sentir pavor y  4tedio angustioso, 

᾿ - 

34 (6: λέγει αὐτοῖς" περίλυπός ἐστιν 7 
les: profundamente triste está e 

da μου ἕως θανάτου: μείνατε ὧδε καὶ 
alma de mí hasta muerte; permaneced aquí y 

(el borde de) , 

γρηγορεῖτε. 35 καὶ προελθὼν μικρὸν ἔπιπτεν 
velad. Y yendo más adelante un poco, caía 

3 “- e 

emi τῆς γῆς, καὶ προσηύχετο ἵνα εἰ 
en tierra, oraba que, si 

ὃ 1 3 

υνατόν ἐστιν regi ἀπ᾽ αὐτοῦ Ma a, 
posibie £3, pasara de 5 Ma Hora, 

3 LS 

36 καὶ ἔλεγεν: ἀ ὄ Tar ήρ, πάντα 
y decía: 23 adre, todo 

1 , 

30. Dos veces, Esta preci- δυνατά σοι" παρένεγκε τὸ ποτήριον τοῦτο 
sión de Marcos muestra que á Ἢ se lo había oído al mismo A ia : e , la copa esta 

Ἢ ΄ς , Pedro. ἀπ’ ἐμοῦ: ἀλλ᾽’ οὐ Té ἐγὼ ϑθέλω ἀλλὰ 
Sl Decía. Lit. hablaba. de mí; pero no lo que yo quiero, sino 

Ed 

33. A sentir pavor. El ver- τέ σύ. 37 καὶ ἔρχεται καὶ εὑρίσκει 
πὰ τὰ ea Y ens Ὑ cncuenia 
A O αὐτοὺς καθεύδοντας, καὶ ES τῷ Πέτ 
33. Troi0 ANGUSTIOSO. El los durmiendo, a Lal 
verbo pedo ejer una El 9 ὑδ , 
sensación muy molesta, co- ΔΦίμων, καθεύδεις; οὐκ υσας μίαν ὥραν 
mo de encontrarse desvali- Simón, ¿duermes? ¿No avia fuerzas Uno sola ora 
ἀν “fuera de casa”. 

35. Aqueria noma Lit la γρηγορῆσαι; 38 γρηγορεῖτε καὶ προσε ύχεσθε, 
e y hora. para velar? 

“+ Y DIE PRA > eS: Lom? 
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35: CarcAts. Lit. vengáls. 

39, Las MISMAS FRASES, Lit, 
Ja misma palabra. 

42, YA Ἑπτὰ Aquí. Lit, al 
alcance de la mano (como 
en 1:15). 

45. BrSÓ EPUSIVAMENTE. O 
aparetosamente (0 Fepetlda- 
mente). 

MARCOS 14 

* ᾿ »; , A 1 

iva μὴ ἔλθητε els πειρασμόν τὸ μέν 
para que no Icaigdis en tentación; el -- 

e 30: c ὃ 1 4 ξ > θ F 

πνεῦμα πρόθυμον, ἢ ἐ σάρ ἀσθενής. 
espíritu, — sí, (está) ἀπίτποξο, mas la carne (es) débil. 

4 , 

39 καὶ πάλι. ἀπελθὼν προσηύξατο τὸν 
Y de nuevo yendo, oró 2185 

αὐτὸν λόγον εἰπών. 40 καὶ πάλιν ἐλθὼν 
mismas frases diciendo: Y de nuevo viniendo, 
+ 1 s , s loan 

εὗρεν αὐτοὺς καθεύδοντας, ἦσαν γὰρ αὐτῶν 
halló los durmiendo, porque estaban de eltos 

Fl 

οἱ ¿f0aduol καταβαρυνόμενοι, καὶ οὐκ 
los ojos muy cargados (de sueño), y no 
" ? 3 θ sm + - 1 ἤδεισαν τί ἀποκριθῶσιν αὐτῷ. 41 και 
sablan qué responder le. Y 

Ν 4 , s Fr Ε] αι 

ἔρχεται τὸ τρίτον καὶ λέγει αὐτοῖς" 
viene la tercera vez y dice les: 

F ἢ ᾿ 4 3 ΄ 
καθεύδετε τὸ λοιπὸν καὶ ἀναπαύεσθε" 

Dormid lo que nc descansad; 
e 

ἀπέχει. ἦλθεν ἡ «pa, ἰδοὺ παραδίδοται ὁ 
¡Basta! Llegó la hora, mirad, es entregado el 
ει “-" > F > a ma - 

υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου εἰς τὰς χεῖρας τῶν 
Hijo del Hombre en las manos de los 

ἁμαρτωλῶν. 42 ἐγείρεσθε, ἄγωμεν. ἰδοὺ ὁ 
pecadores. ¡Levantaos, vamos! Mirad, el 

a A 

παραδιδούς pe ἤγγικεν. 43 Καὶ εὐθὺς ἔτι 
que entrega me  3ya está aquí. Y al punto aún 

“- Lo) r 

αὐτοῦ λαλοῦντος παραγίνεται [6] ᾿Ιούδας 
él estando se presenta Judas 

hablando, 
r - A * 3 , ” Ν εἷς τῶν δώδεκα, καὶ per αὐτοῦ ὄχλος 

uno de los doce, y con él una multitud 

μετὰ μαχαιρῶν καὶ ξύλων παρὰ τῶν 
con espadas y garrotes de parte de los 

ἀρχιερέων καὶ τῶν γραμματέων καὶ τῶν 
principales y de tos escribas y de los 
sacerdotes, 

, ᾿ 

πρεσβυτέρων. 44 δεδώκει δὲ ὁ παραδιδοὺς 
ancianos, Y babía dado el que entregaba 

ΕἸ ᾿ F ᾿ 5 E “Ὁ A 

auTrov συσσήημον αντοις λέγων" ον αν 

le una contraseña les, diciendo: Al Que 
a 4 

φιλήσω αὐτός ἐστιν: κρατήσατε αὐτὸν καὶ 
yO bese, él es: prended le y 

ἀπάγετε ἀσφαλῶς. 45 καὶ ἐλθὼν εὐθὺς 
lleváos(o) con seguridad. Y llegando, al punto 

προσελθὼν αὐτῷ Aéyeu βῥαββί, καὶ 
acercándose a él, dice: Rabi, y 

κατεφίλησεν αὐτόν' 46 ol de ἐπέβαλαν τὰς 
4besó cfusivamente e; y ellos echaron las 

“- - ᾿ 

χεῖρας αὐτῷ καὶ ἐκράτησαν αὐτόν. 47 εἷς 
manos sobre Él y prendieron le, Mas uno, 



1 
47. ALGUIEN, Sólo Juan (18: 
10) dice que fue Pedro. Los 
demás, al escribir cuando 
aún vivía Pedro, no quisie- 
Τοῦ comprometerle, 

nd CorTÓ. Lit, quitó, 

48, TOMANDO ΣᾺ 
Lit. respondiendo, 
4 

PALABRA. 

48. HABÉIS SALIDO. Lit. 
listeis, 

sa- 

49, PARA QUE SE CUMPLAN,.. 
Hay que suplir: esto ha sit- 
sida: 

50. Tonos. Es decir, los dis- 
epujos. 

s1. CIERTO JOYEN, Con toda 
probabilidad, el propio Mar- 
cos. Sólo ΕἾ relata este epi- 
solo. 

34. Del patio. Lit. al pario. 

54, ORDENANZAS. O asisten. 
tes (o guardias). 
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δέ Tis τῶν παρεστηκότων σπασάμενος 
lalguien de los que estaban junto (a él), desenvainando 

τὴν μάχαιραν ἔπαισεν τὸν δοῦλον τοῦ ἀρχιερέως 
la espada, golpeó al siervo del sumo sacerdote 

1 5 m 3 - 1 » , A 

καὶ ἀφεῖλεν αὐτοῦ τὸ ὠτάριον. 48 ral 
y 2cortó de él la oreja. Y 

5» A t > lo] : * mm e 

ἀποκριθες ὃ *Inooús εἶπεν αὐτοῖς" ὡς 
3tomando la palabra — Jesús, dijo les: ¿Como 
? ᾿ A 3 , a] - y 

ἐπὶ λῃστὴν ἐξήλθατε μετὰ μαχαιρῶν καὶ 
contra un bandido 4habéis salido con espadas y 

- s [ἢ A 4 

ξύλων συλλαβεῖν pe; 49 καθ᾽ ἡμέραν ἤμην 
garrotes 4 arrestar me? Cada día estaba 

4 e ” » e e ee , A 3 πρὸς ὑμᾶς ἐν τῷ ἱερῷ διδάσκων, καὶ οὐκ 
ante vosotros en el templo enseñando, y no 

3 4 A . AA? . A 8 - e 
εἐκρατήσατε με α va πτ, np ὠωσιν ας 

prendisteis me; pero 5para que se cumplan las 
$” 

γραφαί, 50 καὶ ἀφέντες αὐτὸν ἔφυγον 
Escrituras. Y dejando le, huyeron 

JJ E πάντες. 51 Καὶ νεανίσκος τις συνηκολούθει 
Stodos. "cierto joven seguía 

A γ᾿» ke] 

αὐτῷ ΕΣ ΒΕ σινδόνα ἐπὶ γυμνοῦ, 
cubierto con una sábana sobre (su cuerpo) 

desnudo, 
- Χ. 2 « 4 a 

καὶ κρατοῦσιν ᾿ αὐτόν. 52 ὁ δὲ καταλιπὼν 
y prenden le. Mas él, abandonando 
s 14 s y 

τὴν σινδόνα γυμνὸς ἔφυγεν. 
ta sábana, desnudo huyó. 

2 > - A] . 

53 Καὶ ἀπήγαγον τὸν ᾿Ϊησοῦν πρὸς τὸν 
Y se llevaron -- a Jesús ante el 

, e 

dpxiepéa, καὶ συνέρχονται πάντες οἱ 
3umo sacerdote, y se reúnen todos los 

- 33 € A ᾿ e 

ἀρχιερεῖς καὶ οἱ πρεσβύτεροι καὶ οι 
principales sacerdotes y los ancianos y los 

- 4 e TÍ 4 3 1 10 

γραμματεῖς. 54 καὶ ὁ ¿lerpos ἀπὸ μακροῦεν 
escribas, Y — Pedro a distancia 

os , lla “ sw ᾽ 1 PAR 
ἠκολούθησεν αὐτῷ ἕως ἔσω εἰς τὴν αὐλὴν 

sipuió le hasta — dentro B del patio 
- [ἢ ᾿ τοῦ ἀρχιερέως, καὶ ἦν συγκαθήμενος μετὰ 

del sumo sacerdote, y estaba juntamente sentado con ἣ 
e - 4 

τῶν ὑπηρετῶν καὶ θερμαινόμενος πρὸς τὸ 
los Sordenarzas y calentándose junto a la 

” - - 4 

φῶς. 55 Οἱ δὲ ἀρχιερεῖς καὶ ὅλον τὸ 
lumbre, Mas los principales sacerdotes y todo el 

3 r 1 -" ἽἼ sin. 

συνέδριν ἐζήτουν κατὰ τοῦ ησοῦ 
sanedrín buscaban contra -- Jesús 

- F ᾿ 

μαρτυρίαν εἰς τὸ θανατῶσαι αὐτὸν, καὶ 
un testimonio a fin de dar muerte le, y 

56 πολλοὶ γὰρ ἐψευδομαρτύρουν οὐχ ηὕρισκον" 
porque muchos daban falso testimonio no encontraban; 
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1 

60, Hacia EL MEDIO. Es de- 
cir, adelantándose hasta el 
edad 

61. De Benorro. Es decir, 
4 Dios. (V. Mt. 26:63.) 

62. PopEr, Lo mismo que 
el “Bendito” del vw. δ, es 
vocablo reverencial, para 
no pronunciar el sagrado 
nombre de Dios. 

MARCOS 14 

κατ᾽ αὐτοῦ, καὶ ἴσαι al μαρτυρίαι οὐκ 
contra él e iguales los teslimonios no 

A ἦσαν. 57 καί τινες ἀναστάντες ἐψευδομαρτύρουν 
eran. Y algunos, levantándose, daban falso testimonio 

3 ᾿ ““- 5 t - El F 
kar” αὐτοῦ λέγοντες 58 ὅτι ἡμεῖς ἠκούσαμεν 
contra él, diciendo: -- — Nosotros oímos 

3 Lo] Ea ΄ 3 y r A] αὐτοῦ λέγοντος ὅτι ἐγὼ καταλύσω τὸν 
Ἰς decir: -- Yo demoleré el 
ι ” ? ναὸν τοῦτον τὸν χειροποίητον καὶ διὰ 

santuario este — hecho a mano y en el término 
m e al ν > 4 > τριῶν ἡμερῶν ἄλλον ἀχειροποίητον οἰκο- 

de tres días otro no hecho a máno edi- 
2 s ᾽ν » ” 

Souñow. 59 καὶ οὐδὲ οὕτως ἴση ἦν 
ficaré. Y ni así igual era 

F > e s > ᾿ 

μαρτυρία αὐτῶν. 60 και αναστας 
testimonio de ellos. Y levantándose 

2 s » Y > LA 1 » e 
ἀρχιερεὺς els μέσον ἐπηρώτησεν τὸν ᾿Ϊησοῦν 
sumo sacerdote lhacia εἰ medio, preguntó — a Jesús, 

y ΕΣ » , nos t - + λέγων: οὐκ ἀποκρίνῃ οὐδὲν τί οὗτοί σου 
diciendo: ¿No respondes nada  a1doque éstos contra ti 

καταμαρτυροῦσιν; 614 δὲ ἐσιώπα καὶ 
testifican? Mas él caliaba y 

οὐκ ἀπεκρίνατο οὐδέν. πάλιν ὁ ἀρχιερεὺς 
no respondía nada. De nuevo el sumo sacerdote 

, , ΓΝ a , , αὶ ᾿ A 
ἐπηρώτα αὐτὸν καὶ λέγει αὐτῷ: σὺ el ὁ 
preguntaba le y dice le: ¿Tú eres εἰ 

en m . 

χριστὸὲ ὃ υἱὸς τοῦ εὐλογητοῦ; 62 ὁ δὲ 
Cristo, el Hijo 2de] Bendito? 

Ἰησοῦς εἶπεν. ἐγώ εἶμι, καὶ ὄψεσθε 
esús dijo: Yo soy, y veréis 

€ - ᾽ e 

τὸν υἱὸν rod ἀνθρώπου ἐκ δεξιῶν καθήμενον 
al Hijo del Hombre a (la) diestra sentado 

τῆς δυνάμεως καὶ ἐρχόμενον μετὰ τῶν 
S3Poder y viniendo con las 

> 

νεφελῶν τοῦ οὐρανοῦ. 63 ὁ de ἀρχιερεὺς 
nubes del cielo. Y el sumo sacerdote 

a . sm , 
διαρήξας τοὺς χιτῶνας αὐτοῦ λέγει" τί 

rasgando los vestidos de él, dice: ¿Qué 
Ν 7 μ᾿ ᾿ 
ἔτι χρείαν ἔχομεν μαρτύρων; 64 ἠκούσατε 
más necesidad tenemos e testigos? rai 

τῆς βλασφημίας: τί ὑμῖν φαίνεται; οἱ δὲ 
blasfemia; ¿qué os parece? Y ellos 

πάντες K até κριναν αὐτὸν ἔνοχον ε ΐναι 

todos condenaron ke (diciendo) que reo era 

θανάτου. 65 Καὶ ἤρξαντό τινες ἐμπτύειν 
de muerte. comenzaron algunos a escupir 

a Qaa Ja 

._ “- 3 e ἢ 

αὐτῷ καὶ A Va αὐτοῦ τὸ πρόσωπον 
le y a cubrir de él el rostro 



, 
65, ¡ProrEtiza! Es deci, 
elas 

65, ORDENANZAS. O usisien» 
me lo guardios). 

68. Dxces, Lit. estás dicien- 
de, 

ΤΙ Conozco, Lit. sé. 

13, CANTÓ, Lit. dio voces. 

1). Hasía pbicHo. Lit. dijo. 

72. CANTE. Lit. dé voces. 
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καὶ κολαφίζειν αὐτὸν καὶ λέγειν αὐτῷ" 
y a dar puñetazos k y a de le: 

, 1 t ξ , 
προφήτευσον, καὶ ol ὑπηρέται ῥαπίσμασιν 

1 ¡Profetiza! Y los 2 ordenanzas a bofetadas 
y 1 x- “- ld αὐτὸν ἔλαβον. 66 Καὶ ὄντος τοῦ Πέτρον 

le recibieron. Y estando -- Pedro 

7 , “-- Fl - κάτω ἐν τῇ αὐλῇ ἔρχεται μία τῶν 
abajo en el patio, lleza una de las 

- - 2 ἕ ᾿ > “-- 

παιδισκῶν τοῦ ἀρχιερέως, 67 και ἰδοῦσα 
criadas del sumo sacerdote, y meno 

τὸν Πέ ἐτρον θερμαινόμενον ἐμβλέψασα αὐτῷ 
-- a Pedro que se calentaba, “εβραδε de mirar k 
, 1 ΝΜ mente, αὶ 

λέγει: καὶ σὺ μετὰ τὸν Nata ἀρηνοῦ ἦσθα 
Y tú con Nazareno estabas 

τοῦ *Incoú. 68 ὁ δὲ ἡρδδεο λέγων: οὔτε 
- Jesús; mas él negó, diciendo: Ni 

* » , ᾿ F O 4 

οἶδα οὔτε ἐπίσταμαι σὺ τί λέγεις. καὶ 
πὶ entiendo tá qué 3dices. Y 

ἐξῆλθεν ἔξω εἰς τὸ προαύλιον" 69 καὶ ἡ 
salió afuera a la entrada; la 

παιδίσκη ἰδοῦσα αὐτὸν ἤρξατο πάλιν χε 
criada vienda ko, comenzó de nuevo a decir 
- - , m 

τοῖς παρεστῶσιν ὅτι οὗτος ἐξ αὐτῶν ἐστιν. 
a los que estaban en pie: — Éste de cilos 65. 

70 ὁ δὲ πάλιν ἠρνεῖτο. καὶ μετὰ μικρὸν 
Mas él de nuevo negaba. Y — después de un poco, 

« ” Ὁ" 
πάλιν οἱ παρεστῶτες ἔλεγον τῷ Πέτρῳ" 
de nuevo los que estaban en pie decían -- a Pedro: 

ἀληθῶς ἐξ αὐτῶν el: καὶ γὰρ Γαλιλαῖος 
Verdaderamente de ellos eres; porque también galileo 

el. T1ó δὲ ἤρξατο ἀναθεματίζειν καὶ 
_erES, Mas él comenzó a maldecir y 

> El ν , ἴδ 4 + 0 

ὀμνύναι OTE οὐκ  olóa τὸν αἀνθρωπον 
a juras: - No Aconozco al hombre 

- a A , ᾿ O: v » 

τοῦτον ὃν ἐγετε. TZ καὶ εὐϑυς ἐκ 
este que decís. Y al instante por 

, 3 , 3 r " > A 0 

δευτέρου ἀλέκτωρ ἐφώνησεν. καὶ ἀνεμνήσθη 
segunda vez un gallo Scantó. Y recordó 
£ 1 a la - E 3 “. 4 

ὁ Πέτρος τὸ ῥῆμα ὡς εἶπεν αὐτῷ ὁ 
- Pedro la frase como ÚUhabía dicho le - 

᾿Ιησοῦς ὅτι πρὶν ἀλέκτορα δὶς φωνῆσαι 
lesús: - Antes que un gallo dos veces Tcante, 
A 3 ? > s > GA s sw A 

τρίς pe ἀπαρνήσῃ: καὶ ἐπιβαλὼν ἔκλαιεν. 
tres veces me negarás; y pensando, lloraba. 

ten ello) 
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1 

2. Τύό pices. Es decir: Así 
ga como tú dices. 

1 LLAMADO. Eit. dicho. 

7, ENCARCELADO. Lit, atado. 

MARCOS 15 

+ 

15 Kal εὐθὺς πρωΐ συμβούλιον ἑτοιμάσαντες 
Y en seguida temprano una reunión tras preparas 

- La? [4 ᾿ 

οἱ ἀρχιερεῖς μετὰ τῶν πρεσβυτέρων καὶ 
los principales sacerdotes con los ancianos 

γραμματέων καὶ ὅλον τὸ συνέδριον, δήσαντες 
escribas y todo el sanedrín, tras atar 

M > a) > LA ᾿ ἐδ τὸν ᾿]ησοῦν ἀπήνεγκαν καὶ παρέδωκαν 
ἃ Jesós, (10) llevaron de allí y (to) entregaron 

" > A M € 

Tiére. 2 καὶ ἐπηρώτησεν αὐτὸν ὁ 
a Pilato. Y preguntó le - 

la) - > Πιλᾶτος: σὺ εἶ ὃ βασιλεὺς τῶν ᾿Ιουδαίων; 
Pilato: ¿Tú eres el rey de los judios? 

e 4 5 1 E] “ , A y ὃ δὲ amoxpileis αὐτῷ λέγει" σὺ λέγεις. 
Y él contestando le, dice: 1Tú dices. 

3 καὶ κατηγόρουν αὐτοῦ οἱ ἀρχιερεῖς πολλά. 
acusaban le los principales de muchas 

sacerdptes, ¿S0Sas. 

ὁ δὲ Πιλᾶτος πάλιν ἐπηρώτα αὑτόν [λέγων]: 
— Mas Pilato de nuevo preguntaba le, diciendo: 

οὐκ ἀποκρίνῃ οὐδέν; ἴδε πόσα 
¿No respondes nada? Mira de cuántas cosas 

--- t - 

σου κατηγοροῦσιν. 5 ὁ δὲ ᾿Ιησοῦς οὐκ- 
τε están acusando. — Mas Jesús ya 

, ἡ δ s 3 ¿0 «e θ 1 

ἔτι ovdev  GTEKpilnN, ὠστε αυμάζειν 
πο nada contestó, hasta el punto de asombrarse 

τὸν Πιλᾶτον. 6 Κατὰ δὲ ἑορτὴν ἀπέλυεν 
- Pilato. Y cada fiesta soltaba 

4 

αὐτοῖς ἕνα δέσμιον ὃν παρῃτοῦντο. 7 ν δὲ 
les a un preso que pedían. estaba 

ὁ λεγόμενος Βαραββᾶς μετὰ τῶν 
el ?llamado Barrabás con los 

m 2 , .. 4 

στασιαστῶν δεδεμένος, οἵτινες ἐν τῇ στάσει 
sediciosos encarcelado, los cuales ἐπ la revuelta 

φόνον πεποιήκεισαν. 8 καὶ ἀναβὰς ὃ ὄχλος 
un homicidio habían cometido, Y subiendo la multitud 

El 2] Ὁ θ θὰ k] Π ᾿ - 

ἤρξατο αἰτεῖσθαι καθὼς ἐποίει αὐτοῖς. 
comenzó a pediríle) conforme hacía les. 

1 ΄-Ὃᾷ , LA 

96 δὲ Πιλᾶτος ἀπεκρίθη αὐτοῖς λέγων' 
— Mas Pilato contestó les, diciendo: 

, - 1d - 

θέλετε ἀπολύσω ὑμῖν τὸν βασιλέα τῶν 
ὠυετέϊ que suelte os al ΤΕΥ de los 

᾿Ιουδαίων; 10 ἐγίνωσκεν γὰρ ὅτι διὰ φθόνον 
judíos? Porque conocía que por envidia 

, Ἶ A e > e e 

παραδεδώκεισαν αὐτὸν οἱ ἀρχιερεῖς. 11 οἱ 
habían entregado le los principales sacerdotes. Mas los 

1 + - 3 ld Ν e 

de GAPXLEPELS ανέσεισαν τὸν ὄχλον iva 

principales sacerdotes soliviantaron a la multitud pará que 

μᾶλλον τὸν Βαραββᾶν ἀπολύσῃ αὐτοῖς. 
más bien -- a Barrabás soltase les. 



1 
12. Lramárs. Lit. decís. 

14, Ha HecHo. Lit. hizo. 

15, A LA MULTITUD SATISPA= 
CER. Lit. hacer lo basianie 
pera la multitud. 

19. DOBLANDO LAS RODILLAS. 
Lit. poniendo las rodillas 
fer tierra), 

20. SE HABÍAN BURLADO. Lit. 
Se burlaron, 
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“- > 1 

12 ὁ δὲ Πιλᾶτος πάλιν ἀποκριθεὶς ἔλεγεν 
— Y Pilato de nuevo dirigiéndose (a ellos) decía 

4 - ΕΣ - A n A 4 4 

αὐτοῖς" τί οὖν ποιήσω [δν] λέγετε τὸν 
les: ¿Qué, — pues, haré al que Marmáis el 

- > F e % F 

βασιλξα τῶν ᾿]ουδαίων; 13 οἱ δὲ πάλιν 
ΤΕΥ de los judíos? Y ellos de nuevo 

La , % F e 1 

ἔκραξαν' σταύρωσον αὐτόν. Ι4 ὁ δὲ 
gritaron: ¡Crucifíca le! — Mas 

“- " % - ὴ A] > , 

Πιλᾶτος ἔλεγεν αὐτοῖς. Ti γὰρ ἐποίησεν 
Pilato decía les: ¿Pues qué 2ha hecho 

A e 51 a μὲ ᾽’ 
κακόν; οἱ δὲ περισσῶς ἔκραξαν: σταύρωσον 

malo? Y ellos con más fuerza gritaban: ¡Crucifica 
Lo) 7 - 

αὐτόν. 15 ὁ δὲ Πιλᾶτος βουλόμενος τῷ 
le! — Y Pilato resolviendo 3a la 

A ᾿ t A 5) 9 cd ᾿ - 

ὄχλῳ τὸ ἱκανὸν ποιῆσαι ἀπέλυσεν αὐτοῖς 
multitud satisfacer, soltó les 

“- ᾿ , e 

τὸν Βαραββᾶν, καὶ παρέδωκεν τὸν ᾿ΪΙησοῦν 
-- a Barrabás y entregó — a Jesús, 

λλώ ἷ θῃ φραγελλεύσας ἵνα σταυρωθῇ. 
tras azotar(le) para que fuese crucificado. 

- > ? 3 

16 Οἱ δὲ στρατιῶται ἀπήγαγον αὐτὸν 
Entonces tos soláados condujeron le 

ΝΜ - Mi e > e a 
ἔσω τῆς αὐλῆς, ὅ ἐστιν πραιτώριον, καὶ 
adentro del atrio, esto es, al pretorio, y 

- o s ” ᾿ 

συγκαλοῦσν ὅλην τὴν σπεῖραν. 17 καὶ 
convocan a toda la cohorte. Y 

» , r 1 ? a EA 

ἐνδιδύσκουσιν αὐτὸν πορφύραν καὶ περιτιθέασιν 
visten de de púrpura y colocan en derredor 

La >, , 2 5 αὐτῷ πλέξαντες ἀκάνθινον στέφανον: 18 καὶ 
1ε, tras trenzar(la) de espinas una corona; y 

nd > , ΕΣ F - ΓΝ ἠρξαντο ἀσπάζεσθαι αὐτόν: χαῖρε, βασιλεῦ 
comenzaron a saludar ceremoniosamente le: ¡Salud, rey 

, ͵ ᾿ » ᾿ - bl 

τῶν ᾿]Ιουδαίων: 19 καὶ ἔτυπτον αὐτοῦ τὴν 
de los judíos! Y golpeaban de Él la 

s LA 4 . ἢ , re s κεφαλὴν καλάμῳ καὶ ἐνέπτυον αὐτῷ, καὶ 
canera con una caña " y escupían 4 le, y. 

τιθέντες τὰ γόνατα προσεκύνουν αὐτῷ. 
doblando las rodillas, se prosternaban ante él. 

20 καὶ ὅτε ἐνέπαιξαν αὐτῷ, ἐξέδυσαν 
Y cuando 585 habían burlado de él, desvistieron 

3 A % r a] . 7, » 4 

αὐτὸν τὴν πορφύραν καὶ ἐνέδυσαν αὐτὸν 
lk de la púrpura y vistieron le 

3 e r 3 - 4 “2 3 ,Ἶ,ήι τὰ ἱμάτια αὐτοῦ. Καὶ ἐξάγουσιν αὐτὸν 
de las Topas de él, Y conducen fuera le 
* ta ᾽ν 

ἵνα σταυρώσωσιν αὐτόν, 21 καὶ ἀγγαρεύουσιν 
para eruclficar le. Y obligan 

4“ q Σί - y A 

mapayovra τινὰ Ziuwva Κυρηναῖον ἐρχόμενον 
que pasaba a un tal Simón de Cirene, que venía 
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1 
21, Rufo, Quizás es el mis- 
mo que Pablo menciona en 
Ro, 16:13. En este caso, la 
mualestia causada a Simón 
pudo resultar en la conver- 
sión de esta familia. 

23. No τομό. Era una mez- 
cla que adormecia. Jesús 
quería morir sim soporife- 
fos. 

24, (PARA VER) LO QUE CADA 
cual... Lit. quién se lleva. 
τὰ qué, 

25. TERCERA, Es decir, pa 
sadas los nueve de la ma 
ñana. 
» 

27. Los mejores MSS omi- 
ten εἰν. 23, 

29, TNIURIABAN. Lit. blasje- 
διάβα. 

29. TÓ QUE DESTRUYES EL 
SANTUARIO... Lit, el que di- 
suelve el santuario y (o) 
edifica en tres dies, 

MARCOS 15 

ἀπ᾿ ἀγροῦ, τὸν πατέρα ᾿Αἀλεξάνδρον καὶ 
del campo, el padre de Alejandro y 
2 Ρ , ν ” ᾿ A 1 sa 

oúpov, ἵνα ἄρῃ τὸν σταυρὸν αὐτοῦ. 
1Ruto, a que lleve la cruz de él. 

7 1 4 

22 καὶ φέρουσιν αὐτὸν ἐπὶ τὸν FolXyodav 
Y llevan le al (llamado) Gólgota 

E , 

τόπον, ὅ ἐστιν μεθερμηνευόμενος κρανίου 
lugar, que es, siendo traducido, de la Calavera 

A - .} 

τόπος. 23 καὶ ἐδίδουν αὐτῷ ἐσμυρνισμένον 
lugar. Y daban le mezclado con mirra 

οἶνον" ὃς δὲ οὐκ ἔλαβεν. 24 καὶ σταυροῦσιν 
vino; mas εἰ ὅπο tomó(lo). μ crucifican 

αὐτόν, καὶ διαμερίζονται τὰ ἱμάτια αὐτοῦ, 
le, se pepenen fas vestiduras de él, 

βάλλοντες κλῆρον ἐπ᾿ αὐτὰ τίς τί ἢ 
echando suertes sobre ellas %(para ver) cada se llevarla. 

ι σ ; lo que — cupl 
25 ἣν δὲ ὥρα τρίτη καὶ ἐσταύρωσαν 

Era la hora 4tercera y crucificaron 

αὐτόν. 26 καὶ ἦν ἡ eértypady τῆς αἰτίας 
le, Y era hu inscripción de la causa 

αὐτοῦ ἐπιγεγραμμένη- 9 BAZIAEYZ ΤΩΝ 
de él escrita encima: REY DE LOS 

IOYAAIQN. 27 Kal σὺν αὐτῷ σταυροῦσιν 
JUDIOS Y con él crucifican 

δύο λῃστάς, ἕνα ἐκ δεξιῶν καὶ ἕνα ἐξ 
a dos salteadores, uno a (la) derecha y uno a 

3 A 3 - ᾿ « , 

εὐωνύμων αὐτοῦ. 29 Kai ol παραπορευόμενοι 
(la) izquierda de ἐϊ." Y los que pasaban 

ἐβλασφήμουν αὐτὸν κινοῦντες τὰς κεφαλὰς 
Sinjuriaban moviendo las cabezas 

᾿ si 4. ’ 

αὐτῶν καὶ ur: ova 0 καταλύων 
de ellos y diciendo: ¡Ah!, θεά que destruyes 

1 a 1 , - y 4 

TOY ναὸν καὶ οἰκοδομῶν [ev] τρισιν 
el santuario y (lo) edificas en tres 

e ES e A % 2 4 

ἡμέραις, 30 σῶσον σεαυτὸν καταβὰς ἀπὸ 
días, salva a li mismo e de 

τοῦ σταυροῦ. 31 ὁμοίως καὶ ol ἀρχιερεῖς 
la cruz. De manera también los principales 

sacerdotes semejante, ἐς 
ἐμπαίζοντες πρὸς ἀλλήλους μετὰ τῶν 

burlándose entre ellos con los 
r μὴ ES Μ᾿ ε 1 

γραμματέων ἔλεγον. ἄλλους ἔσωσεν, ἑαυτὸν 
escribas, decían: A otros salvó, a sÍ mismo 

od δύναται σῶσαι" 32 ὁ χριστὸς ὁ βασιλεὺς 
no puede salvar; ¡el Cristo, el rey 
*T A A td - J 4 - - 

σραὴλ καταβάτω νῦν ἀπὸ τοῦ σταυροῦ, 
de Israel!, que baje ahora de la cruz, 

ΓΙ 

iva ἴδωμεν καὶ πιστεύσωμεν. καὶ οἱ 
para que veamos y creamos. Y los 



1 
33. Sexta = Jas doce del 
mediodia. 

33, Novena —= las tres de 
da tarde. 

3. ULiaMa, Lit, da voces. 

37. EMITIENDO UNA VOZ. Lit. 
dejando {5811}. 

39. HABÍA EXPIRADO. Lit. ex- 
piro. 
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Ml ᾿ La? ΕῚ 

συνεσταυρωμένοι σὺν αὐτῷ ὠνείδιζον αὐτόν. 
con-erucificados con él insultaban le. 

Ld * hd 

33 Καὶ γενομένης  Úpas ἔκτης σκότος 
Y Megada la hora 1sexta oscuridad 

, ha 1/1? δὰ ᾿ L-) Ὁ LA 

ἐγένετο ἐφ᾽ ὅλην τὴν γῆν ἕως ὥρας 
se hizo sobre toda la tierra hasta la hora 

3. » 4 sn Δ ἢ A 3.) ἢ e 
ἐνάτης. 34 καὶ τῇ ἐνάτῃ ὥρᾳ ἐβόησεν ὁ 
2novena. Y ala fovena hora gritó A 

Eo] “- > , A ᾿Ιησοῦς φωνῇ μεγάλῃ" ¿wi ¿wi lapa 
Jesús ; con voz y grande: Elof, Eloí, lamá 

σαβαχθάνι; 3 ἐστιν μεθερμηνευόμενον" 
sabactani? Lo que ; es, A traducido: 

θεός μου ὁ θεός μου, εἰς Ti ἐγκατέλιπές 
Dios ἐδ πὶ, — Dios demi ¿a quéfin  desampargste 

μ᾿ 

με; 35 καί τινες τῶν παρεστηκότων 
Y algunos de los que estaban en pie cerca, 

"" > + - 

ἀκούσαντες ἔλεγον'΄ ἴδε ᾿Ηλίαν φωνεῖ. 
al οἰτ(!ο), declan: Mira, a Elías llama. 

᾿ , , ͵ w 

36 δραμὼν δέ τις γεμίσας σπόγγον ὄξους 
Y corriendo uno, tras llenar una esponja de vinagre. 

» A 4 £ 

περιθεὶς καλάμῳ ἐπότιζεν αὐτόν, λέγων" 
pontendo(la) de una caña, dio a beber le, diciendo: 

torno mn 

ápere ἴδωμεν el ἔρχεται ᾿Ηλίας "καθελεῖν 
Dejad, veamos si viene Elías a descolgar 

1 > ” 1 αὐτόν. 37] ὁ δὲ ᾿Ιησοῦς ἀφεὶς φωνὴν 
Ye. — Mas Jesús, Aemitiendo una voz 

A 4 

μεγάλην ἐξέπνευσεν. 38 Kai τὸ καταπέτασμα 
grande, expiró. Y el velo 

m “- > 4 ,. » Ν τοῦ ναοῦ ἐσχίσθη εἰς δύο ἀπ᾿ ἄνωθεν 
del santuario se rasgó en dos desde arriba 

A] e , e 

ἕως κάτω. 39 ᾿Ιδὼν δὲ ὁ κεντυρίων ὁ 
hasta abajo. Y al ver el centurión -- 

A 3 3 , » - Ψ - 

TA κως ἐξ ἐναντίας αὐτοῦ — OTL οὕτως 
Que estaba en ple enfrente de él que asi 

cerca 
e LA 

ἐξέπνευσεν, εἶπεν: ἀληθῶς οὗτος ὁ ἄνθρωπος 
Shabía expirado, dijo: olé este — hombre 

υἱὸς θεοῦ ἦν. 40 Ἦσαν δὲ καὶ γυναῖκες 
Hijo de Dios era. Había también unas mujeres 

1 

O. 

΄- A 

ἀπὸ μακρόθεν θεωροῦσαι, ἐν αἷς καὶ 
desde lejos contemplando, entre las cuales tanto 

Mapia ἡ Μαγδαληνὴ καὶ Μαρᾷ ἡ 
ΙΝ la Magdalena como María la 

᾿Ιακώβον τοῦ μικροῦ καὶ ᾿Ιωσῆτος μήτηρ 
(madre) de Jacobo el Menor y de Josés madre 

καὶ Σαλώμη, 41 αἱ ὅτε ἦν ἐν τῇ Γαλιλαίᾳ 
Salomé, las cuales cuando estaba en — Galilea, 

ἠκολούθουν αὐτῷ καὶ διηκόνουν αὐτῷ, καὶ 
seguían y servían 
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1 

41. HABÍAN SUBIDO. Lit. su- 
piero, 

44, HUBIESE MUERTO, Lit. ha 
σημεῖο. 

44, HABÍA MUERTO, Lit. mu- 
rió, 
4 

45. INFORMADO... Lit. μα- 
biendo conocido... 
8 
47, ERA PUESTO. Lit. ha 
sido puesto, 

MARCOS 15, 16 

ἄλλαι roMai al ovvavafáca: αὐτῷ εἰς 
otras muchas — que lhabían subido con él 

εἰ 3A εροσόλυμα. 
Jerusalén. 

42 Kal ἤδη ὀψίας γενομένης, ἐπεὲ ἦν 
Y ya el atardecer llegado, puesto que era 

παρασκευή, ὃὅ ἐστιν προσάββατον, 43 ἐλθὼν 
la preparación, que es el día anterior al sábado, viniendo 
> sv t 3 3 “A 0 , , Ed word ὁ ἀπὸ ριμαθαίας, εὐσχήμων 

José el de Arimatea, un honorable 

F a ᾿ , 4 2 βουλευτής, ὃς καὶ αὐτὸς ἦν προσδεχόμενος 
miembro del que también él estaba esperando 

Nnecpin, , y a , ν 
τὴν ac ¿Ae tay TOv Be οῦ, τολμήσ ας ε ἴσηλθε y 

el reino -- de Dios, teniendo valor entró 
3 1 “-ὄ s , Ed A La πρὸς τὸν Πιλᾶτον καὶ ἠἡτήσατο τὸ σῶμα 

adonde — Pilato y pidió el cuerpo 

- > - ε “- , , 

τοῦ ᾿Ιησοῦ. 44 ὁ δὲ Πιλᾶτος ἐθαύμασεν 
-- de Jesús. — Y Pilato se asombró 

, 

εἰ ἤδη τέθνηκεν, καὶ προσκαλεσάμενος τὸν 
de que ya 2hubiese muerto, y haciendo llamar al 

, 3 ΄ , κι > ΄ 
KEVTUPULVA ἐπηρώτησεν QUTOV ει πάλαι 

centurión, preguntó le si hacía tiempo 

3 ΄ ᾿ ᾿ > s -- , ἀπέθανεν: 45 καὶ γνοὺς ἀπὸ τοῦ κεντυρίωνος 
que 3había muerto; e finformado por el centurión, 

3 q A “- e 3 1d A ἐδωρήσατο τὸ πτῶμα τῷ ᾿Ιωσήφ. 46 καὶ 
otorgó el cadáver - a José, Y 

ἀγοράσας σινδόνα καθελὼν αὐτὸν ἐνείλησεν 
tras comprar una sábana, (y) tras descolgar, le (lo) envolvió 

τῇ σινδόνι καὶ κατέθηκεν αὐτὸν ἐν μνήματι 
en la sábana y colocó en un sepulcro 

ὃ ἦν λελατομημένον ἐκ πέτρας, καὶ 
que estaba excavado en una roca, e 

0 3 ἡ s 0 2 “- 

προσεκύλισεν λίθον επὶ ΤΡ υραν του 
hizo rodar una piedra Sobre l puerta del 

᾿ (entrada) A 

μνημείου. 47 UN δὲ Μαρία ἡ Μαγδαληνὴ 
sepulero. María la Magdalena 

καὶ Mapía ἡ ᾿Ιωσῆτος ἐθεώρουν ποῦ 
y María la fmadre) de Josés, contemplaban dónde 

τέθειται. 
Bera puesto. 

16 Kal διαγενομένου τοῦ σαββάτον [ἢ] 
Y τ pasado el sábado, 

Μαρία ἡ Μαγδαληνὴ καὶ Mapiía ἡ [τοῦ] 
María Ta Magdalena y María la (madre) 



1, TR A EMBALSAMAR(LE). Lit. 
qa que, yendo, ungiesen 
A 

4. Ha si0o robaba, Es de- 
ds ha sido retirada. 

6. ResuUCITÓ. Lit. fue levan- 
tado. 

8. ESTABAN LLENAS DE TEM- 
BLOR Y ESPANTO. Lit. las 
tenía un gran temblor y 
espanto: 

9. Es necesario advertir que 
desde este v. hasta el final, 
toda Ja porción falta en los 
MSS más fidedignos. 
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᾿Ιακώβου καὶ Σαλώμη Tyópacav ἀρώματα 
de Jacobo y Satomé compraron especias arómilicas 

« - F iva ἐλθοῦσαι ἀλείψωσιν αὐτόν. 2 καὶ λίαν 
para tira embalsamar le. Y muy 

de ” a , »> πρωΐ [τῇ μιᾷ τῶν σαββάτων ἔρχονται 
femprano, , el primer (día) 4ε 18, semana, ἊΣ ΣᾺ 

ert TO μνημα, avaTE ¿Aavros του LOU. 

al sepulcro, luego que salió el 

5] E 4 e EA , > 1 

3 καὶ ἔλεγον πρὸς ἑαυτάς" τίς ἀποκυλίσει 
decían entre ellas: ¿Quién hará rodar para 

do τὸν λίθον ἐκ τῆς θύρας τοῦ μνημείου; 
nosotras la piedra de la entrada del sepulcro? 

a ΄ ᾽ El 

4 καὶ ἀναβλέψασαι θεωροῦσιν ὅτι ἀνακεκύλισται 
Y alzando los ojos, observan que  ?ha sido rodada de 

nuev: 3 ὁ λίθος" ἦν γὰρ μέγας σφόδρα.“ $ καὶ 
la piedra; pues era grande sobremanera. Y 

> AS » , a , εἰσελθοῦσαι εἰς τὸ μνημεῖον εἶδον νεανίσκον 
entrando en el sepulcro, vieron a un joven 

mn - Fr καθήμενον ἐν τοῖς δεξιοῖς περιβεβλημένον 
sentado a la derecha, cubierto 

» A e 531 

στολὴν λευκήν, καὶ ἐξεθαμβήθησαν. 6 ὃ de 
con una túnica blanca, y quedaron aátónitas de espanto. Mas El 

λέγει αὐταῖς μὴ ἐκθαμβεῖσθε' ᾿Ιησοῦν 
dice Ls Dejad de asustaros; a Jesús 

ζητεῖτε τὸν Ναζαρηνὸν τὸν ἐσταυρωμένον" 
estáis buscando el Nazareno el crucificado; 
.» » ν + " . , 
ἠγέρθη, οὐκ ἔστιν ὧδε: ἴδε ὁ τόπος 
3resucitó, no está aquí; mira el lugar 

LS Ν » , » 4 La El AS ὅπου ἔθηκαν αὐτόν.  αλλὰ ὑπάγετε εἶπατε 
donde pusieron de. Pero id, decid 

.-- “-. 3 Lo ᾿ e ’’ μι 

τοῖς μαθηταῖς αὐτοῦ καὶ τῷ Πέτρῳ ὅτι 
a los discípulos de él y a Pedro que 

LS LA “Ὁ > M » ΠῚ 

προάγει ὑμᾶς εἰς τὴν Γαλιλαίαν: ἐκεῖ 
va delante de vosotros a - Galilea; 81} 

ná ὄψεσθε, καθὼς εἶπεν ὑμῖν. 8 καὶ 
veréls, conforme dijo OS. Y 

, 4 - La 

ἐξελθοῦσαι ἔφυγον ἀπὸ τοῦ μνημείου, εἶχεν 
saliendo huyeron del sepulcro, pues 

γὰρ αὐτὰς τρόμος καὶ ἔκστασις. καὶ 
estaban llenas de temblor y espanto; y 

3 A) Ἶ 3 4 > ” ES οὐδενὲ οὐδὲ εἶπαν. ἐφοβοῦντο γάρ. 
a nadie nada dijeron: porque tenían miedo. 

2 A A] de A, F 

9 "Avaorás δὲ πρωΐ πρώτῃ σαββάτου 
5Y habiendo resucitado temprano el primer (día) de la semana, 

, “- ͵ 

ἐφάνη πρῶτον Μαρίᾳ τῇ Μαγδαληνῇ, map 
se apareció primera a María Magdalena, 

> 14 e ᾿ 

ἧς ἐκβεβλήκει ἑπτὰ alba. 10 ἐκείνη 
la que habia expulsado siete demonios. Ella 
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1 
12. A pos. Por Lc. 24:13-35, 
sabemos todos los detalles 
δε este episodio. 

12. ÉN DIFERENTE — FORMA, 
Parece ser que Cristo cam- 
bió de apariencia tras la re- 
surrección. (Comp, con Lc. 
24:16: Jn, 20:15; 21:12.} 

18. TomaráÁn, Lit, Jevanta. 
rán (tomarán ὁ quitarán). 
4 
18. SE PONDRÁN BEN, Lit 
bien tendrán, 

MARCOS 16 

- 3 > - pa 

πορευθεῖσα ἀπήγγειλεν τοῖς μετ᾽ αὐτοῦ 
marchando, (to) anunció a los que con él 

γενομένοις πενθοῦσι καὶ κλαίουσιν" 1% κἀκεῖνοι 
habían estado, —que estaban y llorando; y ellos, 

duelo q 
ἀκούσαντες Ort ζῇ καὶ ἐθεάθη ὑπ᾽ αὐτῆς 

al oir que vive y fue visto por ella, 

ἠπίστησαν. 12 Mera δὲ ταῦτα δυσὶν ἐξ 
no (to) creyeron. Y después de esto, la dos 

E] me m > 

αὐτῶν περιπατοῦσιν ἐφανερώθη ἐν ἑτέρᾳ 
ellos que caminaban fue manifestado len diferente 

- q » - μορφῇ πορευομένοις εἰς ἀγρόν' 13 κἀκεῖνοι 
forma, cuando iban a la campiña. Y ellos 

3 λθ , . 9 ιλ “- “- ΠΟΥ 
ἀπελθόντες ἀπήγγειλαν τοῖς λοιποῖς" οὐδὲ 

yendo (lo) anunciaron a los demás; i 

ἐκείνοις ἐπίστευσαν. 14 “Ὕστερον [δὲ] 
a ellos creyeron. Por último, 

, lA 2 mn . - > r 

ἀνακειμένοις αὐτοῖς τοῖς ἕνδεκα ἐφανερώθη, 
estando reclinados ellos, a los once fue manifestado, 

a la mesa 

᾿. ΕῚ 14 MJ 2 , > κι Α 
καὶ ὠνείδισεν τὴν  dámoriay αὐτῶν καὶ 

y echó(les) en cara la incredulidad de ellos y 
1d o ” 

σκληροκαρδίαν ὅτι τοῖς θεασαμένοις αὐτὸν 
dureza de corazón porque ἃ los que habían contemplado le 

» , ' > 1] 

ἐγηγερμένον οὐκ ἐπίστευσαν, 15 καὶ εἶπεν 
resucitado no pedido Y dijo 

αὐτοῖς" πορευθέντες εἰς τὸν κόσμον ἅπαντα 
les: Yendo al mundo entero, 

, A 

κηρύξατε Το εὐαγγέλιον πάσῃ τῇ κτίσει. 

proclamad el ene a toda criatura. 
᾿ 

16 ὁ πειοτεὔύσας καὶ βαπτισθεὶς σωθήσεται, 
El que crea y sea bautizado, será salvo, 

e ὃ ̓ >» A + 

ὁ δὲ ἀπιστήσας κατακριθήσεται, 17 μεῖα 
más el que no lio será condenado. enales 
% 

de τοῖς πιστεύσασιν ταῦτα παρακολουθ: ἥσει" 
a los que hayan creído estas acompañar. 

> ” 9 , 

ἐν τῷ ὀνόματί μου δαιμόνια ἐκβαλοῦσιν, 
Επ el nombre de mí demonios expulsarán, 

rd A - γλώσσαις λαλήσουσιν καιναῖς, 18 ὄφεις 
en lenguas hablarán nuevas, serpientes 

ἀροῦσιν κἂν θανάσιμόν τι ΐ Ὁ πίρσιν 3romarán y si mortílero algo 
(cn sus anos), 

oy μὴ αὐτοὺς βλάψῃ, ἐπὶ ἀρρώστους χεῖρας 
de ringún modo les hará daño, sobre enfermos as) manos 

) , - 

ἐπιθήσουσιν καὶ καλῶς ¿fovow. 190 μὲν 
impondrán y se pondrán bien. Y asi el 

- E Ἂς 
οὖν κύριος [᾿1ησοῦ] μετὰ τὸ λαλῆσαι 

Señor Jesús, después de hablar 
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αὐτοῖς ἀνελήμφθη εἰς τὸν οὐρανὸν καὶ 
les, fue tomado arriba al cielo y 

ἐκάθισεν ἐκ δεξιῶν τοῦ θεοῦ. 10 ἐκεῖνοι 
se sentó a (la) derecha -- de Dios. Y ellos 

de ἐξελθόντες ἐκήρυξαν πανταχοῦ, τοῦ 
saliendo predicaron en todas partes, el 

κυρίου συνεργοῦντος καὶ τὸν λόγον 
Señor colaborando y la palabra 

(con ellos) 

βεβαιοῦντος δι τῶν ἐπακολουθούντων 
afianzando por medio de las que acompañaban 

σημείων. 
señales. 



$ 
4. DE (LAS) ENSEÑANZAS, Lit. 
de (las) pelabras. Una vez 
puesto en orden, 6] vers, 4 
dice: para que te percates 
de la solidez de las ense: 
ñanzas respecto a las cosas 
ct que fuiste instruido. 

5, Turno. Lit. tarea diaria. 
Es decir, el desempeño dia- 
το del oficio sacerdotal. 

8, ESTANDO SIRVIENDO COMO 
SACERDOTE, Lit. en el (acto 
mismo de) oficiar como 
sacerdote, 

El Evangelio según 

SAN LUCAS 

1 ᾿Επειδήπερ πολλοὶ ἐπεχείρησαν ἀνατάξασθαι 
Puesto que muchos tomaron entre manos compilar 

διήγησιν περὶ τῶν πεπληροφορημένων 
un relato acerca de las llevadas a cabo completamente 

ἐν ἡμῖν πραγμάτων, 2 καθὼς παρέδοσαν ἡμῖν 
entre nosotros casas, conforme transmitieron(las) mos 

e y οἱ ἀπ᾿ ἀρχῆς αὐτόπται καὶ ὑπηρέται 
los que desde el principio — testigos de vista y servidores 

e Ea] , co > . 

γενόμενοι τοῦ λόγου, 3 ἔδοξε Kajol 
fueron de la palabra, pareció (bien) también a mi 

EA ” 

παρηκολουθὴ ηκότι ἄνωθεν πᾶσιν ἀκριβῶς 
de haber investigado desde sus todas las con todo 
a , fuentes , Cosas > 

καθεξῆς σοι γράψαι, κράτιστε Oct: €, 
ordenadamente te escribir, excelentísimo Teófilo, 

1 > 
4 iva ἐπιγνῷς περὶ ὧν 

para que te percates bien (de) respecto a las cosas 
y á en que 

κατηχήθης λόγων τὴν ἀσφάλειαν. 
fuiste instruido, de (las) enseñanzas — la solidez. 

3 , > m 14 , 

5 "Eyévero ἐν ταῖς ἡμέραις 
Hubo en los días 

t ἢ [ , e , Ἡρῴδου βασιλέως τῆς ᾿Ιουδαίας ἱερεύς 
de Herodes rey - de Judea un sacerdote 

» , 3 y 1 > A τις ὀνόματι Ζαχαρίας ἐξ ἐφημερίας ᾿Αβιά, 
por nombre Zacarías del tturno de Abías, 

1 ᾿ 2 m E) -- θ 4 2 

καὶ γυνὴ αὐτῷ εκ τῶν θυγατέρων ap, 
y tenía mujer de las hijas de Aarón, 

καὶ τὸ ὄνομα αὐδῆς ᾿Ελισάβετ. 6 ἦσαν δὲ 
εἰ nombre de ella Elisabet. Y eran 

an ἀμφότεροι ἐναντίν τοῦ θεοῦ, 
justos ambos delante - de Dios, 

- , m ᾿ 

πορευόμενοι ἐν πάσαις ταῖς ἐντολαῖς καὶ 
andando en todos tos mandamientos y 

“- ”» A 

δικαιώμασιν τοῦ κυρίου ἄμεμπτοι. 7 καὶ 
ordenanzas del Señor irreprochables. Y 

- A , dl 

οὐκ ἦν αὐτοῖς τέκνον, καθότι ἦν ἢ 
πο tenían hijo, puesto que era -- 

᾿Ελισάβετ στείρα, καὶ ἀμφότεροι προβεβηκότες 
Elisabet estéril, avanzados 

ES > E 
ἐν ταῖς ἡμέραις αὐτῶν ΟΝ γένετο 
en los de ellos eran, Sucedió 

s , 1.4 3 - , 

δὲ εν τῷ ἑερατεύειν αὐτὸν ἐν Τῇ τάξει 

que J3estando como sacerdote él en el turno 
sirviendo 
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τῆς ἐφημερίας αὐτοῦ ἔναντε τοῦ θεοῦ, 
del Brupo de él delante -- de Dios, 

9 κατὰ τὸ ἔθος τῆς ἱερατείας ἔλαχε τοῦ 
conforme a la costumbre del sacerdocio, le tocóen — 

. > 1 > ᾿ 1 suerte  , 
θυμιᾶσαι εἰσελθὼν εἰς τὸν ναὸν τοῦ κυρίου, 
quemar incienso 2entrando al santuario del Señor, 

“- A - e - 

10 καὶ πᾶν τὸ πλῆθος ἦν τοῦ λαοῦ 
y toda la multitud estaba del pueblo 

- σ - 

προσευχόμενον ἔξω τῇ ὥρᾳ τοῦ θυμιάματος. 
orando afuera ala hora ἀεὶ incienso. 

” F τ 5 11 ὥφθη δὲ αὐτῷ ἄγγελος κυρίου ἑστὼς 
3Y se apareció a Él un ángel del Señor en pie 

δι 

΄- a ” LA 

ἐκ δεξιῶν τοῦ θυσιαστηρίου τοῦ θυμιάματος. 
a (la) derecha ἀεὶ altar del incienso. 

> 4 F 

12 καὶ ἐταράχθη Ζαχαρίας ἰδών, καὶ φόβος 
Y se turl Zacarlas al ver(lo) y (el) miedo 

ai 

ἐπέπεσεν ἐπ᾿ αὐτόν. 13 εἶπεν δὲ πρὸς 
cayó sobre Él. Mas dijo a 

..”, e ” ΝΥ “-- , 

αὐτὸν ὁ ἄγγελος" οὔ, Ζαχαρία, 
él el EE ξ En φοβοῦ, χαρὰ 

, ᾽ ᾿ e 

διότι εἰσηκούσθη ἡ δέησίς σου, καὶ ἡ 
porque fue escuchada la petición de ti, y la 

e, 

γυνή σου ᾿Ελιοσάβετ γεννήσει υἱόν σοι, 
mujer de ti, Elisabet, engendrará un hijo te, 

A 14 A e , ” ἾἿ z 

καὶ καλέσεις τὸ ὄνομα αὐτοῦ ᾿ἰωάννην 
y Mamarás el nombre de él Juan: 

» 

14 καὶ ἔσται χαρά σοι καὶ ἀγαλλίασις, 
y tendrás gozo y júbilo, 

. e. E ᾿] “᾿ £ 

kai πολλοὶ ἐπὶ γενέσει αὐτοῦ χαρή- 
o 

y muchos por € nacimiento de él se ale- 

” ᾿ , , LA 

σονται. 15 ἔσται γὰρ μέγας ενωώπιον 
grarán. Porque será grande a los ojos 

᾿ , , 1 
κυρίου, καὶ o lvov καὶ σικερα ου μὴ 

del "Señor, y vino y licor de ningún modo 

r 5] ΄ e? A 0 e πίῃ καὶ πνεύματος aytov πλησθήσεται 
bebéli, y de(1) Espírito Santo Aserá llenado 
$” 11 Γ A , Er] 16 s 

ere ἐκ κοιλίας μητρὸς αὐτοῦ, καὶ 
1 aun desde (el) vientre (τ (la) madre de él, y 

A . Lit, £ diaria, > de 7 1 , 

7 Oruro. Lit. tarea Erie. πολλοὺς τῶν υἱῶν ᾿Ισραὴλ ἐπιστρέψει ἐπὶ κύριον 
9. Ἐντμπανρο. Esto €S, (ras ἃ muchos de los hijos de Israel hará volver a() Señor 
entrar. τε un pea Ñ 0 ᾿ , 17 ᾿ E 2 o 

precede, lógicamente, al m- τὸν θεον αὐτῶν' καὶ αὐτὸς προελεύσεται 
finitivo quemar incienso.) el Dios de ellos; y él mismo irá delante 

11. Y SE APARECIÓ A ÉL, Lit. m 3 ω 

Y fue visto por él ἐνώπιον αὐτοῦ ἐν πνεύματι καὶ δυνάμει 
y en presencia de Él en (el) espíritu poder 

15. SERÁ LLENADO. No se ; τὸ 

in da reso Ηλίου, ἐπιστρέψαι καρδίας πατέρων ἐπὶ neración espiritual, sino de de Elías, para hacer volver (los) corazones de (los) padres a 

la capacitación para su fu- 7 . > a ᾽ 4 
turo ministerio. (Comp. con τέκνα. και ἄπειθε ts εν φρονήσει 
Jer. 1:5, Θά. 1:15.) (los) hijos y a (los) desobedientes a (la) sensatez 

A δον 
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1 
18. ¿En qué...? Lit. ¿Serón 
qué... 7 Es decir, ¿Cómo... 

zo. AHORA... Lit. mira que... 

20. Six PODER, Lit. ro pu- 
diendo. 

22. Hanía visto. Lit, ha 
visto. 

LUCAS 1 

S e ᾿ ? 4 

δικαίων, ἑτοιμάσαι κυρίῳ λαὸν κατεσκευασ- 
de (los) justos, ἃ preparar para el Señor un pueblo bien dispues- 

sta 18 καὶ εἶπεν Ζαχαρίας πρὸς τὸν ἄγγελον" 
Y dijo Zacarias ᾿ a . ángel, 

κατὰ τί γνώσομαι τοῦτο; εγὼ yap εἰμι 

ι Ἐπ qué conoceré esto? Porque yo soy 
E 1 τ - 

πρεσβύτης καὶ ἡ γυνή μου προβεβηκυῖα 
᾿ anciano la ¡mujer de mi ᾿ (es) avanzada 

ev ταῖς ἡμέραις αὐτῆς. 19 καὶ ἀποκριθεὶς 
τη los días de ella. respondiendo 

ὁ ἄγγελος εἶπεν αὐτῷ" ἐγώ εἶς Γαβριὴλ 
εἰ ángel dijo, ye: Yo soy Gabriel 

ὁ παρεστηκὼς ἐνώπιον τοῦ θεοῦ, καὶ 
el que estoy de continuo en la presencia — de Dios, y 

ἀπεστάλην λαλῆσαι πρὸς σὲ καὶ εὐαγ- 
fui enviado a hablar contigo y a anun. 

γελίσασθαα σοι Tabra* 20 καὶ ἰδοὺ 
ἘΠ buenas nuevas te Di 2ahora 

ἔσῃ σιωπῶν καὶ μὴ Suvdjevos λαλῆσαι 
estarás silencioso y Ssin poder a 

ἄχρι ἧς ἡμέρας γένηται ταῦτα, ἀνθ᾽ ὧν οὐκ 
el día que suceda esto, por cuanto πο 

ἐπίστευσας τοῖς λόγοις μου, οἵτινες πληρω- 
creíste alas palabras  demí, las cuales serán 

ἤσονται εἰς τὸν καιρὸν αὐτῶν. 21 καὶ ἦν 
cumplidas al debido tiempo de ellas, Y estaba 

“-- £ a 

ὁ λαὸς προσδοκῶν τὸν Ζαχαρίαν, καὶ 
el pueblo aguardando - a Zacarías, y 

> τ > - ἐθαύμαζον ἐν τῷ χρονίζειν ἐν τῷ ναῷ 
se extrañaban del demorarse en e santuario 

αὐτόν. 22 ἐξελθὼν δὲ οὐκ ἐδύνατο λαλῆσαι 
él Y saliendo ño podía hablar 

me es αὐτοῖς καὶ ἐπέγνωσαν ὅτι ὀπτασίαν ἑώρακεν 
les y 56 dieron cuenta de que una visión thabía visto 

de - ξ΄ 

ἐν τῷ ναῷ" καὶ αὐτὸς ἦν διανεύων 
en el santuario; y é estaba haciendo señas 

- a 

αὐτοῖς, καὶ διέμενεν κωφός. 23 καὶ 
les, permanecía mudo. 

ἐγένετο ds ἐπλήσθησαν al ἡμέραι τῆς 
sucedió que, cuando se cumplieron los 

λειτουργίας αὐτοῦ, ἀπῆλθεν εἰς τὸν ΤῊΣ 
servicio sagrado de él, se fue a la casa 

αὐτο. 4 Mera δὲ ταύτας τὰς ἡμέρας 
de él. Y después de estos = días, 

ES 4, Er] 1 

συνέλαβεν ᾿Ελισάβετ ἡ γυνὴ αὐτοῦ, καὶ 
concibió Elisabet la mujer de él, y 

€ 8 ” , ES mepiéxpufiev ἑαυτὴν μῆνας πέντε, λέγουσα 
mantuvo oculta ἃ sí misma por meses cinco, diciendo: 
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25 ὅτε οὕτως μοι πεποίηκεν κύριος ἐν 
SM Asi me ha hisied (eh Señor on 

ἡμέραις alg ἐπεῖδεν ἀφελεῖν ὄνειδός 
()05) dias A en que ᾿ se fijó (en mí) para quitar 1(1a) afrenta 

μου ἐν ἀνθρώποις. 
de mí entre (los) hombres. 

, 3 a ᾿ - - , , 26 "Ev δὲ τῷ μηνὶ τῷ ἕκτῳ ἀπεστάλη 
Εἰ εἰ mes — sexto, fue enviado 

e ΝΜ 1 e de 

ὁ ἄγγελος Γαβριὴλ Ὺ ἀπὸ τοῦ θεοῦ εἰς 
εἰ ángel Gabriel por - Dios a 

πόλιν τῆς Γαλιλαίας % ὄνομα Ναζαρέθ, 
una ciudad — de Galilea cuyo nombre (es) Nazaret, 

27 πρὸς παρθένον ἐμνηστευμένην ἀνδρὶ ᾧ ὄνομα 
una virgen comprometida para con un Ala nombre 

casarse varón 

+ , 4 

Ἰωσήφ, ἐξ οἴκου Δαυίδ, καὶ τὸ ὄνομα 
(era) José, de (a) casa de David, y el nombre 

τῆς παρθένου Μαριάμ. 28 καὶ εἰσελθὼν 
de la virgen (era) María. Y entrando 

4 m 

πρὸς αὐτὴν εἶπεν' χαῖρε, κεχαριτωμένη, ὁ 
adonde ella, dijo: 2Saludos, muy favorecida, el 

κύριος μετὰ σοῦ. 29 ἡ δὲ ἐπὶ τῷ λόγῳ 
Señor (está) contigo. Mas ella ante la ión 

(est 

διεταράχθη, καὶ διελογίζετο ποταπὸς εἰη 
se quedó muy turbada, y consideraba de qué clase sería 

ὁ ἀσπασμὸς οὗτος. 30 καὶ εἶπεν ὁ ἄγγελος 
el saludo este. Y dijo el ángel 

r κ᾿ * e ῥ € ᾿ 

avr” μὴ φοβοῦ, Μαριάμ. εὗρες γὰρ 
1ε: Deja de temer, María; porque hallaste 

χάριν παρὰ τῷ θεῷ. 31 καὶ ἰδοὺ συλλήμψῃ 
gracia ante — Dios. Y mira, concebirás 
» ᾿ " y εν s A 4 ἐν γαστρὶ καὶ τέξῃ υἱόν, καὶ καλέσεις τὸ 

en (tu) vientre y darás a luz un hijo, y llamarás el 

Ψ , m » “- e ” , 
ὄνομα αὐτοῦ *Incoiv. 32 οὗτος ἔσται μέγας 
nombre de él Jesús. Éste será grande 

s καὶ víos ὑψίστον κληθήσεται, καὶ δώσει 
e Hijo de(l) Altísimo será ltamado, y dará 

Ll s 

αὐτῷ κύριος ὁ θεὸς τὸν θρόνον Δαυὶδ 
le (el) Señor - Dios el trono de David 

- “- , τοῦ πατρὸς αὐτοῦ, 33 καὶ βασιλεύσει emi 
el padre de El, y reinará sobre 

> 3 A Y 4 
τὸν οἶκον ᾿Ιακὼβ εἷς τοὺς αἰῶνας, καὶ 

la casa de Jacob por los siglos, y 

La , 3 “-- 3 " 41 
ἢ τῆς βασιλείας αὐτοῦ οὐκ ἔσται τέλος. 
23. AFRENTA. Por tal era te- del reino de él ño habrá fi 
pida la esterilidad. 

um. 

Α 4 

28. sauvos. Lit. alégrate 34 εἶπεν δὲ Μαριὰμ πρὸς τὸν ἄγγελον" 
(forma griega de saludar). Y dijo María 

A LM LE LLL A rn -- ἘΞ 
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34. ¿CÓMO SERÁ ESTO? No 
duda del hecho, sino que 
pregunta sobre el modo, 
pues no convivía aún con 
ones 

35, ENGENDRADO. Lit. lo que 
ca siendo engendrado. 

36, LA PARIENTA. Era fre- 
Cuente el caso de emparen. 
tar ente la tribu de Leví y 
a de Judá. 

37. Para Dios. Lit. de par- 
le de Dios. 

37. NinGusa cosa. Lit. toda 
palabra, 

41. Fue LLENA. Es decit, ca. 
pacitada para profetizar. 

LUCAS 1 

πῶς ἔσται τοῦτο, ἐπεὶ ἄνδρα οὐ γινώσκω; 
l1¿Cómo será esto, ya que varón no conozco? 

A + ᾿ ε "ἢ un 

35 καὶ ἀποκριθεὶς ὁ ἄγγελος εἶπεν αὐτῇ" 
Y respondiendo A el ángel, ᾿ , dijo ; EA 

“- y ? 

πνεῦμα ἅγιον ἐπελεύσεται ἐπὶ σέ, καὶ 
(Ε) Espíritu Santo descenderá sobre ti, y 

Ed La ’ > Ed ἀ ὃ 4 

δύναμις ὑψίστου επισκιάσει σοὶ e] 

el poder del Altísimo cubrirá con (su) sombra te; por lo cual 
4 1 L£ LA , es me 

καὶ τὸ γεννώμενον ἅγιον κληθήσεται υἱὸς θεοῦ. 
también lo 2engendrado santo, será llamado Hijo de Dios. 

36 καὶ ¿doy ᾿Ελισάβετ ἢ ovyyevis σου καὶ 
Y mira, Elisabet 3la de ti, también 

* 1 Y ει + E . v 

αὐτὴ συνείληφεν υἱὸν ἐν γήρει αὐτῆς, ral 
eita ha concebido un hijo en (la) vejez de ella, y 
+ M 5S , . . “« “-- αλ, , 

οὗτος μὴν EKTOS ἐστιν αὐτῇ τῇ καλουμένῃ 
éste (el) mes sexto es para celia, ta Namada 

PF ν ᾿ > r 1 o] 

areipa: 37 ὅτι οὐκ ἀδυνατήσει παρὰ τοῦ 
estérib; pues no será imposible 4para -- 

θεοῦ πᾶν ῥῆμα. 38 εἶπεν δὲ Mapidp: ἰδοὺ ἡ 
Dios ninguna cosa. Y dijo María: He aquí la 

δούλη κυρίου" γένοιτόῤ ῤλ' μοι κατὰ 
esclava de(l) Señor; hágase me conforme 

4 ln z s 3 ηλθ . > 3 a 

TO ῥῆμα σου. καὶ ἀπῆλθεν an αὑτῆς 
ala palabra de ti. Y se marchó de ella 

ΒΩ 1 

$ ἄγγελος. 39 ᾿Αναστᾶσα $e Μαριὰμ ev 
el ángel. Y kvantándose María cn 

“- , , 

ταῖς ἡμέραις ταύταις ἐπορεύθη εἰς τὴν 
los días estos, márchó a Ja 

ὀρεινὴν μετὰ σπουδῆς εἰς πόλιν ᾿Ϊούδα, 
región montañosa con presura, a una ciudad de Judá, 

40 καὶ εἰσῆλθεν εἰς τὸν οἶκον Ζαχαρίου 
τ entró en la casa de Zacaríar 

καὶ ἠσπάσατο τὴν ᾿Ελισάβετ. 41 καὶ 
y saludó a cue Y 

ἐγένετο ὡς ἤκουσεν τὸν ἀσπασμὸν τῆς 
sucedió que en cuanto oyó el saludo 

Μαρίας ἡ ᾿Ελισάβετ, ἐσκίρτησεν τὸ βρέφος 
de María - Elisabet, saltó el 

ἐν τῇ κοιλίᾳ αὐτῆς, καὶ ἐπλήσθη πνεύματος 
en el vientre de ella, y Sfue llena de() Espíritu 

ἁγίυ ἡ Ἐλισάβετ, 42 καὶ ἀνεφώνησεν 
Santo — Elisabet, y exclamó 

“- El * + , 

κραυγῇ μεγάλῃ καὶ εἶπεν: εὐλογημένη 
con Ξε grande ᾽ dijo: pengHa lio 

σὺ 
tú entre (las) 

parienta 

ἐν γυναιξίν, καὶ εὐλογημένος ὁ καρπὸς 
mujeres, y 

43 καὶ πόθεν μοι τοῦτο 
¿de dónde 

bendito (es) el fruto 

τῆς κοιλίας σου. 
del vientre de ti. Y a mí esto, 
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ἵνα ἔλθῃ ἡ μήτηρ τοῦ κυρίου μου πρὸς 
que venga la madre del Señor de mi a 

ἐμέ; 44 ἰδοὺ γὰρ ὡς ἐγένετο ἡ φωνὴ τοῦ 
mí? _Porque mira, en cuanto llegó el sonido del 

ἀσπασμοῦ σου εἰς τὰ ὦτά μου, ἐσκίρτησεν 
saludo de ti a los oídos ὅς mí, saltó 

ἐν ἀγαλλιάσει τὸ βρέφος ἐν τῇ κοιλίᾳ 
de júbilo el , bebé, en gl vientre 
μου. 45 καὶ μακαρία ἡ πιστεύσασα ὅτι 

IB de mi, Y dichosa la que creyó Sue 

ἔσται τελείωσις τοῖς λελαλημένοις αὐτῇ 
habrá cumplimiento para las que han sido le 

cosas habladas 
4 

παρὰ κυρίου. 46 Καὶ εἶπεν Μαριάμ" 
de parte de(l) Señor. Y dijo María: 

El A 1 

Μεγαλύνει ἡ ψυχή μου τὸν κύριον, 47 καὶ 
Engrandece el alma de mi al Señor, y 

* , A] “- ω an 

ἠγαλλίασεν τὸ πνεῦμά μὸν ἐπὶ τῷ ὯΔ 
saltó de júbilo el espíritu de mí en 

τῷ σωτῆρί μου" 48 ὅτι ἐπέβλειμεν ¿ ἐπὶ τὴν a ΤΉρι y ὲ ἐν 
el Salvador de mí; pues puso sus ojos sobre la 

1 “- > 3 “- , s s ταπείνωσιν τῆς δούλης αὐτοῦ. ἰδοὺ γὰρ 
pequeñez de la esclava de él Porque mira, 

- “- - ἢ An « ἀπὸ τοῦ νῦν μακαριοῦσί͵ον με πᾶσαι αἱ 
desde - ahora tendrán por dichosa me todas las 

᾿ Ψ ) F 4 £ e 

yeveat* 49 ὅτι ἐποίησίν μοι μεγάλα ὁ 
generaciones; pues hizo me cosas grandes el 

δυνατός. καὶ ἄγων τὸ ὄνομα αὐτοῦ, 
Poderoso. Y santo el nombre de él, 

50 καὶ τὸ ἔλεος αὐτοῦ εἰς γενεὰς καὶ 
y la misericordia ἐδ él po. generaciones y 

γενεὰς τοῖς φοβουμένοις ἀὐτόν; 51 ᾿Εποίησεν 
ini para los que temen Hizo 

κράτος ἐν  Bpaxiov αὐτοῦ, διεσκόρπισεν 
Xproczas con (el) brazo de él, esparció 
1 F 5 , , e ὑπερηφάνους διανοίᾳ καρδίας αὐτῶν" 
a (los) arrogantes en el pensamiento de()) corazón de ellos; 

52 καθεῖλεν δυνάστας ἀπὸ θρόνων καὶ ὕψω- 
abatió 4 (los) potentados de (sus) solios y exaltó 

“- ”» 

σεν ταπεινούς, 53 πεινῶντας ἐνέπλησεν 
a (los) pequeños, a (los) hambrientos colmó 

kJ Lal a - 3 Az 

ἀγαθῶν καὶ πλουτοῦντας ἐξαπέστειλεν 
de bienes a (los) ricos δεβριάϊό 

κενούς. 54 ἀντελάβεέγο ᾿Ισραὴλ παιδὸς αὐτοῦ, 
vacíos. Socorrió a lsracl siervo de Él, 

μνησθῆναι ἐλέους, 55 καθὼς ἐλάλησεν 
para recordar misericordia, conforme habló 

1 πρὸς τοὺς πατέρας ἡμῶν, τῷ ᾿Αβραὰμ 
51. ῬΒΟΕΖΑΞ. Lit, vigor (o a los padres de nosotros, Abraham 
dominio). : para con 
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1 
55. PoR SIEMPRE. Lit. hacia 
el siglo. 

58. HABÍA ENGRANDECIDO. Lit. 
engrandeció. 

LUCAS 1 

3 - + - e καὶ τῷ σπέρματι αὐτοῦ εἷς τὸν αἰῶνα. 
y la simiente de él ipor siempre. 

56 "Epewev δὲ Μαριὰμ σὺν αὐτῇ ὡς 
Y se quedó María con ella como 

μῆνας τρεῖς, καὶ ὑπέστρεψεν εἰς τὸν 
meses ves, y regresó A la 

οἶκον αὐτῆς. 
casa de ella. 

Le 1 > 

57 Τῇ δὲ ᾿Ελισάβετ ἐπλήσθη ὃ χρόνος 
— Y a Elisabet se (le) cumplió εἴ tiempo 

τοῦ τεκεῖν αὐτήν, καὶ ἐγέννησεν υἱόν. 
- de dar ἃ ella, y dio a luz un hijo. 

luz 

s ὦ e s 4 t 
58 καὶ ἤκουσαν οὐ περίοικοι καὶ οἱ 

Y oyeron Tos vecinos y los 
m ln ud 3 2 ¿ 4] 

συγγενεῖς αὐτῆς ὅτι ἐμεγάλυνεν κύριος τὸ 
parientes de ella que 2había engrandecido (el) Señor la 

, - > e 

ἔλεος αὐτοῦ per αὐτῆς, καὶ συνέχαιρον 
misericordia de él con ella, y se regocijaban con 

3 e a , , » “΄ςὡ t , “-- αὐτῇ. 59 Καὶ ἐγένετο ἐν τῇ ἡμέρᾳ 7% 
ella, Y sucedió que en el día - 

᾿ , ” 

ὀγδόῃ ἦλθον περιτεμεῖν τὸ παιδίον, καὶ 
octavo vinieron a circuncidar al niño, y 
3 A > A nn ΄“ .- φ-ν A 

ἐκάλουν αὐτὸ ἐπὶ τῷ ὀνόματι τοῦ πατρὸς 
llamaban k con el nombre del padre 

᾿ E] , y >, - T 

αὐτοῦ Ζαχαρίαν. 60 καὶ ἀποκριθεῖσα ἡ 
de él Zacarías. Y tomando la palabra la 

μήτηρ αὐτοῦ εἶπεν" οὐχί, ἀλλὰ κληθήσεται 
madre de él, Ci No, sino que será llamado 

᾿Ιωάννης.  6l καὶ εἶπαν πρὸς αὐτὴν ὅτι 
Juan. Y decían a ella: _ 

> “ , , “-- e A 

οὐδείς εστιν EK TS σνυγγενειας σου ος 

Nadie hay de la parentela de ti que 

“- Ll 3 , r > LA καλεῖται τῷ ὀνόματι τούτῳ. 62 ἐνένευον 
se llame con el nombre este. E hicieron señas 

ὃ A 7 1 s “--- 3 [2 μι θέλ 

€ τῷ πατρὸ αὐτοῦ TO τί ἂν οι 
8] padre de él -- sobre qué desearía 

καλεῖσθαι αὐτό. 63 καὶ αἰτήσας πινακίδιον 
que fuese llamado el. Y pidiendo una tablilla, 
μη LA > , . 4 LA ἔγραψεν λέγων: "Ἰωάννης  ¿oriv ὄνομα 

escribió diciendo: Juan €s (el) nombre 

ee > E 4 αὐτοῦ. καὶ ἐθαύμασαν πάντες. 64 ἀνεῴχθη de 
de él. Y se asombraron todos. Y se abrió 
4 PS m ᾿ E 

τὸ στόμα αὐτοῦ παραχρῆμα καὶ ἢ 
la boca de €l instantáneamente y la 

m ee - A 

γλῶσσα αὐτοῦ, καὶ ἐλάλει εὐλογῶν τὸν 
lengua de Él, y hablaba bendiciendo -- 

A É r 

θεόν. 65 Kai ἐγένετο ἐπὶ πάντας φόβος 
a Dios. Y vino sobre todos temor 
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65. Las Cosas. Lit. las pa- 
ἰαδράς: 

69, CUERNO. Símbolo de 
Puerta victoriosa. 

71. QUE (NOS) SALVARÍA... 
Lit. salvación de enemigos 
de ROSOITOS. 

74, Darnos, Este vers., una 
vez ordenado, dice: dernos 
servirle sin miedo, rescata- 
dos de mano de (nuestros) 
enemigos... 
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a - 

τοὺς περιοικοῦντας αὐτούς, καὶ ἐν ὅλῃ τῆ 
los vecinos de ellos, y en toda la 

5 as qu 3 , - 

ὀρεινῇ τῆς ᾿Ιουδαίας διελαλεῖτο πάντα 
región montañosa -- de Judea se comentaban todas 

τὰ ῥήματα ταῦτα, 66 καὶ ἔθεντο πάντες 
Mas cosas estas, y (las) pusieron todos 

t > ? 3 «ς -. οἱ ἀκούσαντες ἐν τῇ καρδίᾳ αὐτῶν, 
los que habían oído en el corazón de ellos, 

? "» A “-" 

λέγοντες: τί ἄρα τὸ παιδίον τοῦτο ἔσται; 
diciendo: ¿Qué, pues, el niño este será? 

4 Ν 1 t me καὶ γὰρ χεὶρ  kuptov ἦν μετ᾽ αὐτοῦ. 
Porque ciertamente (la) mano de(l) Señor — esiaba con él 

4 + e mm 

67 Kai Ζαχαρίας ὁ πατὴρ αὐτοῦ ἐπλήσθη 
Y Zacarías el padre de él fue lleno 

A « , 1 ᾿ r 2 

πνευματος ayltov και ἐπροφήτευσεν λέγων " 

ἄς) Espíritu Santo y profetizó, diciendo: 
, 1 y r e 68 Εὐλογητὸς κύριος ὁ θεὸς τοῦ *Lopama, 
Bendito (el) Señor -- Dios -- de Israel, 

Lu , r % ” , , “- 

ὅτι ἐπεσκέψατο καὶ ἐποίησεν λύτρωσιν τῷ 
pues visitó e hizo redención al 

“- ᾿ ” 1 

λαῷ αὐτοῦ, 69 καὶ ἤγειρεν κέρας σωτηρίας 
pueblo de él, y levantó 2cuerno de salvación 
e - > ἡμῖν ἐν οἴκῳ Δαυὶδ παιδὸς αὐτοῦ, 70 καθὼς 
para en casa de David siervo de él, conforme 

Za os ὃ ᾿ a ει» 
ἐλάλησεν ιὰ στόματος τῶν ἁγίων ἀπ᾽ 

habló mediante la boca de los santos desde 
Y ”. ᾽ ” , 4 αἰῶνος προφητῶν αὐτοῦ, 71 σωτηρίαν ἐξ 
antiguo profetas de El, 3que (nos) salvaría de 

> a ton e 
ἐχθρῶν ἡμῶν καὶ ἐκ χειρὸς πάντων τῶν 
(los) enemigos de nosotros y de mano de todos los 

, e e e μισούντων ἡμᾶς, 72 ποιῆσαι ἔλεος pera 
que odian ps para hacer misericordia con 

τῶν πατέρων ἡμῶν καὶ μνησθῆναι διαθήκης 
los SEA de nosotros y recordar (el) pacto 

ἁγίας αὐτοῦ, 73 ὅρκον ὃν ὥμοσεν πρὸς ᾿Αβραὰμ 
santo de Él, (el) juramento que juró a Abraham 

4 El e - - ee 

τὸν πατέρα ἡμῶν, 74 τοῦ δοῦναι ἡμῖν 
el padre de nosotros, - 4dar nos 

> E + 4 

ἀφόβως ἐκ χειρὸς ἐχθρῶν ῥυσθέντας 
sin miedo de mano de (nuestros) rescatados, 

enemigos 

λατρεύειν αὐτῷ 75 ἐν ὁσιότητι καὶ δικαιοσύνῃ 
servir le en santidad y ia 

> , 

ἐνώπιον αὐτοῦ πάσαις ταῖς ἡμέραις ς ἡμῶν. 

delante de él todos los 'OSOtros. 

76 Kal σὺ δέ, παιδίον, προφήτης ὑψίστου 
Y tú, por tu parte, πὶῆπο, profeta (del) Altísimo 

? 

κληθήσῃ: προπορεύσῃ γὰρ ἐνώπιον κυρίου 
serás llamado; porque irás delante «eo la presencia de(i) Señor 
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ε “- - “- ἑτοιμάσαι ὁδοὺς αὐτοῦ, 171] τοῦ δοῦναι 
para preparar (103) caminos de él. — para dar 

de ΓΝ El μι, γνῶσιν σωτηρίας τῷ λαῷ αὐτοῦ ἐν 
conocimiento ds de salvación al pueblo 1por 

ἀφέσει ἁμαρτιῶν αὐτῶν, 78 διὰ pe . 
tel) perdón de (los) pecados de ellos, por las entrañas 
ἐλ, , θ “-- 4 ma , L , r ἐλέους θεοῦ ἡμῶν, ἐν οἷς ἐπισκέψεται 

de misericordia pas de nosotros. Icon las que visitará 

ἡμᾶς ἀνατόλὴ ἐξ ὕψους, 79 ἐπιφᾶναι τοῖς 
nos un amanecer desde (lo) alto, para brillar sobwe los 
2 , 4 me F ΄ ἐν σκότει καὶ σκιᾷ θανάτου καθημένοις, 

ἐπ oscuridad y sombra de muerte que están sentados, 
“- “- ς m y τοῦ κατευθῦναι τοὺς πόδας ἡμῶν εἰς ὁδὸν 

para guiar los pies de nosotros hacia un 4camino 

εἰρήνης. 
de paz. 

80 Τὸ δὲ παιδίον ηὔξανεν καὶ ἐκραταιοῦτο 
Υ εἱ niño crecía y se robustecía 

4 s * a A μ2 πνεύματι, καὶ ἦν ἐν ταῖς ἐρήμοις ἕως 
en espíritu, y estaba en los lugares desiertos hasta 

ἡμέρας dvadeitews αὐτοῦ πρὸς τὸν ᾿Ϊσραήλ. 
(ci) día ὅς la presentación de él a — Israel. 

2 > E 2 ὃ 4 » a ς:» , » 
'YEVETO € εν τᾶάις ἡμέραις εκειναις 

Y sucedió en los días aquellos 

ἐξῆλθεν δόγμα παρὰ Καίσαρος «Αὐγούστου 
(que) salió un decreto de parte de César Augusto 
3 Ed -- ι 3 E -ἤ 

ἀπογράφεσθαι πᾶσαν τὴν οἰκουμένην. 2 αὕτη 
ὡς que fuese censada > toda : la tierra habitada. Este 

, Ema 

ἀπογραφὴ πρώτη ἐγένετο ἡγεμονεύοντος τῆς 
censo primero ocurrió gobernando - 

Συρίας Kuprviov. 3 καὶ ἐπορεύοντο πάντες 
Siria Cirenio. É iban todos 

ἀπογράφεσθαι, ἕκαστος εἰς τὴν ἑαυτοῦ 
ἃ empadronarse, cada uno la de E mismo 

πόλιν. 4 ᾿Ανέβη δὲ καὶ ᾿Ιωσὴφ ἀπὸ τῆς 
eludad. Y subió también José desde -- 

Γαλιλαίας ἐκ πόλεως Ναζαρὲθ Els τὴν 
Galilea, de (la) ciudad de Nazaret 

᾿Ιουδαίαν εἰς πόλιν Δαυὶδ ἥτις καλεῖται Βηθλέεμ, 
Judea, a una ciudad de David, la cual se llama Belén, 

1 διὰ τὸ εἶναι αὐτὸν ἐξ οἴκου καὶ 
Ἵ: Por. Lit, en (mediante). por - ser él de (la) casa y 

1. Por. Lit. a causa de. πατριᾶς Δαυίδ, 5 ἀπογράψασθαι σὺν Μαριὰμ 
ἡ CoN. Lit. en (mediante). ἧς (12) familia de David, para ser empadronado con María 

79, CAMINO DE PAZ, Esto es, Τῇ ἐμνηστευμένῃ αὐτῷ, odon ἐγκύῳ. 
el bienestar que hallamos : a 

en Pr, 3:13.17. la que había sido desposada con él. que estaba encinta, 
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9. TUVIERON GRAN TEMOR. 
Lit. remieron un temor 
grande, 

"1. Ha NaciDo. Lit. Jue 
dada a luz. 

13, APARECIÓ. Lit. fue (sur- 
pie o Hegó), 

14. ΒῈ RUENA VOLUNTAD. 
Esto es, de la benevolencia 
de Di E ben: ios (no de los hom 
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6 *Eyévero δὲ ἐν τῷ εἶναι αὐτοὺς ἐκεῖ 
Y sucedió ai estar ellos alií 

3 ᾿ ε ε A ΓῚ - + A 

ἐπλήσθησαν αι Ὥμεραι τὸῦ τέκεινμ aurny, 

(que) se cumplieron los días -- de dar a luz ella, 

a] E 

7 καὶ ἔτεκεν τὸν υἱὸν αὐτῆς τὸν πρωτότοκον, 
y dio a luz al hijo de ella el primogénito, 

hd 2 , 

καὶ ἐσπαργάνωσεν αὐτὸν καὶ ἀνέκλινεν 
y envolviá en pañales lo y recostó 

q » , , κα αὐτὸν ἐν φάτνῃ, διότι οὐκ ἦν αὐτοῖς 
lo en un pesebre, porque no habia — para ellos 
, , ” , y LA 

TOTOS €Y τῷ καταλύματι. 8 Καὶ ποιμενες 

lugar en el mesón. Y unos pastores 
> ee ΄- - > Led ἦσαν ἐν τῇ χώρᾳ τῇ αὐτῇ dypavkouvres 

había en la comarca, en la misma, que vivían en los 
3 , ᾿ ” campos ,s. 1 

καὶ φυλάσσοντες φυλακὰς τῆς VUKTOS ἐπὶ 
A ici sus turnos de πα de lá noche sobre 

F 

τὴν ποίμνην αὐτῶν. 9 καὶ ἄγγελος κυριου 
rebaño de ellos. Y un ángel de(l) Señor 

ἐπέστη αὐτοῖς καὶ δόξα κυρίου περιέλαμψεν 
se presentó ante ellos y (a) gloria de(l) Señor brilló en derredor 

αὐτούς, καὶ ἐφοβήθησαν φόβον μέγαν. 
de ellos, y Ttuvieron gran temor. 

- * 10 καὶ εἶπεν αὐτοῖς ὁ ἄγγελος: μὴ 
Y dijo les el ángel: No 

4 ͵ - φοβεῖσθε: ἰδοὸὸῤ γὰρ εὐαγγελίζομαι ὑμῖν 
temáis más, porque mirad que anuncio buenas nuevas 03 

A A La ud s - Ll 

χαρὰν μεγάλην, ἥτις ἔσται παντὶ τῷ λαῷ, 
de gozo grande, el cual será para todo εἰ pueblo, 

o ee A - 

11 ὅτε ἐτέχθη ὑμῖν σήμερον σωτήρ, ὅς 
que 2ha nacido os hoy un Salvador, que 

, 4 z > A 4 +2 

ἐστιν χριστὸς κύριος, ἐν πόλει αυιδ. 
es Cristo tel Señor, en (la) ciudad de Davié, 

- - - , F 

12 καὶ τοῦτο ὑμῖν σημεῖον, εὑρήσετε βρέφος 
Y esto (será) os fpor) señal, encontraréis a(l) niñito 

ἐσπαργανωμένον καὶ κείμενον ἐν φάτνῃ. 
envuelto en pañaks y recostado en un pesebre. 

13 καὶ ¿faid ἐγένετο σὺν τῷ ἀγγέλῳ € vrs €Y 4 yy Aa 
Y de repente SJapareció con el ángel 

πλῆθος στρατιᾶς odpaviov αἰνούντων τὸν 
una multitud del ejército celestial que atababan - 

% κ᾿. E , 3 t F 

θεὸν καὶ Aeyóvram: 14 δόξα év ὑψίστοις 
a Dios y decian: ¡Gloria en (lo) más alto 

e “ας > , + θεῷ καὶ ἐπὶ γῆς εἰρήνη ἐν ἀνθρώποις 
a Dios y sobre (la) tierra paz entre (los) hombres 

εὐδοκίας. 15 Kai ἐγένετο ὡς ἀπῆλθον 
4de (su) buena voluntad! Υ sucedió que ἐπ cuanto se marcharon 
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1 

45: Decfan. Lit, hablaban. 

15, La COSA ESTA. Lit. la 
palabra esta 

18. Lo bicho. Lit. las (co- 
444) dichas. 

" Cosas. Lit. palabras. 

21. Entonces. Lit, también. 

LUCAS 2 

», o. , ᾿ » 4 e w 

aTT αὕτων εἰς TOV ovpavov OL ἄγγελοι, 

de ellos al cielo los ángeles, 
4 , Ω 

οἱ ποιμένες ἐλάλουν πρὸς ἀλλήλους" 
los pastores 1decían unos a Otros: 

4 

διέλθωμεν δὴ ¿ws Βηθλέεμ καὶ ἴδωμεν 
Pasemos, pues, hasta Belén y veamos 

- ” a e A 

τὸ ῥῆμα τοῦτο τὸ  yeyovós ὃ ὁ κύριος 
218 cosa esta = sucedida que el Señor 

ἐγνώρισεν ἡμῖν. 16 καὶ ἦλθαν σπεύσαντες, 
dio a conocer nos. Y vinieron a toda prisa, 

1 » Lo] Y 1% Ἁ 4 

καὶ ἀνεῦραν τήν τε Μαριὰμ καὶ τὸν 
encontraron — juntamente a María y ον 

2 1 ,ὕ r , - 

Ἰωσὴφ καὶ τὸ βρέφος κείμενον ἐν τῇ 
a José y al niñilto recostado en el 

φάτνῃ" 17 ἰδόντες δὲ ἐγνώρισαν περὶ τοῦ 
pesebre; y cuando (lo) vieron, dieron a conocer acerca de la 

ῥήματος τοῦ λαληθέντος αὐτοῖς περὶ τοῦ 
palabra ROS a ellos sobre el 

4 > 1 

παιδίου τούτου. 18 καὶ πάντες οἱ ἀκούσαντες 
niño este. Y todos los que oyeron 

ἐθαύμασαν περὶ τῶν λαληθέντων ὑπὸ τῶν 
se asombraron de slo dicho por tos 

, E ᾿ , e 4 [ ποιμένων πρὸς αὐτούς" 19 ἡ δὲ Μαρία 
add a mis — mas María 

πάντα συνετήρει τὰ ῥήματα ταῦτα συμβάλλουσα 
todas guardaba consigo las 4cosas estas, ponderándo(las) 

E ΄ m 5 

ἐν τῇ καρδίᾳ abris. 10 καὶ ὑπέστρεψαν 
en el corazón de ella. Y regresaron 

e , Ed y s ee 11 

οὗ ποιμένες δοξάζοντες καὶ αἰνοῦντες τὸν 
los pastores glorificando y alabando = 

θεὸν ἐπὶ πᾶσιν οἷς ἤκουσαν καὶ εἶδον 
a Dios por todo lo ἘΞ oyeron y vieron 

καθὼς ἐλαλήθη πρὸς αὐτούς. 
conforme fue hablado ellos. 

21 Kal ὅτε ca ἡμέραι ὀκτὼ 
Y cuando se cumplieron días ocho 

- “- s 

τοῦ περιτεμεν αὐτόν, καὶ ἐκλήθη τὸ 
- para circuncidar le, Sentonces fue Ham el 

»"» 3 “-- > mm 1 M A Er] ὄνομα αὐτοῦ ᾿Ϊησοῦς, τὸ κληθὲν ὑπὸ τοῦ 
nombre de Él Jesús, el llamado por el 

ayyédov πρὸ τοῦ συλλημφθῆναι αὐτὸν ἐν 
ángel antes de ser concebido él en 

5 ? 
τῇ κοιλίᾳ. 
el vientre. 

s “- 22 Καὶ ὅτε ἐπλήσθησαν αἱ ἡμέραι τοῦ 
Y cuando se cumplieron los días de la 

καθαρισμοῦ αὐτῶν κατὰ τὸν νόμον 
purificación de ellos, conforme a la hy 



1 
22. TRAJERON. Lit, hicieron 
có 

29, SueLtas. Es decir, dejas 
a hacia el sepulcro. 

29, Dueño. Esto es, Señor 
Soberano (como en Hch, 4: 
24). 
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2 2. Ἀν κ᾿ ᾿ 4 , A 
Muiioéws, ἀνήγαγον αὐτὸν εἰς “leporóAvya 

de Molsés, ltrajeron le ᾿ ii 
- - 4 

παραστῆσαι τῷ κυρίῳ, 23 καθὼς γέγραπται 
ἃ presentar(lo) al Señor, conforme está escrito 

ἐν νόμῳ κυρίου ὅτι πᾶν ἄρσεν διανοῖγον 
en (la) ley  de( Señor: - Todo varón que abra 

r * a , r ᾿ 
μήτραν ἅγιον τῷ κυρίῳ κληθήσεται, 24 καὶ 
(la) matriz, santo para el Señor será llamado, y 

- - q A % , 

τοῦ δοῦναι θυσίαν κατὰ τὸ εἰρημένον ἐν 
— para ofrecer (en) sacrificio, conforme alo dicho en 

τῷ νόμῳ κυρίου, ζεῦγος τρυγόνων Y δύα 
la ley de(i) Señor, un par de tórtolas o dos 

A e ñ > A Ν 

νοσσοὺς περιστερῶν. 25 Καὶ ἰδοὺ ἄνθρωπος 
polluelos de palomas. Y he aquí que un hombre 

» r ἦν ἐν 'lepovoaAng ᾧ ὄνομα Συμεών, καὶ 
había en Jerusalén, cuyo nombre Simeón, y 

(era) 
e ” , 
ὁ ἄνθρωπος οὗτος δίκαιος καὶ εὐλαβής, 
el hombre este (era) justo y devoto, 

, ͵ m > 2 1] προσδεχόμενος παράκλησιν τοῦ "lopañA, kai 
que aguardaba (la) consolación = de Israel, y 

La] e " 3 ᾿ Y v πνεῦμα ἦν ἅγιον ἐπ᾽ αὐτόν" 26 καὶ ἦν 
(eb Espiritu estaba Sano sobre él; y había 

L αὐτῷ κεχρηματισμένον ὑπὸ τοῦ πνεύματος 
le sido comunicado por el Espíritu 
” tos A » - LA y * ha) 

τοῦ dyiov μὴ ἰδεῖν θάνατον πρὶν ἢ ἂν 
-- Santo que no vería (14) muerte antes que 

Ν ᾿ A 

ἴδῃ τὸν χριστὸν κυρίου. 21 καὶ ἦλθεν 
viese al Cristo de(1) Señor. Y vino 

ἐν τῷ πνεύματι εἰς τὸ ἱερόν" καὶ ἐν τῷ 
por el Espíritu al templo; y cuando 

εἰσαγαγεῖν τοὺς γονεῖς τὸ παιδίον *IncoUv 
introducfan los padres al niño Jesús 

” yn 4 4 
τοῦ ποιῆσαι αὐτοὺς κατὰ τὸ εἰθισμένον 
-- para hacer ellos conforme a lo prescrito 

- , Ἁ > “- " 1 

TOY νόμον περὶ αὐτοῦ, 28 καὶ αὐτὸς 
por la ky acerca de él, -- él 
, ξ΄ A , 4 > 

ἐδέξατο αὐτὸ els τὰς ἀγκάλας καὶ 
tomó lo en los brazos y 
> , 1 4 5 - εὐλόγησεν τὸν θεὸν καὶ εἶπεν. 29 νῦν 
bendijo — a Dios y dijo: Ahora 

3 Ll A rd [2 

ἀπολύεις τὸν δοῦλόν σου, δέσποτα, κατὰ 
2sueltas al esclavo de ti, 3Dueño, conforme 
1 En A kJ > » 

TO ῥῆμά σον ἐν εἰρήνῃ: 30 ὅτι εἶδον οἵ 
ala palabra de ti en paz; pues vieron los 

ὀφθαλμοί μου τὸ σωτήριόν σου, 316 
Ojos Jo: de mí la salvación de πὶ, la cual 
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1 
32. Α Los. Lit. de los. 

36. DespE... Lit. desde la 
virginidad. 
3 
37. SIRVIENDO. Lit. dando 
gulto (de adoración). 

38, LLEGADA, Lit, presentán- 
dose, 

LUCAS 2 

? , pa ἡτοίμασας κατὰ πρόσωπον πάντων τῶν 
preparaste ante (el) rostro de todos los 

- - > mn λαῶν, 32 φῶς εἰς ἀποκάλυψιν ἐθνῶν καὶ 
pueblos, luz para revelación la los gentiles 

” 3 tl δόξαν λαοῦ σου ᾿Ισραήλ. 33 καὶ ἦν 
gloria de(l) pueblo de ti, Tsrael. Y estaban 

- " t 14 

ὁ πατὴρ αὐτοῦ καὶ ἡ μήτηρ θαυμάζοντες 
el padre de él y la madre asombrándose 

ἐπὶ τοῖς λαλουμένοις περὶ αὐτοῦ. 34 καὶ 
de las cosas que eran habladas acerca de él. Y 

1 ? , sv PX s s 4 

εὐλόγησεν αὐτοὺς Συμεὼν καὶ εἶπεν πρὸς 
bendijo les Simeón y dijo a 

me > 

Μαριὰμ ἮΝ μητέρα αὐτοῦ: ἰδοὺ οὗτος 
María madre de él: Mira, éste 

κεῖται εἰς πτῶσιν καὶ ἀνάστασιν πολλῶν 
está puesto para caída y levantamiento de muchos 

» 4 , ma E) 

εν τῷ ᾿Ισραὴλ καὶ εἰς σημεῖον ἀντιλεγ- 
en Israel y para señal que es contra. 

ὄμενον — 35 καὶ σοῦ δὲ αὐτῆς τὴν ψυχὴν 
dicha -- y de ti también misma alma 

διελεύσεται ῥομφαία---, ὅπως ἄν ON θῶσιν 
pasará a través una espada —, de modo que asi sean revelados 

ἐκ πολλῶν καρδιῶν διαλογισμοί. 36 Καὶ 
de muchos corazones (los) pensamientos. 

ἦν “Αννα προφῆτις, θυγάτηρ Φανουήλ, € ἐκ 
estaba allí Ana profetisa, de Fanuel, 

φυλῆς ᾿Ασήρ' αὕτη potencia ἐν ἡμέραις 
(la) tribu de Aser; ésta, avanzada 

πολλαῖς, ζήσασα μετὰ ἀνδρὸς ἔτη ἑπτὰ 
muchos, habiendo vivido con (su) marido años sicte 

> a a] ? AA s 3 A ἀπὸ τῆς παρθενίας αὐτῆς, 37 καὶ αὐτὴ 
2 desde el matrimonio de ella, y ¿lla 

4 - » al 3 , ’ hn) χήρα ἕως ἐτῶν ὀγδοήκοντα τεσσάρων, 1 
(era) viuda hasta años ochenta y cuatro, la cual 

“- e “- 

οὐκ ἀφίστατο τοῦ ἱεροῦ νηστείαις καὶ 
πο se apartaba del templo con ayunos y 

s 

δεήσεσιν λατρεύουσα νύκτα καὶ ἡμέραν. 
peticiones 3sirviendo noche y día. 

ps -. e m > a 
38 καὶ αὐτῇ τῇ ὥρᾳ ἐπιστᾶσα ἀνθωμολογεῖτο 

Y en la misma hora 4llegada, expresaba su reconocimiento 
- 1 y £ 4 " n - - 

τῷ θεῷ καὶ ἐλάλει περὶ αὐτοῦ πᾶσιν τοῖς 
— a Dios y hablaba acerca de él a todos los 

3 προσδεχομένοις λύτρωσιν ᾿Ϊερουσαλήμ. 39 Καὶ 
Y que aguardaban (la) redención de Jerusalén. 



ι 
19, TERMINARON TODO, Es 
decir, terminaron de cum- 
ple: 

41 A La FIESTA. Lit. en la 
puntas 

41. SE DIERON CUENTA. Lit. 
Lonucierga. 

dd, ANDUVIERON, Lit. fue- 
rot, 
Β 
41. Buscañan, El griego ἱπ- 
dica una búsqueda diligen- 
de y esmerada. 
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ε ”/ + 4 1 ᾿ + 
ως ἐτέλεσαν TOvTra Ta κατα τον νομὸν 

cuando 1lterminaron todo lo conforme a la ley 
, el A + 

κυρίου, ἐπέστρεψαν ¿$ “δὴν Γαλιλαίαν els 
de(l) Señor, regresaron a = Galilea, a 

πόλιν ἑαυτῶν Ναζαρέθ. 
(la) ciudad de ellos mismos Nazaret. 

40 To δὲ παιδίον ηὔξανεν καὶ ἐκραταιοῦτο 
Y el niño crecía y se fortalecía 5 

A + - , 

πληρούμενον σοφίᾳ, καὶ χάρις θεοῦ ἦν ἐπ 
siendo llenado de sabiduría, y (la) gracia de Dios estaba sobre 

αὐτό. 

¡ ἊΝ A » 
41 Kai ica οἱ γονεῖς αὐτοῦ κατ 

e E, los. padres de él ,cada 
ἔτος εἰς peri τῇ ἑορτῇ τοῦ πάσχα. 
año a Jerusalén 28 la fiesta dela Pascua. 

42 Kai ὅτε ἐγένετο ἐτῶν δώδεκα, ἀναβαινόντων 
Y cuando fue de años doce, al subir 

αὐτῶν kara τὸ ἔθος τῆς ἑορτῆς, 43 ral 
ellos conforme ada costumbre de da fiesta, 

τελειωσάντων TOS ἡμέρας, ἐν τῷ osados 
haber terminado los días, al regresar 

, > me c - , 

αὐτοὺς ὑπέμειεν  *Inooús ὁ παῖς ἐν 
ellos, se quedó Jesús el muchacho en 

c - 

᾿Ιερουσαλήμ, καὶ οὐκ ἔγνωσαν οἱ γονεῖς 
Jerusalén, y no 846 dieron cuenta los padres 

᾿ e , 4 3 4 $ 

αὐτοῦ. 44 νομίσαντες δὲ αὐτὸν εἶναι ἐν 
de él, mas suponiendo Que Él estaba en 
e , 14 , ep At " > 4 τῇ συνοδίᾳ ἦλθον ἡμέρας ὁδὸν καὶ ἀνεζήτουν 

la caravana, anduvieron de un día camino y Sbuscaban 
” e % “-. 

adrov ἐν τοῖς συγγενεῦσιν. καὶ τοῖς 
le entre los parientes y los 

- s s c 4 e ΄ γνωστοῖς, 45 καὶ μὴ εὑρόντες ὑπέστρεψαν 
conocidos, y no hallándole, se volvieron 
» e , A] 

εἰς ᾿Ιερουσαλὴμ ἀναζητοῦντες αὐτόν. 46 καὶ 
8 Jerusalén buscando le. Y 

ἐγένετο μετὰ ἡμέρας τρεῖς εὗρον αὐτὸν 
sucedió después de días tres (Que) encontraron le 

€ “- e - ab ζ Fr > , - 

ν τῷ ιερῷ καθεζόμενον ἐν μέσῳ τῶν 
en el templo sentado en medio de los 
ὃ F 3 y M Pi 5] 

ιδασκάλων καὶ ἀκούοντα αὐτῶν καὶ 
maestros, no sólo escuchando les, sino también 

" - , A 4 A+ ὃ 4 La 

ἐπερωτῶντα αὐτούς" 47 ἐξίσταντο δὲ πάντες 
preguntando les; y se quedaban atónitos todos 

t “-- La) οἱ ἀκούοντες αὐτοῦ ἐπὶ τῇ συνέσει καὶ 
los que oían le del entendimiento y 

- > F , ” 4 OQ / 

ταῖς ἀποκρίσεσιν αὐτοῦ. 48 καὶ ἰδόντες 
de las respuestas de él. Y — cuando vieron 
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1 

50, No ENTENDIERON, Es de- 
cir, ho comprendieron estas 
expresiones de independen- 
cla del Hijo de Dios, (Comp. 

con Jn. 2:4 

ΗΝ Decía. Lit. habló. 

3 
κι. Cosas. Lit. palabras. 

LUCAS 2, 3 

El 4 35 q " 4 , A 

αὐτον ἐξεπλάγησαν, καὶ εἶπεν προς αὐτὸν 
le quedaron asombrados, y dijo a él 

e ? 1 ” r , Cos 

Y μητηρΡ αυτοὺ" τέκνον, τι ἐποίησας μιν 
la madre de él: Hijo, ¿por qué hiciste nos 

LA οὕτως; ἰδοὺ ὁ πατήρ σου κἀγὼ ὀδυνώμενοι 
así? Mira, εἰ padre de ti y yo angustiados 

ζητοῦμέν σε. 49 καὶ εἶπεν πρὸς αὐτούς" 
estamos buscando te. Y dijo a ellos: 

, ν , = $ , “" Ψ , 

TU οτι ἐζητεῖτέ με; ουκ ἥδειτε OTL ἐν 
ἐξὸν (es) que buscabais me? ¿No sabíais que en 
qu 

- ee - , τοῖς τοῦ πατρός μου δεῖ εἶναί με; 
las cosas del Padre de mi es que yo esté? 

menester 
ι 3 A , “- 4 la « 

50 καὶ abrol οὔ συνῆκαν τὸ βῆμα ὃ 
ellos ino entendieron ta palabra que 

δλάλι, σεν αὐτοῖς. 51 καὶ κατέβη per” 
ΝΑ les Y bajó 

s αὐτῶν καὶ ἦλθεν εἰς Ναζαρέθ, καὶ ἦν 
ellos y vino Nazaret, y estaba 

ὑποτασσόμενος αὐτοῖς, καὶ ἡ μήτηρ 
siendo sumiso a ellos. Y la madre 

- 4 2-3 

αὐτοῦ διετήρει πάντα τὰ ῥήματα ἐν τῇ 
de él guardaba todas las cosas 

cuidadosamente 

καρδίᾳ αὐτῆς. 52 Kai *Inooús προέκοπτεν 
corazón de εἴα, Y Jesús progresaba 
3 1 Y ἐν τῇ σοφίᾳ καὶ ἡλικίᾳ καὶ χάριτι παρὰ 
en la sablduría y estatura y gracía ante 

θεῷ καὶ ἀνθρώποις. 
Dios y (los) hombres. 

3 y 3 La “-- 

32 Ἐν ἔτει δὲ πεντεκαιδεκάτῳ τῆς 
En (el año decimoquinto del 

ε ’ T, , Κι 1d e ὦ 

NyEpovias ¿Bepiov atoapos, ἡγεέμονευοντος 
imperio de Tiberio César, siendo gobernador 

U , - > 

THovriov Πιλάτου τῆς Ἰουδαίας, καὶ 
Poncio Pilato -- de Judea, y 

τετρααρχοῦντος τῆς Γαλιλαίας ᾿Ηρῴδον, 
siendo tetrarca de Galilea Herodes, 

Φιλίππον δὲ τοῦ ἀδελφοῦ αὐτοῦ τετρα- 
y Felipe el hermano de él siendo 

"E , A T, , 

apxodvros τῆς τουραιᾶὰς Kat paxwviridos 

tetrarca de urea y de Traconitide 
4 , > - 

χώρας, καὶ  Avcaviov τῆς Αβιληνῆς 
de (la) región, y Lisanias -- de Abilene 

2 1 » , ΓῚ 

τετρααρχοῦντος, 2 en aOpxuepews Αννα 

siendo telrarca, en el tiempo del sumo sacerdote  Anás 



ἢ 
2. Vito. Lit. hubo o surgió. 
((οπιρ, con Jn. 1:6. 

4, Está ESCRITO. Lit, ha 
ho escrito, 

E, DIGNOS. DEL  ARREPENTI- 
ΜΙΗΝΊΟ, Es decir, que 00- 
rresponden a un arrepenti- 
miento SÍNCero. 
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καὶ Καϊαφᾶ, ἐγένετο ῥῆμα θεοῦ ἐπὶ ᾿Ιωάννην 
y Caifás, lyino palabra de Dios sobre Juan 

4 , ει , - ;» Ἢ 
τὸν Ζαχαρίου υἱὸν ἐν τῇ ἐρήμῳ. 3 καὶ 
εἰ de Zacarías hijo en el desierto. Y 

ἦλθεν εἰς πᾶσαν τὴν περίχωρον τοῦ 
vino a toda la región circunvecina del 

*T, ὃ La r , , 

op AYOV κηβυσσὼν βάπτ tapa μετανοιας 

Jordán, proclamando un bautismo de arrepentimiento 

, - εἰς ἄφεσιν ἁμαρτιῶν, 4 ὡς γέγραπται ἐν 
para perdón de pecados, como Zestá escrito en 

> - BiBAw λόγων ᾿Ησαΐου τοῦ προφήτου" 
(eb) libro de (las) palabras de Isaías el profeta: 

A “-- , νι , ld e , 

φωνὴ βοῶντος ἐν τῇ ἐρήμῳ' ἑτοιμάσατε 
VYoz de uno que clama en el desierto: Preparad 

᾿ e A] , , F - 

τὴν ὁδὸν κυρίου, εὐθείας ποιεῖτε τὰς 
εἰ camino ἀεί) Señor, derechas haced las 

τρίβους αὐτοῦ 5 πᾶσα φάραγξ πληρωθήσεται 
sendas de él; todo valle será rellenado 

καὶ πᾶν ὄρος καὶ βουνὸς ταπεινωθήσεται, 
y todo monte y collado será rebajado 

53 y 4 A > > [2 A] 4 

καὶ ἔσται τὰ σκολιὰ εἰς εὐθείας καὶ al 
y serán los lugares (convertidos) lugares y los 

y τφείσοξοβ ep derechos 

τραχεῖαι εἰς ὁδοὺς λείας" ὦ καὶ ὄψεται 
lugares ásperos en caminos llanos; y verá 

πᾶσα σὰρξ τὸ σωτήριον τοῦ θεοῦ. 
toda carne la salvación - de Dios. 

7 "ἔλεγεν οὖν τοῖς ἐκπορευομένοις ὄχλοις 
Decía, pues, a las que salían multitudes 

« “- > 

βαπτισθῆναι ὑπ᾽ αὐτοῦ" γεννήματα ἐχιδνῶν, 
para ser bautizadas por él: Engendros de víboras, 

’ e , > Α 

τίς ὑπέδειξεν ὑμῖν φυγεῖν ἀπὸ τῆς 
¿quién mostró os (cómo) huir de la 

μελλούσης ὀργῆς; 8 ποιήσατε οὖν καρποὺς 
inminente Haced, pues, rutos 

ἀξίους τῆς μετανοίας" καὶ μὴ ἄρξησθε 
3dignos del arrepentimiento; y no comencéis 

” A 

λέ εν ἐν ἑαυτοῖς πατέρα ἔχομεν τὸν 
cir entre vosotros mismos: Por padre tenernos -- 

λέ ton e ὃ , ς 
“A pad" eyu γὰρ Ed orTt UVvAaTrat 0 

braham; porque digo que puede - 

θεὸς ἐκ τῶν λίθων τούτων ἐγεῖραι τέκνα 
Dios de tas piedras estas vantar hijos 

9 e 1 

τῷ ᾿Αβραάμ. 9 ἤδη δὲ καὶ ἡ ἀξίνη πρὸς 
τὴν ῥίζαν τῶν δένδρων κεῖται" πᾶν οὖν 
ala E de los árboles está puesta; todo, pues, 

δένδρον μὴ ποιοῦν καρπὸν καλὸν 
árbol que no hace ruto de buena calidad 
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1 

11, IGUALMENTE, Lit. de ma 
nera parecida, 

13, Ἐχμάϊβ. Lit, pongáis en 
práctica (cobréis). 

LUCAS 3 

, “- , v 

ἐκκότιτεται καὶ εἰς πῦρ βάλλεται. 10 Kai 
es cortedo y ab fuego es echado. Y 

ε Ed A , 

ἐπηρώτων αὐτὸν οἱ ὄχλοι λέγοντες: τί 
preguntaban le las multitudes. diciendo: ¿Qué, 

s A 5 La 

οὖν ποιήσωμεν; 11 ἀποκριθεὶς δὲ  ¿deyev 
pues, haremos? Y contestando, decía 

αὐτοῖς" ὁ ἔχων δύο χιτῶνας μεταδύτω 
les: El que tenga dos túnicas, comparta 

” 3 " 1 e y , τῷ μὴ ἔχοντι, καὶ ὅ ἔχων βρώματα 
con el que no tenga, y el que tenga alimentos, 

1 s ” 

ὁμοίως ποιείτω. 12 ἦλθον δὲ καὶ τελῶναι 
1igualmente haga. Vinieron también unos cobrado- 

- a . y tes de impuestos 
βαπτισθῆναι καὶ εἰτῖαν προς QauTov* 

para ser bautizados y dijeron a él: 
, t , 

διδάσκαλε, τί ποιήσωμεν; 13 ὁ δὲ εἶπεν 
Maestro, ¿qué haremos? Y él dijo 
᾿ ” e 5 , Ἀ 4 πρὸς αὐτούς: μηδὲν πλέον παρὰ τὸ 

8 ellos: Nada más de lo que 

διατεταγμένον ὑμῖν πράσσετε. 14 ἐπηρώτων δὲ 
ha sido ordenado 09 2exijíis, Preguntaban 

, 
αὐτὸδ καὶ στρατευόμενοι λέγοντες. τί 

le también unos soldados, diciendo: ¿Qué 
- ᾿ - 

ποιήσωμεν καὶ ἡμεῖς; καὶ εἶπεν αὐτοῖς" 
haremos también nosotros? Y dijo des: 

, 

μηδένα διασείσητε μηδὲ συκοφαντήσητε, 
A nadie intimidéis ni denunciéis falsamente, 

e - , e “- καὶ ἀρκεῖσθε τοῖς ὀψωνίος ὑμῶν. 
y contentaos con los emolumentos de vosotros. 

mn e lo) 4 

15 Προσδοκῶντος δὲ τοῦ λαοῦ καὶ 
Y como estaba a la el pueblo y 

expectativa 

διαλογιζομένων πάντων ἐν ταῖς καρδίαις 
estaban debatiendo todos en los corazones 

- " al , E) τ 

αὐτῶν περὶ τοῦ ᾿Ιωάννου, μήποτε αὐτὸς 
de ellos acerca — de Juan, si tal vez él 

Ν ε ᾽ 3» , A a) 

ein ὁ χριστὸς, 16 ἀπεκρίνατο λέγων πᾶσιν 
sería el Cristo, respondió diciendo ἃ todos 
e > r 3 Ἁ . Φ' F e y 

o 'Iwdwns: ἐγὼ μὲν ὕδατι βαπτίζω ὑμᾶς" 
- Juan: Yo, en verdad, con agua bautizo 03; 
ν ὃ ̓ ε > lA 1 + M 
εἐρχέται ε o ἰσχυρότερος μου, ου ονκ 

mas viene el que — (es) más fuerte que yo, del cual no 

᾿ν 4 e 1 ” 4 e , - e , 
εἰμὶ ἱκανὸς λῦσαι τὸν ἱμάντα τῶν ὑποδημά- 

soy competente para desatar la correa de las sandalias 

των αὐτοῦ: αὐτὸς ὑμᾶς βαπτίσει ἐν 
de Él, él os bautizará con 

, e, y , ᾽ ᾿ , 
it ei aytiw Kal πυρι" 17 οὐ ΤΟ πτυον 
(e) Espíritu antó Y fuego; del cual el  aventador 
4 “-- y , mn e Ν᾿ ” ἐν τῇ χειρὶ αὐτοῦ διακαθᾶραι τὴν ἅλωνα 
en ἃ mano de él para limpiar la era 

Cestá), con esmero 



1 

1. Consumirá. Lit. quema- 
La Por completo. 

18. Con MUCHas... Lit. mu- 
chas y variadas cosas ex- 
Sortándo: 

19. Haría HecHO. Lit. hizo. 
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αὐτοῦ καὶ συναγαγεῖν τὸν σῖτον els τὴν 
de él y TECORe" el trigo cn el 

> , e 4 A ν e 

ἀποθήκην αὐτοῦ, τὸ δὲ ἄχυρον κατακαύσει 
grauero de él, mas la paja lconsumirá 

5] πυρὶ ἀσβέστῳ. 18 Πολλὰ μὲν οὖν καὶ 
con fuego inextinguible. Y así 2con muchas y 
v ” 4 ᾽ ᾿, r ἕτερα παρακαλῶν εὐηγγελίζετο τὸν λαὸν" 
variadas exhortaciones, anunciaba la Buena Nueva al pucblo; 

ε A « ? t LA 3 Ed 19 ὁ de “Ηρῴδης $ τετραάρχης, ἐλεγχόμενος 
— más Herodes sl tetrarca, siendo redargiido 

En] 1 Ll 

ὑπ᾽ αὐτοῦ περὶ “Hpwbiddos τῆς γυναικὸς 
por él acerca de Herodías la mujer 

τοῦ ἀδελφοῦ αὐτοῦ καὶ περὶ πάντων ὧν 
del hermano de él y acerca de todas las que 

- 13 

ἐποίησεν πονηρῶν ὁ ᾿Ηρῴδης, 20 προσέθηκεν 
3había hecho maldades _ Herodes, añadió 

καὶ τοῦτο ἐπὶ πᾶσιν, κατέκλεισεν τὸν 
también esto a todas: (que) encerró - 

᾿Ιωάννην ἐν φυλακῇ. 
a Juan en (la) cárcel. 

21 *Eyévero δὲ ἐν τῷ βαπτισθῆναι ἅπαντα 
Y sucedió cuando — era bautizado todo 

τὸν λαὸν καὶ Ἰησοῦ βαπτισθέντος καὶ 
el pueblo, y tras ser Jesús bautizado y 

προσευχομένου ἀνεῳχθῆναι τὸν οὐρανὸν 22 καὶ 
estar orando, que fue abierto el cielo y 

καταβῆναι τὸ πνεῦμα τὸ ἅγιον σωματικῷ 
descendió el Espíritu -- Santo en corporal 

me e Α ϑ 5 , F s ᾿ εἴδει ὡς περιστερὰν ἐπ᾿ αὐτόν, καὶ φωνὴν 
figura como Una patoma sobre €l, y una voz 
3 ἢ “-- y 0 3 A h « et, 

ἐξ οὐρανοῦ γενέσθαι" σὺ εἴ ὃ υἱός μου 
del cielo surgió: Τό eres el Hijo de mí 

4 

ὁ ἀγαπητός, ἐν σοὺ εὐδόκησα. 23 Kai 
el Amado, en ti tuve complacencia. Y 

so 1 > 7 3 , ε s 9) 

αὐτὸς ἦν ᾿Ιησοῦς ἀρχόμενος ὡσεὶ ἐτῶν 
el mismo erá Jesús, al comenzar, como de años 

+ A 134 e 3 ñ 3 , 

τριάκοντα, ὧν υἱός, ὡς ἐνομίζετο, ᾿Ιωσήφ, 
treinta, siendo hijo, según se suponía, de José, 

τοῦ 'HM 24 τοῦ Mardar τοῦ Aevi τοῦ 
(el bljo) de Ell, - de Matat, - de Leví, — 

MeAxi τοῦ *Lawai τοῦ ᾿Ιωσὴφ 25 τοῦ 
de Melquí, -- de Jannay, - de José, - 

- > pa - 
Ματταθίν τοῦ ᾿Αμὼς τοῦ Ναοὺμ τοῦ 
de Matatías, - de Amós, - de Nahúm, == 

“EM τοῦ Nayyal 26 τοῦ Múa9 τοῦ 
de Hesli, — de Nangay, -- de Méat, - 

POPE 
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Ματταθίου τοῦ Zepeiv τοῦ ᾿Ιωσὴχ τοῦ 
de Matatías, de Semein, - de Josec, -- 

Ludo ΣΊ τοῦ ᾿Ιωανὰν τοῦ 'Ῥησὰ τοῦ 
ΡΨ» 4ε Joanán, de Resá. - 

ὁροβαβὲλ τοῦ Σαλαθιὴλ τοῦ Νηρὶ 28 τοῦ 
de Zorobabel, = de Salatiel, - de Nerí, -- 

Max τοῦ *ASSi τοῦ Κωσὰμ τοῦ 
ΝΣ de Adí, de Cosam. ἵκει 

E ᾿Ἐλμαδὰμ “χοῦ “Hp 29 τοῦ Ἰησοῦ τοῦ 
¿E Elmadam, ΞΞ a de Er, -- de Jesús, = 

Ἐλιέζερ τοῦ ᾿Ιωρμ τοῦ  Mabéir τοῦ 
de Eliezer, -- de Jorim, - de Matat, -- 

evi 30 τοῦ Συμεὼν τοῦ ᾿ΪΙούδα τοῦ 
ge Levé, a de Simeón, Ñ de Judá. - 

Ἰωσὴφ τοῦ ᾿Ιωνὰμ τοῦ Ελιακὶμ 31 τοῦ 
de José, - de Jonam, - de Eliaquim, -- 

Medea τοῦ Μεννὰ τοῦ  Marrada τοῦ 
de Μεϊεᾶ, - de Menná, - de Matatá, — 

Ναθὰμ τοῦ 4Áavwd 32 τοῦ ᾿]εσσαὶ τοῦ 
de Natán, -- de David, de Jessé, -- 

᾿Ιωβὴδ τοῦ Βόος τοῦ Σάλα τοῦ Ναασσὼν 
de Obed, — de Booz, — de Salmón, — de Naasón, 

33 τοῦ ᾿Αμιναδὰβ τοῦ *ASuiv τοῦ ᾿Αρνὶ 
ΩΣ de Aminadab. --ὀ _ ide Αἀπιίη, --Ἦε de Απι, 

τοῦ Lor τοῦ Φάρες τοῦ ᾿Ιούδα 
-- de Fares, - de Judá, 

34 τοῦ “Ἰακὼβ τοῦ ᾿Ισαὰκ τοῦ ᾿Αβραὰμ 
de Jacob, de Isaac, Ξ- de Abraham, 

τοῦ “Θάρα τοῦ Ναχὼρ 35 τοῦ  Zepovx 
= ; de Taré, e de Nacor, de Scrug, 

τοῦ "Paya τοῦ Φάλεκ τοῦ "Ἔβερ τοῦ 
de Ἀορά, --ὀ κε Fálek, -- ,. - 

Σάλα 36 τοῦ Καὶϊνὰμ τοῦ ᾿Αρφαξὰδ τοῦ 
de Sala, -- de Cainán, -- de Arfaxad. -- 

Σὴμ τοῦ Νῶε τοῦ Λάμεχ 37 τοῦ Μαθουσάλα 
de Sem, -- de Noé, — de Lamcc, de Malusalén, 

rod Ἐνὼχ τοῦ ᾿Ἰάρετ 708 Μαλελεὴλ 
- de Enoc, — de Járed, - de Masies 

τοῦ KaivauW 38 τοῦ ᾿Ενὼς τοῦ Σὴθ τοῦ 
-- de Cainán, - de Enós, — de Set, -- 

᾿Αδὰμ τοῦ θεοῦ. 
de Adam, - de Dios. 

4 ᾿Ιησοῦς δὲ πλήρης πνεύματος ἁγίου 
Ús, de(1) Espíri $ ὃ sa DE Amin, δε ΑΒΜ ΝΣ Y dio! , Pis , (M Esp e ᾿ anto 

as más fiables dicen de Ram. (Comp. con Mi. ὑπέστρεψεν απὸ τοῦ opódvov, Kat Yyero 

1:3, 4. regresó del Jordán, y erá conducido 
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“- ἐν τῷ πνεύματι ἐν τῇ ἐρήμῳ 2 ἡμέρας 
ipor εἰ Espíritu en el desierto, por días 

τεσσεράκοντα πειραζόμενος ὑπὸ τοῦ διαβόλου. 
cuarenta siendo tentado ἀνα εἰ diablo. 

Kai οὐκ ἔφαγεν οὐδὲ ἐν ταῖς ἡμέραις 
Y no comió nada en los días 

> Fr s “- 
ἐκείναις, καὶ συντελεσθεισῶν αὐτῶν ἐπεί» 

aquellos, y cuando fueron ellos, tuvo 
acabados 

νασεν. 3 εἶπεν δὲ αὐτῷ ὁὃ διάβολος" 
hambre. Y dijo le el diablo: 

“- m > e 

el υἱὸς el τοῦ θεοῦ, εἰπὲ τῷ λίθῳ 
Si Hijo eres -- de Dios, di a la piedra 

Y LA 4 Μ 4 3 ft, τούτῳ iva γένηται ἄρτος. 4 καὶ ἀπεκρίθη 
esta que se vuelva un pan. Y respondió 

1 ” 1 e , - LA o πρὸς avrov ὁ  "Incoús: γέγραπται ὅτι 
8 él -- Jesús: 2Está escrito que 
4 32 5 sy , ’ ε Μ οὐκ ἐπ᾿ ἄρτῳ μόνῳ ζήσεται ὁ ἄνθρωπος. 

no de pan solo vivirá el hombre. 

5 Kal ἀναγαγὼν αὐτὸν ἔδειξεν αὐτῷ πάσας 
Y 3conduciendo k, mostró le todos 

s r “- , el > “- τὰς βασιλείας τῆς οἰκουμένης ἐν στιγμῇ 
los reinos de la tierra habitada en un momento 

ΠῚ e 

xpóvov. 6 ι καὶ εἶπεν αὐτῷ ὁ διάβολος" 
de tiempo. Y dijo le el diablo: 

3 , 50 , ? y ΄ 4 

σοὶ δώσω τὴν ἐξουσίαν ταύτην ἅπασαν καὶ 
Τε dasé ta autoridad esta toda y 

A ὃ La , -ο o 3 y δ ¿8 τὴν δόξαν αὐτῶν, ὅτι ἐμοὶ παραδέδοται 
la gloria de ellos, pues me ha sido entregada 

s A ó καὶ ᾧ ἐὰν θέλω δίδωμι αὐτήν" σὺ οὖν 
y a quien quiero, doy la; tó, pues, 

, a 
ἐὰν προσκυνήσῃς ἐνώπιον ἐμοῦ, ἔσται σοῦ 

si te prosternas ante mí, será de ti 
“- 4 3 ᾿ e > - πᾶσα, 8 καὶ ἀποκριθεὶς ὃ ᾿Ϊησοῦς εἶπεν 
toda, Y respondiendo -- Jesús, dijo 

” 4 

ἢ αὐτῷ: γέγραπται" προσκυνήσεις κύριον τὸν 
᾿ Por. Lit. en. le: 4Está escrito: 5Adorarás a() Señor — 

4. Está escaro. Lit ha θεόν cow καὶ αὐτῷ μόνῳ λατρεύσεις. 
sido escrito, Dios de ti y a él solo Bservirás. 

: , , 3 

3, CONDuciEnDo. Lit. hacien- 9 ΒΠγαγεν δὲ αὐτὸν εἰς ᾿Ϊερουσαλὴμ καὶ 
4 Y Γ 

8, ἘΞΤά EsScRiTO. Lit. he w OE 1 ᾿ ye pos a ” a y 
sido escrito, EOTPOEV ἐπὶ TO TTEPUYLOV τοῦ ἱεροῦ, Kal 

8. ADORARÁS. Lit, te postra- (le) colocó ee En ἐν alero del templo, 
rás ante, εἶπεν αὐτῷ" εἰ υἱὸς el rod θεοῦ, βάλε 
Ἢ ἐπε νον τ darás cul- dijo le: Si ¿Hilo eres — de Dios, echa 

ina σεαυτὸν ἐντεῦθεν κάτω" 10 γέγραπται γὰρ ὅτι 
o Lit Ra ἢ mismo , ne abajo; ¡air escrito que 
θ 7 “- a Po. Masmarí. Es decir, dará Τοῖς ἀγγέλοις αὐτοῦ ἐντελεῖται περὶ 
orden. a los ángeles de él Bmandará respecto 

AS E E E τ συ σαι τ 
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1 
13. Un TIEMPO OPORTUNO. 
(Véanse 22:53 y Jn. 14:30.) 

LUCAS 4 

- a 53 La 2] v 

σοῦ τοῦ διαφυλάξαι σε, 11 καὶ ὅτι ἐπὶ 
de ti — que preserven te, = sobre 

χειρῶν  dpodaiv σε, μήποτε Pa 
(sus) manos llevarán te, para que no hagas tropezar 

5 

πρὸς λίθον τὸν πόδα σου. 12 καὶ 
contra una piedra el pie de ti. Y 
> 3] nos e 3 E ” - 

ἀποκριθεὶς εἶπεν αὐτῷ ὁ ησοῦς ὅτι 
respondiendo, dijo le — Jesús: 

“ ΗΝ 
εἴρηται" οὐκ ἐκπειράσεις κύριον τὸν 
Ha sido dicho: No tentarás a() Señor — 

LA 4 

θεόν σου. 13 Καὶ συντελέσας πάντα πειρασμὸν 
Dios ἐξ ti. Y cuando acabó toda tentación 

- » 17 

ὁ διάβολος ἀπέστη dm αὐτοῦ ἄχρι καιροῦ. 
εἰ diablo, se fue de él hasta — lun tiempo 

“- ψορογίυπο, 

14 Καὶ ὑπέστρεψεν $ ᾿ΪΙησοῦς ἐν 
Y ir = Jess en el 

δυνάμει τοῦ πνεύματος εἰς τὴν ΓΓαλιλαίαν" 
del Espíritu - e 

καὶ φήμη ἐξῆλθεν καθ᾽ ὅλης τῆς περιχώρου 
y un rumor salió por toda la comarca 

1 1] “- a A ἐδ ἰὃ E 

περὶ αὐτοῦ. 15 καὶ αὐτὸς ἐδιδασκεν εν 
Acerca de él. Y él enseñaba en 

- - ᾿ “- ὃ Ll € 4 

ταῖς συναγωγαῖς αὐτῶν, δοξαζόμενος ὑπὸ 
185 sinagogas de ellos, siendo glorificado por 

πάντων. 
todos. 

16 Kai ἦλθεν εἰς Nafapd, οὗ ἦν 
vino a Nazaret, donde había 

.. A A] » θ A 

εεθικὶ μόνοι Καὶ εἰσῆλθεν κατὰ τὸ εἰωθὸς 
sido criado, entró, conforme ala costumbre 

αὐτῷ dv τῇ ἡμέρᾳ τῶν σαββάτων εἰς τὴν 
de ἐν en e dia del sábado en 

συναγωγήν, καὶ ἀνέστη ἀναγνῶναι. 17 καὶ 
sinagoga, y se levantó a ker. E Y 

“-- ’ “- 

ἐπεδόθη αὐτῷ βιβλίν τοῦ προφήτου 
fue dado le un rollo del profeta 

A , 

"Hoatov, καὶ ἀνοίξας τὸ βιβλίον εὗρεν 
Isaías, y trás abrir el rollo, encontró 

[τὸν] τόπον οὗ ἦν γεγραμμένον" 18 πνεῦμα 
lugar ἀοπάα hi: do escrito: (ED Espiritu 

κυρίου ἐπ᾽ ἐμέ, οὗ εἵνεκεν ἔχρισέν με 
de(1) Señor (está) sobre mi, por lo cual úngió me 

a 3 q 

εὐαγγελίσασθαι. πτωχοῖς, ἀπέσταλκέν με 
para evangelizar a (los) pobres, ha enviado me 

κηρῦξαι αἱ ύτοις ἄφεσιν καὶ λοῖς 
clamar a (os) cautivos libertad y a (los) ciegos 

ἀνάβλεψιν, ἀποστεῖλαε τεθραυσμένους ἐν 
recuperación de para enviar a (los) oprimidos en 

la vista, 



1 
19. Un Año ACEPTABLE. Co- 
mo un gran jublico. (Véase 
Ἐν. 25:10) 

20. Fijos EN ÉL. Lit. mirán- 
dele Hijamente. 

23, EL REFRÁN, Lit. la pa- 
Pale 

23. Las COSAS QUE HEMOS 
ofco... Lit. cuantas cosas 
olmos sucedidas. 
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5 - , 4 ἀφέσει, 19 κηρῦξαι ἐνιαυτὸν κυρίου δεκτόν. 
libertad, a proclamar lun año de(l) Señor aceptabie. , μι 

20 kai πτύξας τὸ βιβλίον ἀποδοὺς τῷ 
Υ, tras enrollar el volumen, devolviéndo(lo) 

δ : Ed ὑπηρέτῃ ἐκάθισεν’ καὶ πάντων οἱ ὀφθαλμοὶ 
y Asistente, se sentó; de todos , los ojos 

ἐν τῇ συναγωγῇ ἦσαν ἀτενίζοντες αὐτῷ. 
en la sinagoga estaban ?fijos en él. 

ἢ τ 

21 ἤρξατο δὲ λέγειν πρὸς αὐτοὺς ὅτι 
Y comenzó a decir a ellos: ἘΞ 

Ed 14 t s e 3 

σήμερον πεπλήρωται ἡ γραφὴ αὕτη ἐν 
Hoy se ha cumplido la Escritura esta cn 

“- “- ζ΄ 
τοῖς ὠσὶν ὑμῶν. 22 καὶ πάντες ἐμαρτύρουν 

los oídos de vosotros. Y todos daban testimonio 
¿2062 4 "ἢ, , 1 “- λ , nd 

αὐτῷ καὶ ἐθαύμαζον ἐπὶ τοῖς λόγοις τῆς 
de él y se maravillaban de las palabras ταν 

- “-- , 

χάριτος τοῖς ἐκπορενομένοις ἐκ τοῦ στόματος 
de gracia -- que salían de ta 

4 ee s EA . tr 3 Ἶ. A 

αὐτοῦ, καὶ E€ñeyov: οὐχὶ υἱὸς ἐστιν ἰωσῃ 
de él, y decían: ¿No hijo es de José 
φ 3 ᾿ * + A 

οὗτος; 23 καὶ εἶπεν πρὸς αὐτούς" πάντως 
éste? Y dijo 2 ellos: De seguro 

, -( ἢ A s ΄ > F 

epeiré μοι τὴν παραβολὴν ταύτην: ἰατρέ, 
diréis me Mel refrán este: Médico, 

θεράπευσον σεαυτόν' ὅσα ἠκούσαμεν γεν- 
cura 3 ti mismo; 4148 cosas que hemos oído suce- 

4 

ὄμενα εἰς τὴν ΚαφΦαρναούμ, ποίησον καὶ 
didas en Capernaúm, haz(las) también 

ὧδε ἐν τῇ πατρίδι σους 4 εἶπεν δέ' 
aquí en el pueblo de dl, Y (61) dijo: 

, - 4 

ἀμὴν λέγω ὑμῖν ὅτι οὐδεὶς προφήτης 
De cierto digo os que ningún profeta 

δεκτός ἐστιν ἐν τῇ πατρίδι αὐτοῦ. 25 ἐπ᾽ 
persona grata  €s en el pueblo de él, Mas en 

Α E - - ἀληθείας δὲ λέγω ὑμῖν, πολλαὶ χῆραι ἧσαν 
verdad digo os: Muchas viudas había 

ev ταῖς ἡμέραις ᾿Ηλίον ἐν τῷ Ἰσραήλ, 
en los días de Elías en -- Israel, 

"» 4 t 

ὅτε ἐκλείσθη $ οὐρανὸς ἐπὲ ἔτη τρία καὶ 
cuando fue cerrado εἱ cielo por años tres y 

- . - ,» 4 ΄ ᾿ κι μῆνας ἕξ, ὡς ἐγένετο λιμὸς μέγας ἐπὶ 
meses seis, cuando vino un hambre grande sobre 
- δ -- 

πᾶσαν τὴν γῆν, 26 καὶ πρὸς οὐδεμίαν 
toda la tierra, y a ninguna 

- , el y 

αὐτῶν ἐπέμφθη ᾿Ηλίας el μὴ els Zaperra 
de ellas fue enviado Elías £xcepto a Sarcpta, 

τῆς Σιδωνίας πρὸς γυναῖκα χήραν. 21 καὶ 
Y de Sidón una mujer viuda, 
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1 
30. 58 FUE, Lit, se iba. 

AN ¿QUÉ TENEMOS CONTIGO? 
τε ¿Qué a nosotros y a tl? 

34. SÉ τὸ, Lit. 54 te. 
4 
35, ¡CÁLLATE...1 Lit, ¿Sé si- 
ἐεπείσασ nel: 

36. Vino. Lit. se hizo. 

LUCAS 4 

4 “- > 1 

πολλοὲ λεπροὸ ἦσαν ἐν τῷ ᾿Ισραὴλ ἐπὶ 
muchos leprosos había en — Israel en tiempo 

- 2 " » A ”m "Eldicalov τοῦ προφήτου, καὶ οὐδεὶς αὐτῶν 
de Eliseo el profeta, y ninguno de ellos 

, 4 ε 

ἐκαθαρίσθη εἰ μὴ Ναιμν ὃ Σύρος. 
fue limpiado, excepto Naamán el sirio. 

1 » , r a » σι 
28 καὶ ἐπλήσθησαν πάντες θυμοῦ ἐν τῇ 

Y se llenaron todos de furor en la 

συναγωγῇ ἀκούοντες ταῦτα, 29 καὶ ἀναστάντες 
sinagoga al oír esto, y levantándose, 

ἐξέβαλον αὐτὸν ἔξω τῆς πόλεως, καὶ 
echaron le fuera de la ciudad, y 

E , m ἤγαγον αὐτὸν ἕως ὀφρύος τοῦ ὄρους ἐφ᾽ 
condujeron le hasta un borde escarpado del monte sobre 

΄ € ΄ > 2 on τ 
od ἡ πόλις ὠκοδόμητο αὐτῶν, ὥστε 
el que la cludad estaba edificada de ellos, con el fin 

κατακρημνίσαι αὐτόν: 30 αὐτὸς δὲ διελθὼν 
de despeñar le; mas él, pasando 

1} el 

διὰ μέσου αὐτῶν ἐπορεύετο. 
por medio de eilos, 1se fue. 

31 Kal κατῆλθεν εἰς Kadapvaodu πόλιν 
descendió a Capernaúm, ciudad 

τῆς Po αλιλαίας. καὶ ἦν διδάσκων αὐτοὺς 
de Galilea. Y estaba enseñando les 

ἐν τοῖς σάββασιν. 32 καὶ ἐξεπλήσσοντο 
en los sábados; y se quedaban atónitos 

E διδαχῇ αὐτοῦ, ὅτι ἐν ἐξουσίᾳ m ᾿ 

ἐπὶ 7 

de la enseñanza de él, mee con autoridad 

ἦν ὁ λόγος αὐτοῦ. 33 καὶ ἐν τῇ συναγωγῇ 
era la palabra de él. sinagoga 

Ψ ” 

ἦν ἄνθρωπος ἔχων πνεῦμα δαιμονίου 
había un hombre que tenía un espíritu de demonio 

Wa καὶ ἀνέκραξεν φωνῇ μεγάλῃ: 
inmundo, y gritó con voz 

34 ἔα, τί tv καὶ σοΐ, ᾿Ιησοῦ Notas vé; 
ὁ eds ΡΟΣ ¡AH 2 ¿Qué térlemos — contigo, 

fque, ver) 

ἦλθες ἀπολέσαι ἡμᾶς; οἶδά σε τίς εἶ, 
¿Viniste a destruir nos? 35€ tú quién eres, 
y ἃ ἅγιος τοῦ θεοῦ. 35 καὶ ἐπετίμησεν αὐτῷ 

el anto — de Dios. Y: repren 

3 - ’ 14 
ὁ ᾿Ιησοῦς λέγων' φιμώθητι καὶ ἔξελθε 
- Jesús, ae +¡Cállate y sal 

, 3 > mm 

ἀπ᾿ αὐτοῦ. καὶ pipav αὐτὸν τὸ δαιμόνιον 
de él Y arrojando le el demonio 
᾽ν A , - εἰς τὸ μέσον ἐξῆλθεν ἀπ αὐτοῦ μηδὲν 

-- medio (δεν ellos), salió de él en nada 

βλάψαν αὐτόν. 36 καὶ ἐγένετο θάμβος 
dañando le. Y 5vino asombro 
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38. SUJETADA. 
trada en rt decir, pos. 
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4 

ἐπὶ πάντας, καὶ συνελάλουν πρὸς ἀλλήλους 
sobre todos, y conversaban entre ellos, 

A , E ε A , + Γ ΕἼ 

ἐγόντες" τις o oyos QUTOS, oTt Ev 

diciendo: ¿Qué — mensaje (es) éste, pues con 
> r » ὃ , , e a 

ἐξουσίᾳ και νμάμει επιτασσξει τοις 

autoridad y poder ordena a los 

y [ La v , , 4 

ἀκαθάρτοις πνεύμασιν καὶ ἐξέρχονται; 37 καὶ 
inmundos espíritus y salen? Y 

> ,ὔ }] 1 - 4 ? 

ἐξεπορεύετο ἦχος περὶ αὐτοῦ εἰς πάντα 
salía un rumor sobre él a todo 

, “- [Ὰ , A 52 

τόπον τῆς περιχώρου. 38 ᾿Αναστὰς δὲ 
lugar de la región circunvecina. Y levantándose 

m mn , 

ἀπὸ τῆς συναγωγῆς εἰσῆλθεν els τὴν 
de la sinagoga, entró en la 

, , mm 

οἰκίαν Σίμωνος. πενθερὰ δὲ τοῦ Σίμωνος 
casa de Simón. Y (la) suegra - de Simón 

E ” lA A] 

ἦν συνεχομένη πυρετῷ μεγάλῳ, καὶ 
estaba slendo 1sujetada por una fiebre grande, y 

» Fr 1 A % , - 4 

ἠρώτησαν αὑτὸν πέρι αὐτῆς. 39 καὶ 

rogaron le acerca de ella. E 

y ton - 

ἐπιστὰς ἐπάνω αὐτῆς ἐπετίμησεν τῷ πυρετῷ, 
inclinado sobre ella, reprendió a la fiebre, 

A ES - ᾿ , - A » “-- 

καὶ ἀφῆκεν αὐτὴν: παραχρῆμα δὲ ἀναστᾶσα 
y (la fiebre) dejó la; y al instante, levantada, 

διηκόνει αὐτοῖς. 40 Δύνοντος δὲ τοῦ 
servía les. Y cuando se estaba el 

poniendo 

t , - ν΄ 1 > θ od 

ἡλίον ἅπαντες ὅσοι εἶχον ἀσθενοῦντας 
50], todos cuantos tenian enfermos 

e 1 » El 

νόσοις ποικίλαις ἤγαγον αὐτοὺς πρὸς αὑτὸν" 
de enfermedades diversas, trajeron los a él 

« 4 ε"νἍ ε y , “- A ” 

ὃ δὲ évi ἑκάστῳ αὐτῶν τὰς χεῖρας 
y él a cada uno de ellos las manos 

> 4 , El 

ἐπιτιθεὶς ἐθεράπευεν αὐτούς. 41 ἐξήρχετο 
imponiendo, sanaba los. Y salían 

- F 

Sé καὶ δαιμόνια ἀπὸ πολλῶν, κραυγάζοντα 
también demonios de muchos, gritando 

Ἄ A o 4 . «-. - θ - 

καὶ λέγοντα ὅτι σὺ εἴ ὁ vios τοῦ ὕεοῦ. 
y diciendo: — Tú eres el Hijo -- de Dios. 

e v 

καὶ ἐπιτιμῶν οὐκ εἴα aura λαλεῖν, ὅτι 
Y reprendiéndo(les) no permitia les hablar, pués 

Y 

ἤδεισαν τὸν χριστὸν αὐτὸν εἶναι. 42 Γενομένης 
ΒΔΌΪαη  queel Cristo él era. Y al hacerse 

Se ἡμέρας ἐξελθὼν ἐπορεύθη εἰς ἔρημον 
de día, saliendo, se fue a un solitario 

2 A € E , 2 y] ὶ 

τόπον" καὶ οἱ ὄχλοι ἐπεζήτουν αὐτὸν, κα 
lugar: y las multitudes buscaban le, y 
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1 
43. También, etc, El orden 
de la frase es: Es menester 
que yo predique las buenas 
nuevas del reino de Dios 
stambién a las otras ciuda- 
se. 

2. MARCHADOS, LAVABAN. Es 
decir, se habian marchado 
a lavar. 
3 
5. MAESTRO. El término 
griego (sólo usado por Lu- 
cas) es típicamente helénico, 
pues significa comandante o 
xuperintendente. 
3 

5. A LA PALABRA. Lit. sobre 
la palabra, 

LUCAS 4, 5 

ἦλθον ¿ws αὐτοῦ, καὶ κατεῖχον αὐτὸν 
᾿ venían , hasta él, y detenian le 

᾿ m τοῦ μὴ πορεύεσθαι ἀπ᾿ αὐτῶν. 43 ὃ δὲ 
para que no se fuera de ellos, Mas € 

A] an εἶπεν πρὸς αὐτοὺς ὅτι καὶ ταῖς ἑτέραις 
dijo a ellos: — 1También ἃ las otras 

πόλεσιν  edayyedicacdal μὲ δεῖ τὴν 
ciudades predique las buenas nuevas Que yo €s menester del 

ασιλείαν τοῦ θεοῦ, ὅτι ἐπὶ τοῦτο ἀπεστάλην. 
reino — de Dios, pues para esto fui enviado. 

44 καὶ ἦν κηρύσσων εἰς τὰς συναγωγὰς 
Y estaba proclamando en las sinagogas 

τῆς Lo vdalas apre dicnnÓS! 

-- de Judea. 

> , ” * ὡς 

5 ᾿Εγένετο δὲ ἐν τῷ τὸν ὄχλον ἐπικεῖσθαι 
Sucedió que al agolparse la multitud sobre 

s .” s κι ” αὐτῷ καὶ ἀκούειν τὸν λόγον τοῦ θεοῦ, 
él y escuchar la palabra - de Dios, 

1 ᾿ 4 e s τ A [ἢ 

και αντος ἦν εστως παρα Τὴν λίμνην 

y él estaba de pie junto al lago 
2 s 4 Γεννησαρέτ, 2 καὶ εἶδεν δύο πλοιάρια 

de Genesaret, y vio dos barcas 
e a 1 1 λί e M € a 
ἑστῶτα παρα τὴν λίμνην’ οὗ δὲ ἁλεεῖς 
que estaban junto al lago; mas los pescadores 
2...» ν 3 , “ ἢ , 

ἀπ᾿ αὐτῶν ἀποβάντες ἔπλυνον τὰ δίκτυα. 
de ellas 2marchados, lavaban las redes. 

A nl 3 cpBas δὲ εἰς ἕν τῶν πλοίων, ὃ ἦν 
Y entrando en una (ἐδ las barcas, que era 

Σίμωνος, ἠρώτησεν αὐτὸν ἀπὸ τῆς γῆς 
Νὰ Simón, pidió le de ta tierra 

y £ , 1 y Eo] 

ἐπαναγαγεῖν ὀλίγον. καθίσας δὲ ἐκ τοῦ 
apartarse un poco; y sentado, desde la 

A) 

πλοίου ἐδίδασκεν TOUS ὄχλους. 4 ὡς δὲ 
barca enseñaba a las titudes. Y cuando 

en, 4 
ἐπαύσατο λαλῶν, εἶπεν πρὸς τὸν Σίμωνα" 

cesó de hablar, dijo a Simón: 
> LA 9 A 10 a 

ἐπανάγαγε εἰς τὸ βάθος, καὶ ἢ ula 
Boga hacia lo hondo, y echad abajo 

a , e Lar > E 4 

τὰ δίκτυα ὑμῶν εἰς ἄγραν. S καὶ 
las redes de vosotros para una captura. Y 
> A , , , > 
ἀποκριθεὶς Σίμων εἶπεν: ἐπιστάτα, δι 
respondiendo Simón, dijo: 3Maestro, durante 

e 
ὅλης νυκτὸς κοπιάσαντες οὐδὲν ἐλάβομεν" 
toda (la) noche después de bregar, nada pescamos; 
A] δὲ n es , αλ ͵ Η , 
ἐπὶ ὃε τῷ ρήματι σὺ χαλάσω τὰ δέκτυα. 

mas %ala palabra de ti echaré abajo las redes. 
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10. De HOMBRES SERÁS PES- 
CADOR. Lit. a hombres esta- 
rás pescando vivos. 
2 
e PLAYA. Lit. tierra. 

12, HaBÍa ALLÍ UN HOMBRE. 
Lit. y he aquí un varón. 

LUCAS 5 243 

μι , - 

6 καὶ τοῦτο ποιήσαντες συνέκλεισαν πλῆθος 
Y: esto cuando hicieron, encerraron una cantidad 

LA MJ A ᾿ 

ἰχθύων πολύ' διερρήσσετο δὲ τὰ δίκτυα 
de peces grande; y se rompían las redes 

μ᾿ FA ὧν [ αὐτῶν. 71 καὶ κατένευσαν τοῖς μετόχοις 
de ellos. E hicieron señas a los compañeros 

” F le] 3 , 

dv τῷ ἑτέρῳ πλοίῳ τοῦ ἐλθόντας 
(que la otra barca para que, viniendo, 
estaban) en 

mn ἅ A y 

συλλαβέσθαι αὐτοῖς" καὶ ἦλθαν, καὶ ἔπλησαν 
ayudaran les; y vinieron, y llenaran 

- τ F » 

ἀμφότερα τὰ πλοῖα ὥστε βυθίζεσθαι αὐτά. 
ambas = barcas, hasta el punto se hundian ellas, 

de que 
, - 

8 ἰδὼν δὲ Σίμων Πέτρος προσέπεσεν τοῖς 
Y al verclo) Simón Pedro, cayó junto a las 

ΕἸ - ña ΜΝ 2) >) 3 - 

γόνασιν ᾿Ιησοῦ λέγων: ἔξελθε ἀπ᾽ ἐμοῦ, 
rodillas de Jesús, diciendo: ¡Apártate de mí, 

3 , , 
ὅτι ἀνὴρ ἁμαρτωλός εἶμι, κύριε. 9 θάμβος 
pues varón pecador soy, Señor! Porque (el) 

Α , a 

γὰρ περιέσχεν αὐτὸν καὶ πάντας TOUS 
asombro se apoderó de él y de todos los (que) 

e e m > , 

σὺν αὐτῷ ἐπὶ τῇ ἄγρᾳ τῶν ἰχθύων 1 
con él (estaban), por la captura (δ los peces que 

, A Ν r/ ᾿ 

συνέλαβον, 10 ὁμοίως δὲ καὶ ᾿Ιάκωβον καὶ 
recogieron, e igualmente también (δ Jacobo y 

- 4 

᾿Ιωάννην υἱοὺς Ζεβεδαίου, ol ἦσαν κοινωνοὶ 
de Juan, hijos de Zebedco, que eran socios 

1 1 F 

τῷ Σίμωνι. καὶ εἶπεν πρὸς τὸν Σίμωνα 
-- de Simón, Y dijo a - Simón 

-- ᾿ E] » 2 7 ” 

ὃ ᾿Ιησοῦς μὴ φοβοῦ ἀπὸ τοῦ νῦν 
— Jesús: No sigas — temiendo; desde -- ὦ ahora 

Lay v 

ἀνθρώπους ἔσῃ  Lwypúw. 11 καὶ καταγαγόντες 
1de hombres serás pescador. Y después de arrimar 

e 4 em > 2 LA 

τὰ πλοῖα ἐπὶ τὴν γῆν, apévres πάντα 
las barcas a la 2playa, dejando todo 
» 50 Jon 

ἠκολούθησαν αὐτῷ. 
siguieron le. 

“ k] A y 

12 Καὶ ἐγένετο ἐν τῷ εἶναι αὐτὸν ἐν 
Y sucedió que —= estando él en 

F 

μιᾷ τῶν πόλεων καὶ ἰδοὺ ἀνὴρ πλήρης 
una de las ciudades, Shabía allí un hombre lleno 

A > Ν 4 A “ al 4 A] 

λέπρας: ἰδὼν δὲ τὸν ᾿Ιησοῦν, πεσὼν ἐπὶ 
de lepra; y al ver - a Jesús, cayendo sobre 

s δ εήθ ἡγοῦ λέγων. κύριε πρόσωπὸνρ εεὴη θη αὕτου ἐγὼν ριε, 
(su) rostro, rogó le, diciendo: Señor, 

᾿ 4 

ἐὰν θέλῃς, δύνασαί με καθαρίσαι. 13 καὶ 
si quieres, puedes me limpiar Y 
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1 
15, LA FAMA DE ÉL, Lit. 
palabra acerca de él 

15. GRANDES, Lit, muchas. 

la 

LUCAS 5 

, 4 5 e hd 1 , Er] A A 7 

ἐκτείνας τῇ» χεῖρα ἤψατο auToU Aeywv 
extendiendo la mano, tocó le, diciendo: 

Φ « F θέλω, καθαρίσθητι: καὶ εὐθέως ἡ λέπρα 
Quiero, sé limpiado; y en seguida la lepra 
> “-- ] > 3 - 4 3 A , ἀπῆλθεν ἀπ᾿ αὐτοῦ, 14 καὶ αὐτὸς παρήγγειλεν 

se fue de él Y él encargó 
” 3 - - αὐτῷ μηδενὲ εἰπεῖν, ἀλλὰ ἀπελθὼν δεῖξον 

ke ἃ nadie decirlo), sino: Yendo, muestra 
4] mn e a 1 , " 

σεαῦυτον τῷ tepel, και προσένεγκε περι 

a ti mismo al sacerdote, y haz ofrenda por 
” e 2 τοῦ καθαρισμοῦ σον καθὼς προσέταξεν 

la purificación de ti conforme ordenó 
ΝΡ 3 a , Μωῦσῆς, εἰς μαρτύριον αὐτοῖς. 15 διήρχετο 

Moisés, para testimonio a ellos. Mas se difundía 
4 - ε ; M 4 pS 1 de púMov ὁ λόγος περὶ αὐτοῦ, καὶ 

más Ma fama de él, y 
'd Ed 5 3 " 1 

συνήρχοντο ὄχλοι πολλοὲ ἀκούειν καὶ 
concurrian multitudes ¿grandes para oír(le) y 

, 4 - - - 

θεραπεύεσθαια ἀπὸ τῶν ἀσθενειῶν αὐτῶν" 
ser sanadas de las enfermedades de ellos; 

> 4 1 La , ” , , 16 αὐτὸς δὲ ἦν ὑποχωρῶν ἐν ταῖς ἐρήμοις 
mas él estaba £etirándose a los lugares 

ἢ , solitarios 
καὶ προσευχόμενος. 

orando. 
5 17 Kai ἐγένετο ἐν μιᾷ τῶν ἡμερῶν καὶ 

Y sucedió en uno de los dias — 
(que) 

αὐτὸς ἦν διδάσκων, καὶ ἦσαν καθήμενοι 
él estaba enseñando, y estaban sentados 

e s , a 

Φαρισα tot και νομοδιδ ἄσκαλοι οι ἦσαν 

unos fariseos y maestros de la ley que habían 

ἐληλυθότες ἐκ πάσης κώμης τῆς Γαλιλαίας 
venido toda aldea de Galilea 

καὶ Ἰουδαίας καὶ ᾿Ιερουσαλήμ" καὶ δύναμις 
y de Judea y de Jerusalén; ; (el) poder 

? > 1 50 

κυρίου ἦν εἰς τὸ ἰᾶσθαι αὐτόν. 18 καὶ 
de(l) Señor estaba para que sanara éL Y 

ἰδοὺ ἄνδρες φέροντες ἐπὶ κλίνης ἄνθρωπον 
en esto, unos hombres trayendo sobre una camilla a un hombre 

a s , , , A ὃς ἦν παραλελυμένος, καὶ ἐζήτουν αὐτὸν 
que estaba paralítico, y trataban de le 

> - 4 0 - , 4 3 LA εἰσενεγκεῖν καὶ θεῖναι [ςαὐτὸν] ἐνώπιον 
meter y poner le delante 

Ἶ El 1 4 e 14 , > 
αὐτοῦ. 19 καὶ μὴ εὑρόντες ποίας εἰσ- 

de él. Y no encontrando de qué manera ἰπ- 
4 , 4 s 1 “ 3 4 

ἐνέγκωσιν αὐτὸν διὰ τὸν ὄχλον, ἀναβάντες 
troducir le a causa del gentío, subiendo 

| “- ᾿ - δι ἐπὶ τὸ δῶμα διὰ τῶν κεράμων καθῆκαν 
a la azotea, ἃ través de las losas descolgaron 



1 
26. AsoMBRO. El vocablo 
griego es aquí muy fuerte 
y equivale a estupor. 

26. EXTRAORDINARIAS. Lit. ἐπ- 
creíbles, 

LUCAS 5 245 

αὐτὸν σὺν τῷ κλινιδίῳ εἰς τὸ μέσον 
le con la camilla hacia -- en medio 

ἔμπροσθεν τοῦ *Incoú. 20 καὶ ἰδὼν τὴν 
delante -- de Jesús. Y al ver la 

7 rn. «αἰ " 3. ΄ 
πίστιν αὐτῶν εἶπεν- ἄνθρωπε, ἀφέωνταί 

te de ellos, dijo: Hombre, han sido perdonados 
€ t ἤ ᾿ " 

do al αμαρτίαι σου. 21 καὶ ἤρξαντο 
los pec: cados de ti comenzaron 

διαλογίζεσθαι οὗ γραμματεῖς καὶ οἱ A Daprralos 
a razonar los escribas y los fariseos, 

λέγοντες" τ ἐστιν οὗτος ὃς λαλεῖ 
diciendo: , es éste , ue A habla 

BA μίας; ; le δύναται ἁμαρτίας ἀφεῖναι 
blasfemias? ¿Quién pecados perdonar, 

el μὴ μόνος ὃ θεὸς; 22 ἐπιγνοὺς δὲ ὁ 
sino sglo -- Dios? ,Mas dándose cuenta -- 

᾿Ιησοῦς τοὺς διαλογισμοὺς αὐτῶν, ἀποκριθεὶς 
Jesús de los pensamientos de ellos, tomando la palabra, 

£ £ 

εἶπεν πρὸς αὐτούς." τί διαλογίζεσθε ἐν 
dijo a ellos: ¿Qué estáis cavilando en 
. y) Com oy > , 

ταῖς καρδίαις ὑμῶν; 23 τί ἐστιν εὐκοπώτερον, 
los corazones de vosotros? ¿Qué ες más fácil, 
> a > , , e ε r ho] 

EL TE LV? ἀφέωνταί σοι at ἀμάρτιαι σου, ἢ 

decir: Han sido pesdonados te los pecados de ti, o 
, κα w s ͵ a 1 

ELTTELV?  €YyELpqg καὶ περιπάτει; 24 ἵνα de 

decir: Levántate y anda? Mas para que 
OQ. e ε εν ” > , Ψ᾿ ' εἰδῆτε ὅτι ὁ υἱὸς τοῦ ἀνθρώπον ἐξουσίαν 
sepáis que el Hijo del Hombre autoridad 

"» - - , 

ἔχει ἐπὶ τῆς γῆς ἀφιέναι ἁμαρτίας, — 
tiene en la tierra de perdonar pecados, — 

εἶπεν τῷ παραλελυμένῳ" ¿ Aé E y p UMEVEY" σοὶ Λέγω, εγειρε 
dijo al paralítico: Adi digo, levántate 

4 Ll A , ἰῷ 4 > 

καὶ ἄρας τὸ κλινίδιόν σου πορεύου εἰς 
γ, tomando la cámilla de ti, vete a 

A e v la] 3 A 

τὸν οἶκόν σου. 25 καὶ παραχρῆμα ἀναστὰς 
la casa de ti. Y al instante levantándose 

, lA ἣν La? dl "ιν a tl 

ἐνώπιον αὐτῶν, ἄρας ἐφ᾽ ὃ κατέκειτο, 
a la vista de ellos, tomando (aquello) en — lo que estaba acostado, 

Fr] , A le] ] 

ἀπῆλθεν εἰς τὸν οἶκον αὐτοῦ δοξάζων τὸν 
se fue a la cása de él glorificando - 

θ , y 

eov. 26 καὶ ἔκστασις ἔλαβεν ἅπαντας, καὶ 
a Dios. Y (el) lasombro se apoderó de todos, 

, ͵ 4 

ἐδόξαζον τὸν θεόν, καὶ ἐπλήσθησαν φόβου 
glorificaban -- a Dios, y se llenaron de temor, 
4 v * , el 

λέγοντες ὅτι εἴδομεν παράδοξα σήμερον. 
diciendo: - Vimos  eosas 2extraordinarias hoy. 

4 “-- e 

27 Καὶ μετὰ ταῦτα ἐξῆλθεν, καὶ ἐθεάσατο 
Y, ἀεβριέβ de esto, salió y observó 
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1 

28. COMENZÓ A SEGUIR. Lit. 
zulia): 

39: GRANDE, Lit, mucha, 

34. A LOS ACOMPAÑANTES 
DEL NovIO. Lit. los hijos del 
tálamo nupcial. 

LUCAS 5 

τελώνην ὀνόματι Aeviv καθήμενον ἐπὶ τὸ 
᾿ un cobrador de nombre Levi, sentado en la 
e impuestos 
T VLOV, καὶ € ἷπεν αὐτῷ ν ἀκολούθε Lt μοι. 

oficina de y dijo k: Sigue 
impuestos, A 4 , 

καὶ καταλιπὼν πάντα ἀναστὰς ἠκολούθει 
Y dejando todo, levantándose, l1comenzó a seguir 

αὐτῷ. 29 Καὶ ἐποίησεν δοχὴν μεγάλην 
κ. Ε hizo un banquete grande 

᾿ , κα 3 - ΓΕ) > - s Δευὶς αὐτῷ ἐν τῇ οἰκίᾳ aúroU: καὶ ἦν 
[δνὶ te en la cása de Él; y había 

” 1 á ὄχλος πολὺς τελωνῶν καὶ ἄλλων ol ἦσαν 
una multitud ?grande de cobradores y de otros que estaban 

de impuejtos s ., 
per” αὐτῶν κατακείμενοι. 30 καὶ ἐγόγγυζον 
con ellos reclinados (a la mesa), Y refunfuñaban 
t “- ᾿ « E) σ᾿ 

οἱ Φαρισαῖοι καὶ τὲ γραμματεῖς αὐτῶν 
los cos os escribas de ellos 

me ᾿ s 

πρὸς τοὺς abras: αὐτοῦ λέγοντες: διὰ 
ante discípulos de él, diciendo: ¿Por 

τί dera. τῶν τελωνῶν καὶ ἁμαρτωλῶν 
qué con los cobradores de y pecadores 

impuest 
ἐσθίετε καὶ πίνετε! 31 καὶ ἀποκριθεὶς ὃ 
coméis y bebéis? Y respondiendo - 

᾿Ιησοῦς εἶπεν πρὸς αὐτούς" οὐ χρείαν 
ΠΣ dija a ellos: No necesidad 

, m > s 

ἔχουσιν οἱ ὑγιαίνοντες ἰατροῦ ἀλλὰ οἱ 
tienen los que están sanos de médico, sino los que 

κακῶς ἔχοντες" 32 οὐκ ἐλήλυθα καλέσαι 
mal se encuentran; no he venido a llamar 

> 

δικαίους ἀλλὰ ἁμαρτωλοὺς εἰς μετάνοιαν. 
a justos, sino a pecadores al) arrepentimiento. 

4 y E 

33 Οἱ δὲ εἶπαν πρὸς αὐτόν: οἱ pabnrai 
d Mas ellos dijeron a 4: Los discípulos 

s s E 

᾿Ιωάννου νηστεύουσιν πυκνὰ καὶ δεήσεις 
de Juan ayunan a menudo y plegarias 

ee ε e 

ποιοῦνται, ὁμοίως καὶ οἱ τῶν Φαρισαίων, 
hacen, igualmente también los de los fariseos, 

1 A 

oi δὲ σοὶ ἐσθίουσιν καὶ πίνουσιν. 346 
mas Jos tuyos comen y beben. — Y 

δὲ ᾿Ιησοῦς εἶπεν πρὸς αὐτούς. μὴ δύνασθε 
Jesús dijo a ellos: ¿Acaso podéis 

e 

τοὺς υἱοὺς τοῦ νυμφῶνος, ἐν ᾧ ó νυμφίος 
a los acompa- del novio, mientr. el ovio 

ñames. ἘΝ > 

αὐτῶν ἐστιν, ποιῆσαι νηστεῦσαι; 
con ellos está, hacer ayunar? 

35 ἐλεύσονται δὲ ἡμέραι, καὶ ὅταν ἀπαρθῇ 
Mas vendrán días, cuando sea quitado 

* 
ἀπ᾿ αὐτῶν ὃ νυμφίος, τότε νηστεύσουσιν 
de ellos el novio, entonces ayunarán 



1 
39, Y NADIE... Jesús expone 
los prejuicios que impedían 
a los escribas y fariseos 
aceptar el Evangelio 

LUCAS 5, 6 247 

ἐν ἐκείναις ταῖς ἡμέραις. 36 Ἔλεγεν δὲ 
en aquellos - días. Y decía 

4 41 1 % A] μ᾿; ὐδ 1 καὶ παραβολὴν πρὸς αὐτοὺς ὅτι οὐδεὶς 
también una parábola a ellos: - Nadie 
, A , 4 F e F émiBAnua ἀπὸ ἱἧματίου καινοῦ σχίσας 
ún retazo de un manto nuevo ᾿ rasgando, 

1 4 , El 4 A ἐπιβάλλει ἐπὶ ἱμάτιον παλαιόν" εἰ δὲ μή ye, 
lo pone sobre un mánto vieja; de lo contrario, 

1 “- - 

καὶ τὸ καινὸν σχίσεε καὶ τῷ παλαιῷ 
ño sólo al nueyo rasgará, sino que al viejo 

también mM 

οὐ συμφωνήσει τὸ ἐπίβλημα τὸ ἀπὸ τοῦ 
πο estará a tono el retazo procedente del 

καινοῦ. 531 καὶ οὐδεὶς βάλλει οἶνον νέον 
nuevo. Y nadie echa un vino nuevo 

> ᾿ A 

εἰς ἀσκοὺς παλαιούς" εἰ δὲ μή γε, ῥήξει 
en odres viejos; de lo contrario, reventará 
ᾷ LU , a > El 4 » ἡ 

o οἶνος ὁ νέος τοὺς ἀσκούς, καὶ αὐτὸς 
el vino — Nuevo los odres, y él 
, A A r , 0 3 ” ἐκχυθήσεται καὶ οἱ ἀσκοὶ ἀπολοῦνται. 

se derramará y los odres se echarán a perder. 

38 ¿Ma οἶνον νέον εἰς ἀσκοὺς καινοὺς 
Sino que un vino nuevo en odres nuevos 
, βλητέον. 39 καὶ οὐδεὶς πιὼν παλαιὸν 

debe echarse. 1Y nadie que bebió de(1) viejo 
A , θέλει νέον" λέγει γάρ' ὁ παλαιὸς χρηστός 

desea (el) nuevo; porque dice: Et viejo bueno 
s 
ἐστιν. 

65. 

6 ᾿Εγένετο δὲ ἐν σαββάτῳ διαπορεύεσθαι 
Y sucedió que en sábado pasaba 

᾿ A] s 0 s Ú e αὐτὸν διὰ οσπορίμων, καὶ ἔτιλλον οἱ 
él por entre unos sembrados, y arrancaban los 

* » a] e Ν s , 

μαθηταὶ αὐτοῦ καὶ ἤσθιον τοὺς στάχυας 
discípulos de Él y comían tas espigas 

LA » [2 1 s “- 

ψώχοντες ταῖς χερσίν. 2 τινὲς δὲ τῶν 
sestregando con las maños. Mas algunos de los 

y - 

Φαρισαίων εἶπαν’ τί ποιεῖτε ὃ οὐκ ἔξεστιν 
fariseos dijeron: ¿Por qué bacéis lo que no es lícito 

τοῖς σάββασιν; 3 καὶ ἀποκριθεὶς πρὸς 
=n los sábados? Y respondiendo a 

+ A L e *] .-- ὑὐδ Α o) 5 

αὐτοὺς εἰπὲν O Ὥσους" ονοέ τοῦτο σνεγνώτε 

ellos, dijo — Jesús: ¿Ni esto kistejs 

a ᾽ e , > y 5 

ὃ ἐποίησεν Δαυίδ, ὁπότε ἐπείνασεν αὐτὸς 
que hizo David, cuando tuvo hambre él 

e Yo καὶ οἱ μετ᾽ αὐτοῦ ὄντες; 4 ὡς εἰσῆλθεν 
y los que con él estaban? ¿Cómo entró 
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1 

6. Seca. Es decir, contralda 
E inmovilizada, 

E SANABA. Lit, sara, 

11. De nani. Lit. de insen- 
satez., 

LUCAS 6 

1] 4 a. ΄- 1 LS . 

εἰς τὸν οἶκον τοῦ θεοῦ καὶ τοὺς ἄρτους 
de Dios y anes 

τῆς προθέσεως λαβὼν ἔφαγεν καὶ ἔδωκεν 
de la proposición tomando, corrió: dio 

τοῖς per” αὐτοῦ, οὖς οὐκ ¿tear φαγεῖν 
a los que con él (estaban), los cuales πὸ es lícito comer 

el μὴ μόνους τοὺς ἱερεῖς; 5 καὶ ἔλεγεν 
excepto a solos los sacerdotes? decía 

αὐτοῖς κύριός ἐστιν τοῦ σαββάτου ὁ 
les: Señor del sábado el 

υἱὸς τοῦ ἀνδκάσου. 6 ᾿Εγένετο δὲ ἐν 
Hijo, del Hombre. y sucedió En 

ἑτέρῳ σαββάτῳ εἰσελθεῖν αὐτὸν εἰς τὴν 
ΓΟ sábado que entró él en la 

συναγωγὴν καὶ διδάσκειν: καὶ ἦν ἄνθρωπος 
sinagoga y enseñaba; y había un hombre 

ἐκεῖ καὶ ἡ χεὶρ αὐτοῦ ἡ δεξιὰ ἦν Enpa: 
allí y la  maro de €l -- derecha estaba lseca; 

7 παρετηροῦντο δὲ αὐτὸν οἱ γραμματεῖς 
y observaban atentamente los escribas 

καὶ οἱ Dapicaio: «€l ἐν τῷ σαββάτῳ 
“Ss 

y los fariseos (por) si en el sábado 

θεραπεύει, ἵνα εὕρωσιν κατηγορεῖν αὐτοῦ. 
2sanaba, para ESconica: (de qué) acusar ΕΣ 

8 αὐτὸς δὲ ἤδει τοὺς διαλογισμοὺς αὐτῶν, 
Mas él sabía los pensamientos de ellos, 

4 El 3 4 “- ᾿ μ᾿ 4 εἶπεν δὲ τῷ ἀνδρὶ τῷ ξηρὰν ἔχοντι τὴν 
y dijo al hombre que seca tenía la 
E . + 4 χεῖρα" ἔγειρε καὶ στῆθι els τὸ μέσον" 

mano: Levántate y ponte en -- medio; 
1 : > mn 

καὶ ἀναστὰς ἔστη. 9 εἶπεν δὲ $ 'Inooús 
y levantándose, se puso de pie. Y dijo — Jesús 

h] 3 El - con ᾿ 4 πρὸς αὐτούς" ἐπερωτῶ ὑμᾶς εἰ ἔξεστιν 
a ellos: Pregunto 05 ἐπ es lícito 

- ha] - 

τῷ σαββάτῳ ἀγαθοποιῆσαι ἢ κακοποιῆσαι, 
en el sábado hacer el bien o hacer el mal, 

5 - ha] 2 , 
ψυχὴν σῶσαι 7% ἀπολέσαι; 10 καὶ περι- 
una vida salvar o destruir(la)? Y paseando 

βλεψάμενος πάντας αὐτοὺς εἶπεν αὐτῷ" 
la mirada sobre todos ellos, dijo ke: 
ν ᾿ a y e A , r 
ἔκτεινον τὴν χεῖρά σου ὁ δὲ ἐποίησεν, 
Extiende la mano de ti. Y él (to) hizo, 

3 3 F t y 4 ” ᾿ ᾿ 

καὶ ἀπεκατεστάθη ἡ χεὶρ αὐτοῦ. 11 αὐτοὶ 
y fue restaurada la maño de él Mas ellos 

, ᾿ δὲ ἐπλήσθησαν ἀνοίας, καὶ διελάλουν πρὸς 
se llenaron 3de rabia, y discutían entre 

ἀλλήλους τί dy ποιήσαιν τῷ ᾿]ησοῦ. 
ellos qué harían -- contra Jesús. 



1 
12. a Dios. Lit. de Dios. 

17. GRANDE, Lit. mucha, 

LUCAS 6 249 

12 'Eyévero δὲ ἐν ταῖς ἡμέραις ταύταις 
Sucedió en los días estos 

- 4 

ἐξελθεῖν αὐτὸν els τὸ ὄρος προσεύξασθαι, 
que salió él a la montaña ἃ orar, 

3 EJ - - 

καὶ ἦν διανυκτερεύων ἐν τῇ προσευχῇ τοῦ 
y estaba pasando la noche en la oración -- 

θεοῦ. 13 καὶ ὅτε ἐγένετο ἡμέρα, προσεφώνησεν 
la Dios. Y cuando se hizo de día, Mamó a sí 

τοὺς μαθητὰς αὐτοῦ, καὶ ἐκλεξάμενος dm 
a los discípulos ae él, y escogiendo de 

αὐτῶν δώδεκα, οὖς καὶ ἀποστόλους ὠνόμασεν, 
ellos doce, alos que también ἐς apóstoles puso el nombre, 

14 Σίμωνα, ὃν καὶ ὠνόμασεν Πέτρον, αὶ 
a Simón, 3, que también puso por nombre apio 

"Avópéav τὸν ἀδελφὸν αὐτοῦ, καὶ Ἰάκωβον 
Andrés el hermano de él, Jacobo 

καὶ ᾿Ιωάννην, καὶ Φίλιππον καὶ Βαρθο- 
y Juan, y Felipe Barto- 

Aopatov, 15 καὶ Mab0atov καὶ Θωμᾶν, 
lomé, Mateo Tomás, 

[καὶ] Ἰάκωβον “Αλφαίου καὶ δ δὰ τὸν 
y Jacobo (el hijo) de Álleo y Simón el 

r Ed 

καλούμενον ζηλωτήν, 16 καὶ ᾿Ιούδαν ᾿Ιακώβου, 
llamado Zelote, y Judas (εἴ hijo) de Jacobo, 

A > 

καὶ ᾿Ιούδαν ᾿Ισκαριώθ, ὃς ἐγένετο προδότης, 
y Judas Iscariote, que llegó a ser traidor, 

4 4 - 

17 καὶ καταβὰς μετ᾽ αὐτῶν ἔστη ἐπὶ 
y bajando con ellos, se detuvo en 

᾿] ” A] “w ι -- 

τόπου πεδινοῦ, καὶ ὄχλος πολὺς μαθητῶν 
un lugar ano y una multiud grande de discípulos 

᾿ “- ΄- 1 -ὠἈ - , A 

αὐτοῦ, καὶ πλῆθος πολὺ τοῦ λαοῦ ἀπὸ 
de él, y una muchedumbre grande del pueblo de 
ΠῚ , ᾿ > 

πάσης τῆς "lovdatas καὶ ᾿]ερουσαλὴμ καὶ 
toda ai Judea y á de Jerusalén y 

L-d La? 

τῆς παραλίου Τύρου καὶ Σιδῶνος, 18 ol 
de la zona costera de Tiro y Sidén, que 

3 -ὠ - e) ἦλθον ἀκοῦσαι αὐτοῦ καὶ ἰαθῆναι ἀπὸ 
vinieron a oír ke y ser sanados de 

ee E e 

τῶν νόσων αὐτῶν, καὶ οἱ ἐνοχλούμενοι 
las enfermedades de ellos, y los que estaban siendo 

atormeptados 
ἀπὸ πνευμάτων ἀκαθάρτων ἐθεραπεύοντο. 
por : espíritus é El inmundos eran sanados. 

- Ξ E 
19 kai πᾶς ὁ ὄχλος ἐζήτουν ἅπτεσθαι 

Y toda Ja gente trataba de tocar 
dr PA ag δύ > , ΓῚ Δ αὐτοῦ, ὅτι δύναμις παρ᾽ αὐτοῦ ἐξήρχετο 

le, pues un poder de él salía 
de , 

καὶ ¿aro πάντας. 20 Καὶ αὐτὸς ἐπάρας 
y sanaba a todos. Y él levantando 
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27. El een. Lit. bellamente 
(excelentemente). 

LUCAS 6 

1 51 

τοὺς oros αὐτοῦ els τοὺς μαθητὰς 
los de El hacia los discípulos 

αὐτοῦ Dor 
de Él, decía; 

t , 3 : Μακάριοι ol πτωχοΐ, ὅτι ὑμετέρα ἐστὶν 
ñ Dichosos y los pobres, pues vuestro es. 

la] “ἂς ἡ βασιλεία τοῦ θεοῦ. 21 μακάριοι οἱ 
el reino -- de Dios. Dichosos los 

e de v LA z πεινῶντες νῦν, ὅτι χορτασθήσεσθε. μακάριοι 
que pasáis ahora, pues ἀϑεθητεῖς satisfechos. Dichos 
e hambr 

oi “κλαίοντες νῦν, ὅτι γελάσετε. 22 μακάριοΐ 
Ιο5 Que lloráis ahora, pues reiréis. Dichosos 

e t LA ἐστε ὅταν μισήσωσιν ὑμᾶς οἱ ἄνθρωποι, 
sois cuando odien dos los hombres, 

" o , , to” 3 , δί 
Kat ΟΤαν ἀφορίσωσιν vas καὶ  OVELOLO (IO 

y cuando aparien de 5. os injurien 
53 καὶ ἐκβάλωσιν τὸ ὄνομα ὑμῶν ὡς πονηρὸν 

y arrojen de sí el nombre de vosotras como maligno 
+ o] lo e > r y 

ἕνεκα τοῦ υἱοῦ τοῦ ἀνθρώπου. 23 χάρητε 
por 2. del Elo del Hombre. Alegraos 

4. ἐν ἐκείῃ τῇ ἡμέρᾳ καὶ σκιρτήσατε" 
al día saltad de o 

> 

Ἰδοὺ γὰρ ὃ “μισθὸς ὑμῶν ᾿ πολὺς ἐν τῷ 
porque mirad que la recompensa de era mucha (es), en el 

m s s > a 

οὐρανῷ» κατὰ τὰ αὐτὰ γὰρ ἐποίουν τοῖς 
cielo; porque del mismo modo hacian a los 

, yO 

προφήταις οἱ πατέρες αὐτῶν. 
profetas los padres de ellos. 

- - , Φ 
24 Πλὴν οὐαὶ ὑμῖν τοῖς πλουσίοις, ὅτι 
Por el contrario, ¡ay ὅδ vosotros los Ticos, pues 

, t - , , ta 

ἀπέχετε τὴν παράκλησιν ὑμῶν. 25 oval ὑμῖν, 
ya tenéis todo el consuelo de vosotros! ¡Ay de vosotros, 

- ΄ Fr 

ol EurrerrAnopévo: viv, ὅτι πεινάσετε. 
los que estáis saciados ahora, pues pasaréis hambre! 

mn .- , 

οὐαί, οἱ γελῶντες νῦν, ὅτι πενθήσετε 
¡Ay, los que reís ahora, pues haréis duelo 

o Lal E) 

καὶ κλαύσετες. 26 οὐαὶ ὅταν καλῶς ὑμᾶς 
y Voraréis! ¡Ay cuando bien de vosotros 

E 4 Ν εἴπωσιν πάντες ol ἄνθρωποι: κατὰ τὰ 
digan todos los hombres! Porque del 

αὐτὰ γὰρ ἐποίουν τοῖς ψευδοπροφήταις οἱ 
mismo modo hacían a los falsos profetas 

> 
πατέρες αὐτῶν. 27 ᾿Αλλὰ ὑμῖν λέ 

padres de ejlos. Pero a vosotros 

“- ΑἹ $ 
τοῖς ἀκούουσι' ἀγαπᾶτε τοὺς ἐχθροὺς 
los que estáis oyendo: AÁmad a los enemigos 

ὑμῶν, καλῶς ποιεῖτε τοῖς μισοῦσιν ὑμᾶς, 
de vosotros, 161 bien haced a los que odian OS, 



1 
29: ΒΕΗύβεβ. Lit. impidas, 

32. ¿QUÉ CLASE DE FAVOR ES 
EL vUESTRO? O ¿qué agra- 
decimiento tenéis? 

3. ¿QUÉ CLASE DE FAYOR 
EL VUÉSTRO? O ¿qué agra- 
ἀεεϊπείεμιο tenéis? 

34. ¿Qué as DE FAYOR Es 
EL YUESTRO? O ¿qué agra- 
decimiento tenéis? 

LUCAS 6 

- s 

28 εὐλογεῖτε τοὺς 
bendecid a los que 

προσεύχεσθε περὶ 

251 

καταρωμένους 
maáldicen 

τῶν ἐπηρεαζόντων ὅμᾶς; 
orad por los que maltratan 68. 
- ES , 3. El , 

29 τῷ τύπτοντ σὲ ἐπὶ τὴν σιαγόνα 
Al que golpee te en la mejilla, 

; 4 4 " ᾿ Er] 
πάρεχε καὶ τὴν ἄλλην, καὶ τοῦ 
presénta(le) también la 

aipovrás σου τὸ 
πος εἰ 

μὴ Nine 
no A (e) lrehúses. 

3 ma 

καὶ armo τοῦ 

ἡμᾶς; 

ἀπὸ 
otra, y al que 

ἱμάτιον καὶ τὸν χιτῶνα 
también la 

30 παντὶ αἰτοῦντί σε δίδου, 
A todo el que pida ἢ te, dae), 

atpovros τὰ σα uy ἀπαίτει. 

(16) quite lo tuyo, no (se lo) reclames. 

θέλετε ἵνα ποιῶσιν al 

manto, túnica 

y al que 

3l καὶ καθὼς 
Y conforme deseáis que hagan 

οἱ ἄνθρωποι, ποιεῖτε αὐτοῖς ὁμοίως. 32 κεἰ 
los hombres, haced les ipualmente. Y 

el ἀγαπᾶτε τοὺς ἀγαπῶντας ὑμᾶς, ποία 
si amáis a los ue aman os, 2¿qué clase 

ὑμῖν χάρις ἐστίν; καὶ γὰρ οἱ apa 
de favor es el vuestro? Porque también los pecadores 

” “- 07 τοὺς ἀγαπῶντας ties ἀγαπῶσιν. 33 καὶ 
a los que aman aman. Porque sí 

γὰρ ἐὰν ἀγοθοηοιξτε τοὺς ἀγαθοποιοῦντας 
también hacéis el bien a los que hacen el bien 
lo y e + 3 y Ἁ 4 

υμας, TOLQ υμὲν χαρις ἐστιν; και οἱ 
05, 3¿qué clase de favor es el vuestro? También los 

ño) 1] A 

ποιοῦσιν. 34 καὶ ἐὰν 
hacen. Y si 

en r 

ἐλπίζετε λαβεῖν, ποία 
esperáls fecibir, 4¿qué clase 

καὶ ἁμαρτωλοὶ 
También (los) pecadores 

ul ᾿ ὁ ἅ Α ἁμαρτωλοὶ τὸ αὐτὸ 
pecadores lo mismo 

» 4 δανείσητε Trap” ὧν 
prestáis de los que 

a ¿quellos) 
ὑμῖν χάρις [ἐστὠν]; 

de favor es el vuestro? 

“- ᾿ ἁμαρτωλοῖς δανείζουσιν ἵνα ἀπολάβωσιν τὰ 
a (los) pecadores e para recuperar la 

ἴσα. 35 πλὴν ἀγαπᾶτε τοὺς ἐχθροὺς ὑμῶν 
Cen Por el amad a los enemigos de vosotros 
cani dad). contrario, 4 

καὶ ἀγαθοποιεῖτε καὶ δανείζετε μηδὲν 
y haced el bien y prestad, nada 

t 5 t A 

dmeArilovres: καὶ ἔσται ὃ μισθὸς ὑμῶν 
esperando a cambio; y será la recompensa «de vosotros 

O] en? v 
πολύς, καὶ ἔσεσθε vioi ὑψίστου, ὅτι 
mucha, y seréis hijos del Altísimo, pues 

4 αὐτὸς ἐστιν ἐπὶ τοὺς ἀχαρίστους 
él ondadoso es con ingratos 

carr rr o rd AN + 
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1 
37. PERDONAD, Y SERÉLS PER» 
DONADOS. Lil. Soltad, y se- 
réis soltados, 
2 
38. Μιράιβ. Lit, medis, 

40. PERFECCIONADO. Literal 
mente equipado (con toda 
enseñanza), 

40. Tomo. Es decir, todo 
discipulo que ha Jlegado a 
ser un experto. 

LUCAS 6 

καὶ πονηρούς. 36 Γίνεσθε οἰκτίρμονες, 
y malvados. Hace compasivos, 

καθὼς ὦ πατὴρ ὑμῶν olerippy Ἔστιν 
así como el padre de Vosptros compasivo 

37 καὶ μὴ κρίνετε, καὶ οὐ μὴ κριθῆτε- ἡ PES 
Y no juzguéis, y de ningún seréis juzgados: y 

inodo 

μὴ καταδικάζετε, καὶ οὐ μὴ καταδικασθῆτε. 
no condenéis, y de ningún modo seréis condenados. 

ἀπολύετε, καὶ ἀπολυθήσεσθε: 38 δίδοτε, καὶ 
ἸΡεγάοπδά, Σ " seréis, perdonados; dad, 

ἥσεται ὑμῖν" μέτρον καλὸν ποπιεαμένον 
será dado os; una medida excelente, apretada, 

, 
σεσαλευμένον ὑπερεκχυννόμενον δώσουσιν els 

remecida, rebosante, , darán 

τὸν κόλπον ὑμῶν" ῳ γὰρ μέτρῳ uerpeire 

regazo de vosotros; porque con la medida con que 2midíis, 

ἀντιμετρηθήσεται ὑμῖν. 39 Εἶπεν δὲ καὶ 
será medido a cambio 09. Y dijo también 

παραβολὴν aura: pare taa τυφλὸς 
(esta) parábola ¿Acaso 

τυφλὸν ὁδηγεῖν; οὐχὶ 007 εἰς βόθυνον 
εἰ un ciego guiar? ¿No ambos en un hoyo, 

ἐμπεσοῦνται; ; 40 οὐκ ἔστιν μαθητὴς ὑπὲρ 

caerán? No está un discípulo sobre 

τὸν διδάσκαλον: κατηρτισμένος $e πᾶς 
εἰ maestro; mas cuando ha tido Sperfeccionada  ttodo, 

ἔσται ὡς 6 διδάσκαλος αὐτοῦ. 41 Τί δὲ 
será como εἰ maestro de él. ¿Y por qué 

βλέπεις τὸ κάρφος τὸ ἐν τῷ ὀφθαλμῷ 
ves la mota que (está) en el ojo 

τοῦ ἀδελφοῦ σου, τὴν δὲ δοκὸν τὴν ἐν 
del hermano de ti, mas ja viga que (está) en 

τῷ ἰδίῳ ὀφθαλμῷ οὐ κατανοεῖς; 42 πῶς 
tu propio ojo no adviertes? ¿Cómo 

δύνασαι λέγειν τῷ ἀδελφῷ σου" ἀδελφέ, 
puedes decir al hermano de ti: Hermano, 

ἄφες ἐκβάλω τὸ καρῴφος τὸ ἐν τῷ 
deja que saque la mota que (hay en el 

ὀφθαλμῷ σον, αὐτὸς τὴν ἐν τῷ ὀφξαλμῷ 
de ti, tú mismo la (que hay) en el 

σου δοκὸν οὐ βλέπων; ὑποκριτά, ἔκβαλε 
de ti viga no dle ¡Hipócrita! Saca 

πρῶτον τὴν δοκὸν ἐκ τοῦ ὀφθαλμοῦ σου, 
primero la viga del ojo de ti, 

καὶ τάτε διαβλέψεις τὸ κάρφος TO ἐν τῷ 
y entonces verás claro la mota que (hay) en el 



1 
43. QUE PRODUZCA. Lit. que 
haga 

43. A SU VEZ, Lit. de nuevo. 
3 
43, QUE PRODUZCA, Lit. que 
haga. 
á 
47. PONE POR OBRA. Lit. 
hace. 

LUCAS 6 PASTOR, 

ὀφθαλμῷ τοῦ ἀδελφοῦ σου ἀκβαλεῖο, 43 Οὐ 
ojo del hermano de ti para sacar. Porque 30 

, » ” γάρ ἐστιν δένδρον καλὸν ποιοῦν καρπὸν 
hay árbol de buena 1lque produzca fruto 

! » δὲ 1 sus s - 
σαπρὸν, οὔδε TOA EVOPOV 0ATPOV ποιοῦν 

inservible, ni, 28 su vez, un árbol inservible que produzca 
4 4 καρπὸν καλόν. 44 ἕκαστον γὰρ δένδρον 

fruto de buena calidad. Porque cada árbol 
» Le] > - ᾿ ἐκ τοῦ ἰδίου καρποῦ γινώσκεται" οὐ γὰρ 

por su propio fruto es conocido. Porque no 
” le] 3 

ἐξ ἀκανθῶν συλλέγουσιν σῦκα, οὐδὲ ἐκ 
de espinos recogen higos, ni de 

, m > 4 

βάτου σταφυλὴν τρυγῶσιν. 45 ὁ ἀγαθὸς 
una 28 ΖΔ un racimo de uva vendimian. El buen 
Ed ee » - rd - 

ἄνθρωπος ἐκ τοῦ ἀγαθοῦ θησαυροῦ τῆς 
hombre del buen tesoro del 

r , > y 1% 4 καρδίας προφέρει τὸ ἀγαθόν, καὶ ὁ 
corazón saca lo bueno, y el 

πονηρὸς ἐκ τοῦ πονηροῦ προφέρει τὸ 
ἴο malvado del malvado saca 

TOVNPOV* ἐκ γὰρ περισσεύματος καρδίας 

malvado; porque de (la) abundancia de(l) corazón 

λαλεῖ τὸ στόμα αὐτοῦ. 46 Τί δέ pe καλεῖτε" 
habla Ja boca de él. ¿Y por qué me Hamáíis: 

, A κύριε κύριε, καὶ οὐ ποιεῖτε ἃ 
Señor, Señor, y no hacéis lo ER 

λέγω; 47 Πᾶς ὁ ἐρχόμενος πρός με καὶ 
ἔπε Todo el que viene ; 

ἀκούων μου τῶν λόγων καὶ ποιῶν αὐτούς, 
oye de mi las palabras y 4Apone por obra las, ᾿ 

m , ν 

ὑποδείξω ὑμῖν τίνι ἐστὶν ὅμοιος. 48 ὅμοιός 
mostraré os a quién es semejante. Semejante 

» > , 4 E) Ψ ᾿ a 

ἔστιν ἀνθρώπῳ οἰκοδομοῦντι οἰκίαν, os 

es aun πιοπῆθτε que ia una casa, el cual 

ἔσκαψεν Καὶ ἐβάθυνεν καὶ ἔθηκεν θεμέλιον 
cavó ahondó puso un fundamento 

ἐπὶ τὴν ps dida δὲ γενομένης 
sobre la roca; y cuando una ocurrió, 

inundación 

προσέρρηξεν ὅὃ ποταμὸς τῇ οἰκίᾳ ἐκείνῃ, 
embistió el torrente contra la casa aquella, 

καὶ οὐκ ἴσχυσεν σαλεῦσαι αὐτὴν διὰ 
y no pudo sacudir la por 

τὸ καλῶς οἰκοδομῆσθαι αὐτήν. 49 ὁ δὲ 
lo bien que estaba edificada ella. Mas el que 

3 , 4 , Ψ , s 
ακουσας Kat μὴ ποιῆσας ομοιὸς ἐστιν 

ha oído y no ha hecho, semejante es 



1 
6. Dicno. Lit. competente. 

LUCAS 6, ? 

> > > 7 . > ” 3 ᾿ 
ἀνθρώπῳ οἰκοδομήσαντε οἰκίάν ἐπὶ τὴν 
A un hombre que ha edificado una casa sobre la 

ἢ" 4 e 
γῆν χωρὶς Oepeliov,  προσέρρηξεν ὁ 
tierra sin fundamento, contra la cual embistió el 

4] 3 

ποταμός, καὶ εὐθὺς συνέπεσεν, καὶ ἐγένετο 
blind. y al instante se derrumbó, y fue 

- ἢ 1] F , 

τὸ ῥῆγμα τῆς οἰκίας ἐκείνης μέγα. 
la ruina de la casa aquella grande. 

7 ᾿Επειδὴ ἐπλήρωσεν πάντα τὰ ῥήματα 
Cuando is todas las palabras 

5 m , 4 3 A me 1) AG 

αυτοῦ εἰς τὰς ἀκοὰς του αον, εἰσηλῦεν 
de él a los oidos del pueblo, entró 

e 2 εἰς ΚΚαφαρναούμ. 2 'Ἑκατοντάρχου δέ 
en Capernaúm. Y de un centurión 

mu -"οἌ s A τινος δοῦλος κακῶς ἔχων ἤμελλεν τελευτᾶν, 
Cierto un siervo que mal se encontraba iba a morirse, 
- ν “ ΦΦ Y 3 r de 

ὃς ἦν αὐτῷ ἔντιμος. 3 ἀκούσας δὲ περὶ 
el cual era para él estimado. Y al ofr acerca 

Lo] , e y ’ 4 » A 

του Fyooú ἀπέστειλεν προς  AUTOY πρε- 
«--- de Jesús, envió a él unos 

> Y ee σβυτέρους τῶν Ἰουδαίων, ἐρωτῶν αὐτὸν 
anciaños de los judios, a pedir le 

, s 103 ὅπως ἐλθὼν διασώσῃ τὸν δοῦλον αὐτοῦ. 
que, viniendo, sanase totalmente al siervo de él. 

2 A ᾿ » φ΄-ὦ 4 οἱ δὲ παραγενόμενος πρὸς τὸν ᾿Ϊησοῦν 
Y ellos, cuando se presentaron ante -- Jesús, 

παρεκάλουν αὐτὸν σπουδαίως, λέγοντες ὅτι ἄξιός 
rogaban le con insistencia, diciendo; = Sid 

ἐστιν ᾧ παρέξη τοῦτο" 5 ἀγαπᾷ γὰρ 
es de que le concedas esto; porque áma 

st Al A] 

τὸ ἔθνος ἡμῶν καὶ τὴν συναγωγὴν 
a la nación de nosotros y la sinagoga 

e ᾿ > - 

αὐτὸς φκοδόμησεν ἡμῖν. 6 ὁ δὲ ᾿]ησοῦς 
él edificó nos. ὁ Jesús 

ἤδη δὲ αὐτοῦ οὐ ἐπορεύετο σὺν αὐτοῖς. ἤθη αυτοῦ 0% 

iba con ellos. Mas cuando ya él no 

ακρὰν ἀπέχοντος ἀπὸ τῆς οἰκίας, ἔπεμψεν 

ar distaba de la casa, envió 

φίλους ὅ ἑκατοντάρχης λέγων αὐτῷ" κύριε, 
unos arnigos el dis: lied le: Señor, 

μὴ σκύλλου' οὐ γὰρ ixavós εἶμι ἵνα ὑπὸ 
no te molestes más; porque no 1digno soy de que bajo 

, 3 »as 

τὴν στέγην μὸν εἰσέλθῃς" 1 διὸ οὐδὲ 
el techo de mí entres por lo cual sl 

ἐμαυτὸν ἠξίωσα πρὸς σὲ ἐλθεῖν: ἀλλὰ εἰπὲ 
a mí mismo me tuve por digno a ti de ir; pero di 

- 



7 Siervo. Lit, muchacho, 

δ δίξκνο. Lit. esclavo. 

τ SIERYO. Lit. esclavo, 

a GRANDE, Lit. mucha. 

12. DE La MADRE. Lit. a la 
madre, 
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a » 

λόγῳ, καὶ ἰαθήτω ¿6 παῖς μου. 8 καὶ 
de palabra, y sea sanado el Islervo de mí. Porque 

, es » , 
γὰρ ἐγὼ ἄνθρωπός εἶμι ὑπὸ ἐξουσίαν 
también yo un hombre soy bajo autoridad 

3 ᾿ 1 

τασσόμενος, ἔχων ὑπ᾽ ἐμαυτὸν στρατιώτας, 
establecido, teniendo bajo mí mismo soldados, 

? ᾿ A 

καὶ λέγω τούτῳ" πορεύθητι, καὶ πορεύεται, 
y digo a éste: ¡Ve!, y va, 

”* 1 - 

καὶ ¿Ma ép ou, καὶ ἔρχεται, καὶ τῷ 
y a Otro: ent, y viene, y al 

- 1 “- 

δούλῳ μον' ποίησον τοῦτο, καὶ πηοιεῖ. 
2siervo de mí: ¡Haz esto!, y (lo) hace. 

Ai le) t Ἶ. 1) 77] 1 

9 ἀκούσας δὲ ταῦτα ὁ ᾿Ϊησοῦς ἐθαύμασεν 
Y al oír esto - Jesús, se ΑΒΓ ΒΥ 6 

αὐτόν, καὶ στραφεὶς τῷ ἀκολουθοῦντι αὐτῷ 
de él, vuelto ala que seguía le 

dde € Ὁ ὄχλῳ εἶπεν- λέγω ὑμῖν, οὐδὲ ἐν τῷ 
multitud, dijo: Digo os, (que) ni en e 

- 

᾿Ισραὴλ τοσαύτην πίστιν εὗρον. 10 καὶ 
Israel tan gran fe encontré. Y 

e LA 

ὑποστρέψαντες εἰς τὸν οἶκον οἱ πεμφθέντες 
cuando regresaron a la casa los que habían sido 

“- e r en O! 

εὗρον τὸν δοῦλον ὑγιαίνοντα. ἸΠ Χαὶ 
encontraron al 3siervo sano, 

- , 2 ? , 

ἐγένετο ἐν τῷ ἑξῆς ἐπορεύθη εἰς πόλιν 
ocurrió al día siguiente que fue > a una ciudad 

s 

καλουμένην Ναΐν, καὶ συνεπορεύοντο αὐτῷ 
llamada Naín, e iban con él, 

“- } y 

οἱ  pabnral αὐτοῦ καὶ ὄχλος πολύς. 
los discípulos de él y multitud Agrande. 

- ᾿ e] ͵ 1 

12 ὡς δὲ ἤγγισεν τῇ πύλῃ τῆς πόλεως, καὶ 
Y según se fue acercando a la puerta ἐδ ta cludad, Ξ- 

A 

ἰδοὺ ἐξεκομίζετο τεθνηκὼς μονογενὴς 
he aquí que era sacado habiendo muerto un unigénito 

(a enterrar) 

ητρὶ αὐτοῦ, καὶ αὕτη ἦν χήρα, 
εἰ A, e bla de él, y ella era viuda, 

F e ᾿ A ὶ ὄχλος πόλεως ἱκανὸὸδῤῤἠἩ ἦν σὺν 
una Thultitud de Fe ciudad considerable estaba con 

$5 ”. A «. ? 

ἢ. 13 Kal idaw  aurny 0 kKÚpios 
αὐτῇ al ver A el Señor 

E] . “- s 

comia: ayxvio ἐπ᾿ αὐτῇ καὶ εἶπεν αὐτῇ" 
fue movido ἃ sob. sobre eila y dijo Ἰε: 

κα 

κλαῖε. 14 καὶ προσελθὼν ἥψατο τῆς: 
¡N lores más! Y acercándose tocó 

σφρο οἵ. δὲ βαστάζοντες ἔστησαν, καί 
βου, (lo) llevaban se detuvieron, y 

εἶπεν" νεανίσκε, σοὶ λέγω, ἐγέρθητι. 15 καὶ 
ds: ven a ti digo, ma. Y 
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, e 1 ἔς ΠῚ 

ἀνεκάθισεν ὃ νεκρὸς καὶ ἤρξατο λαλεῖν, 
se incorporó el muerto y comenzó a hablar. 

>] me 

καὶ e adrov τῇ μητρὶ αὐτοῦ. 
E la madre de él. 

16 ἔλαβεν “δὲ φόβος πάντας, καὶ ἐδόξαζον 
Y se apoderó (eb ternor de todos, y glorificaban 

A A ν E r 

τὸν θεὸν λέγοντες ὅτι προφήτης μέγας 
= a Dios, diciendo: -- Un profeta grande 

, t m 4] La > 4 ÓN ἐν ἡμῖν, καὶ ὅτι ἐπεσκέψατο ὁ 
se levantó entre nosotros, y: - Visitó - 

θεὸς τὸν λαὸν αὐτοῦ. 17 τῆς ἐξῆλθεν ὃ 
Dios al pueblo de él. salió -- 
y λόγος οὗτος ἐν ὅλῃ τῇ ᾿Ἰουδαίᾳ περὶ 

palabra esta por toda Judea Acerca 

αὐτοῦ καὶ πάσῃ τῇ περιχώρῳ. 
de Él y por toda la región circunvecina. 

> Y 4 

18 Καὶ ἀπήγγειλαν *ludwy οὗ μαθηταὶ 
E informaron a Juan los discipulos 

adroú περ πάντων τούτων. καὶ 
de Él acerca de todas estas cosas. Y 

, , 4 7 “. προσκαλεσάμενος δύο τινὰξῤξ τῶν μαθητῶν 
Hamaándo ἃ dos ciertos de los discípulos 

” e > y s 

αὐτοῦ ὁ ᾿ἸΙωάννης 19 ἔπεμψεν πρὸς τὸν 
de €l - Juan, den cano al 

κύριον λέγων: ad el ὃ ἐρχόμενος, ἣ ἄλλον 
Señor, diciendo: ¿Tú eresel que viene, a otro 

προσδοκῶμεν; 20 παραγενόμενοι δὲ πρὸς 
hemos de aguardar? Y presentándose a 

, e y > ᾿ ἐ 41 αὐτὸν οἱ ἄνδρες εἶπαν" ᾿Ιωάννης ὁ βαπτιστὴς 
él los varones, dijeron: Juan el Bautista 

ἀπέστειλεν ἡμᾶς mps σὲ λέγων: σὺ el ὁ 
envió o ti, diciendo: ¿FÚú eres el 

ἐρχόμενος, 7 ἄλλον προσδοκῶμεν; 21 ἐν 
que viene, a otro hemos de aguardar? En 

3 LA “- Ἂ Α > A éxeivn τῇ wpa ἐθεράπευσεν πολλοὺς ἀπὸ 
aquella = hora sanó a muchos de 

νόσων καὶ μαστίγων καὶ πνευμάτων πονηρῶν, 
enfermedades y plagas y de espíritus malignos, 

” - , 

καὶ τυφλοῖς πολλοῖς ἐχαρίσατο βλέπειν. 
y a ciegos muchos otorgó ver. 

22 καὶ ἀποκριθεὶς εἶπεν αὐτοῖς" πορευθέντες 
respondiendo, dijo les: Yendo, 

> a * ᾿ 

πα εἰλατε ᾿ΪΙωάννῃ ἁ εἴδετε καὶ 
nformad a Juan de lo que visteis y 

ise τυφλοὲ ἀναβλέπουσι, χωλοὶ 
oísteis: (Los) ciegos recobran la vista, (los) cojos 

περιπατοῦσιν, λεπροὶ καθαρίζονται, καὶ κωφοὶ 
andan, (los) leprosos son limplados, y (los) sordos 



E 
23, No ENCUENTRE MOTIVO 
DE TROPIEZO EN MÍ. O no 
rió tropiezo en mí, 

25, ENTONCES. 11, Pero. 

25. Están. El verbo griego 
indica una posición de ho- 
nor, opulencia o mando. 
(Comp. con Fip, 2:6,) 

26. MÁS QUE UN PROFETA, 
Lit. superior a un profeta, 
5 
27. Está EscriTO. Lit. he 
a escrito, 

28, Mayor. No en santidad 
personal, sino en privilegios, 
gracias y dones. 

“Ἢ JUSTIFICARON A Dios. Es 
decir, reconocieron la justi- 
cia de Dios. 
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ἀκούουσιν, νεκροὶ ἐγείρονται, πτωχοὶ 
oyen, Clos) muertos son resteiados: (los) pobres 

εὐαγγελίζονται" 23 καὶ μακάριός ἐστιν ὃς dav 
ie evangelizados; dichoso es cualquiera que 

μὴ σκανδαλισθῇ ἐν ἐμοί. 24 ᾿Απελθόντων δὲ 
ino encuentre motivo en Y cuando se marcharon 

de tropiezo 

τῶν ἀγγέλων ᾿Ιωάννου ἤρξατο λέγειν πρὸς 
los mensajeros de Juan, comenzó a decir ñ 

τοὺς ὄχλους περὶ ᾿Ιωάννου: τί ἐξήλθατε 
las multitudes acerca de Juan: ¿Qué salisteis 

LA Ll a εἰς τὴν ἔρημον θεάσασθαι; κάλαμον ὑπὸ 
al desierto a contemplar? ¿Yue caña 

hd 3 1 ἀνέμου σαλευόμενον; 25 ἀλλὰ τί ἐξήλθατε 
(el) viento sacudida? 2Entonces, ¿qué salisteis 
, ” y - € 1] 
ἰδεῖν; ἄνθρωπον ἐν μαλακοῖς ἱἡματίοις 
a ver? ¿A un hombre de finas vestiduras 

» r + , ἠμφιεσμένον; ἰδοὺ ol ἐν ¿pario ἐνδόξῳ 
que está cubierto? Mirad los que con vestidura espléndida 

Que 

καὶ τρυφῇ ὑπάρχοντες ἐν τοῖς βασιλείοις 
y en lujo destán, en los palacios reales 

εἰσίν. 26 ἀλλὰ τί ἐξήλθατε ἰδεῖν; προφήτην; 
están, Pero ¿qué ἌΣ aver? ΣᾺ un profeta? 

val λέγω ὑμῖν, καὶ περισσότερον προφήτου. 
St, digo Os, 4más el un profeta. 

27 οὗτός ἐστιν ΞΕ οὗ γέγραπται: ἰδοὺ 
Éste 65 eo de quien Sestá ao Mira 

ἀποστέλλω τὸν ἄγγελόν μου πρὸ προσώπου 
que envío al mensajero de mí delante del rostro 

, A τῷ ld 

σου, ὃς κατασκευάσει ΤΡ οῦον σου 

de ti, quien preparará el camino de τὶ 
t am , 

ἔμπροσθέν σου. 28 λέγω ὑμῖν, μείζων 
elante de ti, Digo os, (que) mayor 

- “- » , ᾿ 

ἐν γεννητοῖς γυναικῶν ᾿Ιωάννον οὐδείς 
entre (los) nacidos de mujeres μων Juan nadie 

- ὁ δὲ acideía τοῦ ἐστ ἐμ ο μικρότερος ἐν 
hay: pera el más pequeño en τῇ reino de 

θεοῦ μείζων αὐτοῦ ἐστιν. 29 καὶ πᾶς ὁ 
Dios, Smayor que él es. Y todo el 

3 , Η e A “- ἐδ , p λαὸς ἀκούσας καὶ οὗ τελῶναι ἐδικαίωσα 
pueblo, al oír, y los cobradores de Tjustificaron 

Ñ ó impuestos, a 

rov  0edv, βαπτισθέντες τὸ ββάπτισμα 
- a Dios, habiendo sido bautizados (con) el bautismo 

A e 

᾿Ιωάννου: 30 οἱ δὲ Φαρισαῖοι καὶ οἱ 
de Juan; mas los fariseos y los 

νομικοὶὲ τὴν βουλὴν τοῦ θεοῦ ἠθέτησαν εἰς 
intérpretes el propósito == de Dios rechazaron para 
de 1 
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1 
32. Y MO BAILASTEIS. Es de- 
cir, no actuasteis conforme 
lo demandaba el mensaje 
musical (la aplicación está 
clara). 

35. Los HIsOS DE ELLA. Los 
que se ajustan a los sabios 
planes de Dios prueban con 
su conducta que el método 
de Dios es correcto. 

LUCAS 7 

F 

ἑαυτούς, μὴ βαπτισθέντες ὑπ᾽ αὐτοῦ. 31 Τίνι 
ellos mismos, no habiendo sido bautizados por él. ¿A qué, 

ul ? s ἐνθ s LJ m 

οὖν ὁμοιώσω τοὺς ἀνθρώπους τῆς γενεᾶς 
pues, compararé los hombres de la generación 

Ed s ñA JA] o Ψ ? » 
ταύτης, καὶ τίνι εἰσιν ὁμοιοι; 32 ὁμοῖοι εἰσιν 

esta, y a qué son semejantes? Semejantes son 
E) > - , 5] 

παιδίοις τοῖς ἐν ἀγορᾷ καθημένοις καὶ 
a muchachos = en (la) plaza sentados 

m , a 

προσφωνοῦσιν ἀλλήλοις ἃ λέγει" Oui 
que dan voces unos a otros, que dicen: Tocamos ilauta 

toa 1 3 , 4 , ΄ ᾿ 
ὑμῖν καὶ οὐκ ὠρχήσασθε' ἐθρηνήσαμεν καὶ 
os ly no bailasteis; hicimos duelo y 

᾿ > La 

οὐκ ἐκλαύσατε. 33 ἐλήλυθεν γὰρ ᾿Ιωάννης 
no Horasteis. Porque ha venido Juan 

ὁ βαπτιστὴς μὴ ἐσθίων ἄρτον μήτε πίνων 
Bautista no comiendo pan ni seis 

οἶνον, καὶ λέγετε" δαιμόνιον ἔχει. 
vino, y decís: Un demonio tiene. 

, 34 ἐλήλυθεν ὃ υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου ἐσθίων 
Ha venido el Hijo del Hombre comiendo 

4 1 52 A ’ ὰ ἰδ A Ν θ 

καὶ πίνων, καὶ ἔγετε' ἰδοὸὸ ἄνθρωπος 
y bebiendo, y decís: Mirad, un hombre 

1] E F - s 

φάγος καὶ οἰνοπότης, φίλος τελωνῶν καὶ 
glotón bebedor de vino, amigo de cobradores de y 

impuegtos ἢ 
doors: 35 καὶ ἐδικαιώθη ἡ σοφία 
de E Y fue justificada la sabiduría 

ἀπὸ πάντων τῶν τέκνων αὐτῆς. 
por todos 2109 hijos de ella. 

36 ᾿Ηρώτα δέ τις αὐτὸν τῶν Φαρισαίων 
Y pedía uno le de los fariseos 

o y 3 » ” s > 1) » ἵνα φάγῃ μετ᾽ αὐτοῦ: καὶ εἰσελθὼν εἰς 
que comiese con él; y entrando en 

τὸν οἶκον τοῦ Φαρισαίου κατεκλίθη. 37 καὶ 
la casa del fariseo, se recostó a la mesa. 

ἰδοὺ γυνὴ ἥτις ἦν ἐν τῇ πόλει ἁμαρτωλός, 
en esto, una mujer la cual era en cidad pecadora, 

καὶ ἐπιγνοῦσα ὅτι κατάκειται ἐν 
- habiéndose enterado de que está reclinado a en lá 

mesa 

οἰκίᾳ τοῦ Φαρισαίου, κομίσασα ἀλάβαστρον 
casa del fariseo, trayendo un frasco de alabastro 

μύρου 38 καὶ στᾶσα ὀπίσω παρὰ τοὺς 
de perfume, y situándose detrás a lo» 

, y “- , - , 

πόδας αὐτοῦ κλαίουσα, τοῖς δδάκρυσιν 
pies de él, tlorando, con lágrimas 

Ed y s 39 ᾿ - ᾿ 

ἤρξατο βρέχειν ms Todas αὑτοῦ, και 
comenzó a humedecer n. de él, y 

a A κι ΕΠ] 
ταῖς θριξὶν τῆς ΡΣ αὐτῆς ἐξέμασσεν, 
con los cabellos de la cabeza de ella (los) enjugaba, 



i 

40: Duo. Lit. dice. 

τς ἐς ΝΟ DEJÓ DE, Lit, mo de. αὕτη δὲ ἀφ' ἧς εἰσῆλθον, οὐ διέλειπεν 
mas ésta desde que entré 2no dejá de 
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καὶ κατεφίλει τοὺς Led αὐτοῦ καὶ 
y besaba o meme los de Él 

ἡλειῴφεν τῷ μύρῳ. 39 ἰδὼν sed Φαρισαῖος 
(los) ungía con el perfume. Mas viéndo(lo) el fariseo 
4 aA 1 , " ϊ > ε Lar A 4 . 

o καλέσας aurov εἶπεν ἐν εὐαὐυτῷ λέγων 
que había invitado le, dijo dentro de sí mismo, diciendo: 

2 y) ha 

οὗτος εἰ ἦν [6] προφήτης, ἐγίνωσκεν ἂν 
Si éste fuese el profeta, conocería 

A 4 t 41 » " τίς καὶ ποταπὴ ἡ γυνὴ  ÑtTiS ἅπτεται 
quién y EP clase : la mujer que toca 

Ὡ persopa es 4 
αὐτοῦ, ὅτι αμαρτωλός ἐστιν. 40 καὶ 

le, pues una a dit es. Y 
- s > 

ἀποκριθες ὃ ᾿Ϊησοῦς εἶπεν πρὸς αὐτόν" 
respondiendo - Jesús, dijo a Él: 

> m U , 

Σίμων, ἔχω σοί τι εἰπεῖν. ὁ δέ' διδάσκαλε, 
Simón, — tengo te algo Que decir. Y él: Maestro, 

εἰπέ, φησίν. 41 δύο χρεοφειλέται ἦσαν 
di, 1dijo. Dos deudores tenía 

ee Ll δανειστῇ τιν' ὁ εἷς ὥφειλεν δηνάρια 
cierto prestamista; el uno debía denarios 

r € s " 

πεντακόσια, ὁ δὲ ἕτερος πεντήκοντα. 42 μὴ 
quinientos, y el otro cincuenta. No 

ἐχόντων αὐτῶν ἀποδοῦναι ἀμφοτέροις 
teniendo ellos (con qué) pagar, a ambos 

“-- 3 ul 

ἐχαρίσατο. τίς οὖν αὐτῶν πλεῖον ἀγαπήσει 
perdonó de gracia. ¿Quién, pues, de ellos más amará 

αὐτόν; 43 ἀποκριθεὶς Σίμων εἶπεν" 
16} Respondiendo Simón, dijo: 

Le 1 E) 4 , 

ὑπολαμβάνω ὅτι ᾧ τὸ πλεῖον ἐχαρίσατο. 
Supongo que aquel a quien lo más perdonó, 

μὴ ᾿ 

ὁ δὲ εἶπεν αὐτῷ' ὀρθῶς ἔκρινας. 44 καὶ 
Y él dijo le;  Correctamente  juzgaste, Y 

στραφεὶς πρὸς τὴν γυναῖκα τῷ Σίμωνι 
νυο]ίο hacia mujer, a Simón 

¿bn presa ταύτην τὴν γυναῖκα; ον. εἰσῆλθόν 
dijo: esta mujer? Cuando entré 

σου els τὴν οἰκίαν, ὕδωρ μοι ἐπὶ πόδας 
de ti en la casa, agua en (los) pies 

οὐκ ἔδωκας" αὕτη δὲ τοῖς δάκρυσιν 
πο diste; mas ésta con las lágrimas 

5) A) 

¿Bpetév μον τοὺς πόδας καὶ ταῖς θριξὶν 
mojó de tí los pies y con los cabellos 

αὐτῆς ἐξέμαξεν. 45 φίλημά μοι οὐκ ἔδωκας" 
de ella enjugó(tos). Beso no diste; 
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r € s " 
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“-- 3 ul 
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t 
4: GRANDE. Lit. mucha. 

3 Procuro, Lit, hizo. 

9. QUÉ QUERÍA DECIR ESTA 
PARÁBOLA. Lit. qué esta se- 
nia ta parábola. 

10. PARA QUE VIENDO NO 
vean. Sólo los bien dispues- 
tos espiritualmente pueden 
captar el mensaje directo 
del Evangelio, (Y, La Co. 
2:14) 
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4 Συνιόντος δὲ ὄχλου πολλοῦ καὶ τῶν 
Y cuando ἐς congregó una multitud  igrande y los que 

4 4 

κατὰ πόλιν ἐπιπορευομένων πρὸς αὐτὸν 
de cada ciudad acudían a él 

εἶπεν διὰ παραβολῆς" 5 ἐξῆλθεν ὃ σπείρων 
dijo Le de una parábola: Salió el que siembra 

media .» m 
τοῦ UTE tpas τὸν OT ópov αὐτοῦ . Καὶ ἐν τῷ 

a sembrar la semilla de él. Y al 
, ᾽ν κ᾿ 4 ” A ᾿ σπείρεν αὐτὸν ὃ μὲν ἔπεσεν παρὰ τὴν 

sembrar él, una (parte) cayó a lo largo del 

1 1 1] a 

ὁδὸν καὶ κατεπατήθη, καὶ τὰ πετεινὰ τοῦ 
camino fue pisoteada, y las aves del 

᾿ Ψ 

οὐρανοῦ κατέφαγεν αὐτός 6 καὶ ἕτερον 
cielo rd la. Y otra (parte) 

κατέπεσεν ἐπὶ τὴν πέτραν, καὶ φυὲν 
cayó sobre — (terreno) pedregoso, y cuando creció 

4 4 ” , , 
ἐξηράνθη δὰ τὸ μὴ ἔχειν ἐκμάδα, 

secó a causa de _ no tener humedad. 

Ν > - , θῶ 4 

7 καὶ ἕτερον ἔπεσεν ἐν μέσῳ τῶν ἀκανθῶν, καὶ 
otra (parte) cayó en medio de los espinos, y 

E y » » ., 
CUUQUELTAL al ἄκανθαι ἀπέπνιξαν auTo. 
al crecer juntamente los espinos, ahogaron la. 

y ᾿ 

8 καὶ ἕτερον ἔπεσεν εἰς τὴν γῆν τὴν 
otra (parte) cayó en la tierra 

ἀγαθὴν καὶ φυὲν ἐποίησεν καρπὸν 
uena y. creciendo, ¿produjo fruto 

. “-- y , 1 e 

ἑκατονταπλασίονα. ταῦτα λέγων ἐφώνει" ó 
al ciento por uno. Esto diciendo, clamaba: El que 

> , δὲ 

ἔχων ὦτα ἀκούειν ἀκονέτω. 9 ᾿Επηρώτων δὲ 
δπε oídos para oír, oiga. Y preguntaban 

ὡς , e " e 
αὐτὸν οὗ μαθηταὶ αὐτοῦ Tis αὕτη εἴη 7 

le los discípulos de él 3qué — quería decir esta 
“- Mi 

παραβολή. 10 ὁ δὲ εἶπεν: ὑμῖν δέδοται 
parábola. Y él dijo: A vosotros ha sido dado 

- ’ - F Er 

γνῶναι τὰ μυστήρια τῆς βασιλείας τοῦ 
conocer los misterios del reino — 

- E) - σ 

θεοῦ, τοῖς δὲ λοιποῖς ἐν παραβολαῖς, ἵνα 
de Dios, mas a los demás en parábolas, para que 

βλέποντες μὴ βλέπωσιν καὶ ἀκούοντες μὴ 
viendo vean, oyendo ño 

συνιῶσιν. 11 ἔστιν δὲ ἘΒ ἡ παραβολή. 
entiendan. Ahora bien, es ésta la parábola. 

ὁ σπόρος ἐστν ὁ λόγος τοῦ θεοῦ. 
La semilta es la palabra — de Dios, 
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1 
12. No. Este no afecta a lo 
de sean salvos. 

16. UN CANDELERO, Ὁ una 
EE pió% 

17, A LA LUZ SALIR. Lit. a 
manifiesto vente. 

LUCAS 8 

3 e F > € 

12 οἱ de παρὰ τὴν ὁδόν εἰσιν οἱ ἀκούσαντες, 
Y los de a lo largo del camino son los que, tras ofr, 

t εἶτα ἔρχεται ὃ διάβολος καὶ αἴρει τὸν 
entonces viene el diablo y quita la 

E 4 E , ” λόγον ἀπὸ τῆς καρδίας αὐτῶν, ἵνα μὴ 
palabra del corazón de ellos, para que Ino 

πιστεύσαντες σωθῶσιν. 13 οἱ δὲ ἐπὶ τῆς 
creyendo, sean salvos. Y los de sobre el 

, « σ > 4 “- 
πέτρας οὗ ὅταν ἀκούσωσιν μετὰ χαρᾶς 
(terreno) los que cuando oyen, con gozo 
ἐγ e (son) 4 5 ᾿ 

ἔχονται τὸν λόγον" καὶ οὗτοι ῥίζαν 
reciben la palabra; y éstos raíz 

1 

οὐκ ἔχουσιν, οὗ πρὸς καιρὸν πιστεύουσιν 
πὸ tienen, los cuales por un tiempo creen, 

καὶ ἐν καιρῷ πειρασμοῦ ἀφίστανται. 14 τὸ 
y en peo de prueba, se retiran. Y el 

El 

δὲ εἰς τὰς ἀκάνθας πεσόν, οὗτοί εἰσιν 
espinos que cayó. Éstos son 

ᾷ ξ 1 

οἱ ἀκούσαντες , ral vio μεριμνῶν καὶ 
los que ayeron. por preocupaciones 

πλούτου καὶ ἡδονῶν τοῦ βίου πορευόμενοι 
riqueza y placeres de la vida, al ir caminando 

4 ” 

συμπνίγονται καὶ οὐ τελεσφοροῦσιν. 15 τὸ 
son ahogados y ño traen (fruto) a la madurez. Y el que 

3 LJ de se + , - , 

δὲ ἐν τῇ καλῇ γῇ, οὗτοί εἰσιν οἵτινες ἐν 
en la de buena tierra, éstos son los que con 

asalidad y 
καρδίᾳ καλῇ καε ἀγαθῇ ἀκούσαντες τὸν 
corazón excelente y bueno habiendo oído la 

A 4 - 

λόγον κατέχουσιν καὶ καρποφοροῦσιν ἐν 
palabra, (la) retienen llevan fruto C 

ὑπομονῇ. 16 Οὐδεὶς δὲ λύχνον ἅψας 
paciencia. Ahora bien, nadie una lámpara suda: 

en ida, 

καλύπτει αὐτὸν σκεύεε ἢ ὑποκάτω κλίνης 
esconde la con una vasija o debajo de una cama 

> ᾽ , 
τίθησιν, ἀλλ᾽ ἐπὶ λυχνίας τίθησιν, iva οἱ 
(a) pone, sino que sobre 2un candelero (18) pone, para que los 

εἰσπορευόμενοι βλέπωσιν τὸ φῶς. 17 οὐ 
que vayan entrando vean la luz. Porque no 

γάρ ἐστν κρυπτν ὃ οὐ ᾧφανερὸν 
(nada) hay oculto que no manifiesto 

51 

γενήσεται, δῦδε ἀπόκρυφον ὃ οὐ μὴ 
haya de ser, secreto que en absoluto no 

γνωσθῇ rai εἰς φανερὸν ἔλθῃ. 18 βλέπετε 
sea conocido la luz salir. Ved, 

οὖἦνρἠ πῶς ἀκούετ' ὃς ἄν γὰρ ἔχη, 
pues, cómo oÍs; porque cualquiera que tenga, 

, on y Δ E) pl E) 
δοθήσεται aura, και ος αν μὴ ἐχῆ» 

será dado με: y cualquiera que πὸ tenga, 



: 

20, DESEANDO VERTE. Lit. 
ner deseándo(te). 

21, OYEN Y HACEN, Los dos 
verbos están en tiempo pre- 
sente (continmativo). 

25, Atl, Mar. Lit. al agua. 
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᾿ a - » > , , 3 ᾿ “- 
και o δοκεῖ εχειν ἀρθήσεται arr auror, 

hasta lo que parece tener, será quitado de él 
A ὃ 4 4 1.” e 2 19 Ilapeyévero δὲ πρὸς αὐτὸν Y μήτηρ 

A 5 Y = Presentó : ante él la : ¿madre 
- 1 3 καὶ οἱ ἀδελφοὶ αὐτοῦ, καὶ οὐκ ἡδύναντο 

y los peripano: ce él no podían 

συντυχεῖν αὐτῷ διὰ τὸν on: 20 ἀπηγγέλη δὲ 
llegar a él a causa de la multitud. Y se informó 

, αὐτῷ" ἡ μήτηρ σου καὶ οἱ ἀδελφοί σον 
k: La madre de ti y los hermanos de ti 

ἑστήκασιν ¿Em ἰδεῖν θέλοντές σε. 21 o δὲ 
están afuera Ideseando verte. ; Mas él 

3 A] s ΕΣ , 

ἀποκριθεὶς εἶπεν πρὸς αὐτούς' μήτηρ μου 
contestando dijo a ellos: (La) madre de mí 

καὶ ἀδελφοί μον οὗτοί εἰσιν οἱ τὸν λόγον 
y (los) hermanos de mí éstos son los (que) ta — palabra 

τοῦ θεοῦ ἀκούοντες τοὶ ποιοῦντες. 
- de Dios ?oyen hacen. 

- T ” 57 

22 "Eyévero δὲ ἐν ἐξ τῶν ἡμερῶν καὶ 
Y sucedió en uno de los días (aquellos) que 

.- 41 ᾽ν , - ᾿ t θ ᾿] 

QUTOS ἐνέβη εἰς πλοῖον και οἱ μαῦηται 

él entró en una barca y los discípulos 
1 a 4 t 4 , δος ὃ “λθ 

αὐτοῦ, καὶ εὐπὲεν πρὸς αὑτοὺυς ιελθωμεν 

de él, y dijo a ellos: Pasemos 
᾽ 1 ¿ - A ᾿ .. » 2 εἷς τὸ πέραν τῆς λίμνης" καὶ ἀνήχθησαν. 
al otro lado del tago; y se hicieron a la mar. 

” 4 

23 πλεόντων δὲ αὐτῶν ἀφύπνωσεν. καὶ 
Mas mientras navegaban ellos, se durmió. Y 

κατέβη λαῖλαψ ἀνέμου εἰς τὴν λίμνην, καὶ 
descendió una tempestad de viento al lago, y 

συνεπληροῦντο καὶ ἐκινδύνευον. 24 προσ- 
estaban aneyándose en peligro. Y acer- 

ελθόντες δὲ διήγειραν ed λέγοντες" 
cándose despertaron diciendo: 

émordra ἐπιστάτα, ἀπολλύμεθα: ὃ δὲ 
¡Maestro, Maestro, estamos pereciendo! Mas él, 

Sueyepdeis ἐπετίμησεν τῷ ἀνέμῳ καὶ τῷ 
despertado, reprendió al viento y al 

κλύδωνι τοῦ ὕδατος" καὶ ἐπαύσαντο, καὶ ἐγένετο 
oleaje del agua; y ἐμ πόρε y = hizo 

γαλήνη. 25 εἶπεν δὲ αὐτοῖς- ποῦ ἡ πίστις ὑμῶν; 
(la) calma, Entonces dijo les: Cebra la le de diesel 

φοβηθέντες δὲ ἐθαύμασαν λέγοντες πρὸς 
Y, atemorizados, se maravillaron, diciéndose 

, É r >» 1 , r 51 

ἀλλήλους: τίς ἄρα οὗτός ἐστιν, ὅτι καὶ 
unos a otros: ¿Quién, pues, éste es, que aun 

- -" σ᾿ ᾿ 

τοῖς ἀνέμοις ἐπιτάσσει καὶ τῷ ὕδατι, καὶ 
a los vientos ordena y 3al mar, y 
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! 
26, GERASENOS. O gadare- 
ds 

27. No SE HABÍA PUESTO 
ROPA. Lit. no se vistió man. 
το. 
8 

28. ¿QUÉ TENGO YO QUE YER 
conTico? Lit. ¿Qué a ti y 
a mí? (La misma frase que 
cn Jn. 2:4) 

29. MUCHAS VECES. Lit. en 
muchos tiempos lo durante 
mueño tiempo). 

30. HABÍAN —ENTRADO. Lit. 
entraron. 

LUCAS 8 

e , ΕῚ - 

ὑπακούουσιν αὐτῷ; 26 Kal κατέπλευσαν εἰς 
obedecen le? Y bajaron navegando . a 

4 LA “-- - τὴν χώραν τῶν Ϊερασηνῶν, ἥτις ἐστὶν 
e A región e de los lgerasenos, la cual está 

[ἢ . Ed ἀντιπέρα τῆς Γαλιλαίας. 27 ἐξελθόντι δὲ 
al lado opuesto — de Galilea. Y cuando salia 

. »“- ss 1 

αὐτῷ ἐπὶ τὴν γῆν ὑπήντησεν ἀνήρ τις 
ΕἸ a Hera, (le) salió al encuentro uE Dai 

> 

ἐκ τῆς πόλεως ἔχων δαιμόνια, καὶ χρόνῳ 
de la ciudad, que tenía demonios, y por tiempo 
e - ε F 3 γ 

ἱκανῷ οὐκ ἐνεδύσατο ἱμάτιον, καὶ ἐν οἰκίᾳ 
considerable 2no se había puesto ropa, y en una casa 

ΕΣ Ν > 3 .} a οὐκ ἔμενεν ἀλλ᾽ ἐν τοῖς μνήμασιν. 28 ἰδὼν 
no moraba, sino entre los sepulcros. Y al ver 

ὃ « , Ἶ. ” > A LA » - 
€ τὸν ᾿Ιησοῦν ἀνακράξας προσέπεσεν αὐτῷ 

-- a Jesús, dando chillidos, cayó ante € 
4 - 1 y , » 1 ᾿ , καὶ φωνῇ μεγάλῃ εἶπεν: τί ἐμοὶ καὶ σοί, 

y con ὟΣ grande dijo: 3 ¿Qué tengo yo que ver contigo, 

᾿Ιησοῦ υἱὲ τοῦ θεοῦ τοῦ ὑψίστου; δέομαί 
Jesús, Hijo — de Dios = Altísimo? Ruego 

, r 

σου, μή με Bacavions. 29 παρήγγελλεν 
te, no me atormentes. Porque encargaba 
Α »-- ’ - 9 , > - γὰρ τῷ πνεύματι τῷ ἀκαθάρτῳ ἐξελθεῖν 

al espíritu - inmundo que saliera 
- a a 2 ἀπὸ τοῦ ἀνθρώπου. πολλοῖς γὰρ χρόνοις 

del hombre. Porque ¿muchas veces 
2 , , 1 ¿dE , ἁλ 7 

OUVNPTIAKEL QAUTOV, καὶ  E0€G[LEVETO VOEDtY 

se había apoderado de Él, y estaba atado con cadenas 
1 14 s δ 

καὶ πέδαις φυλασσόμενος, καὶ διαρήσσων 
y grilletes, estando bajo guardia, y rompiendo 
A A , A > , Lo] ὃ , > 

τὰ δεσμὰ ἠλαύνετο ἀπὸ τοῦ δαιμονίου εἰς 
las ataduras, era impelido por el demonio hacia 

Ν ᾿ , , LA ὃ s ΕΣ ᾿ r 

Tas ἐρήμους. 30 ἐπηρώτησεν 0e αὐτὸν 0 
los lugares desiertos. Y preguntó - 

a 3 « ᾿Ιησοῦς" τί σοι no ἐστιν; ὁ δὲ εἶπεν" 
Jesús: ¿Qué nombre tienes? Y él dijo: 

γ᾿ 4 

λεγιών, ὅτι εἰσῆλθεν δαιμόνια πολλὰ εἰς 
Legión, pues Drs entrado demonios muchos en 

RA A > a 

αὐτόν. 31 καὶ παρεκάλουν αὐτὸν ἵνα μὴ 
él Y y Ἰε que 

ἐπιτάξῃ αὐτοῖς εἰς Τὴν ἄβυσσον ἀπελθεῖν. 
ordenara abismo marchar. 

32 ἦν δὲ ἐκεῖ ἀγέλη χοίρων ἱκανῶν 
Y había allí una piara de cerdos bastantes 

- ἡ 

βοσκομένη ἐν τῷ ὄρει. καὶ παρεκάλεσαν 
que estaba paciendo en ei monte; y rogaron 

᾿ 4 - , a ἢ - > , £ 

αὐτὸν iva ἐπιτρέψῃ αὐτοῖς εἰς ἐκείνους 
le que permitiera les en aquellos (cerdos) 



1 
34. Por Los CAMPOS. Es 
decir, por les alquerias. 

36. FUE SANADO. Lit. fue sal- 
yd. 

37. GERASENOS. O gadare- 
ros, 
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εἰσελθεῖν καὶ ἐπέτρεψεν αὐτοῖς. 33 ἐξελθόντα 
diría permitió Así pues, saliendo 

de τὰ Buiuóma ἀπὸ τοῦ ἀνθρώπου εἰσῆλθον 
los demonios del hombre, entraron 

εἷς τοὺς χοίρους, καὶ ὥρμησεν ἡἧ ἀγέλη 
en : los . cerdos, e y ᾿ se precipitó ᾿ la piara 

κατὰ τοῦ κρημνοῦ εἰς τὴν λίμνην καὶ 
por tl despeñadero al lago y 

ἀπεπνίγη. 34 ἰδόντες δὲ οἱ βόσκοντες 
se ahogó. Y al ver los que apacentaban 

τὸ γεγονὸς ἔφυγον καὶ ἀπήγγειλαν εἰς 
lo sucedido, huyeron y (lo) refirieron en 

τὴν πόλιν καὶ els τοὺς ἀγρούς. 35 ἐξῆλθον 
la ciudad y 1por Jos campos. : Y salieron 

2 αὶ δὲ ἰδεῖν τὸ γεγονός, καὶ ἦλθον πρὸς 
a ver lo sucedido, y vinieron hasta -- 

᾿Ιησοῦν, καὶ εὗρον καθήμενον τὸν ἄνθρωπον 
Jesús, y a hallaron 2 sentado al hombre 

ἀφ' οὗ τὰ δαιμόνια ἐξῆλθεν ἱματισμένον 
del que los demonios salieron, vestido 

καὶ σωφρονοῦντα παρὰ τοὺς πόδας τοῦ 
en 30: cabales, los pies - 

"000, καὶ Ὡφοβήθησαν. 36 ἀπήγγειλαν δὲ 
de Jesús, y tuvieron miedo. Y refirieron 

. , “- >, . 
abrois οἱ ἰδόντες πῶς ἐσώθη ὁ daruo- 

les los que (lo) habian visto cómo  Zfue sanado el  endemo- 
, 1 e) A 4 3 e 4 

νισθείς. 37 καὶ ἠρώτησεν αὑτὸν ἅπαν τὸ 
niado. Y pidió le toda la 

” Γ.Ὶ pen , ” - πλῆθος τῆς περιχώρου τῶν  Tepaorvów 
multitud de la región circunvecina de los ; Igerasenos 

a 3 EN 
ἀπελθεῖν ἀπ᾿ αὐτῶν, ὅτι φόβῳ μεγάλῳ 
que se marchase de ellos, pues de un temor grande 

, . κ᾿ 4, , A] 3 λι - 

συνείχοντο" ανυτος δὲ ἐμβὰς εἰς πλοῖον 

estaban poseídos; y Él entrando en una barca, 
> 3 “- ε ᾿ ὑπέστρεψεν. 438 ἐδεῖτο δὲ αὐτοῦ ὁ ἀνὴρ 

se volvió. Y sogibs el hombre 

ἀφ᾽ οὗ ἐξεληλύθει τὰ δωμόνα εἶναι σὺν 
E que habían salido los demonios estar 

αὐτῷ" ἀπέλυσεν δὲ αὐτὸν λέγων: 39 incorpede 
él; mas despidió le, diciendo: Vuelve 

els τὸν οἶκόν σον, καὶ διηγοῦ ὅσα σοι 
8 la casa de ti, y refiera cuánto te 

ἐποίησεν ὦ θεός. καὶ ἀπῆλθεν καθ᾿ ὅλην 
hizo — Dios. Y marchó por toda 
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1 
41. En Esto, Lit, he aquí. 
2 
2 Única. Lit. unigénica. 

43, QUE TENÍA UN PLUJO PE 
SANGRE. Lit. que estaba en 
un flujo de sangre, 

LUCAS 8 

A Y + - ᾽ F Ll 

TV πόλιν κηρυσσὼν οσὰα ἐποίησεν αὕτῳ 

la ciudad proclamando cuánto hizo Je 

ὁ ”Inooús. 
- Jesús. 

40 "Ev δὲ τῷ ὑποστρέφειν τὸν *Inooiv 
Y cuando - estaba regresando -- Jesús, 

€ 
ἀπεδέξατο αὐτὸν ὁ ὄχλος ἦσαν γὰρ 

acogió ke la multicud: porque estaban 
, - ,. » , , ἢ 

πάντες προσδοκῶντες αὐτόν. 41 καὶ ἰδοὺ 
todos aguardando Y len esto le. 

ἦλθεν ἀνὴρ ᾧ ὄνομα ᾿Ϊάϊρος, καὶ οὗτος 
vino un hombre cuyo nombre fera) Jairo, y Éste 

EA -- γι r -- 1 Α 

αρχωὼν ΤῊΝ σνναγωγῆς νπηρχεν" καὶ πέσων 

un jefe de la sinagoga era; y cayendo 

παρὰ τοὺς πόδας ᾿Ιησοῦ παρεκάλει αὐτὸν 
a los pies de Jesús, rogaba ke 

εἰσελθεῖν εἰς τὸν οἶκον αὐτοῦ, 42 ὅτι 
que entrase en la casa de él, pues 

θυγάτηρ  povoyevis ἦν αὐτῷ ὡς ἐτῶν 
una hija “única tenía coma de años 

4 - A - 

δώδεκα καὶ αὕτη ἀπέθνῃσκεν. ᾽ν δὲ τῷ 
doce y Ésta se estaba muriendo. Y mientras -- 

r E » 1 t ν , ἥ ΄ 

νπᾶαγειν αὐτὸν οι ὄχλοι συνέεπνιγον αἀντον. 

iba él las multitudes apretujaban le. 

43 καὶ γυνὴ οὖσα ἐν ῥύσει αἵματος ἀπὸ 
Y una mujer 3que tenía un flujo de sangre desde 

(hacía) 

ἐτῶν  Súdexa, ἥτις οὐκ ἴσχυσεν dr 
años doce, la cual no fue capaz por 

οὐδενὸς θεραπευθῆναι, 44 προσελθοῦσα ὄπισθεν 
nadie de ser sanada, acercándose por detrás 

ἥψατο τοῦ κρασπέδον τοῦ ἱματίον αὐτοῦ, 
tocó la orla del manto de él, 

- y - 

καὶ παραχρῆμα ἔστη ἡ ῥύσις τοῦ αἵματος 
y al instante se paró εἰ flujo de la sangre 
" « 1 e > q 

αὐτῆς. 45 καὶ εἶπεν ὅ *Iqoods" τίς ὁ 
de ella. Y dijo  — Jesós: ¿Quién (es) el 
£ hd E » LA A , dipápevós μου; ἀρνουμένων δὲ πάντων 

que tocó me? Y negándo(lo) todos, 

elrev ὁ  Ilérpos* ἐπιστάτα, οἱ ὄχλοι 
dijo = Pedro: Maestro, las multitudes 

Fr 1) 9 

συνέχουσίν σε καὶ ἀποθλίβουσιν. 46 ὁ δὲ 
apretujan te y oprimen. — Mas 

> ” s σοῦς εἶπεν" Tiharó μού Tis" ἐγὼ γὰρ 
esús dijo: ncó me alguien; porque “yo 

El 4 e . ἔγνων δύναμιν ἐξεληλυθυῖαν ἀπ᾿ ἐμοῦ. 
noté que un poder ha salido de mí. 



47. PASÓ INADVERTIDA, Lit. 
quedó oculta. 

48. Ha sanaDo. Lit. ha sal- 
gado: 

30. SERÁ SANADA. Lit. será 
ϑαίναδᾶι 

$3. Había MUERTO, Lit. σεμ- 
rió. 
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47 ἰδοῦσα Se ἡ γυνὴ ὅτι οὐκ ἔλαθεν, 
Y al ver la mujer que no 1pasó 

E inagvertiga, 

τρέμουσα ἦλθεν ral προσπεσοῦσα αὐτῷ Si 
temblando vino y cayendo ante él, por 

δ ψ ἢ Ψ > Le] > E , ᾽ ἣν αἰτίαν ἥψατο αὐτοῦ ἀπήγγειλεν ἐνώπιον 
qué motivo tocó le refirió en presencia 

᾿ ὃ λαοῦ noe 140: . 
παντὸς τοῦ λαοῦ, καὶ ὡς ιαθη παραχρῆμα. 
de todo el pueblo, y cómo fue sanada al instante. 

r s » “ὦ ᾿ e) 

48 ὁ δὲ εἶπεν adri θυγάτηρ, ἡ πέστις 
Y él dijo a ella: Hija, la fe 

L z » 4 

σου σέσωκέν σε' πορεύου εἰς εἰρήνην. 
de ti 2ha sanado te; vete en paz. 

"» - ” 4 5] 

49 "Er αὐτοῦ λαλοῦντος ἔρχεταί τις παρὰ 
Aún él estando hablando, viene uno de casa 

o] > [2 λ ’ Γ2 F τοῦ χισυναγώγου λέγων ὅτι τέθνηκεν 
del Jjele de la sinagoga, diciendo: = Ha muerto 

ἡ θυγάτηρ σου" μηκέτι σκύλλε τὸν 
de ti; a no molestes 

διδάσκαλον. 506 δὲ *Incoús ἀκούσας 
Maestro. — Mas esús, al oírilo), 

“- a m r 

ἀπεκρίθη αὐτῷ" μὴ φοβοῦ" μόνον πίστευσον, 
respondió le: Cesa de temer, solamente cree, 

καὶ σωθήσεται. 51 ἐλθὼν δὲ εἷς τὴν 
y 3será sanada. Y cuando llegó a la 

olxiav οὐκ ἀφῆκεν εἰσελθεῖν τινα σὺν 
casa no permitió entrar a nadie con 

- U αὐτῷ εἰ μὴ Πέτρον καὶ ᾿Ιωάννην καὶ 
ἐϊ, excepto a Pedro y a Juan y 

᾿Ιάκωβον καὶ τὸν πατέρα τῆς παιδὸς καὶ 
a Jacobo y al padre de la niña y 

, 1 

τὴν μητέρα. 52 ἔκλαιον δὲ πάντες καὶ 
a la madre. Y lloraban todos y 

ἐκόπτοντο αὐτήν. ὃ δὲ εἶπεν: μὴ κλαΐίετε' 
hacian duelo por ella. Mas él dijo: No oréis más; 

οὐκ ἀπέθανεν ἀλλὰ καθεύδει. 53 καὶ 
no murió, sino que duerme. Y 

ἐλ, a ἐδ , . 3 θ, 
κατεγέλων αντου, ELDOTES oro απέσανεν. 
se Lea de él, sabiendo que 4había muerto. 

“᾿ A] m 

54 αὐτὸς δὲ κρατήσας τῆς χειρὸς αὐτῆς 
agarrando la mano de elía, 

᾽ ε ” A 

ἐφώνησεν Aa παῖς εἰ 55 καὶ 
la) llatnó, diciendo: μ ¡Muchacha, éyepe: Y 

» F ᾿ “- 1 El Pr 

ἐπέστρεψεν τὸ πνεῦμα αὐτῆς, καὶ ἀνέ 
volvió el espíritu de elía, y se levanto 

παραχρῆμα, καὶ διέταξεν αὐτῇ δοθῆναι 
ordenó que a ella fuera ndo 

4 

φαγεῖν. 56 καὶ ἐξέ οὗ γονεῖς 
de Y aravÍ σαν los padres 
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1 
4, ALLÍ  PERMANECED... Es 
decir, quedaos en la misma 
casa hasta que salgáis de la 
socalidas: 

7 Haría RESUCITADO. Lit. 
jue resucitado, 

8. SE HABÍA APARECIDO, Lit, 
se apareció. 

LUCAS 8, 9 

αὐτῆς: ὁ δὲ παρήγγειλεν αὐτοῖς μηδενὶ 
de ella; mas él encargó les que a nadie 

- 4 , 
εἶπειν τὸ γεγονός. 
dijesen lo sucedido. 

9 Συγκαλεσάμενος δὲ τοὺς δώδεκα ἔδωκεν 
Y habiendo convocado a los doce, dio 

αὐτοῖς δύναμιν καὶ ἐξουσίαν ἐπὶ πάντα τὰ 
les poder y autoridad sobre todos los 

, 

δαιμόνια καὶ νόσους  Uepamevemw: 2 καὶ 
demonios y para enfermedades sanar; y 

1 ᾿, A 

ἀπέστειλεν αὐτοὺς κηρύσσειν τὴν βασιλείαν 
envió los a proclamar el reino 

τοῦ θεοῦ καὶ ἰᾶσθαι, 3 καὶ εἶπεν πρὸς 
- de Dios y 8 sanar, y dijo a 

1) 1 4 

αὐτούς" μηδὲν αἴρετε εἰς τὴν ὁδόν, μήτε 
ellos: Nada toméis para el camino, ni 

es So 2 , , € se 4 

ῥάβδο μήτε πήραν μήτε ἄρτον μήτε 
bordón, ni alforja, ni pan, ni 

3 , A ,s.1 δύο χω Μ 

αργυριον μῆτε ανα χιτῶνας εχε ἐν. 

dinero, ni cada uno dos túnicas para tener. 
3 

4 καὶ εἰς ἣν ἂν οἰκίαν εἰσέλθητε, ἐκεῖ 
Y a cualquier casa que entréis, lali 

4 - > 

μένετε καὶ ἐκεῖθεν ἐξέρχεσθε. 5 καὶ 
permaneced y de allí salid. Y 

ὅσοι ἂν μὴ δέχωνται ὑμᾶς, ἐξερχόμενοι 
cuantos no acojan os, al salir 

3 A “- ΄ 3 [4 A a 

ἀπὸ τῆς πόλεως ἐκείνης τὸν κονιορτὸν 
de la ciudad aquella, el polvo 

ἀπὸ τῶν ποδῶν ὑμῶν ἀποτινάόσετε els 
de los pies de vosotros sacudid para 

U 3 .} E 

μαρτύριον ἐπ᾽ αὐτούς. 6 ἐξερχόμενοι δὲ 
testimonio contra eltos. Y saliendo, 

διήρχοντο κατὰ τὰς κώμας εὐαγγελιζόμενοι 
recorrían una por una las aldeas anunciando las buenas 

nuevas 

53 ΄ “ y καὶ θεραπεύοντες πανταχοῦ. 7 Ηκουσεν 
y sanando en todas partes. Y oyó 

Bl de ᾿Ηρῴδης ¿ τετραάρχης τὰ γινό 
eródes el tetrarca lo que estaba 

ogurrie je] 

πάντα, καὶ διηπόρει διὰ τὸ λέγεσθαι 
todo, y estaba muy perplejo porque - se decía 

, . m ὑπό τινων ὅτι ᾿Ιωάννης ἠγέρθη ἐκ  vexpúv, 
por algunos ας Juan  ?había resucitado de (los) muertos, 

e , .] ᾽ sw 8 ὑπό τινων δὲ ὅτι ᾿Ηλίας ἐφάνη, ἄλλων 
Y por otros que Ellas 3se había — (por) otros 

aparecido, 



1 

“, 

8, Habla RESUCITADO. Lit. se 

levantó. 

1 
it hi 

10. HanlaN HECHO. Lit hi- 

“eleron. 
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δὲ ὅτι προφήτης τις τῶν ἀρχαίων ἀνέστη. 
que un profeta de los antiguos 1había resucitado. 

e , 9 εἶπεν δὲ [Ὁ] ᾿Ηρῴδης" Ἰωάννην ἐγὼ 
Y dijo -- Herodes: Juan yo (o) 

2 , 

ἀπεκεφάλισα' τίς δέ ἐστιν hos περὶ οὗ 
decapité; ¿quién, pues, es Éste del que 

E] A “᾿ sv uy, el “- . >» 

ἀκούω τοιαῦτα; καὶ ἐζήτει ἰδεῖν αὐτόν. 
οἶψο tales cosas? Y procuraba ver k. 

10 Καὶ ὑποστρέψαντες οἱ ἀπόστολοι 
cuando regresaron los apóstoles 

" 
posi αὐτῷ ὅσα ἐποίησαν. Καὶ 

refirieron cuanto 2habían hecho. Y 

παραλαβὼν αὐτοὺς ὑπεχώρησεν κατ᾽ ἰδίαν 
tomando los, se retiró en privado 

els πόλιν καλουμένην Βηθσαϊδά. 11 οἱ δὲ 
ἃ una ciudad llamada Betsaida. Mas las 

ὄχλοι γνόντες ἠκολούθησαρ αὐτῷ καὶ 
multitudes, al darse cuenta, siguieron *; y 

ἀποδεξάμενος αὐτοὺς ἐλάλει αὐτοῖς περὶ 
acogiendo les, hablaba les del 

” F .- “. " s ὔ τῆς βασιλείας τοῦ θεοῦ, καὶ τοὺς χρείαν 
reino - ὡς Dios, y a los que necesidad 

*” A - « ἔχοντας θεραπείας ¿áro. 12 Ἢ δὲ ἡμέρα 
tenían de curación sanaba. Y el día 

LA 4 ἢ δὲ 

ἤρξατο κλίνειν' προσελθόντες δὲ οἱ δώδεκα 
comenzaba 8. declinar; y acercándose los doce, 

εἶπαν αὐτῷ: ἀπόλυσον τὸν ὄχλον, ἵνα 
dijeron k: Despide ala multitud, para que 

, A] LS ? 1 

πορευθέντες els τὰς κύκλ κώμας καὶ 
yendo a las en derredor aldeas y 

3 ᾿ , so. ᾽ 1 
aypous καταλύσωσιν Kat εὕρωσιν ἐεπισιτίσμον, 

alquerías, hallen hospedaje y encuentren provisiones, 
. , , > ὅτι ὧδε ἐν ἐρήμῳ τόπῳ ἐσμέν. 13 εἶπεν 

pues aquí en un solitario lugar estamos. Y dijo 
F - - 

δὲ πρὸς αὐτούς δότε αὐτοῖς φαγεῖν 
a ellos: Dad les de comer 

e 4 $ pl 1 . + .” e α 
ὑμεῖς. οὐ  0€ εἶπαν' οὐκ εἰσιν ἡμῖν 
vosotros. Mas ellos dijeron: Na tememos 

πλεῖον ἢ ἄρτοι πέντε καὶ ἰχθύες δύο, εἰ 
más que panes cinco y peces dos, 

FA La μήτι πορευθέντες ἡμεῖς ἀγοράσωμεν εἰς 
no ser que, yendo, nosotros compremos para 

᾿ A 4 “- F 

πάντα τὸν λαὸν τοῦτον βρώματα. 14 ἧσαν 
todo el pueblo éste alimentos, Porque había 
4 4 1 γὰρ ὡσεὶ ἄνδρες πεντακισχίλιοι. εἶπεν de 

como varones cinco mil. Y dijo 
ἢ . A > e A 

πρὸς TOUS μαθητὰς αὐτου" κατακλίψατε 

a dos discípulos de él: Haced que se recuesten 
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1 
16, Y COMENZÓ A PARÍLOS). 
Lit. y daba, 

20. HA RESUCITADO. Lit. se 
levantó, 

LUCAS 9 

” A , ει a E 
αὐτοὺς κλισίάζς  «Woel ἀνὰ πεντήκοντα. 

ellos (en) grupos como de a cincuenta, 
ἢ . 1 , A 

15 καὶ ἐποίησαν οὕτως καὶ κατέκλιναν 
Y lo) hicieron asi e hicieron recostarse 

y 5 y 

ἅπαντας. 16 λαβὼν δὲ τοὺς πέντε ἄρτους 
a todos, Y tomando los clnco panes 

, , » ἢ 
καὶ τοὺς δύο ἐχθύας, ἀναβλέψας εἰς τὸν 
y los dos peces, alzando los ojos al 

3 A SA Y 1) A] A] 2 A 

oUpayQqr ευ. 0yroev αὐτοὺς Kat KaATEKAGOEV, 

cieto, bendijo los y (los) partió, 

καὶ ἐδίδουν τοῖς μαθηταῖς παραθεῖναι τῷ 
ly EE a a los discípulos para Ent los pusieran de la 

dar(los ” Ἢ elante 

ὄχλῳ. 17 καὶ ἔφαγον καὶ ἐχορτάσθησαν 
multitud. Y comieron y quedaron saciados 

2 Er) - 

πάντες" καὶ ἤρθη τὸ περισσεῦσαν αὐτοῖς 
todos; y fue recogido lo que sabró les 

, 

κλασμάτων κόφινοι δώδεκα. 
de pedazos canastas doce. ἢ 

Pe > 

18 Καὶ ἐγένετο dv τῷ elvas αὐτὸν 
Y sucedió que al estar él 

--ὦΟὦ . ” 

Tr χόμενον κατὰ μόνας συνῆσαν aura 

orando en solitario, estaban con él 

μαθηταί, καὶ ἐπηρώτησεν αὐτοὺς λέγων" 
mó pco y preguntó ks, Sia 

τίνα pe οἱ ὄχλοι λέγουσιν εἶναι; 19 οἱ δὲ 
¿Quién que yo las ada dicen soy? Y ellos 

ἀποκριθέντες εἶπαν' ᾿Ιωάννην τὸν βαπτιστήν, 
respondiendo, dijeron: (Unos) que Juan el Bautista, 

ἄλλοι δὲ Ἡλίαν, ἄλλοι δὲ ὅτι προφήτης 
y Otros, que Elías, y otros que un profeta 

sa 3 [ 7 20 t Sé 
τις των ἀρχαίων ανεῦτη. εἶπεν 

de los antiguos 2ha resucitado. Y dijo 

“" LA αὐτοῖς" ὑμεῖς δὲ τίνα pe λέγετε εἶναι; 
les: Vosotros, ¿Quién que yo decís soy? 

Πέτρος δὲ ἀποκριθεὶς εἶπεν: τὸν χριστὸν 
Y pam respondiendo, dijo: El Cristo 
m 4 , - τοῦ θεοῦ. 21 ὃ δὲ ἐπιτιμήσας αὐτοῖς 

-- de Dios, Mas Él, advirtiendo les, 

- , 
π Wev μηδενὶ λέγειν τοῦτο, 22 εἰπὼν 

les) ericargó Mod Ἶ nadie dijesen esta, diciendo: 

a “- , , 1 
ὅτι δεῖ τὸν υἱὸν τοῦ ἀνθρώπου πολλὰ 
— Es menester que el Hijo del ombre muchas cosas 

-“: > de 

παθεῖν καὶ ἀποδοκι να. ἀπὸ τῶν 
padezca sea rechazado por los 

3 il καὶ ἀρχιερέων καὶ γραμματέων 
ancianos y ptes principales (los) escribas 

sacerdotes 



7 
28. Ocho. Mt. 17:1 y Mr. 
9.2 dicen seis porque sólo 
tuentan los días interme- 
dios entre los dos episodios, 
mientras que Lucas incluye 
también el comienzo y el 
final. 

28. Que. Lit. y. 

29, MIENTRAS ORABA ÉL. Lit. 
en el orar él. 

LUCAS 9 271 

- 3 E 

«al ἀποκτανθῆναια καὶ τῇ τρίτῃ ἡμέρᾳ 
y que sea matado y (que) al tercer día 

ἐγερθῆνα. 213 Ἔλεγεν δὲ po πάντας" 
sq resucitado. Y decía todos: 

εἴ τις θέλει ὀπίσω μου ipviclas, ἀρνησάσθω 
Si alguno quiere en pos de mí venir, niegue 

A 

ἑαυτὸν καὶ ἀράτω τὸν σταυρὸν 
a sí mismo y tome la cruz 

, - » t , 1 3 F αὐτοῦ καθ᾽ ἡμέραν, καὶ ἀκολουθείτω μοι. 
de él cada día, y siga me. 

24 ὅς γὰρ ἐὰν θέλῃ τὴν ψυχὴν αὐτοῦ 
Porque todo el que quiera la vida de él 

- , A ᾿ 'd Aa , A ” , 

σῶσαι, ἀπολέσει αὐτήν' ὃς 9 dv ἀπολέσῃ 
salvar, perderá la; pero todo el que pierda 
1 1 3 - « » qn 4 

τὴν ψυχὴν αὐτοῦ ἕνεκεν ἐμοῦ, οὗτος 
vida de él por causa de mí, Éste 

σώσει αὐτήν. 25 τί γὰρ ὠφελεῖται 
salvará la. Porque ¿qué provecho saca 

A, ᾿ , > ε 4 

ἄνθρωπος κερδήσας τὸν κόσμον ὅλον ἑαυτὸν 
ombre ganando el mundo Entero, pero a sí 

A , ñ 3 sn misma, 

δὲ ἀπολέσας ἢ ζημιωθείς; 26 ὃς yap av 
perdiendo o perjudicando? Porque todo el que 

1 ᾿ φ . , 

ἐπαισχυνθῇ pe καὶ τοὺς ἐμοὺς λόγους, 
se avergience de mí y = de mis palabras, 

ει “- > ? > 

ToUTov ὁ  viós τοῦ ἀνθρώπου ἐπαι- 
de éste el Hijo del Hombre 

Ν᾽ > La] 

σχυνθήσεται, ὅταν ἔλθῃ ἐν τῇ δόξῃ 
avergonzará, cuando venga en la gloria 

mn mn mn € 

αὐτοῦ καὶ τοῦ πατρὸς καὶ τῶν ἁγίων 
de €l y del Padre y de los santos 

” > “-- 

ἀγγέλων. 27 λέγω δὲ ὑμῖν ἀληθῶς, 
ángeles. Pero digo os verdaderamente 

m m 4« ? 

εἰσίν τιὲες τῶν αὐτοῦ ἑστηκότων οἷ 
(que) hay algunos de los que aquí están (en pie), que 

, 4 y 0 ? . ἍἍ ἴδ 

οὐ μὴ γεύσωνται θανάτου ἕως ἂν ἴδωσιν 
de ningún modo  gustarán (la) muerte hasta que vean 

τὴν βασιλείαν τοῦ θεοῦ. 
el reino -- de Dios. 

, 

28 ᾿Εγένετο δὲ μετὰ τοὺς λόγους τούτους 
Y sucedió después de las palabras estas 

q 

dae ἡμέραι ὀκτώ, καὶ παραλαβὼν Πέτρον 
como días locho, 2 que tomando a Pedro 

> ΄ > A > 4 

καὶ ᾿Ιωάννην καὶ ᾿Ιάκωβον ἀνέβη εἰς τὸ 
a Juan y a Jacobo, subió al 

4 , 2 2 “- 

ὄρος προσεύξασθαι. 29 καὶ ἐγένετο ἐν τῷ 
monte a orar. Y se hizo 3mientras 

ἫΝ ͵ 
προσευ ἤχεσθαι αὐτὸν τὸ εἶδος του προσώπου 

oral él el aspecto del TOStro 
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L 
29. DIFERENTE. (Comp. con 
Με, 16:12.) 

3. HabLaBAN... DE ÉL, Lit. 
dictan la salida de él. 

33. TIENDAS (de campaña). 

e Cuaría, etc, (Y. 1:35. 

de Vino. Lit, se Aa o sur- 
εἰό. 

LUCAS 9 

αὐτοῦ ἕτερον καὶ ὁ ἱματισμὸς αὐτοῦ 
de él Idiferente y la vestimenta de él 

> E > 4 

λευκὸς ἐξαστράπτων. 30 καὶ ἰδοὺ ἄνδρες 
blanca resplandeciente. Y he ahí que varones 

δύο συνελάλουν αὐτῷ, olrives ἦσαν Muioñs 
dos conversaban con él, los cuales eran Moisés 

3 , καὶ ᾿Ηλίας, 31 ol ὀφθέντες ἐν δόξῃ ἔλεγον 
y Elías, los que, siendo vistos en gloria, — 2hablaban 

τὴν ἔξοδον αὐτοῦ, ἣν ἤμελλεν πληροῦν 
thela partida de él, que iba a cumplir 

q 

ἐν ᾿Ιερουσαλήμ. 32 ὁ δὲ Πέτρος καὶ οἱ 
a: — Mas be los que 

a (esfaban) 

σὺν αὐτῷ ἦσαν βεβαρημένοι ὕπνῳ' ὃια- 
con él habían sido cargados de sueño; yal 

A κ ἅ A ἢ -- 

γρηγορήσαντες δὲ εἶδαν τὴν δόξαν αὐτοῦ 
despertar totalmente, vieron la gloria de él 

καὶ τοὺς δύο ἄνδρας τοὺς συνεστῶτας 
y a los dos varones -- que estaban (en pie) 
» e ΝῚ > 4 3 La) É αὐτῷ. 33 καὶ ἐγένετο ἐν τῷ διαχωρίζεσθαι 

con él. Y sucedió al marcharse 

r A , » m e y 4] 

αὐτοὺς ἀπ᾿ αὐτοῦ εἶπεν ὁ Πέτρος πρὸς 
ellos de él (que) dijo — Pedro a 
4 *] δος . ͵ GA Ld , e »- 

τον ἤσουν EMOTATA, καλὸν ἐστιν ἡμᾶς 

- Jesús: Maestro, bueno es que nosotros 
y a -" ὧδε εἶναι, καὶ ποιήσωμεν σκηνὰς τρεῖς, 

aquí estemos, y hagamos 3tiendas tres, 
, ᾿ "" ΄ ν “- Ἧς, 14 μίαν σοὺ καὶ μίαν ΜΜωῦσεῖϊ καὶ μίαν 
una para ti y una para Moisés y una 

"Hua, μὴ εἰδὼς 0 λέγει. 384 ταῦτα δὲ 
para Elías, no sabiendo lo que dice. Y estas cosas 

᾿] e. Fr > LA y 1 αὐτοῦ λέγοντος ἐγένετο νεφέλη καὶ 
él mientras vino una nube y 

decía, 

, “-“ 

ἐπεσκίαζεν αὐτούς: ἐφοβήθησαν δὲ ἐν τῷ 
al 4cubría con su les; y temieron 

sombra 

εἰσελθεῖν αὐτοὺς εἰς τὴν νεφέλην. 35 καὶ 
entrar ellos en 

φωνὴ ἐγένετο ἐκ τῆς νεφέλης λέγουσα" 
uná voz Syino de la nube, diciendo: 

οὗτός ἐστιν ὁ υἱός μον ὁ ἐκλελεγμένος, 
Éste es el Hijo de mí, εἰ escogido, 
᾿ E] > A y] , em ,ὔ 

αὐτοῦ ἀκούετε, 36 καὶ ἐν τῷ γενέσθαι 
a él oíd, y al haber venido 

, - ᾿ 
τὴν φωνὴν εὑρέθη *Incoús μόνος. καὶ 

voz, fue hallado esús solo. Y 

αὐτοὶ ἐσίγησαν καὶ οὐδενὶ ἀπήγγειλαν ἐ εν ἐκείναις 
ellos callaron y a mnadie refirieron en aquellos 
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E) e Y JON Lal ta ταῖς ἡμέραις οὐδὲν ὧν ἑώρακαν. 
- días nada de lo que han visto, 

- tn e , 

37 ᾿Εγένετο δὲ τῇ ἑξῆς ἡμέρᾳ κατελ- 
Y sucedió al siguiente día, al 

θόντων αὐτῶν ἀπὸ τοῦ ὄρους συνήντησεν 
bajar ellos del monte, (que) salió al 

᾿ 7 4 gncue o, 

αὐτῷ ὄχλος πολύς. 38 καὶ ἰδοὺ ἀνὴρ 
de él Bento mucha. Y he ahí. q bre 

ἀπὸ τοῦ ὄχλον ἐβόησεν λέγων" δὲ ἀσκαλε; 
desde la gente clamó diciendo: Maestro, 

7 ld > ΄ ᾿ ἢ 1 cs δέομαί σου ἐπιβλέψαι ἐπὶ τὸν υἱόν μου, 
y Fuego te que te fijes y En el hijo mí 

ὅτε μονογενὴς he, ἐστιν, 39 και oy 
pues unigénito es, mira que 

- e) 4 1 πνεῦμα λαμβάνει ἡ αὐτόν, καὶ ᾿ ἐξαίφνης 
un espiritu tom le, y de, 1 pente 

κράζει καὶ σπαράσσει αὐτὸν μετὰ ἀφροῦ, 
EE convulsiona ΠΣ ε : con espumarajo, 

- A 

καὶ μάλις ἀποχωρεῖ ἀπ’ αὐτοῦ συντρῖβον 
3 duras 7 se ma quebrantando 

αὐτόν" καὶ εήθην ἡ “τῶν “μαθητῶν σου 
; rogué a los disci ulos, 

ἵνα ἐκβάλωσιν αὐγὰ, καὶ οὐκ ἠδυνήθησαν. 
Que expulsaran lo, pudieron. 

41 ἀποκριθες δὲ ὁ ὑϊησοῦς εἶπεν. ὦ 
Y respondiendo Jesús, dijo: ¿ob 

γενεὰ ἄπιστος καὶ διεστραμμένη, ἕως πότε 
generación incrédula y Ipervertida, ¿hasta cuándo 

ἔσομαι πρὸς ὑμᾶς καὶ ἀνέξομαι ὑμῶν; 
estaré con vosotros y soportaré os? 

προσάγαγε ὧδε τὸν υἱόν σου. 42 ἔτι 
Tráeme acá al hijo de ti. Pero aún 

de προσερχομένου αὐτοῦ ἔρρηξεν αὐτὸν τὸ 
estando acercándose él, quebrantó le el 

δαιμόνιον καὶ συνεσπάραξεν' ἐπετίμησεν δὲ 
demonio y convulsionó; pero increpó 

3 e “- - 3 , ὁ *Iycods τῷ πνεύματι τῷ ἀκαθάρτῳ, καὶ 
- Jesús al espíritu -- inmundo, y 
., 4 - s El q o” e ἰάσατο τὸν παῖδα καὶ ἀπέδωκεν αὐτὸν τῷ 

sanó al muchacho y devolvió lo al 
s “- πατρὶ αὐτοῦ. 43 ἐξεπλήσσοντο δὲ πάντες 

padre de El, Y estaban atónitos todos 
Ἄν Lo] , - κι 

ἐπὶ τῇ μεγαλειότητι τοῦ θεοῦ. 
y ante la grandeza - de Dios. 

΄ y .., Pe 41. Pexvezrioa, Lit. extra Πάντων δὲ θαυμαζόντων ἐπὶ πᾶσιν οἷς 
viada. Y mientras todos se maravillaban de todas las cosas que 
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1 
45, No ENTENDÍAN. Lil. des- 
conocian. 

46. Surció. Lit. entró. 

49. RESPONDIENDO, Es declr, 
ἐρπηθθο da palabra. 

51. AL CUMPLIRSE. Lit. al 
estar cumpliéndose. 

LUCAS 9 

, , s a θ ᾿ ᾽ ΓΝ 
ἐποίει εἶπεν πρὸς τοὺς μαθητὰς αὐτοῦ 
hacía, dijo a los discípulos de él: 

> A + t La 0 

44 θέσθε ὑμεῖς els τὰ ὦτα ὑμῶν τοὺς 
Poneos vosotros δὴ ᾿ los ὲ bidos de vosotros las 

-- El 

λόγους τούτους. ὅ γὰρ υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου 
palabras esta9; parque el Hijo del Hombre 

1] - Σ 

μέλλει παραδίδοσθαι εἰς χεῖρας ἀνθρώπων. 
νᾷ a ser entregado , ἐπι manos de hombres. 

e Ed 4 - " 

45 οἱ δὲ ἠγνόουν τὸ ῥῆμα τοῦτο, καὶ ἦν 
Pero ellos Ino entendían [8 palabra esta, y había 

, > o e E 
παρακεκαλυμμένον ἀπ αὐτῶν ta μὴ 

sido velada de ellos para que no 
4 El Ld ᾿ - 2 a. 

αἴσθωνται QuTo, καὶ ἐφοβοῦντο ἐρώτησαι 

perciblesen la, y temían preguntar 
“- ε ” 

αὐτὸν περὶ τοῦ ῥήματος τούτου, 46 Εἰσῆλθεν 
k acerca de la palabra esta, Y 2surgió 

” , 

δὲ διαλογισμὸς ἐν αὐτοῖς, τὸ τίς ἂν εἴ γισμο. 7 
una discusión entre ellos, — quién sería 

(sobre) 
- 4 3 “- 

μείζων αὐτῶν. 41 ὁ δὲ ᾿Ιησοῦς εἰδὼς τὸν 
(el) mayor de ellos. — Y Jesús, sabieado la 

διαλογισμὸν τῆς καρδίας αὐτῶν, ἐπιλαβόμενος 
discusión corazón de ses tomando a 

παιδίον ἔστησεν αὐτὸ παρ᾽ ἑαυτῷ, 48 καὶ 
un niñito, puso (en pie) lo junto a sí mismo, y 

, a a s. 2 “- 1 
εἶπεν αὐτοῖς. ὃς ἐὰν δέξηται τοῦτο τὸ 

dija les: Todo el que acoja a este - 
F su me , ld ? > % r 

παιδίον ἐπὶ τῷ ὀνόματί μου, ἐμὲ δέχεται" 
niño en el nombre de mí, me ACORE; 

, 

καὶ ὃς ἂν ἐμὲ δέξηται, δέχεται τὸν 
y todo el que me ACOZE, acoge al 

> F El ε ᾿ , , 
ἀποστείλαντά pe: ὁ γὰρ μικρότερος ἐν 

que ravió mm; porque el que menor entre 
- A Φ , 1 

πᾶσιν ὑμῖν ὑπάρχων, οὗτός ἐστιν μένας. 
todos vosotros ES, éste es grande. 

> z 

49 ᾿Αποκριθεὶς δὲ ὁ ᾿Ιωάννης εἶπεν" émorara, 
Y 3respondiendo _ Juan, dijo: Maestro, 

LA , , 

eidopév τινα ἐν τῷ ὀνόματί σου ἐκβάλλοντα 
vimos ἃ ὑπὸ en εἰ nombre de ti expulsando 

δαιμόνια, καὶ ἐκωλύομεν αὐτόν, ὅτι 
demonios, e impediamos le, pues 

- 3 e - 

οὐκ ἀκολουθεῖ μεθ᾽ ἡμῶν. 50 εἶπεν δὲ πρὸς 
πο sigue con nosotros. Y dijo a 

.. κ᾿ > a s , a Η͂ , αὐτὸν ᾿Ϊησοῦς" μὴ κωλύετε' ὃς γὰρ οὐκ 
él Jesús: No impidáis: porque quien no 

* 3 + -ἙΘ t i [ἢ a? 3 

ἔστιν καθ᾽ ὑμῶν, ὑπὲρ ὑμῶν ἐστιν. 
está contra  VOSOLFOS, a favor de vosotros está. 
51 "E 1 de ᾿ ” A - 0 

γένετο ε εν τῷ συμ, Ὥρουσ αὐ 

Y sucedió, tal cumplirse 



1 
51. De LA ASUNCIÓN DE ÉL. 
Es decir, cuando iba a ser 
ascendido al Cielo, (Comp. 
cún Hch. 1:2, 11, 22.) 

31, Ουξ. Lit. y. 

51. EL ROSTRO FIJÓ. Ἐπ de- 
cir, tomó la firme decisión. 
4 
53. No ACOGIERON 1E. Por- 
que los que iban a Jeru- 
salén no solían pasar por 
Samaria, a causa de la enc- 
mistad entre judios y sama- 
sitanos, (V, Jn. 4:9.) 

LUCAS 9 275 

a 3 , . 

τὰς ἡμέρας τῆς ἀναλήμψεως αὐτοῦ καὶ 
los días 1de la asunción de €l, 2 que 

, lA - 

aúros τὸ πρόσωπον ἐστήρισεν τοῦ 
él del FOStro ΗΠ} -- 

» Α El £ 

πορεύεσθαι εἰς ᾿Ιερουσαλήμ, 52 καὶ ἀπέστειλεν 
para ir a Jerusalén, y envió 

ἀγγέλους πρὸ προσώπου αὐτοῦ. καὶ 
mensajeros delante de(3) rostro de él. Y 

͵ E] AB > ΄ PN - 

πορευθέντες εἰσῆλθον εἰς κώμην “Φαμαριτῶν, 
yendo, entraron en una aldea de samaritanos, 

m .Q/ 

ὥστε ἑτοιμάσαι αὐτῷ" 53 καὶ οὐκ ἐδέξαντο 
a fin de preparar para él; y Ano acogieron 

αὐτόν, ὅτι τὸ πρόσωπον αὐτοῦ ἦν 
le, pues el rostro de él estaba 

δ ἢ 

πορευόμενον εἰς ᾿ΙΪερουσαλήμ. 54 ἰδόντες 
yendo a Jerusalén. Y al ver (esto) 

32 

δὲ οἱ μαθηταὶ ᾿Ιάκωβος καὶ ᾿Ιωάννης 
los discípulos Jacobo y Juan, 

εἶπαν: κύριε, θέλεις εἴπωμεν πῦρ κατα- 
dijeron: Señor, ¿quieres que digamos que fuego des- 

” e me 1 9 mm 

βῆναι ἀπὸ τοῦ οὐρανοῦ καὶ ἀναλῶσαι 
cienda del cielo y destruya 

1 , , 

αὐτούς; 55 στραφεὶς δὲ ἐπετίμησεν αὐτοῖς. 
los? Pero vuelto (a ellos) reprendió les, 

, > t 

56 καὶ ἐπορεύθησαν εἰς ἑτέραν κώμην. 
Y fueron a otra aldea. 

e 3 - 

57 Καὶ πορευομένων αὐτῶν ἐν τῇ ὁδῷ 
Y yendo ellos en e camino, 

εἶπέν τις πρὸς αὐτόν' ἀκολουθήσω σοι 
dijo uno a él: Seguiré το 

s 

órrov ἐὰν ἀπέρχῃ. 58 καὶ εἶπεν αὐτῷ ὁ 
adondequiera que vayas. dijo k - 

᾿Ιησοῦς" αἱ ἀλώπεκες ἐμόν, ἔχουσιν καὶ 
esús: Las zorras guaridas tienen, 

τὰ πετεινὰ τοῦ οὐρανοῦ κατασκηνώσεις, δ 
las aves del cielo nidos, pero el 

o es “- 3 ΄ 3 Ν - 3 
δὲ υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου οὐκ ἔχει ποῦ τὴν 

Hijo del Hombre no tiene dónde la 

κεφαλὴν κλίνῃ. 59 Εἶπεν δὲ πρὸς ἕτερον" 
τα ἢ recline. Y dijo otro: 

ἀκολούθει μοι. ὁ δὲ εἶπεν’ ἐπίτρεψόν μοι 
Sigue me. Pero él dijo: Permite me (que) 

πρῶτον ἀπελθόντι θάψαι τὸν πατέρα μο 47 
rimero vaya a sepultar al e mi 

60 εἶπεν δὲ αὐτῷ." ἄφες τοὺς νεκροὺς 
Y dijo le: ja que los muertos 
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1 
Po CALZADO (de repuesto), 

4, SaLuDÉls. Se refiere a los 
saludos prolongados que se 
pun entre los orientales. 

6. HIJO DE PAZ, Es decir, 
hombre de espiritu pacífico. 
(V, 6:35. 

LUCAS 9, 10 

Lal , s > s θάψαι τοὺς ἑαυτῶν νεκρούς, σὺ δὲ ἀπελθὼν 
sepulten alos de sí mismos muertos, pero tú, yendo, 

διάγγελλε τὴν βασιλείαν τοῦ θεοῦ. 61 Εἶπεν 
anuncia por el reino — de Dios, Y dijo 
doquier , > "Ἢ . é καὶ ἕτερος' ἀκολουθήσω σοι, κύριε 

también otro: Seguiré te, Señor; 

πρῶτον de ἐπίτρεψόν μοι ἀποτάξασθαι τοῖς 
pero primero permite me despedirme de los 

(ql en 
els τὸν οἶκόν μου. 62 εἶπεν δὲ “Imp 
en la casa de mí. Pero dijo 

e 1 3 ᾿ μ᾽ αὐτὸν ὁ ᾿Ιησοῦς" οὐδεὶς ἐπιβαλὼν τὴν 
él — Jesús: Nadie que puso la 
- o» w 1 , + 1) 

χεῖρα ἐπ᾽ ἄροτρον καὶ βλέπων εἰς Ta 
mano en ua arado y mira hacia las cosas 

- , E] ἐφ] ὀπίσω εὔθετός ἐστιν τῇ βασιλείᾳ τοῦ θεοῦ. 
de atrás, apto es para el reino — de Dios. 

ec 

10 Mera δὲ ταῦτα ἀνέδειξεν ὁ κύριος 
Después de esIas cosas, designó : el y Señor 

A 

ἑτέρους ἑβδομήκοντα [δύο], καὶ ἀπέστειλεν 
a slros setenta A Ly dos], y á envió 

αὐτοὺς ἀνὰ δύο προ προσώπου αὐτοῦ εἰς 

los de dos en dos delante del rostro de él . ὃ 
ΜΝ 

πᾶσαν πόλιν καὶ τόπον οὗ ἤμελλεν αὐτὸς 
toda ciudad y lugar A adonde. iba, 7 dt, 

μὲ 

ἔρχεσθαι. 2. ἔλεγεν δὲ πρὸς αὐτούς" ὁ 
á venir, Y decía a ellos: , La 

e 1 γ 4 , a 

μὲν θερισμὸς πολύς, ol δὲ ἐργάται ὀλίγοι 
cosecha, sí, mucha (es); pero los obreros, pocos; _ 

δεήθητε οὖν τοῦ κυρίον τοῦ θερισμοῦ 
rogad, pues, al Señor de la Ñ cosecha, 

» r 3 

ὅπως ἐργάτας ἐκβάλῃ εἰς τὸν θερισμὸν 
que Obreros lance a la cosecha 

- 14 14 ΄“ 

αὐτοῦ. 3. ὑπάγετε: ἰδοὺ ἀποστέλλω ὑμᾶς 
de él id; mirad que envío os 

4 La 

ὡς ἄρνας ἐν μέσῳ λύκων. 4 μὴ βαστάζετε 
como corderos en medio de lobos. No  carguéis (con), 

A [ El βαλλάντιον, μὴ πήραν, μὴ ὑποδήματα" καὶ 
bolsa, ni alforja, mí Icalzado; y 

> 

ηδένα κατὰ τὴν ὁδὸν ἀσπάσησθε. 5 εἰς 
8 Ἔα por el camino 2saludéis. Ya 

J 

ἣν δ᾽ dv εἰσέλθητε οἰκίαν, πρῶτον λέγετε" 
toda, que entréis, casa, primero decid: 

lor ἢ οἵ " 6 καὶ ἐὰν ἐκεῖ εἰρβ»ὴ Τῷ οἴκῳ τοῦτῳ. καὶ εα 

Paz a la casa esta. Y si allí 
3 Ll 3 3 1ι j υἱὸς εἰρήνης, ἐπαναπαήσεται ἐπ᾽ αὐτὸν 

hay un 3hijo de paz, reposará sobre él 



1 
15 MiLaGRos. Lit, poderes. 

la, EN saco, Es decir, ves- 
tidos de paño burdo. 

LUCAS 10 277 

ἡ εἰρήνη ὑμῶν' εἰ δὲ μή ye, ep ὑμᾶς 
la paz de vosotros; Pero: si no, ¿obre yosotros 

ἀνακάμψει. Ἴ ἐν αὐτῇ δὲ τῇ οἰκίᾳ μένετε, 
se volverá. Y en la misma casa quedad, 

ἔσθοντες καὶ πίνοντες τὰ Trap” αὐτῶν' 
comiendo y bebiendo lo que (sea) de parte de ellos; 

ἄξιος γὰρ ὁ ἐργάτης τοῦ μισθοῦ αὐτοῦ. 
porque digno (es) , el obrero , del salario de »ἕ!. 

μὴ μεταβαίνετε ἐξ οἰκίας εἰς οἰκίαν. 
Νο estéis pasando de casa en casñ, 

1 3 a >) + 2 + 1 
8 καὶ els ἣν ἂν πόλιν εἰσέρχησθε καὶ 

Y en cualquier ,¿Siudad , Yue entréis y 

δέχωνται ὑμᾶς, ἐσθίετε τὰ παρατιθέμενα 
. acojan 8, comed lo , Puesto delante, de 

ὑμῖν, 9 καὶ θεραπεύετε τοὺς ἐν αὐτῇ 
vosotros, sanad ἃ los (que) en ella (haya) 

ἀσθενεῖς, καὶ λέγετε αὐτοῖς" ἤγγικεν ἐφ 
enfermos, y decid les: Se ha acercado a 

ὑμᾶς ἡ βασιλεία τοῦ θεοῦ. 10 els ἣν $ 
vosotros y reino - de Dios. Pero en cualquier 

dv πόλιν εἰσέλθητε καὶ μὴ δέχωνται ὕμας, 
ciudad que entréis no acojan 08, 

ἐξελθόντες εἰς τὰς πλατείας αὐτῆς εἴπατε" 
saliendo a las calles de ella, decid: 

1 4 4 A Ll e - 

11 καὶ τὸν κονιορτὸν τὸν κολληθέντα ἡμῖν 
Aun el polvo que se adhirió nos 

- -- > s ᾿ ἐκ τῆς πόλεως ὑμῶν εἰς τοὺς πόδας 
de ciudad de vosotros, a los pies, 

ἀπομασσόμεθα ὑμῖν' πλὴν τοῦτο γινώσκετε, 
sacudimos(lo) OS; bo obstante, esto conoced, 

ὅτι ἤγγικεν ἡ βασιλεία τοῦ θεοῦ. 12 λέγω 
que se ha acercado el reino — de Dios. Digo 
A - "" , 3 “Ὡς t , , δ ὑμῖν ὅτι Σοδόμοις ἐν τῇ ἡμέρᾳ ἐκείνῃ 

os que para Sodoma en el día aquel, 
E] y » hal “- LA > , ἀνεκτότερον ἔσται ἢ τῇ πόλει ἐκείνῃ. 
más soportable será que para la ciudad aquella. 

13 Οὐαί σοι, Xopaliv, οὐαί σοι, Βηθσαϊδά. 
¡Ay de ti, Corazín! ¡Ay det tsaida! 

1 - ? 

ὅτι ele Τύρῳ καὶ Σιδῶνι ἐγενήθησαν αἱ 
Ρυες s en Tiro y en Sidón se hubieran hecho los 

δυνάμεις αἱ γενόμεναι ἐν ὑμῖν, πάλαι ἂν ἐν 
milagros que se han hecho en vosotras, hace tiempo que “en 

LA 

σάκκῳ καὶ σποδῷ καθήμενοι μετενόησαν. 
saco y ceniza. sentados, se habrían arrepentido. 
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1 
15. CAPERNAÚM. Lit. Cafar- 
pi 

21. ALABO TE. El verbo grie- 
go Indica alabanza fuerte- 
mente cargada de reveren- 
cia y reconocimiento. 

21. A. Lit. de. 

LUCAS 10 

% - > 

14 πλν Τύρῳ καὶ δΣιδῶνε ἀνεκτότερον 
Empero, para Tiro y Sidón más soportable 

Ν > ” y n Con 1 Τὰ 

ἔσται ἐν τῇ κρίσει ἢ ὑμῖν. 15 και σύ, 
será en el juicio que para vosotros. Y εὖ, 

Ed 4 o El mu E 4 Καφαρναούμ, μὴ ἕως οὐρανοῦ ὑψωθήση; 
"Σ ICapernaúm, ¿acaso hasta A tel cielo E serás exaltada? 

ἕως τοῦ ádov καταβήσῃ. 16 Ὃ ἀκούων 
¡Hasta el Hades descenderás! El que oye 
e “- 3 “- > ed a ξ 

μων εμου ακοῦυει, και o ἀθετῶν ὑμᾶς 

os, ἊΣ el que τοι haza 0% 

ἐμὲ ἀθετεῖ: ὁ δὲ ἐμὲ ᾿ἀδετῶν ἄδετεῖ τὸν 
me rechaza; Σ y εἰ que me rechaza, rechaza A a, 

ἀποστείλαντά pe. 17 Ὑπέστρεψαν δὲ οἱ 
que envió Y regresaron los 

ἑβδομήκοντα [δύο] μετὰ χαρᾶς λέγοντες" 
setenta ly dos] con gozo, diciendo: 

κύριε, καὶ τὰ δαιμόνια ὑποτάσσεται ἡμῖν 
Señor, aun los demonios se someten nos 
3 m ”/,s , 4 po 
ev τῷ ονόματε σους 18 εἶπεν δὲ αὐτοῖς" 
en el nombre de ti. y Y dijo ls: ; 
3 , 4 “- mM ἐθεώρουν τὸν σατανᾶν ὡς ἀστραπὴν ἐκ 
Observaba (yo) -- a Satanás como games 

e “- 4 , 

τοῦ οὐρανοῦ πεσόντα. 19 ἰδοῦ ἔδωκα 
del cielo Ρ cayendo. a Mirad Que he dado 

υμιν TN € É ουσιαν του πατεῖν ετάανω 

B, autoridad de, 9 hollar sob 

ὄφεων Kat σκορπίων, καὶ ἐπὶ πᾶσαν Τὴν 

serpientes y escorpiones, y sobre todo el 
? - 3 m 4 roy loas » 4 

δύναμιν τοῦ ἐχθροῦ, καὶ οὐδὲν ὑμᾶς οὐ μὴ 
poder del enemigo, y nada os de ningún 

modo 
3 , O / 

ἀδικήσει. 20 πλὴν ἐν τούτῳ μὴ χαίρετε 
dañará, Con todo, en esto no os regocijéia 

ὅτι τὰ πνεύματα ὑμῖν ὑποτάσσεται, χαίρετε 
de que los espíritus os se someten, sino regocijaos 

- 3 E 

δὲ ὅτι τὰ ὀνόματα ὑμῶν ἐγγέγραπται ἐν 
de que los nombres de vosotros han sido inseritos en 

- » - > 323 “᾿ EJ a τοῖς οὐρανοῖς. 21 Ἔν αὐτῇ τῇ pa 
los cielos. En aquella misma hora, 

3 El - , e e 4 ᾿ 

γαλλιάσατο τῷ πνεύματι τῷ ἁγίῳ καὶ 
exultó (él) en el Espíritu - Santo y 

> - , r ΄ 

εἶπεν: ἐξομολογοῦμαί σοι, πάτερ, κύριε 
dijo: 2Alabo te, Padre, Señor 

En] 3 mm Η - -“ e > ὔ 

τοῦ οὐρανοῦ καὶ τῆς γῆς, ὅτι ἀπέκρυψας 
del cielo y de la tierra, pues oculiaste 

me > 4 ” ᾿ - » 

ταῦτα ἀπὸ σοφῶν καὶ συνετῶν, καὶ 
estas cosas 38 sabios y entendidos, y 

> , κα , t e 1 
ATEK ἄάλυψας αυτα νηπιοις e ναι, o ar ATP , 

revelaste las ἃ πίδος pequeños; $Í, -- Padre, 

a 



2 
25, TENTARLE. Esto €s, po- 
perle a prueba, 

25. ¿QUÉ HACIENDO...? Es 
decir, ¿qué horé para here- 
el la vida eterna? 

28. Haz. El verbo está en 
presente continuativo. 
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ὅτι οὕτως εὐδοκία ἐγένετο ἔμπροσθέν σου. 
pues así (el) beneplácito fue delante de ti, 

᾿ , .os - , 
22 πάντα μοι παρεδόθη ὑπὸ τοῦ πατρὸς 
Todas las cosas me fueron entregadas por el Padre 

v , 4 F F » e 

μου, και οὐδεὶς γινώσκει τις εστιν o 

de mí, y nadie conoce quién es el 
es 2 A e , ᾿ , , e s 

νιος εἰ μὴ o πατΤῊρ, καὶ τις ἐστιν ὁ πατὴρ 

Hijo sino el Padre, y quién es el Padre 
, 

el μὴ ὃ υἱὸς καὶ ᾧ ἐὰν βούληται 
sino el Hijo y ἃ quienquiera que tenga a bien 

e > s 

ὃ υἱὸς ἀποκαλύψαι. 23 Καὶ στραφεὶς 
el Hijo revelar(lo). Y volviéndose 

1 ᾿ s > o? Fr πρὸς τοὺς pabgrás κατ᾽ ἰδίαν εἶπεν' 
a los discípulos en privado, dijo: 

e a μακάριοι ol ὀφθαλμοὶ οἵ βλέποντες ἃ 
Dichosos los ojos que ven las cosas que 

βλέπετε. 24 λέγω γὰρ ὑμῖν ὅτι πολλοὶ 
veis. Porque digo os que muchos 

προφῆται καὶ βασιλεῖς ἠθέλησαν ἰδεῖν ἃ 
profetas y reyes desearon ver las cosas que 

e a , 1 Ψ 53 > m 

ὑμεῖς βλέπετε καὶ οὐκ εἶδαν, καὶ ἀκοῦσαι 
vosotros veis, y no (las) vieron, Y oír 

e] ἃ ἀκούετε καὶ οὐκ ἤκουσαν. 
las cosas que oÍs, y no (las) oyeron. 

4 » 4 [ἐ > 25 Kal ἰδοὸὸῤ νομικός τις ἀνέσ 
Y he aquí que un experto en la ley se levantó 

, , 

ἐκπειράζων αὐτὸν λέγων' διδάσκαλε, τί 
para ttentar le, diciendo: Maestro, 2 ¿qué 

[ἡ A δ, LA e 

ποιήσας ζωὴν αἰώνιον κληρονομήσω; 26 ὁ 
haciendo, vida eterna heredaré? Y él 

Se εἶπεν πρὸς αὐτόν: ἐν τῷ νόμῳ τί 
dijo a él: ¿En la ley qué 

F e El A e 3 

γέγραπται; πῶς ἀναγινώσκεις; 2] ὁ δὲ 
ha sido escrito? ¿Cómo cos? Y él, 

53 ᾿" y , , M 

ἀποκριθεὶς εἶπεν" αγαπήσεις κυριον TOV 

respondiendo, dijo: Amarás a() Señor el 

» a ” ld 

θεόν σου ἐξ ὅ ys τῆς καρδίας σου καὶ 
Dios de ti, desde todo e corazón de tu y 

4 μὲ En) - 4 , o “- 

ἐν ὅλῃ τῇ ψυχῆ σον καὶ ἐν ὅλῃ . τῇ 
toda e alma la con de ti y con toda 

, Pre s , e “- , 

(Oxut σου καὶ ἐν ὅλῃ Τῇ διανοίᾳ σον, 
fuérza de ti y con toda la mente de ti, 

A A F E F 

καὶ τὸν πλησίον σον ὡς σεαυτόν, 28 εἶπεν 
y al prójimo de id como ati mismo. Dijo 
4 Pon , - 3 y - r 

δὲ αὐτῷ: ὀρθῶς ἀπεκρίθης" τοῦτο ποίει 
Ις: Correctamente respondiste; esto 3haz 

3 F ε 4 F ” € 1] 

καὶ ζήσῃ. 29 ὁ δὲ θέλων δικαιῶσαι ἑαυτὸν 
y vivirás, Pero él, queriendo justificar ἃ sí mismo, 
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4 1 , , a ᾿ , 3 εἶπεν πρὸς τὸν ᾿Ϊησοῦν" καὶ τίς ἐστίν 
dijo a - Jesús: ¿Y quién cs 

, 3 - μου πλησίον; 30 ὑπολββὼν ὃ ᾽Ϊησοῦς 
de mí prójimo? Tomando pie (de esto) — Jesús, 

4 » , , » 4 
εἶπεν' ἄνθρωπός τις κατέβαινεν ἀπὸ 

dijo: Un hombre. descendía de 

3 ᾿ > > 5 

TepovoaAnp εἰς  *lepixo, καὶ λῃσταῖς 
Jerusalén a Jericó, y de saiteadores 

a 5] 

περιέπεσεν, οὗ καὶ ἐκδύσαντες αὐτὸν καὶ 
cayó en manos, quienes tras despojar k y además 

> £ e e 
πληγὰς ἐπιθέντες ἀπῆλθον ἀφέντες ἡμιθανῆ. 

Bolpes infligir(le), se fueron dejándo(le) medio muerto, 
, e , 31 κατὰ συγκυρίαν δὲ ἱερεύς τις κατέβαινεν 

Por una coincidencia, un sacerdote descendía 

3 -- 5 - » 4 5 ᾿ 2, 
ἐν ΤῊ οὐ €KELVN, Kat ἐἑθυν αὐτὸν 
ἐπ el camino aquel, y al ver fe, 

3 ” t F ᾿ ᾿ ἀντιπαρῆλθεν. 32 ὁμοίως δὲ καὶ Δευίτης 
se fue por el lado opuesto. E igualmente también un levita 

Al A ? 28 A 1 1Q 4 
Kara TOY τόπον ἐλθὼν καὶ ἐδὼν 
junto al bugar viniendo y viéndo(le), 

ἀντιπαρῆλθεν. 33 Zauapirns δέ τις ὄδεύων 
se fue por el lado opuesto. Peró un samaritano que iba de 

€ o, 
ἦλθεν κατ᾽ αὐτὸν καὶ ἰδὼν ἐσπλαγχνίσθη, 
vino junto a él y, al verle, fue movido a compasión, 

% θ 1 ES 4 El 

34 καὶ προσελθὼν κατέδησεν τὰ τραύματα 
y acercándose, vendo las heridas 

3 - , A ” 4 Ἴ ? αὐτοῦ ἐπιχέων ἔλαιον καὶ owov, ἐπιβιβάσας 
de él derramañdo sobre aceite y vino, y montando 
a . elas o, ῖ AS A " 

δὲ αὐτὸν ἐπὶ τὸ ἴδιον κτῆνος ἤγαγεν 
le sobre la propia (suya) cabalgadura, trajo 

A] , “- ᾿ 4 ld ᾿ - 

αὐτὸν εἰς πανδοχεῖον καὶ ἐπεμελήθη αὐτοῦ. 
le a un mesón y cuidó de él. 

s.4 5 > 

358 καὶ ἐπὶ τὴν αὖριν ἐκβαλὼν δύο 
Y al día siguiente, sacando dos 

, ΜῈ - - 1 - 
δηνάρια ἔδωκεν τῷ πανδοχεῖ καὶ εἶπεν" 
d EOS. dio(tos) al IMESONETO y dijo: 

> Ed 1) “- 1 ES - 

ἐπιμελήθητι αὐτοῦ, καὶ ὅ τι ἂν προσδα- 
Cuida de Él, y todo lo que pastes * 
΄ 43 « > - , , , 

πανήσῃης ἐγὼ ἐν τῷ ἐπανέρχεσθαί με 
de más, yo, cuando vuelva a subir yo, 

ἀποδώσω σοι. 36 τίς τούτων τῶν τριῶν πλησίον 
abonaré(lo) te. ¿Quién de estos - tres. prójimo 

A > 

δοκεῖ σοι γεγονέναι τοῦ ἐμπεσόντος 
parece te que ha sido del que cayó 

εἰς τοὺς λῃστάς; 47 ὁ δὲ εἶπεν: ὁ ποιήσας 
ἘΠῚ tos — salilado, Ὺ ὁ 

(manos de) 
1 " 3 , ” s > - ε 

τὸ ἔλεος μετ᾽ αὐτοῦ. εἶπεν δὲ αὐτῷ ὁ 
él Dijo. entonces, le - 

res? I dijo: El que hi 

la misericordia Con 



1 

40. OcuraDa, Lit. excesiva 
mente atareada ὦ preocu- 
parda. 
[1 

40. LLEGÁNDOSE. Lit. sobre- 
riniendo o presentándose re- 
peniinamente. 

40. HAYA DEJADO. Lit. de- 
taba. 
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“, e , A σὺ r e 7 

ησοῦς' πορεύου καὶ ποίει ὁμοίως. 
Jesús: Ve y tú haz igualmente. 

3 4 - F 

38 "Ev δὲ τῷ πορεύεσθαι αὐτοὺς αὐτὸς 
Y mientas iban ellos, él 

εἰσῆλθεν els κώμην τινά" γυνὴ δέ τις 
entró una aldea; y una mujer 

ὀνόματι Μάρθα ὑπεδέξατο αὐτὸν εἰς τὴν 
de nombre Marta en ta 

οἰκίαν. 39 καὶ τῇδε, E? ἀδελφὴ καλουμένη 
casa. Y ésta tenía una hermana Mamada 

Μαριάμ, % καὶ παρακαθεσθεῖσα πρὸς τοὺς 
María, quien también sentada al lado los 

πόδας τοῦ κυρίου ἤκουεν τὸν λόγον αὐτοῦ. 
pies del Señor, oía la palabra de él. 

40 ἡ δὲ Mápla περιευπᾶτο περὲ πολλὴν 
— Pero Marta estaba locupada en mucho 

rd , - 

διακονίαν’: ἐπιστᾶσα δὲ εἶπεν" κύριε, οὐ 
servicio; y 2Mkegándose (a €D, dijo: Señor, ¿no 
El o E 3 F fl 

μέλει σοι ὅτι ἡ ἀδελφή μου μόνην pe 
importa te que la hermana de mi sola me 

ld e > 1 - o * 

κατέλειπεν διακονεῖν; εἰπὸν οὖν αὐτῇ ἵνα 
haya dejado para servir? Di, pues, le que 

po: συναντιλάβηται. 41 ἀποκριθεὶς δὲ εἶπεν 
me ayude. Y respondiendo, dijo 

A] : , - αὐτῇ ὁ κύριος" Μάρθα Μάρθα, μεριμνᾷς 
le el Señor: Marta, Mata, estás ansiosa 

καὶ θορυβάζῃ περὶ πολλά, 42 ὀλίγων δέ 
e inquieta acerca de muchas cosas, pero de pocas cosas 

3 [4 * to 5 ἐστιν χρεία ἣ ἑνός: Μαριὰμ γὰρ τὴν 
hay necesidad o de una (sola); porque Maria 

2 θ 1 ὃ El Ἶ 

ἀγαθὴν μερίδα ἐξελέξατο, ἥτις οὐκ 
buena parte escogió, la cual ño 

ἀφαιρεθήσεται αὐτῆς. 
será quitada de ella, 

11 Kal ἐγένετο ἐν τῷ εἶναι αὐτὸν ἐν 
Y sucedió que, estando él en 

, Η , e k) , 
τόπῳ τινε προσεύχομενον, ως επαύσατο, 
cierto lugar orando, cuando cesó, 

, ” 

εἶπέν τις τῶν μαθητῶν αὐτοῦ πρὸς 
dijo uno de los discípulos de él 

3 , Ed 

αὐτόν: κύριε, δίδαξον ἡμᾶς moon 
él: Señor. enseña a orar, 

καθὼς καὶ ᾿Ιωάννης ἐδίδαξεν τοὺς μα 
como también Juan enseñó a los disct ΤΟ 
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αὐτοῦ. 2 εἶπεν δὲ αὐτοῖς" ὅταν 
de él. Y dijo a, ellos: ᾿ Cuando 

, E προσεύχησθε, λέγετε' Πάτερ, ἁγιασθήτω τὸ 
oréis, decid:, Padre, santificado sea el 

ὄνομά σου" ἐλθάτω ἢ βασιλεία σου" 
nombre Tuyo; venga el reino 1huyo; 

er ᾿ ᾿ ΄ 

3 τὸν ἄρτον ἡμῶν τὸν ἐπιούσιον E 
el pan e nuestro, , diario 

- A] ἡμῖν τὸ καθ᾽ ἡμέραν: 4 καὶ ἄφες ἡμῖν τῆς 
a nosotfos el (de) cada día; y perdona a nosotros los 
c , e ” ." A > 4 > F ἁμαρτίας ἡμῶν, καὶ γὰρ αὐτοὶ ἀφίομεν 

pecados 2 nuestros, porque también nosotros perdonamos 

i ὀφείλοντε ἡμῖν’ καὶ μὴ εἰσενέγκῃς παντι 0 vri —ua μη yk 
3a todos deudores nuestros; y no metas 
e -- , LA 3 A 

ἡμᾶς εἰς πειρασμόν. 5 Kal εἶπεν πρὸς 
ἃ nosotros en Μ tentación. ῷ Ὺ dijo δι 

αὐτούς: τίς ἐξ ὑμῶν ἕξει φίλον, καὶ 
ellos: ¿Quién de vosotros que tenga un amigo, y 

4 , πορεύσεται πρὸς ἐμῷ μεσονυκτίου καὶ 
venga a medianoche 

€ εἰπῇ αὐτῷ- dDe Μ xpijoóv pot Tpe€ te ἄρτους, 

Bdice a Él: Amigo, presta me, tres PARES 

6 ἐπειδὴ φίλος μου παρεγένετο ἐξ δοῦ 
Porque un amigo, mío a “legó de y viaje 

mpós pe καὶ οὐκ ἔχω $ παραθήσω αὐτῷ" 
hacia mí y no tengo que ofrecer a ke, 
1 κἀκεῖνος ἔσωθεν ἀποκριθεὶὶ εἴπῃ" μή 

y Él, desde dentro respondiendo, dice: No 
E F ᾿ 0 τ θ A A A e 

μοι κόπους πᾶάρεχε' δὴ ἢ θύρα κέκλεισται, 
me molestias des; ya ΙΔ puerta se ha cerrado, 

A Ἅ , ” JJ A καὶ τὰ παιδία μον per” ἐμοῦ els τὴν 
y los muchachos míos conmigo en el 

“ " » > " ὃ e > A ὃ e , 
KoOtT rv εἰσιν ου UVa Jae αἀναστας ουναι 

lecho están; no puedo levantándome dar 
” > Δ σοι. 8 λέγω ὑμῖν, εἰ καὶ οὐ δώσει 

a li? Digo a vosotros, si aunque no dará 
[οὶ 3 A A a , - αὐτῷ ἀναστὰς διὰ τὸ εἶναι φίλον αὐτοῦ, 

1 a él levantándose por él ser amigo de él, 
2. Tuyo... TurYo. Lit. de 
ti... de tl, ὃ , Al » " Ϊ - + 0 + 
2 ια΄ γε τὴν ἀναίδειαν αὐτοῦ ἐγερθεὶς 
4. NUESTROS. Lit. de nos- οἴῃ embargo, a causa de la importunidad de él levantado 

do δώσεε αὐτῷ ὅσων Je. 9 Κἀγὼ ὑμῖν 
4. A TODOS DEUDORES NUES- E ΧΡῊ EEN Y μ 
TROS. Lit. a todo el que le dará ᾿ a él cuantos necesite. Y yo os 

, -"Ὕ A - La) 

e λέγω, αἰτεῖτε, καὶ δοθήσεται ὑμῖν' ζητεῖτε, 
Η QUE TEwGA. Lit. tendrá. 8.40: Pedid, y será dado 8 vosotros; buscad, 

ς » , ἢ , , 5. Venoa, Lit. vendró. Kat  €UprUETE* κρούετε, καὶ ἀνοιγήσεται ᾿ 
5. DicB. Lit, diga. β y hallaréis; ι ξοιρελα, ᾿ y se abrirá ᾿ | 
7 a - ee F 

6. {πο ve vie Li se ὕμῖν. 10 πᾶς γὰρ ὁ αἰτῶν λαμβάνει, καὶ 
presentó de camino. 8 vosotros. Todo porque el que pide, recibe, y 

τος A A A e | 



1 
17. Conocienbo. Lit. υα- 
ds 

18, ESTUVIESE DIVIDIDO. Lit. 
fue dividido, 

JOKGE MULL LUCAS 11 PASTOR Le 

- 2 - 

ὁ ζητῶν εὑρίσκει, καὶ τῷ κρούοντι 
el que busca, halla, y al que Mama a golpes, 

, s 3 - 

ἀνοιγήσεται. 11 riva δὲ ἐξ ὑμῶν τὸν 
se abrirá. ¿A quién, por el contrario, de Fals el 

que, 

πατέρα αἰτήσει ὃ ss ἰχθύν, μὴ 

padre pedirá el hijo pescado, acaso 
> 1 » 2 Ed y - > ᾽ ” 

ἀντ ἰχθύος ὄφιν αὐτῷ ἐπιδώσει; 12 ἢ 
en lugar de pescado una serpiente a Él dará? ¿ 

1 > Ld » ἢ , , e] mn F 

καὶ αἰτήσει ὡόν, ἐπιδώσει αὐτῷ σκορπίον; 
si pedirá un huevo, dará a él un escorpión? 

13 εἰ οὖν ὑμεῖς πονηροὶ ὑπάρχοντες οἴδατε δόματα 
Si, pues, vosotros, malos siendo, sabéis regalos 

> . r - , € - , ἀγαθὰ διδόναι τοῖς τέκνοις ὑμῶν, πόσῳ 
buenos dar a los hijos vuestros, cuánto 

Lal e ᾿ + , 4 ΄- , 

μᾶλλν ὁ rarnp ὁ ἐξ, οὐρανοῦ δώσει 
más el Padre el sel cielo dará 

” mn Lo] ᾿ ? 

πνεῦμα ayy τοῖς αἰτοῦσιν αὑτὸν. 
(et) Espíritu Santo a los que (10) pidan a Él 

1 , , a 4 3 3 14 Καὶ ἦν ἐκβάλλων δαιμόνιον, καὶ αὐτὸ 
Y επίαῦα echando un demonio, y ése 

, ἀν ἢ 1 A ΄ ἦν κωφόν ἐγένετο δὲ τοῦ δαιμονίου 
era mudo; sucedió entonces, el demonio 

ἐξελθόντος ἐλάλησεν ὁ κωφός" καὶ 
salido, (que) habló el mudo; 

> 2 e 1 A , ἐθαύμασαν οὗ ὄχλοι: 15 τινὲξ δὲ ἐξ 
se maravillaron las turbas; algunos, entonces, de 

” ν αὐτῶν εἶπαν: ἐν BeeleBodA τῷ ἄρχοντι 
los mismos — dijeron: Por Beelzebú el principe 

τῶν δαιμονίων ἐκβάλλει τὰ δαιμόνια" 
de los, demonios, ; echa fuera los : demonios. 

16 ἕτεροι δὲ πειράζοντες σημεῖον ἐξ οὐρανοῦ 
Otros, mientras, tentando, una señal del cielo 

3 2 3 r ” 3 .] 4 > 4 ἐζήτουν Trap αὐτοῦ. 17 αὐτὸς δὲ εἰδὼς 
τδαμοτίδη de él. Él, empero, ¿conociendo 

αὐτῶν τὰ διανοήματα εἶπεν αὐτοῖς" πᾶσα 
de ellos los pensamientos, dijo ἃ ellos: Todo 

, 3.43} ε Α ” γ - 

βασιλεία ἐφ᾽ ἑαυτὴν διαμερισθεῖσα ἐρημοῦται, 
reino contra sí mismo dividido, es desolado, 
1 2.ϑ καὶ , > καὶ οἶκος ἐπὶ οἶκον πίπτει, 18 εἰ 

y casa contra casa cae. Si, empero, 
v ε - 11» e A ὃ , θ καὶ ὁ σατανᾶς ἐφ᾽ ἑαυτὸν διεμερίσθη, 

también — Satanás contra sí mismo estuviese dividido, 
- ΄ ξ ͵ ᾿ - o πῶς σταθήσεται ἡ βασιλεία αὐτοῦ; ὅτι 

¿cómo se sostendrá reino de él?, pues 
A λέγετε ἐν Βεεζεβοὺλ ἐκβάλλειν pe τὰ 

decís (que) por Beelzebú lanzar yo los 

δαιμόνια. 19 el δὲ ἐγὼ ἐν Βεεζεβοὺλ 
demonios. Si, pues, yo por Beelzebú 
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1 
25. AMUEBLADA. Lit. puesta 
ἐπ orden o adornada, 

27. CIERTA. Se refiere a mu- 
der, no ἃ voz. 

LUCAS 11 

ἐκβάλλω τὰ δαιμόνια, οἱ υἱοὶ ὑμῶν ἐν 
lanzo los demonios, ¿los hijos vuestros por 

pS ἢ - τίνει ἐκβάλλουσιν; διὰ τοῦτο αὐτοὶ ὑμῶν 
quién (los) lanzan? Por esto, ellos vuestros 

y κριταὶ ἔσονται. 20 el δὲ ἐν δακτύλῳ 
jueces serán. St, empero, por (el) dedo 

- » 

θεοῦ [ἐγὼ] ἐκβάλλω τὰ δαιμόνια, ἄρα 
de Dios yo lanzo los demonios, entonces 
Y 39,3 m e m ἔφθασεν ἐφ’ ὑμᾶς ἡ βασιλεία τοῦ θεοῦ. 

llegó a vosotros el reino - de Dios. 

21 ὅταν ὃ ἰσχυρὸς καθωπλισμένος φυλάσσῃ 
Cuando el hombre robusto bien armado defiende 

s E 0 3 y) > 3 LA > 3 1 

Τὴν εαυτου αὐλήν, εν εἰιρηνῇ εστιν τα 

la propia casa, en paz están los 
« LA ΕΣ o] , 4 M y , 

ὑπάρχοντα αὐτοῦ: 22 ἐπὰν δὲ ἰσχυρότερος 
bienes suyos. Cuando, empero, uno más robusto 

Lol > s P " q , αὐτοῦ ἐπελθὼν νικήσῃ αὐτόν, τὴν πανοπλίαν 
que él viniendo vence a él la armadura 

, od Ϊ 9/9 , y 53 ΔῚ 

αὐτοῦ αἴρει, ἐφ᾽ % ἐπεποίθει, καὶ τὰ 
suyo quita, en la cual había confiado, y los 

σκῦλα αὐτοῦ διαδίδωσι. 23 Ὁ μὴ ὧν 
despojos suyos reparte. Quien no está 

IO) κα ᾿ a 
per” ἐμοῦ κατ᾽ ἐμοῦ ἐστιν, καὶ ὁ μὴ 

conmigo, contra mí está, y quien no 
? , 4 e r ν 

συνάγων μετ᾽ ἐμοῦ σκορπίζε. 24 Ὅταν 
Tecoge conmigo, desparrama. Cuando 

3 “- 

τὸ ἀκάθαρτον πνεῦμα ἐξέλθῃ ἀπὸ τοῦ 
el inmundo espíritu ha salido del 
> 1 ἀνθρώπου, διέρχεται δι’ ἀνύδρων τόπων 

hombre, anda a lravés de áridos lugares 

ζητοῦν ἀνάπαυσιν, καὶ μὴ εὑρίσκον λέγει" 
buscando reposo, y no hallando, dice: 

ὑποστρέψω εἰς τὸν οἶκόν μου ὅθεν ἐξῆλθον" 
Volveré a la casa mía de donde salí; 

4 
25 καὶ ἐλθὸν εὑρίσκει σεσαρωμένον καὶ 

y ida y llegando, álla(la) 

A , , , 

κεκοσμημένον. 26 τὸτε πορεύεται καὶ 
lamueblada. Entonces wase y 

αλ hd w Ed , 

παραλαμβάνει ἕτερα πνεύματα πονηρότερα 
toma consigo otros espíritus Dres 

e Lo] ε r 1 1 A m 

ἑαυτοῦ énTa, καὶ εἰσελθόντα κατοικεῖ 
que Él siete, y entrando, moran 

, ” 1 , ee 

ἐκεῖ" καὶ γίνεται τὰ ἔσχατα τοῦ ἀνθρώπου 
alí; y resultan las — postrimerías del hombre 

> $ F “- F > eS 

ἐκείνου χείρονα τῶν πρώτων. 27 *Eyévero 
ese peor (que) los principios. Aconteció 

de > tn A ́ 3 ἊΝ Er . +, , 
εν τῷ ἔγεὶν αὕτον ταῦτα erapada τις 

— «πη el decir él esto, alzando  ?cleria 
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28. GUARDAN, El verbo está 
A presente continuativo. 

A CONTRA. Lit. con. 

32. Por. Lit. en relación 
cen. 

LUCAS 11 285 

φωνὴν γυνὴ ἐκ τοῦ ὄχλου εἶπεν αὐτῷ" 
(a) voz mujer la turba dijo le: 

’ La El t μακαρία ἡ soil ἡ βαστάσασά σε καὶ 
Bienaventurado el vientre que trajo te, y 

paorol os ἐθήλασας. 28 αὐτὸς δὲ εἶπεν" 
(los) pechos que maámaste. Él, empero, dijo: 

pevoDv μακάριοι ol ἀκούοντες τὸν λόγον 
Más bien  bienaventurados los que escuchan la palabra 

τοῦ θεοῦ καὶ φυλάσσοντες. 
— de Dios, y (la) Iguardan. 

29 Τῶν δὲ ὄχλων ἐπαθροιζομένων ἤρξατο 
Entonces las turbas apiñándose, empezó 

, [2 3 

λέγειν. ἡ γενεὰ αὕτη γενεὰ πονηρά ἐστιν" 
a decir: La generación esta, una generación perversa es; 

” - 4 ” , 

σημεῖον ζητεῖ, καὶ σημεῖον οὐ δοθήσεται 
una señal 1uSes, y una señal no se dará 
o. ἯΙ, -ἄ Ó 5 

αὐτῇ εἰ μὴ τὸ σημεῖον ᾿Ιωνᾶ. 30 καθὼς 
ke, Ξἰπὸ señal de Jonás. Porque 
1 y) “- “- “- γὰρ ἐγένετο (a ᾿Ιωνᾶς τοῖς Νινευῖταις 

así como fue hecho Jonás para los ninivitas 
- + a gg t - 

σημεῖον, οὕτως ἔσται καὶ ὃ υἱὸς τοῦ 
una señal, así será también εἰ hijo del 
ἀνθρώπου τῇ γενεᾷ ταύτῃ. 31 βασίλισσα 

hombre para la generación esta. (La) reina 
E 3 , , Pe 2 4 - 

νότου ἐγερθήσεται ἐν τῇ κρίσει μετὰ τῶν 
del Sur se levantará en el juicio contra Jos 

- μας ΕΥ ’ s - 

ἀνδρῶν τῆς γενεᾶς ταύτης καὶ κατακρινεῖ 
hombres de la generación esta y condenará 

᾿ , q θ 3 Pe A - 

αὐτούς" οτι HA εν ἐκ τῶν περάτων τῆς 
los; porque vino de los confines de la 

“- 3 - ᾿ E A 4 

γῆς ἀκοῦσαι τὴν σοφίαν ολομῶνος, καὶ 
tierra para oír la sabiduría de Salomón, 

ἰδοὺ πλεῖον Σολομῶνος ὧδε. 32 dsbpes 
mirad algo más que Salomón aquí. á Hombres 

Νινευῖται ἀναστήσονται ἐν τῇ κρίσει μετὰ 
ninivitas se levantarán A en el juicio 2contra 

τῆς γενεᾶς ταύτης καὶ κατακρινοῦσιν αὐτήν" 
la generación esta y condenarán la; 

Ed 1d τ “-- 

ὅτι μετενόησαν εἰς τὸ κήρυγμα ᾿Ιωνᾷ, καὶ 
porque 86 arrepintieron Ipor la predicación de Jonás, y 

ἰδοὺ πλεῖον ᾿ΪΙωνᾶ ὧδε. 33 Οὐδεὶς λύχνον 
mirad algo más que Jonás aqui. Nadie una lámpara 
- 9 q (θ 05 A e 4 4 

ἅψας εἰς κρύπτην τίθησιν οὐδὲ ὑπὸ τὸν 
enciende (y en oculto la pone, mi debajo del 

> 3 3. Ἀ" 

μόδιον, ἀλλ’ ἐπὲ τὴν λυχνίαν, ἵνα οἱ 
bend, 2 sino sobre el candelero, para que los 

εἰσπορευόμενοι τὸ φέγγος βλέπωσιν. 34 ὁ 
(que) entran la luz vean. La 
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pl 
36. ENTERAMENTE, Lit. en- 
dE 

37. SE PUSO A LA MESA. Lit. 
se recostó, 

LUCAS 11 

- , 

λύχνος τοῦ σώματός ἐστιν ὃ ὀφθαλμός σον. 
lámpara del cuerpo es el ojo tuyo. 

« 3 r e σ᾿ ὅταν ὁ ὀφθαλμός σον ἁπλοῦς ἦ, καὶ 
Cuando el ojo tuyo sencillo es, también 
> A - A s > ὅλον τὸ σῶμά σον φωτεινόν ἐστιν: ἐπὰν 
todo el Cuzrpo tuyo iluminado está; cuando, 

1 + 1 ᾿" -, LA 

δὲ πονηρὸς ἦ, καὶ τὸ σῶμά σον σκοτεινόν. 
empero, malo es, también el cuerpo tuyo (es) tenebroso. 

F + Ἄ ᾿ mm 1 Ἶ 4 

35 σκόπει odv μὴ τὸ φῶς τὸ ἐν σοὶ 
Mira, por tanto, que no la luz (que hay) en ti 

, > F 3 εκ A ” El 

σκότος εστίν. 36 εἰ οὖν τὸ σῶμα σον 

oscuridad sea. Si, por tanto, el cuerpo tuyo 
* y 4 Y A , 

ὅλον φωτεινόν, μὴ εχοὸν μέρος τι σκοτεινὸν, 

totalmente iluminado (está), πὸ teniendo parte alguna Oscura, 
Ν 1 Ú t v € A 
ἔσται φωτεινὸν ὅλον ὡς ὅταν ὃ  Aúxvos 
estará Iluminado lenteramente como cuando la lámpara 

τῇ ἀστραπῇ φωτίζῃ σε. 
con el fulgor ilumina te. 

2 e “-ὠ , -“ 

37 "Ev δὲ τῷ λαλῆσαι ἐρωτᾷ αὐτὸν 
Y al haber hablado, ruega le 

mm > ra Φαρισαῖος ὅπως ἀριστήσῃ παρ᾽ αὐτῷ" 
un fariseo A que coma con €l; 
, Α 2 ἡ 4 ᾿ - εἰσελθὼν δὲ ἀνέπεσεν. 38 ὁ δὲ Φαρισαῖος 

y habiendo entrado, 25e puso a la mesa. Entonces el fariseo, 
, » Ll - mn 

ἰδὼν ἐθαύμασεν ὅτι οὐ πρῶτον ἐβαπτίσθη 
viéndo(lo), se maravilló porque no previamente se lavó 

a - » ? % e , πρὸ τοῦ ἀρίστον. 39 εἶπεν δὲ ὁ κύριος 
antes dela y comida, Dijo entonces εἱ Señor 

3 Ε] e « -- e - 

πρὸς αὐτόν’ νῦν ὑμεῖς οἱ Φαρισαῖοι τὸ 
a él: Ahora vosotros los fariseos el 

“ -- [4 mm 

ἔξωθεν τοῦ ποτηρίν καὶ τοῦ πίνακος 
extesior de la E y del plato 

q 4 ti w e - »᾿ καθαρίζετε, τὸ δὲ ἔσωθεν ὑμῶν γέμει 
limpiáis, mas el interior vuestro repleto está 

e e ᾿ r sw , 

ἁρπαγῆς καὶ πονηρίας. 40 ἄφρονες, οὐχ 
de rapiña y perversidad. insensatos, ¿no 

t ΄ 4 " 521 4 y 

o ποιῆσας TO ἔξωθεν και TO ἔσωθεν 

quien hizo el exterior también el interior 
1 

ἐποίησεν; 441 πλὴν τὰ ἐνόντα δότε 
É hizo? ᾿ Sin embargo, a de lo (que) hay dentro dad 

E ” 

ἐλεημοσύνην, καὶ ἰδοὺ πάντα καθαρὰ ὑμῖν 
Timosna, entonces he aquí que todo limpio para vosotros 

4 SAA 4 0] La mn ἂν r 

ἐστιν. 42 ἀλλὰ οὐαὶ ὑμῖν τοῖς Paproalows, 
ES, Pero ¡ay de vosotros los fariseos, 

- 3 -- t E 1 ] 

ὅτι ἀποδεκατοῦτε τὸ ἡδύοσμον καὶ τὸ 
porque dais el diezmo por la menta y  porja 

, 4 ee EA 

πήγανον καὶ πᾶν λάχανον, καὶ παρέρχεσθε 
ruda y por toda hortaliza, y desatendéis 
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42. Justicia, Lit. juicio. 

LUCAS 11 287 

F a ho] - 

τὴν κρίσιν καὶ τὴν ἀγάπην τοῦ θεοῦ" 
la 1 justicia y amor - de Dios! 

- ὃ A ES o 1 
TaAuTa € €0€l ποιῆσαι KGaKELtva μη 

Estas cosas era menester hacer y aquéltas τι 
Empero, μι , κα - a , παρεῖναι. 43 οὐαὶ ὑμῖν τοῖς Φιαρισαίοις, 

omitir. Ea de vosotrok los fariseos, 
" 

ὅτι ἀγαπᾶτε τὴν πρωτοκαθεδρίαν ἐν ταῖς 
porque amáis primera silla en las 

συναγωγαῖς καὶ τοὺς ἀσπασμοὺς ἐν ταῖς 
sinagogas y las salutaciones en las 

ἀγοραῖς. 44 οὐαὶ ὑμῖν, ὅτι ἐστὲ ὡς τὰ 
plazas! ¡Ay de vosotros, porque 5015 como los 

m 4 + A 

μνημεῖα τὰ ἄδηλα, καὶ οἱ ἄνθρωποι οἱ 
sepulcros — — disimulados, y los hombres que 

, Ed 

περιπατοῦντες ἐπάνω οὐκ οἴδασιν. 
pasan por encima no (lo) saben! 

> 3 4 ” “-- 

45 ᾿Αποκριθεὶς δέ τις τῶν νομικῶν λέγει 
Respondiendo, entonces, uno de los degistas, dice 

, A ὃ ὃ F ad “-Ἔ A 2 s e a) 

aura ἑθασκαλε, ταῦτα ἐγὼμ καε ἡμᾶς 
le: Maestro, esas cosas diciendo, también a tros 

4 δὲ E a loa - ὑβρίζεις. 46 ὁ δὲ εἶπεν’ καὶ ὑμῖν τοῖς 
ἡ μας μὰ Εἰ, entonces, dijo: ¡También de vosotros los 

νομικοῖς oval, ὅτι φορτίζετε τοὺς ἀνθρώπους 
gistas, ay, porque abrumáis a lo: ombres 

φορτία δυσβάστακτα, καὶ αὐτοὶ évi τῶν 
con cargas insoportables, y Yosotros mismos con uno de los 

, 14 “-- ee 

δακτύλων ὑμῶν οὐ προσψαύετε τοῖς φορτίοις. 
dedos vuestros πὸ tocáis las cargas! 

ton τ 

41 οὐαὶ ὑμῖν, ὅτι οἰκοδομεῖτε τὰ μνημεῖα 
¡Ay de vosotros, porque edificáis los sepulcros 

- - E 

τῶν προφητῶν, οἱ δὲ πατέρες ὑμῶν 
de tos profetas, y los ed vuestros 

᾿ 

ἀπέκτειναν αὐτούς. 48 ἄρα μάρτυρές ἐστε 
mataron a los mismos! Poe e estigós sois 

καὶ συνευδοκεῖτε τοῖς ἔργοις τῶν πατέρων 
y sois consentidores de las obras de los padres 

” 1 

ὑμῶν, ὅτι αὐτοὶ μὲν ἀπέκτειναν αὐτούς, 
vuestros, porque ellos, es cierto, mataron a los mismos, 

ε - 1 > -. - 

ὑμεῖς δὲ οἰκοδομεῖτε. 49 διὰ τοῦτο καὶ 
mas vosotros (es) Jevantáis monumentos. Por esto también 

t 4 “-- “-- 5 “- > ἡ σοφία τοῦ θεοῦ εἶπεν" ἀποστελῶ εἰς 
la — sabiduría - de Dios dijo: Enviará a 

> a ΄ 1 > ΄ 1 , 
αὐτοὺς π ας καὶ ἀποστόλους, καὶ ἐξ 

ellos profetas y apóstoles, y de 

2 a 4 
αὐτῶν ἀποκτενοῦσιν καὶ διώξουσιν, 50 ἕνα 

ellos matarán y persepuirán, para que 

3 - ᾿ ἐκζητηθῇ τὸ αἷμα πάντων τῶν προφητῶν 
sea demandada la sangre de todos lo3 profetas 

ED Σ taz E ᾿Ξ ᾿ E πτΠ A 
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! 1 
51. Εἰ QUE PERECIÓ. Lit, el 
perecido. 

52. QUERÍAN ENTRAR. Lit. es- 
lr entrando. 

1. ENTRETANTO. Lit. Entre 
lo cual. 

LUCAS 11, 12 

τὸ ἐκκεχυμένον aro καταβολῆς κόσμου 
la cual derramada desde la fundación A del mundo 

LJ - q ] " ἀπὸ τῆς γενεᾶς ταύτης, 51 ἀπὸ αἵματος 
8 la generación . esta, desde, Ga) sangre e da 
ABeA ἕως αἵματος Ζαχαρίον τοῦ 

de Abel a (a) sangre de Zacarías, lel que 
“-- , " 

ἀπολομένου μεταξὺ τοῦ θυσιαστηρίου καὶ 
pereció entre el altar de los sacrificios y 

τοῦ οἴκου: val λέγω ὑμῖν, ἐκζητηθήσεται 
el edificio sí, digo a vosotros, será demandada 

ἀπὸ PRE" péveas ταύτης. 52 οὐαὶ ὑμῖν τοῖς 
de la generación esta. ¡Ay de vosotros los 

νομικοῖς, ὅτι ἤρατε τὴν κλεῖδα τῆς 
legistas, porque  quitasteis la llave . del 

Y . v ᾿ . ΤᾺ 1 1 

γνώσεως" αὐτοὶ οὐκ εἰσήλθατε καὶ τοὺς 
conocimiento; vosotros mismos no entrasteis, a los 

εἰσερχομένους ἐκωλύσατε. 53 Κἀκεῖθεν ἐξελ- 
Que 2querían entrar estorbasteis! Y de allí como hubo 

, M e LS t - s θόντος αὐτοῦ ἤρξαντο οἱ γραμματεῖς και 
salido él, comenzaron los escribas 

οἱ Φαρισαῖοι δεινῶς ἐνέχειν καὶ ἀποστοματίζειν 
los fariseos eo gran a estrechar — y A provocar a que 

αὐτὸν περὶ δ᾿ πλειόνων, 54 evedpevovres 
a él acerca de muchas Cosas, tendiendo lazos 

advov θηρεῦσαί τι ἐκ τοῦ στόματος αὐτοῦ. 
a él para cazar algo de la boca de él. 

12*Ev οἷς ἐπισυναχθεισῶν τῶν μυριάδων 
3Entretanto, habiéndose aglomerado los millares 

τοῦ ὄχλου, ὥστε καταπατεῖν ἀλλήλους, 
de la multitud, hasta pisarse unos a Otros, 

» λ r ᾿ Al 0 s ΕΣ “ 

ἤρξατο E€yElY TIPOS τοὺς μαύητας αντου 

comenzó a decir a los discípulos suyos 

πρῶτον' προσέχετε ἑαυτοῖς ἀπὸ τῆς ζύμης, 
en primer lugar: Guardaos a vosotros mismos de la levadura, 

ἼΠῈ ἐστὶν ὑπόκρισις, τῶν Φαρισαίων. 
(la) hipocresía de los fariseos. 

2 pon Se συγκεκαλυμμένον ἐστὶν ὃ οὐκ 
Nada, empero, encubierto está que no 

, 

ἀποκαλυφθήσεται, καὶ κρυπτὸν ὃ οὐ γνωσθήσεται. 
se descubrirá, ni oculto que no será conocido, 

3 , 2 , 

3 ἀνθ dv ὅσα ἐν τῇ σκοτίᾳ εἴπατε ἐν 
Ρογ lo cual, cuanto en ta oscuridad dijisteis, en 

- ἢ > td A MJ 4] 4 

τῷ φωτὶ ἀκουσθήσεται, καὶ ὃ πρὸς τὸ 
18 luz será oído, y lo que al 



1 
1 WaLéis. El verbo indica 
uno diferencia a favor de 
lns hombres, 

IDA τὶ ODO EL QUÉ DHESE, 
todo el que dirá, 

LUCAS 12 289 

+ 3 A r - ΄ Or 

οὖς ἐλαλήσατε ἐν τοῖς ταμιείοις κηρυχϑήσεται 
oido hablasteis en las recámaras, será pregonado 
, ᾿ ” F , 4 e - - 

ἐπὶ τῶν δωμάτων, 4 Aéyw δὲ ὑμῖν τοῖς 
desde los tejados. Digo, empero, a vosotros 108 

1 ν᾿ - E] 4 φίλοις μουν, μὴ φοβηθῆτε ἀπὸ τῶν 
amigos míos, no temáis de los que 

- Ά - ἀποκτεννόντων τὸ σῶμα καὶ μετὰ ταῦτα 
matan el cuerpo y después de eso 

1 > ? 4 ld ” 

μὴ ἐχόντων περισσότερον TU ποιῆσαι. 

no tienen más algo (que) hacer. 
1 M a , - 5 ὑποδείξυ δὲ ὑμῖν τίνα φοβηθῆτε: 

Mostraré, pero, 2 VOSOtros a quién debéis temer: 
A ἣ ᾿ , - ν φοβήθητε τὸν μετὰ τὸ ἀποκτεῖναι ἔχοντα 

Temed al que después de matar tiene 
- 4 ἐξουσίαν ἐμβαλεῖν εἰς τὴν γέενναν, ναὶ 

potestad para arrojar en la gehena. Sí, 
1S ε - - , γι λέγω ὑμῖν, τοῦτον φοβήθητε. 6 οὐχὶ 
digo Os, a éste temed, Por ventura, ¿no 
, tá e 3 ͵ ’ 

TEVTE στρουθία πωλοῦνται ασσαριὼν δύο ᾿ 

cinco gorriones se venden por cuartos dos?; 

A Δ 3 El - ΕῚ » EJ , 

καὶ ἕν ἐξ αὐτῶν οὐκ ἔστιν ἐπιλελησμένον 
y uno solo de ellos no está olvidado 

» A e e > A " « F ἐνώπιον τοῦ θεοῦ. 7 ἀλλὰ καὶ al τρίχες 
en la presencia — de Dios. Pero también los cabellos 

E] λῇ et m - , 0 τῆς κεφαλῆς ὑμῶν πᾶσαι ἠἧρίθμηνται. 
de la cabeza vuestra todos han sido contados. 

M »Ἢ - 

μὴ φοβεῖσθε: πολλῶν στρουθίων διαφέρετε. 
Νο temáis; más que muchos gorriones lvaléjs. 

- - t 

8 λέγω δὲ ὑμῖν, πᾶς ὃς ἂν ὁμολογήσῃ 
Digo, empero, a vosotros, todo aquel Que se declare 

» > 1 ν ” > ΄ ν e 
εν έμοι ἔμπροσθεν των ἀνθρώπων, καὶ 0 

por mí delante de los hombres, también el 
ει lo] > ? e 2 y , Ed 

υἱὸς Toy ἀνθρώπου ὁμολογήσει ἐν αὐτῷ 
Hijo del Hombre se declarará por él 

» e 3 A m “- 1 A 

ἔμπροσθεν τῶν ἀγγέλων τοῦ θεοῦ; 9 ὁ δὲ 
delante de los ángeles -- de Dios; el que, pero, 

ἀρνησάμενός μὲ ἐνώπιον τῶν ἀνθρώπων 
negase me delante de los hombres, 

3 - 3 - 

ἀπαρνηθήσεται ἐνώπιον τῶν ἀγγέλων τοῦ 
será negado delante de los ángeles - 
- ἐ La) a , - ἢ 1 4 θεοῦ. 10 καὶ πᾶς ὅς ἐρεῖ λόγον els τὸν 

de Dios. Y 2a todo el que dijese una palabra contra el 
ει Lo] , 2 > , ” - - 

υἱὸν τοῦ ἀνθρώπου, ἀφεθήσεται αὐτῷ" τῷ 
Hijo del Hombre, se perdonará a él al que, 

4 > 4 a - “ 

δὲ εἰς τὸ ἅγιον πνεῦμα βλασφημήσαντι 
pero, Contra el Santo Espíritu blasfemase, 

οὐκ ἀφεθήσεται. ll ὅταν δὲ εἰσφέρωσιν 
no (le) será perdonado. Y cuando conduzcan 
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1 
15. NO EN EL ABUNDARÍLE)... 
Puesto en orden, dice: da 
vida de él —alguien— no 
esiá en el abundaríle) de los 
pines suyos. 

17. RAZONANDO DENTRO DE 
ÉL, SE DIJO... Lit. rezonaba 
dentro de sí mismo, dicien- 
do... 

LUCAS 12 

“- 4 

ὑμᾶς ἐπὶ τὰς συναγωγὰς καὶ τὰς ἀρχὰς 
ἃ vosotros delante de las sinagogas y los magistrados 

J * , e ha) 

καὶ τὰς ἐξουσίας, μὴ μεριμνήσητε πῶς ἢ 
y las autoridades, no 03 preocupéis cómo o 
, , r a 2 LA A A τί ἀπολογήσησθε Ἶ τί εἴπητε: 12 τὸ γὰρ 

qué responderéis qué diréis; porque el 
Lá ὃ e “-- ' 1 γι - 

ἅγιον πνεῦμα δι ΤᾺΝ ὑμᾶς ἐν αὐτῇ τῇ 
Santo Espíritu enseñará a vosotros en la misma 

A , . r 
ὥρᾳ ἃ Sei εἰπεῖν. 13 Εἶπεν δέ τις 
hora lo que se debe decir. Dijo entonces uno 

“- ” A > A “- ἐξ τοῦ ὄχλου αὐτῷ' διδάσκαλε, εἰπὲ τῷ 
la turba a él: Macstro, di al 

1] 3 + - 

ἀδελφῷ μου μερίσασθαι per” ἐμοῦ τὴν 
hermano mio reparla conmigo ta 

4 ν 
κληρονομίαν. 14 ὁ δὲ εἶπεν αὐτῷ' ἄνθρωπε, 

herencia. Él, entonces, dijo le: Hombre, A 
2 , py mm 

τὶς με κατέστησεν KPLUTNV Ἢ μεριστὴν ἐφ 
¿quién me constituyó juez o repartidor sobre 
t - ᾿ s A : ἢ ᾿ ς“ : « 

ὑμᾶς; 15 εἶπεν δὲ πρὸς αὐτούς’ ὁρᾶτε 
vosotros? Dijo, entonces, a ellos: Mirad 

A ͵ 3 a A F 

καὶ φυλάσσεσθε ἀπὸ πάσης πλεονεξίας, 
y guardaos de toda codicia, 

a , EJ m , " ς 4 

or! οὐκ EV τῳ περισσεύειν τινι ἢ ζωὴ 

porque 1no en el abundar(le) a alguien, la vida 
se , , e , , - 

αὐτοῦ ἐστιν ἐκ τῶν ὑπαρχόντων αὐτῷ. 
de él está, de los bienes suyos, 

1 , 

16 Εἶπεν δὲ παραβολὴν πρὸς αὐτοὺς λέγων" 
Dijo, entonces, una parábola a ellos, diciendo: 

A y , LA La ἀνθρώπου τινὸς πλουσίον εὐφόρησεν ἡ 
De un hombre cierto rico produjo mucho la 

> e mm , 

χώρα. 17 καὶ διελογίζετο ἐν ἑαυτῷ λέγων" 
tierra. Y 2razonando dentro ἀδ él, se dijo: 

, LA a ΕΣ μ“ Le] A ᾿ 

τι ποιήσω, οτιὶ οὐκ EXw που συνάξω τους 

¿Qué haré, porque πὸ tengo donde recoger los 
- y 

καρπούς μου; 18 καὶ εἶπεν: τοῦτο ποιήσω" 
Írutos míos? Y dijo: Esto haré: 

Eo 4 3 , ι y, 

καθελῶ μου τὰς ἀποθήκας καὶ μείζονας 
derribaré mis los graneros y mayores 

3 ᾿ , » - , a 

οἰκοδομήσω, Kat συνάξω EKEL TOVTa τον 

edificaré, y recogeré alli todo ej 
- v A 3 Y » 2 « - 

σῖτον καὶ τὰ ἀγαθά μου, 19 καὶ ἐρῶ τῇ 
trigo y los bienes míos, y diré al 

” r ΜΝ s 3 ᾿ 

ψυχῇ μου: ψυχή, ἔχεις πολλὰ ἀγαθὰ 
alma mia: Alma, tienes muchos bienes 

r > su , 3 , , 

κείμενα εἰς ἔτη πολλά" ἀναπαύου, φάγε, 
guardados para años muchos; descansa (satisfecho), come, 

, E] F Α 9 € 

Tie, εὐφραίνου. 20 εἶπεν δὲ αὐτῷ ὁ 
bebe, alégrate. Dijo entonces a él el 



' 
21. Y No para Dios Rico 
es, Es decir, y sus riquezas 
no están dirigidas hacia lo 
que Dios quiere, 

25. EstaTURA, La palabra 
griega élikian tiene una ga- 
ma de significados que hace 
difícil la traducción en este 
pasaje. Así, en algunos luga- 
res mMgnifica —como proba- 
blemente en éste— estatura 
(Lc. 19:2; Mt, 6:27). En 
olros significa duración de 
la vida (Jn. 9:21, 23; He. 
11:11) o madurez (Ef. 4:13). 
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θεός. ἄφρων, ταύτῃ τῇ νυκτὶ τὴν ψυχήν 
Dios: Insensato, en esta la noche el alma 

σου ἀπαιτοῦσιν ἀπὸ σοῦ" ἃ δὲ 
tuya reclamarán ᾿ de z ti; las cosas entonces que 

ἡτοίμασας, τίνι ἔσται; 21 οὕτως o 
preparaste, ¿de quién serán? De la misma el que 

manera, 

θησαυρίζων αὑτῷ καὶ μὴ εἰς θεὸν πλουτῶν. 
atesora para sí, ly no para Dios rico es, 

22 Εἶπεν δὲ πρὸς τοὺς μαθητὰς αὐτοῦ] διὰ τοῦτο 
Dijo entonces a los discípulos BUyos: Por esta razón 

λέγω ὑμῖν: μὴ μεριμνᾶτε τῇ ψυχῇ τί 
digo 05: ᾿ No estéis ansipsos por la_ . vida por lo que 

φάγητε, pos τῷ σώματι [ὑμῶν] τί 
gomeréis, pore el cuerpo vuestro por qué 

ἐνδύσησθε. “23 ἢ γὰρ ψυχὴ πλεῖόν ἐστιν 
vestiréis, Porque la vida más es 

Eo) “- 4 1 ” - > A 

τῆς τροφῆς καὶ τὸ σῶμα τοῦ ἐνδύματος. 
(que) el alimento, y el cuerpo, (más) que el vestido. 

24 κατανοήσατε TOUS κόρακας, ὅτι οὔτε 
Considerad los Cuervos, que ni 

σπείρουσιν οὔτε θερίζουσιν, οἷς οὐκ ἔστιν 
siembran ni siegan, para los que no hay 

ταμιεῖον οὐδὲ ἀποθήκη, καὶ ὁ θεὸς τρέφει 
granero ni despensa, y - Dios sustenta 
+ no. , SAA e - ὃ ᾿ ea 

auUToOUS ποσῷ μάλλον VUpELS ιαφέρετε των 

los; ¿cuánto más vosotros valéis (que) las 
- , δὲ , ton - 

πετεινῶν. 25 τίς δὲ ἐξ ὑμῶν μεριμνῶν 
aves! ¿Quién, empero, de vosotros,  acongojándose, 

ὃ ’ » "4. δ PA , > - θ ὠὰ 

υναται ἐπι τ Ἣν Y iKtav αὐτου pod! €LVat 

puede sobre la 2Zestatura suya añadir 
΄-- » Φ- DA y , 

πῆχυν; 26 el οὖν οὐδὲ ἐλάχιστον δύνασθε, 
un codo? Si, pues, ni lo mínimo podéis, 

537 e e “- 

τί περὶ τῶν λοιπῶν μεριμνᾶτε; 27 κατα- 
¿por qué acerca ὅδ lo demás estáis apurados? Con- 

1 - 

νοήσατε τὰ κρίνα, 1: οὔτε νήθει οὔτε 
siderad los lirios, hilan ni 

ὑφαίνει- λέγω δὲ de οὐδὲ Σολομὼν ἐν 
tejen: digo, empero, a AOS (que) ni Salomón en 

πάσῃ τῇ δόξῃ αὐτοῦ περιεβάλετο ὡς ν 
toda la gloria suya se vistió como πὸ 

, > 3 2 3 - 1 , 
τούτων. 28 εἰ € ἐν ἀγρῷ τὸν χόρτον 

de ellos. Si, entonces, Ἐπ yan campo s la ¿Mieroa 

ὄντα σήμερον καὶ αὔριον εἰς κλίβανον 
que está hoy mañana a un horno 

E : θεὸ A 
βαλλόμενον ὁ εὸς οὕτως ἀμφιάζει, πόσῳ 

se arroja, -- Dios de este modo viste, ¿cuánto 

μᾶλλον ὑμᾶς, ὀλιγόπιστοι. 279 καὶ ὑμεῖς 
más a vosotros, (hombres) de poca fte? Y vosotros 
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29. Busquéis. El verbo está 
en presente, indicando una 
preocupación continua. 

32. ResañÑo. Lit. rebañito o 
manada; 

31. LLEGANDO A CADA UNO, 
Lit. pesando junto a (ellos). 

LUCAS 12 

5 - [2 ΄ ᾿ , [ἢ 

μὴ ζητεῖτε τί φάγητε καὶ τὶ πίητε, καὶ 
πο lbusquéis qué comer que. mica y 

μὴ perempileade: 30 ταῦτα γὰρ πάντα τὰ 
estéis ansiosos, Porque todas estas cosas las 

se “-. , , - Eo . ᾿ ἔθνη τοῦ κόσμου ἐπιζητοῦσι" ὑμῶν δὲ 
gentes del mundo buscan con alán; vuestro, pero, 

e s ν , y] 

ὃ πατὴρ οἶδεν ὅτι χρήζετε τούτων" 
Padre sabe que necesitáis de ellas; 

31 πλὴν ζητεῖτε τὴν βασιλείαν αὐτοῦ, καὶ 
más bien, buscad el reino de él, 
ὥς , ton 

ταῦτα προστεθήσεται ὑμῖν, 32 Μὴ φοβοῦ, 
estas cosas Nal añadirán a vosotros. No ternas, 

τὸ μικρὸν ποίμνιον' ὅτι εὐδόκησεν ὁ 
-- pequeño 2rebaño; porque tuvo a bien el 

A e ” “- lo a 4 q 

πατὴρ ὑμῶν δοῦναι ὑμῖν τὴν βασιλείαν. 
Padre vuestro dar a vosotros — el reino, 

4 a LA “-- 

33 Πωλήσατε τὰ ὑπάρχοντα ὑμῶν καὶ 
Vended las posesiones vuestras y 

, 3 1 , e “- 

δότε ἐλεημοσύνην' ποιήσατε ἑαυτοῖς βαλ- 
dad limosna; haced para vosotros bo!- 

Advria μὴ παλαιούμενα, θησαυρὸν ἀνέκλειπτον 
sas (que) no envejecen, tesoro inagotable 

ἐν τοῖς οὐρανοῖς, ὅπου κλέπτης οὐκ 
los on donde ladrón no 

o 

τάξει οὐδὲ σὴς διαφθείρει’: 34 ὅπου γάρ 
se acerca, ni polilla arruina. Porque donde 
> e e e 3 - a e ἐστιν 6 θησαυρὸς ὑμῶν, ἐκεῖ καὶ ἡ 
está el tesoro vuestro, alí también el 

, e - y ν e “ν᾿ E 

καρδία ὑμῶν ἔσται. 35 "Eorwoay ὑμῶν al 
corazón vuestro estará. Estén vuestros los 
» E 4 1 e 'd 

ὀσφύες περιεζωσμέναι καὶ οἱ Aúxvos 
lomos ceñidos y las lámparas 

4 y e m Ψ 11 ΄ 

καιόμενοι: 36 καὶ ὑμεῖς ὅμοιοι ἀνθρώποις 
ardiendo; y vosotros (sed) semejantes a hombres 

, mn 

προσδεχομένοις τὸν κύριον ἑαυτῶν, πότε 
que aguardan al Señor de ellos, cuando 

> ed E] - ΄ 2 3 a 

avadvoy ἐκ τῶν γάμων, ἵνα ἐλθόντος 
vuelva de las bodas, para Que, — llegando 

1 , , 4 > 4 » 

Kal κρουσαντος εὐθέως ἀνοίξωσιν αὐτῳ. 

y Namando inmediatamente, abran a él. 
€ e 3 a 37 μακάριοι ol δοῦλοι ἐκεῖνοι, ods ἐλθὼν 

Bienaventurados los siervos aquellos a los que, viniendo 
e 1d - 3 11 - 

ὁ κύριος εὑρήσει γρηγοροῦντας" ἀμὴν λέγω 
εἰ Señor, hallará velando; en verdad digo 

e - .ν 4 3 - 9 4 

ὑμῖν ὅτι περιζώσεται καὶ ἀνακλινεῖ αὐτοὺς 
os que se ceñirá, y pondrá a la mesa  aellos, 

3 JJ $ , a ha] καὶ παρελθὼν διακονήσει αὐτοῖς. 38 xav 
y 3legando a cada uno, servirá les. Y aunque 
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an. Venprá. Lit. viene, 

45. A LOS MUCHACHOS Y A 
LAS MUCHACHAS. Es decir, a 
los erlados y a las criadas. 
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ΠῚ - 1 an , es ᾿ »“" 

ἐν τῇ δευτέρᾳ κἂν ἐν τῇ τρίτῃ φυλακῇ 
ἐπ la segunda, y aunque en la tercera vigilia 
Μ 4 4 La ἤ F ᾿ ἔλθῃ καὶ εὕρῃ οὕτως, μακάριοξΐ εἶσιν 
viniese y hallase así, bienaventurados son 
, “- 1 , Ψ , ἐκεῖνο. 439 τοῦτο δὲ γινώσκετε, ὅτι εἰ 

ellos, Esto, entonces, conoced, gue si 
Μ € , ὃ , , e e E ἤδει ὁ οἰκοδεσπότης ποίᾳ ὥρᾳ ὁ κλέπτης 

supiese el amo de casa en cuál hora el ladrón 
Ν " A 2 e μ᾿ A 

ἔρχεται, οὐκ ἄν ἀφῆκεν διορυχθῆναι τὸν 
viene, no - permitiría que se pecforase la 

᾽ν - 4 1 - A - οἶκον αὐτοῦ. 40 καὶ ὑμεῖς γίνεσθε ἕτοιμοι, 
casa suya. Y vosotros estad apercibidos, 
e + > - e ει - ὅτι ἢ ὥρᾳ οὐ δοκεῖτε ¿ υἱὸς τοῦ 

porque en la hora que no pensáis el Hijo del 
« ἀνθρώπου ἔρχεται. 41 Εἶπεν δὲ ὁ Ilérpos: 

Hombre lvengrá. Dijo entonces — Pedro: 
? Ml e - 1 τ , κύριε, πρὸς ἡμᾶς τὴν παραβολὴν ταύτην 

Señor, ¿para nOSOtros la parábola esta 
? An 5 MJ EA 1 λέγεις ἢ καὶ πρὸς πάντας; 42 καὶ εἶπεν 

dices, o también para todos? Y dijo 
e , [2 "“ 3 3 - 1 

O κυριος > τις αρα εστιν o πιστος 

εἰ Señor: ¿Quién, entonces, es el fiel 

2 2 € , a La e 

οἰκονόμος ὁ φρόνιμος, ὃν καταστήσει ὁ 
administrador (ν} el prudente, a quien constituirá el 

£ 2. Ἀν a , “- “- κύριος ἐπὶ τῆς θεραπείας αὐτοῦ τοῦ 
señor sobre la servidumbre suya para que 

> “-“ LA 

διδόναι ἐν καιρῷ [τὸ] σιτομέτριον; 
distribuya en (su) tiempo la ración? 

t E) , - 

43 μακάριος ὃ δοῦλος ἐκεῖνος, ὃν ἐλθὼν 
Bienaventurado el siervo aquel al que, — viniendo 

ὁ κύριος αὐτοῦ εὑρήσει ποιοῦντα οὕτως. 
el señor suyo, encontrará obrando así, 

- - 1 “ m 44 ἀληθῶς λέγω ὑμῖν ὅτι ἐπὶ πᾶσιν τοῖς 
En verdad digo a vosotros que sobre todos los 

Ἕ ES > e hd 3 nd πι 

υπαρχουσιν aurou καταστήσει αὐτον. 45 εὰν 

bienes suyos constituirá a él Si entonces 

% ΝΜ e ” 3 e , - A de εἴπῃ ὁ δοῦλος ἐκεῖνος ἐν τῇ καρδίᾳ 
dijera el siervo aquel en e corazón 

> 3 + Ξε Ed F Ψ' 

αὐτοῦ: χρονίζει ὃ κύριός μου ἔρχεσθαι, 
suyo: Tarda el señor mío en venir, 

1 Ed F A en 4 A 

Kat ἄρξηται τυπτειν TOUS παῖδας καὶ τὰς 

y comienza a golpear 2a los muchachos y a las 

y > , 4 A 1 

παιδίσκας, ἐσθίιν τε καὶ πίνειν καὶ 
muchachas, ἃ comer no solamente y a beber, sino 

μεθύσκεσθαι, 46 ἥξει ὃ κύριος τοῦ δούλου 
a embriagarse. vendrá εἰ señor del criado 

3 Η 3 ε F m a 3 

ἐκείνου ἐν ἨὨμέρᾳ ñ ou προσδοκᾷ καὶ ἐν 
aquel en un día en el que no aguarda y en 
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1 
46. PARTIRÁ POR MEDIO. Es 
decir, le separorá de su ser- 
vidumbre. (Comp. con Nm. 
15:30) 

48. Comerió. Lit. habiendo 
hecho. 

49. ¡CUÁNTO DESEO 51 YA 
PRENDIESE! Lit. ¿qué deseo 
si ya fue encendido! 
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“ , , 4 , 
wpa ἦ οὐ γινώσκει, καὶ διχοτομήσει 
una hora en que πὸ sabe, y 1partirÁ por medio 

αὐτόν, καὶ τὸ μέρος αὐτοῦ μετὰ τῶν 
a él, y la porción suya con los 

” 1 - 

ἀπίστων θήσει. 4717 ἐκεῖνος δὲ ὁ δοῦλος 
infieles pondrá. Aquel, entonces, = siervo 

e s 1 ’ ” F ᾿ ἕο 

ὁ γνοὺς τὸ θέλημα τοῦ κυρίου αὐτοῦ 
que conociera la voluntad del amo suyo 

y Α e , A q 4 4 , καὶ μὴ ἑτοιμάσας ἢ ποιήσας πρὸς τὸ θέλημα 
y no se preparase u obrase según la voluntad 

lo) t ᾿ αὐτοῦ δαρήσεται πολλάς" 48 ὁ δὲ 
de El, recibirá azotes muchos. El que, empero, 

s ? A δ 3 Μ λ - μὴ γνούς, ποιήσας é ἀἄξια πληγῶν, 
no conociendo. “cometió, sin embargo, lo digno de azotes, 

, ΕΣ) ἢ 3 e 
δαρήσεται ὀλίγας. παντὶ δὲ ᾧ 
recibirá azotes pocos. Pues a todo £quel a quien 
᾿ LA ? Ἀ ,ὔ 9 4 ΠῚ 4 ἐδόθη πολύ, πολὺ ζητηθήσεται παρ᾽ αὐτοῦ, καὶ 

se ha dado mucho, mucho se exigirá de Él, y 
φ ᾿ A r > ? ᾧ παρέθεντο πολύ, περισσότερον αἰτήσουσιν 
a quien se ha encomendado mucho, en gran medida A pedirán 

αὐτόν. 49 Πῦρ ἦλθον βαλεῖν ἐπὶ τὴν γῆν, 
le, Fuego vine á echar sobre la tierra, 

2 , “ 3 , y 

καὶ τί θέλω el ἤδη ἀνήφθη. 50 βάπτισμα 
y JI¡cuánto deseo si ya prendiese! Con bautismo, empero, 

m A] ΄“- ᾿ δὲ ἔχω βαπτισθῆναι, καὶ πῶς συνέχομαι 
tengo que ser bautizado, y ¡cómo paso angustias 

m a e 3. 9 

ἕως ὅτου τελεσθῇ. 51 δοκεῖτε ὅτι εἰρήνην 
hasta Que se cumpla! ¿Penséis que paz 

- e. “- , γ᾿ , 

παρεγενόμην δοῦναι ἐν τῇ γῇ; οὐχί, λέγω 
vine a dar en la tierra? No, digo 

e 4 

ὑμῖν, ἀλλ᾽ ἢ διαμερισμόν. 52 ἔσονται γαρ 
os, sino -- división. Habrá, ciertamente, 

” - t A ἀπὸ τοῦ νῦν πέντε ἐν ἑνὶ οἴκῳ διαμεμε- 
desde - ahora cinco en una casa divi- 

? ” » ι ᾿ 1 ὃ , ,. 

pro με vot, τρε ἐς ΕἼΤ᾿ δυσ “ και vo επι 

didos, tres contra dos y dos contra 
s r 4 4" Ea 

τρισὶν 53 διαμερισθήσονται, πατὴρ ἐπὶ υἱῷ 
tres. Se dividirán padse contra — hijo 

8 «ι ν᾿ » F [4 ν ν. θ ᾿ 

καὶ υἱὸς ἐπὶ πατρὶ, prTnp ἐπὶ θυγατέρα 
ς hijo contra padre, madre contra hija 

δ] ᾿ 32. 4 s 1 θ 4 καὶ θυγάτηρ ἐπὶ τὴν μητέρα, πενθερὰ 
ε hija contra la madre, suegra 

O - » κἈΑ 

ἐπὶ τὴν νύμφην αὐτῆς kal νύμφη ἐπὶ 
contra ta nuera suya y nuera contra 

π᾿ 4 - 

τὴν πενθερόν. 54 "Ἔλεγεν δὲ καὶ τοῖς 
la suegra. Decía también - a las 

, F ὄχλοις' ¿rav ἴδητε νεφέλην ἀνατέλλουσαν 
turbas: Cuando veis una nube que surge 



) 

3": Calor. Lit, abrasador, 

58, INGÉMIATE. Lit. da es- 
fuerzo. 

48. LiBrARTE DE £L, El yer- 
ba griego indica que ha de 
hacerse mediante reconcilia- 
cua o arreglo. 

1. Hamía MEZCLADO. — Lit. 
mezcló. 

2. PADECIERON, Lit. han pa- 
decido. 
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ἐπὶ δυσμῶν, εὐθέως λέγετε ὅτι ὄμβρος 
en occidente, inmediatamente decís que lluvia 

w 

ἔρχεται, καὶ γένεται οὕτως" 55 καὶ ὅταν 
viene, y sucede así; y cuando 

, ΄ , ” A y 

VOTOY πνέοντα, λέγετε ΟΤι Καυσὼν εσται, 

un viento meridional soplando, decís que Icalor habré, 

καὶ γένεται. 56 ὑποκριταί, τὸ πρόσωπον 
también sucede. ¡Hipócritas!, el semblante 

“- - lo] “-- 5 ͵ 

τῆς γῆς καὶ τοῦ οὐρανοῦ οἴδατε δοκιμάζειν, 
de la tierra y del cielo sabéis averiguar, 

᾿ 4 4 ” “- > F τὸν καιρὸν de τοῦτον πῶς οὐ δοκιμάζετε; 
¿el tiempo, empero, este cómo no averiguáis? 

> 3 - 

57 Tí δὲ καὶ ἀφ᾽ ἑαυτῶν οὐ κρίνετε 
¿Y por qué — también de vosotros mismos πὸ juzgáis 

τὸ δίκαιον; 58 ὡς γὰρ ὑπάγεις pera τοῦ 
lo justo? Cuando, pues, vas con el 
9 Y, 3: , y 1) ” “ὃ a 

dvridixov σοῦ ἐπ᾽ ἄρχοντα, ἐν τῇ 00% 
adversario tuyo donde el magistrado, en el camino 
4 > 1 3 4 9. » > - r 

δὸς ἐργασίαν ἀπηλλάχθαι ἀπ᾽ αὐτοῦ, μήποτε 
?ingéniate para 3librarte de él para que no 

1 1 y ἣ e 

κατασύρῃ σε πρὸς τὸν κριτήν, καὶ ὦ 
arrastre ati ante el juez, y el 

“- , 53 t 

κριτής σε παραδώσει τῷ πράκτορι, καὶ ὁ 
juez te entregará al alguacil, y y el 

᾿ mn > ? πράκτωρ σε βαλεῖ εἰς φυλακήν. 59 λέγω 
alguacil te echará en cárcel, Digo 

A] * , , , ” Ud 

σοι, οὐ μὴ ἐξέλθῃς ἐκεῖθεν ἕως 
te, ciertamente no saldrás de allí hasta que 

4 Ἵ “- 

καὶ τὸ ἔσχατον λεπτὸν ἀποδῷς. 
aun el último céntimo hayas pagado, 

13 Παρῆσαν δέ τινες ἐν αὐτῷ τῷ 
Se presentaban entonces algunos en mismo el 

΄- -- μι Lal καιρῷ ἀπαγγέλλοντες αὐτῷ περὶ τῶν 
tieipó fIriendo le * acerca de los 

La μὲ 

Γαλιλαίων ὧν τὸ αἷμα Πιλᾶτος ἔμιξεν 
galileos cuya -- sangre Pilato *había mezclado 

era τῶν θυσιῶν αὐτῶν. 2 καὶ ἀποκριθεὶς 
con los sacrificios de ellos. Y, respondiendo, 

-- - c - 

εἶπεν αὐτοῖς: δοκεῖτε ὅτε οἱ ζ[΄αλιλαῖοι 
dijo a ellos: ¿Pensáis que los galileos 

3 

οὗτοι ἁμαρτωλοὶ παρὰ πάντας τοὺς ἴαλι- 
estos pecadores más que todos los gali- 
λ , 4 F + m vÓ 

atovs ἐγένοντο, OTL ταῦτα πεπόνθασιν; 
leos fueron, porque esto Spadecieron? 

3 οὐχί, λέγω ὑμῖν, ἀλλ᾽ ἐὰν μὴ μετανοῆτε, 
Νο, digo ἃ vosotros; sino que 5᾽ πὸ os arrepentís, 
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. ERAN. Lit, fueron. 

. PROPUSO. Lit. decía. 

. VINE. Lii. vengo, 

EcHa A PERDER, Lit. imu- 
tiza, 
DA AA 

9, Εν EL FUTURO, La frase 
queda en suspenso por la 
figura llamada "reticencia", 
pero se sobreentiende “bien”. 

LUCAS 13 

- ul » - t 

πάντες ὁμοίως ἀπολεῖσθε. 4 ἢ ἐκεῖνοι ot 
o todos igualmente pereceréis. aquellos los 

1 3/53 6] w tc , > 

δεκαοκτὼ ἐφ᾽ οὖς ἔπεσεν ὃ πύργος ἐν 
dieciocho sobre quienes cayó la torre en 

- s 1 > , » Fr “ 

τῷ Σιλωὰμ καὶ ἀπέκτεινεν αὐτούς, δοκεῖτε 
εἴ Siloé y maiá los, ¿pensáis 

- , £ , , 3 + Ἄ ᾿ 

ὅτι αὐτοὶ ὀφειλέται ἐγένοντο παρὰ πάντας 
que eilos deudores leran más que todos 

% 3 r s m 5 τοὺς ἀνθρώπους τοὺς κατοικοῦντας  *lepow- 
los hombres Jos habitantes de Jeru- 

F ᾽ loa > > σαλήμ; 5 οὐχί, λέγω ὑμῖν, ἀλλ᾽ ἐὰν μὴ 
salén? No, digo a vosotros: sino que si 

r ’ € , e 

μέτανοησητε " ITAVTES UWDAUTIS árrode ἐσ θε . 

os arrepentís, todos igualmente pereceréis, 

6 "ἔλεγεν δὲ ταύτην τὴν παραβολήν. συκῆν 
2Propuso entonces esta parábola. Una higuera 

εἶχέν τις πεφυτευμένην ἐν τῷ ἀμπελῶνι 

tenía cierto Mea plantada en Ἢ viña 

αὐτοῦ, Καὶ ἦλθεν ζητῶν καρπὸν ἐν αὐτῇ 
suya, vino buscando fruto en 

καὶ οὐχ εὗρεν. 71 εἶπεν δὲ πρὸς τὸν 
y no halló. Y dijo entonces al 

ἀμπελουργόν. ¿doy  tpia ἔτη ἀφ᾽ οὗ 
viñador: He aquí tres años desde que 

” 

ἔρχομαι ζητῶν καρπὸν ἐν τῇ συκῇ Tab 
3vine buscando fruto en la higuera esta” 
4 , καὶ οὐχ εὑρίσκω: ἔκκοψον αὐτήν’ ἱνατί 

y no encuentro; córta la; ¿por qué 
razón 

δ τὴν γῆν καταργεῖ; 8 ὁ δὲ ἀποκριθεὶς 
aún la tierra AA a perder? El, id pl Epia 

λέγει αὐτῷ" κύριε, ἄφες αὐτὴν καὶ τοῦτο 
Fui le; Señor, deja la todavía este 

“ 

τὸ ἔτος, ENS óTov σκάψω περὶ αὐτὴν καὶ 

año, hasta que cave en tomo a clla y 
, , βάλω κόπρια, 9 κἂν μὲν ποιήσῃ καρπὸν 
eche estiércol, y hiciese ruto 
» A ¿AA , A els TO μέλλον" Ἐς δὲ μή γε, ἐκκόψεις 

Sen el futuro; no, cortárás 

ΓΝ 
αὐυτΏΡ. 

a ella. 

10 Ἂν δὲ διδάσκων ἐν μιᾷ τῶν συναγωγῶν 
Estaba entonces enseñando en una (ἐς las sinagogás 

, ἐν τοῖς σάββασιν. 11] καὶ ἰδοὺ υ 
en el sábado. Y he aquí und muje 

de > , 

πνεῦμα ἔχουσα ἀσθενείας ἔτη δεκαοκτώ, 
espiritu teniendo de enfermedad por años dieciocho, 

4 ᾿ καὶ ἦν συγκύπτουσα καὶ μὴ δυναμένη 
y estaba encorvada Y no podía 



! 
12, Estás timAz, Lit. has 
quedado libre. 

14. ÉL ARCHISINAGOGO. Es 
gecir, el jele de la sinagoga, 

14. HUBIERA CURADO, Lit, 
curó. 
" 
17, Mitacros. Lit, hechos 
fóorlosos. 

LUCAS 13 297 

- / πὰ ἀνακῦψαι εἰς τὸ παντελές. 12 ἰδὼν δὲ 
enderezarse enteramente. Viendo, entonces, 

αὐτὴν ὁ ᾿Ιησοῦς προσεφώνησεν καὶ εἶπεν 
a elta -- Jesús, Hamó y dijo 
1» 1d > λ ÉA E] 3 θ ᾿ 

aurr " γυναι , ATOACAVOAL TS ασύενειας 

a ella: Mujer, lestás libre de la enfermedad 
3 7 + ” A e 

σον, 13 καὶ ἐπέθηκεν αὐτῇ Tas χεῖρας" 
tuya, y puso sobre ella las manos; 

ἢ “- v y ld 

καὶ παραχρῆμα ἀνωρθώθη, καὶ ἐδόξαξεν 
y al instante se enderezó, y alababa 

ε 
τὸν θεόν. 14 ἀποκριθες δὲ ὁ ἄρχι- 

a Dios. Respondiendo entoness 2el archi. 
, , - 4 e ld συνάγωγος, ἀγανακτῶν ὅτι τῷ σαββάτῳ 

sinagogo, enojado de que enel sábado 
, El E > Lo) La ” La ἐθεράπευσεν ὁ ᾿Ϊησοῦς, ἔλεγεν τῷ ὄχλῳ 
3hubiera curado - Jesús, decia a la, turba: 

ss , e 5 

ὅτι ἐξ ἡμέραι εἰσὶν ἐν αἷς δεῖ ἐργάζεσθαι" 
— 5εῖ5 días hay en los cuales se debe trabajar; 
᾿ 3 - > hd , 1 ἐν αὐταῖς οὖν ἐρχόμενοι θεραπεύεσθε καὶ 
en, ellos, . Pues, viniendo sed cu fados se 

μὴ τῇ ἡμέρᾳ τοῦ σαββάτου. 15 ἀπεκρίθη ὲ 
πα enel día , del sábado. Respondió entonces 

” c e 

αὐτῷ o κυριὸς Kal εἶπεν" UTOKPLTAL, 

a él el Señor dijo: Hipócritas, 
w 

ἕκαστος ὑμῶν τῷ σαββάτῳ οὐ λύει τὸν 
¿cada ὑπὸ de vosotros en el sábado no desata al 

” % E) ha] A] * » ἢ ” LA βοῦν αὐτοῦ ἢ τὸν ὄνον ἀπὸ τῆς φάτνης 
buey suyo o al asno del pesebre 

5] > 5 1 eS ᾿ 

καὶ ἀπαγαγὼν ποτίζει; 16 ταύτην δὲ 
y conduciendo hace beber? Ésta, empero, 

> 4 hal Lá t θυγατέρα ᾿Αβραὰμ οὖσαν, ἣν ἔδησεν ὃ 
hija de Abraham que es, a quien ató = 

- 5" A , 53 , ᾿ ἢ 

σατανᾶς ἰδοὺ δέκα καὶ ὀκτὼ ὄτη, οὐκ ἔδει 
Satanás be aquí hace dieciocho años, ¿no convenía 

” 4 - Eo] 4 ” 

λυθῆναι ἀπὸ τοῦ δεσμοῦ τούτον τῇ 
que fuese librada del vinculo este en el 
€ A Pe] F . 4 - A nl ἡμέρᾳ τοῦ σαββάτου; 17 καὶ ταῦτα λέγοντος 

día del sábado? Y estas cosas — diciendo 

e A e > , 

αὐτοῦ κατησχύνοντο πάντες οἱ ἀντικείμενοι 
él, 55 avergonzaban todos los adversarios 

mm 1 μ᾿ t 3.4 

αὐτῷ, καὶ πᾶς ὁ ὄχλος ἔχαιρεν ἐπὶ 
ante él, y toda la mo edumbre se iaa por 

. - 3 , e » πᾶσιν τοῖς ἐνδόξοις τοῖς γινομένοις ὑπ᾽ 
todos los A milagros -- que sucedían por 

F e ft , y 

αὐτοῦ. 18"Eleyev οὖν" τίνι ὁμοία ἐστὶν 
él Decía, pues: ¿A qué semejante es E 

” Ἶ F y 7 

βασιλεία τοῦ θεοῦ, καὶ τίνε ὁμοιώσω 
reino - de Dios, y a qué compararé 
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' 
qe Suvyo. Lit. de él mismo. 

21. Saros, Medida de Áári- 
Es de unos 13 litros. 

27. HABLARÁ DICIENDO, Lil. 
dirá diciendo (hebraísmo). 

LUCAS 13 

ν᾽ ἢ e 7 4 a ᾿ ᾿ mn 

αὐτὴν; 19 ὁμοία ἐστίν κόκκῳ σινάπεως, 0V 
lo? Semejante es a un grano de mostaza, que 

“- ε - 

λαβὼν ἄνθρωπος ἔβαλεν εἰς κῆπον ἑαυτοῦ, 
tomando un hombre arrojó en campo 1suyo, 

1 ΜΝ ᾿ 3 [ἢ > LA NJ 

καὶ ηὔξησεν καὶ ἐγένετο els δένδρον, καὶ 
y creció y llegó a ser un árbol, y 
M 2 Er] » 

τα TTETELVO του ουρανου κατεσ. κηνῳωσ. εν 

las aves del cielo se cobijaron 
, eS LA 

ἐν τοῖς κλάδοις αὐτοῦ. 20 Καὶ πάλιν 
en las ramas de él. Y de nuevo 

4 4 € , 4 1] e 

ELTEV* τινε ομοιωσω ΤῊν βασιλείαν του 

dijo: ¿A qué compararé el reino = 
- ec 4 » 4 P a e 

θεοῦ; 21 ὁμοία ἐστὶν ζύμῃ, ἣν λαβοῦσα 
de Dios? Semejante es a levadura, Que romándo (la) 

Al " > 5 r , , 

γυνὴ ἔκρυψεν εἰς ἀλεύρου σάτα τρία, 
una mujer escondió en de harina 2satos tres, 

ἕως οὗ ἐζυμώθη ὅλον. 
hasta que fue fermentado todo. 

s 22 Kal διεπορεύετο κατὰ πόλεις καὶ 
Y pasaba a través de ciudades y 

, ΄ cada una de (jas) A 
κώμας διδάσκων καὶ πορείαν ποιούμενος 

aldeas enseñando y camino haciendo 
ἢ > , a eis ᾿Ιεροσόλυμα. 23 Εἶπεν δέ τις αὐτῷ" 

hacia Jerusalén. Y dijo uno a él: 
, s ΣᾺ ἢ e t e ἣ κύριε, εἰ ὀλίγοι ol σῳζόμενοι; ὁ δὲ εἶπεν 

Señor, ¿si pocos (son) los que se salvan? ΕἸ, entonces, dijo 
, , > e πρὸς αὐτούς' 24 dywvileode εἰσελθεῖν διὰ 

a ellos: Esforzaos por entrar por 
sm LJ y - Fr [4 « - 

τῆς στενῆς θύρας, ὅτι πολλοί, λέγω ὑμῖν, 
la estrecha puerta, porque muchos, digo ἃ vosotros, 

, , E) 

ζητήσουσιν εἰσελθεῖν καὶ οὐκ ἰσχύσουσιν. 
procurarán entrar y no podrám. 

2 (9 ΄-ὦ > 25 ἀφ᾽ οὗ dv ἐγερθῇ ὁ οἰκοδεσπότης καὶ 
Después que se levante ej amo de la casa y 

3 1 M y 

ἀποκλείσῃ τὴν θύραν, καὶ apénode ἔξω 
cierre la puerta, y empezáis fuera 

e LA 4 z A , LU 

εσταναι Kat κρούειν Τὴν θύραν λέγοντες" 

ἃ permanecer — y a golpear la puerta diciendo: 

Ed Y e ” 1 ”, 4 > - 

κύριε, ἄνοιξον ἡμῖν, καὶ ἀποκριθεὶς ἐρει 
Señor, abre nos, y respondiendo, dirá 

Univ: οὐκ οἶδα ὑμᾶς πόθεν ἐστέ. 26 τότε 
ἃ vosotros: No sé vosotros de dónde sois. Entonces 
μ ξ θ λ ; S > , ka 2 F 5] 

ἄρξεσθε λέγειν. ἐφάγομεν ἐνώπιόν σου καὶ 
empezaréis a decir: Comirmos delante de ti y 
> , s E) ” e 

ἐπίομεν, καὶ ἐν ταῖς πλατείαις ἡμῶν 
bebimos, y en las plazas nuestras 

50. 1 e) - -. ἐδίδαξας’ 27 καὶ ἐρεῖ λέγων ὑμῖν: οὐκ 
enseñaste; y Shablará — diciendo a vosotros: No 



29. SERÁN ADMITIDOS. Lit. se 
peclinarda en el banquete. 

ἊΣ Βετίκατε. Lit. Sal. 

32. Tercer (Día). Este ver- 
bo indica tanto el fin_como 
la glorificación de Cristo; 
es ir, que en el tercer 
día la obra sería hecha per- 
fecta. 

LUCAS 13 299 

58 > 4 > ss y » Pe 

οἶδα ποῦεν €TTE” ATOTTNTE απ ἐμον 

86 de dónde sois; apartaos de mí 
, > , > , 3 - ν ς 

πάντες ἐργάται ἀδικίας. 28 ἐκεῖ ἔσται ὁ 
e hacedores Ε de iniquidad. Allí Será el 

κλαυθμὸς καὶ ὁ βρυγμὸς τῶν ὀδόντων, 
Ν llanto y rechinar ¿$ tos dientes, 

v ¿rav ὄψησθε ἑΑβραὰμ καὶ ᾿Ισαὰκ δαὶ 
cuando veréis a Abraham y a Isaac 
*] Ἀ A r A ñA 

ακὼβ καὶ πάντας τοὺς προφήτας ἐν τῇ 
a Jacob a todos los profetas en 

Buela τοῦ θεοῦ, ὑμᾶς δὲ ἐκβαλλομένους 
reino = de Dios, vosotros, empero, arrojados 

ἔξω. 29 καὶ néovaw ἀπὸ ἀνατολῶν καὶ 
fuera. Y vendrán del oriente y 

m , - 4 

δυσμῶν καὶ ἀπὸ βορρᾷ καὶ νότου, καὶ 
del poniente y del ποτε y del sur y 
El r , “ , - ΡῚ 

ἀνακλιθήσονται ἐν τῇ βασιλείᾳ τοῦ θεοῦ. 
Iserán admitidos en el reino - de Dios. 

᾿ > 3 πα ν a " 

30 καὶ ἰδοὺ εἰσὶν ἔσχατοι οἱ ἔσονται 
Y he aquí están los últimos que serán 

πρῶτοι, καὶ εἰσὶν πρῶτοι οἱ ἔσονται 
rimeros, están primeros que serán 

ἔσχατοι. 31 ᾽ν αὐτῇ τῇ ὥρᾳ προσῆλθάν 
últimos. En aquella — hora se acercaron 

La , -“" Y 

τινες Φαρισαῖοι λέγοντες αὐτῷ" ἔξελθε καὶ 
algunos fariseos diciendo le: 1Retírate y 

» “- e πορεύου ἐντεῦθεν, ὅτι ᾿Ηρῴδης θέλει σε 
marcha de aquí, porque Hesodes quicre δι 

> a e 

ἀποκτεῖναι. 32 καὶ εἶπεν αὐτοῖς" πορευθέντες 
matar. Y dijo a ellos: Yendo, 

y εἴπατε τῇ ἀλώπεκι ταύτη: ἰδοὺ ἐκβάλλω 
decid al zorro ese: He aquí lanzo 

, s 1, > - ΄ 4 δαιμόνια καὶ ¿does ἀποτελῶ σήμερον καὶ 
demonios y curaciones hago hoy y 
ν 4 m , e a αὔριον, καὶ τῇ τρίτῃ τελειοῦμαι. 33 πλὴν 

mañana, y el tercer (día) 3soy conducido al fin. Sin embargo, 
- ᾽ hd s sa 3 4 

del pe σήμερον καὶ αὖριον καὶ τῇ ἐχομένῃ 
εἰ. que yo hoy y mañana y «enel siguiente 
necesario (día) 

πορεύεσθαι, ὅτι οὐκ ἐνδέχεται προφήτην 
viaje, porque no es posible (que) un profeta 

ἀπολέσθαι ἔξω ᾿Ϊερουσαλήμ. 34 ᾿Ιερουσαλὴμ 
muera aca de Jerusalén. ¡Jcrusalén, 

᾿Ιερουσαλήμ, ἡ ἀποκτείνουσα τοὺς προφήτας 
Jerusalén, la que mata a los profetas 
4 “- καὶ λιθοβολοῦσα τοὺς ἀπεσταλμένους πρὸς 

apedrea a los enviados a 
7 ? y , 4 A αὐτήν, ποσάκις ἠθέλησα ἐπισυνάξαι τὰ 
ella, cuántas veces quise reunir los 



1 
7, VienDO. Lit, observando 
atentamente, 

LUCAS 13, 14 

Ea a E e e τέκνα σον ὃν τρόπον ὄρνις τὴν ἑαυτῆς 
hijos tuyos al modo como una clueca la suya 

A , 

νοσσιὰν ὑπὸ TAS πτέρυγας, καὶ οὐκ 
pollada bajo las alas, y no 

3 - U 

ἠθελήσατε. 35 ἰδοὺ ἀφίεται ὑμῖν ὁ οἶκος 
pitidos He aquí es abandonada a vosotros la casa 

10 ? 

ὑμῶν. λέγω [δὲ] ὑμῖν, οὐ μὴ ἔδητέ με 
vuestra. -- £ vosotros, no veréis a mí 
> pa ciergmenie ᾿ e 
ἕως ἥξει ὅτε εἴπητε" Das ὁ 
hasta que vendrá cuándo digáis: Bendito el que 

ἐρχόμενος ἔν ὀνόματι κυρίου. 
viene en nombre del Señor. 

“-- E) > 

14 Καὶ ἐγένετο ἐν τῷ ἐλθεῖν αὐτὸν εἰς 
Y sucedió en el entrar él en 

, - > , mn 9 , 

οἶκόν τινος τῶν ἀρχόντων τῶν Φαρισαίων 
casa de uno de los jefes de los fariseos 

ΕΣ 4 

σαββάτῳ φαγεῖν ἄρτον, καὶ αὐτοὶ ἦσαν 
en sábado para comer pan, y ellos estaban 

41 y 1 y , 

παρατηρούμενοι αὐτόν. 2 καὶ ἰδοὺ ἀνθρωπός 
observando a Él. Y he sul un hombre. 

τις ἦν ὑδρωπικὸς ἔμπροσθεν αὐτοῦ. 3 καὶ 
cierto estaba  hidrópico delante de él. Y 

e 4 4 

ἀποκριθεὶς ὃ ᾿[Ιησοῦς εἶπεν ἸΣ τοὺς 
respondiendo -- Jesús, habló - los 

ed 

νομικοὺς καὶ Φαρισαίους ES ἔξεστιν 
escribas y fariseos, diciendo: ¿Es permitido 
- ” a ., 

τῷ σαββάτῳ θεραπεῦσαι ἢ οὔ; 4 οἱ δὲ 
en el sábado curar, no? Ellos, entonces. 

1 

ἡσύχασαν. καὶ ἐπιλαβόμενος ἰάσατο αὗτον 
callaron. Y tomando curó a él 

A - 

καὶ ἀπέλυσεν. 5 καὶ πρὸς αὐτοὺς εἶπεν 
ε hizo salir. Y a ellos dijo: 

τίνος ὑμῶν υἱὸς ἢ βοῦς εἰς φρέαρ πεσεῖται, 
¿De quién de vosotros un hijo o unbuey en ὑπ pozo , Sacrá, , 

> 

καὶ οὐκ εὐθέως ἀνασπάσει αὐτὸν εν 
y no inmediatamente sacará Ε a él, en 

“- y 3 ἡμέρᾳ τοῦ σαββάτου; 6 καὶ οὐκ ἰσχυσαν 
día de sábado? Y no podían á 

“- k] “-- Ν 

ἀνταποκριθῆναι πρὸς ταῦτα. 1 "Ἔλεγεν δὲ 
ἘΕΡΗδαΚ. ἃ estas cosas. Decía E ANÍS 

πρὸς τοῖς κεκλημένους παραβολήν, ἐπέχων 
a convidados una parábola, viendo 

; A λέ λέγων πῶς τὰς πρωτοκλισίας ἐξελέγοντο, λέγω 
cómo los clic asientos ἐβοορίϑπ, Hiciendo 

πρὸς αὐτούς" 8 ὅταν κληθῇς ὑπό τινος εἰς 
ellos: Cuando seas invitado por alguien a 



Ι 
10 VE. Lit. yendo. 

12. Y SUCEDA UNA RECOM- 
PENSA PARA TL Es decir, y 
tengas ya tu recompensa. 

LUCAS 14 - 301 

, ᾿ ᾿ > 1 ἢ 
γάμους, μὴ κατακλιθῆς εἰς τὴν πρωτοκλισίαν, 

bodas, no te sientes en el primer puesto, 

μήποτε ἐντιμότερός σον ἦ κεκλημένος ὑπ᾽ 
no sea que ὑπὸ más honorable que tú sea invitado por 

αὐτοῦ, 9 καὶ ἐλθὼν ὦ σὲ καὶ αὐτὸν καλέσας 
él, y viniendo el que a ti y a él invitó 

ἐρεῖ uo" δὸς τούτῳ τόπον, καὶ τότε 
dirá at: Da a étte (el) lugar, y entoncés 

ἄρξῃ μετὰ αἰσχύνης τὸν ἔσχατον τόπον 
comiences con, yerglenza el último lu 

κατέχειν. 0 ἀλλ᾽ ὅταν κληθῇς, πορευθεὶς 
> ocupar. Sino ue cuando fueres invitado, ἵνε 

ἀνάπεσε εἰς τὸν ἔσχατον τόπον, ἵνα ὅταν “ón 

recuéstate en el último Jugar, para que cuando venga 

ὄ κεκληκώς σὲ ἐρεῖ σοι: «ide, 
el que ha convidado a tl, dirá : ÉS R 

προσανάβηθι ἀνώτερον" τότε ἔσται σοι dea 
“4 sube , más arriba; entonces será ara ti gloria 

EVUITTLOV TOAVTOV τῶν συνανακειμέενωὼν σοι. 

delante de todos los comensales contigo, 
La “ t e - c 4 “ 

1 ὅτε πᾶς ὁ ὑψῶν ἑαυτὸν ταπεινωθήσεται, 
Porque todo el que exalte a sí mismo, será humillado, 

al el 

ἐπ: ὃ ταπειῶν ἑαυτὸν ὑψωθήσεται. 
el que humilla a sí mismo, será ensalzado. 

12 Ἔλεγεν δὲ καὶ τῷ κεκληκότι abrov* 
Decía, entonces, — también al que había invitado a él: 

4) ” s A ὅταν vos ἀριστον Y δεῖπνον, μὴ φώνει 
Cuando hagas una comida ὁ cena, A no, llames 

τοὺς φίλους σον μηδὲ τοὺς ἀδελφούς 
a los amigos tuyos ni a los hermanos 

vou μηδὲ τοὺς συγγενεῖς σὸν μηδὲ 
1uyos mi ñ los familiares tuyos αἱ 

᾿ 

γείτονας πλουσίους, μήποτε καὶ αὐτοὶ 
a vecinos ricos, no sea que también ellos 

> , ΄ s ? > , 2 
ἀντικαλέσωσίν σε καὶ γένηται ἀνταπόδομά 

inviten a su vez ati 2y suceda una recompensa 
ee , 

dot. 13 ἀλλ ὅταν δοχὴν ποιῇς, κάλει 
para ti. Sino que, cuando un convite hagas, invita 

ul > , A 1 A + Ἢ 

πτωχούς, ἀναπήρους, χωλούς, τυφλούς 
pobres, A mancos, " cojos, ¡siegos; 

« 3 

14 καὶ μακάριος ἐσῃ, ὅτι οὐκ ἔχουσιν 
y bienaventurado serás, porque πὸ tienen 

o) 18 F 

ἀνταποδοῦναί do ἀνταποδοθήσεται γάρ σοι 
para recompensar a ti; será dada recompensa entonces su 
, - > Ed las t > ἂν» 

ἐν τῇ αναστάσει τῶν δικαίων. 15 ᾿Ακούσας 
ἐπ 18 resurrección de los justos. Oyendo, entonoes, 

δέ τις τῶν συνανακειμένων ταῦτα εἶπεν 
ὑπὸ de los comensales estas COSAS, dijo 
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1 
16, Hizo. Lit, hacia. (Es de- 
cir, estaba haciendo.) 

1; Por ταῦλι. Lit, a una. 

18. De IR A VERLO. Lit. de, 
O ver lo, 

21. LircanDO. Lit. presen- 
rándose: 

21. TraE. Lit. introduce. 

LUCAS 14 

4 - LA ν᾽ , αὐτῷ" μακάριος ὅστις φάγεται ἄρτον dv 
a Él: Bienavemturado cualquiera que comerá pan en 

as LA F - θ ” e ᾿ + τῇ βασιλείᾳ τοῦ θεοῦ. 16 ὁ δὲ εἶπεν 
el reino -- de Dios. Él, entonces, dijo 

᾿ ΓΞ vb, , , , - q 

αὐτῷ' ἄνθρωπός τις ἐποίει δεῖπνον μέγα, 
ἃ él: Un hombre cierto 1hizo uña cena grande, 

4 > ᾽ 

καὶ ἐκάλεσεν πολλούς, 17 καὶ ἀπέστειλεν 
e invitó a muchos, y mandó 

1 e + lod “"Ἔ * - P 

τὸν δοῦλον αὐτοῦ τῇ ὥρᾳ τοῦ δείπνου 
al criado suyo en la hora de la cena 

y - - , " » “ εἰπεῖν τοῖς κεκλημένοις" ἔρχεσθε, ὅτι ἤδη 
para ἀξεῖς alos convidados: Venid, porque ya 

ν LA 1 4 Ed » ᾿ m 

éroud ἐστιν. 18 καὶ ἤρξαντο ἀπὸ μιᾶς 
preparado Está. Y comenzaron 2por igual 

πάντες παραιτεῖσθαι. ὁ πρῶτος εἶπεν 
todos A EXCUSarse. El primero dijo 
> ΄-- 3 % Ἄν " μὴ 3 F 

αὐτῷ" aypov ἡγόρασα, Kal ἔχω  Gvayxknv 
a él: Un campo compré, y tengo necesidad 

> % y - Ἧ , , ΓΟ “ 

ἐξελθὼν ἰδεῖν αὐτόν: ἐρωτῶ σε, ἔχε με 
3de lr a ver lo; ruego te ten a mí 

, oo” * , 
παρηῃτημένον, 19 καὶ εἐτερὸς εἰπεν' ζεύγη 

(por) excusado. Y otro dijo: Yuntas 

βοῶν ἠγόρασα πέντε, καὶ πορεύομαι 
de bueyes compré cinco, y voy 

2 y “-- 

δοκιμάσαι αὐτά" ερώτω σε, ἔχε pLe 

ἃ probar las; ruego te ten a mí 

? s ad 4Φ sn 

παρῃτημένον. 20 καὶ e€repos εἰπεν" γυναῖκα 
(por) excusado. Y otro dijo: Una mujer 

se 1 s - τ r > - 

ἔγημα, καὶ διὰ τοῦτο οὐ δύναμαι ἐλθε ἵν. 
esposé, y por tanto no pu ia 

21 καὶ παραγενόμενος ὁ δοῦλος id 
Y 4llegando el siervo, contó 

͵ - - 
τῷ κυρίῳ αὐτοῦ ταῦτα. τότε ὀργισθεὶς ὁ 
al señor de él esto. Entonces, enojado el 

οἰκοδεσπότης εἶπεν τῷ δούλῳ αὐτοῦ" ἔξελθε 
Eo de casa, cio al siervo de ἐν Sal 

ταχέως els τὰς πλατείας καὶ ῥύμας τ τῆς 
presto por las avenidas y les 

1 

πόλεως, καὶ τοὺς πτωχοὺς καὶ ἀναπήρους 
ciudad, y a los pobres y mancos 

4 4 a“ 

kai τυφλοὺς καὶ χωλοὺς εἰσάγαγε ὧδε. 
y cojos y ciegos Btrae aquí. 

. A 

22 καὶ εἶπεν ὁ δοῦλος" κύριε, γέγονεν ὃ 
Y dijo el siervo: Señor, se ha hecho lo que 

E os 
ἐπέταξας, καὶ ἔτι τόπος ἐστίν. 23 καὶ 
AE y todavía lugar hay. Y 

εἶπεν ὁ κύριος πρὸς τὸν δοῦλον: ἔξελθε εἰς 
dijo el señor al siervo: Sal por 



: 

25, 'Μύυζηλξ. Es decir, graa- 
des 

16. No onla. Es decir, no 
pone en segundo lugar, de- 
μα del Señor. 

. SE SIENTA. Lit. sentado. 
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A τὸ 4 1 % 4 3 r τὰς ὁδοὺς καὶ φραγμοὺς καὶ ἀνάγκασον 
los caminos y vallados y obliga 
3 8 - A - t 

εἰσελθεῖν, ἵνα γεμισθῇῃ μον ὃ οἶκος" 
ἃ entrar, para que se llene mi - casa, 

24 λέγω γὰρ ὑμῖν ὅτι οὐδεὶς τῶν ἀνδρῶν 

: Porque digo ἃ vosotros que ninguno de los hombres 
F m 

ἐκεινῶν τῶν κεκλημένων γεύσεταί μου 

esos los que habían sido convidados gustará de mi 

τοῦ δείπνου. 
-- cena, 

25 Zuveropevovro δὲ αὐτῷ ὄχλοι πολλοί, 
Caminaban entonces con Él muchedumbres muchas, 

καὶ στραφεὶς εἶπεν πρὸς αὐτούς" 26 εἴ τις 
.} vuelto, dijo ὦ a ó ellas: Ñ Si πὸ 

ἔρχεται πρός με καὶ οὐ μισεῖ τὸν πατέρα 
ὑπῆς E ¿mí y ¿no odia Ka padre 

αὐτοῦ καὶ τὴν μητέρα καὶ τὴν γυναῖκα 
suyo y ala madre y la mujer 

Ἀ A ES " 1 , 1 1 1 

καὶ τὰ τέκνα καὶ τοὺς ἀδελφοὺς καὶ τὰς 
los hijos y los hermanos y tas 

ἀδελφάς, ért τε καὶ τὴν ψυχὴν ἑαυτοῦ, 
hermanas, y aun también la vida suya, 

od δύναται εἶναί μον μαθητής. 27 ὅστις 

na sr, mi discípulo. Quien ᾿ 

ου Buor ad Tale 6 TOV σταυρὸν εαῦυτου και 

πο carga la cruz suya y 
μι LA , r F ἔρχεται ὀπίσω μου, οὐ δύναται εἶναί μου 

viene deurás mí, no P ede ser mi 
hd A - 

μαθητής. 28 Tis γὰρ ἐξ ὑμῶν θέλων 
discípulo. ¿Quién, pues, de vosotros, queriendo 

πύργον οἰκοδομῆσαι οὐχὶ πρῶτον καθίσας 
Una torre edificar, no primeramente sentándose 

[1 s δ F 5 y 3 5» 

¿Les τὴν ἀπανὴν, ει Exetl εις απαρ- 

calcula el gasto, si tiene para com- 
4 σ , , , ”m 

τισμόν; 29 ἵνα μή πότε θέντος αὐτοῦ 
pletar?, para que No, cuando habiendo puesto él 

θ hd 1 4 y , > , , 
ἐμέλιον καὶ μὴ toxvovros ἐκτελέσαι πάντες 

fundamento y no pudiendo terminar, todos 

οἱ θεωροῦντες ἄρξωνται αὐτῷ ἐμπαίζειν 

los que lo contemplen comiencen a $ de él hacer burla, 

30 λέγοντες ὅτι οὗτος ὁ ἄνθρωπος ἤρξατο 
diciendo: - Este - hombre empezó 

> - A , * , 7 

οἰκοδομεν καὶ οὐκ ἴσχυσεν ἐκτελέσαι. 
a edificar no pudo terminar, 

A 31 Ἢ τίς βασιλεὺς πορευόμενος ἑτέρῳ βασιλεῖ 
¿O qué rey, marchando para con otro ΤΟῪ 

A A 1 A o 1 , A 

συμβαλεῖν εἰς πόλεμον οὐχὶ καθίσας πρῶτον 
enfrentarse en guerra, no 3se sienta primeramente 
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1 
32, ENvía PARA PEDIR CON- 
DICIONES PARA PAZ. Lit. en- 
viando, pide lo que (respec- 
Ed a fla) paz. 

2. MURMURABAN, Lit. refun- 
fuñaban. 

LUCAS 14, 15 

5 3 “ 

βουλεύσεται εἰ δυνατός ἐστιν ἐν δέκα 
(y) deliberará si capaz es con diez 

χιλιάσιν ὑπαντῆσαι τῷ μετὰ εἴκοσι χιλιάδων 
mil aña soma al que con veinte mil 

> 

ἐρχομένῳ ἐπ᾽ αὐτόν; 32 εἰ δὲ μή ye, ἔτι 
viene sobre él? De lo contrario, aún 

᾽ - , w , , A 
αντοῦυ πόρρω οντος πρεσβείαν αποστείλας 

él lejos estando, una delegación lenvía 

- > 2 ” mr 

ἐρωτᾷ τὰ πρὸς εἰρήνην. 43 οὕτως οὖν 
para pedir --- condiciones para paz. Así, pues, 

πᾶς ἐξ ὑμῶν ὃς οὐκ ἀποτάσσεται πᾶσιν 
todo de entre vosotros que no renuncia a todos 

- - t ᾿ , A , 
TOLS ἑαυτοῦ υπαρχουσιν ου δύναται εἶναί 

los suyos bienes no puede ser 
ΠῚ o 

μον μαθητής. 34 Καλὸν οὖν τὸ dias" 
mi discípulo. Buena, por tanto, la sal; 

ΠῚ , 

ἐὰν δὲ καὶ τὸ ἅλας μωρανθῇ, ἐν τίνι 
pero si también la sal se hace sosa, ¿con qué 

> 1d Ψ » ” y » 

ἀρτυθήσεται; 35 oure els γῆν οὔτε εἰς 
se salará? Ni para tierra Di para 

sy 

κοπρίαν εὔθετόν ἐστι' ἔξω βάλλουσιν 
estercolero idónea es; fuera arrojarán 

, , Y Ψ + 3 3 , 

AUTO. o Ex uv WTA AKOVELY'  — AKOVETU. 

a ella. Quien tiene oídos para oír, oiga. 

*H δὲ dl a , 
15 Ἦσαν δὲ αὐτῷ ἐγγίζοντες πάντες 

Estaban entonces a él” acercándose todos 

e ” ᾿ e e > ᾿ 
οὗ τελῶναι καὶ οὗ ἁμαρτωλοὶ ἀκούειν 
Los recaudadores y los pecadores para oír 

αὐτοῦ. 2 καὶ διεγόγγυζον οὗ τε Φαρισαῖοι 
a éL Y 2murmuraban tanto los ariseos 

καὶ οἱ γραμματεῖς λέγοντες ὅτι οὗτος 
como los seri diciendo: 

ἁμαρτωλοὺς προσδέχεται καὶ συνεσθίεε αὐ- 
a pecadores come con 

τοῖς. 3 εἶπεν δὲ πρὸς αὐτοὺς τὴν παρα- 
ellos. Dijo entonces a ellos la pará- 

βολὴν ταύτην λέγων: 4 τίς ἄνθρωπος ἐξ 
esta, diciendo: ¿Qué hombre de 

ὑμῶν ἔχων ἑκατὸν πρόβατα καὶ ἀπολέσας 
vosotros, teniendo cien ovejas, y Po 

y 3 La n ᾿ , 

ἐξ αὐτῶν ἐν Oy καταλείπει τὰ ἐνενήκοντα 

de ellas Una, πὸ deja las noventa y 
3 Ed ᾿ 4 ἐννέα ἐν TÍ ἐρήμῳ καὶ πορεύεται ἐπὶ 
nueve en el erto. y Ya detrás 

᾿ > La 

τὸ ἀπολωλὸς ἕως εὕρῃ αὐτό; 5 καὶ 
a la perdida hasta que a ella? Y 
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e. 1 + ¿0 1 1 w h “- 
ευρὼν ETUTL σιν €TTrb TOUS (MuHuous αντου 

hallando, pone sobre los hombros a ella 
] ᾿ 

χαίρων, 6 καὶ ἐλθὼν εἰς τὸν οἶκον 
alegre, llegando 8 la casa, 

m 4 4 r 

συγκαλεῖ τοὺς φίλους καὶ τοὺς γείτονας, 
congrega a los amigos y a los vecinos, 
ῥ ᾿ a λέγων αὐτοῖς" συγχάρητέξ μοι, ὅτι εὗρον 

diciendo a ellos: Alegraos conmigo, porque encontré 
A F ; 4 > Fr A 

τὸ πρόβατόν μον τὸ ἀπολωλός. 7 λέγω 
ta oveja mía - perdida. Digo 
fos w La 4 E] “-- , - 

μιν οτι ουτῶς xapa εν TU ουρᾶάνῳ 

a vosotros que así gozo en el cielo 
w Ἶ , rn ΠῚ “-- 

ἔσται ἐπὶ ἑνὲ ἁμαρτωλῷ μετανοοῦντι 
habrá sobre un pecador que se arrepiente, más que 
ss. 1 3 Ed 

ἐπὶ ἐνενήκοντα ἐννέα δικαίοις οἴτινες οὐ 
por noventa y nueve justos que no 

, Y F a F ᾿ χρείαν ἔχουσιν μετανοίας. 8 Ἢ τίς γυνὴ 
necesidad tienen de arrepentimiento. ¿O qué mujer 
ὃ a sw ὃ F vs El El 

paxpas ἔχουσα éxka, ἐὰν ἀπολέσῃ 
dracmas teniendo diez, si pierde 

ὃ 1 , ᾿ 4 τ, λ Ll 5] 

ραχμὴν μίαν, οὐχὶ ἀπτει ὕχνον καὶ 
dracma una, no enciende lámpara y 

ἂν A > F 1 - > “- 

σαροῦ τὴν οἰκίαν καὶ ζητεῖ ἐπιμελῶς 
barre la casa y busca cuidadosamente 

ᾶ4 -. ἢ . “- - 
tus οὗ εὕρῃ; 95 καὶ εὑροῦσα συγκαλεῖ 
hasta que halla? Y hallando, congrega 

5 F A F δ LU ES 

τὰς φίλας καὶ γείτονας λέγουσα" συγχάρητέ 
ἃ las amigas y vecinas, diciendo: Alegraos 

pot, ὅτι εὗρον τὴν δραχμὴν ἣν ἀπώλεσα. 
conmigo, porque hallé dracma perdí. 

10 οὕτως, λέγω ὑμῖν, γίνεται χαρὰ ἐνώπιον 
Así, digo 8. vosotros, hay gozo delante 

τῶν ἀγγέλων τοῦ θεοῦ ἐπὶ ἑνὶ ἃ λῷ γγέ μαρτωλᾷ 
de los ángeles = de Dios por un pecador 

e 4 El 

μετανοοῦντι. 11 Εἶπεν δέ: ἄνθρωπός τις 
arrepentido. Dija también: Un hombre cierto 

F t 1 Ζ 

εἶχεν δύο υἱούς. 12 καὶ εἶπεν ὁ νεώτερος 
tenía dos hijos. Y dijo el más joven 

- “- e 4 

αὐτῶν τῷ πατρί πάτερ, δός μοι τὸ 
de ellos al padre: Padre, da me la 

- + 9, ε - 

ἐπιβάλλον μέρος τῆς οὐσίας. ὁ δὲ διεῖλες 
Que me parte de la hacienda. Él, entonces, dividió 

corresponde 
Ε “- A] " ᾿ » 4 8 

αὐτοῖς τὸν βίον. 13 καὶ per” οὐ πολλὰς 
a ellos tel sustento. Y después de no muchos 

ἡμέρας συναγαγὼν πάντα ὁ νεώτερος υἱὸς 
! hij 
12. ÉL SUSTENTO. Es decir, días, recogiendo todo el más Joven, 10» 

los blenes que sirien para ἀπεδήμησεν εἰς χώραν μακράν, καὶ ἐκεῖ > putento. (Comp. con 1.2 Jn, partió para un país lejano, y allí 
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διεσκόρπισεν τὴν οὐσίαν αὐτοῦ ζῶν ἀσώτως. 
dilapidó la hacienda suya viviendo licenciosamente. 

, 1 o a , ,».} 
14 δαπανήσαντος δὲ auvToOU πᾶντα E€YyEVETO 

IGastando, entonces, él todo, se hizo 

4 3 λιμὸς ἰσχυρὰ κατὰ τὴν χώρων ἐκείνην, 
un hambre aguda en la tierra aquella, 

s 

καὶ αὐτὸς ἤρξατο ᾧὕστερεῖσθαι. 15 καὶ 
y él comenzó a sentis necesidad. Y 

v ΄- - En) 

πορευθεὶς ἐκολλήθη ἑνὲ τῶν πολιτῶν τῆς 
yendo, se arrimó ἃ uno ἐς los ciudadanos de la 
? F pS sw ᾿ 1 ᾿ 

χώρας ἐκείνης, καὶ ἔπεμψεν αὐτὸν εἰς 
región aquella, y envió a él a 

᾿ > s ᾿ m ? 1] s 

τοὺς ἀγροὺς αὐτοῦ βόσκειν χοίρους" 16 καὶ 
los campos suyos a apacentar Puercos; y 

, + LA ᾿ 2 ᾿ - r 

ἐπεθύμει γεμέσαι τὴν κοιλίαν αὐτοῦ ἐκ 
ansiaba llenar e estómago suyo de , 
“- Y 4 Ὶ τῶν κερατίων ὧν ἤσθιον οἱ χοῖροι, καὶ 

las algarrobas que comían los puercos, y 
- , y ᾿ 

οὐδεὶς ἐδίδον aro. 17 els ἑαυτὸν δὲ 
nadie daba a él En sí mismo entonces 

ἐλθὼν ἔφη" πόσοι μίσθιοι τοῦ πατρὸς μου 
entrando, — dijo: ¡Cuántos jornaleros del padre mio 

, ΝΜ .} A) 3 a A “- τ ὃ 

TEPLOOEVOVTAL αρτων, Ey € (ua) wMÓE 

abundan Z4e pan. yo, empero, de hambre aquí 

r A] 

ἀπόλλυμαι. 18 ἀναστὰς πορεύσομαι πρὸς 
perezco! 3(Me) tevantaré (e) iré al 

mn mn , 

τὸν πατέρα μου καὶ ἐρῶ αὐτῷ' πάτερ, 
padre mío y diré a él: Padre, 

s , , ΄ 
ἥμαρτον εἰς τὸν οὐρανὸν καὶ ἐνώπιόν σου, 

pequé contra el ciclo y delante de ti, 
e t 19 οὐκέτι εἰμὶ ἄξιος κληθῆναι υἱός σου" 

no más soy digno de ilamarme hijo tuyo; 

ποίησόν pe ὡς ἕνα τῶν μισθίων σου. 
haz me como a uno de los jornaleros tuyos. 

" » ᾿ : s , 20 καὶ ἀναστὰςξ ἦλθεν πρὸς τὸν πατέρα 
Y levantándose, vino hacia el padre 

“- ee ol LA ἑαυτοῦ. ἔτι δὲ αὐτοῦ μακρὰν ἀπέχοντος 
suyo. Y aún él lejos estando distante, 

“- e εἶδεν αὐτὸν ὁ πατὴρ αὐτοῦ καὶ ἐσπλαγχνίσθη, 
vio aél el padre suyo y $e conmovió, 

᾿ y » ἡ Ἂν 1 ΄ A 
και δραμὼν ἐπέπεσεν ΕἼΤΙ TOV Τραχῆλον 

1 Y y corriendo, echóse sobre el cuello 
14. GASTANDO. Lit. después Ἂ , 
de gastar, αὐτοῦ καὶ κατεφίλησεν αὐτόν. 21 ε ἷπεν δὲ 
17. De Pan. Lit. de panes. de él y besó con efusión a él Dijo, entonces, 
3 ε ει JU E “ t 1 

IS. ME LEVANTARÉ E IRÉ. 9 νεὸς αὐτῷ πάτερ, ἡμᾶρτον Els ΟΡ 
Lit. leventándome, iré. el hijo a él: Padre, pequé conirá el 



ἢ 
22. EL MEJOR. Lit. el pri- 
mero: 

26. De Los mucmacHos, Es 
ἀπείη de los criados. 

26. QUÉ PODÍAN SER. Lit. 
qué serían. 

LUCAS 15 307 

> 1 5 » * a ν » 0] 
oupavov και ἐνώπιον σου, QUKETE εἰμι 

cielo y delante de ti, no más soy 
» “-- 4 

ἄξιος κληθῆναι υἱός σου 272 εἶπεν δὲ 
digno de ser llamado hijo tuyo. Dijo, entonces, 
e τ s ᾿ 3 A 

O πατὴρ πρὸς τοὺς δούλους αὐτοῦ ταχὺ 
el padre a los siervos suyos: Pronto 
3 F yl a A ἢ F 

ἐξενέγκατε στολὴν TYV πρωτὴν «at ἐνδύσατε 

sacad un vestido lel mejor y vestid 
+ , A , e e) M “ 

auror, και S07 € δακτύλιον εἰς Τὴν χε tpa 

a Él y dad una sortija para la mano 
ΕΣ -- ᾿ ΄ , > s , 

auTrou rat ὑποδήματα εις τοὺυς T ¿das ̓  

de él y sandalias para los pies, 
% q 1 4 1 , 

23 και φέρετε τὸν μόσχον τὸν σιτεῦυτον, 

y traed el novillo = cebado, 
sv , e θύσατε, καὶ φαγόντες εὐφρανθῶμεν, 24 ὅτι 

matad, y comiendo, estemos alegres, porque 
e e es s a » 4,“ οὗτος 0 υἱός μον νεκρὸς ἦν καὶ ἀνέζησεν, 
éste el hijo mío muerto estaba y revivió, 

» ᾿ " ε Fr ἢ ΝΜ ἦν ἀπολωλὼς καὶ εὑρέθη. καὶ ἤρξαντο 
estaba perdido y fue hallado. Y comenzaton 

> , Ὶ - εὐφραίνεσθαι. 25 ἦν δὲ ὁ υἱὸς αὐτοῦ 
a festejar. Estaba entonces el hijo de El 

e Ll , , “- MJ Cc > , 

ὁ πρεσβύτερος ἐν ἀγρῷ: καὶ ὡς ἐρχόμενος 
el mayor en un campo; y camo viniendo, 
Ed - 2», Ν F s 

Ἡγγίσεν Τῇ OLKIQ, TKOVOEV συμφωνίας και 

se acercó alta casa, oyó música y 
- A , w ee 

χορῶν, 26 καὶ προσκαλεσάμενος ἕνα τῶν 
danza, y lHamando auno “¿de los 

, s LA 14 μ᾿ Ν Le) 

παίδων ἐπυνθάνετο τὶ αν € tn TAUTA . 

muchachos, preguntaba 3qué — podían ser esas cosas, 
4 pl e Ψ e 3 A 27 ὁ δὲ εἶπεν αὐτῷ ὅτι ὁ ἀδελφός σου 

Él, entonces, — dijo a él - ΕΙ hermano tuyo 
Ν Y 4 , ᾿ , A 

ἥκει, καὶ ἔθυσεν ὁ πατήρ σου τὸν μόσχον τὸν 
ha venida, y mató el padre tuyo el novillo - 

1 Ψ e , . A » 14 

OLTEUTOV, ΟΤι υγιαινοντὰ αυτοὸν ἀπέλαβεν . 

cebado, porque sano aél recuperó. 
, - 

28 ὠργίσθη δὲ καὶ οὐκ ἤθελεν εἰσελθεῖν" 
Enojóse, empero, y no quería entrar; 

ὁ δὲ πατὴρ αὐτοῦ ἐξελθὼν παρεκάλει 
entonces, el padre suyo, saliendo, rogaba 

E 4 s 3 a na αὐτόν. 295 δὲ ἀποκριθεὶξὶᾷ εἶπεν τῷ 
ἃ ἐϊ. Él, empero, respondiendo, dijo al 

, 3 4 - w τ , 

πατρι" ἰδοὺ τοσαῦτα Τὴ δουλεύω σοι και 

padre: He aquí tantos años sirvo ati y 
3 y > ? a 1 » s οὐδέποτε ἐντολήν σον παρῆλθον, καὶ ἐμοὶ 
nunca mandato tuyo transgredi, y a mí 

, ,ὔ wi Ν Φφ 4 ΄- οὐδέποτε ἔδωκας ἔριφον ἵνα μετὰ τῶν 
nunca diste un cabrito para que con los 
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1 
3. En sf, Es decir, para si 
mismo O deniro de sí mis- 
mo, 

2 
3. No PUEDO, Lit. no tengo 
fuerzas, 
E] 

4. SÉ. Lit. conoci (es decir, 
ya he caido en la cuenta). 

LUCAS 15, 16 

φίλων μου εὐφρανθῶ: 30 ὅτε δὲ $ υἱός 
amigos míos me regocijase. Mas, cuando el hijo 

_ ε 
σου οὗτος ὁ καταφαγών σου τὸν βίον 
tuyo este, el que consumió tuya la hacienda 

A “ λθ, ἔθ lo ἢ μετὰ πορνῶν ἦλθεν, ἔθυσας αὐτῷ τὸν 
con TAMCTAas, vino, mataste para Él el 

4 « 1 1 - 

σιτευτῶὸν μόσχον. 31 ὁ δὲ εἶπεν αὐτῷ" 
cebado novillo, Él, entonces, dijo a él: 
2 3 , “- τέκνον, σὺ πάντοτε μετ᾽ ἐμοῦ εἶ, καὶ 
Hijo, tú siempre conmigo estás, y 
, Ἁ » 4 , “- πάντα τὰ ἐμὰ σά ἐστιν: 32 εὐφρανθῆναι 

todas las cosas mías tuyas son; holzarse, 
4 3 - δὲ καὶ χαρῆναι ἔδει, ὅτι ὃ ἀδελφός 

pues, y alegrarse convenía, — porque el hermano 

r ᾿ 4 σου οὗτος νεκρὸς ἦν καὶ ἔζησεν, καὶ ἀπο- 
tuyo este muerto estaba y revivió, y per- 
A A s y e», wAws καὶ εὑρέθη. 

dido y fue hallado. 

Ν 16 "ἔλεγεν δὲ καὶ πρὸς τοὺς μαθητάς" 
Decía, entonces, también a discípulos: 

ἄνθρωπός τις ἦν ἘΠΕ ΤΡ ὃς εἶχεν 
Un hombre cierto había rico, el cual tenía 
3 ᾽ 1 

οἰκονόμον, καὶ οὗτος  SieBlAñón αὐτῷ ὡς 
un mayordomo, y éste fue acusado ante el como que 

F 

διασκορπίζων τὰ ὑπάρχοντα αὐτοῦ. 2 καὶ 
dilapidaba los bienes suyos. Y 

2 , 1 “- “- 

φωνήσας αὐτὸν εἶπεν αὐτῷ. τί τοῦτο 
habiéndolo llamado a él, dijo le: ¿Qué (es) esto 
3 , " .- mn 

ἀκούω περὶ σοῦ; ἀπόδος τὸν λόγον τῆς 
(que) oigo de ti? Rinde la cuenta de la 

> ΄ 

οἰκονομίας σου" οὐ γὰρ δύνῃ ἔτι οἰκονομεῖν. 
administración tuya; porque no puedes más administrar. 

1 > e - 

3 εἶπεν δὲ ἐν ἑαυτῷ ὁ οἰκονόμος: τί 
Dijo, entonces, len 51 el mayordomo: ¿Qué 

, + 4 

ποιήσω, ὅτε ὁ κύριός μου ἀφαιρεῖται τὴν 
haré, porque εἱ señor mío cul 

» , > ka 

οἰκονομίαν ar ἐμοῦ; σκάπτειν οὐκ ἰσχύω, 

Administración de mí? Cavar 2no puedo, 
m > , 

ἐπαιτεῖν αἰσχύνομαι. 4 ἔγνων τί ποιήσω, 
de mendigar tengo vergíenza. 35€ qué hacer 
e « - ΄-ῳ ἵα ὅταν μετασταθῶ ἐκ τῆς οἰκονομίας 
para que cuando sea removido de la administración 
ὃ E 4 , ᾿ “" e »- ἔξωνταί pe els: τοὺς οἴκους ἑαυτῶν. 

reciban me en las cásas de ellos. 

1 , ” 5 καὶ προσκαλεσάμενος ἕνα ἕκαστον τῶν 
Y llamando a cada uno de los 



1 
6. Batos. Es decir, barriles 
(de unos 37 litros cada 
uno). 
2 
7. Coros. Medida de áridos, 
de unos 370 litros cada 
ΝΣ 

3. El 1nFiEL. Lit. de ἴα in- 
Justicia: 

8. PRUDENTEMENTE, Esto es, 
sagazmente, (No alabó su 
ταριαδα, sino su astucia.) 

3. Haría OBRADO. Lit, hito. 

9, RIQUEZA DE INEQUIDAD. 
Mamón es la personifica- 
ción idolátrica del dinero. 
(V, Mt. 6:24 y vers, 13 de 
due mismo cap.) 

12, VUESTRO, Lit. nuestro, 
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“" “- , e - s e χρεοφειλετῶν τοῦ κυρίου ἑαυτοῦ ἔλεγεν τῷ 
deudores del señor suyo, decía al 

ὑτῳ" πόσον ὀφείλεις τῷ κυρίῳ ου; πρωτῷ ! ριῳ μου, 
primera: ¿Cuánto debes al señor mío? 

4 τ 1] τ 1 

6 ὁ δὲ εἶπεν" ἑκατὸν βάτους ἐλαίου. ὁ δὲ 
El, entonces, dijo: Cien 1batos de aceite. Él, entonces, 

- LA A , 4 

εἶπεν αὐτῷ' δέξαι σον τὰ γράμματα kai 
dijo a él: Toma tuya la factura y, 

᾿ [ ,ὕ Ed Μ 

καθίσας ταχέως γράψον πεντήκοντα. 7 ἐπεῖτα 
sentado rápidamente, escribe cincuenta. Luego 

᾿ ᾿ e ᾿ 

ἑτέρῳ εἶπεν: σὺ δὲ πόσον ὀφείλεις; ὁ δὲ 
a olro dijo: Y tí, ¿cuánto debes? Él, entonces, 

? ἢ - 

εἶπεν: ἑκατὸν κόρους σίτου. λέγει αὐτῷ" 
dijo: Cien %coros de trigo. Dice a él: 
EA A) 4 1 LA 

δέξαι σον τὰ γράμματα καὶ γράψον 
Toma tuya la factura y escribe 
, lA 4 Ἐ A t 1 1 

ὀγδοήκοντα. 8 καὶ ἐπήνεσεν 0 κύριος τὸν 
ochenta, Y alabó el amo al 

, , a > , ._ , 
οἰκονόμον τῆς ἀδικίας ὅτι φρονίμως 
mayordomo del infiel porque 4prudentemente 

t An Y e 

ἐποίησεν" ¿ri οἱ υἱοὶ τοῦ αἰῶνος τούτου 
5habla obrado; porque los hijos del siglo este 

M 

φρονιμώτεροι ὑπὲρ τοὺς υἱοὺς τοῦ φωτὸς 
más astutos que los hijos de la luz 

5] 

εἰς τὴν γενεὰν τὴν ἑαυτῶν εἰσιν. 9 Kai 
en la generación -- de ellos son. 

“ - - , 1d 

ἐγὼ ὑμῖν λέγω, ἑαυτοῖς ποιήσατε φίλους 
yo a vosotros digo: Para vosotros haced amigos 

Ca] --Ξ “- >» , » o 

ἐκ τοῦ μαμωνᾶ τῆς ἀδικίας, ἵνα ὅταν 
de la Briqueza de iniquidad, para que cuando 

> [2 , e me » a » , 

ἐκλίπῃ δέξωνται ὑμᾶς εἰς TAS αἰωνίους 
falte, reciban a vosotros en las eternas 

LA e AM ᾿ CA 1) A] , 

σκηνάς. 10 ὁ πιστὸς ἐν ελαχίστῳ καὶ ἐν 
moradas. El fiel en lo mínimo, también en 

“- r » A e 3 ἐλ , 

πολλῷ πιστός ἐστιν, καὶ ὃ εν ἐλαχίστῳ 
(o) mue fiel es, y el en (lo) mínimo 

» EA > 2) 

ἄδικος καὶ ἐν πολλῷ adiós ἐστιν, 11 εἰ 
injusto, también en (10) mucho injusto es. Si 

- - "ἢ Ἵ 
olv ἐν τῷ ἀδίκῳ μαμωνᾷ πιστοὶ οὐκ 
entonces en la inicua riqueza fieles no 

᾿ Con 14 

ἐγένεσθε, TO ἀληθινὸν τίς ὑμῖν πιστεύσει; 
fuisteis, lo verdadero ¿quién a vosotros confiará? 

12 καὶ el ἐν τῷ ἀλλοτρίῳ πιστοὶ οὐκ 
Y si en lo ajeno fieles no 

q , CI 

ἐγένεσθε, τὸ ἡμέτερον τίς δώσει ὑμῖν; 
fuistels, b Tvuestro ¿quién entregará a vosotros? 

᾿ F 

13 Οὐδεὶς οἰκέτης δύναται δυσὶ κυρίοις 
Ningún siervo puede a dos señores 
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1 
16. Tonos, Lit. todo (hom- 
bre). 

16. QUIEREN ENTRAR, El ver- 
bo biddserai no connota la 
idea de fuerza que constri- 
file a entrar como en anág- 
kason de Lc. 14:23, donde 
se ordena que se haga en- 
trar por la fuerza a indivi- 
duos que ocuparán los pues. 
tos despreciados por los 
invitados descorteses, En la 
LXX, biadsomai tiene el 
sentido de "rogar insistente- 
mente”, (Y. Gn. 33:11: Ja- 
τοῦ a Esaú.) En un papiro 
de la mitad del siglo 1 de 
huestra era (PQxy.XI 294, 
16), bladsemai designa 18 
“afectuosa insistencia de la 
amistad" (cf, le, 24:29; 
Hch. 16:15). El sentido, 
pues, de la traducción de: 
bería ser: cada uno es invi- 
tado insistentemente por la 
predicación del evangelio a 
entrar en el reino de Dios. 

LUCAS 16 

τ Al 

Sovdevetv: ἢ γὰρ τὸν ἕνα μισήσει καὶ τὸν 
aborrecerá y al 

ἀνθέξεται καὶ 
se adherirá y 

£ 2 καταφρονήσει. οὐ δύνασθε 
despreciará. No podéis 

- , 1 su »* θεῷ δουλεύειν καὶ μαμωνᾷ. 14 "Ἤκουον 
a Dios servir y al dincro. Oían, 

A e + e 5 A de ταῦτα πάντα οἱ Φαρισαῖοι φιλάργυροι 
pero, estas cosas los fariseos, amantes del dinero 
e U v > Y 2, », 4 
ὑπάρχοντες, καὶ ἐξεμυκτήριζον αὐτόν. 15 καὶ 

que erán, y se mofaban de Él. Y 

εἶπεν αὐτοῖς. ὑμεῖς ἐστε οἱ δικαιοῦντες 
dijo a ellos: Vosotros sois los que justificáis 

ἑαυτοὺς ἐνώπιον τῶν 
1 vosotros mismos delante de los 

θεὸς γινώσκει τὰς καρδίας ὑμῶν" ὅτι τὸ 
Dios conoce los corazones vuestros; porque lo 

ἐν ἀνθρώποις ὑψηλὸν βδέλυγμα ἐνώπιον 
delante de los hombres o una NO delante 

τοῦ θεοῦ. 16 Ὃ νόμος καὶ οὗ προφῆται 
-- de Dios (es). La ley los profetas, 

μέχρι ᾿Ιωάννου: ἀπὸ τότε 5 βασιλεία τοῦ 
hasta Juan; desde entonoes el reino — 

θεοῦ εὐαγγελίζεται καὶ πᾶς εἰς 
de Dios es anunciado y 1todos en 

, , , Io» 4 , 4 βιάζεται. 17 εὐκοπώτερον δέ ἐστιν τὸν οὐρανὸν 
ἀρ τὰς entrar. Más fácil, empero, es que οἱ cielo 

ral τὴν γῆν παρελθεῖν ἢ τοῦ νόμου μίαν 

Servir: O bien al uno 
ΓΙ > , ha] ιν. 

ETEPOV ἀγαπήσει, Y ἐνὸς 

otro amará, o a uno 
” 7, 

του ετερον 

al elro 

El δ᾽ ε 4 ἀνθρώπων, ὁ δὲ 
hombres, — pero 

ἃ αὖ 
αὐτὴν 

εἰ 

la tierra pasen que de la ley una 
mm , cialis πεσεῖν. 18 Πᾶς ὁ ἀπολύων τὴν 

tilde calga. Todo el que repudia la 

- La] e , γυναῖκα αὐτοῦ καὶ γαμῶν ἑτέραν μοιχεύει, 
mujer suya y se casa con otra, comete adulterio; 

4 « > ΄ 3 ᾿ "αὶ ὁ ἀπολελυμένην ἀπὸ 
el que con la repudiada por 

μοιχεύει. 19 "Avópurrros δέ 
comete adulterio, Un hombre 

ἀνδρὸ ρος γαμῶν 
(Ὁ Lio se casa, 

τις ἦν πλούσιος, καὶ ἐνεδιδύσκετο πορφύραν 
cierto había rico, y vestía púrpura 

4 A , 4 3 e r kai βύσσον εὐφραινόμενος καθ᾿ ἡμέραν 
y lino finísimo, banqueteando cada día 

λαμπρῶς, 20 πτωχὸς δέ τις ὀνόματι 
espléndidamente. Por el contrario, un mendigo clerto por nombre 

᾿ , -“" sl 

Adlapos ἐβέβλητο πρὸς τὸν πυλῶνα αὐτοῦ 
Lázaro, estaba echado Junto a la puerta suya 



1 
21. SATISFACERSE CON LO QUE 
cala, Lit. saciarse de las 
¿migajas) que calan, 

23. ESTANDO, El verbo grié- 
go indica que ése era el 
rad que le pertenecía. 

36. A TODO EsTO, Lit. enire 
todas estas cosas. 

26. SE INTERPONE. Lit. ha 
nee establecida. 

26. PASEN. Lit. crucen Ὁ 
atraviesen. 
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elAxwpévos 21 καὶ ἐπιθυμῶν χορτασθῆναι 
lleno de llagas, > Y deseando εἰ Isatisfacerse 

ἀπὸ τῶν πιπτόντων ἀπὸ τῆς τραπέζης 
con lo que caía de pq mesa 

τοῦ πλουσίου", ἀλλὰ καὶ ol κύνες ἐρχόμενοι 
del rico; pero aun los perros viniendo, 

ἐπέλειχον τὰ ἕλκη αὐτοῦ. 22 ἐγένετο δὲ 
lamian las llagas de él Sucedió entonces 

ἀποθανεῖν τὸν πτωχὸν καὶ ἀπενεχθῆναι 
morir el pobre y ser llevado 

“- 1 PS 

αὐτὸν ὑπὸ τῶν ἀγγέλων εἰς τὸν κόλπον 

por ᾿ los ángeles al seno : 
Pr 1 5] e A ᾿Αβραάμ: ἀπέθανεν δὲ καὶ ὁ πλούσιος καὶ 

de Abraham; murió también el rico, y 
᾿ ra LL A) , 4 

ἐτάφη. 23 καὶ ἐν τῷ ἄδῃ ἐπάρας τοὺς 
fue sepultado. Y en el, hades ᾿ alzando , los 

ὀφθαλμοὺς αὐτοῦ, ὑπάρχων ἐν βασάνοις, 
ojos ¿ suyos, 2estando en tormentos, 

e ee > . , 5 El 

ὁρᾷ ᾿Αβραὰμ ἀπὸ μακρόθεν καὶ “άζαρον 
ve a Abraham desde lejos y a Lázaro 

, “- , s , AM 

ἐν τοῖς κόλποις αὐτοῦ. 24 καὶ αὐτὸς 
en , Sl seno , A, Entonces ᾿ dt, 

» 

φωνήσας εἶπεν' πάτερ ᾿Αβραάμ, ἐλέησόν 
Hamando, dijo: Padre Abraham, apiádate 

a ͵ ΄ με καὶ πέμψον Adfapov ἵνα βάψῃ τὸ 
de mí y envía a Lázaro para que moje la 
ν -» ὃ A Ἵ - 00 s 

ἄκρον τοῦ ακτύλου αὐτοῦ ὕδατος καὶ 

punta del dedo suyo con Agua y 
, - καταψύξη τὴν γλῶσσάν μου, ὅτι ὀδυνῶμαι 

refresque pengua mía, porque estoy angustiado 

ἐν τῇ φλογὶ ταύτῃ. 25 εἶπεν δὲ ᾿Αβραάμ" 
en la llama esta. Dijo entonces Abraham: 

o 4 , , τέκνον, μνήσθητι ὅτι ἀπέλαβες τὰ ἀγαθά 
Hijo, recuerda que recibiste los bienes 

, ” “- " 2 e A σου ἐν τῇ ζωῇ σου, kai Adfapos ὁμοίως 
tuyos en la vida tuya, y Lázaro, asimismo, 

4 lt, - 3 ̓ ὃ ἐᾷ M 4 
τὰ κακά" νῦν 06 we παρακαλεῖται, σὺ δὲ 
los males; ahora, empero, aquí es confortado; mas tú 
El - " ᾿ - , 4 
ὀδυνᾶσαι. 26 καὶ ἐν πᾶσι τούτοις μεταξὺ 
eres atormentado. Y 38 todo £sto entre 

. - ἢ « - ἔξ z 

ἡμῶν καὶ ὑμῶν χάσμα μέγα ἐστήρικται, 
nosotros y vosotros sima grande áse interpone, 
o € 17 2h ὃ - » , 
ὅπως οἱ θέλοντες διαβῆναι ἔνθεν πρὸς 
de modo que los que quieren pasar de aquí a 
LA La) bl 5 Fr ὃ 1 » - 1 ὑμᾶς μὴ δύνωνται, μηδὲ ἐκεῖθεν πρὸς 
VOSOtros no puedan, ni de 81} hasta 
1 - - 

ἡμᾶς διαπερῶσιν. 27 εἶπεν δέ ἐρωτῶ 
Nosotros Spasen. Dijo entonces: Ruego 

PUFF FE SR 
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1 

28. AMONESTE. Lit. sestifi- 
are seriamente. 

30. DE 10S MUERTOS. Es 
decir, resicitado de los 
eros: 

2. QUE ESCANDALIZAR, Lil, 
que el que escandalice, 

LUCAS 16, 17 

> s - , ni » 

σε οὖν, πάτερ, ἵνα πέμψῃς αὐτὸν εἰς 
adi, pues, padre, que envíes a él a 

4 5 - , » 3 
τὸν οἶκον τοῦ πατρός μου: 28 ἔχω γὰρ 

la casa del padre mio; porque tengo 
Ed 3 A Y r 3 - 

πέντε ἀδελφούς" ὅπως διαμαρτύρηται αὐτοῖς, 
cinco hermanos; para que lamoneste a ellos, 

+ s " > 1 “ 3 ἢ r iva μὴ καὶ αὐτοὶ ἔλθωσιν εἰς τὸν τόπον 
para que so también ellos vengan al lugar 

- - 4 ᾿ > JE τοῦτον τῆς βασάνου. 29 λέγει δὲ ᾿Αβραάμ' 
este de tormento. Dice entonces Abraham: 

$” φ. -ἢ ᾿ A , ἔχου. Μωῦσέά καὶ τοὺς προφήτας" 
Tienen a Moisés y a los profetas; 
3 , om τ ὃ 1 τ Σ 
ἀκουσάτωσαν αὑτῶν. 30 ὁ € εἶπεν 

escuchen a ellos. Él, entonces, dijo: 
ἢ 

οὐχί, πάτερ ᾿Αβραάμ, ἀλλ᾽ ἐάν τις ἀπὸ 
No, padre Abraham; pero si alguno 2de 

νεκρῶν πορευθῇ πρὸς αὐτούς, μετανοήσουσιν. 
los muertos fuere a ellos, se arrepentirán. 

- 
Δ] εἶπεν δὲ αὐτῷ: εἰ Muñcéws καὶ τῶν 

0 

Dijo, entonces, a Él: Si a Moisés y a los 
e ᾿ 3 7 3 y / 

προφητῶν οὐκ ἀκούουσιν, οὐδὲ ἐάν τις 
profetas no escuchan, tampoco si alguno 

, - 3 e ? ἐκ νεκρῶν ἀναστῇ πεισθήσονται. 
de entre Jos muertos resucitare se persuadirán. 

17 Εἶπεν δὲ πρὸς τοὺς μαθητὰς αὐτοῦ: 
Dijo entonces a los discípulos SUYOS: 

hd 1 Y > - s , ᾿ El - 

ἀνένδεκτόν ἐστιν τοῦ τὰ σκάνδαλα μὴ ἐλθεῖν, 
Imposible es que los escándalos no vengan; 

s > ” oval δὲ δι οὗ  €pxeral 2 λυσιτελεῖ 
jay, empero, de por quien vienen! Más útil es 

” al 3 Y 1 F a 

αὐτῷ εἰ λίθος μυλικὸς περίκειται περὶ 
para él si una rueda de molino es colgada alrededor 

y, A Ed % τὸν τράχηλον αὐτοῦ καὶ ἔρριπται εἰς τὴν 
del cuello suyo y es precipitado en el 

θάλασσαν, Y ἵνα σκανδαλίσῃ τῶν μικρῶν 
mar, — que escandalizas de los pequeños 

t - 1 

τούτων ἕνα. 3. προσέχετε ἑαυτοῖς. ἐὰν 
estas a uno. Mirad por vosotros. Si 

e U e 3 , > [4 Ἵ - 

ἁμάρτῃ ὁὃ ἀδελφός σου, ἐπιτίμησον αὐτῷ, 
pecare el hermano tuyo, reprende a él, 

1 ED ΄ Mw 3 o A καὶ ἐὰν peravonon, ἄφες αὐτῷ. 4 καὶ 
y si se arrepintiese, perdona a él Y 

a ς El m e ͵ e y] > 1 

ἐὰν  EMTAKIS TNS Ἤμερας ἀμαρτησῇ εἰς UE 
si siete veces del día pecase contra ti 

1 £ , > , 1 ᾿ , 
Kal ETTAKES ἐπιστρέψῃ προς σε λέγων" 

y siete veces volviese a ti diciendo: 



1 
12. ENTRANDO. Lit. 
estaba entrando, 
2 
12. VINIERON, Lit. 
a su encuentro. 

cuando 

vinieron 
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- , m s 

μετανοῶ, ἀφήσεις αὐτῷ. 5 Καὶ εἶπαν οἱ 
Me arrepiento, ρεγαομδγάβ a él Y dijeron los 
3 z e , « Lá θ Con , 

ἀπόστολοι τῷ κυρίῳ πρόσθες ἡμῖν πίστιν. 
apóstoles al Señor: Aumenta ἃ nosotros (la) fe. 

᾿ gg 2 > " e) 

6 εἶπεν δὲ ὁ κύριος" εἰ ἔχετε πίστιν ὡς 
Dijo entonces el Señor: Si tenéis fe como 

Ed τ᾿ 

κόκκον σινάπεως, ἐλέγετε AV τῇ συκαμίνῳ 
un grano de mostaza, diríals al sicómoro 

A , 4 a Ed , a) 

ταύτῃ ἐκριζώθητι καὶ φυτεύθητι ἐν τῇ 
este: Arráncate y plántate en el 

x F ha 

θαλάσσῃ" καὶ ὑπήκουσεν ἂν ὑμῖν. 7 Τίς 
mar; y obedecería a vosotros. ¿Quién, em- 

ὃ Al + e ” ὃ DA μὲ , me a ἐ ἐξ ὑμῶν δοῦλον ἔχων ἀροτριῶντα ἢ 
pero, de vosotros un siervo teniendo tabrando [>] 

3 ” Lo] 

ποιμαίνοντα, ὃς εἰσελθόντι. ἐκ τοῦ ἀγροῦ 
pastoreando que al llegar del campo, 

, “- 3 La , ; ᾿ 3 , 

ἐρεῖ αὐτῷ: εὐθέως παρελθὼν ἀνάπεσε, 
dirá a él: : δ τοπίο legándote, ponle a la mesa? 

3 3 - e , 

8 ἀλλ᾽ οὐχὶ ἐρεῖ aura: ἑτοίμασον τί 
Mas ¿no dirá a él: Prepara algo 

4 E 

δειπνήσω, καὶ περιζωσάμενος διακόνει μοι 
que yo cene, y ciñéndote, sirve a mí 
> Ea 1 ld 1 1] e 
ἕως φάγω καὶ πίω, καὶ μετὰ ταῦτα 
hasta que coma y beba, y después de esto 

,ὔ 1 r Ed s LA , 

φάγεσαι καὶ πίεσαι σύ; 9 μὴ ἔχει χάριν 
comerás y beberás tú? ¿Acaso da gracias 
“- r Ξε, , “ 4 LA 

τῷ δούλῳ ὅτι ἐποίησεν τὰ διαταχθέντα; 
al esclavo porque hizo los mandados? 

΄σ AM a 

10 οὕτως καὶ ὑμεῖς, ὅταν ποιήσητε πάντα 
Asi también vosotros, cuando hagáis todo 

MJ 2 eo. r o - τὰ διαταχθέντα ὑμῖν, λέγετε ὅτι δοῦλοι 
Ιο mandado a vosotros,  decid: -- Siervos 
5 m + > a 3 A ΄- 

ἀχρεῖοί ἐσμεν, δ᾽ ὠφείλομεν ποιῆσαι 
inítiles A SOMOS, lo que debiamos hacer 

πεποιηκαμεν. 

hemos hecho. 
1 3 El r e ? , 

11 Kai ἐγένετο ἐν τῷ πορεύεσθαι εἰς 

Y sucedió en el caminar hacia 

é 1 , s s ᾿Ιερουσαλήμ, καὶ αὐτὸς διήρχετο διὰ μέσον 
Jerusalén, y é pasaba por medio 

3 e 

Σαμαρείας καὶ Γαλιλαίας. 12 καὶ εἰσερχομένου 
de Samaria y Galilea. Y lentrando 

- ES 

αὐτοῦ εἴς Twa κώμην ἀπήντησαν δέκα 
él en cierta aldea, 2vinieron diez 

no» a ν , 1 λεπροὶ ἄνδρες, ol ἔστησαν πόρρωθεν, 13 καὶ 
leprosos hombres, quienes 96 pararon a distancia, y 
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i 
14. EN EL 1855. Esto es, 
rs iban. 

19. Γενάντατε, Lit. tras le- 
ceetarte, 

19. Ha CURaDO. Lit. ha sal- 
vado. (También el cuerpo es 
objeto de salvación. Véase 
ἘΣ Ts. 5:23.) 

21. MIRAD, —PORQUE.,, Lit. 
porque he aquí que... 

21. DENTRO DE. O en medio 
de. (Esto último es más pro» 
babie, teniendo en cuenta la 
condición de los interlocu- 
tores.) 

LUCAS 17 

3 bl - 

αὐτὸ ἦραν φωνὴν λέγοντες’ ὠ᾿Ιησοῦ 
eltos levantaron la voz, diciendo: ¡Jesús, 

E e 

émorára, ἐλέησον ἡμᾶς. 14 καὶ ἰδὼν εἶπεν 
maestro, apiádate de nosotros! Y — viéndo(los), dijo 
» m , > , ξ - αὐτοῖς" πορευθέντες ἐπιδείξατε ἑαυτοὺς τοῖς 

a ellos: Yendo, presentad a vosotros a tos 

- > , »-» ἱερεῦσιν. καὶ ἐγένετο ἐν τῷ ὑπάγειν 
sacerdotes. Y sucedió (que) len el irse 

αὐτοὺς ἐκαθαρίσθησαν. 15 εἷς δὲ ἐξ 
ellos fueron limpios. Uno, enionces, de 

e . 

αὐτῶν, ἰδὼν ὅτι ἰάθη, ὑπέστρεψεν μετὰ 
ellos, viendo que fue curado, wolvió atrás con 

m A hd 1 

φωνῆς μεγάλης δοξάζων τὸν θεόν, 16 καὶ 
voz grande glorificando -- a Dios, y 

ἔπεσεν ἐπὶ πρόσωπον παρὰ τοὺς πόδας 
cayó sobre (5u) rostro a los pies 

Eo] ” * -- αὐτοῦ εὐχαριστῶν αὐτῷ: καὶ αὐτὸς ἦν 
de él dando gracias a él y ét era 

e 3 1 pe 
Σαμαρίτης. 17 ἀποκριθεὶς δὲ ὁ ᾿]ησοῦς 
un samaritano. Respondiendo entonces -- Jesús, 

e 

εἶπεν. οὐχ οἱ δέκα ἐκαθαρίσθησαν; οἱ [δὲ] 
dijo: ¿No los diez fueron limpios?; y los 

3 E - , 4« “; Γ} y 

ἐννέα ποῦ; 18 οὐχ εὑρέθησαν ὑποστρέψαντες 
nueve, ¿dónde? ¿No se hallaron A regresando 

e ra hu End , 

δοῦναι δόξαν τῷ θεῷ εἰ μὴ ὁ ἀλλογενὴς 
para dar gloria a Dios sino el extranjero 

e t qn > : ΄ 
οὗτος; 19 καὶ εἶπεν αὐτῷ" ἀναστὰς πορεύον' 
peste? , Y dijo , a gu 2Levántate, vete; 

Y πίστις σου σεσωκεν σε. 

la fe tuya 3ha curado at 

20 ᾿Επερωτηθεὶς δὲ ὑπὸ τῶν Φαρισαίων 
Interrogado entonces por los fariseos 

Ed Y ” ” πότε ἔρχεται ἡ βασιλεία τοῦ θεοῦ, 
cuándo viene el reino - de Dios, 
> , > - 1 4 > w ἀπεκρίθη αὐτοῖς καὶ εἶπεν: οὐκ ἔρχεται 
respondió a ellos y dijo: No viene 

E , “- “᾿ς " , 
ἡ βασιλεία τοῦ θεοῦ μετὰ παρατηρήσεως, 
εἰ reino — de Dios con advertencia, 

- y τ Ὡ 21 οὐδὲ ἐροῦσιν" ¿doy ὧδε ἢ: ἐκεῖ" ἰδοὺ 
ni dirán: Mirad aquí; o: An 4+mirad, 

᾿ e 1d ” Led . A te mn 

γὰρ ἡ βασιλεία τοῦ θεοῦ ἐντὸς ὑμῶν 
porque εἰ reino -- de Dios Sdentro de vosotros 

M1] 

ἐστιν. 272 Εἶπεν δὲ πρὸς τοὺς μαθητάς. 
está. Dijo entonces a los discípulos: 

, 2 .« ld La , θ [ , 

ἐλεύσονται ἡμέραι ore ἐεπιθυμήσετε μίαν 
Vendrán días cuando desearéis uno 

- e - ts ” 3 “- 

τῶν ἡμερῶν τοῦ υἱοῦ τοῦ ἀνθρώπου ἰδεῖν 
de los días del Hijo del Hombre ver 



1 
24. DESDE DEBAJO DEL CIE= 
Lo... La expresión tes ypó 
tón ouranón Significa lite- 
ralmente el lugar donde el 
clelo y la tierra se juntan, 
rs decir, el horizonte. 

25, CONVIENE A ÉL... PADE- 
cra. Esto €s. es menester 
que él padezca, 
E] 
27. HASTA EL QUE DÍA, Esto 
es, hasta el día en que. 
4 
29. EN Εἰ QUE, PERO, Día 
(QUE) SALIÓ. Esto es, pero 
ra el día en que salió, 

30. Lo mismo SERÁ. Lit. 
Conforme a las mismas co» 
τῆς será. 

81. Esté. Lit. estará. 
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1 e e e 

καὶ οὐκ ὄψεσθε. 213 καὶ ἐροῦσιν ὑμῖν' 
y no veréis, Y dirán a vootros: 

. 3 τ ᾿ A 
ἰδοὺ ἐκεῖ, ἰδοὺ ὧδε' μὴ ἀπέλθητε μηδὲ 
Mirad allí, mirad aquí; no vayáis ni 

, e 1 e » 1 
διώξητε. 24 ὥσπερ γὰρ ἡ ἀστραπὴ 

sigáls. Parque como el relámpago 

La] 4 4 

ἀστμάπτουσα ἐκ τῆς ὑπὸ τὸν οὐρανὸν 
al relampaguear 1desde -- debajo del cielo 
ἢ % cos » 1 ͵ e '“ 

εἰς ΤῊΡ ὑπ οὐράνον λάμπει, OUTWS εὐται 
hasta - sobre el cielo brilla, así será 

c τι ad 1] 4 , e τ [2 3 - 

O νιὸς Τοὺυ ἀνθρώπου εν Τὴ ἤμερᾳ αὐτου. 

el Hijo del Hombre en el día suyo, 
- 4 “- , A A ἊΣ τ 

25 πρῶτον δὲ δεῖ αὐτὸν πολλὰ παθεῖν καὶ 
Primeramente, empero, iconviene ἃ ἐϊ mucho padecer y 

e ᾿ ” ee 

ἀποδοκιμασθῆναι ἀπὸ τῆς γενεᾶς ταύτης. 
ser rechazado por la generación esta. 

s a » Fr , ΄- - el 

26 καὶ καθὼς ἐγένετο ἐν ταῖς ἡμέραις 
Y como sucedió en los días 

- Γ 5] 4 - 

Νῶε, οὕτως ἔσται καὶ ἐν ταῖς ἡμέραις 
de Noé, así será también en los días 

-- ton “- E] ͵ > Ν 

τοῦ υἱοῦ τοῦ ἀνθρώπου" 21] ἤσθιον, ἔπινον, 
del Hijo del Hombre; comían, bebían, 
"ἡ , , " ᾿ ει» 
ἐγάμουν, ἐγαμίζοντο, ἀχρι ἧς ἡμέρας 
se casaban, — se daban en matrimonio, 3hasta el que día 

εἰσῆλθεν Νῶε εἰς τὴν κιβωτόν, καὶ 
entró Noé en el arca, y 

e MJ 

ἦλθεν ὁ κατακλυσμὸς καὶ ἀπώλεσεν πάντας. 
vino el diluvio y destruyó a todos. 

e ΄ θ ν , L s - e ᾿ 

28 ὁμοίως καὔως ἐγένετο ἐν ταῖς ἡμέραις 
Asimismo como sucedió en los días 

, Μ E +, >. Ar: ἤσθιον, ἔπινον, ἠγόραζον, ἐπώλουν, 
de Lor; comían, bebían, compraban, vendian, 
> + m 

ἐφύτενον, ὠκοδόμουν' 29 ἦ de ἡμέρᾳ ἐξῆλθεν 
plantaban, edificaban; “en el que, pero, día (que) salló 

AÁ 5 ᾿ 4 A a , " m » 

wr απὸ δόμων, ἔβρεξεν πῦρ καὶ 
Lot de Sodoma, llovió fuego y 

θεῖον ἀπ᾽ οὐρανοῦ καὶ ἀπώλεσεν πάντας. 
azulre desde el cielo y destruyó a todos. 

1 1 3 sw Ἴ 4 , e es 
30 κατὰ τὰ aura eorat 7  nNuÉPa ὁ υἱὸς 

5Lo mismo será en el día que el Hijo 

Eo) 3 

τοῦ ἀνθρώπου ἀποκαλύπτεται, 31 ἐν ἐκείνῃ 
del Hambre se revele. En ese 
“-- φ A a "» 1 A 7 F A 

τῇ ἡμέρᾳ ὃς ἔσται ἐπὶ τοῦ δώματος καὶ 
- día, quien — Besté sobre el tejado y 

A ¿ 1 - 3 “- ν᾿ s a 7 

τὰ σκεύη αὐτοῦ ἐν τῇ οἰκίᾳ, μὴ καταβάτω 
los bienes suyos en la casa, no baje 
+ MA F 1 . v » - r r * 

epa αντὰ, Και o εν αθμβμ OJLOtaNS pr 

a recoger a ellos, y el que en el campo, igualmente no 
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sé 

31, SE VUELVA A TOMAR LO 
QUE QUEDA. Lit. se vuelva e 
lo que (dejó) atrás. 
.Φ 

36. Este versículo, que las 
Biblias modernas reprodu- 
cert, no $e encuentra en los 
manuscritos de más autori- 
dad, y dice asf: dyo en 
agrol, εἰς  poralemthésesai 
kai ho héteros afethéserai: 
“dos en un campo, uno será 
tomado y εἰ otro será de- 
jado”. 

37, DoNbE EL CUERPO, ALLÍ 
TAMBIÉN LAS ÁGUILAS SE JUN- 
TARÁN, Es decir, los buitres 
se junturán donde estén los 
cadáveres, 

1. Contó. Lit. decia. 

3. Venía, El imperfecto in- 
den las repetidas visitas. 

3. DEFIENDE A Mi, Lit. Haz- 
me justicia, 

LUCAS 17, 18 

£ » + 

ἐπιστρεψάτω εἰς τὰ ὀπίσω. 32 μνημονεύετε 
15e vuelva a tomar to que queda. Recordad 

.- 4 Á ΄ 33 n s1 Y 

τῆς γυναικὸς ωτ. ὃς ἐὰν ζητήσῃ 
la mujer de Lot. Cualquiera que busque 
1 s ”» Er) , > 1d τὴν ψυχὴν αὐτοῦ περιποιήσασθαι, ἀπολέσει 

la vida suya Conservar, perderá 
. 4 a a an > ͵ ᾿ 

αὐτήν, καὶ ὃς ἂν ἀπολέσει, ζῳογονήσει 
a ella, y cualquiera que (la) perderá. conservará 

9 y ᾿ ς « “ -- 1 

αὐτήν. 34 λέγω ὑμῖν, ταύτῃ τῇ νυκτι 
a ella. Digo a vosotros, en esa -- noche 

0 ὃ e 1 A z m y tr 

ECOVTAL vO0 em K. tuns ptas, o εις 

estarán dos sobre un lecho solo, el uno 
ἢ ε Li > ΄ παραλημφθήσεται καὶ ὁ ἕτερος ἀφεθήσεται" 

será tomado y el otro será dejado, 
, r 1 , e 

25 ἔσονται δύο ἀλήθουσαι ἐπὶ τὸ αὐτό, ἡ 
Estarán dos moliendo juntas, la 

úl 

pia παραλημφθήσεται ἡ δὲ ἑτέρα ἀφεθήσεται. 
una será tomada, mas la otra dejada, * 

37 καὶ ἀποκριθέντες λέγουσιν αὐτῷ" ποῦ, 
Y respondiendo, dicen a él: ¿Dónde, 

͵ e ᾿ Γ ᾿ - " ἢ m 
κύριε; ὁ δὲ εἶπεν αὐτοῖς" ὅπου τὸ σῶμα, 
Señor? Él, entonces, ἀΐος a ellos: 2Donde el cuerpo, 

a e » y » 
ἐκεῖ καὶ οἱ ἀετοὶ ἐπισυναχθήσονται. 
81 también las águilas se juntarán, 

18 Ἔλεγεν δὲ παραβολὴν αὐτοῖς πρὸς 
3Contó, entonces, una parábola a eilos sobre 

TO δεῖν πάντοτε προσεύχεσθαι αὐτοὺς καὶ 
el convenir siempre orar ellos y 

4 > - Y q ν μὴ ἐγκακεῖν, 2 λέγων" κριτής τις ἦν ἔν 
πο desfallecer, diciendo: Un juez alguno había en 

τιν πόλει τὸν θεὸν μὴ φοβούμενος καὶ 
cierta ciudad — a Dios no temiendo y 
" 1.» , 7 M ἄνθρωπον μὴ ἐντρεπόμενος. 3 χήρα δὲ ἦν 

a hombre no respetando. Una viuda también había 
3 e 4 > , 4 y 3 

ἐν τῇ πόλει ἐκείνῃ, καὶ ἤρχετο πρὸς 
8 en la ciudad aquella, y Avenía 

4 ΄- αὐτὸν λέγουσα: ἐκδίκησόν pe ἀπὸ τοῦ 
él, diciendo: 5BDefiende a mí del 

ἀντιδίκονυ μου. 4 καὶ οὐκ ἤθελεν ἐπὶ 
adversario mío. Y no quería por 

A ” e 

χρόνον: pera ταῦτα δὲ εἶπεν ἐν ἑαυτῷ" 
un tiempo; después de estas cosas, entonces dijo en sí mismo! 

y 4 1 - 

εἰ καὶ τὸν θεὸν οὐ φοβοῦμαι οὐδὲ ἀνθρωπον 
Aunque a Dios no temo, ni hombre 



1 
5, EN FIN, Ésto es, de con- 
pla: 

5, FastibiE. El verbo griego 
es muy fuerte. (Y, 1.3 Co. 
2 

8. SIN TARDAR. Lit. con pres. 
teza, Es decir, la vindica- 
clón será rápida y comple» 
tá, aunque se demore por 
sigón tiempo. 

Y. CONFIABAN. Lit, hablan 
puesto se confianza. 

Y, MENOSPRECIABAN. El gric- 
Bo indica una actltud cons- 
tante, 
0 
"1. Ez sesTO. Lit, los de- 
más. 
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4 r 

ἐντρέπομαι, 5 διά γε τὸ παρέχειν 
respeto, por causa del producir 

s : 

μοι κόπον τὴν χήραν ταύτην ἐκδικήσω αὐτήν, 
ἃ mí molestia la viuda esta haré justicia a ella, 
- 4 > há 3 1 e , 
ἵνα μὴ εἰς τέλος ἐρχομένη ὑπωπιάξζῃ pe. 
para que no len fin viniendo 2fastidie a mí. 

% rt ͵ , , , E A 

6 Εἶπεν δὲ O κύριος" ἀκούσατε τί ὁ κριτὴς 
Dijo enionces el Señor: Oid lo que el juez 

e K] 4 SN 4 

τῆς ἀδικίας λέγει: 7 ὁ δὲ θεὸς οὐ μὴ 
- injusto dice: — ¿Y Dios = no 

, s , 1] Po , - 
ποιήσῃ τὴν ἐκδίκησιν τῶν ἐκλεκτῶν 

hará ha defensa de los escogidos 
, - e A > “- ε , ᾿ αὐτοῦ τῶν βοώντων αὐτῷ ἡμέρας καὶ 
de él de los clamantes a él día y 

7 A ” , Ε - r νυκτός, καὶ μακροθυμεῖ ἐπ᾽ αὐτοῖς; 8 λέγω 
noche, y será paciente con ellos? Digo 

» b e 

ὑμῖν ὅτε ποιήσει τὴν ἐκδίκησιν αὐτῶν 
a vosotros que hará la justicia de ellos 
, ” M e ει - , y » a 
ἐν τάχει. πλὴν ὁ υἱὸς τοῦ ἀνθρώπον ἐλθὼν 
3sin tardar. Pero el Hijo del Hombre viniendo 

». 4 “ - 

ἄρα εὑρήσει τὴν πίστιν ἐπὶ τῆς γῆς; 
entonces, ¿hallará la E sobre la tierra? 

a ES a 

9 Εἶπν δὲ καὶ πρός τινὰς τοὺς 
Dijo entonces también a algunos (de) los que 

+ 92} e e “ y 

πεποιθότας ἐφ ἑαυτοῖς ὅτι εἰσὶν 
Φροηξίβθδηῃ en sí mismos que eran 

, 4 , θ - 4 λ 1 
δίκαιοι καὶ ἐξουθενοῦντας τοὺς OLTTOUS 

justos, y Smenospreciaban a los demás, 

τὴν παραβολὴν ταύτην. 10 "Ανθρωποι δύο 
Ῥσάθοία ea Hombres dos 

r . t 
ἀνέβησαν εἰς τὸ ἱερὸν προσεύξασθαι, ὁ εἷς 

subieron al templo para orar, el uno 
Ὡς 8 τ 4“ , ε 

Φαρισαῖος καὶ ὁ ἕτερος τελώνης. 110 
fariseo y el ao publicano. El 

Ὡς Η͂ - s e 
Φαρισαῖος oradeis ταῦτα πρὸς ἑαυτὸν 

fariseo, de pie, esto para sí mismo 
- ν 

προσηύχετο: ὁ θεός, εὐχαριστῶ σοι ὅτι 
oraba: - Dios, gracias doy ati porque 

” y LA « λ s “ 2 θ , 

Οὐκ εἰμὲ ὠὡσπερ οι OtTOL TUV ανύρωπωῳων, 

no soy como θεῖ resto de los hombres, 
hd ar ΄ τὶ ᾿ ε 7 
ἅρπαγες, ἄδικοι, μοιχοί, ἢ καὶ ὡς οὗτος 

rápaces, injustos, adúlteros, o aun como este 
e " ᾿ δὶ a B ́ 
ὁ τελώνης" 12 νηστεύω δὶς τοῦ σαββάτου, 
el publicano; ayuno dos veces de la semana, 

U - e ᾿ 

ἀποδεκατεύω πάντα ὅσα κτῶμαι. 13 ὁ δὲ 
pago el diezmo por todas las cosas (que) adquiero. Pero el 

” > 4 

τελώνης dev ἑστὼς οὐκ ἤθελεν οὐδὲ 
publicano, Le pr ancia 0) de pie, no quería ni 
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1 
17. ou mé es una doble ne- 
zación para  refcrzar la 
negativa: de ningún modo 
puede entrar. 

18. ¿QUÉ HE DE HACER PARA 
VIDA ETERNA POSEER? Lit. 
¿qué haciendo, vida eterna 
μεροάατέῦ 

20. CONOCES. Lit. sabes. 

LUCAS 18 

τοὺς ὀφθαλμοὺς ἐπᾶραι els τὸν οὐρανόν, 
los ojos alzar al cielo, 

ἀλλ᾽ E δ στῆθος αὐτοῦ λέγων; ὁ UTITEY TO or ὃς αὐτου ἐγὼν» o 

sino que golpeaba el pecho suyo, diciendo: _ 
SU ” - θεός, ἰλάσθητί μοι τῷ ἁμαρτωλῷ. 14 λέγω 

Señor, sé propicio amí el pecador. Digo 
e ¿q A + r > A ὑμῖν, κατέβη οὗτος δεδικαιωμένος εἰς τὸν 

a vosotros, descendió éste justificado a la 

οἶκον αὐτοῦ παρ᾿ ἐκεῖνον: ὅτι πᾶς ὁ 
casa suya más que el otro; porque todo el que 

ὑψῶν ἑαυτὸν ταπεινωθήσεται, ὁ δὲ ταπεινῶν 
exalta así mismo, será humiltado, mas el que humilla 

ἑαυτὸν ὑψωθήσεται. 
ἃ sí mismo será exaltado, 

F i Ἶ - τ 4 , 

15 Προσέφερον δὲ αὐτῷ καὶ τὰ βρέφη 
Traían entonces a él también ls niños 

iva αὐτῶν ἅπτηται: ἰδόντες δὲ οἱ μαθηταὶ 
para que a ellos Locase; viendo entonces los discípulos, 

+ ᾽ ΕἸ - e 1 

ἐπετίμων αὐτοῖς. 16 ὁ δὲ ᾿Ιησοῦς 
reprendían 8 ellos. — Mas Jesús 

, 3 4 EA » 4 

προσεκαλέσατο αὐτὰ λέγων: ἄφετε τὰ 
llamó a ellos, diciendo: Dejad a los 

F μ᾿ Ed y s , παιδία ἔρχεσθαι πρός pe καὶ μὴ κωλύετε 
niñitos venir a má, y no estorbéis 

αὐτά: τῶν γὰρ τοιούτων ἐστὶν ἡ βασιλεία 
a ellos; porque de los tales es el reino 

, [ἢ - κι μι 

τοῦ θεοῦ. 17 ἀμὴν λέγω ὑμῖν, ὃς αν 
“- (δὲ Dios, En verdad digo 8 vosotros, quien 

μὴ δέξηται τὴν βασιλείαν τοῦ θεοῦ ὡς 
no reciba el reino “-- de Dios coma 

παιδίον, οὐ μὴ εἰσέλθῃ εἰς αὐτήν. 
un niñito, Ino entra en 

18 Kai ἐπηρώτησέν τις αὐτὸν ἄρχων 
preguntó un Dion a él principal, 

aj διδάσκαλε ἀγαθέ, τί ποιήσας ζωὴν 
diciendo: Maestro bueno, ¿qué he de hacer para vida 

r/£ q αἰώνιον κληρονομήσω; 19 εἶπεν δὲ αὐτῷ 
eterna poscer? Dijo entonces ἃ ἐ! 

- E] 

o ᾿Ιησοῦς: τί με λέγεις ἀγαθόν; οὐδεὶς 
-- Jesús: ¿Por qué me lamas bueno? Nadie 

1 

ἀγαθὸς el μὴ εἷς [Ὁ] θεός. 20 ras ἐντολὰς 
(hay) bueno sino e solo; De Los mandamientos 

F οἶδας" μὴ μοιχεύσῃς, μὴ φονεύσῃς, 
S3conoces: adulteres, Dz 

4 A ds $ ὃ E 

μὴ κλέψῃς, μὴ ψευδομαρτυρήσῃς, τίμα 
πο robes, no des falso testimonio, honra 
4 , ι ᾿ 4 e " τὸν πατέρα σου καὶ τὴν μητέρα. 21 ὁ δὲ 
al padre tuyo y a la madre. ΕἸ entonces 



viene. 
4), QUÉ vENDRÁ. Lit. que 
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εἶπεν: ταῦτα πάντα ἐφύλαξα ἐκ νεότητος. 
dijo: Estas cosas todas guardé desde (mi) juventud. 

3 q 4 - Lal 22 ἀκούσας δὲ ὁ ᾿ΪΙησοῦς εἶπεν αὐτῷ" ἔτι 
- Oyendo, pero, Pa Jesús, dijo ἃ ér Todavía 

ἕν σοι λείπει' πάντα ὅσα ἔχεις 
una cosa ati falta: Todo cuanto tienes 

yA ᾿ , Pa 

πώλησον καὶ διάδος πτωχοῖς, καὶ ἕξεις 
vende ᾽ νυ, reparte a pobres, y tendrás 

m , - ” θησαυρὸν ἐν [τοῖς] οὐρανοῖς, καὶ δεῦρο 
un tesoro en los cielos, y ven, 

. ? e - 

ἀκολούθει pos 230 δὲ ἀκούσας ταῦτα 
sigue El, entonces, oyendo ¿ato 

περίλυπος ¿yevión, ἦν γὰρ πλούσιος σφόδρα. 
muy triste se puso; porque era rico en gran manera. 

᾿ “- - 

24 ἰδὼν δὲ αὐτὸν ὁ ᾿Ϊησοῦς εἶπεν’ πῶς 
Viendo entonces - Jesús, dijo; ¡Cuán 

ε 

δυσκόλως οἱ τὰ χρήματα ἔχοντες εἰς τὴν 
difícilmente los que las riquezas poseen en el 

LA , e 9 “- > A ¿ , 
βασιλείαν τοῦ θεοῦ εἰσπορεύονται" 25 eúxo- 

reino — de Tios entran! Porque 
΄ El , 1d 4 , πώτερον γάρ ἐστιν κάμηλον διὰ τρήματος 

más fácil es que un camello por un ojo 
͵ > mn hal ? > A βελόνης εἰσελθεῖν ἢ πλούσιον εἰς τὴν 

de aguja entre que un rico el 
m “-- > “ βασιλείαν τοῦ θεοῦ εἰσελθεῖν. 2 εἶπαν 

reino -- de Dios entre, Dijeron entonces 
a € 3 [2 " F LA 

δὲ οἱ ἀκούσαντες" καὶ τίς δύναται 
los que oían: Y ¿Quién puede 

σωθῆναι; 27 ὁ δὲ εἶπεν. τὰ ἀδύνατα παρὰ 
salvarse? Él, entonces, dijo: Lo imposible con 

53 M - mm 

ἀνθρώποις δυνατὰ rapa τῷ θεῷ ἐστιν. 
hombres, ia con -- Dios es. 

28 Εἶπεν δὲ ὁ Πέτρος" ἰδοὺ ἡμεῖς ἀφέντες 
Dijo entonces — Pedro: Mira que nosotros, dejando 

, 

τὰ ἴδια ἠκολουθήσαμέν σοι. 29 ὁ δὲ 
lo nuestro, ES a ti É] entonces 

” 5) + - v Ν] , 

εἶπεν αὐτοῖς: ἀμὴν λέγω ὑμῖν ὅτι οὐδείς 
dijo a ellos: En verdad digo ἃ vosotros, — nadie 

3 a 3 Ὁ Δ - νι doriv ὃς ἀφῆκεν οἰκίν ἢ γυναῖκα ἢ 
hay que dejó a o mujer o 

? La m 

ἀδελφοὺς 7 γονεῖς ἢ τέκνα εἵνεκεν τῆς 
hermanos padres o hijos por causa 

βασιλείας τοῦ θεοῦ, 30 ὃς οὐχὶ μὴ λάβῃ 
reino de Dios, que 

¡Mancióva ἐν τῷ καιρῷ ἑοῦ καὶ ἐν 
muchas veces más en el tiempo este y en 

- - , 1 A 24 

τῷ αἰῶνι τῷ ἐρχομένῳ ζωὴν αἰώνιον. 
el siglo =— 1que vendeá vida eterna. 
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ly2 

31. Aunque dos dos verbos 
están en aoristo, el primero 
es, lógicamente, anterior al 
βερίπμα: 

34, La PALABRA, Es decir, 
este asunto, 
a 
34, en kekrimménon τὸ ha- 
rie sido encubierta. 

36, PREGUNTÓ, Lil. pregun- 
tuba, 

LUCAS 18 

31 Παραλαβὼν δὲ τοὺς δώδεκα εἶπεν πρὸς 
Y ltomando a los doce, 2dijo 

> αὐτούς: ἰδοὺ ἀναβαίνομεν els "᾿Ϊερουσαλήμ 
ellos: He aquí (que) estamos subiendo a Serarclón: > 

A A καὶ τελεσθήσεται πάνα τὰ yeypa 
y se cumplirán todas las (cosas) que han sido 

La e “- m e μένα διὰ τῶν προφητῶν τῷ υἱῷ τοῦ 
escritas mediante los profetas ina el Hijo del 

ἀνθρώπου" 32 παραδοθήσεται γὰρ τοῖς ἔθνεσιν 
Hombre; porque será entregado a los gentiles 

A] καὶ ἐμπαιχθήσεται καὶ ὑβρισθήσεται καὶ 
y será escarnecido y será afrentado y 

, FS ἐμπτυσθήσεται, 33 καὶ μαστιγώσαντες 
será escupido, y después de azotar(le) 

, “- - ἀποκτενοῦσιν αὐτόν, καὶ τῇ ἡμέρᾳ τῇ 
matarán le, y a dí Ξ: 

y 3 La τρί ἀναστήσεται. 34 καὶ αὐτοὶ οὐδὲν 
tercer será levantado Y ellos nada 

; (resucitará). ᾿ A 

τούτων συνῆκαν, καὶ ἦν τὸ ῥῆμ μα τοῦτο 
de estas cosas emendieron, y estaba 3la cis esta 

᾿ " μ᾿ - 
κεκρυμμένον ἀπ᾽ αὐτῶν, καὶ οὐκ ἐγίνωσκον 

“encubierta de ellos, y no conocían 
s (lejos) , (comprendían) 

λεγόμενα. 
las cosas que eran dichas. : ὙΠ ον , 

35 'Eyévero δὲ ἐν τῷ ἐγγίζειν αὐτὸν εἰς 
Sucedió al acercarse él a 
(que) . 

> s , 1 A eos Ἱεριχὼ τυφλός τις ἐκάθητο παρὰ τὴν ὁδὸν 
Jericó, un ciego estaba sentado junto al camino 

Ε] - > , sy» El ἐπαιτῶν. 36 ἀκούσας δὲ ὄχλου διαπορευομένον 
mendigando. Y al oir gentio que transitaba, 

, LA 

ἐπυνθάνετο τί εἴη τοῦτο. 37 ἀπήγγειλαν 
Spreguntó nal sería eso. E informaron 

e a) . ” δὲ αὐτῷ ¿ón Inoois ὁ Ναζωραῖος 
le: Jesús nazareno 

΄ > “- 

παρέρχεται. 38 καὶ ἐβόησεν A Τησοῦ 
está pasando cerca. Y clamó, diciendo: ¡Jesiis, 

" 

υἱξ Δαυίδ, ἐλέησόν με. 39 καὶ οἱ 
hijo de David, wn compasión de mí! Y los 

προάγοντες ἐπετίμων αὐτῷ iva σιγήσῃ. 
que ¡ban delante reprendian le para que callara. 

αὐτὸς δὲ πολλᾷΊ, μᾶλλον  éxpalev: υἱὲ 
Mas él mucho más gritaba: ¡Hijo 

a a 

Δαυίδ, ἐλέησόν με. 40 σταθες δὲ ὁ 
de David. ten compasión de mi! Parándos entonces - 

᾿Ιησοῦς ἐκέλευσεν αὐτὸν ἀχθῆναι πρὸς 
esús, mandó que £l fuese conducido a 

o. ᾿ , a y (lá presencia del 
aurov, ἐγγίσαντος δὲ αυτου ἘΠ ρωτῆσεν 

él. Y acercándose él, preguntó 



1 
Ι ENTHANDO. O tras entrar. 

3, TRATABA DE VER, Es de- 
cir, procuraba ver quién era 
a 

3. APRESURÁNDOTE, BAJA, Es 
decir, apresúrate a bajar. 

5. ME QUEDE. Es decir, me 
βραρεάε. 

E AL VER(LO), O viendo. 

7, REPUNFUÑABAN, Este es el 
verbo que mejor expresa 
la onomatopeya del origi- 
nal. 
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ὁ δὲ 
Y εἰ 

θέλεις 
quieres (que) 

, 
TOMO ; 

haga? 
adróv: 41 τί σοι 

le; ¿Qué — para ti 

εἶπεν" κύριε, iva ἀναβλέψω. 42 καὶ ὁ "Ἰησοῦς 
dijo: Señor, — que Pets la vista, Jesús 

4 

εἶπεν αὐτῷ" ἰβλεῴον" 7 πίστις σον 
dijo ¡Recobra la vista!; l fe de ti 

᾿ 3 A 

σέσωκέν σε. 43 καὶ παρα α ἀνέβλεψεν 
ha sanado te. Y £ 2x7 ἀνέβ; «ev, 

καὶ ἠκολούθει αὐτῷ δοξάζων τὸν θεόν. 
y seguía glorificando -- a Dios. 

A τ A (repetidamente) e 

καὶ πᾶς ὁ λαὸς ἰδὼν ἔδωκεν alvov τῷ 
Y todo el pueblo, al ver dio alabanza -- 

(aquello), 
θεῷ. 
a Dios. 

19 Kai εἰσελθὼν διήρχετο τὴν ᾽Ἰεριχώ. 
Y lentrando, iba a través de Jericó. 

El 

2 Kai idod a ὀνόματι καλούμενος 
he ahf (un) varón por nombre llamado 

Ἁ 3 1 

χα τος, καὶ αὐτὸς ἦν ἀρχιτελώνης, καὶ 
Zagueo, y él era jete de cobradores y 

Ρ Ñ pde impue as > 

αὐτὸς πλούσιος: 3 καὶ ἐζήτει ἰδεῖν τὸν 
él (era) rico; y 2trataba de ves -- 

ἼἼη σοῦν τίς ἐστιν, καὶ οὐκ ἠδύνατο ἀπὸ 
a didas quién 65, no podía A causa 

Ὁ e 

τοῦ ὄχλου, ὅτι τῇ ἡλικίᾳ μικρὸς ἦν. 
de la multitud, pues -- de estatura pequeño era. 

1 4 > 4 Ν 3 r 

4 καὶ προδραμὼν εἰς τὸ ἔμπροσθεν ἀνέβη 
Y corriendo adelante hacia el frente, subió 

..1 $ v MM > Y o 

ἐπὶ συκομορέαν, ἵνα ἴδῃ αὐτόν, ὅτι 
a (un) sicómoro, para ver le. pues 

ἐκείνης ἤμελλεν διέρχεσθαι. 5 καὶ ὡς 
(por) alii iba a pasar. Y — cuando 

A] “- 

ἦλθεν ἐπὶ τὸν τόπον, ἀναβλέψας ὁ ᾿]Ιησοῦς 
Hegó al lugar, mirando hacla arriba, — Jesús 

4 3 mn q εἶπεν πρὸς αὐτόν"  Zakxale, σπεύσας 
dijo a él Zaqueo, Sapresurándote, 

4 θ El 51 , E? ”w 

κατάβηθι: σήμερον γὰρ ἐν τῷ οἴκῳ σον 
baja; porque hoy en la casa de ti 

m ᾿ 

δεῖ με μεῖναι. 6 καὶ σπεύσας κατέβη, 
eo “me quede. Y apresurándose, bajó, 

ye yo , ΆΪ καὶ ὑπεδέξατο αὐτὸν χαίρων. 7 καὶ 
y acogió le alegrándose. Y 

> r , y , La ἰδόντες πάντες διεγόγγυζον λέγοντες ὅτι 
581 ver(lo), todos Srefunfuñaban, diciendo: => 

4 c ΄- 3 " a] me παρὰ ἁμαρτωλῷ ἀνδρὶ εἰσῆλθεν καταλῦσαι. 
Junto a (un) pecador varón entró ἃ hospedarse. 

Es 10 ri: MT a 
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1 
8. Daré. Lit. doy. (El tiem 
po preseme indica la fir- 
NS de su resolución.) 

A RESTITUIRÉ. Lit. restituyo. 

8. CUADRUPLICADO. Así cum- 
plía con creces lo que Ja 
Ley exigía, (V, Nm. 5:6-7.) 

12. Brien Nacipo. Esto es, 
de familia noble. 

12. PARA OBTENER. Esto es, 
para tomar posesión. 

LUCAS 19 

mn A A 

8 σταθεὶς δὲ Ζακχαῖος εἶπεν πρὸς τὸν 
Puesto en pie entonces Zaqueo, dijo al 

, > s s t 13 e A 

κύριον. ἰδοὺ τὰ ἡμίση μον τῶν ὑπαρχόντων, 
Señor: Mira, la mitad de mis -- bienes, 

- - A » 

κύριε, τοῖς πτωχοῖς δίδωμι, καὶ εἴ τινός 
Señor, a los pobres Idaré, y si 8 alguno 

τι ἐσυκοφάντησα, ἀποδίδωμι τετραπλοῦν. 
algo defraudé, Zrestituiré 3cuadruplicado. 

e > a 

9 εἶπεν δὲ πρὸς adrov ὁ ᾿Ϊησοῦς ὅτι 
Dijo entonces a él - Jesús: 

- ΄ » LA 

σήμερον σωτηρία TU 0 ἴκῳ τούτῳ εγένετο, 
ΟΥ̓ salvación a la casa esta vino, 

καθότι καὶ αὐτὸς υἱὸς ᾿Αβραάμ. [dor]: 
porque también él hijo de Abraham 

Adev γὰρ ὁ υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου ζητῆσαι 
ἵπο, en εἴεςῖο, εἰ hombre a buscar 

1 e 

καὶ σῶσαι τὸ Ena 
y salvar lo que había perecido. 

qe -- 4 

11 ᾿Ακουόντων δὲ αὐτῶν ταῦτα προσθεὶς 
Oyendo entonces ellos estas Cosas, añadiendo, 

εἶπεν παραβολήν, διὰ τὸ ἐγγὺς εἶναι 
mo una parábola, por - cerca estar 

᾿Ιερουσαλὴμ αὐτὸν καὶ δοκεῖν αὐτοὺς ὅτι 
Jerusalén y creer ellos que 

παραχρῆμα μέλλει ἡ βασιλεία τοῦ θεοῦ 
Οἰταηνεπὶς εἰς a punto el reino - de Dios 

ἀναφαίνεσθαι: 12 εἶπεν οὖν. ἀνθρωπός τις 
de "manifestarse. Dijo, pues: Un hombre alguno 

εὐγενὴς ἐπορεύθη εἰς χώραν μακρὰν λαβεῖν 
Abién nacido ρρεύθη para χώ ss μακρὰ 5para obtener 

ἑαυτῷ βασιλείαν καὶ ὑποστρέψαι. 13 καλέσας 
para sí mismo un reino y regresar. Habiendo llamado 

ee mi 3 m 

δὲ δέκα δούλους ἑαυτοῦ ἔδωκεν αὐτοῖς 
entonces a diez siervos suyos, dio a ellos 

e 1 RA ἢ 

δέκα μνᾶς, καὶ εἶπεν πρὸς αὐτούς" 
diez mipas, y dijo a ellos: 

0 φ' » e δὲ 
πραγματεύσασθε ἐν ᾧ ἔρχομαι. 14 οἱ δὲ 

Negociad en tanto que vuelvo, Mas los 
m me 1 5 > , 

πολ tral αὐτοῦ ἑ io οὔν αὐτόν, καὶ αἸἼἸῈσΤΕ ¡av 

ciudadanos de él — aborrecían a, él, y enviaron 

“- Y 

πρεσβείαν ὀπίσω αὐτοῦ λέγοντες" οὐ θέλομεν 
a embajada tras él, diciendo: No QUETemos 

- e “- ᾿ τοῦτον βασιλεῦσαι ἐφ᾽ ἡμᾶς. 15 καὶ 
que éste reine sobre NOSOLTOS, Y 



15. HABÍA GANADO. Lit. ganó 
en el negocio. 
2 
19. SOBRE HAZTE CINCO. Es 
gecir, hazte cargo de cinco. 

23. Banco. Elt. mesa de 
ii 

23. HABRÍA COBRADO. εἰς. 
cubré. 
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τ νὟΨ 3 »- 4 1 Fl ἐγένετο ἐν τῷ ἐπανελθεῖν αὐτὸν λαβόντα 
sucedió que al volver él de recibido 

- τὴν βασιλείαν καὶ εἶπεν φωνηθῆναι αὐτῷ 
+ 

Teino -- dijo que llamaran a sí 

τοὺς δούλους τούτους οἷς δεδώκει τὸ 
a los esclavos aquellos alos que había entregado el 

ἀργύριον, ἵνα γνοῖ τίς τί 
dinero, Para saber cada uno cuánto 

διεπραγματεύσατο. 16 παρεγένετο de ὁ πρῶτος 
lhabía ganado. Se presentó — el primero, 

1 - 0 

λέγων" κύριε, ἡ μνᾶ σου δέκα προσηργάσατο 
diciendo: Señor, la mina tuya diez ha producido 

“- 4 , a 4 3 θὲ ὃ DA 

μνᾶς, 17 καὶ εἶπεν αὐτῷ" εὖ ye, ἀγαθὲ δοῦλε, 
minas. Y dijo a él: Bien, buen siervo, 
a , > , " .} lA Ν 

ori ἐν ἐλαχίστῳ πιστὸς ἐγένου, ἴσθι 
porque en cosa pequeña fiel fuiste, sé 

ἐξουσίαν ἔχων ἐπάνω δέκα πόλεων. 18 καὶ 
autoridad teniendo sobre diez ciudades. Y 

e 4 e ee ἦλθεν ὁ δεύτερος λέγων' ἡ μνᾶ σου, 
vino el segundo, diciendo: La miná tuya, 
e > y , ” Ἢ κύριε, ἐποίησεν πέντε μνᾶς. 19 εἶπεν δὲ 

Señor, produjo cinco minas. Dijo entonces 
» , " 4 3 , καὶ τούτῳ Kal σὺ ἐπάνω γίνου πέντε 

también 8 éste: También τύ ¿sobre hazte cinco 
ν 

πόλεων. 2720 καὶ ὁ ἕτερος ἦλθεν λέγων" 
ciudades. Y el otro vino, diciendo: 

$ A e “.«. Lal κύρι, ἰδὺ ἡ μνᾶ σου, ἣν εἶχον 
Señor, he aquí la mina tuya, que tenía 

ἀποκειμένην ἐν σουδαρίῳ-: 21 ἐφοβούμην γάρ 
guardada en un pañuelo; porque temía 

w a > a Ν a 
σε, ὅτι ἄνθρωπος αὐστηρὸς el, αἴρεις ὃ 
ἃ τὶ porque hombre severo eres, tomás lo que 

οὐκ ἔθηκας, καὶ Oepileis ὃ οὐκ ἔσπειρας. 
no depositaste, y siegas lo que no sembraste. 

22 λέγει αὐτῷ: ἐκ τοῦ στόματός σου 
Dice a él: De la boca tuya 
” δ " o » 4] 

κριῶ €, πονηρὲ δοῦλε. des ὅτι ἐγὼ 
juzgaré 8 ti perverso slervo. Sabías que yo 

» ᾿ y + Δ 21 ἄνθρωπος αὐστηρός εἰμι, αἴρων ὃ οὐκ 
un hombre sOy, tomando lo que πὸ 

ἔθηκα, καὶ θερίζων $ οὐκ ἔσπειρα; 23 καὶ 
deposité, y segando lo que no sembré; y 

διὰ τί οὐκ ἔδωκάς μον τὸ ἀργύριον ἐπὶ 
¿por qué no diste inero 

τράπεζαν; κἀγὼ ἐλθὼν σὺν τόκῳ ἅν 
un 3banco; y yo viniendo, con Intereses -- 

1 4 - 
αὐτὸ ἔπραξα. 24 καὶ τοῖς παρεστῶσιν 

lo habría cobrado? Y a los presentes 
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33, DesaTanDo. Lit. Estan- 
do desalando, 

LUCAS 19 

, e ᾿ “- 

εἶπεν' ἄρατε ἀπ᾿ αὐτοῦ τὴν μνᾶν καὶ 
dijo: uitad de ése la mina y 

- m y 

δότε τῷ τὰς δέκα μνᾶς ἔχοντι. 25 καὶ 
dad al que las diez minas tiene. Y 

” y , ” 
εἶπαν αὐτῷ" κύριε, ἔχει δέκα μνᾶς. 
dijeron le: Señor, tiene diez minas. 

- ᾿ -- ν 
26 λέγω ὑμῖν ὅτι παντὶ τῷ ἔχοντι 

Digo ἃ vosotros que a todo el que tiene, 

e s w* 

δοθήσεται, ἀπὸ δὲ τοῦ μὴ ἔχοντος καὶ 
se le dará; mas de el que no tiene, aun 

mM 

ὃ ἔχει ἀρθήσεται. 27 πλὴν τοὺς ἐχθρούς 
lo que tiene será quitado. Pero a los enemigos 

A a ld Ω 

μου τούτους τοὺς μὴ θελήσαντάς με 
míos aquellos los que no querían que yo 

e , > , ᾿ 3 , .* ᾿ 

βασιλεῦσαι ἐπ᾿ αὐτοὺς ἀγάγετε ὧδε καὶ 
reinara sobre ellos, tracd aquí y 

, 

κατασφάξατε αὐτοὺς ἔμπροσθέν μου, 
degollad ἃ ellos delante de mi, 

m 4 

28 Kal εἰπὼν ταῦτα ἐπορεύετο ἔμπροσθεν 
Y diciendo esto, caminaba delante, 

ἀναβαίνων els ᾿ΙΪεροσόλυμα. 29 Καὶ ἐγένετο 
subiendo a Jerusalén. Y sucedió 

᾿ a] 

ὡς ἤγγισεν εἰς Βηθφαγὴ καὶ Βηθανίαν 
mientras se acercaba a Betfagé y Betania, 

᾿ : El 4 A 1d 2 y) 

προς ΤΟ ορος TO καλούμενον εἕλαιων, 
al monte - llamado de Olivos, 

me A A 

ἀπέστειλν δύο τῶν μαθητῶν λέγων' 
envió dos de los discípulos, diciendo: 

4 

30 ὑπάγετε els τὴν κατέναντι κώμην, ἐν ἧ 
.. 

td a la de enfrente aldea, en donde 

εἰσπορευόμενοι εὑρήσετε πῶλον δεδεμένον, 
entrando, hallaréis un pollino atado, 

3 ? , 

ἐφ᾽ ὃν οὐδεὶς πώποτε ἀνθρώπων ἐκάθισεν, 
sobre el cual nadie jamás de los hombres se sentó, 

4 , . 1 3 , ἢ ᾿ ἢ 
καὶ λύσαντες αὐτὸν ἀγάγετε. 31 καὶ ἐάν 

y desatándo lo, tracd. Y si 
ς: α » eS ὃ s , , w 

Tis ὑμᾶς épuwrá: διὰ τί λύετε; οὕτως 
alguno os pregunta: ¿Por qué desatáis?, así 

- 4 rf , m , ” 

ἐρεῖτε" ὅτι ὁ κύριος αὐτοῦ χρείαν ἐχει. 
diréis: Porque el Señor de él necesidad tiene. 

32 ἀπελθόντες δὲ οἱ ἀπεσταλμένοι εὗρον 
Yendo entonces los enviados, hallaron 

καθὼς εἶπεν αὐτοῖς. 33 λυόντων δὲ 
como dijo les. lDesatando entonces 

“- “- ε m 

αὐτῶν τὸν πῶλον εἶπαν οἱ κύριοι αὐτοῦ 
ellos el pollino, dijeron los dueños de él 

e q 
πρὸς αὐτούς: τί λύετε τὸν πῶλον; 34 οἱ 

A ellos: — ¿Por qué desatáis el pollino? Ellos entonces 



1 
37, HABÍAN VISTO PRODIGIOS. 
Lit. vieron poderes (milagro- 
mos). 
3 
Pe CALLAsEn. Lit. cellarán, 

42, Suryeras. Lib conocie- 
ras, 
4 
42. LAS COSAS PARA PAZ. Es 
decir, lo que podria traerte 
ἮΝ paz (fe y arrepentimien- 
tu. 
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δὲ εἶπαν: ὅτι ὃ κύριος αὐτοῦ χρείαν ἔχει. 
dijeron: —Perque el Señor de él necesidad tiene, 

35 καὶ ἤγαγον αὐτὸν πρὸς τὸν ᾿]ησοῦν, 
Y condujéron lo -- Josi, 

καὶ ἐπιρίψαντες αὐτῶν ΕῚ ἱμάτια ἐπὶ τὸν 
y echando encima ET -- mantos sobre el 

πῶλον ἐπεβίβασαν τὸν ᾿]Ιησοῦν. 36 tropev- 
pollino, hicieron montar a Jesús. Mientras 

- 1. 4.» ομένου δὲ αὐτοῦ ὑπεστρώννυον τὰ ἱμάτια 
avanzaba él tendían los mantos 

ἑαυτῶν ἐν τῇ ὁδῷ. 37 ἐγγίζοντος δὲ 
de ellos en € camino. Y cuando se acercaba 

αὐτοῦ ἤδη πρὸς τῇ καταβάσει τοῦ ὄρους 
descenso del monte 

τῶν ἐλαιῶν ἤρξαντο ἅπαν τὸ πλῆθος τῶν 
de los Olivos, empezaron toda la muchedumbre de los 

5) v 

μαθητῶν χαίροντες αἰνεῖν τὸν θεὸν φωνῇ 
discipulos alegres a alabar a Dios con voz 

al , μεγάλῃ περὶ πασῶν ὧν εἶδον δυνάμεων, 
grande por todos los que — 1lhabían prodigios, 

visto 

, F 4 

38 λέγοντες" εὐλογὴμ ἕνος ὁ ἐρχόμενος, 0 
do: το ΧΟ viene, el 

» » . βασιλεὺς ἐν ὀνόματι κυρίου ἐν οὐρανῷ 
rey en nombre del Señor; en (el) cielo 

, 

εἰρήνη καὶ δόξα ἐν ὑψίστοις. 39 καί 
paz, y gloria en (las) alturas! Y 

-ὠ Ey sy τινες τῶν Φαρισαίων ἀπὸ τοῦ ὄχλου 
algunos de los fariseos desde la turba 

εἶπαν πρὸς αὐτόν- διδάσκαλε, ἐπιτίμησον 
8 decian 1: Maestro, reprende 

᾿ 3 » 

τοῖς μαθηταῖς σου. 40 καὶ ἀποκριθεὶς 
a los discípulos tuyos. Y respondiendo, 

.- A 

εἶπεν: λέγω ὑμῖν, ἐὰν οὗτοι σιωπήσουσιν, 
dijo: Digo a vosotros, si éstos 2callasen, 

s » 

οἱ λίθοι κράξουσι. 41 Kai ὡς ἤγγισεν, 
185 piedras gritarán. Y cuando estuvo cerca, 

4 ὃ 2 r 

ἰδὼ τὴν πόλιν ἔκλαυσεν ἐπ᾽ αὐτήν, 
viendo la ciudad lloró sobre ella, 

> » 3 ” 4 , 

42 λέγων ὅτι εἰ ἔγνως ἐν τῇ ἡμέρᾳ 
diciendo: — ¿Si Ssupieras en 

A] A] 

avTry σὺ τὰ ππρὸς εἰρήνην" νῦν δὲ 
E Éste Bara tá 1185 cosas τς paz! Pero ahora 

ἐκρύβη ἀπὸ ῥφθαλμῶν σου. 43 ὅτι ἥξουσιν 
fuefon “octiltas los ojos Luyos, Porque vendrán 

ἡμέραι ἐπὶ σὲ καὶ παρεμβαλοῦσιν οἱ 
días sobre ti y levantarán Jos 
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48. NO ATINAZAN EN LO QUE. 
Lil. to hallaban el qué. 

1, ENSEÑANDO... —ANUNCIAN= 
DO... Los verbos están en 
presente: mientras enseña- 
a y anunciaba... 

1. VINIERON, El griego sig- 
nifica importunidad y des- 
cuto: asaltaron, 

2. HABLABAN DICIENDO. Lit. 
dijeron diclendo (hebraísmo). 

2. ¿Con qué...? Lit. 
qué clase de...? 

¿Con 

LUCAS 19, 20 

ἐχθροί σοῦ χάρακά σοι καὶ περικυκλώσουσίν 
enemigos tuyos una valla a ti y rodearán 

q A 

σε καὶ συνέξουσν σε πάντοθεν, 44 καὶ 
τε Υ estrecharán te por todas partes, y 

“- ν q ἐδαφιοῦσίν σε καὶ τὰ τέκνα σου ἐν σοΐ, 
arrasarán le, y los hijos tuyos en ti, 

3 , καὶ οὐκ ἀφήσουσιν λίθον ἐπὶ λίθον ἐν σοΐ, 
y no dejarán piedra sobre piedra ἐπ tu, 

ἀνθ ὧν οὐκ ἔγνως τὸν καιρὸν τῆς 
por cuanto no conociste el tiempo de la 

- ᾿ 4 

ἐπισκοπῆς σου. 45 Kal εἰσελθὼν els τὸ 
visitación tuya, Y entrando en el 

1 % .- ἑερὸν ἤρξατο ἐκβάλλειν τοὺς πωλοῦντας, 
templo, comenzó a echar fuera a los que vendían, 

4 , me a vw 4 46 λέγων αὐτοῖς’ γέγραπται' καὶ ἔσται ὁ 
diciendo 4 ellos: Escrito está: Y será la 

οἶκός μου οἶκος προσευχῆς: ὑμεῖς δὲ 
casa mía casa de oración vosolros, empero, 

αὐτὸν ἐποιήσατε σπήλαιον λῃστῶν. 
la hicisteis una cuevá de ladrones. 

9 

47 Καὶ διδάσκων τὸ καϑ' ἡμέραν ἐν 
Υ estaba enseñando s1odos los días en 

” 0 

δὲ ἀρχιερεῖς καὶ οἱ 
jefes de los sacerdotes y tos 

Tovv αὐτὸν ἀπολέσαι ral οἱ 
ἯΤΤΟΝ 8 él destruir y los 

" 3 4 λαοῦ, 48 καὶ οὐχ εὕρισκον 
pueblo, y Ino Atinaban 

e A] A e 

ποιήσωσι" ὁ λαὸς γὰρ ἅπας 
harian; porque el pueblo todo 

m e 
ἑερῷ A οι 

εἴ templo; tos 

ατεῖς ἐζή 
γραμ E ibas 

πρῶτοι τοῦ 
principales del 

᾿ [2 

TO τι 
en lo que 

, , 

ακονων. 
escuchando. 

αὐτοῦ 
Β ἐὶ 

, ἐξεκρέματο 
Ῥοπαίδπις estaba 

ἡμερῶν ἐγένετο ἐν μιᾷ τῶν 
dias sucedió en uno de los 

, ᾿ ” ᾿ A ΠῚ διδάσκοντος αὐτοῦ τὸν λαὸν ἐν τῷ 
que ?enseñando él al pueblo en el 

20 Kai 
Y 

ἱερῷ 
templo, 

᾿ + 2 , + ε 5 - 
καὶ εὐαγγελιζομένου ἐπέστησαν οἵ ἀρχιερεῖς 

y anunciando la buena hueva, 3vinieron 105 sumos sacerdotes 

«al οἱ γραμματεῖς δὲν τοῖς πρεσβυτέροις, 
y los escribas los aia. 

2 καὶ εἶπαν o πρὸς αὐτόν" εἰπὸν 
y 4 hablaban diciendo a él: Di 

loa , , 3 , FS - - , 
ἡμῖν ἐν ποίᾳ ἐξουσίᾳ ταῦτα ποιεῖς, ἢ τὶς 
ἃ nosotros: 5¿Con qué autoridad estas cosas haces, Ὁ quién 

4 > L) Fr 

ἐστιν ὁ δούς σοι τὴν ἐξουσίαν ταύτην; 
es el que dio a ti la autoridad esta? 



3. RESPONDIÓ... — DICIENDO, 
Lt. Respondiendo... dijo, 

10. A (su) TIEMPO, Nótese 
que el original usa aquí el 
término kairós (sazón u 
oportunidad), mientras que 
en el vers, anterior usa 
kArónos (el tiempo que va 

ando). 

M y 12. Τοινό, Lit, añadió, 
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541 El 

3 ἀποκριθεὶς de εἶπεν πρὸς αὐτούς" 
¡Respondió entonces diciendo e a ᾿ gllos: A 

ἐρωτήσω ὑμᾶς κἀγὼ λόγον, καὶ εἴπατέ 
Preguntaré a vosolros también Yo. una palabra, y decid 

᾿ - 

pos" 4 τὸ βάπτισμα ᾿Ιωάννου ἐξ οὐρανοῦ 
Εἰ bautismo 8ὲ Juan, —¿(era) del ciclo 

ἥν» ἢ ἐξ ἀνθρώπων; 5. οἱ δὲ συνελογίσαντο 
o de los hombres? Ellos entonces discurrieron 
4 e 4 , o ER] " A. 

πρὸς ἑαντοὺς λέγοντες ὅτι ἐὰν εἴπωμεν 
entre ellos, diciendo que si decimos: 
> » Er] , ΓΝ ὃ A ἰ > ¿ , 
ἐξ οὐρανοῦ, ἐρεῖ: διὰ τὲ οὐκ ἐπιστεύσατε 
Del cielo, dirá: pPor qué creísteis 

αὐτῷ; 6 ἐὰν δὲ εἴπωμεν’ ἐξ “ ἀνθρώπων, ó 
a el? Si empero decimos: Ὡς los hombres, el 

A LU r c La] A λαὸς ἅπας καταλιθάσει ἡμᾶς' πεπεισμένος 
pueblo todo E apedreará a nosotros; persuadido , 

γάρ ἐστιν ᾿Ιωάννην προφήτην εἶναι. 1 καὶ 
en verdad está de que Juan profeta era, Y 

. 541 y , 4 

ἀπεκρίθησαν μὴ εἰδέναι πόθεν. 8 καὶ ὁ 
respondieron πὸ saber de dónde. Y = 

> - 1 A ὐδὲ na A ἕέ 
Ἰησοῦς εἶπεν αὐτοῖς" οὐδὲ ἐγὼ ya 

Jesús dijo a ellos; Tampoco yo digo 

ὑμῖν ἐν ποίᾳ ἐξουσίᾳ ταῦτα ποιῶ. 9 “Ηρξατο 
a vosotros 509 que autoridad estas cosas hago. Empezó, entonces, 

δὲ πρὸς τὸν λαὸν λέγειν τὴν παραβολὴν 
pueblo a decir la parábola 

ταύτην. ἄνθρωπος ἐφύτευσεν ἀμπελῶνα, 
esta: Un hombre plantó una viña, 
" » q > A a) 1 , ὃ LA καὶ ἐξέδοτο αὐτὸν γεωργοῖς, καὶ ἀπεδή- 

y arrendó la a labradores, y se au- 

μησεν χρόνους ἱκανούς. 10 καὶ καιρῷ 
sentó un tiempo suficiente. Y 24 (5u) tiempo 

ἀπέστειλεν πρὸς τοὺς γεωργοὺς δοῦλον, 
envió a tos agricultores un siervo 

iva ἀπὸ τοῦ καρποῦ τοῦ ἀμπελῶνος 
pará que del fruto de la viña 

A : - ε 4 " , Ll δώσουσιν αὐτῷ" ol de γεωργοὶ ἐξαπέστειλαν 
diesen a él; mas los agricultores enviaron 

E] A , q A] ¿0 αὐτὸν δείραντες κενόν. 11 καὶ προσέθετο 
le tras golpearíle), manivacío. Y 3tornó 

" ΄ GA » La ὃ A > 5 ἕτερον πέμψαι δοῦλον" οἱ ὃὲ  kaketvov 
otro a enviar siervo; ellos, empero, también a éste 

, 4 3 , » , 

Selpavres καὶ ἀτιμάσαντες ἐξαπέστειλαν 
maltratando e insultando, echaron 

? 4 

κενόν. 12 καὶ προσέθετο τρίτον πέμψαι" 
manivacto. Y Btornó un tercero a enviar, 
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1 
15. FUERA DE LA VIÑA, MA- 
TÁRONLE, (Comp. con He. 
13:12: “padeció fuera de la 
puerta" .) 

17. SIGNIFICA. Lit. es. 

17. PARA CABEZA DE ÁNGULO. 
Es decir, peor piedra angu- 
dar, la cual, colocada en la 
conjunción de dos paredes, 
niantenía seguro todo el edi- 
fcio: 

19. Por ettos. Es decir, re- 
firiéndose a ellos, 

2). ACECcHANDO, Ésto  €s, 
quedándose ellos al acecho. 

LUCAS 20 

t 

oi δὲ καὶ τοῦτον τραυματίσαντες ἐξέβαλον. 
ellos también a éste hiriendo, echaron fuera. 
a , εἶπεν δὲ ὁ κύριος τοῦ ἀμπελῶνος" τί 

Dijo entonces el señor de ta viña: ¿Qué 
1 es 

ποιήσω; πέμψω τὸν υἱόν μου τὸν ἀγαπητόν" 
haré? Enviaré al hijo mío el amado; 

e “- 3 , O 57 

ἴσως τοῦτον ἐντραπήσονται. 14 ἰδόντες δὲ 
tal vez a éste respetarán. Mas viendo 

. 1 e s ὃ λ , ᾿ αὐτὸν οὗ γεωργοι ιελογίζοντο πρὸς 
lo los labradores, debatían entre 

3 , λέ ξ e)? 57 e ᾿ 
ἀλλήλους λέγοντες" οὗτός ἐστιν ὁ κληρονόμος" 

sí, diciendo: Éste es el heredero; 
, DA ” 

ἀποκτείνωμεν αὐτόν, iva ἡμῶν γένηται 
matemnos le, para que nuestra Hegue a ser 

ἡ κληρονομία. 15 kai ἐκβαλόντες αὐτὸν 
la herencia. Y echando lo 

> 

ἔξω τοῦ ἀμπελῶνος ἀπέκτειναν. τί οὖν 
lfuera ὅδ 18 viña, matáron(le). ¿Qué, pues, 

ÑA - e , s 2 “-- 

T oa εἰ αὕτοις o κυριος τοῦ αμπ ελῶνος pa 

hará a ellos el señor de la viña? 
> 

16 ἐλεύσεται καὶ ἀπολέσει τοὺς γεωργοὺς 
Vendrá y destruirá a los agricultores 

v ᾿ > “- 

τούτους, καὶ δώσει τὸν ἀμπελῶνα ἄλλοις. 
estos, y dará la viña a Otros. 

s 

ἀκούσαντες de εἶπαν. μὴ γένοιτο. 17 ὃ δὲ 
Oyendo, decían: ¡Que no suceda! Él, entonces, 

- , 

ἐμβλέψας αὐτοῖς εἶπεν: τί οὖν ἐστιν τὸ 
mirando fijamente a ellos, dija: ¿Qué, entonces, 2significa lo que 

γεγραμμένον τοῦτο: λίθον ὃν ἀπεδοκίμασαν 
está escrito esto: Piedra que desecharon 

οἱ οἰκοδομοῦντες, οὗτος ἐγενήθη εἰς κεφαλὴν 
los albañiles, ésta llegó a ser 3para cabeza 

γωνίας; 18 πᾶς ὁ πεσὼν ἐπ᾽ ἐκεῖνον τὸν 
de ángulo? Todo el que cayere sobre esa — 

> 
λίθον συνθλασθήσεται: ἐφ᾽ ὃν δ᾽ ἂν mé 
piedra, se hará trizas; y sobre quien cayeTe, 

λικμήσει αὐτόν. 19 Καὶ ἐζήτησαν οἱ 
trizurará trataron 

ατεῖς καὶ ot αργχίέερεις ἐπι αλεῖν ἐπ᾽ 
drid Jos ἀρχιερεῖς, poner sobre 

“- , s 

αὐτὸν τὰς χεῖρας ἐν a ὥρᾳ, καὶ 
él las manos en aquella la hora, y 

1 , ἃ 

ἐφοβήθησαν τὸν λαόν: ἔγνωσαν γὰρ ὅτι 
temieron dada porque entendieron que 

πρὸς αὐτοὺς Inev τὴν παραβολὴν ταύτην. 
ellos contó la 

20 Kai παρατηρήσαντες a eyxadérous 
Sacechando, enviaron espías 

| 



1 
21, No TIENES PREFERIDOS 
POR EL ROSTRO, Esto es, no 
Iraces acepción de personas 
(nu tienes [avoritismos, eres 
imparcial). 
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ὑποκρινομένους ἑαυτοὺς δικαίους εἶναι, iva 
que aparentasen ellos mismos justos ser, para 

+ 2 ΕΣ m ΄ bid - ἐπιλάβωνται αὐτοῦ λόγου, ὥστε παραδοῦναι 
tomar por sorpresa aél (en) una palabra, a fin de entregar 

᾿ ᾿ -΄νὦ 3 5] Lay + 4 Er] αὐτὸν τῇ ἀρχῇ καὶ τῇ ἐξουσίᾳ τοῦ 
lo al poder y la autoridad del 

t , ᾿ 3 [A so. 
ἡγεμόνος. 21 καὶ ἐπηρώτησαν αὕτον 
gobernador. Y preguntaron le, 

, e. 

λέγοντες" Siddaxade, οἴδαμεν ὅτι ὀρθῶς 
diciendo: Maestro, sábemos que rectamente 
, ᾿ , ᾿ ᾿ L 

λέγεις καὶ διδάσκεις καὶ οὐ λαμβάνεις 
hablas y enseñas, y lno tienes preferidos 

" 5» E E] 43 > , 3 τ - 
πρόσωπον, ἀλλ ἐπ ἀληθείας τὴν ὁδὸν τοῦ 

por el rostro, sino con verdad el camino de 
“- E Ψ [ -- θεοῦ διδάσκεις" 22 ἔξεστιν ἡμᾶς ΚΚαίσαρι 

Dios enseñas, ¿Es lícito ἃ nosotros a César 
e 1d 

φόρον δοῦναι ἣ οὔ; 23 κατανοήσας δὲ 
tributo pagar, o no? Percibiendo entonces 

+ ΄- 1] s » , 

αὕτων τὴν πανουργίαν εἶπεν πρὸς αντοῦς" 

de ellos la astucia, dijo a ellos: 
, ’ ” , 24 δείξατέ μοι δηνάριον: τίνος ἔχει εἰκόνα 

Mostrad me un denario: ¿De quién tiene imagen 
, ς καὶ ἐπιγραφήν; οἱ δὲ εἶπαν’ Καίσαρος. 

8 inscripción? Eltos entonces — dijeron: De César. 
e A , , 25 ὁ δὲ εἶπεν πρὸς αὐτούς" τοίνυν ἀπόδοτε 

El, entonces, dijo a ellos: Así pues, pagad 
A] L s A “- “- τὰ ΚΚαίσαρος Καίσαρι καὶ τὰ τοῦ θεοῦ 

lo de César al César, y lo de Dias 

τῷ θεῷ. 26 καὶ οὐκ ἴσχυσαν ἐπιλαβέσθαι 
a Dios. Y no lograron tomar por sorpresa 

“- e ña] m αὐτοῦ ῥήματος ἐναντίον τοῦ λαοῦ, καὶ 
8 él en palabra delante del puebjo, y 

θαυμάσαντες ἐπὶ τῇ ἀποκρίσει αὐτοῦ 
maraávillados de ta respuesta suya, 

ἐσίψησαν. 
se callaron. 

Ll γι 27 Προσελθόντες δέ τινες τῶν δαῦ- 
Acercándose enlonces algunos de los 58- 

F E El , > EA 1 

δονκαΐων, οι ἀντιλέγοντες αναστασιν μὴ 

duceos, los que objetan que resurrección no 
1) A . 4 A εἶναι, ἐπηρώτησαν αὐτὸν 28 λέγοντες" 

hay preguntaron le, diciendo: 
ΠΝ} La 4 - ΕΝ 

διδάσκαλε, ΜΜωῦσῆς ἔγραψεν ἡμῖν, ἐάν 
Maestro, Moisés escribió para nosotros: Si 

1 [ἢ Ν - τινος ἀδελφὸς ἀποθάνῃ ἔχων γυναῖκα, καὶ 
de uno un hermano muricre teniendo mujer, y 

e 3 ἡ οὗτος dúrexvos ἦ, ἵνα λάβῃ ὁ ἀδελφὸς 
él sin hijos fuere, que torne el hermáno 
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1 

36. PUES NI MORIR YA MÁS 
PUEDEN. Es decir, siendo ya 
incapaces de morir, no ne- 
cesitan procrear pura poblar 
᾿ mundo. 

37. EN La zarza Ésto €s, 
en el pasaje de la zarza. 
ey: Ex. 3:6.) 

ἽΝ TODOS, EN EFECTO, PARA 
ÉL viven. Es decir, aunque 
muertos para este mundo, 
viven en la presencia de 
Dios, en espera de la resu- 
rreccú 

LUCAS 20 

αὐτοῦ τὴν γυναῖκα καὶ ἐξαναστήσῃ σπέρμα 
de él ta mujer pi descendencia 

τῷ ἀδελφῷ αὐτοῦ. 29 ἑπτὰ οὖν ἀδελφοὶ 
al hermano de él. Siete, pues, hermanos 

“- 0 - ἦσαν: καὶ ὅὃ πρῶτος λαβὼν γυναῖκα 
eran; y el primero, — habiendo tomado mujer, 

, 4 

ἀπέθανεν ἄτεκνος" 30 καὶ ὃ δεύτερος 31 καὶ 
murió sin hijos; también el segundo, también 

y r 1 ᾿ 

ὁ τρίτος ἔλαβεν αὐτήν, ὡσαύτως δὲ καὶ 
εἰ roero tomaron a ella igualmente, y 

> 

οἱ ἑπτὰ οὐ κατέλιπον τέκνα καὶ ἀπέθανον. 
los siete no dejaron hijos y murieron. 

᾿ 3 Y e 

32 ὕστερον καὶ ἡ γυνὴ ἀπέθανεν. 337% 
Posteriormente también 18 mujer murió, La 

- 2] m 

γυνὴ οὖν ἐν τῇ ἀναστάσει τίνος αὐτῶν 
mujer, pues, en la resurrección, ¿de cuál de ellos 

e s e s ν na 
γίνεται γυνή; οἱ γὰρ entra €cxov αὐτὴν 
viene a ser  mujer?, porque los siete tuvieron a ella 

- e 3 - 

γυναῖκα, 34 καὶ εἶπεν αὐτοῖς ὃ ᾿]ησοῦς" 
por mujer. Y dijo a ellos - Jesús: 

᾿ 

οἱ υἱοὶ τοῦ αἰῶνος τούτου γαμοῦσιν και 
Los hijos del siglo este toman mujer y 

ioxovras, 35 οἱ δὲ καταξιωθέντες τοῦ 
γαμὸ an marido; mas los que son tenidos dignos del 

m 3 , 
αἰῶνος ἐκείνου τυχεῖν καὶ τῆς ἀναστάσεως 

siglo aquel de obtener también la resurrección 

e od e 

τῆς ἐκ νεκρῶν οὔτε γαμοῦσιν οὔτε 
entre (los) muertos, ni se casan, ni 

e La 

γαμίζονται" 36 οὐδὲ γὰρ ἀποθανεῖν ere 
se dan en matrimonio; 1pues ni morir ya más 

4 Α eos 

δύνανται, ¿odyyedo. γάρ εἰσιν, καὶ υἱοί 
pueden, porque como ángeles son, e hijos 

“-- ts Y 

εἶσιν θεοῦ τῆς ἀναστάσεως υἱοὶ ὄντες. 
son de Dios de la resurrección hijos siendo. 

e , 4 

37 ὅτε: δὲ ἐγείρονται οἱ νεκροί, καὶ 
En cuanto a que resucitan los muertos, — también 

m 4 + 

Mu ἐμήνυσεν ἐπι ς βάτον, ὡς 
Moisés σῆς Pilas len EE zarza, cuando 

λέγει κύριον τὸν θεὸν ᾿Αβραὰμ καὶ θεὸν 
llama Señor al Dios de Abraham y Dios 

> 1 3 

᾿Ισαὰκ καὶ θεὸν ᾿Ιακώβ' 38 θεὸς δὲ οὐκ 
de Isaac y Dios de Jacob. Dios, empero, no 

- q Y ὶ 
ἔστιν νεκρῶν ἀλλὰ ζώντων: πάντες γὰρ 

es de muertos, sino de vivos; 3todos, en efecto, 
E ? 

αὐτῷ ζῶσιν. 39 ἀποκριθέντες δέ τινες 
para ὦ viven, Respondiendo entonces algunos 

τῶν γραμματέων εἶπαν: διδάσκαλε, καλῶς 
de los escribas, dijeron: Maestro, muy bien 
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εἶπας. 40 οὐκέτι γὰρ ἐτόλμων ἐπερωτᾶν 
dijiste, Y no más se atrevían a preguntar 

αὐτὸν οὐδέν. 
le nada. 

1 La! 2 E 

41 Εἶπεν δὲ πρὸς αὐτούς' πῶς λέγουσιν 
Dijo entonces a ellos: ¿Cómo dicen 

Η e, Ἶ A 

τὸν χριστὸν εἶναι Δαυὶδ υἱόν; 42 αὑτὸς 
que el Cristo es de David hijo? Porque 

A , , ΚΝ 

γὰρ Δαυὶδ Aye ἐν βίβλῳ ψαλμῶν 
el mismo David dice en (eb libro de Salmos: 

- 
, 

εἶπεν κύριος τῷ κυρίῳ μου: κάθου ἐκ 
Dijo (el) Señor al Señor mío: Siéntate a 

e mn A) 3 1 

δεξιῶν μον 43 ¿ws dv θῶ τοὺς ἐχθρούς σου 
(la) diestra mía hasta que ponga 2los enemigos tuyos 

᾿ 

ὑποπόδιν τῶν ποδῶν σου. 44 Δαυὶδ 
por estrado de los pies tuyos, David, 

ΓῚ " “ * “- 

οὖν αὐτὸν κύριον καλεῖ, καὶ πῶς αντοῦ 
pues, a él Señor llama, y ¿cómo de él 

υἱός ἐστιν; 
hijo es? 

45 "Axodovros δὲ παντὸς τοῦ λαοῦ εἶπεν 
Oyendo entonces todo el pueblo, dijo 

τοῖς μαθηταῖς: 46 προσέχετε ἀπὸ τῶν 
a los discípulos: Guardaos de los 

- , 

γραμματέων τῶν θελόντων περιπατεῖν ἐν 
escribas, los que gustan ES en 

στολαῖς καὶ φιλούντων ἀσπασμοὺς ἐν ταῖς 
ropaje aman saludos en las 

Ssuntuoso di > a 
ἀγοραῖς καὶ πρωτοκαθεδρίας ἐν ταῖς 

plazas y primeros asientos en las 
? 3 - 

συναγωγαῖς καὶ πρωτοκλισίας ἐν τοῖς 
sinagogas y primeros lugares en los 

A] ..,) 

δείπνοις, 47 οἱ κατεσθίουσιν τὰς οἰκίας 
banquetes; los que devoran las casas 

a m a , τῶν χηρῶν καὶ προφάσει μακρὰ προσεύχονται" 
de las “viudas y so color largamente oran; 

e Ρ (de piedad) , , 
οὗτοι λήμψονται περισσότερον κριμα. 
éstos recibirán lmás severa condenación. 

21 ᾿Αναβλέψας δὲ εἶδεν τοὺς βάλλοντας 
Alzando los ojos, vio a los que echaban 

4 A] “- yO « 

ι εἰς τὸ γαζοφυλακεῖον τὰ δῶρα αὐτῶν 
47. MÁS SEVERA CONDENA- en ción Τΐ más dante tesoro los ps e 

sentencia, (Krima es la sen alza 2 εἶδεν δέ τινα χήραν πενιχρὰν 
tencia del juicio; krísis, el 2ricos. Vio también una viuda pobre 
ci mismo.) 

΄ 11 “- 4 ? s 1. Ricos. (Concierta con vio βάλλουσαν ἐκεῖ λεπτὰ δύο, 3 καὶ εἶπεν" 
a los, de comienzo del vers.) que echaba allí moneditas dos, y dijo: 

TS LT - ΄------- ds: 
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ἀληθῶς λέγω ὑμῖν ὅτι Y χήρα αὕτη ἡ 
Verdaderamente digo a vosotros que la viuda esta -- 

πτωχὴ πλεῖον πάντων ἔβαλεν: 4 πάντες 
pobre más que todos echó; todos, pues, 
A > 3 7 , m γὰρ οὗτοι ἐκ τοῦ περισσεύοντος αὐτοῖς 

ésos de la abundancia de ellos 

ἔβαλον els τὰ δῶρα, αὕτη δὲ ἐκ τοῦ 
echaron en los dones, ésta de la 

e ᾿ς om , 1 , n ὑστερήματος αὐτῆς πάντα τὸν βίον ὃν 
indigencia suya todo el sustento que 

elxev ἔβαλεν. 
tenía 

4 “" 

5 Καί τινων λεγόντων περὶ τοῦ ἱεροῦ, ὅτι 
Y algunos hablando acerca del templo, porque 

- 3 

λίθοις καλοῖς καὶ ἀναθήμασιν κεκόσμηται, 
con piedras hermosas y ofrendas estaba adornado, 

εἶπε'" 6 ταῦα ἃ θεωρεῖτε, ἐλεύσονται 
dijo: (De) estas cosas que contemplátis, vendrán 

ἡμέραι ἐν αἷς οὐκ ἀφεθήσεται λίθος ἐπὶ 
días en que no quede piedra ' sobre 

Ed : 

λίθῳ ὃς οὐ καταλυθήσεται. 7 ἐπηρώτησαν δὲ 
piedra que no será destruida. Interrogaron 

, 

αὐτὸν λέγοντες. διδάσκαλε,Ἠ, πότε οὖν 
lo, diciendo: Maestro, ¿cuándo, pues, 
” ’ ταῦτα ἔσται; καὶ τί τὸ σημεῖον ὅταν 

esto perá?; y ¿cuál la señal cuando 

βέλλῃ ταῦτα γίνεσθαι; 8 ὃ δὲ εἶπεν" 
ayan de estas Cosas suceder? ΕἸ entonces dijo: 

βλέπετε μὴ πλανηθῆτε'  zroMoi γὰρ 
Mirad no seáis seducidos; porque muchos 

3 r ν᾿ κι .- 7 , , 

ἐλεύσονται ἐπὶ τῷ ὀνόματί μου λέγοντες" 
vendrán en el nombre mío, diciendo: 

4 sw 4 

ἐγώ εἰμι, καί: ὁ καιρὸς ἤγγικεν μὴ 
soy, y: El tiempo ha llegado; no 

πορευθῆτε ὀπίσω αὐτῶν. 9 ὅταν δὲ 
vayáis detrás de ellos. Cuando 

ἀκούσητε πολέμους καὶ ἀκαταστασίας, μὴ 
oigáis de guerras y revoluciones, 

A) 

πτοηθῆτε’ δεῖ γὰρ ταῦτα γενέσθαι 
os A δ, porque conviene que estas cosas sucedan 

πρῶτον, ἀλλ᾽ οὐκ εὐθέως τὸ τέλος. 10 Τότε 
primero, pero no inmediatamente el fin (viene). Entonces 

- y ..». » 

ἔλεγεν αὐτοῖς" ἐγερθήσεται ἔθνος ἐπ᾽ ἔθνος 
decía a ellos: Se levantará nación contra nación 

r F 

καὶ βασιλεία ἐπὶ βασιλείαν, 11 σεισμοί τε 
y reino contra reino, terremotos no sólo 



1 
19, CONSTANCIA. O pacien- 
eta. El vocablo hypomoné 
significa constancia bajo cir- 
elinstancias adversas, mien- 
trás que la paciencia con 
las personas se llama en 
kriego makrothymía = “lon- 
jatimidao:: 

7 LAS ALMAS VUESTRAS, Es 
decir, la perseverancia será 
señal de salvación. (Y. Mt. 
10:22; 24:13) O conserva- 
réis la vida, δἰ tenéis pa- 
ciencia. 
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μεγάλοι καὶ κατὰ τόπους λοιμοὶ καὶ λιμοὶ 
grandes, y por lugares pestilencias y hambres 

ἔσονται, φόβητρά re καὶ dm οὐρανοῦ 
habrá, sino que lerrores también, y del cielo 

σημεῖα μεγάλα ἔσται. 12 πρὸ δὲ τούτων 
señales grandes habrá. Antes, pero, de estas cosas 

- Ε] - 4 - 

πάντων ἐπιβαλοῦσιν ἐφ᾽ ὑμᾶς τὰς χεῖρας 
todas echarán sobre vosotros las dpi 

αὐτῶν καὶ διώξουσιν, παραδιδόντες els τὰς 
de ellos y perseguirán, entregándo(0s) a las 

Aa A EA 3 ν ἅ συναγωγὰς καὶ φυλακάς, ἀπαγομένους ἐπὶ 
sinagogas y prisiones, Hevándoos delante 

- -. e ΄ e de 14 ES 

βασιλεῖς καὶ ἡγεμόνας ἕνεκεν τοῦ ὀνόματός 
de reyes y gobernadores por causa det nombre 

- > [2 

μου: 13 ἀποβήσεται ὑμῖν εἰς μαρτύριον. 
mío; será ocasión para vosotros para testimonio. 

14 θέτε οὖν ἐν ταῖς καρδίαις ὑμῶν μὴ 
Poned, pues, en los corazones vuestros 

de —) s 

προμελετᾶν ἀπολογηθῆναι' 15 ἐγὼ γὰρ 
ensayar antes a defenderos; porque yo 

δώσω ὑμῖν στόμα καὶ σοφίαν, ἦἧ οὐ 
daré a vosotros boca y sabiduría, ala que no 

“- > o € δυνήσονται ἀντιστῆναι ἢ ἀντειπεῖν ἅπαντες οἱ 
podrán resistir o contradecir todos los 

3 a ἀντικείμενοι ὑμῖν. 16 παραδοθήσεσθε δὲ καὶ 
adversarios vuestros. Seréis entregados también 

AS ὑπὸ γονέων καὶ ἀδελφῶν καὶ συγγενῶν 
por padres y hermanos y parientes 

καὶ φίλων, καὶ θανατώσουσιν ἐξ, ὑμῶν, 
y amigos, y matarán de vosotros, 

s 

17 καὶ ἔσεσθε μισούμενοι ὑπὸ πάντων διὰ 
aborrecidos por todos por 

τὸ ὄνομά μου. 18 καὶ θρὶξ ἐκ τῆς 
el nombre Y un cabello de 

κεφαλῆς ὑμῶν ob μὴ ἀπόληται" 19 ἐν τῇ 
cabeza vuestra de ningún modo ole en 

e ee ὑπομονῇ ὑμῶν κτήσεσθε τὰς ψυχὰς ὑμῶν. 
Aconstancia yuestra adquiriréis 2las almas vuestras. 

4 

20 Ὅταν δὲ ἴδητε κυκλουμένην ὑπὸ 
Cuando viereis cercada por 

LS 

στρατοπέδων ᾿Ϊερουσαλήμ, τότε γνῶτε ὅτι 
ejércitos a Jerusalén, entonces  conoced que 

ε > 

ἤγγικεν ἡ ἐρήμωσις αὐτῆς. 21 τότε οἱ ἐν 
llegada es la desolación de ella, E los que en 
su ᾿ τῇ ᾿Ιουδαίᾳ φευγέτωσαν τὰ τὰ ὄρη, καὶ 

la Judea (estén) οὐ τὰ los. montes, y A 

οἱ ἐν μέσῳ αὐτῆς pilas: και 

los que en medio de ella salgan de la región, y 
(estén) 

TERRA ATT a A REESE AE TA 
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1 
26. PORQUE LOS PODERES DE 
Los cieLos, Es decir, las 
fuerzas y leyes que rigen 
el orden visible del Uni- 
En: 

26. SE AGITARÁN. Lit. serán 
sacudidas. 
3 
28. La REDENCIÓN. Esto €s, 
la liberación compieta. (Y. 
e 2:23; 13:11.) 

3. Contó. Lit. dijo, 

30. EcHan Hojas, Lit. bro- 
tan. 
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ot ἐν ταῖς χώραις μὴ εἰσερχέσθωσαν εἰς 
los que en los entren 

αὐτήν, 22 ὅτι ἡμέραι ἐκδικήσεως αὗταί 
ella, porque días de venganza éstos 

εἰσιν τοῦ πλησθῆναι πάντα τὰ γεγραμμένα. 
son -— pará que se cumpla — todo to escrito. 

23oval ταῖς ἐν γαστρὶ ἐχούσαις καὶ ταῖς 
¡Ay de las encintas mujeres y de las que 

θηλαζούσαις ἐν ἐκείναις ταῖς ἡμέραις" 
de mamar en aquellos los dlas! 

s s 4 £ *.4 se - ἔσται γὰρ ἀνάγκη μεγάλη ἐπὶ τῆς γῆς 
Porque vendrá necesidad grande sobre la tierra 

07 - καὶ ὀργὴ τῷ λαῷ τούτῳ, 24 καὶ πεσοῦνται 
y cólera al pueblo este, y caerán 

3 στόματι μαχαίρης καὶ αἰχμαλωτισθή- 
al filo de la Ec serán llevados cau- 

σονται els τὰ ἔθνη πάντα, καὶ ᾿Ϊερουσαλὴμ 
tivos a las naciones todas, y Jerusalén 

ἔσται πατουμένη ὑπὸ ἐθνῶν, ἄχρι οὗ 
será pisoteada por gentiles, 

πληρωθῶσιν καιροὶ ἐθνῶν. 25 Καὶ ἔσονται 
se cumplan (los) tiempos de las gentes. habrá 

σημεῖα ἐν ἡλίῳ καὶ σελήνῃ καὶ ἄστροις, 
señales en y luna estrellas, 

καὶ ἐπὶ ἧς ἣς συνοχὴ ud ἐν ἄπο Ν 
y sobre y ierra angustia de las gentes en perplelid 

ἤχους θαλάσσης καὶ σάλου, 26 ἀποψυχόντων 
del bramido del mar y Okaje, desmayándose 

ἀνθρώπων ἀπὸ ἄρον καὶ προσδοκίας τῶν 
(los) hombres por terror ansiedad 

3 
ἐπέερχο, ἔνων οἶκου E a 

eS ndrá sobfé el mundo Pp o; al y 5 δυνάμεις 

τῶν οὐρανῶν σαλευθή σονται. 27 καὶ R τότε 
286 agftarán. 

MN 

vr ὁν ὄψονται To υἱὸν τοῦ ἀνθρώπου ἐρχόμενον 

ἐν νεφέλῃ μετὰ δυνά ιεως καὶ δόξῃς 
<n 

πολλῆς. 28 ἀρχομ' μένων δὲ τούτων γίνεσθαι 
uando estén estas cosas suceder, 
comenzando 

ἀνακύψατε καὶ ἐπάρατε τὰς κ 
levántad τί ἑῷ εφαλὰς ὑμῶν, 

διότι ἐγγίζει ἡ ἀπολύτρωσις ὑμῶν. 29 Καὶ 
porque ga redención estra. 

εἶπεν πα αραβολὴ y αὐτοῖς" ἴδετε τὴν 
Acontó a parábol a ellos: Yed 

συκῆν 
higueta 

καὶ πάντα τὰ δένδρα: 30 ὅταν πρρβάλωσιν 
y ι cuando Sechan hoj 5 los árboles; ojas 



' 
344, katheménous, que lite- 
ráalmente Se traduce por 
“los que están sentados”, es 
uñ hebraismo que significa 
habitantes. 
2 
M. Looréis. Lit. tengáis 
gomplera fuerza para... 

37. Los plas. Esto es, de 
día. 
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ἤδη, βλέποντες ἀφ᾽ ἑαυτῶν γινώσκετε ὅτι 
ya viéndo(lo), por vosotros mismos conocéis que 

ἤδη ἐγγὺς τὸ θέρος ἐστίν: 31 οὕτως καὶ 
γὰ cercano el verano está. Así también 

e - La y Er) 

ὑμεῖς ὅταν ἴδητε ταῦτα ¡vóp. eva 
ὑμεῖς, cuando viereis estás cosas ye zZarse, , 

γινώσκετε ὅτι ἐγγύς ἐστιν ἡ βασιλεία 
sabed que cerca está e reino 

τοῦ θεοῦ. 32 ἀμὴν λέγω ὑμῖν ὅτι οὐ 
- de Dios, En verdad digo 8. vosotros, que de ningún mod: 

- 

παρέλθῃ ἡ γενεὰ αὕτη ἕως ἄν πάντα 
pasará la generación esta hasta Que todas las cosas 

7 e s s 4 € σι 

γένηται. 33 ὁ οὐρανὸς καὶ ἢ γῆ παρ- 
sucedan. El cielo y la tierra pa- 

ελεύσονται, οἱ de λόγοι μον οὐ μὴ παρελεύ- 
sarán, empero las palabras mías de ningún modo pa- 

34 Προσέχετε δὲ ἑαυτοῖς μήποτε 
Estad alerta, empero, por vosotros τηίβπιοβ, no sea 

e 

y αἱ καρδίαι ἐν κραιπάλῃ 
de vosotros los corazones Cot crápula 

σονται. 

sarán. 

ἀρηθῶσιν ὑμῶ 
βαρηθῶσω 

καὶ μέθῃ καὶ μερίμναις 
y borrachera y ansiedades 

to , ᾿ ὑμᾶς αἰφνίδιος 
sobre νοβοῖγοβ repentino 

βιωτικαῖς, 
de la vida, 

1 e y > F 

€ €KEL 
2 Ὦμερα pl 

O] , 
ἐπὶ παντὰς 
sobre todos 

, ” 
πάσης ς codo Y 

παντὶ 
tado 

ἐκφυγεῖν 
escapar 

καὶ 
y 

, Pu » 

ἐπιστῇ € 
venga 

35 ὡς παγίς: ἐπεισελεύσεται 
como lazo; porque sobrevendrá 

τοὺς καθημένους emi πρόσωπον 
los Isentados sobre (da) haz 

36 ἀγρυπνεῖτε δὲ ἐν 
Velad, pues, en 

γῆς. καιρῷ 
tierra, pS tiempo 

ταῦτα 
de estas 

σταθῆναι 
mantentros 

en pie 

δεόμενοι ἵνα κατισχύσητε 
rogando que ?logréis 

μέλλοντα 
que van a 

, 4 

πάντα τὰ γίνεσθαι, καὶ 
todas 185 cosas suceder, y 

w E la - 
ἔμπροσθεν τοῦ υἱοῦ τοῦ ἀνθρώπου. 

delante del Hijo del Hombre. 

4 - le 37 *H, δὲ A DS ΕΣ e 

S Γ Eb EOS S. τῷ terfpto Y estaba Sos días 

4 

τὰς δὲ ἐξερχόμενος 
saliendo y las 

διδάσκων, 
enseñando, 

νύκτας 
noches 

ηὐλίζετο εἰς τὸ 
pasaba en el 

38 καὶ 
Y 

aA r καλέ θῖν 
ὦρθριζεν 

acudía temprano 

» ᾿ 

opos τὸ 
monte -- 

"» F me e 

ἐλαιών. πᾶς 6 
de Olivos. todo εἰ 

πρὸς αὐτὸν ἐν τῷ 
a a en el 

λαὸς 
pueblo 

t rs 3 r , - 

ἱερῷ ακούειν AVTOV. 
templo para otr a él 
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1 
4. PREFECTOS. Es decir, {ἐ- 
jes de la guardia del templo, 

6. SIN TURBA. Es decir, 4 es- 
paldas del pueblo, 

LUCAS 22 

Ν ε 

22 "Ἤγγιζεν δὲ ἡ ἑορτὴ τῶν ἀζύμων ἡ 
Acercábase enionces la fiesta de los ázimos, la 
; , a λεγομένη πάσχα. 2 καὶ ἐζήτουν ol ἀρχιερεῖς 

lNamada pascua. Y buscaban — los sumos sacerdotes 
4 t ma καὶ οὗ γραμματεῖς τὸ πῶς ἀνέλωσιν 

los escribas τ cómo destruir 

αὐτόν" ἐφοβοῦντο γὰρ τὸν λαόν. 3 Εἰσῆλθεν δὲ 
a él temían, pero, al pueblo. Entró entonces 

a 3 > 
σατανᾶς εἰς Tovdav τὸν καλούμενον 

Satanás en Judas el llamado 
3 I ’ » > 1.) 3 “- --Ο8 σκαριώτην, ὄντα ἐκ τοῦ ἀριθμοῦ τῶν 

Iscariote, que era del número de lor 

δώδεκα" 4 καὶ ἀπελθὼν συνελάλησεν τοῖς 
doce; y yendo, habló con los 

ἀρχιερεῦσιν καὶ στρατηγοῖς τὸ πῶς αὐτοῖς 
principales sacerdotes y Iprefectos el cómo a ellos 

παραδῷ αὐτόν. 5 καὶ ἐχάρησαν, καὶ 
entregaría a él Y se alegraron, y 

᾿ “-- 

συνέθεντο αὐτῷ ἀργύριον δοῦναι. 6 καὶ 
concertaron a él dinero dar. Y 

s 

ἐξωμολόγησεν, καὶ ἐζήτει εὐκαιρίαν τοῦ 
se comprometió, y buscaba una ocasión - 

- % 1 ES » 1] “- 

παραδοῦναι αὐτὸν ἄτερ ὄχλου αὐτοῖς. 
δὶ entregar 2sin turba a ellos, 

, Ἤλθεν δὲ ἡ ἡμέρα τῶν ἀζύμων, ἦ 
Llegó entonces εἰ día de tos ázimos, en el cual 

1 , 
¿de θύεσθαι τὸ πάσχα: 8 καὶ ἀπέστειλεν 
se debía sacrificar ta pascua; y envió 

> LA r 

Πέτρον καὶ ᾿Ιωάννην εἰπών" πορευθέντες 
a Pero a a diciendo: Yendo, 

ἑτοιμάσατε gui TO πάσχα, iva φάγωμεν. 9 ol 
preparad para nosotros la pascua, para que comamos. Ellos en. 

” te y e 

δὲ εἶπαν αὐτῷ: ποῦ θέλεις ἑτοιμάσωμεν; 
tonces dijeron k: ¿Dónde quieres que preparemos? 

“- > 

10 ὁ δὲ εἶπεν αὐτοῖς’ ἰδοὺ εἰσελθόντων 
Él, entonces, dijo a ellos: Ved, entrando 

“- , - ὑμῶν εἰς τὴν πόλιν συναντήσει ὑμῖν 
vosotros en la ciudad saldrá al encuentro de vosotros 
» 7 ” , 
ἄνθρωπος Κεράμιν ὕδατος βαστάζων' 

un hombre un cántaro de agua Hevando; 
3 , , m ᾿ ᾿ Ρ Ἅ; 5 A ἀκολουθήσατε αὐτῷ εἰς τὴν οἰκίαν εἰς ἣν 

seguid le hasta la casa en que 
, 2 1 , » e > ὃ ͵ 

εἰσπορεύεται" 11 και EPELTE τῷ οἰκοθεσποτῃ 

entre; y diréis ai amo 
e 

τῆς οἰκίας' λέγει σοι ὁ διδάσκαλος" 
de casa! Dice 8 τὶ εἰ Maestro: 

ΡΥ + 5] , 
ποῦ ἐστιν τὸ κατάλυμα ὅπου τὸ πάσχα 
¿Dónde está la estancia la pascua 



1 

sl, Comer. Lit. coma (yo). 

14. Se RECLIRÓ. Es decir, se 
sentó a la mesa (en la for. 
ma en que entonces $e ha. 
ca: reclinados). 

17. Dio GRACIAS, DICIENDO, 
Lit, tras dar gracias, dijo. 

19. ENTREcADO, Lit. que está 
sMendo dado, Es un presen 
le de los llamados “incoati- 
vos”. Cristo ve, en este sim- 
bolo, como si su cuerpo es- 
tuviese ya perdiendo de la 
cruz a favor (pr. hyper) de 
βουθίτος, 

19. Memoria. Esto es, re- 
εἰ γᾶσ; 

20, Despuís DE LA CENA. 
Lit. después del cenar. 
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e - El - 

pera τῶν μαθητῶν μον φαγω; 12 κἀκεῖνος 
con los discípulos míos icomer? Y él 

eo” , ἂν, ον , , 2 a ὑμῖν δείξει ἀνάγαιον μέγα ἐστρωμένον 
os mostrará un aposeñta alto grande ya dispuesto; 

- 4 

ἐκεῖ ἑτοιμάσατε. 13 ἀπελθόντες δὲ εὗρον 
allí preparad. Habiendo ido entonces, encontraron 

μ᾿ 4 , A] καθὼς εἰρήκει αὐτοῖς, καὶ ἡτοίμασαν τὸ 
como había dicho a ellos, y prepararon la 

et v πάσχα. 14 Καὶ ὅτε ἐγένετο ἢ wpa, 
pascua. Y cuando fue la hora, 

3 Y 1 e 3 El 7 , “-- 

ἀνέπεσεν, καὶ οὗ ἀπόστολοε σὺν αὐτῷ. 
28ς reclinó, y los apóstoles con él. 

A A ᾽ ? A s θ 4 
15 καὶ εἶπεν πρὸς αὐτούς ἐπιθυμίᾳ 

Y dijo a ellos: Con deseo 
3 , Lal A , - θ᾽ 

ἐπεθύμησα τοῦτο τὸ πάσχα φαγεῖν με 
deseé esta la pascua comer con 
e ” - [ A ὑμῶν πρὸ τοῦ pe παθεῖν. 16 λέγω γὰρ 

vosotros antes de yo padecer. Porque digo 

“- ᾿ 1 

ὑμῖν ὅτι οὐκέτι οὐ μὴ φάγω αὐτὸ 
a vosotros que ño más en absoluto comeré la 

“- 5 Fr - ee 

ἕως ὅτου πληρωθῇ ἐν τῇ βασιλείᾳ τοῦ θεοῦ. 
hasta que se cumpla en el reino de Dios. 

Fr ”» r 17 καὶ δεξάμενος ποτήριον εὐχαριστήσας 
d tomando una copa, 3dio gracias, 

3 ᾿" F . 

εἶπεν" λάβετε τοῦτο και διαμερίσατε εἰς 
diciendo: Tomad esto y dividid enire 

᾿ - , A r ἑαυτούς" 18 λέγω γὰρ ὑμῖν, οὐ μὴ πίω 
Vosotros; porque digo 8 vosotros, de ningún modo beberé 

3 s Er] “- 3 1 σι El »- 

ἅἃπο τοῦ νῦν ἀπὸ τοῦ ἐνήματος ς 
desde ahora del Y ea ΤΙΣ 

3 “ “- 

ἀμπέλου ἕως οὗ ἡ βασιλεία τοῦ θεοῦ 
vid hasta que el reino - de Dios 

ἔλθη. 19 καὶ λαβὼν ἄρτον εὐχαριστήσας 
vengá, Y tomando un pan, dando pracias, 

- £ E 4 

ἔκλασεν καὶ ἔδωκεν αὐτοῖς λέγων: τοῦτό 
partió(o) y dio a ellos, diciendo: Esto 

m Ed A « ᾿ ε .- 

ἐστιν τὸ σῶμά μου [ro ὑπὲρ ὑμῶν 
és el cuerpo mio, el por vosotros 

E - - 3 51 311 Sidóuevov: τοῦτο ποιεῖτε εἰς τὴν ἐμὴν 
dentregado: esto haced en la mía 

3 4 Η ᾿ ? t ΄ 

ἀνάμνησιν. 20 καὶ τὸ ποτήριον ὡσαύτως 
5miemotfia. Y la copa igualmente 

e 2 “-- 1 

erá τὸ δειπνῆσαι, λέγων: τοῦτο τὸ 
después de la cena, diciendo: Esta 18 

F e 1 El > “- 5 , 
ποτήριον ἡ καινὴ διαθήκη ἐν τῷ αἵματί 

copa (es) la Nueva alianza en la sangre 
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1 
22. Por QUIEN, Lit, median» 
le el cual, 

24, Sucebió. Esto es, se pro- 
dujo. 
E] 
24, CONSIDERABA. Lit. pa 
rece. 

25, Las AUTORIDADES. Lit, 
los que ejercen autoridad, 

LUCAS 22 

μου, τὸ ὑπὲρ ὑμῶν ἐκχυννόμενον. 21 πλὴν 
mía, la (que) por vosotros es derramada, 

idoy ἡ χεὶρ τοῦ παραδιδόντος με per 
he “aquí la mano del que entera lees con- 

ἐμοῦ ἐπὶ τῆς τραπέζης. 22 ὅτι 6 υἱὸς μὲν 
migo (está) sobre la mesa. Porque el Hijo, por 

E > ” 4 4 cjerto, τοῦ ἀνθρώπου κατὰ τὸ ὡρισμένον 
del Hombre según to determinado 

πορεύεται, πλὴν οὐαὶ τῷ ἀνθρώπῳ ἐκείνῳ 
se ya, mas ¡ay del hombre aquel 

$ οὗ παραδίδοται. 23 καὶ αὐτοὶ ἤρξαντο 
3por quien es entregado! Y ejlos empezaron 

mn a e A] ΑἹ , ES w 

συζητεῖν πρὸς éautovs τὸ τὶς ἄρα εἴη 
a discutir entre ellos (sobre) quién entonces sería 

, 3 n e ed > 

ἐξ αὐτῶ ὁ τοῦτο μέλλων πράσσειν. 
de ellos el que esto iba a hacer. 

24 *Eyévero δὲ καὶ φιλονεικία ὅν αὐτοῖς, 
2Sucedió también una rivalidad entre ellos, 

τὸ τίς αὐτῶν δοκεῖ εἶναι μείζων. 25 ὁ δὲ 
(sobre) quién de ellos 3consideraba ser mayor. Él, pero, 

“- e . Pe e 

εἶπεν αὐτοῖς" οἱ βασιλεῖς τῶν ἐθνῶν 
dijo les: Los reyes de las naciones 

, o” ᾿ ε » ’ 
κυριεύουσιν») αὐτῶν, Kat οι ἐξουσιάζοντες 

señiorean a ellas, y 4185 autoridades 
, ” αὐτῶν εὐεργέται καλοῦνται. 216 ὑμεῖς δὲ 

de ellos benefactores son llamados. Vosotros, empero, 
we » 1 hb) m 

οὐχ οὕτως, ἀλλ᾽ ὁ  peluv ἐν ὑμῖν 
no así, sino Qe el ene entre συόβοῖγοῦ 

e 

γινέσθθω ὡς ὁ νεώτερος, Κα: ὁ ἡγούμενος 
hágase como el menor, el que dirige 

e € 2 y 4 ds ὁ διακονῶν. 27 τίς γὰρ μείζων, ὁ 
como el que sirve. Porque, ¿quién es mayor, el 

A “- ἀνακείμενος ἢ ὁ διακονῶν; οὐχὶ ὃ 
reclinado a la mesa o 6 que sirve? ¿No el que 

F A 7 ἀνακείμενος; ἐγὼ δὲ ἐν μέσῳ ὑμῶν εἰμι 
reclinado? Yo, pero, en medio de vosotros estoy 

e e » ξ “ A » 4 

ὡς ὁ διακονῶν. 28 ὑμεῖς δέ ἐστε οἷ 
como el que sirve, Vosotros, empero, 530 5 los que 

, δι - διαμεμενηκότες per” ἐμοῦ ἐν τοῖς πειρα- 
habéis permanecido conmigo en las prue- 

E Ν 2 ᾿ ὃ ¿0 ςι .͵ θὰ 

σμοις μοὺυ 29 καάγω ιατίθϑεμαι ὕμιν καύως 

885 mías. Y yo dispongo para vosotros como 
, 

διέθετό po ὃ πατήρ μὸν  Bacideiav, 
dispuso para mí el padre mío un reino, 

L 

30 ἵνα ἔσθητε καὶ πίνητε ἐπὶ τῆς τραπέζης 
para (με) comáis y bebáis en mesa 

μον ἐν τῇ βασιλείᾳ μον, καὶ καθήσεσθε 
mía en reino mío, os sentaréis 



' 
32. TE CONVIERTAS (de las 
negaciones próximas), 
1 
34, NIEGUES NO CONOCER. 
Es decir, niegues que me 
“ii 

36. PERO AHORA... Jesús no 
exhorta aquí a la violencia, 
vino Que anuncia metafórl- 
camente fa cercanía de ung 
situación de conflicto, en 
coniraste con la misión de 
ES de 10:4. Parece ser que 
Pedro (vers, 38, comp. con 

In. 18:10) lo "entendió al 
pie de la letra. 

31. ENTRE MALHECHORES. Lit. 
con Ínicuos, 
b 

37. UN FIN TIENE, Esto €s, 
se acerca a su fin, a su 
donsimación. 

LUCAS 22 339 

4 

ἐπὶ θρόνων τὰς δώδεκα φυλὰς κρίνοντες 
en tronos las doce tribus juzgando 

τοῦ ᾿Ισραὴλ 31 Σίμων Σίμων, ἰδοὺ ὅ 
- de Israel. Simón, Simón, mira que 

ad e se e 

σατανᾶς ἐξ το ὑμᾶς τοῦ σινιάσαι ὡς 
Satanás reclamó a vosotros — para zarandear como 
4 m ᾿ Α 1 > 4 1 ” τὸν σῖτον: 32 ἐγὼ δὲ ἐδεήθην περὶ σοῦ 
al trigo; YO, Empero, rogué por ú 

5) 4 5 ΄ ε , ᾿ q 

iva μὴ ἐκλίπῃ ἡ πίστις σου" καὶ σύ 
para que no desfallezca la fe tuya; y tú, 

£ 

ποτε ἐπιστρέψας στήρισον τοὺς ἀδελφούς 
cuando le conviertas, fortalece a los hermanos 

e A] l Fr σου. 33 ὁ δὲ εἶπεν αὐτὸς κύριε, μετὰ 
tuyos. El, pero, dijo Señor, θη; 

- « , > y 
σοῦ ἕτοιμός εἶμι καὶ εἰς λῶν, καὶ εἰς 

tigo listo estoy aun en cárcel y 

θάνατον πορεύεσθαι. 34 δὲ εἶπεν" λέγω 
muerte ir. — Él dijo: Digo 

σοι, Πέτρε, οὐ φωνήσει σήμερον ἀλέκτωρ 
ιε. Pedro, no cantará hoy un gallo 

4 

ἕως τρίς με ἀπαρνήσῃ μὴ εἰδέναι. 35 Καὶ 
hasta que Les veces me 2niegues no conocer. Y 

, - vw > A eo om 
εἶπεν αὐτοῖς: ὅτε ἀπέστειλα ὑμᾶς 

dijo a ellos: Cuando envié a vosotros 
4 1 , ι e La ’ 

βαλλαντίου καὶ πήρας καὶ ὑποδημάτων, μή 
bolsa y alforja y sandalias, ¿acaso 

e La t ᾿ [4 
τινος ὑστερήσατε; οὗ δὲ εἶπαν: οὐθενός. 
de alzo carecisteis? Ellos dijeron: De nada. 

36 εἶπεν δὲ αὐτοῖς" ἀλλὰ νῦν ὁ ἔχων 
Dijo les: 3Pero ahora, el que tenga 

4 > ε 1 1 , 4 βαλλάντιον ἀράτω, ὁμοίως καὶ πήραν, καὶ 
una bolsa, tómefla), lo mismo también  alforja, y 

ὁ μὴ ἔχων πωλησάτω τὸ ἱμάτιον αὐτοῦ 
quien no tenga, venda el manto suyo 

4 3 , El 4 καὶ ἀγορασάτω μάχαιραν. 37 λέγω γὰρ 
y compre una espada. Porque digo 

τοῦτο τὸ γεγραμμένον δεῖ 
esto lo escrito debe 

τελεσθῆναι ἐν ἐμοί, τό" καὶ μετὰ ἀνόμων 
cumplirse en Y dentre  malhechores 

A Η ᾿ “- ͵ 

ἐλογίσθη: καὶ γὰρ τὸ περὶ ἐμοῦ τέλος 
fue contado; porque lo concerniente ami Sun fin 

ἔχει. 38 οἱ δὲ εἶπαν- κύριε, ἰδοὺ μάχαιραι 
biene. Ellos dijeron: Señor, he aquí espadas (hay) 

- e 

ὧδε δύο. ὁ δὲ εἶπεν αὐτοῖς" ἱκανόν ἐστιν. 
aqui dos. dijo les: Suficiente es. 

39 Καὶ ἐξελθὼν ἐπορεύθη κατὰ τὸ ἔθος 
saliendo, se dirigió, según la costumbre, 

» 

aTep 

sin 

ln - 

ὑμῖν οτι 
os que 

IOGEO TT EA GAFE NERO 
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1 
41, HABIENDO PUESTO LAS 
RODILLAS, Se sobreentiende, 
en tierra, 
2 
43. APARECIÓ, Lit. fue vis 
pits por él. 

44. Gotas. — Lit.  gritmos 
Oo  cuajarones, (De aquí 
—thromboi- se deriva el 
Acro "trombosis”.) 

Pe Viso. Lit. viniendo. 

46. LEVANTAOS Y ORAD, Lit. 
dl levantaros, orad, 

47, MIENTRAS ÉL HABLABA. 
Ἐπὶ Aún él estando hublan- 
O, 

LUCAS 22 

els τὸ ὄρος τῶν ἐλαιῶν’ ἠκολούθησαν δὲ 
- Δ1 monte ha los Olivos; y A 

αὐτῷ καὶ o μαθηταί. 40 γενόμενος δὲ 
le también los discípulos. Y entrando 

ἐπὶ τοῦ τόπου εἶπεν αὐτοῖς" προσεύχεσθε 
en el lugar. dijo les: a 

μὴ εἰσελθεῖν εἰς πειρασμόν. 41 καὶ αὐτὸς 
que πὸ entréis en tentación. Ñ 

ἀπεσπάσθη ἀπ᾿ αὐτῶν ὡσεὶ λίθον Bok», 
se apartó de ellos como de una piedra un tiro, 

καὶ θεὶς τὰ γόνατα προσηύχετο 42 λέγων" 
y lhabiendo puesto Jas rodilias, oraba, diciendo: 

, » A £ le ὁ 

πάτερ, εἰ βούλει  Trapéveyxe τοῦτο τ 
Padre, si quieres, aleja esta la 

ee Φ 

ποτήριον ἀπ᾿ ἐμοῦ: πλὴν μὴ τὸ θέλημά 
copa de mí; mas la voluntad 

μου ἀλλὰ τὸ σὸν γινέσθω. “43 [ὠφθη δὲ 
mía, sino la tuya se haga. 2Apareció entonces 

ὑτῷ ἄγγελος an” οὐρανοῦ ἐνισχύων αὐτόν αὐτῷ dyye ρ σχύ A 
a él un ángel del cielo confortando le. 

> 3 Fr , 

44 καὶ γενόμενος ἐν ἀγωνίᾳ ἐκτενέστερον 
Y estando en agonía, más intensamente 

” , ν e ¿8 ἢ , 2. 
προσηΐχετο καὶ ἐγένετο ὁ ρὼς αὐτοῦ 

oraba; se hizo el sudor suyo 
y ss 

ὡσεὶ θρόμβοι αἵματος καταβαίνοντες ἐπὶ 
como 3gotas de sangre que caían en 

3 s ña] τὴν γῆν. 45 καὶ ἀναστὰξῤξῤ ἀπὸ τῆς 
tierra. Y levantándose : de la 

0) y 1 4 

προσευχῆς, ἐλθὼν πρὸς τοὺς μαθητὰς 
oración, 4vino a los discípulos, 

, s , A] e e) εὗρεν κοιμωμένους αὐτοὺς ἀπὸ τῆς λύπης, 
halló durmiendo a ellos por la tristeza, 

de , 

46 καὶ εἶπεν αὐτοῖς" τί καθεύδετε; 
y dijo a ellos: ¿Por qué dormis? 

4 . y 

ἀναστάντες προσεύχεσθε, ἵνα μὴ εἰσέλθητε 
5Levantaos y orad, para que πὸ ᾿ entréis 

εἰς πειρασμόν. 41 "Ἔτι αὐτοῦ λαλοῦντος 
en tentación. Mientras él hablaba, 

ἰδοὸὸ ὄχλος, καὶ ὁ λεγόμενος *loúdas els 
he aquí una turba, y el llamado Judas, uno 

- 4 , > 2 4 w τῶν δώδεκα προήρχετο αὐτούς, Kal ἤγγισεν 
de los doce, iba delante de ellos, y se Πομό 

e 3 e τῷ ᾿Ιησοῦ φιλῆσαι αὐτόν. 48 ᾿Ιησοῦς δὲ 
Jesús para besar le, Jesús, pero, 

A , 
ao αὐτῷ: ᾿Ιούδα, φιλήματι τὸν υἱὸν 

dijo Judas, ¿con un besa al Hijo 

τοῦ ἀνθρώπου παραδίδως; 49 ἰδόντες δὲ 
ombre del entregas? Viendo entonces 

- 



ἰῶ 

1 

49. Con EL. Lit. en derredor 
de él. 

49. Lo qUE 1BA A PASAR. Lit. 
do Que será. 

$1. ¡Deráp masta Esro! Es 
Uecir, sufrid aun esto, ὁ 
Permitidne hasta fhacer) 
sto. 

$. Labrón, Lit. bandido o 
eador. 

$6. AL FUEGO. Lit. a la lum- 
bre. 

371. Conozco, Lit. sé, 

LUCAS 22 341 

ε s οἱ περὶ αὐτὸν τὸ ἐσόμενον εἶπαν. κύριε, 
los que 2lo que —iba'a pasar, dijeron: for 
(estaban) 4 

el πατάξομεν ἐν μαχα den 50 καὶ ἐπάταξεν 
ἐπὶ herimos espada hirió 

els τις ἐξ αὐτῶν τοῦ ἀρχιε τὸν 
-- uno ellos del sumo 5. deta al 

δοῦλον καὶ ἀφεῖλν τὸ οὖς αὐτοῦ τὸ 
siervo y cortó la oreja de él la 

δεξιόν. 51 ἀποκριθεὶς δὲ 5 ᾿ησοῦς εἶπεν" 
derecha. Respondiendo Jesús, dijo: 

ἐᾶτε ἕως τούτου" καὶ ἁψάμενος τοῦ 
3 ¡Dejad hasta esto! tocando la 

, “ ὠτίου ἰάσατο αὐτόν. 52 Εἶπεν δὲ ᾿Ἰησοῦς 
oreja, sanó le. Dijo entonces Jesús 

πρὸς τοὺς παραγενομένους ἐπ᾿ αὐτὸν 
a los que habían venido contra él 

ἀρχιερεῖς καὶ στρατηγοὺς τοῦ ἱεροῦ καὶ 
principales sacerdotes y oficiales del templo y 

πρεσβυτέρου ws ἐπὶ λῃστὴν ἐξήλθατε 
os oo contra un 4ladrón salisteis 

e 4 μετὰ μαχαιρῶν καὶ ξύλων; 53 καθ᾽ ἡμέραν 
espadas y bastones? Cada día 

e “-- , 
ὄντος μου μεθ᾽ ὑμῶν ἐν τῷ ἱερῷ οὐκ 
estando yo con vosotros en el templo, no 

ἐξετείνατε τὰς χεῖρας ἐπ᾿ ἐμέ: ἀλλ᾽ αὕτη 
extendisteis manos contsa mí; pero ésta 

e 3 , ἐστν ὑμῶν ἡ ὧρα καὶ ἡ ἐξουσία τοῦ 
es vuestra -- hora y la autoridad de las 

σκότους. 
tinieblas. 

A Ν 4 

54 Συλλαβόντες δὲ αὐτὸν ἤγαγον καὶ 
Habiendo arrestado a él, llevaron e 

᾿ 1.4 e 3 ΠῚ 

εἰσήγαγον εἰς τὴν οἰκίαν τοῦ ἀρχιερέωξτ' 
introdujeron en casa del aumo Sacerdote; 

o δὲ Πέτρος ἐμρολοῦδαι μακρόθεν. 55 περι- 
Pedro seguía de lejos. Y tras 

dia de πῦρ ἐν μέσῳ τῆς αὐλῆς καὶ 
encender fuego en atrio, 

συγκαθισάντων ἐκάθητο ὅ Πέτρος μέσος 
ntados juntos, se seritó -- Pedro en medio 

3 “- 3 Lo) , 4 ὃ “ αὐτῶν. 56 ἰδοῦσα δὲ αὐτὸν παιδίσκη τις 
de ellos. Viendo le una muchacha alguna 

᾿ 3 , 

καθήμενον πρὸς τὸ φῶς καὶ ἀτενίσασα 
Udo junto Sal a Es mirando fijamente 

ul 

αὐτῷ εἶπεν" καὶ οὗτος σὺν αὐτῷ ἦν. 51 ὁ 
ἃ δι, dijo: También éste con él estaba. Él, 

de ἠρνήσατο λέγων: οὐκ οἶδα αὐτόν, 
empero, negó, diciendo: No bconozco a él 



342 

1 
66, PRESBITERIO, Es decir, 
la asamblea de los ancianos. 

LUCAS 22 

γύναι. 58 αὶ μετὰ βραχὺ ἕτερος ἰδὼν 
mujer. tras un momento, otro, viendo 

αὐτὸν ἔφη' καὶ σὺ ἐξ αὐτῶν el ὁ 
k, dijo: También τῷ de ellos eres, — Man 

Se Πέτρος ἔφη: ἄνθρωπε, οὐκ εἰμέ, 
Pedro dijo: Hombre, no soy. 

59 cin διαστάσης ὡσεὶ pas μιᾶς ἄλλος 
pasada cerca de hora una, otro 

τις διισχυρίζετο λέγων: ἐπ᾽ ἀληθείας καὶ 
cualquiera insistía, diciendo: De verdad también 

οὗτος μετ᾽ αὐτοῦ ἦν, καὶ γὰρ Taldidatós 
éste con él estaba, porque también galileo 

ἐστιν. 60 εἶπεν δὲ ὁ “Πέτρος: ἄνθρωπε, 
es. Y dijo - Pedro: Hombre, 

οὐκ οἶδα ὃ λέγεις. καὶ παραχρῆμα ἔτι 
no sé lo que dices. al instante, RÓS 

λαλοῦντος αὐτοῦ ino, ἀλέκτωρ. 61 καὶ 
hablaba él, cantó un gallo. Y 

στραφεὶς ὁ κύριος ἐνέβλεψεν τῷ Πέτρῳ, 
volviéndose el quo miró Pedro, 

καὶ ὑπεμνήσθη ὁ Πέτρος τοῦ λόγου τοῦ 
y recordó Pedro la palabra del 

κυρίον, ὡς ἐξα. αὐτῷ ὅτι πρὶν ἀλέκτορα 
Señor, como dijo le, que antes se un gallo 

φωνῆσαι σήμερον ἀπαρνήσῃ με τρίς. 62 καὶ 
dé voces, hoy negarás me tres veces. 

ἐξελθὼν ἔξω ἔκλαυσεν πικρῶς. 63 Καὶ οἱ 
saliendo a lloró cias 

ἄνδρες ol συνέχοντες αὐτὸν ΟΥΑΙ Τρ αὐτῷ 
hombres que tenían cia a él, escarnecían 

Sepovres, 64 cd περικαλύψαντες αὐτὸν 
golpeando, habiendo vendado le, 

ἐπηρώτων oa: προφήτευσον, τίς ἐστιν 
preguntaban, diciendo: Profetiza, ¿quién cs 

ó παίσας σε; 65 καὶ ἕτερα πολλὰ 
el que golpeó a ti? Y otras muchas cosah 

βλασφημοῦντες ἔλεγον εἰς αὐτόν, 
blasfemando decían contra él, 

66 Καὶ ὡς ἐγένετο ἡμέρα, συνήχθη τὸ 
cuando se hizo pe reunió el 

la τοῦ λαοῦ, ἀρχιερεῖς τε ral 
1presbiterio del pues: principales sacerdotes y tamblén 

γραμματεῖς, καὶ ἀπήγαγον αὐτὸν εἰς τὸ 
escribas, y llevaron 1 al 

συνέδριον αὐτῶν, 61 λέγοντες" el οὐ εἶ ὁ 
sanedrín de ellos, diciendo: Si tó eres el 



1 
67 y 68, No. Lit. de ningún 
modo (doble negación en 
preto). 

20. VosoTros peEcÍís, Esto 
5, ASÍ ἔξ, coma vosotros 
lo decís. 

2. PERVIRTIENDO, Lit. desca- 
rriando, 
4 
3. Tú oices. Esto es, asi es, 
como tú lo dices. 

LUCAS 22, 23 343 

͵ 0 toa 1 δὲ ᾿ - 
χριστος, εἰπὸρ μιν. εἶπεν € αἀντοῖις" 

Cristo, di nos. Y dijo a ellos: 
$ ς΄» » + s . sn 
ἐὰν υμιν Elmo, οὐ μή πιστευσῆτε" 68 ἐὰν 

Si os (lo) digo, Ino creeréis; si, 

E > ᾿ e 

δὲ ἐρωτήσω, οὐ μὴ ἀποκριθῆτε. 69 ἀπὸ 
por interrógo(os), lno responderéis. Pero desde 
Mi Bars κα, ᾿ av ε La » 3 , 
τοῦ νῦν δὲ ἔσται ὁ υἱὸς τοῦ ἀνθρώπον 
- ahora estará el Hijo del Hombre 

καθήμενος ἐκ δεξιῶν τῆς δυνάμεως τοῦ 
sentado a (la) diestra del poder -- 

θεοῦ. 70 εἶπαν δὲ πάντες’ σὺ οὖν εἶ ὁ 
de Dios. Dijeron todos: ¿Tú, entonces, eres el 

e “- e e υἱὸς τοῦ θεοῦ; ὁ δὲ πρὸς αὐτοὺς ¿dr 
Hijo - de Dios? — Él a ellos dijo: 

ὑμεῖς λέγετε ὅτι ἐγώ εἶμι. ΤΙ οἱ δὲ 
2Wosotros decís que yo soy. Ellos, entonces, 

ww 

εἶπαν: τί ἔτι ἔχομεν μαρτυρίας χρείαν; 
dijeron: ¿Por qué más tenemos de un testimonio necesidad? 

αὐτοὶ γὰρ ἠκούσαμεν ἀπὸ τοῦ στόματος 
Nosotros mismos oímos de la boca 

αὐτοῦ. 
suya. 

23 Καὶ ἀναστὰν ἅπαν τὸ πλῆθος αὐτῶν 
Y levantándose toda la turba de ellos, 

ἤγαγον αὐτὸν ἐπὶ τὸν Πιλᾶτον. 2 ἤρξαντο 
llevaron lo delante de —- Pilato. Comenzaron 

δὲ κατηγορεῖν αὐτοῦ λέγοντες. τοῦτον 
entonces a acusar k, diciendo: A Éste 

εὕραμεν διαστρέφοντα τὸ ἔθνος ἡμῶν ral 
encontramos 3pervirtiendo ala gente nuestra y 

κωλύοντα φόρους Καίσαρι διδόναι, καὶ 
prohibiendo vributo a César das, y 

᾿ LA 

Aéyovra ἕαυτὸν χριστὸν βασιλέα εἶναι. 
diciendo que él mismo Cristo rey 63. 

« “- 9 3 ὁ δὲ Πιλᾶτος ἠρώτησεν αὐτὸν λέγων' 
Entonces Pilato interrogó le. diciendo: 

e - 

σὺ εἶ ὁ βασιλεὺς τῶν ᾿ΪΙουδαίων; ὁ δὲ 
¿Tú eres el rey de fos judíos? Él, entonces, 

35 »“«- " 

ἀποκριθεὶς αὐτῷ ἔφη: σὺ λέγεις. 4 ὁ δὲ 
respondiendo, le dijo: 4Tú dices. Entonces 

m 4 “- 

Πιλᾶτος εἶπεν πρὸς τοὺς ἀρχιερεῖς καὶ 
Pilato dijo a los principales Sacerdotes y 

e 
τοὺς ὄχλους: οὐδὲν εὑρίσκω αἴτιον ἐν 
a las turbas: Ningún encuentro delito en 
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1 
1 estín = era, Lit. es. 

E: Hacer. Lit, siendo hecho. 

Π. Y MENOSPRECIÓ, Lit. ¿ras 
menospreciar: 

12. óntes = siendo. Cons- 
trucción perifrástica que no 
requiere 3er traducida al 
castellana. 

LUCAS 23 

” e 

τῷ ἀνθρώπῳ τούτῳ. 5 ol δὲ ἐπίσχυον λέγοντες 
el hombre este. Mas ellos — insistian diciendo: 

, 

ὅτι ἀνασείει τὸν λαόν, διδάσκων καθ᾽ 
Amotina al pucblo, enseñando bl 

ὅλης τῆς ᾿Ιουδαίας, καὶ ἀρξάμενος ἀπὸ 
toda la Judea, y comenzando desde 
- , 2 - m 

τῆς Taddaias ἕως ὧδε. 6 Πιλᾶτος δὲ 
la Galilea basta aquí. Pilato entonces, 

> ΓΙ 
ἀκούσας ἐπηρώτησεν εἶ ὃ ἄνθρωπος 

oyendo, preguntó si el hombre 

Γαλιλαῖός ἔστιν, 7 καὶ ἐπιγνοὺς ὅτι ἐκ 
galileo cra, y enterado de que de 

- ε τῆς ἐξουσίας Ἡρῴδου ἐστίν, ἀνέπεμψεν 
potestad de Herodes lera, remitió 

αὐτὸν πρὸς Ἡρῴδην, ὄντα καὶ αὐτὸν ἐν 
a BOS estando también él en 

escalas ἐν ταύταις ταῖς ἡμέραις. 
Jerusalén en aqueblos días. 

e 4 « + 4 4 ᾿ 

8 ὁ δὲ ᾿Ηρῴδης ἰδὼν τὸν Ἰησοῦν ἐχάρη 
— Y Herodes, viendo a Jesús, se regocijó 

, ᾿ , ε » , ͵ 
λίαν. ἦν γὰρ ἐξ ἱκανῶν χρόνων θέλων 
mucho; porque estaba desde bastante tiempo deseando 
iS m- 4 τ ὃ 4 4 > ζ΄ 4 , mn 

(dec auTor ια TO ἀκούειν TIEPL αὕτου, 

ver k por -- οἷς acerca de él, 

4 ν z 5 > - e, , - 
καὶ ἡἤλπιζέν τι σημεῖον ἰδεῖν ὑπ᾽ αὐτοῦ 

y esperaba algún milagro ver por él 
4 

γινόμενον. 9. ἐπηρώτα δὲ αὐτὸν ἐν λόγοις 
“hacer. Interrogaba le con palabras 

t m " 4 ts Qs 3 A ΕῚ me 

ἱκανοῖς: αὐτὸς δὲ οὐδὲν ἀπεκρίνατο αὐτῷ. 
muchas; él, empero, nada respond la le. 

4 e ὡς 10 εἱστήκεισαν δὲ οἱ ἀρχιερεῖς καὶ οἵ 
Estaban también los principales sacerdotes y los 

, e “- m 

γραμματεῖς εὐτόνως κατηγοροῦντες αὐτοῦ. 
escribas pertinazmenle acusándo 

1 

M1 ἐξουθενήσας δὲ αὐτὸν ὁ ᾿Ηρῴδης σὺν 
3Y menospreció le -- Herodes con 

τοῖς στρατεύμασιν αὐτοῦ καὶ ἐμπαίξας, 
los soldados de él y burlándose, 

περιβαλὼν ἐσθῆτα λαμπρὰν ἀνέπεμψεν αὐτὸν 
vistiéndo(le) un vestido espléndido, femitió lo 

E 

τῷ Πιλάτῳ. 12 ἐγένοντο δὲ φίλοι ὅ τε 
Pilato. E hicieron amigos -- 

1 e “- pz = 
“Ἡρῴδης καὶ ὅ Πιλᾶτος ὧν αὐτῇ τῇ 

Herodes y — Pilato en aquel E 

A ) 

εν 
en 

ἡμέρᾳ per” ἀλλήλων: προὔπῆρχον γὰρ 
«el uno con Ἢ otro; porque ρχο ed 

ἔχθρᾳ ὄντες πρὸς αὐτούς. 13 Πιλᾶτος δὲ 
enemistad ἐπε πη entre ellos. Pilato entonces, 



1 
lA, AMOTINANDO, Lit, des- 
ello, 
L] 
14, ExasinaNDo. Lit. 
y vaminar(de). 

MH Καὶ == kata, Construc- 
glón pileonástica. 
4 

fras 

15, Es HECHO. Lit, hay que 
haya sido hecho, 
δ 
16, CASTIGANDO, Lit, después 
dle castigar. 
* 

11. Esie versículo mo está 
en los manuscritos más im- 
[ei ad y dice 851: arnán- 
en dé eljen apolyein autois 

hato eortén hera: “tenía, 
empero, necesidad de sol- 
lurides) cada fiesta uno”, 
tiros añaden desmión ΞΞ 
peo. 

10, Liamó Los. Lit, Dio vo- 
re (dirigiéndose) « ellos. 

δι CLAMABAN. Lit. seguían 
¿lanando, 
᾿ 

20, AZOTANDO. Lit. después 
de castigar. 
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£ ἢ 5» -“"ἰ 1 4) 

συγκαλεσάμενος τοὺς ἀρχιερεῖς καὶ τοὺς 
convocando a los principales sacerdotes y a los 

ἄρχοντας καὶ τὸν λαὸν 14 εἶπεν πρὸς 
jefes y al pueblo, dijo 

CO “, ͵ , "Ἢ 
αὑτούς" προσηνέγκατέ μοι τὸν A .o 

ellos: Presentasteis a ml el hombre 

τοῦτον ὡς ἀποστρέφοντα τὸν λαόν, καὶ 
este como lamotinando 8] puebla, y 

y A , A » , ἃ μι, > , θὲ 

ἰδοὸ ἐγὼ ἐνώπιον ὑμῶν ἀνακρίνας οὐθὲν 
he aquí yo delante de vosotros — lexaminando hingún 
Fa , - 3 νθ , ΄ κ' e 

εὕρον εν τῷ ανθρωπῳ τούτῳ  aLTIOY ὧν 
encontré en el hombre este crimen de los que 

κατηγορεῖτε κατ᾽ αὐτοῦ. 15 ἀλλ᾽ οὐδὲ 
acusáis 3 a él Pero OR 

“Ἡρῴδης: ἀνέπεμψεν γὰρ ar πρὸς ἡμᾶς" 
Herodes; porque remitió 8 nosotros; 

καὶ ἰδοὺ οὐδὲν ἄξιον pr ἐστὶν 
y he aquí nada digno de muerte tes 

, ᾿ La r » ἢ πεπραγμένον αὐτῷ" 16 παιδεύσας οὖν αὐτὸν 
hecho por Él; Scastigando, pues, a ét 

s 

ἀπολύσω. 18 ἀνέκραγον δὲ παμπληθεὶ 
soltaré, * Pero gritaron todos a una, 

λέγοντες" alpe τοῦτον, ἀπόλυσον δὲ ἡμῖν 
diciendo: ¡Quita A Éste, y suelta nos 

ΕΝ ES 

τὸν Βαραββᾶν. 19 ὅστις ἦν διὰ στάσιν 
8 Barrabás! El cual estaba por insurrección 

- 4 , τινὰ γενομένην ἐν τῇ πόλει καὶ φόνον 
na hecha en la ciudad y un homicidio 

y 

βληθεὶς ἐν τῇ φυλακῇ. 20 πάλιν δὲ 
echado en cárcel. De nuevo 

ὁ Πιλᾶτος προσεφώνησεν αὐτοῖς, θέλων 
-- Pilato 6llamó los, queriendo 

“- e e rl ἀπολῦσαι τὸν ᾿]ησοῦν. 21 οἱ δὲ ἐπεφώνουν 
soltar a Jesús. Pero ellos Tclamaban, 

, Ed , » 4 22 4 ὃ Α 
λέ Ὄμτές" σταυροῦυ στὰάυρου ayvTor, o € 

iciendo: ¡Crucifica, crucifica lo! Él, empero, 
A] 1] A 4 1 

τρίτον εἶπεν πρὸς αὐτούς’ τί γὰρ κακὸν 
por tercera vez dijo a ellos: ¿Qué, —pues, mal 

> F - ἡ δ ̓ y 0 A 

ETOLNOEV OUTOS ; οὐδεν αιτιὸν αἀνατου 
hizo éste? Ninguna causa de muerte 

e 3 > e r + E] ᾿ 

ε Ὁρον εν αὐτῷ ν παιδεύσ as ouv αντον 
hallé en él; Bazotando, pues, a él 

᾽ “- 

ἀπολύσω. 23 οἱ δὲ ἐπέκειντο φωναῖς 
soltaré. Ellos, pero, insistían con voces 

4 - 

μεγάλαις αἰτούμενοι αὐτὸν σταυρωθῆναι, 
grandes exigiendo que él fuese crucificado, 
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1 
26. $ : 
varon. ELEVASEN. Lit, se lie. 

29. Vendrán. Lit. vienen. 

LUCAS 23 

αὐτῶν. 24 καὶ 
YOCES de ellos. Y 

3 , , θ, A] w 

ETEKPLVEV γενέεσ! at TO atryua 

sentenció que se efectuase la demanda 
A 

διὰ στάσιν 
que por motín 

2 a φυλακήν, ὃν 
cárcel, al que 

παρέδωκεν τῷ 
entregó a la 

1 , εκ 3 
καὶ κατίσχυον αἱ φωναὶ 

y prevalecían las 

Πιλᾶτος 
Pilato 

αὐτῶν: 25 ἀπέλυσεν δὲ τὸν 
de ellos; y soltó al 

A + 

καὶ φόνον βεβλημένον εἰς 
y homicidio había sido echado en 

᾿Ιησοῦν 
a Jesús 

τὸν δὲ 
—y 

αὐτῶν. 
de ellos. 

1] LA . , 

ὡς ἀπήγαγον αὐτόν, ἐπιλαβόμενοι 
como a él, echando mano 

ἐρχόμενον ἀπ' 
que venía del 

ἠτοῦντο, 
pedían, 

θελήματι 
voluntad 

4 

26 Καὶ 
Y lse llevasen 

rua Κυρηναῖον 
un cierto Cireneo, 
As , ὦ«᾿ A ᾿ r 

ἐπέθηκαν αὐτῷ τὸν σταυρὸν φέρειν 
campo, impusieron le la cruz llevar 

“- “- , ὄπισθεν τοῦ *Inooú. 21 ᾿Ηκολούθει δὲ 
detrás de Jesús. Y seguía 
» - ᾿ e Ὡς “- ᾿ - 

αὐτῷ πολὺ πλῆθος τοῦ λαοῦ καὶ γυναικῶν 
a él mucha turba del pueblo y de mujeres 

.. » al ἐκόπτοντο καὶ ἐθρήνουν αὐτὸν. 28 στρα- 
que se dolían y se lamentaban de él Volvién- 

Α 3 deis δὲ πρὸς αὐτὰς ᾿[Ιησοῦς εἶπεν" 
dose entonces a ellas Jesús, dijo: 

θυγατέρες κλαίετε ἐπ᾽ 
Hijas lloréis por 

Σίμωνά 
a Simón 

ἀγροῦ 

> ]ερουσαλήμ, 
de Jerusalén, 

3 

ἐφ 
sobre 

ε “- 
υμων, 

vuestros, 

μὴ 
4" 

ΕἼΤΙ 

sobre 

ἔρχονται 
2vyendrán 

, ᾿ 

κλαίετε καὶ 
vosotras llorad y 

» 

29 ὅτι ἰδοὺ 
porque he aquí 

e , 4. 
αἷς ἐροῦσι' μακάριαι αἱ 

los cuales dirán: Dichosas las 
rd a , , A 

κοιλίαι al οὐκ ἐγέννησαν, 
vientres que no 

οὐκ ἔθρεψαν. 
que no amamantaron. 

- [ἢ λέγειν τοῖς ὄρεσιν" πέσατε 
a decir a los Cacd 

El e m 

τοῖς καλύψατε ἡμᾶς" 
a los Esconded nos; 

ὑγρῷ ξύλῳ ταῦτα ποιοῦσιν, 
verde Esto hacen, 

-ὦ - ” ἐν τῷ ξηρῷ ri 32 "Hyovro 8 
¿qué Eran conducidos entonces 

ἐμέ’ πλὴν ἑαυτὰς 
mí; sino 
A , 

τα TEKVA 

loa hijos 

e z 3 

ἡμέραι ἐν 
días en 

στεῖραι, καὶ al 
estériles, y los engendraron, 

30 τότε 
Entonces 

ἐφ᾽ 
sobre 

καὶ μαστοὶ οἵ 
y pechos 

y 
ἄρξονται 
empezarán 

e Er) MJ 

ἡμᾶς, καὶ 
nosotros, y 

5 , 

31 ὅτι εἰ ἐν 
porque si en 

montes: 

βουνοῖς" 
collados: 

leño 

γένηται; 
se hará? 



y 

12. Otros. Lucas, en lugar 
de allei, que obligaría a 
ver “dos más" de la misma 
talidod de Jesús, usa héterol 
«on el significado de dije- 
rinde. Cristo no era Un eri- 
minal; asi la traducción co- 
frecta es: “Eran también 
llevados otros dos malhe- 
συ para ser ajusticiados 
ee él” 

db. INCREPABA LO, DICIENDO. 
Mu. increpando le, dijo, 
2 

4, Juicio. Lit. sentencia 
ile condenación). 
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s o m , 4 3 he καὶ ἕτεροι κακοῦργοι δύο σὺν αὐτῷ 
también lotros, mafhechores dos con él 

ἀναιρεθῆνα. 33 Kai ὅτε ἦλθον ἐπὶ τὸν 
para ser muertos. Y cuando llegaron al 

τόπον τὸν καλούμενον Kpaviov, ἐκεῖ ἐσταύ- 
lugar -- llamado Cráneo, ablí ecrucifi- 

ρωσαν αὐτὸν καὶ TOUS κακούργους, ὃν μὲν 
caron a Él y a los malhechores, uo  — 

ἐκ δεξιῶν ὃν δὲ ἐξ ἀριστερῶν. 34 [ὃ δὲ 
ἃ (la) derecha, y otro a (la) izquierda, Empero, 

3 la] Lá [4 yw y 5 » 

]ησοῦς ἔλεγεν: πάτερ, ἀφες αὐτοῖς. οὐ 
Jesús decía: Padre, perdona ks; no, 
A " , “- F γὰρ οἴδασιν τί ποιοῦσιν.)  διαμεριζόμενοι 

pues, saben lo que hacen. Dividienda entonces 

de τὰ ἱμάτια αὐτοῦ ἔβαλον κλήρους. 
los vestidos de él, echaron suertes. 

ε ra 35 καὶ εἱστήκει ὃ λαὸς θεωρῶν. ἐξεμυκ- 
Y estaba el pueblo contemplándo(le). Burlá- 

r δὲ s e » LA 

ripilov € Kat οι OpPxOVTES λέγοντες" 
banse también 108 gobernantes, diciendo: 

e ΓΙ ? e 4 s Φ᾽ 

ἄλλους ἔσωσεν, σωσάτω ἑαυτόν, εἰ οὗτός 
A otros salvó, salve a sÍ mismo. si éste 

> € 4 “ θ - Q , A ΄ 
ἐστιν [e] χρίστος του εου ο EKAEKTOS. 

es el Cristo - de Dios εἰ escogido. 
..4 s Ln " e “- 

36 ἐνέπαιξαν δὲ αὐτῳ καὶ οἱ στρατιῶται 
Burlábanse de Él — también los soldados 

e 
ἥμενοι! of προσφέ, y προσέερχομ, t, OS ροσφεέεροντες aura 

acercándose, vinagre ofreciendo le, 

37 καὶ λέγοντες εἰ σὺ el ὁ βασιλεὺς 
y diciendo: Si tó eres el Rey 

- F -- 

τῶν ᾿[Ιουδαίων, σῶσον σεαυτόν. 38 ἦν δὲ 
de los judíos, salva a ti mismo. Había entonces 

καὶ ἐπιγραφὴ ἐπ᾿ αὐτῷ. O BAZIAEYZ 
EL también una inscripción encima de ἐξ: REY 

TON IOYAAIQN OYTOZ. 9 Els δὲ 
DE LOS JUDIOS ESTE. Uno 

τῶν κρεμασθέντων κακούργων ἐβλασφήμει 
de los colgados malhechores blasfemaba 

4 - αὐτόν" οὐχὶ σὺ εἶ ὁ χριστός; σῶσον 
de Él, ¿No tú eres el Cristo? Salva 

diciendo: , ἢ cs Ξ 3 4 : 
σεαυτὸν καὶ ἡμᾶς 40 ἀποκριθεὶς δὲ ὁ 
ἃ ti mismo y a nosolros. Respondiendo el 

m 8 ΩΣ EJ ᾿ 

ἕτερος ἐπιτιμῶν αὐτῷ ἔφη! οὐδὲ φοβῇ σὺ 
otro, 2increpaba lo diciendo: ¿Ni temes tú 
3 , ui E] ” , « ᾿ e 

τὸν θεόν, ὅτε ἐν τῷ αὐτῷ κρίματι εἶ; 
ΞΞ ἃ Dios, que en el mismo 3juicio estás? 
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1 
41. Recisimos. Lit. estumos 
recibiendo. (El verbo está 
τῇ presente.) 

41. Mato. Lit, fuera de lu- 
gar. Es decir, nada impro- 
pro. 
3 

44. (La) HORA SEXTA, Esto 
45, tas doce del día. 

344. VINIERON. Lit. se hicie- 
por. 

44, Hora nona. Esto es, las 
ber de la tarde. 

45. Se oscureció. Lit. oscu- 
reciéndose. Nótese Que del 
término griego procede la 
voz “eclipse”, lo cual se 
debió a una intervención so- 
brenatural de Dios, ya que 
un eclipse de sol es natu- 
ralmente imposible en luna 
llena. 

LUCAS 23 

a Μ a 4 
41 καὶ ἡμεῖς μὲν δικαίως, ἄξια γὰρ ὧν 

Y nosotros en verdad justamente, porque cosas dignas de Jo que 

ἐπράξαμεν ἀπολαμβάνομεν: οὗτος δὲ οὐδὲν 
hicimos 1recibimos; éste, empero, nada 

w ᾿ w 3 = ἄτοπον ἔπραξεν. 42 καὶ ἔλεγεν  *Inooú, 
2malo hizo. Y decía a Jesús: 

μνήσθητί μου ὅταν ἔλθῃς εἰς τὴν βασιλείαν 
Acuérdate de mí cuando vengas pa reino 

᾿ 1 σου. 43 καὶ εἶπεν αὐτῷ' ἀμήν σοι λέγω, 
tuyo. Y dijo le: En verdad ἰδ digo. 

- - E 

σήμερον per” ἐμοῦ ἔσῃ ἐν τῷ παραδείσῳ. 
hoy conmigo estarás en el paraíso. 

LA 4 

4 Kai ἦν ἤδη ὡσε ὥρα ἔκτη καὶ 
Y era ya como — 3(la) hora sexta y 

El » , 1,19 ” 1 “-- w 

σκότος ἐγένετο ἐφ᾽ ὅλην τὴν γῆν ἕως 
tinieblas 4vinieron sobre toda la tierra hasta (15) 

pas ἐνάτης 45 τοῦ ἡλίου  éxArróvros' 
5hora nona. Ej sol $se oscureció; 

4] le] - ἐσχίσθη δὲ τὸ καταπέτασμα τοῦ ναοῦ 
se rasgó el velo del biien 

pécov. 46 Καὶ φωνήσας φωνῇ μεγάλῃ ὁ 
por medio. a con voz isa 

- y 

*Inooús εἶπεν: πάτερ, €ls χεῖράς σου 
Jesús dijo: Padre, en manos tuyas 

$ 4 “-- ’ e 
παρατίθεμαι τὸ πνεῦμά μου. τοῦτο δὲ 

encomiendo el espíritu mío. Y exto 
EL - 

εἰπὼν ἐξέπνευσεν. 47 ἰδὼν δὲ ὃ ἑἕκατον- 
diciendo, expicó. Viendo el centu- 

ES ἡ " 
τάρχης τὸ γενόμενον ἐδόξαζεν τὸν θεὸν 

rión lo acaecido, glorificó -- a Dios, 

λέγων: ὄντως ὃ ἄνθρωπος οὗτος δίκαιος 
diciendo: Verdaderamente el hombre éste justo 

, e 

ἦν. 48 καὶ πάντες οὗ συμπαραγενόμενοι 
cra. Y todas las que estaban reunidas 

, , 

ὄχλοι ἐπὶ τὴν θεωρίαν ταύτην, θεωρήσαντες τὰ 
turbas por el espectáculo este, tras contemplar lo 

1 r h] 4 A! γενόμενα, τύπτοντες τὰ στήθη ὑπέστρεφον. 
sucedido, golpeando los pechos volvían. 

e £ 1 E ε A 3 49 εἱστήκεισαν δὲ πάντες οἱ γνωστοὶ αὐτῷ 
Estaban todos los conocidos de el 

e 

ἀπὸ μακρόθεν, καὶ γυναῖκες al συνακο- 
8 bastante distancia, y mujeres que 

e aa ΕἸ 1 λουθοῦσαι αὐτῷ ἀπὸ τῆς Γαλιλαίας, oc 
guían ke desde Galilea, viendo 

ταῦτα. 
cestas cosas. 

3. 39.ϑ ἡ -,ἵ 

50 Καὶ ἰδοὸὸῤἠ ἀνὴῤ ὀνόματει ᾿Ιωσὴφ 
Y he aquí un varón por nombre José, 



4 
50. CONSEJERO. Es decir, 
miembro del sanedrin, 
2 
32, SE ACERCÓ... Y PIDIÓ, 
Lit, acercándose... pidió. 

4, SE ACERCABA. Lit, albo- 
bas 

Ι. TobavÍa OSCURO. Literal- 
ente (siendo el) amanecer 
profundo. Esto es, muy de 
madrugada. 

Los PREPARADOS AROMAS, 1 
Lit. los que prepararon aro- 
mas. 
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4 e 4 sn > 1 ἢ βουλευτξς ὑπάρχων, ἀνὴρ ἀγαθὸς καὶ 
τςοηβείεγο que era, varón bueno y 

, e , 2 
Sixatos, — 51 οὗτος οὐκ ἦν συγκατατεθειμένος 

αβῖα, --ΞὌ éste no había consentido con 
e a] " σι ΄ o. 5 A τῇ βουλῇ καὶ τῇ πράξει αὐτῶν, — ἀπὸ 

decreto y las acciones de ellos, — de 

“Apijtalalas πόλεως τῶν  *Tovdaiwv, ὃς 
Arimatea, una ciudad de los judios, que 

ña 1 J a ” προσεδέχετο τὴν βασιλείαν τοῦ θεοῦ, 
esperaba el reino — de Dios, 

S - , 52 οὗτος προσελθὼν τῷ Πιλάτῳ ἠτήσατο 
éste 25e acercó a Pilato, y pidió 

A] ” m , - ᾿ s 
τὸ σῶμα τοῦ ᾿ΪΙησοῦ, 53 καὶ καθελὼν 
el cuerpo -- de Jesús, y descolgando, 

ἐνετύλιξεν αὐτὸ σινδόνι, καὶ ἔθηκεν αὐτὸν 
envolvió _ lo en una sábana, y depositó lo 

s em 

ἐν “μνήματι λαξευτῷ, οὗ οὐκ ἦν οὐδεὶς 
en un sepulcro cavado en la roca, en donde — había nadie 

ΝΜ .. , δι 
οὔπω κείμενος. 54 καὶ ἡμέρα ἦν παρασκευῆς, 
todavía sido puesto. e Y día era de preparación, 

καὶ σάββατον ἐπέφωσκεν. 55 Κατακολουθήσασαι 
y el sábado 35e acercaba. Siguiendo de cerca 
s e - - ., » δὲ al γυναῖκες, a ἦσαν' συνεληλυθυῖαι 

habían venido 

ἐκ o adelalas αὐτῷ, ἐθεάσαντο τὸ 
desde - Galilea con él, vieron el 

10 καὶ ὡς ἐτέθη τὸ σῶμα αὐτοῦ, 
sepulcro cómo fue Puesto el cuerpo de él; 

56 Unoorpépacar de ἡτοίμασαν ἀρώματα καὶ 
regresando entonces, prepararon aFomas y 

μύρα. 
ungiientos. 

4 A 1 ͵ e , A Kai τὸ per σάββατον ἡσύχασαν κατὰ 
Ὺ el _sábado descansaron según 

4 , , 

τὴν ἐντολήν. “24 τῇ δὲ μιᾷ τῶν σαββάτων 
el mandato. En el primer (día) de la semana, 

w , r 1 ᾿ “- 4 
ὄρθρου βαθέως ἐπὶ τὸ μνῆμα ἦλθον φέρουσαι 
Atodavía OSCUrTo sobre el sepulcro, — vinieron trayendo 
ΠῚ ε , κι / ᾿ Ν 
ἃ ἡτοίμασαν ἀρώματα. 2 εὗρον δὲ τὸν 
5lo preparados aromas. Y encontraron la 

λίθον ἀποκεκυλισμένον ἀπὸ τοῦ μνημείου, 
piedra corrida de la tumba; 

> Lo) 1 

3 εἰσελθοῦσαι δὲ οὐχ εὗρον τὸ σῶμα 
y entrando, no encontraron el cuerpo 

“-- q 4 

τοῦ κυρίου ᾿Ϊησοῦ. 4 καὶ ἐγένετο ἐν τῷ 
del Señor Jesús. Y sucedió en él 

3 - 8 s 4 ᾿ el 4 4 ἀπορεῖσθαι αὐτὰς περὶ τούτου καὶ ἰδοὺ 
estar desconcertadas — ellas por esto, y he aquí 
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12. Este versículo, que es 
omitido por los principales 
manuscritos más antíguos, a 
excepción del D, Codex “de 
Beza, dice así: Ho dé Pétros 
aenastás édramen epl tó mne- 
meion, Καὶ parakypsas blé- 
pei τὰ ¿thonia móna; kai 
apelihen prós eauión 1hau- 
madison τὸ gegonós: “Y Pe- 
dro, levantándose, corrió ha- 
cía el sepulcro, y agachán- 
dose, vio los lienzos solos, y 
volvió a casa admirdodose 
por lo acontecido.” 

13, Por NoMuRE, Lit, la cual 
(tenía) por nombre. 

LUCAS 24 

ἄνδρες δύο ἐπέστησαν αὐταῖς ἐν ἐσθῆτι 
varones dos se pararon (cerca) de elias en vestiduras 

, 
ἀστραπτούσῃ'"Ὗ 5. ἐμφόβων δὲ γενομένων 

tefulgentes; temerosas entonces poniéndose 

αὐτῶν καὶ κλινουσῶν τὰ πρόσωπα els τὴν 
ellas, e poa los rostros por 

γῆν, εἶπαν πρὸς αὐτάς: τί ζητεῖτε τὸν 
tierra, dijeron a ellas: ¿Por qué buscáis al 

- ” - N 

ζῶντα μετὰ τῶν νεκρῶν; 6 [οὐκ ἔστιν 
viviente con los muertos? No está 

ὧδε, ἀλλὰ ἠγέρθη. μνήσθητε ὡς ἐλάλησεν 
aquí, sino que jos Recordad cómo habló 

ὑμῖν En ὧν ἐν τῇ Γαλιλαίᾳ, Ἴ λέγων 
os aún estando en Galilea, diciendo: 

e Er] ΟΣ 

τὸν υἱὸν τοῦ ἀνθρώπου ὅτι δεῖ παραδο- 
El Hijo del Hombre — es menester que sea entre- 
m - - ᾿ θῆναι εἰς χεῖρας ἀνθρώπων ἁμαρτωλῶν καὶ 
gado en manos de hombres pecadores y 

« had > sl 

σταυρωθῆναι καὶ τῇ τρίτῃ ἡμέρᾳ ἀναστῆναι. 
sea crucificado y enel tercer día resucite, 

mm y A , “-- 

8 καὶ ἐμνήσθησαν τῶν ῥημάτων αὐτοῦ, 
Y se acordaron de las palabras de Él, 

. ἢ ” > 

9 καὶ ὑποστρέῤασαι ἀπὸ τοῦ μνημείου 
y regresando del sepulcro, 

- El “- 3 
ἀπήγγειλαν ταῦτα πάντα τοῖς ἔνδεκα καὶ 

anunciaron esto todo a los once y 

πᾶσιν τοῖς λοιποῖς. 10 ἦσαν δὲ ἡ 
a todo el resto. Y eran - 

Μαγδαληνὴ Μαρία καὶ ᾿Ιωάννα καὶ Μαρία 
de Magdala María y Juana y María 

e 3 4 1 ε 1 ᾿ , - 

7 lakúPov: καὶ el λοιπαὶ σὺν αὐταῖς 
la de Santiago, y las demás con ellas, 

4 4 3 , - ᾿ 

ἔλεγον πρὸς τοὺς ἀποστόλους ταῦτα. 11 καὶ 
dijeron a los apóstoles esto. Y 

ἐφάνησαν ἐνώπιον αὐτῶν ὡσεὶ λῆρος 
parecieron delante de ellos como un delirio 

e “- [4 “- τὰ ῥήματα ταῦτα, καὶ ἠπίστουν αὐταῖς. 
184 palabras estas, y no creían a ellas, + 

13 Kal ἰδοὺ δύο ἐξ αὐτῶν ἐν αὐτῇ τῇ 
Y he aquí dos de ellos en el mism -- 

ἡμέρᾳ ἧσαν πορευόμενοι els κώμην ἀπέχουσαν 
día iban caminando hacia una aldea distante 

E + 3 σταδίους ἑξήκοντα ἀπὸ ᾿Ϊερουσαλήμ, ἧ 
estadios sesenta de Jerusalén, 1 por 

"ν 3 “- 1 ὄνομα ᾿Εμμαοῦς, 14 καὶ αὐτοὶ ὡμίλουν 
nombre Emaús, y ellos conversaban 



4 
la, DE TODOS 10% ACONTECI- 
MIENTOS ESTOS, Lit. de todas 
lis cosas que habían acon- 
decido estas, 
A 
ta. Liamabo. Lit. de nom- 
hre. 
a 
21. Fuera. Lit. es, 
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πρὸς ἀλλήλους περὶ πάντων τῶν συμβεβηκότων 
entre sí acerca Ide todos los acontecimientos 

e s . 7 , ” e ” 

τούτων. 15 καὶ ἐγένετο ἐν τῷ ὁμιλεῖν 
estos. Y sucedió en el hablar 
ΕΣ ι ἢ - 1 » +. 8 - 

αὐτοὺς καὶ συζητεῖν, καὶ αὐτὸς ᾿Ϊησοῦς 
ellos y discutir, — Que el mismo Jesús, 

᾿ Η F ᾿ E e ὃ δ ἐγγίσας συνεπορεύετο αὐτοῖς" 16 οἱ € 
acercándose, iba con ellos; mas los 

᾿ “- “- 

ὀφθαλμοὺ αὐτῶν ἐκρατοῦντο τοῦ μὴ 
ojos de ellos estaban inhibidos para 

, - ᾿" 1 4 » , 
ἐπιγνῶναι αὐτόν. 17 εἶπεν δὲ πρὸς αὐτούς" 

reconocer a él Dijo entonces a ellos: 

t E a) , 1 
τίνες οἱ λόγοι οὗτοι οὖς ἀντιβάλλετε 
¿Cuáles (son) las _. palabras estas que os intercambiáis 

πρὸς, “ἀλλήλους περιπατοῦντες; ; καὶ ἐστάθησαν 
entré vosotros mientras camináis?; y se pararon 
δ , 1 .., σκυθρωποί. 18 ἀποκριθεὶς δὲ εἷς ὀνόματι 

tristes. Respondiendo entonces uno 2llamado 
Lay , Κλεοπᾶς εἶπεν πρὸς αὐτόν: σὺ μόνος 

Cleotas, dijo a él: ¿Tú (eres el) único 
An , 4 a , ν A παροικεῖς ᾿Ϊερουσαλὴμ καὶ οὐκ ἔγνως τὰ 

extranjero en Jerusalén y το supiste ko 
) , γενόμενα ἐν αὐτῇ ἐν ταῖς ἡμέραις ταύταις; 

sucedido en ella en los estos? 
, 

19 καὶ εἶπεν αὐτοῖς’ ποῖα; ol δὲ εἶπαν 
Y dijo a ellos: ¿Cuáles? Y eltos entonces dijeron 

, A >? “-- “- od . 

αὐτῷ: τὰ περὶ ᾿Ϊησοῦ τοῦ Nalapyvoú, ὃς 
le: Las cosas acerca de Jesús el nazareno, quien 

> 

ἐγένετο ἀνὴρ προφήτης δυνατὸς ἐν ἔργῳ 
fue un varón profeta poderoso en obra 
1 ’ > , ” 4 ᾿ 

καὶ λόγῳ ἐναντίον τοῦ θεοῦ καὶ παντὸς 
y palabra delante — de Dios y de todo 

τοῦ λαοῦ, 20 ὅπως τε παρέδωκαν αὐτὸν ol 
εἰ pueblo, y cómo también entregaron lo los 

, “- a e -- ἀρχιερεῖς καὶ οἱ ἄρχοντες ἡμῶν εἰς 
principales sacerdotes y los magistrados nuestros a 

El 

κρίμα θανάτον καὶ ἐσταύρωσαν αὐτόν. 
sentencia de muerte crucificaron lo. 

e “- 21 ἡμεῖς δὲ ἡχαϊξομεν ὅτι αὐτός ἐστιν 
Nosotros, empero, esperábamos que él fuera 

t - ó μέλλων λυτροῦσθαι τὸν ᾿Ισραήλ" ἀλλά 
el que había de libertar a Israel; 

s ye καὶ σὺν πᾶσιν τούτοις τρίτην A 
- y con todo esto, tercer este 

e , » 3.13 e) , LA ἡμέραν ἄγει dp οὗ ταῦτα ἐγένετο. 
dia pasa desde que esto sucedió. 

3 Α “- - 22 ἀλλὰ καὶ γυναῖκές τινες ἐξ ἡμῶν 
también mujeres algunas de entre nosotros 
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1 

25, On, En el griego clási- 
ca —y también en este pa- 
saje— indica vocativo de 
afecto O cariño. 
2 
28. PrRETENDIÓ MÁS LEJOS IR, 
Esto es, μίξο como que iba 
más lejos. 
ἃ 

29. E INSISTIERON... Nótese 
el sentido de “insistencia 
amigable” que aquí tiene el 
verbo parebiásanto. 
ἡ 
29, Hacia (LA) TARDE ES, Es 
decir, ya atardece. 

LUCAS 24 

ἐξέστησαν ἡμᾶς, γενόμεναι ὀρθριναὶ ἐπὶ τὸ 
asombraron nos, habiendo ido muy temprano al 

- s Ἁ LA me -- 

μνήμειον, 23 καὲ μὴ εὑρουσαι τὸ cua 

sepulcro, no encontrando el cuerpo 
, 

αὐτοῦ ἦλθον even καὶ ὀπτασίαν ἀγγέλων 
de él, vinieron diciendo también una visión de ángeles 

e , « , 4 - s 
ἑωρακέναι, οὗ λέγουσιν αὐτὸν ζῆν. 24 καὶ 
haber visto, que decían que él vive. Y 

ἀπῆλθόν τινες τῶν σὺν ἡμῖν ἐπὶ τὸ 
fueron algunos de Jos con nosotros al 

ns 3 [4 

ανημεῖον, καὶ εὗρον οὕτως καθὼς καὶ αἱ 
sepulcro, y encontraron tal como -- las 

a 1 4 ᾿ γυναῖκες εἶπον, αὐτὸδ᾽ δὲ οὐκ εἶδον, 
mujeres dijeron; a él, empero, no vieron, 

A 25 καὶ αὐτὸς εἶπεν πρὸς αὐτούς. ᾧ 
Y él dijo ellos; 10m 

ἀνόητοι καὶ βραδεῖς τῇ caoba TOD πιστεύειν 

insensatos y tardos de corazón para creer 
- A ” 

ἐπὶ πᾶσιν οἷς ἐλάλησαν ol προφῆται' 
en todo lo que hablaron 105 proferas! 

son e Ψ' “- 4 26 οὐχὶ ταῦτα ἔδει παθεῖν τὸν χριστὸν καὶ 
¿No esto convenía padecer el Cristo y 

? - , y , - 

εἰσελθεῖν εἰς τὴν δόξαν αὐτοῦ; 27 καὶ 
entrar en la gloria suya? Y 

> 3 MJ he 

ἀρξάμενος ἀπὸ Muijcéws καὶ ἀπὸ πάντων 
comenzando desde Moisés -- hasta todos 
“- “- Y 

τῶν προφητῶν διηρμήνευσεν αὐτοῖς ἐν 
los profetas, interpretó les en 

7 -“ m A s e “- 

πάσαις ταῖς γραφαῖς τὰ περὶ ἑαυτοῦ. 
todas las Escrituras lo de acerca de €l. 

28 Καὶ ἤγγισαν els TV κώμην οὗ 
Y se acercaron a ES la aldea adonde 

3 ξ s 

€ πορε VOVTO, και αυτος προσ € ποιήσατο 

se dirigían, y él 2pretendió 

πορρώτερον πορεύεσθαι. 29 καὶ παρε- 
más lejos iz. E 3insis» 
, » " [4 - βιάσαντο αὐτὸν λέγοντες’ μεῖνον μεθ" 
tieron k, diciendo: Permanece con 

ton * A e ΄ , Ὁ Η ΝΣ 
μων, οτὲ προς εσπέεραν ἐστιν Kat κέκλικεν 

nosotros, porque “hacia (la) tarde es y ha declinado 
Ed t e ? ᾿ dns “- .» ἤδη ἡ ἡμέρα. καὶ εἰσῆλθεν τοῦ μεῖναι 
ya el día. Y entró para permanecer 

A 3 - 1 , ΄ 3 - 

σὺν αὑτοῖς, 30 καὶ ἐγένετο ἐν τῷ 
con ellos. Y sucedió en el 

3 - κατακλιθῆναι αὐτὸν per” αὐτῶν λαβὼν τὸν 
ponerse ἃ ta mesa él con ellos, tomando el 

y » E ι ; A 

ἄρτον εὐλόγησεν καὶ κλάσας επεδίδον 
bendijo Y. partiéndo(l0), daba 



' 
14, SE APARECIÓ A SIMÓN. 
St, fue visto por Simón. 

Mi. EN EL CAMINO. Esto €s, 
Que les hablan sucedido en 
τ camino. 

35, CONOCIERON Lo, Lit, fue 
d0mocido por ellos. 

o 

40, Este versículo falta en 
algunos manusczitos, si bien 
los más importantes lo 
traen, y dice así: Καὶ touto 
eipón  edeixen autols  tás 
telras Καὶ tous pódas: “y 
esto diciendo, Tuostróles) 
lau manos y los pies”. 
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αὐτοῖς. 31 αὐτῶν δὲ διηνοίχθησαν οἱ 
a ellos; de ellos entonces se abrieron los 

ὀφθαλμοί, ἐν ἐπέγνωσαν αὐτόν" καὶ αὐτὸς 
ojos, reconocieron lo; y él 

ἄφαντος Eybrero dr αὐτῶν. 32 καὶ 
invisible se hizo de ellos, 

εἶπαν πρὸς ἀλλήλους' odxi ἡ καρδία 
dijeron — , πὸ alotro: ¿¿No el eun 

ἡμῶν καιομένη ἦν ἐν ἡμῖν, ὡς ἐλάλει 
bic ardiente estaba en  nMOSOtros, pedo hablaba 

ἡμῖν ἐν τῇ ὁδῷ, ὡς διήνοιγεν ἡμῖν τὰς 
en el camino, cuando abría nos las 

pabes: 33 Καὶ ἀναστάντες αὐτῇ τῇ ὥρᾳ 
Escrituras? Y levantándose en misma la hora, 

> > 

ὑπέστρεψαν εἰς ᾿Ϊερουσαλήμ, καὶ εὗρον 
regresaron a Jerusalén, y encontraron 

, 4 - v s v 

ἠθροισμένους τοὺς ἔνδεκα καὶ τοὺς σὺν 
congregados a los once y los que cod 

" ᾿ F « 

αὐτοῖς, 34 λέγοντας ὅτε ὄντως ἠγέρθη ὁ 
ellos, diciendo: -- Verdaderamente resucitó el 

a.» 1 “ κύριος καὶ ὥφθη Σίμωνι. 35 καὶ αὐτοὶ ἐξηγοῦντο 
Señor y lse apareció a Simón. Y ellos mismos contaban 
4 1 

τὰ ἐν τῇ ὁδῷ καὶ ὡς ἐγνώσθη 
las cosas 2en el camino y cómo ¿conocieron 

hb - 3 e , ee » nn 

αὐτοῖς ἐν τῇ κλάσει τοῦ ἄρτου. 36 Ταῦτα 
lo en la partición del pan. Estas cosas 

δὲ αὐτῶν λαλούντων αὐτὸς ἔστη ἐν 
entonces ellos diciendo, [3] se paró en 

mismos 
” , 

μέσῳ αὐτῶν. 37 πτοηθέντες δὲ καὶ 
medio de ellos. Sobresaltados entonces y 

ἔμφοβοι γενόμενοι ἐδόκουν πνε ina θεωρεῖν. 
aterrados poniéndose, creían un espíritu 

38 καὶ εἶπεν αὐτοῖς" τί τεταραγμένοι ἐστέ, 
Y dijo kes: ¿Por qué turbados estáis, 

1 

καὶ διὰ τί διαλογισμοὲ ἀναβαίνουσιν ἐν 
y por qué pensamientos se levantan en 

΄- t m ax s - 

τῇ καρδίᾳ ὑμῶν; 39 ἴδετε τὰς χεῖράς 
εἰ corazón vuestro? Ved las manos 

3 4 09 ve y) LA 4 
μου και τοὺς TODAS μου, OTL εγὼ εἰμι 
mías y pies míos, porque yo soy 

αὐτός" ψηλαφήσατέ με καὶ ἴδετε, ὅτι 
el mismo, palpad me y vedine, porque 

- F 3 , r ΕΣ Ed 4 πνεῦμα σάρκα καὶ ὀστέα οὐκ ἔχει καθὼς 
un espíritu carne y huesos na tiene como 
1 == " Ν .. »" e E 
ἐμὲ θεωρεῖτε ἔχοντα. 41 ἔτι de ἀπιστούντων 
yo veis que tengo.* Como, empero, aún no creyesen 

3 - , 4 LJ] - 1 A αὐτῶν ἀπὸ τῆς χαρᾶς καὶ θαυμαζόντων, 
ellos por εἰ gozo, y admirados, 
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1 

49. SENTAOS. Lit. estad sen 
tados, y tiene el contenido 
de permaneced quietos”. 

51. La última parte del ver- 
sículo que aparece en los 
principales manuscritos dice 
así: Καὶ aneféreto εἷς tón 
ourarón: “y era llevado al 

LUCAS 24 

- E] , 

εἶπεν αὐτοῖς' ἔχετέ τι βρώσιμον ἐνθάδε; 
dijo les: ¿Tenéis — algún alimento aquí? 

42 οὐ δὲ ἐπέδωκαν αὐτῷ ἰχθύος ὀπτοῦ 
Ellos, entonces, presentaron le de un pez asado 

μέρος" 43 καὶ λαβὼν ἐνώπιον αὐτῶν ἔφαγεν. 
parte; y tomando delante de ellos, comió, 

e 

44 Elrrev δὲ πρὸς αὐτούς" οὗτοι ol λόγοι 
Dijo entonces a ellos: Estas (son) las palabras 

a 1) Q ε - " - ᾿ 

μου os ἐλάλησα πρὸς ὑμᾶς ἔτι ὧν σὺν 
mías que hablé a vosotros aún estando con 
toa o «“ -- ΄ Α 

ὑμῖν, ὅτι δεῖ πληρωθῆναι πάντα τὰ 
vOSO1LOS, que convenía ser cumplidas todas las cosas 

ta δ. ᾿ 

γεγραμμέα ἐν τῷ νόμῳ Μωῦσέως καὶ 
escritas en la ley de Moisés y 

ὼ Η - , , “" 
τοῖς προφήταις καὶ ψαλμοῖς περὶ ἐμοῦ. 
en los profetas y en salmos acerca de mí. 

45 τότε διήνοιξεν αὐτῶν τὸν νοῦν τοῦ 
Entonces abrió les la mente - 

,’ 4 LA s » - συνιέναι τὰς γραφάς: 46 καὶ εἶπεν αὐτοῖς 
para entender las Escrituras; y dijo les: 

” 4 4 

ὅτι οὕτως γέγραπται παθεῖν τὸν χριστὸν 
Porque así está escrito que padecería εἰ Cristo 

m “ “- ᾿ e 

καὶ ἀναστῆναι ἐκ νεκρῶν τῇ τρίτῃ ἡμέρᾳ, 
y resucitaría de entre (los muertos) en εἰ teroer día, 

- ᾿ e > - 

47 καὶ κηρυχθῆναι ἐπὶ τῷ ὀνόματι αὐτοῦ 
y se proclamaría en el nombre suyo 

Μ“ Ca » E 

μετάνοιαν els ἄφεσιν ἁμαρτιῶν εἰς πάντα 
arrepentimiento para perdón de pecados 8 todas 

4 3 32 

τὰ ἔθνη, — ἀρξάμενοι ἀπὸ Ϊερουσαλήμ. 
las naciones, —— empezando desde Jerusalén. 

- y 

48 ὑμεῖς μάρτυρες τούτων. 49 καὶ ¿doy 
Vosotros (sois) testigos de estas cosas. Y he aquí 

JA) Υ ¿AA A 3 Al - 

ἐγὼ ἐξαποστέλλω τὴν ἐπαγγελίαν τοῦ 
yo envío la promesa del 

L 1» . AR e La de θί πατρός μον ἐφ᾽ ὑμᾶς: ὑμεῖς δὲ καθίσατε 
Padre mío sobre vosotros; VOSOÍrOS, empero, Isentaos 

ua] 5 , 

ἐν τῇ πόλει ἕως οὗ ἐνδύσησθε ἐξ ὕψους 
en la ciudad hasta que seáis investidos desde  lo'alto 

δύναμιν. 
de poder. 

50 ᾿Εξήγαγν δὲ αὐτοὺῤῤ ἕως πρὸς 
Condujo entonces a ellos hasta junto a 

Βηθανίαν, καὶ ἐπάρας τὰς χεῖρας αὐτοῦ 
Betania, y elevando las manos Buyas, 

εὐλόγησεν αὐτούς. 51 καὶ ἐγένετο ἐν τῷ 
bendijo les. Y sucedió en el 

, a "» 1 , ᾿ Es » 3 , - 

εὐλογεῖν αὐτὸν αὐτοὺς διέστη ἀπ᾽ αὐτῶν, 
bendecir él a ellos (que) se separó de 2ellos, 



[ 
4%, La primera parte de 
vate versículo, que está en 
hm principales manuscritos, 

kal autoi  pros- 
autón: “y ellos 

. 

fico asf: 
indsantes 

udaráron(le) 
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-ς ᾿Ἰερουσαλὴ 
52 καὶ αὐτοὶ ὑπέστρεψαν εἰβ ]ερουσαλὴμ 

1Y ellos regresaron a 5 ada ἢ 
- 4 

μετὰ χαρᾶς μεγάλης, 53 καὶ ἦσαν δια παντὸς 
con gozo grande, y estaban ; siempre 

ἐν τῷ ἱερῷ εὐλογοῦντες τὸν θεόν. 
en el templo bendiciendo a Dios. 



ΝΣ 

1 
1. CERCA DE, La idea es que 
el Verbo estaba dirigido 
hacia Dios (el Padre), en 
comunión íntima y eterna 
enn él 

1. Y Dios ERA El VERBO. 
Nótese que el sujeto tiene 
artículo y, en cambio, el 
predicado no lo tiene; en- 
Lonces se debe traducir: 
y el Verbo era Dios. 

3. Por ÉL FUERON HECHAS. 
Lit. mediante él Hegaron a 
ser. 
4 

$, ACOGIERON. 0, mejor, 
gragaron. 

é Suyo. Lit. para él, 

E Por Él. Lit. mediante él. 

9. QUE YvIENE, O 
ga luz). 

viniendo 

H. Los suyos. Este plural 
neutro griego puede tradu- 
cirse de muchas maneras al 
castellano: sus propios, su- 
YO, sus, 3u casa, sus cosas, 
SUS mecenas Cristo vino a 
los que jan, al 
pueblo e Israel. 

El Evangelio según 

SAN JUAN 

3 ΠῚ 1 ᾽ν ἀρχῇ ἦν ὁ λόγος, ral ὃ λόγος 
Επ principin era εἰ Verbo, el Verbo 

ἦν πρὸς τὸν θεόν, καὶ θεὸς So ὁ λόγος. 
estaba cerca de Díos, ly Dios era εἰ Werbo. 

ἢ , 
2 οὗτος ἀρχῇ πρὸς τὸν θεόν. 

Éste principio cabe “Ὁ Dios. 

5] 

3 πάντα δι᾽ χωρὶς 
Todas 3por sin 

glas gosay 

αὐτοῦ ἐγένετο οὐδὲ 
él fue hecha ni 

ἦν ἐν 
estaba en 

᾿ 
Kal 

y 

ὃ γέγονεν. 4 ἐν 
que ha sido hecha, En 

αὐτῷ ζωὴ ἦν, καὶ % ζωὴ ἦν τὸ φῶς 
vida era, y ta vida era luz 

ἀνθρώπων: 5 Καὶ τὸ φῶς 
hombres; Juz 

? σκοτίᾳ φαίνει, καὶ σκοτία 
tinieblas brilla, y tinieblas 

, 3 y 

κατέλαβεν. 6 *Eyévero ἄνθρωπος, ἀπεσταλμένος 
4acogieron. Hubo un hombre, enviado 

παρὰ θεοῦ, ὄνομα αὐτῷ ᾿Ιωάννης" 7 οὗτος 
de Dios, nombre suyo Juan; éste 

αὐτοῦ ἐγένετο , 

él fueron hechas, 

a 

εν 
una 

τῶν 
de los en tas 

, 

oy 
no 

αὐτὸ 
las a ella 

περὶ 
acerca 

> δι 
Bpor 

ἦλθεν εἰς μαρτυρίαν, ἵνα μαρτυρήσῃ 
vino para testimonio, para dar testimonio 

τοῦ φωτός, ἵνα πάντες πιστεύσωσιν 
de la luz, para que todos ecreyesen 

4 “ A - , , 

αὐτοῦ. 8 οὐκ ἦν ἐκεῖνος τὸ φῶς, ἀλλ᾽ ἵνα 
él. No era él la tuz, sino para que 

μαρτυρήσῃ περὶ τοῦ φωτός. 9 "Hv τὸ φῶς 
testimoniase acerca de la luz. Era la luz 

LA 

TO ἀληθινόν, φωτίζει πάντα ἄνθρωπον, 
(la) verdadera, alumbra a todo hombre, 

s , 
ἐρχόμενον τὸν κόσμον. 10 ἐν 

“que viene mundo. En 
, 

κόσμῳ ἦν, κόσμος 
mundo estaba, mundo 

καὶ ἐγένετο, 
fue hecho, y 

τὰ 
8los 

a 

o 

que 

> 
εἰς 

al 

᾿ 

και 

y 
e , > 4 

O κόσμος auToy 
el mundo a él 

Nx ἴδια ἦλθεν, καὶ οἱ ἴδιοι 
suyos vino, los suyos 

de 12 ὅσοι ἔλαβον 
recibieron 

e 
o 

el 

conoció, 

a 
αυτον 

8 él 
3 + 

aurov, 

ἧς, 

11 εἰς 
A 

οὐ παρέλαβον. 
recibieron. 

ἔδωκεν αὐτοῖς 
dio les 

Cuantos empero 

, r , “- ἐξουσίαν τέκνα θεοῦ γεν- 
de ser, potestad hijos de Dios 



4 

1%, Ha LLEGADO A SER DE- 
ANTE DE MÍ, Es decir, es 
ans (superior) que yo. 

16, Por, O sobre. 

17. Por... Por, Lit. me- 
iHunte. 

18. (EL) UNIGÉNITO Dios. 
Algunos MSS antiguos di- 
ven el unigénito Hijo de 
Dios, y otros solamente el 
unigénito. Estas variantes, 
wi bien de menos autoridad, 
indican, no obstante, la fe 
en la consustancialidad del 
Verbo, que, al ser de la 
misma naturaleza del Padre, 
6 Dios, 

13. DIO A CONOCER. Lit. ex- 
plicó, hizo la “exégesis”. 

Jus GE MULL Κ, 7 

PASTOR ἢ 
΄ - , ᾿ so» » pa éodar, τοῖς πιστεύουσιν εἰς TO ὄνομα αὐτοῦ, 

a los creyentes el nombre suyo, 

13 ol οὐκ ἐξ αἱμάτων οὐδὲ ἐκ θελήματος 
quienes πὸ de sangres voluntad 

σαρκὸς οὐδὲ ἐκ δελήματος ἀνδρὸς 
de carne mi de voluntad de hombre, sino 

ἐκ θεοῦ eyevvnónoay. 14 Καὶ ὁ λόγος 
de Dios nacieron. Y el Verbo 
4 ϑ ἢ 3 Ed > t an σὰρξ ἐγένετο καὶ ἐσκήνωσεν ἐν ἡμῖν, 
carne ζ se hizo y fijó tabernáculo entre nosotros, 

«al ἐθεασάμεθα τὴν δόξαν. αὐτοῦ, δόξαν 
contemplamos Ja aloria ¿ya gloria 

ὡς μονογενοῦς ὡς δὰ πατρός, πλήρης χάριτος 
cual del Unigénito Padre. lleno de gracia 

καὶ ἀληθείας. 15 y res μαρτυρεῖ περὶ 
y de verdad, Juan testimonia acerca 

αὐτοῦ καὶ κέκραγεν λέγων: οὗτος ἦν ὃν 
de El y ha clamado diciendo; Este era el que 

εἶπον" ὁ ὀπίσω μου ἐρχόμενος ἔμπροσθέν 
dije: El que ¿detrás de mí, viene, delante 

μου γέγονεν, ὅτι πρῶτός μου ἦν. 16 ὅτι 
de mí lha legado a ser, porque primero que yo era. Porque 

ἐκ τοῦ T ρώματος αὐτοῦ ἡμεῖς πάντες 

ha plenitud suya nosotros todos 

¿MiBope, καὶ χάριν ἀντὶ χάριτος" 17 ὅτι 
τοοίδίπιος, gracia 2por ara da 

ὁ νόμος διὰ Muioéws ἐδόθη, ἡ χάρις Καὶ 
> ley 3por Moisés fue dada, Ja O 

ἡ ἀλήθεια διὰ ᾿Ιησοῦ Χριστοῦ o: 
la verdad 3por Jesucristo fue hecha. 

18 Θεὸν οὐδεὶς ἑώρακεν πώποτε' μονογενὴς 
A Dios nadie ha visto Nunca; 4(e1) unigénito 

θεὸς ὁ ὧν εἰς τὸν κόλπον τοῦ πατρός, 
Dios el que está en el seno del Padre, 

ἐκεῖνος ἐξηγήσατο. 
él Sdio a conocer. 

19 Kal αὕτη ἐστὶ ἡ μαρτυρία τοῦ 
Y este es el testimonio de 

> > Iwdvvov, ὅτε ἀπέστειλαν πρὸς αὐτὸν ob 
Juan, cuando enviaron a él los 

JUAN 1 

᾿Ιουδαῖοι ἐξ ᾿Ιεροσολύμων ἱερεῖς καὶ Aeviras 
judios desde Jerusalén sacerdotes y levitas 

e » ea , [ἢ sí 4 s 

να ἐρωτήσωσιν αὐτὸν" σὺ τις el; 20 και 
para (que) interrogasen a él ¿Tú Quién eres? Y 
e , 1 » 
ὡμολόγησεν καὶ οὐκ ἠρνήσατο, καὶ 

confesó y no negó, y 

e A , O HA > τὰ € , 
wuo ογησεν OTL ἐγὼ ουκ εἰμι o χριστος. 

confesó: — Yo no soy e) Cristo. 
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1 

21: Duro. Lit. dice. 

26. Conocéns, Lit. sabéis. 

27. VENDRÁ, Lit. está vi 
niendo. 

29. Qurra. El verbo griego 
es muy expresivo, pues in- 
dica quitar, levantar y He- 
τ ε consigo, 

30. Por. Lit, acerca de. 

JUAN 1 

21 καὶ ἠρώτησαν αὐτόν: τί οὖν; ᾿Ηλίας el 
Ε interrogaron ¿Qué, pues? ¿Elías ces 

σύ; καὶ λέγει" οὐκ εἰμί. ὃ προφήτης εἶ σύ; 
tú? ὶ Y ldijo: No se ΞΟΥ. ¿El profeta eres τῷ} 

καὶ ἀπεκρίθη: οὔ. 22 εἶπαν οὖν αὐτῷ: 
Y respondió: Na, Dijeron entonces a él: 

Tis el; ἵνα ἀπόκρισιν δῶμεν τοῖς 
¿Quién eres?, para que una respuesta demos a los que 

πέμψασιν ἡμᾶς" τί λέγεις περὶ σεαυτοῦ; 
enviaron nos; ¿qué dices acerca de ti mismo? 

La ᾿ . ΝῚ ᾿ ” 3 7) 4 E 23 ἔφη" ἐγὼ φωνὴ βοῶντος ἐν τῇ ἐρήμῳ 
" Dijo: Yo (soy) una voz de uno que clama en ΩΝ desierto: 

εὐθύνατε τὴν ὁδὸν κυρίου, καθὼς εἶπεν 
Enderezad el camino del Señor, como dijo 

᾿Ησαΐας ὁ προφήτης. 24 αὶ ἀπεσταλμένοι 
Isaías el εΡτοίειά, (los) enviados 

ἦσαν ἐκ τῶν ᾿δαβεσά ξεν; 25 καὶ ἠρώτησαν 
erán de los fariseos. Y preguntaron 

αὐτὸν καὶ εἶπαν αὐτῷ" τι οὖν Barriles 
ye y dijeron le: ¿Por qué entonces bautizas, 

e ' εἰ σὺ οὐκ el ὁ χριστὸς οὐδὲ ”Hhias 
si tú eres εἰ Cristo má Elías 

e “- οὐδὲ ὃ προφήτης: 26 ἀπεκρίθη αὐτοῖς ὃ 
el profeta? Respondió les - 

bi λέγων" ἐγὼ βαπτίζω ἐν ὕδατι" 
Juan diciendo: bautizo en agua; 
, τ -- , ΕῚ Me 

μέσος ὑμῶν στήκει ὃν ὑμεῖς οὐκ οἴδατε, 
en medio de vosotros está el que vosotros no 2conocéis, 

27 ὃ ὀπίσω μου ἐρχόμενος, οὗ οὐκ εἰμὶ 
el que después de mi Ivendrá, de quien no soy 

ἐγὼ ἄξιος iva λύσω αὐτοῖ τὸν ἱμάντα 
γὰ digno que desate de Él la correa 

τοῦ ὑποδήματος. 2128 Ταῦτα ἐν Βηθανίᾳ 
de la sandalia. Éstas cosas en Betania 

» , L4 e) 3 ΄ LA ε ἐγένετο πέραν τοῦ Ιορδάνου, ὅπου ἦν ὁ 
pasaron  alotro lado del Jordán, donde estaba — 

᾿ωάννης βαπτίζων. 29 Τῇ ἐπαύριον βλέπει 
Juan bautizando. Al día siguiente vio 

4 τὸν Ἰησοῦν ἐρχόμενον πρὸς αὐτόν, καὶ 
Jesús que venía hacia él y 

, e 2 1 ” ” te » 

λέγει' ἴδε ὁ ἀμνὸς τοῦ θεοῦ ὃ αἴρων 
dijo: Wed al Cordero = de Dios el que “quita 

τὴν ἁμαρτίαν τοῦ κόσμου. 30 οὗτός ἐστιν 
pecado del mundo. Éste es 

ὑπὲρ οὗ ἐγὼ εἶπον: ὀπίσω μου ἔρχεται 
5por quien yo dije: Después de mí viene 

ἀνὴρ ὃς ἔμπροσθέν μον γέγονεν, ὅτι 
un varón que antes le má fue puesto, porque 
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πρῶτός μου ἦν. 31 κἀγὼ οὐκ ἥδειν 
primero que yo era. Y yo no conocía 

αὐτόν, ἀλλ᾽ ἵνα φανερωθῇ τῷ *lopaña, 
le, pero para (que) se manifieste a Israel, 

διὰ τοῦτο ἦλθον ἐγὼ ἐν ὕδατι βαπτίζων. 
por ¿eso e vine yo : en, agua bautizando. 

Fr LA o 

32 Καὶ ἐμαρτύρησεν ᾿Ιωάννης λέγων ὅτι 
he testimonió Juan. diciendo: = 

τεθέαμαι τὸ πνεῦμα καταβαῖνον ὡς 
He contemplado al Espíritu descendiendo como 

, 7 

περιστερὰν ἐξ οὐρανοῦ, καὶ ἔμεινεν ἐπ᾽ 
una paloma del cielo, y permaneció sobre 
> Lá 3 % Μ 

αὐτόν. 33 κἀγὼ οὐκ ἥδειν αὐτόν, ἀλλ᾽ 
él Y yo no conocía le, pero 

ὁ πέμψας με βαπτίζειν ἐν ὕδατι, ἐκεῖνός 
el (que) envió me a bautizar en agua, ése 

1 ΔΙ» sn a MY 1 mn μοι εἶπεν: ἐφ᾽ ὃν ἄν ἴδῃς τὸ πνεῦμα 
me dijo: Sobre quien veas el Espíritn 

mn 1 , ν 3 ᾿, ld ΕΝ 
Κατ. αβα μον και μενον ΕἾ αυτον, OUTOS 

descendiendo posando sobre él, ése 
» ε , t ᾿ 

ἐστιν 0 βαπτίζων ἐν πνεύματι ἁγίῳ. 
es el que bautiza en Espíritu Santo. 

34 3 ᾿ er o , h 

Kaya  EWNpaxa, καὶ μεμαρτύρηκα οτι 
Y yo he visto, y he dado testimonio de que 

14 y ε es a θ .- 

οὗτός ἐστιν ὃ υἱὸς τοῦ θεοῦ. 
éste es el Hijo — de Dios. 

» t 
35 Τῇ ἐπαύριον πάλιν εἱστήκει ὁ ᾿Ιωάννης 

ΑΙ día siguiente de nuevo estaba -- Juan 
A , - - ᾿ pm q A 

καὶ ἐκ τῶν μαθητῶν αὐτοῦ δύο, 36 καὶ 
y de los discipulos suyos dos, y 

ἐμβλέφας τῷ ᾿Ϊησοῦ περιπατοῦντι λέγει" 
viendo -- a Jesús caminando, dice: 

ide ὁ ἀμνὸς τοῦ θεοῦ. 37 καὶ ἤκουσαν 
Ved el Cordero = de Dios. Y oyeron 

” m ᾿ 

οἱ δύο μαθηταὶ αὐτοῦ λαλοῦντος Καὶ 
los dos discípulos le hablar 

Ll » Pa ἠκολούθησαν τῷ ᾿Ιησοῦ. 38 στραφεὶς δὲ 
siguieron a Jesús. Vuelto entonces 

e > - 4 r » A 3 θ e 

ὁ *Incoús καὶ θεασάμενος αὐτοὺς ἀκολουθοῦντας 
= Jesús y viendo les que seguían, 

λέγει αὐτοῖς' τί ζητεῖτε; οἱ δὲ εἶπαν 
dijo los: ¿Qué buscáis? Ellos entonces — dijeron 

m , ae: paBfi (δ λέγεται μεθερμηνευόμενον 
Rabí que significa, interpretado, 

LA , , - 

διδάσκαλε), ποῦ μένεις; 39 λέγει αὐτοῖς" 
Maestro), a. moras? Dijo les: 

ἔρχεσθε καὶ ὄψεσθε. ἦλθαν οὖν καὶ εἶδαν 
Venid verdis. Vinicron entonces — y vieron 
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1 
39, Décima. Laos diez de la 
mañana. Juan adopia εἰ 
cómputo romano, como ha 
demostriilo W. Hendriksen. 

JUAN 1 

- 3 μι ποῦ μένει, καὶ παρ᾽ αὐτῷ ἔμειναν τὴν 
donde vivía, y con él — permanecieron en el 
e 1 3 ΠΗ E LA t ὃ , ἡμέραν ἐκείνη: ὥρα ἦν ὡς εκάτη. 

día aquel; 199 hora era como 1décima. 

40 Ἦν *Avópéas ὁ ἀδελφὸς Σίμωνος Πέτρου 
Era Andrés el hermano de Simón Pedro 

- , e > ΄ 
εἷς ἐκ τῶν δύο τῶν ἀκουσάντων παρὰ 
uno de loz dos que Oyeron de 

> , . 3 , ΄ Ἰωάννου καὶ ἀκολουθησάντων αὐτῷ" 
Juan y siguieron a éL 

41 εὑρίσκει οὗτος πρῶτον τὸν ἀδελφὸν τὸν 
Encontrá éste primero al hermano -- 

ἴδιον Σίμωνα καὶ λέγει αὐτῷ εὑρήκαμεν 
suyo Simón y dijo le: Hemos hallado 
1 F o , t 

τὸν Μεσσίαν (ὅδ ἐστιν μεθερμηνευόμενον 
al Mesías lo que ες interpretado: 

, » ss. 1 4 s χριστός). 42 ἤγαγεν αὐτὸδῤφὙ πρὸς τὸν 
Cristo). Lievó le 8 - 

᾿Ιησοῦν. ἐμβλέψας αὐτῷ ὁ ᾿Ιησοῦς εἶπεν" 
lesús. Mirando le Jesús, dijo: 

od el Σίμων ὁ υἱὸς Ladron: σὺ κληθήσῃ 
Tú eres Simón el Hijo de Juan, tú te llamarás 

Kngdás (ὃ ἑρμηνεύεται Πέτρος). 43 Τῇ 
Celas flo que es interpretado: iz Al 

ἐπαύριον ἠθέλησεν ἐξελθεῖν εἰς τὴν Γαλιλαίαν, 
día siguiente quiso salir hacia “-- Galikea, 

A] , 4 Li 

καὶ εὑρίσκει Φίλιππον. καὶ λέγει αὐτῷ ὁ 
y encuentra . a Felipe. Y dice k - 

᾿Ιησοῦς" ἀκολούθει μοι. 44 ἦν δὲ ὁ 
esús: Sigue me. ra = — 

Φίλιππος ἀπὸ Βηθσαϊδά, er ἐκ τῆς πόλεως 
Felipe ἘΣ ΤΠ ciudad 

"Avépéov καὶ Πέτρου. 45 εὑρίσκει Φίλιππος 
de Andrés y de Pedro. Encuentra Felipe 

τὸν Ναθαναὴλ καὶ λέγει αὐτῷ ὃν ἔγραψεν 
a Natanael y dice le: De quien escribió 

t - 

Muioñs ἐν τῷ νόμῳ καὶ οἱ προφῆται 
νά ἐὺ en la ley y los profetas 

᾿}ησοῦν υἱὸν τοῦ ᾿Ιωσὴφ τὸν 
εὑρήκι y per a nd hijo de José el 

y - ἀπὸ Ναζαρέθ. 46 καὶ εἶπεν αὐτῷ 
de Nazaret. dijo 

Ναθαναήλ' ἐκ Ναζξαρὲθ δύναταί τι ἀγαθὸν 
Natanac): ¿De Nazaret puede algo ueno 

εἶναι; λέγει αὐτῷ ὁ Φίλιππος" ἔρχου καὶ 
haber? Dice = Felipe: z y 

ἴδε. 47 εἶδεν ᾿Ιησοῦς τὸν Ναθαναὴλ 
Vio Jesús Natanacl 



: 

4! Veo UN VERDADERO 15: 
HAtLITA, Lit, Ve verdadera- 
mente sin israelita. Es de- 
ut. ¡Mira a un israelita de 
verdad! 
4 

ἽΝ Estanoo. Esto es, cuan- 
Ho estabas, 
: 

ΐ ι δὲ τςειεβκό. Lit, hubo, 

Ι' 
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, 4 1 rn. 4 " A 4] ἐρχόμενον πρὸς αὐτὸν καὶ λέγει περὶ 
que venía hacia y dice de 

αὐτοῦ: ἴδε ἀληθῶς, ᾿Ισραηλίτης, ἐν ᾧ 
ér 1Yed un verdadero israelita, en quien 

δόλος οὐκ ἔστιν. 48 λέγει αὐτῷ Ναθαναήλ' 
engaño no hay. Dijo le Natangel: 

πόθεν pe γινώσκεις; ἀπεκρίθη *Inooús καὶ 
¿De dónde ΑΙ conoges? Respo. Jesús a 

εἶπεν αὐτῷ: πρὸ τοῦ σε Φίλιππον φωνῆσαι 
dijo le: Antes - ati Felipe llamase 

que 
A “-- ὄντα ὑπὸ τὴν συκῆν εἶδόν σε. 49 ἀπεκρίθη 
2estando bajo Ja higuera vi a τὶ, Respondió 

” ΄ 4 € τι - αὐτῷ Ναθαναήλ' ῥαββί, σὺ εἶ ὃ νυἱὸς τοῦ 
le Natanaei: Rabl, tú eres el Hijo 

θεοῦ, σὺ βασιλεὺς εἶ τοῦ Ἰσραήλ. 
de Dios, tú rey eres = de Israel. 

> ΡῚ - 50 ἀπεκρίθη *Iycoús καὶ εἶπεν αὐτῷ" 
Υ Respondió Jesús y ¿tijo le; 

ὅτι εἶπόν σοι ὅτι εἶδόν σε ὑποκάτω τῆς 
¿Porque dije ali que vi ati debajo de la 

>) , 1d ξ΄ LA 

συκῆς, πιστεύεις; μείζω τούτων ὄψῃ. 
higuera, crees? Mayores cosas que éstas, ᾿ verás. 

Sl καὶ λέγει αὐτῷ: ἀμὴν ἀμὴν λέγω 
Y dijo le: Dx cierto, — de cierto digo 

e - ν ᾿ 3 A > , 1 ὑμῖν, ὄψεσθε τὸν οὐρανὸν ἀνεῳγότα και 
a vosotros:  Veréis el cielo abierto y 

s > » “- κι > , " τοὺς ἀγγέλους τοῦ θεοῦ ἀναβαίνοντας καὶ 
los ángeles --- de Dios subiendo y 

LA . ᾿ er - > A καταβαίνοντας ἐπὶ τὸν υἱὸν τοῦ ἀνθρώπον. 
bajando sobre el Hijo det Hombre. 

2 Καὶ τῇ ἡμέρᾳ τῇ τρίτῃ γάμος ἐγένετο 
Y día -- tercero una buda 95ε celebró 

ἐν Kava τῆς ΓΓαλιλαίας, καὶ ἦν ἡ μήτηρ 
en Caná - de Galilea. y estaba la madre 

em > - , m τοῦ ᾿Ιησοῦ ἐκεῖ: 2 ἐκλήθη δὲ καὶ ὁ 
- de Jesús alí; fue invitado entonces también — 

ἽἹ “- s e 9 4 ΠῚ - Ἶ ἢ 

σοὺς καὶ οὐ μανήηται αὐτοῦ εἰς Τὸν 
Jesús y los discípulos suyos R las 
Y v e y LA r τ γάμον. 3. καὶ ὑστερήσαντος οἵνου λέγει ἡ 
bodas. Y faltando vino, dijo la 

μήτηρ τοῦ ᾿[Ιησοῦ πρὸς αὐτόν’ οἶνον 
madre -- de Jesús él: Vino 

οὐκ ἔχουσιν. 4 καὶ λέγει αὐτῇ ὃ ὁ ᾿Ιησοῦς" 

no tienen. Y e Jesús; 
e 1 

τί ἐμοὶ καὶ σοί, γύναι; οὔπω ἥκει ἡ 
¿Qué «ἃ mi y ab mujer? Todavía no lega la 
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6. SEGÚN LA PURIFICACIÓN. 
Según la costumbre judía, 
se guardaba el agua en 
grandes vasijas para las 
abluciones rituales, 

Η͂ Merretas. Medida de 35 
lítros cada una. Así que 
en cada tinaja cabían entre 
Ὁ y 105 litros. 

Ἧι. Βιῶνοβ. Es decir, seña- 
des milagrosas. 

JUAN 2 

ha “- - 

wpa μου. 5 λέγει ἡ μήτηρ αὐτοῦ τοῖς 
hora mía. Dijo la madre suya a los 

, o LA lo a Ed 
διακόνοις" ὅ τι ἂν λέγῃ ὑμῖν, ποιήσατε. 

servidores: a ἃ ue dijere A VOSOtTOS, haced. 
“-- ᾿ 6 ἦσαν δὲ ἐκεῖ λίθιναι ὑδρίαι €l κατὰ 

Había entonces alí pétreas tinajas seis iscgún 

τὸν καθαρισμὸν τῶν ᾿ΪΙουδαίων κείμεναι, 
la purificación de los judíos puestas, 

- 1. a “- χωροῦσαι ἀνὰ μετρητὰὲδ δύο ἢ τρεῖς. 
capaces cada una de 2metretas dos o tres. 

7 λέγει αὐτοῖς ὃ *Incoús: γεμίσατε τὰς 
Dice les -- Jesús: Llenad las 

e A Li 1 , td 1." - ὑδρίας ὕδατος. καὶ ἐγέμισαν αὐτὰς ἕως 
tinajas de agua. Y llenaron las hasta 

» ᾿ EA E] - El , “- 
ἄνω. 8. καὶ λέγει αὐτοῖς" ἀντλήσατε νῦν 
arriba. Y dijo tes: Sacad ahora 

53 ΄ “- » , e 4 

καὶ φέρετε τῷ ἀρχιτρικλίνῳ. οἱ δὲ 
y llevad al maestresala. Ellos entonces 

» e 1 > y e > r A 

ἤνεγκαν. 9 ὡς δὲ ἐγεύσατο O ἀρχιτρίκλινος 
bella Como litio el lies 

TO ὕδωρ οἶνον γεγενημένον, καὶ οὐκ det 
εἰ agua vino hecha, y no sabía 

, LS φ πόθεν ἐστίν, οἱ δὲ διάκονοι ἤδεισαν οἱ 
de dónde era, los servidores sabían los que 

ἠντληκότες τὸ ὕδωρ, φωνεῖ τὸν νυμφίον 
sacaron el agua, llama al esposo 

t , , ᾿ A ᾿ ” - 

ὁ ἀρχιτρίκλινος 10 καὶ λέγει αὐτῷ" πᾶς 
εἰ maestresala y dice le; Todo 
LA - 4 A Pr 

ἄνθρωπος πρῶτον τὸν καλὸν οἶνον τίθησιν, 
hombre primero el buen vino pone, 
Ἢ o “- 1 > , ñ καὶ ὅταν μεθυσθῶσιν τὸν ἐλάσσω: σὺ 

y cuando están borrachos el peor; tú 
, M 4 > Ed 

TETTPNKAS τον καλὸν o lvov ENS apre, 
has guardado el buen vino hasta ahora, 

11 Ταύτην ἐποίησεν ἀρχὴν τῶν σημείων ὃ 
Este principio de los 3signos -- 

᾿Ιησοῦς ἐν "Κανὰ τῆς Γαλιλαίας καὶ 
y Jesús en Caná de Galilea 

, ? 1 ᾽ ͵ m 4 ν 9 

ἐφανέρωσεν τὴν δόξαν αὐτοῦ, καὶ ἐπίστευσαν 
manifestó la gloria suya, y creyeron 

e - 

εἰς αὐτὸν οἱ μαθηταὶ αὐτοῦ. 
en él los discípulos suyos. 

12 Μετὰ τοῦτο κατέβη εἰς Καφαρναοὺμ 
Después de esto descendió a Cafarnaúm 

αὐτὸς καὶ ἡ μήτηρ αὐτοῦ καὶ 
él y a madre de él y t 

οἱ ἀδελφοὶ καὶ ol μαθηταὶ αὐτοῦ, καὶ 
los hermanos y los discípulos de él, y 



4 
! Y MDivorÓ, Lit. devorará, 

il Ya, τὰν, Aquél. 
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ἐκεῖ ἔμειαν οὐ πολλὰς ἡμέρας. 
E 3 Καὶ evvo y Mucitgs _días. 

al ἐγγὺς ἣν τὸ πάσχα τῶν "Ιουδαίων, 
4 Y , cerca estaba, la pascua de los > judios, 

kai ἀνέβη εἰς "Ιεροσόλυμα ὁ ησοῦς. 
y ascendió a Jerusalén - Jesús. 

14 καὶ εὗρεν ἐν τῷ ἱερῷ τοὺς πωλοῦντας 
Y encontró en el templo los vendedores 

βόας καὶ πρόβατα καὶ περιστερὰς καὶ τοὺς 
(de) bueyes y ovejas y palomas y a los 

κερματιστὰς καθημένους, 15 καὶ ποιήσας 
cambistas sentados, . y haciendo 

φραγέλλιον ἐκ σχοινίων. πάντας ἐξέβαλεν 
, un azote : de cprdeles, A todos á echó . 

ἐκ τοῦ ἱεροῦ, τά TE πρόβατα καὶ τοὺς 
, del ¿emplo, con las ovejas o los, 

βόας, καὶ τῶν κολλυβιστῶν ἐξέχεεν τὰ 
bueyes, y de tos , cambistas ͵ desparramó las 

κέρματα καὶ τὰς τραπέζας ἀνέτρεψεν, 
monedas y las mesas volcó, 

16 καὶ τοῖς τὰς περιστερὰξῥ πωλοῦσιν 
y a los que las palomas vendían 

εἶπεν' ἄρατε ταῦτα ἐντεῦθεν, μὴ ποιεῖτε 
dijo: Quitad eso de aquí, no hagáis 

τὸν οἶκον τοῦ πατρός μου οἶκον ἐμπορίου. 
fa casa del Padre mío casa de negocio. 

17 ἐμνήσθησαν οὗ μαθηταὶ αὐτοῦ ὅτι 
Recordaron los discípulos suyos que 

γεγραμμένον ἐστ" ὃ ζῆλος τοῦ οἴκου 
escrito está: El celo de la casa 

σου καταφάγεταί pe. 18 ἀπεκρίθησαν οὖν 
tuya Idevoró me. Respondieron entonces 

οἱ ᾿Ιουδαῖοι καὶ εἶπαν aura: τί σημεῖον 
los judíos y dijeron le: ¿Qué señal 

ton u - - 

δεικνύεις ἡμῖν, ὅτι ταῦτα ποιεῖς; 
muestras 8 nosotros, ya que todo esto haces? 

19 ἀπεκρίθη ᾿Ιησοῦς καὶ εἶπεν αὐτοῖς" λύσατε τὸν 
Respondió Jesás y dijo les: Destruld εἰ 

ναὸν τοῦτον, καὶ ἐν τρισὶν ἡμέ pos ἐγερῶ αὐτόν. 

templo este, y en tres levantaré lo. 
ἡ t 20 εἶπαν οὖν ot "Ἰουδαῖοι. τεσσεράκοντα 

Dijeron entonces los judíos: En cuarenta 
51 μι} μ᾿} > , ε καὶ ξξ ἔτεσιν οἱκ μήθη ὃ ναὸς οὗτος, 

y seis años se edificó el templo este, 
A καὶ σὺ ἐν τρισὶν ἡμέραις ἐγερεῖς αὐτόν; 

¿Y tú en tres días levantarás lo? 
3 me 4 ἢ - “-- “- 21 ἐκεῖνος δὲ ἔλεγεν περὶ τοῦ ναοῦ τοῦ 
2Ε, empero, hablaba acerca del templo del 
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1 
22. Decía. Esto es, 
dicho. 

había 

JUAN 2, 3 

σώματος αὐτοῦ. 22 ὅτε οὖν ἠγέρθη ἐκ 
cuerpo suyo. Cuando, pues, resucitó de entre 

m LA e “- νεκρῶν, ἐμνήσθησαν οἱ  pabnral αὐτοῦ 
gen muertos, recordaron los. ¿discípulos de él 

ὅτε τοῦτο ἔλεγεν, καὶ ἐπίστευσαν τῇ 
que esto A ldecía, bil ala 

γραφῇ καὶ τῷ λόγῳ ὃν εἶπεν ὁ ᾿"Ιησοῦς. 
in y ἃ ἴϑ palabra que dijo - Jesús. 

2 - Ὡς δὲ ἦν ἐν τοῖς "᾿Ϊεροσολύμοις ἐν 
-Mienitas estaba en Jerusalén en 

τῷ πάσχα ἐν τῇ ἑορτῇ, πολλοὶ ἐπίστευσαν 
la pascua, en la fiesta, muchos creyeron 
$ 4 y -- » - 

εἷς τὸ ὄνομα αὐτοῦ, θεωροῦντες αὐτοῦ τὰ 
en el nombre suyo, viendo de él las 

m- Δ ἢ 
σημεῖα ἃ ἐποίε' 24 αὐτὸς δὲ *Inooús 

señales que hacía; el mismo, empero, lil 

+ , 3 ” 

οὐκ ἐπίστευεν αὑτὸν αὐτοῖς διὰ τὸ αὐτὸν 
no confiaba sí mismo a ellos, porque - él 

γινώσκειν πάντας, 25 καὶ ὅτι οὐ χρείαν εἶχεν 
conocía a todos, y porque no necesidad ΧΕ 

+ A 4 --ἷ ἵνα Tis μαρτυρήσῃ περὶ τοῦ ἀνθρώπου" 
que uno testimoniase acerca del hombre; 

”a a » αὐτὸς γὰρ ἐγίνωσκεν τί ἦν ἐν τῷ ἀνθρώπῳ. 
él mismo, en efecto, conocía qué habia en el hombre. 

+ 3 FA 3 Ἣν δὲ ἄνθρωπος ἐκ τῶν Φαρισαίων, 
Había un hombre de los fariseos, 

r Y “-“"» Νικόδημος ὄνομα αὐτῷ, ἄρχων τῶν 
Nicodemo (por) nombre suyo, magistrado de los 

᾿Ιουδαίων- 2 οὗτος ἦλθεν πρὸς αὐτὸν νυκτὸς 
judíos; éste vino él de noche 

i el καὶ εἶπεν αὐτῷ ῥαββί, οἴδαμεν ὅτι ἀπὸ 
y dijo le: Maestro, sabemos que de 

e me θεοῦ ἐλήλυθας διδάσκαλος. οὐδεὶς γὰρ 
Dios has venido (como) maestro; nadie, en efecto, 
F mn 4 “ - δύναται ταῦτα τὰ σημεῖα ποιεῖν ἃ σὺ 
puede estas señales hacer Jas que tú 

- rs á 3 + ὡς ποιεῖς, ἐὰν ἡ ἢ ὁ θεὸς μετ αὐτοῦ. 
e si Dios con 

3 ἀπεκρίθη "Ino σοῦς καὶ εἶπεν αὐτῷ" ἀμὴν ὴν 
Respóndió esús dijo le? En vérdád 

ἀμὴν λέγω σοι, ἐὰν μή τις bl 
en verdad digo te, a menos que alguien nazca 
” , mn ἄνωθεν, οὐ δύναται ἰδεῖν τὴν βασιλείαν 
de lo alto, no puede ver el reino 

“-- - y 4 
τοῦ θεοῦ. 4 λέγει πρὸς αὐτὸν o Νικόδη 
= de Dios. == Nicod 

πῶς δύναται ἄνθρωπος γεννηθῆναι E ὧν; 
¡Cómo puede 



Ι 
7. NACER DE LO ALTO, O na- 
Cd de nuevo, 

h. Fneuma, que es la pala- 
hra griega que se traduce 
por spirit” , también sig- 
plfica en su original viento. 

(0. Sabes. Lit. conoces. 

JUAN 3 365 

, s μὴ δύναται els τὴν κοιλίαν τῆς μητρὸς 
¿Acaso puede el vientre de la madre 

αὐτοῦ δεπεράν. εἰσελθεῖν ds γεννηθῆναι; 
suya segunda vez ea. nacer? 

5 ἀπεκρίθη ᾿Ιησοῦς" ἀμὴν ἐμὴν λέγω σοι, 
Respondió Jesús: En verdad, en verdad digo te, 

s E e - 4 8 ἐὰν μή τις γεννηθῇ ἐξ ὕδατος καὶ 
a menos que alguien nazca A de agua y 

, q ma » A πνεύματος, οὐ δύναται εἰσελθεῖν els τὴν 
del espíritu, no puede entrar en el 

βασιλείαν τοῦ θεοῦ. 6 τὸ γεγεννημένον ἐκ 
reino -- de Dios e que ha nacido de 

τῆς σαρκὸς σάρξ ἐστιν, καὶ τὸ γεγεννημένον 
la carne, carne es, y lo que ha nacido 

ἐκ τοῦ πνεύματος πνεῦμά ἐστιν. 71 μὴ 
del Espíritu. espiritu es. No 

? e 4 ΠῚ e - 

θαυμάσῃς ὅτι εἶπόν σοι: δεῖ ὑμᾶς 
(te) maravilles porque dije te: Es necesario a vosotros 

Eon] » 3 - e £ γεννηθῆναι ἄνωθεν. 8 τὸ πνεῦμα ὅπου θέλει 
ἴπδοεσ de lo alto. El 3espiritu donde quiere 

πνεῖ, καὶ τὴν φωνὴν αὐτοῦ ἀκούεις, ἀλλ᾽ 
sopla, y la voz suya oyes, pero 

, , w y - e z 

οὐκ οἶδας πόθεν ἔρχεται καὶ ποῦ ὑπάγει" 
boy Sera de dónde oa y adónde Ya; 

οὕτως ἐστὶν Ti ás ὁ γε yevvr) με ἔνος € ἐκ τοῦ 

así es todo el nacido del 

πνεύματος. 9 ἀπεκρίθη Νικόδημος καὶ 
Espíritu. Respondió Nicodemo y 

εἶπεν αὐτῷ" πῶς δύναται ταῦτα γενέσθαι; 
dijo le: ¿Cómo pueden estas cosas hacerse? 

4 

10 ἀπεκρίθη *Inocoús καὶ εἶπεν αὐτῷ" σὺ 
nieta Jesús y dijo le: ¿Tú 

el ὁ διδάσκαλος τοῦ ᾿Ισραὴλ καὶ ταῦτα 
eres εἰ maestro de Isracl y esto 

2 . 1 , Ψ 
οὐ γινώσκεις; 11 ἀμὴν ἀμὴν λέγω σοι ὅτι 
πο 3sahes? En verdad, en + digo te, que 
a a 4 , ὃ οἴδαμεν λαλοῦμεν καὶ ὃ ἑωράκαμεν 
lo que hablamos y to que hemos visto 

, 14 - 

μαρτυροῦμεν, καὶ τὴν μαρτυρίαν ἡμῶν 
testificamos, el testimonio nuestro 

οὐ λαμβάνετε. 12 εε τὰ ἐπίγεια εἶπον 
πο Si las cosas  terrenas dije 

mm , m > 

ὑμῖν En οὐ πιστεύετε, πῶς ἐὰν εἴπω 
a vosotros y no creéis, ¿cómo si digo 
ta 4 , F 5] ὑμῖν τὰ ἐπουράνια πιστεύσετε; 13 καὶ 

ἃ vosotros las cosas celestiales creeréis? Y 

οὐδεὶς ἀναβέβηκεν εἰς ro οὐρανὸν εἰ μὴ 
nadie ha subido cielo sino 



1 
14. AsÍ SER EXALTADO... Nó- 
lese el aspecto trivofal que 
para Juan presenta la cru- 
cifixión del Señor. (Comp. 
8:28 y 12:32-33,) 

JUAN 3 

£ , L) , Er] F e ει 

ó ex τοῦ οὐρανοῦ καταβάς, ὃ υἱὸς 
el que el cielo descendió, el Hijo 

τοῦ ἀνθρώπου. 14 ται καθὼς Μωὺῦσῆς ὕψωσεν 
como Moisés exaltó 

pooR ἐν τῇ ais οὕτως ὑψωθῆναι 
serpiente en el desierto, lasí ser exaltado 

s es “- > y LA - «- 

τὸν υἱὸν τοῦ ἀνθρώπου, 15 ἵνα πᾶς ὁ 
debe el Hijo del Hombre, para que todo el 

3 ΄- LA p A πιστεύων ἐν αὐτῷ ἔχῃ ζωὴν αἰώνιον. 
que cree en él tenga vida eterna. 

16 oUrws γὰρ ἠγάπησν 0 θεὸς τὸν 
Así, en efecto, amó - Dios al 

E 13 m κόσμον, ὥστε τὸν υἱὸν TOY μονογενῆ 
mundo, tanto que el Hijo el unigénito 

» 0 “- ε , , A ἔδωκεν, ἵνα πᾶς ὁ πιστεύων εἰς αὐτὸν 
dio para que todo el que cree en él 

> 

μὴ ἀπόληται ἀλλ ἔχῃ ζωὴν αἰώνιον. 
no perezca sino tenga vida eterna, 

, ᾿ + , t 1 A ει 

17 οὐ γὰρ ἀπέστειλεν ὁ θεὸς τὸν υἱὸν 
Porque no carla, — Dios al Hijo 

᾽ A 1d κόσμον ἵνα κρίνῃ τὸν κόσμον, 
mundo para juzgar al mundo, 

- ” ς E 3 ᾿ - ἵα σωθῇ ὃ κόσμος δι αὐτοῦ. 
mas para que sea salvo el mundo mediante él. 

e , 4 

18 ὁ πιστεύων εἰς αὐτὸν οὐ κρίνεται" 
El que cree en él no es juzgado; 

€ s , ἫΝ , ue 

ó μὴ πιστείων ἤδη κέκριται, ὅτι 
el que no cree ya está juzgado, porque 

μὴ πεπίστευκεν εἰς τὸ ὄνομα τοῦ μονογενοῦς 
πο ha creído en el nombre del unigénito 
ς “« Er) me - 2 3 

υἱοῦ τοῦ θεοῦ. 19 αὕτη δέ ἐστιν 
ἘΝ -- de Dios. Este, empero, es 

κρίσις, ὅτι TO φῶς ἐλήλυθεν εἰς 
juicio, que la ha venido 

κόσμον καὶ ἠγάπησαν ol ἄνθρωποι μᾶλλον 
mundo y amaron los hombres 

hal 

τὸ σκότος ἢ τὸ φῶς" ἦν γὰρ αὐτῶν 
185 tinieblas que la luz; porque eran de ellos 

πονηρὰ τὰ ἔργα. 1720 πᾶς γὰρ ὁ φαῦλα 
malas las obras. Porque todo el que cosas malas 

πράσσων μισεῖ τὸ φῶς καὶ οὐκ ἔρχεται 
está haciendo odia la Tuz y no viene 

- 5 i 3 - A Ν 

πρὸς τὸ φῶς, ἵνα μὴ ἐλεγχθῇ τὰ ἔργα 
hacia la luz, para que no sean redargilidas las Obras 

” ” 4 

αὐτοῦ" 21 ὁ δὲ ποιῶν τὴν ἀλήθειαν ἔρχεται 
suyas; el que empero obra la verdad, viene 

πρὸς τὸ φῶς, ἵνα φανερωθῇ αὐτοῦ τὰ 
hacia la luz, para que se manifiesten de él Jas 



5, SogrE — PURIPICACIONES. 
decir, e. la eficacia 

a de Jesús y de Juan. 
Ε΄: los bautis- 

, ME DAIS TESTIMONIO, Es 
7 cie, me 30is testigos. 

$4, Por. Lit. e causa de. 
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μὴ -- 3 - > 

ἔργα ὅτι ἐν θεῷ ἐστιν εἰργασμένα. 
obras, porque en Dios han sido hechas. 

22 Μετὰ ταῦτα ἦλθεν ὃ ᾿]ησοῦς καὶ ot 
Ea de esto vino -- Jesús y los 

8 3 - , A * ὃ ᾿ - " μαθηταὶ αὐτοῦ eis τὴν ᾿Ιουδαίαν γῆν, καὶ 
discípulos suyos a la de Judea tierra, y 

” 3 - 

ἐκεῖ διέτριβεν per” αὐτῶν καὶ ἐβάπτιζεν. 
allí se quedaba con ellos y bautizaba. 

" ᾽ , 23 ἦν δὲ καὶ ᾿Ιωάννης βαπτίζων ἐν 
Estaba entonces también Juan bautizando en 

Αἰνὼν ἐγγὺς τοῦ Zaki, ὅτι ὕδατα 
Enón cerca de Salim, porque aguas 

41 > En] s 1 

πολλὰ ἦν ἐκεῖ, καὶ παρεγίνοντο καὶ 
muchas había 411}, y acudían y 

3 Ψ ἐβαπτίζοντο 24 οὕπω γὰρ ἦν βεβλημένος 
se bautizaban; pues todavía no había sido 

3 Al els ν φυλακὴν ᾿Ιωάννης. 25 ᾿Εγένετο 
en "E φ λακὴ Juan. Se origino 

4 , > - - 

οὖν ζήτησις ἐκ τῶν μαθητῶν "᾿Ιωάννου 
entonces una discusión ἐς los discípulos de Juan 

μετὰ *lovdaiov περὶ καθαρισμοῦ. 26 καὶ 
con un judío 1sobre purificaciones. Y 

3 a ἦλθον πρὸς τὸν ᾿Ιωάννην καὶ εἶπαν αὐτῷ" 
¿vinieron 2 = Juar Y dijeron Je: " 

ῥαββὲ, ὃ ἦν μετὰ σοῦ πέραν τοῦ 
Maestro, el que estaba contigo allende el 

”J 5 , - 4 ᾿ 15 

opddvov, ᾧ σὺ μΜμεμαρτύρηκας, ἴδε 
pa Jordán, ds quien tú testimonio hás dado, he aquí 

οὗτος ᾿βαπτίζει καὶ πάντες ἔρχονται πρὸς 
ése bautiza todos acuden a 
+ 3 4 Η 4 αὐτόν. 27 ἀπεκρίδη Ἰωάννης καὶ εἶπεν" 

él, Respondió Juan dijo: 

od δύναται ἄνθρωπος λαμβάνειν αὐδὲν ἐὰν μὴ 
No puede un hombre recibir algo δὶ no 

ἦ δεδομένον αὐτῷ ἐκ τοῦ οὐρανοῦ, 
fuere dado a El desde el cielo. 

a - - La 

28 αὐτοὶ ὑμεῖς μοι μαρτυρεῖτε ὅτι εἶπον" 
Vosotros mismos me dais testimonio que dije: 

3 3 ϑ κι > 5 e E 3 3 ” 
οὐκ εἰμὲ ἐγὼ ὁ σχριστός, ἀλλ᾽ ὅτι 
No soy yo, el Cristo, sino que 

t 

ἀπεσταλμένος εἰμὲ ἔμπροσθεν ἐκείνον. 29 ὁ 
o Me sido enviado delante, de él. E - El que 

ἔχων τὴν νύμφην νυμφίος ἐστίν: dd 
tiene la esposa, el es; mas el 

φίλος τοῦ vuppiov, ὁ ἑστηκὼς καὶ ἀκούων 
amigo del esposo, que asiste y oye 

αὐτοῦ, χαρᾷ χαίρει διὰ τὴν φωνὴν τοῦ 
le, con gozo δὲ alegra 3por la del 
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1 

31, EL QUE ES DE LA TIE- 
RRA, DE LA TIERRA Es. Es 
decir, el que proviene de la 
tierra, es de condición te- 
ces 

33. SeLLÓ... Es decir, ha 
puesto su sello, o cuño, de 
aprobación a lo que Dios 
nos dice de Jesús. (Comp. 
fon 1 Jo. 5:10.) 

36. REHÓSA CREER. Lit, des- 
obedece, (Comp. con He. 
3:18, 

1. Se HABÍAN ENTERADO. Lit. 
oyeron. 

JUAN 3, 4 

, ν - e 4 ε A νυμφίου͵ ͵Ἡ αὕτη οὖν ἡ  xapd ἡ ἐμὴ 
esposo. Éste, , Pues, - poro, — mus 

πεπλήρωται. 30 ἐκεῖνον δεῖ αὐξάνειν, ἐμὲ 
se ha cumplido. A él conviene crecer, y ami, 

e Le) t e ἐλαττοῦσθαι. 31 Ὃ ἄνωθεν ἐρχόμενος 

empero, disminuir. El que de arriba viene, 
> , [2 . - e 

ἐπάνω πάντων ἐστν" ὃ ὧν ἐκ τῆς γῆς 
sobre todos está; lel que 65 de la tierra, 
᾿Ὶ ” - » 1 > a n AcA o. 
εκ τῆς γῆς ἐστιν καὶ εκ τῆς YNS ει. 
de la tierra es y de la tierra habla, 
q > A e o», 
ó ἐκ τοῦ οὐρανοῦ ἐρχόμενος ἐπάνω 
El que del cielo viene, sobre 

, 4 r Δ e, 1 w 
πάντων €oTiy* 320 ἑώρακεν καὶ TKOVOEV, 

todos está; lo que ha visto y oyó, 
e - ᾿ - 

τοῦτο μαρτυρεῖ, καὶ τὴν μαρτυρίαν αντοῦ 
esto testifica, y el testimonio suyo 

4 me a οὐδεὶς λαμβάνει. 33 ὁ λαβὼν αὐτοῦ τὴν 
nadie acepta. El que acepta su ἘΞ 

, , F 3 Fr 

μαρτυρίαν ἐσφράγισεν ὅτι ¿ θεὸς ἀληθής 
testimonio, 2selló que -- Dios veraz 

3 a A ν᾿ ἐστιν. 34 ὃν γὰρ ἀπέστειλεν 0 θεὸς τὰ 
es. Porque (aquel) a quien envió — Dios, las 

.? e] “- “- Α > ῥήματα τοῦ θεοῦ λαλεῖ οὐ γὰρ ἐκ 
palabras - de Dios habla; pues na por 

, y me e 1 μέτρου δίδωσιν τὸ πνεῦμα. 35 ὁ πατὴρ 
medida da el Espiritu. El Padre 
3 m A tr s , δ , 

ἀγαπᾷ τὸν υἱόν, καὶ πάντα δέδωκεν ἐν 
ama al Hijo, y todo ha dado en 

e 5 3 “-- e e 2 A] 

τῇ xempt αὐτοῦ. 360 πιστεύων εἰς τὸν 
la mano de él. El que cree en el 

e ” 5 Y e ᾿ 3 - υἱὸν ἔχει ζωὴν αἰώνιον' ὃ δὲ ἀπειθῶν 
Hijo, ιἰεπὸ vida eterna; el que 3rehúsa creer 

e lam 3 5d , > 3 ς » 4 τῷ υἱῷ οὐκ ὄψεται ζωήν, ἀλλ᾽ ἡ ὀργὴ 
al Hijo, no verá vida, sino ta ira 

” Lo) A 3 3» hb] LA el 

Tod θεοῦ μένει ἐπ᾽ αὐτόν. 
-- de Dios permanece sobre él 

4 t 0 -7 3 t A ν μὰ 
ς οὖν εἐγνὼ 0 κυριος οτι κουσαν 

Como entonces supo el Señor que se habían 
enterado 

e -“" “ 3 as , 

οἱ Φαρισαῖοι ὅτι ᾿Ιησοῦς πλείονας μαθητὰς 
los fariseos que Jesús más discípulos 

“- ᾽ 4 an > , , ποιεῖ καὶ βαπτίζει Y ᾿Ιωάννης, — 2 καίτοι γε 
hace y bautiza que Juan, — aunque 

*"Inooús adrós οὐκ ἐβάπτιζεν ἀλλ᾽ οἱ 
Jesús mismo no bautizaba, sino lan 

m - “ 
μαθηταὶ αὐτοῦ, — 3 ἀφῆκεν τὴν ᾿]Ιουδαίαν 
discípulos SUYOS, “---- abandonó la Judea 



1 
6. Sexta, Esto es, das seis 
de la tarde. (Y. nota a 
1139) 

9. SE TRATAN, Lit. usan los 
mismos vasos, platos, εἰς. 
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de ἀπῆλθεν πάλιν εἰς τὴν Γαλιλαίαν. 
marchó de nuevo a la Galilea. 

F 

4 Ἔδει δὲ αὐτὸν διέρχεσθαι διὰ τῆς 
Debía él pasas por la 

» , - 

Σαμαρείας. 5 ἔρχεται οὖν εἰς πόλιν τῆς 
Samaria. Lkegó, pues, a (una) ciudad 

, ᾽ , F m 

Σαμαρείας λεγομένην Zúxap, πλησίον τοῦ 
Samaria Hamada Sicar, cercá de la 

3 e » Al 

χωρίου 8 ἔδωκεν ᾿Ιακὼβ [τῷ] ᾿Ιωσὴφ 
posesión que dio Jacob a() José 

mn la , e s , mn τῷ υἱῷ αὐτοῦ: 6 ἦν δὲ ἐκεῖ πηγὴ rod 
el hijo suyo; estaba altí una fuente 

ea » 

᾿Ιακώβ. ὁ οὖν ᾿Ϊησοῦς κεκοπιακὼς ἐκ 
Jacob. — Entonces Jesús, cansado del 
ee e td , 8 ld " 3 1 - 

τῆς ὁδοιπορίας ἐκαθέζετο οὕτως ἐπὶ τῇ 
camino, se sentó así junto a la 

πηγῇ: ὥρα ἦν ὡς éxrn. 1 ἔρχεται γυνὴ 
Fuente; hora sería como  1sexta. Vino una mujer 

e 

ἐκ τῆς Σαμαρείας ἀντλῆσαι ὕδωρ. λέγει 
de ta ἐ Samaria ᾿ a sacar agua. ὲ Dice 

αὐτῇ ὁ ᾿]ησοῦς" δός μοι πεῖν. 8 οἱ γὰρ 
aella -- Jesús: Da a beber. Los 

ὶ ὑτοῦ ληλύθ " y μαθηταὶ αὐτοῦ ἀπεληλύθεισα΄ εἰς τὴν 
discípulos suyos habían ido a la 

᾿ 3 ᾿ A πόλιν, ἵνα τροφὰς ἀγοράσωσιν. 9 λέγει 
ciudad para alimentos comprar. Dice 
+ .s t s e YN mn ᾿ “-- 

odv αὐτῷ ἡ γυνὴ ἡ αμαρῖτις" πῶς 
ππίσποες a él la mujer = samaritana: ¿Cómo 

A >» - sn , , m - σὺ Ιουδαῖος «ww παρ ἐμοῦ πεῖν 
ιύ, judío siendo, a mí beber 

> ” 1 , La 

αἰτεῖς γυναικὸς Σαμαρίτιδος οὔσης; 
pides, una mujer samaritana siendo? 

3 1 ” > - ’ [οὐ γὰρ συγχρῶνται ᾿ΪἸουδαῖοι ZLapapirass.] 
(No, en efecto, 2se tratan judíos ὋΣ samaritanos.) 

10 ἀπεκρέθη ᾿Ιησοῦς καὶ εἶπεν αὐτῇ el ἥἤδεις 
Respondió Jesús y dijo le: Si conocieses 

- « 

τὴν δωρεὰν τοῦ θεοῦ, καὶ τίς ἐστιν ὁ 
don -- de Dios, y quién es εἰ que 

λέγων σοι" δός μοι πεῖν, σὺ dv ἥτησας 
dice a ti: Da me ἃ mbeber, tú pedirías 
δ 1. a κὶ + + a 

αὐτὸν καὶ ἔδωκεν dv σοι ὕδωρ ζῶν. 
a él y Nr a ti Agua viva. 

11 λέγει αὐτῷ" κύριε, οὔτε ἄντλημα ἔχεις 
Dijo le: πος, ὩΣ vasija tienes 

4 καὶ τὸ φρέαρ ἐστὶν βαθύ: πόθεν οὖν 
y el pozo es hondo, ¿de dónde, entonces, 

1 8 , ἔχεις τὸ ὕδωρ τὸ ζῶν; 12 μὴ σὺ μείζων 
tienes el agua -- viva? ¿Acaso tú mayor 
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1 

14. No. Aquí, como en 
otras porciones de Juan, la 
doble negación griega sig- 
nifica de ningún modo. 

19. CoNsmERO, Lit. contem- 
pio, estoy viendo. 

JUAN 4 

el τοῦ πατρὸς ἡμῶν ᾿Ιακώβ, ὃς ἔδωκεν 
eres (que) el Padre nuestro Jacob, que dio 
Um s £ 4 »..1 3 » me 

ἡμῖν τὸ φρέαρ, καὶ αὐτὸς ἐξ αὐτοῦ 
a nosotros εἰ pozo, y él mismo de él 
" 1 e 7] Ἢ “- 4 ἢ , 
ἔπιεν καὶ οἱ viol αὐτοῦ καὶ τὰ θρέμματα 
bebió y los hijos suyos y los ganados 

» ” > , > e 4 ,Ἶ κ᾿ 

αὐτοῦ; 13 ἀπεκρίθη ᾿Ιησοῦς καὶ εἶπεν αὐτῇ" 
suyos? Respondió Jesús y dijo ke: 
e 4 r , Ea] + ΄ 

πᾶς ὁ πίνω ἐκ τοῦ ὕδατος τούτον 
Todo εἰ que bebe del agua ésta 

ns , 1) - διψήσει πάλιν: 14 ὃς δ᾽ dv πίῃ ἐκ τοῦ 
tendrá sed de nuevo, El que empero debiere del 

A] e 

ὕδατος οὗ ἐγὼ δώσω αὐτῷ, οὐ μὴ 
agua que yo daré le, lno 

$. 3 A] 

διψήσει εἰς τὸν αἰῶνα, ἀλλὰ τὸ ὕδωρ ὃ 
tendrá sed para siempre, sino el agua que 

- El - ᾿ 

δώσω αὐτῷ γενήσεται ἐν αὐτῷῷΏῶΏΩῃὠλ πηγὴ 
daré ke se hará en él una fuente 

2] ὕδατος ἁλλομένου εἰς ζωὴν αἰώνιον, 15 λέγει 
de agua borbotante para vida clerna. Dice 

t La , + 

πρὸς αὐτὸν ἡ γυνή' κύριε, δός μοι 
8 él la mujer: Señor, dame 

“- 1 hd - 1] - 4 

ToÚTO τὸ ὕδωρ, ἵνα μὴ διψῶ μηδὲ 
esa - agua, pura que no tenga sed πὶ 

διέρχωμαι ἐνθάδε ἀντλεῖν. 16 λέγει αὐτῇ" 
venga aquí 8 sacar. Dice le: 

4 ὕπαγε φώνησον τὸν ἄνδρα σου καὶ ἐλθὲ 
Ve, Hama al rito. tuyo y ven 

ἐνθάδε. 17 ἀπεκρίθη Y γννὴ καὶ εἶπεν" 
aquí, Respondió ta mujer y dijo: 

οὐκ ἔχω ἄνδρα. λέγει αὐτῇ dy ᾿]ησοῦς' 
Νο tengo marido. Dice le — Jesús: 

καλῶς εἶπες ὅτι dvópa οὐκ ἔχω" 18 πέντε 
Bien dijiste, -- marido no tengo; cinco, 
1 » » A “-- a "" 

γὰρ ἄνδρας ἔσχες, καὶ νῦν ὃν ἔχεις 
en efecto, maridos tuviste, y ahora el que tienes 

, μ᾿ > F “- ἀλ θὲ [ 

οὐκ ἐστιν σὸν AVTp" τοῦτο ὔες εἰρηκας. 
πο es tu marido; esto verdadero has dicho. 

΄- r ’ , me 

19 λέγει αὐτῷ y γυνή: κύριε, θεωρῶ 
Dice le la mujer: Señor, ¿considero 

t A 

ὅτε προφήτης el σύ. 20 οἱ πατέρες 
que profeta eres tú. Los padres 

“ἂν “- e Fr ἡμῶν ἐν τῷ ὄρει τούτῳ προσεκύνησαν" 
Nuestros en el monte este adoraron; 

- > καὶ ὑμεῖς λέγετε ὅτε ἐν ᾿]εροσολύμοις 
y vosotros ecís que en Jerusalén 

ἐσὶν ὁ τόπος ὅπου προσκυνεῖν δεῖ. 
es el lugar donde adorar se debe. 



1 
22. La SALUD DE Los JUDÍOS 
ña. Es decir, la salvación 
Procede de los judiox, me- 
¿lante el Judio Jesúx, 

", EspPírriTy Dios. Espíritu 
ek Dios, traducción literal 
que en buen castellano debes 
ser: Dios es espíritu. 
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$ 3 “- e 3 e] 21 λέγει αὐτῇ 0% ᾿Ιησοῦς: triarevé μοι, 
Dice le -- Jesús: Cree me, 

4 > » LA Ψ -- . 

γύναι, ὅτε ἔρχεται ὥρα OTE οὔτε ἐν 
mujer, ν que , viene una hora cuando mi en 
me " 3 

τῷ ὄρει τούτῳ οὔτε ἐν "Ϊεροσολύμοις 
εἰ monte éste ni en Jerusalén 

Fl “- [ - 

προσκυνήσετε τῷ πατρί, 22 ὑμεῖς προσκυ- 
adoraréis , al Padre. Vosotros ado- 

Ἂν e - ma 

veire ὃ οὐκ οἴδατε, ἡμεῖς προσκυνοῦμεν ¿e 
ráis lo que no conocéis; nosotros adoramos 

LA ε F 

οἴδαμεν, ὅτι ἡ σωτηρία ἐκ τῶν Ἰουδαίων 
conocemos, porque, 314 salud de los judios 
> ’ . Μ LA ΝῚ “- 

ΕεστΤι» 23 ἀλλὰ ἔρχεται wpa και νυν 

es; vendrá una hora, y ahora 

ἐστιν, ὅτε ol Γ΄ ἀληθινοὶ προσκυνηταὶ προσκυνή- 
es, cuando los verdaderos adoradores adora- 

σουσιν τῷ πατρὶ ἐν πνεύματι καὶ ἀληθείᾳ" 
rán al Padre en espíritu y verdad; 
* ᾿ e - 

καὶ γὰρ ὃ πατὴρ τοιούτους ζητεῖ τοὺς 
y” en efecto, el Padre a tales busca que 

- » ó . - 4 , 

προσκυνοῦντας αὐτόν: 24 πνεῦμα ὁ θεός, 
adoren a él; 2Espíritu (cs) — Dios. 

s y - 

καὶ τοὺς προσκυνοῦντας ἐν πνεύματι καὶ 
los que adoran, en espíritu y 

ἀληθείᾳ δεῖ προσκυνεῖν. 25 λέγει αὐτῷ 
verdad deben adorar. Dice le 

€ , 

ἡ γυνή" οἶδα ὅτι Μεσσίας ἔρχεται, ó 
la mujer: Sé que (el) Mesias viene, el que 

, ᾿ LA “- λεγόμενος χριστός" ὅταν ἔλθῃ ἐκεῖνος, 
es llamado Cristo; cuando venga é, 

3 A m ton [1 q 39m 

dvayyedel ἡμῖν ἅπαντα. 26 λέγει αὐτῇ 
anunciará nos todas las cosas. Dice le 

e , ναι ᾿ , ᾿ «e ὃ *Inaoús* ἐγώ εἰμ, ὃ λαλῶν σοι. 
- Jesús: Yo 30Y, el que habla a tl 

4 

27 Kai ἐπὶ τούτῳ ἦλθαν οἱ μαθηταὶ 
Y en esto vinieron los discípulos 

, - ᾿ » , e 1 
αὐτοῦ, καὶ ἐθαύμαζον ὅτι μετὰ γυναικὸς 
de él, y se admiraban — porque con una mujer 

A 4 LA La) 

ἐλάλει" οὐδεὶς μέντοι εἶπεν’ τί ζητεῖς 
hablaba; nadie, sin embargo, dijo: ¿Qué buscas 

ἢ τί λαλεῖς per αὐτῆς; 28 ἀφῆκεν οὖν 
o qué hablas ella? entonces 

A e . “᾿ 1 4 τὴν ὑδρίαν αὐτῆς ἡ γυνὴ καὶ ἀπῆλθεν 
el cántaro suyo la mujer y marchó 

> A , εἰς τὴν πόλιν, καὶ λέγει τοῖς ἀνθρώποις" 
A la ciudad, y dijo a los hombres: 
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1 
37, DicHo. Aquí, la palabra 
lógos obviamente tiene otro 
sentido, queriendo decir pa- 
labra, y más propiamente 
dicho, proverbio. 

JUAN 4 

29 δεῦτε ἴδετε ἄνθρωπον ὃς εἶπέν μοι 
Venid, ved a un hombre que dijo me 

, a 3 ᾽ ; Ed 3 e 
πάντα ἃ ἐποίησα' μήτι οὗτός ἐστιν ὁ 

todo lo que hice; ¿no éste es el 
, a “- , s xpuorós; 30 ἐξῆλθον ἐκ τῆς πόλεως καὶ 

y Cristo? ᾿ Salieron de a ciudad 

ἤρχοντο πρὸς ΠΝ 31 Ἔν τῷ PS 
venían el intervalo 

ἠρώτων αὐτὸν οἱ ᾿μαδηταὶ χέγοντευ: ῥαββέ, 
rogaban le los discípulos, diciendo: Rabí, 

, e - ᾿ 0 e φάγε. 32 ὁ δὲ εἶπεν αὐτοῖς’ ἐγὼ βρῶσιν 
Some. Él, entonces, dijo les: Yo * alimento 

- A ee e μὴ ἔχω φαγεῖν ἣν ὑμεῖς οὐκ οἴδατε. 33 ἔλεγον 
tengo para comer que vosotros no conocéis. Decían 
+ e , οὖν οἱ μαθηταὶ πρὸς ἀλλήλους μὴ τις 

entonces los discípulos = uno al otro: ¿Acaso alguien 
La , ΄“- “- ᾿ ”, - gy ἤνεγκεν αὐτῷ φαγεῖν; 34 λέγει αὐτοῖς ὃ 

trajo a él para comer? Dice les -- 

> me > A e , > « mn A] Inooús" ἐμὸν βρῶμά ἐστιν ἵνα ποιῶ τὸ 
Jesús: Mi alimento es que haga la 

θέλημα τοῦ πέμψαντός pe καὶ τελειώσω 
voluntad de quien envió me y termine 

» ” 4 ΝΜ . [ “- λέ e 
αὐτοῦ τὸ ἔργον. 35 οὐχ ὑμεῖς ANéyere οτι 

su — obra. ¿No vosotros decís que 

Μ , r 3 5] e 9 1 

ἔτει τετράμηνός ἐστιν καὶ 0 ἐρισμὸς 
todavía cuatro meses son y la siega 

a , 

ἔρχεται; ¡Soy λέγω ὑμῖν, ἐπάρατε τοὺς 
viene? He aquí digo a vosotros, lJevantad los 

ὀφθαλμοὺς ὑμῶν καὶ θεάσασθε τὰς χώρας, 
ojos vuestros y mirad los campos, 

e , > ᾿ θ , no 

ὅτι Aeuxal εἰσιν πρὸς θερισμὸν. ἢ ἢ 
alias blancos están para cosecha. 

36 ὁ θερίζων μισθὸν λαμβάνει Καὶ cite 
el segador jornal percibe recoge 

καρπὸν εἰς ζωὴν αἰώνιον iva ὁ OTE ρων 

fruto para vida eterna, para que quien — slembra 
e “- [ Α t θ ? 3 » ὁμοῦ χαίρῃ καὶ ὁ θερίζων. 37 ἐν γὰρ 
juntamente se alegre y el que siega. Porque en 

> > 

τούτῳ ὁ λόγος ἐστὶν ἀληθινὸς ὅτε ἄλλος 
esto el 1dicho es verdadero, que uno 

doriv ὁ σπείρων καὶ ἄλλος ὁ θερίζων. 
es el que siembra y otro el que siega. 

38 ἐγὼ ἀπέστειλα ὑμᾶς θερίζεν ὃ οὐχ 
[6 envié a vosotros a segar lo que πὸ 

ὑμεῖ Ἵ ἄλλ, 1 ¿ ὕμεις HEKOTIAKaTE” OL κεκοπιάκασιν, Kat 
vósotros habéis trabajado; otros han trabajado, y 

E 1” Η E 

ὑμεῖς els τὸν κόπον αὐτῶν εἰσεληλύθατε. 
νοβοῖτοϑ en la labor de ellos habéis entrado. 



' 
At. CORTESANO. Funcionario 
w familiar de la casá real 
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39 "Ex δὲ τῆς πόλεως ἐκείνης πολλοὶ 
De la ciudad aquella muchos 

ἐπίστευσαν εἰς αὐτὸν τῶν Σαμαριτῶν διὰ 
creyeron en él de los samaritanos por 

τὸν λόγον τῆς γυναικὸς μαρτυρούσης ὅτι 
la palabra de la mujer, que testimoniaba: — 

εἶπέν μοι πάντα ἃ ἐποίησα. 40 ὡς 
Dijo me todo lo que hice. Como 

οὖν ἦλθον πὶ ρὸς αὐτὸν ot Σι apap Tal » 

entonces viniesen a él los samaritanos, 
- 3 “-" 

ἠρώτων αὐτὸν μεῖναι παρ᾽ αὐτοῖς" καὶ 
rogaron permanecer con ellos; y 

si - 

ἔμεινεν ἐκεῖ δύο ἡμέρας. 41 καὶ πολλῷ 
permaneció ali dos días. Y muchos 

, 1 ’ sí A , Ε] ra 

πλείους ἐπίστευσαν διὰ τὸν λόγον αὐτοῦ, 
más creyeron por la rg suya, 

42 τῇ Te γυναικὶ ἔλεγον ὅτι οὐκέτι διὰ 
y ala mujer decian: --- Ya no por 

1 1 1 ed 2] a 

τὴν σὴν λαλιὰν πιστεύομεν. αὖτοι yap 
-- tu charta creemos; nosotros mismos, en efecto, 

> Fs 4 Εὶ - e ? 1] 

ἀκηκόαμεν, καὶ οἴδαμεν ὅτι οὗτός εστιν 
hemos οἷάο, Υ sabemos que éste es 

e 4. 1 -- , 

ἀληθῶς ὁ σωτὴρ τοῦ κόσμου. 
verdaderamente el Salvador del mundo. 

st YA 

43 Mera δὲ τὰς δύο ἡμέρας ἐξῆλθεν 
Después de días salió 

4 4 

ἐκεῖθεν εἰς τὴν T A 44 αὐτὸς γὰρ 
de allí a Galilea, Porque el mismo 

Ψ E , 

"Inaoús ἐμαρτύρησεν ὅτι προφήτης ἐν 
Jesús testimonk que un profeta en 

τῇ ἰδίᾳ πατρίδι τιμὴν οὐκ ἔχει. 45 ὅτε 
la propia patria honor no tiene. Cuando, 

odv ἦλθεν εἰς τὴν Γαλιλαίαν, ἐδέξαντο 
pues, llegó a la Galilea, acogieron 

de , 

αὐτὸν οἱ ΓΓαλιλαῖοι, πάντα ἑωρακότες 
lo los galileos, todo habiendo visto 

ὅσα ἐποίησεν ἐν ᾿Ϊεροσολύμοις ἐν τῇ 
lo que A en Jerusalén en 13 

> A 

ἑορτῇ καὶ  aurol γὰρ ἦλθον εἰς τὴν 
fiésta? también ellos, en efecto, fueron a la 

ἑορτήν. 46 Ἦλθεν οὖν πάλιν εἰς τὴν 
sta Yino, entonces, otra vez a - 

LJ , o > 7 A 

Kavá τῆς ΓἊΑαλιλαίας, ὅπον ἐποίησεν τὸ 
Caná - de Galilea, donde hizo el 

t LA 4 

ὕδωρ οἶνον. καὶ ἦν τις βασιλικὸς 
agua vino, había un cierto 1cortesano 

oy ὃ υἱὸς ἠσθένει ἐ ἐν Καφαρναούμ' 41 οὗτος 
cuyo — hijo estaba enfermo en Cafarnaúm; éste, 
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1 
πὶ No, (Y, nota a 4:14. 

49. EL Hno, Diminutivo: el 
niñito. 

51. ENCONTRARON, Lit, sa- 
lieron al encuentro, 

52. ΜΕΙΟΚ — esbelto, ele- 
gante, La expresión signifi. 
ca, en este caso: habla sen- 
{80 mejoría. 

$3. AqueLta... Lit. en aque- 
"ἢ hora (fue) en la que 
HO... 

JUAN 4 

“- >] > 

ἀκούσας ὅτι ᾿Ϊησοῦς rre. ἐκ τῆς ᾿Ιουδαίας 
oyendo que Jesús había venido de ΠΡ Σ Judea 

3 > ” 4 A ἢ 

εἰς τὴν Γαλιλαίαν, ἀπῆλθεν πρὸς αὐτὸν καὶ 
a - Galilea, fue a él y 

5 A * >) 1 4 » 

ἠρώτα iva καταβῇ καὶ ἰάσηται αὐτοῦ 
rogaba que bajara y sanase su 

4 3 , τὸν υἱόν. ἤμελλεν γὰρ ἀποθνήσκειν. 48 εἶπεν 
-- ἈΠΟ porque estaba pesa mea Dijo 

odv ὃ ᾿Ιησοῦς πρὸς αὐτόν: dav μὴ σημεῖα᾽ 
entonces — Jesús a él: Si no señales 

καὶ τέρατα ἴδητε, οὗ μὴ πιστεύσητε. 
y prodigios veis, Ino creéis. 

? 4 4 40 λέγει πρὸς αὐτὸν ὁ βασιλικός" κύριε, 
Dice a él el cortesano: Señor, 
; " ΕΣ - ᾿ , 

κατάβηθι πρὶν ἀποθανεῖν τὸ παιδίον μου. 
baja antes que muera el 2hijo mío, 

m > - , 50 λέγει αὐτῷ ὁ ᾿]ησοῦς" πορεύου, ὁ 
Dice le - Jesús: Anda, el 

εν o) 3 ἢ 4 E - 

υἱός σου ζῇ. ἐπίστευσεν ὃ ἄνθρωπος τῷ 
hijo tuyo vive, Creyó el hombre Ja 
A , τ ῖ ...n ξ > 1 - s 
Oy oy ELTEV αὐτῷ [] ἡσοῦς, καὶ 

palabra que dijo a Él — Jesús, y 
᾿ sm. ἐπορεύετο. 51 ἤδη δὲ αὐτοῦ καταβαίνοντος 

se marchó. Mientras él bajaba 

e me al. . ΄ ν οἱ δοῦλοι ὑπήντησαν αὐτῷ λέγοντες ὅτι 
los siervos encontraron k, diciendo que 

” a , ὁ παῖς αὐτοῦ ζῇ. 52 ἐπύθετο οὖν τὴν 
el hijo suyo vivía. Preguntó entonces Ja 

- , ὧραν παρ' αὐτῶν ἐν $ κομψότερον ἔσχεν" 
hora ellos en que 4 mejor tuviese; 

4 , - e , εἶπαν οὖν αὐτῷ ὅτι θὲς ὥραν ἑβδόμην 
dijeron entonces ἃ ἐ]: ἐχθὲ (a la) hora pal 

,., £ εν 
ἀφῆκεν αὐτὸν ὁ πυρετός. 53 ἔγνω οὖν 

dejó lo la lebre. pues, 

o πατὴρ ὅτι ἐκείνῃ τῇ ὥρᾳ ἐν % εἶπεν 
εἰ padre Saquella hora en que dijo 

4 es -- 

αὐτῷ ὁ "Inoois> ὦ υἱός σον ζῇ" καὶ 
k -- Jesús: El hijo tuyo vive; y 

1 

ἐπίστευσεν αὐτὸς καὶ % οἰκία αὐτοῦ ὅλη. 
creyó él y la casa suya toda, 

ὌΝ v a 
54 Τοῦτο [δὲ] πάλιν δεύτερον σημεῖον 

Este de nuevo segundo milagro 

> , 3 o) ἐποίησεν ὁ ᾿Ϊησοῦς ἐλθὼν ἐκ τῆς ̓ Ιουδαίας 
hizo - Jesús viniendo ὡς Judea 

els τὴν Γαλιλαίαν. 
Galilea, 



JUAN 5 375 

5 Μετὰ ταῦτα ἦν ἑορτὴ τῶν ᾿Ιουδαίων, 
Después de esto era flesta ἐδ los judios, 

> 

καὶ ἀνέβη ᾿Ϊησοῦς εἰς Tepooódvpa. 2 ἔστιν 
y ascendió Jesús Jerusalén. Hay 

de ἐν τοῖς las ἐπὶ τῇ προβατικῇ 
en Jerusalén junto a ἴα puerta de las Ovejas 

e κλυμβῥρὰ; ἡ ἐπιλεγομέηη “Εβραϊστὶ 
una piscina, la llamada en hebreo 

Βηθζαθά, πέντε στοὰς ἔχουσα. 3 ἐν 
thsada, cinco pórticos teniendo. En 

ταύταις κατέκειτο πλῆθος τῶν ἀσθενούντων, 
éstos yacían multitud de enfermos, 

τυφλῶν, χωλῶν, ξηρῶν. 5 ἦν δέ τις 
ciegos, cojos, 2impedidos.* Había un cierto 

» » - , 53 > 4 ν 

ἄνθρωπος ἐκεῖ τριάκοντα καὶ ὀκτὼ ἔτη 
hombre allí treinta y ocho años 

m 3 , - “- ἔχων ἐν τῇ ἀσθενείᾳ αὐτοῦ 6 τοῦτον 
teniendo en la enfermedad suya. A Este 

e y ἰδὼν ὁ ᾿Ιησοῦς κατακείμενον, καὶ γνοὺς 
viendo - Jesús plis y sabiendo 
y Y Leon 
ὅτι πολὺν ἤδη χρόνον ἔχει, λέγει αὐτῷ" 
que mucho ya tiempo tiene, dice e: 

θέλεις ὑγιὴς γενέσθαι ; 1 ἀπεκρίθη αὐτῷ 
¿Quieres sano ser hechi Respondió le 

ὁ ἀσθενῶν' κύριε, a οὐκ ἔχω, 
εἰ enfermo: ñor, un” hombre no £0, 

iva ὅταν ταραχθῇ τὸ ὕδωρ βάλῃ με εἰς 
que cuando se agite ΩΡ me en 

> - t 

τὴν κολυμβήθραν: ἐν ᾧ δὲ ἔρχομαι ἐγώ, 
la piscina; mientras Yengo 

ἄλλος πρὸ ἐμοῦ καταβαίνει. 8 λέγει αὐτῷ 
otro antes de mí baja. 

- + 

ὁ ᾿]Ιησοῦς" ἔγει ἄρον τὸν «póBarón 
- lesús: Leváni toma Ja 

a 3 

σου καὶ περιπάτει. 9 καὶ εὐθέως ἐγένετο 
tuya y anda. E inmediatamente quedó 

3 ἄνθρωπος καὶ ἦρεν τὸν κράβατον 
ὑγιὴς " mó Ρ illa 

] 

4, Bermsaba. Algunos MSS 
antiguos dicen Bethzatha; 
ulros, Berhsaida, y los más, ” ἕλ - e 
Hethesda. ἐν ἐκείνη τῇ ἡμέρᾳ. 10 ἔλεγον οὖν οἱ 

en aque: Decían, entonces, los 

La 
αὐτοῦ κ αὲ περιεπάτει. H: y δὲ σι: ¿BBarov 

suya y daba. Era, empero, sábado 

,, IMPEDIDOS. Lit, secos. 
Vo ee ἐηροείδν ἢ, poe ᾿Ιουδαῖοι τῷ τεθεραπευμένῳ" σάβ ατόν ἐστιν 
líticos. ᾿ τ judías al Que había sido sanado: bado 

A Los mejores MSS omi. á 
ten el final del vers. 3 y καὶ οὐκ ἔξεστίν σοι ραι τὸν Eolo 
todo al 4. y no es lícito a ti cargar la camilla, 

Ἐπ A A A ----- ας πο ο--κυςεςν- 
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1 
13. Es. Esto es, era, 

14. Esvás. Lit. has llegado 
ἅ ser. 

15, Es. Esto es, era. 

18. Decía, Esto es, llamaba. 

JUAN 5 

11 ὃς δὲ ἀπεκρίθη αὐτοῖς. ὁ ποιήσας 
ΕἸ respondió les: El que hizo 

pe ὑγιῆ, ἐκεῖνός μοι εἶπεν: ἄρον τὸν 
me sano, aquél me dijo: Toma la 

, P s Ed > , 

κράβατόν σου καὶ περιπάτει. 12 ἠρώτησαν 
camilla tuya y anda, Interrogaron 

» U > αὐτόν: τίς ¿oriw ὁ ἄνθρωπος ὁ εἰπών 
le: ¿Quién es el hombre el que dijo 

> 

σοι: ἄρον καὶ περιπάτει; 13 ὁ δὲ ἰαθεὶς 
τε: Toma y anda? El que, midi había sida 

, * y » e s sanada 

οὐκ ἤδει τίς ἐστι: ὃ γὰρ ᾿Ιησοὺς 
πο sabía quién les; -- porque Jesús 
ψΨ» LA 4 , e r 

ἐξένευσεν ὄχλου ὄντος ἕν τῷ τόπῳ. 
se esfumó de la turba Que había en el lupar. 

(presente) 
sí ” « ὁ "4 e Γ - 

14 μετα ταῦτα eUuptoxe αὕτον 0 σοὺς 
Después de esto halla le Jesón 

» ΄“- e - ᾿ 9 » ἐν τῷ ἱερῷ καὶ εἶπεν αὐτῷ" ἴδε ὑγιὴς 
en el templo y ; dijo y le: 5 Mira, sang 

γέγονας" μηκέτι ἀμάρτανε, ίνα μὴ χειρὸν 
Zestás; no más peques, para que no peor 

vol τι γένηται. 15 ἀπῆλθεν ὁ ἄνθρωπος 
τε algo suceda. Se fue el hombre 

> . 
καὶ εἶπεν τοῖς Ιουδαίοις en Τ]ησοῦς 
y dijo a los Jus Jesús 

ΑῚ 

ἐσιν ὁὃ ποιήσας αὐτὸν ὑγιῆ. “16 kal 5d 
des el que hizo le sano. Y por 

” e > - 4 , ” 

τοῦτο ἐδίωκον οἱ "fovdaio. τὸν ᾿Ϊησοῦν, 
esto perseguían los judios — y" Jesús 

-Ξ A 

ὅτι ταῦτα ἐποίει ἐν σαββάτῳ. δὲ 
porque esto hacía en sábado. po pur, 

»" e , vw 

ἀπεκρίνατο αὐτοῖ' ὃ πατήρ μου ἕως 
respondía les; El Padre de mí hast 

$» > , 3 1 3 r Μ δ A 

ἄρτι ἐργάζεται, κἀγὼ ἐργάζομαι 18 διὰ 
añora trabaja, y yo trabajo; pur 

e a . 

τοῦτο οὖν μᾶλλον ἐζήτουν αὐτὸν οἱ 
esto, pues, más trataban le Jon 

> - > - Ὁ » r EA 

Ιουδαῖοι ἀποκτεῖναι, ὅτι οὐ μόνον ἔλυεν 
Judíos de matar, pues no sólo  quebrantaba 

1 El 

τὸ σάββατον, ἀλλὰ καὶ πατέρα ἴδιον 
εἰ sábado, sino también Padre (suyo) propi 
- 4 , * e 4 - Γι 

ἔλεγεν τὸν θεόν, ἴσον ἑαυτὸν ποιῶν τῷ 
4accía -- a Dios, igual se haciendo - 

- > - θεῷ. 19 ᾿Απεκρίνατο οὖν ὁ ᾿Ϊησοῦς da 
a Dios. Respondía, pues, -- Jesús 
E 3 1 > 1 

ἔλεγεν αὐτοῖς: ἀμὴν ἀμὴν λέγων“ ὑμῖν; 
decía les: De cierto, de cierto digo 03: 

, UN κι » ¿9 - 
οὐ δύναται ὃ νυἱὸς ποιεῖν ἀφ᾽ ἑαυτοῦ 
No puede el Hijo hacer de sí mismo 
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8 

οὐδέν, dv μή τι βλέπῃ τὸν πατέρα 
nada, excepto lo que ve al Padre 

q 1 ha) - se ποιοῦντα᾽ ἃ γὰρ Uv ἐκεῖνος ποιῇ, ταῦτα 
haciendo; porque lo que — él hace, esto 
1] e cs e » - ε ᾿, 

καὶ ὦ νιὸς ομοίως ποιεῖ. 200 γὰρ 
también el Hijo igualmente hace. Porque el 

e 2 F πατὴρ φιλεῖ τὸν υἱὸν καὶ πάντα δείκνυσιν 
Padre ama al Hijo y todo Ardo 

αὐτῷ ἃ αὐτὸς ποιε ῖ, καὶ με ἰζονα τούτων 
le" lo que él hace, y mayores que éstas 

ὃ E ΄-- "Ὃ ΄ e ” 0 14 

ELC EL αὐτῷ εργα, ινα ὕμεις αὐμάξητε. 

mostrará le obras, para que vosotros os admiréis. 

a e 1 .., ᾿ 
21 ὥσπερ γὰρ ὁὃὁ πατὴρ ἐγείρει τοὺς 

Porque como el Padre levanta a los 

᾿ A] m e A e es 

νεκροὺς καὶ ζωοποιεῖ, οὕτως Kal ὁ υἱὸς 
muertos y vivifica, así también el Hijo 

, ” οι A « 
οὗἷς θέλει ζωοποιεῖ. 22 οὐδὲ γὰρ ὁ 
a los que quiere vivifica. Porque ni el 

a, > 4 A , πατὴρ κρίνει οὐδένα, ἀλλὰ τὴν κρίσιν 
Padre juzpa a nadie, sino que el juicio 

q” “- + > 

πάσαν δέδωκεν TU υἱῷ » 23 ἵνα TUAVTES 
todo ha dado al Hijo, para que todos 

Gar τὸν υἱὸν καθὼς τιμῶσι τὸν πατέρα. 
'onren al Hijo como honran al Padre. 

A] en - Π 
ὃ μὴ τιμῶν τὸν υἱὸν οὐ τιμᾷ τὸν πατέρα 
El que no Obra al Hijo, no honra al Padre 

, , s > ᾿ 

τὸν πέμψαντα αὐτόν. 24 ᾿Αμὴν ἀμὴν 
- Que envió le. De cierto, de cierto 

y , “4 

λέγω ὑμῖν ὅτι ὁ τὸν λόγον μου ἀκούων 
digo os, que el que la palabra de mí Oye, 

, mm Y ’ Ν 
καὶ πιστεύων τῷ πέμψαντε͵ με ἔχει 

y cree al que envió me, tiene 

ζωὴν αἰώνιον, καὶ εἰς κρίσιν οὐκ ἔρχεται 
vida eterna, a juicio no viene, 

Lo] 5 

ἀλλὰ μεταβέβηκιν ἐκ τοῦ θανάτον εἷς 
sino que ha pasado de la muerte a 

" Ll o 

v ζωήν. 25 ἀμὴν ἀμὴν λέγω ὑμῖν ὅτι 
Τῇ ζωή ᾿ A de μὴν Δι μι que 

á 
ἔρχεται ὥρα καὶ νῦν ἐστιν ὅτε οἱ νεκροὶ 

ne (a) hora, y ahora es, cuando los muertos 

5 ᾽ o] OS σι 

ακουσουσιν τῆς ωνῆς τοῦ υιου του 
cirán φ voz del Hijo τας 

- 1 t r e 

θεοῦ καὶ οἱ ἀκούσαντες ζήσουσιν. 26 ὥσπερ 
de Dios, y Jos “ως oigan vivirán, Pera como 

yap ó πατὴρ ἔχει ζωὴν ἐν ἑαυτῷ, οὕτως 

εἰ tiene vida en 5, mismo, asi 

καὶ τῷ vi ἔδωκεν ζωὴν ἔχειν ἐν ἑαυτῷ. 

también al Hijo dio vida tener en 5] mismo. 
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1 
31. Verlbico. Ésto es, váli 
do legalmente. 

JUAN 5 

27 καὶ ἐξουσίαν ἔδωκεν αὐτὸ κρίσιν ποιεῖν, 
Y autoridad dio juicio de hacer, 

$ , ὅτι υἱὸς ἀνθρώπου ἐστίν. “28 μὴ θαυμάζετε 
pues (el) Hijo de(l) Hombre Es. , No os asombréis A 

΄- ν La τοῦτο, ὅτι ἔρχεται ὥρα ἐν ἧ πάντες οἱ 
de esto, pues viene (la) hora en que todos los que 

ἐν τοῖς μνημείοις ἀκούσουσιν τῆς φωνῆς 
(están) en las tumbas oirán la voz 

e ed ᾿ αὐτοῦ 29 καὶ ἐκπορεύσοντωιω οἱ τὰ ἀγαθὰ. 
de él; y saldrán tos que lo bueno 

? .] 3 1d -- 1 

ποιήσαντες εἰς ἀνάστασιν ζωῆς, οἱ τὰ 

hicieron a resurrección de vida, los que lo 
eS r > , » φαῦλα πράξαντες εἰς ἀνάστασιν κρίσεως. 

malo practicaron a resurrección de juicio. 
E 3 , ho] 

30 Οὐ δύναμαι ἐγὼ ποιεῖν ἀπ᾽ ἐμαυτοῦ 
puedo yo hacer de mí mismo 

>» s > , ? 8 e , 

ovdév: καθὼς ἀκούω κρίνω, καὶ 7 κρίσις 
nada; como oigo, juzgo, y el juicio 

͵ ἫΝ ἡ ἐμὴ δικαία ἐστίν, ὅτι οὐ ζητῶ τὸ 
-- mío justo es, pues no busco la 

θέλημα τὸ ἐμὸν ἀλλὰ τὸ θέλημα τοῦ 
voluntad -- mía, sino la voluntad del que 

, sí > - 

πέμψαντός με. 31 ᾽Εὰν ἐγὼ μαρτυρῶ 
envió me. Si yo testífico 

m 4 , 4 Μ 

περὶ ἐμαυτοῦ, ἡ μαρτυρία μον οὐκ ἔστιν 
sobre mí mismo, el testimonio de mí no es 

» ξ ἀληθής" 32 ἄλλος ἐστιν ¿ μαρτυρῶν περὶ 
Iverídico; otro hay que testifica sobre 

ἐμοῦ, καὶ οἶδα ὅτι ἀληθής ἐστιν ἡ 
mí, y sé que verídico es eb 

μαρτυρία ἣν μαρτυρεῖ περὶ ἐμοῦ. 33 ὑμεῖς 
testimonio que testifica sobre mi, Vosotroh 

> , ᾿ 3 1 0] ἀπεστάλκατε πρὸς Ἰωάννην, καὶ μεμαρ- 
habéis enviado Juan, y ha testificada 
, (mensajeros) 

τύρηκεν τῇ ἀληθείᾳ" 34 ἐγὼ δὲ οὐ παρὰ 
a favor de la verdad; pero yo no ἐδ paria 

ἀνθρώπον τὴν μαρτυρίαν λαμβάνω, ἀλλὰ 
de hombre el testimonio recibo, pero 

ταῦτα λέγω ἵνα ὑμεῖς σωθῆτε. 35 ἐκεῖνος 
esto digo para que vosotros seáis salvos. Aquél 

e e 4 , 4 ᾿ 
ἦν ὁ λύχνος ὅὃ καιόμενος καὶ φαίνων, 
era la lámpara —_ que arde y brilla, 

ὑμεῖς δὲ ἠθελήσατε ἀγαλλιαθῆναι πρὸς 
y vosotros quisistejs regocijaros pur 

dpav ἐν τῷ φωτὶ αὐτοῦ. 36 ᾿Εγὼ δὲ 
una hora en la luz de Él. Pero yo 
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$1 ; “- ἔχω τὴν μαρτυρίαν μείζω τοῦ ᾿Ιωάννου" 
ἴεπρο el ra major sE Juan; 

5 “8, as ue sel) . 
τὰ γὰρ ἔργα ἃ δέδωκέν po πατὴρ ἵνα 
porque las obras que ha dado me el Padre para que 

A F ” 

τελειώσω αὐτά, αὐτὰ Ta ἔργα ἃ ποιῶ, 
lleve ἃ cabo las, A mismas las obras que A hago, 

le) nd 

papTupel περι ἽΝ ori o ΠΑΤῊΡ με 

testifican sobre que el Padre me 
3 la 

ἀπέσταλκεν. 37 καὶ ὁ πέμψας pe πατήρ, 
ha enviado. Y el que envió me Padre, 

3 - Ed 

ἐκεῖνος μεμαρτύρηκεν περὶ ἐμοῦ. οὔτε 
él ha testificado sobre mí. Ni 

A 3 - LA > , » φωνὴν αὐτοῦ πώποτε ἀκηκόατε οὔτε εἶδος 
voz de él jamás habéis oído, ni forma 
+ “- e ΄ 1 1 , ἢ “- 

αὐτοῦ ἑωράκατε, 38 καὶ τὸν λόγον αὐτοῦ 
de él habéis visto, y la palabra de El 
, * + ξ - É Ja A 

ουκ EXETE εν μιν μένοντα, Οτι oy 

no tenéls en vosotros permaneciendo, puts aj que 

ἀπέστειλεν ἐκεῖνος, τούτῳ ὑμεῖς οὐ πιστεύετε. 
envió él, a éste vosotros ho creéis. 

39 ἐρευνᾶτε τὰς γραφάς, ὅτι ὑμεῖς δοκεῖτε 
1Escudrifiéls las Escrituras, pues vosotros pensáis 

3 - Al EA - 

ἐν αὐταῖς ζωὴν αἰώνιον ἔχειν: καὶ ἐκεῖναί 
en ellas vida eterna tener; y ellas 

, e -- ᾿ 3 ΕΝ st 

εἰσιν al μαρτυροῦσαι περι ἐμοῦ: 40 al 
son las que testificart sobre τα, y 

οὐ θέλετε ἐλθεῖν πρός pe ἵνα ζωὴν 
πο queréis venir a mí para que vida 

4 

ἔχητε. 41 Δόξαν παρὰ ἀνθρώπων οὐ 
tengáis. Gloria de parte de hombres no 

, 3 ᾿ » ma e 

λαμβάνω, 42 ἀλλὰ ἔγνωκα ὑμᾶς ὅτι τὴν 
recibo, pero he conocido os que el 

ἀγάπην τοῦ θεοῦ οὐκ ἔχετε ἐν éavroís. 
amor = de Dios no tenéis en vosotros mismos. 

3 1 3 F 8 3 E! , Ed Er] A 

43 ἐγὼ ἐλήλυθα ἐν τῷ ἀνόματι τοῦ πατρός 
Yo he venido en el nombre del Padre 

Ld El 

μου, πο οὐ λαμβάνετέ per ἐὰν ἄλλος 
de mi, no recibís me; si otro 

- » 4 e - ἔλθῃ ἐν τῷ ὀνόματι τῷ ἰδίῳ, ἐκεῖνον 
viene el nombre (suyo) — propio, a Ése 

m ed - - 

: λήμψεσθε. 44 πῶς δύνασθε ὑμεῖς πιστεῦσαι, 
recibiréis. ¿Cómo podéis vosotros creer, 
a 2 4 ᾿ 

δόξαν παρὰ ἀλλήλων λαμβάνοντες, καὶ 
gloria unos de otros recibiendo, y 
A r A 4 - td - τὴν δόξαν τὴν παρὰ τοῦ μόνου θεοῦ 
18 gloria (que Ξῷ de parte del único PER 

ἐν Escmaríáis, Más pro οὐ ζητεῖτε; 45 μὴ δοκεῖτε ὅτι ἐγὼ κατηγορήσω 
hable que Escudriñad. πο buscáis? No penséis que acusaré 
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A , e 

e πρὸς τὸν πατέρα" ἐστιν ὁ κατηγορῶν 
ante el Padre; _ Hay guien acusa 

ὑμῶν Μωνοῆς, εἰς ὃν ὑμεῖς ἠλπίκατε. 46 εἰ 

s Moisés, en quien vosotros habéis esperado. Por- 

γὰρ ἐπιστεύετε Muiioel, ἐπιστεύετε ἂν 
que si creyeseis a Moisés, creeríais 

3 ἰ Α A 3 Fe] > ” 

ἐμοί περὶ γὰρ ἐμοῦ ἐκεῖνος ἔγραψεν. 
ἃ mi; porque sobre : mí él escribió, 

, r 4 

47Tel δὲ τοῖς ἐκείνον γράμμασιν οὐ. 
Pero si a los de él escritos nu 

” - ε 

πιστεύετε, πῶς τοῖς ἐμοῖς ῥήμασιν 
creéis, ¿cómo a las mías palabras 

πιστεύσετε; 
creeréis? 

M AM -" 3 HAB e TL cn ll 6 Μετὰ ταῦτα ἀπῆλθεν ὅ ᾿Ιησοῦς πέραν 
Después de esto, se fue -- Jesús al otro lado 

τῆς θαλάσσης τῆς Γαλιλαίας τῆς Τιβεριάδος. 
mar de Sa - de Tiberias. 

2 ἡκυλούθει δὲ αὐτῷ ὄχλος πολύς, ὅτι 
Y seguía le las mucha, pues 

t 7 4 m a , , , ᾿ e 

ἑώρων τὰ σημεῖα ἃ ἐποίει ἐπὶ τῶν 
veían las señales que hacía en los 

> , ln 

ἀσθενούντων. 3. ἀνῆλθεν δὲ εἰς τὸ ὄρος 
enfermos, Y subió a ta montaña 

, se 9 mn 

Ἰησοῦς, καὶ ἐκεῖ ἐκάθητο μετὰ τῶν 
Jesús, y alí se sentó con tos 

ὧν αὐτοῦ. 4 ἦν δὲ ἐγγὺς τὸ πάσχα, 
discípulos de él. Y estaba cerca ta pascua, 

5 ἑορτὴ τῶν "Ιουδαίων. 5 ἐπάρας οὖν 
fiesta de los judíos. Alzando, pues, 

e , e 
τοὺς ὀφθαλμοὺς ὁ *Incoús καὶ θεασάμενος 

los ojos -- Jesús y viendo 

e ᾿ ΕΓ. Ν A ” £ 

ὅτι πολὺς ὄχλος ἔρχεται πρὸς αὐτόν, 
que mucha multitud viene a él, 

λέγει πρὸς Φίλιππον: πόθεν ἀγοράσωμεν 
dice a Felipe: ¿De dónde compraremos 

E F m ἄρτους ἵνα φάγωσιν οὗτοι; 6 τοῦτο δὲ 
panes para que coman éstos? Y esto 

ἔλεγεν πειράζων αὐτόν: αὐτὸς γὰρ des 
decía probando le; porque él sabía 

τι ἔμελλεν ποιεῖν. Ἴ ἀπεκρίθη αὐτῷ ὁ 
a hacer. Respondió 

Φίλιππος: διακοσίων δηναρίων ἄρτοι δὲς 
Felipe: De doscientos denarios panes no 

3 . 3 ” 2 

ἀρκοῦσιν αὐτοῖς, iva ἕκαστος βραχύ τι 
bastarán ks, para que cada uno un poco 
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λάβῃ. 8 λέγει αὐτῷ els ἐκ τῶν μαθητῶν 
tome. Dice le uno de los discípulos 

e > e 1 αὐτοῦ, ᾿Ανδρές ὁ  ádeldos Σίμωνος 
de él, Andrés el hermano de Simón 

, , _ Πέτρου" 9 ἔστιν παιδάριν ὧδε ὃς ἔχει 
Pedro: Hay un muchacho aquí que tiene 

q Ed A s e > , 

πέντε ἄρτους xkpibivovs καὶ δύο ὀψάρια" 
cinco panes de cebada y dos pescados; 

- Π ᾿ 
ἀλλὰ ταῦτα τί ἐστιν εἰς τοσούτους; 
pero esto ¿qué es para tantos? 

3 

10 εἶπεν ὁ ᾿Ιησοῦς" ποιήσατε τοὺς ἀνθρώπους 
Dijo -- Jesús: aced a los hombres 

ἀναπεσεῖν. ἦν δὲ χόρτος πολὺς ἐν τῷ 
Tecostarse. Y habia hierba mucha en el 

, 3 "2 4. e w ὃ ᾿ > θ 4 

TOTWD. ἄνεπεσαν O0UY οἱ av pes TOV apt μον 

lugar. Se recostaron, pues, los varones (en) el número 

ὡς πεντακισχίλιοι. 11 ἔλαβεν οὖν τοὺς 
como cinco mil. Tomó, pues, tos 
LA € 3 ” 4 , ΄ 
αρτους Le] ἸΙησοῦς και εὐχαριστήσας 

panes -- Jesús y dando gracias 
4 3 é 4 “ 5] 

διέδωκεν τοις ανακειμ' VOLS, ομοιὼς και 

(los) repartió a los recostados, e ¡igualmente 

ἐκ τῶν ὀψαρίων ὅσον ἤθελον. 12 ὡς δὲ 
de los pescados cuanto querían. Y cuando 

ἐνεπλήσθησαν, λέγει τοῖς μαθηταῖς αὐτοῦ" 
pida saciados, a los discípulos de él: 

συναγάγετε τὰ περισσεύσαντα κλάσματα, ἵνα 

Recoped los sobrantes pedazos, para que 

΄ 2 Ed 4 «- s 

μή τι ἀπόληται. 13 συνήγαγον οὖν, καὶ 
πα algo se pierda. Recogieron, pues, y 

ἐγέμισαν δώδεκα κοφίνους κλασμάτων ἐκ 
llenaron doce cestos de SEE de 

τῶν πέντε apT ων τῶν κριθίνων ἃ a ἐπερίσσευσαν 
los cinco panes -- de cebada que sobraron 

τοῖς βεβρωκόσι. 14 Οἱ οὖν ἄνθρωποι 
a los que habían comido. Entonces los hombres, 

IQ 7 -Ὁ > y mn y «e 

ἰδόντες ὃ ἐποίησεν σημεῖον ἔλεγον ὅτι 
viendo la que hizo señal, cian: 

“-- e e 

οὗτός ¿orw ἀληθῶοι ¿ προφήτης ὁ 
Éste es verdaderamente el profeta 

ἐρχόμενος εἰς τὸν κόσμον. 15 *Inooús 
que viene al mundo. esús, 

e ES 

οὖν γνοὺς ὅτι μέλλουσιν ἔρχεσθαι καὶ 
pues, conociendo que van 8 venir 

e F ἣν A A 1d 

ἁρπάζειν αὐτὸν ἵνα ποιήσωσιν βασιλέα, 
apoderarse de él para haceríle) 
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ἀνεχώρησεν πάλιν. εἰς τὸ ὄρος αὐτὸς 
se retiró de nuevo a la montaña él 

1981) ν ἡ, , μόνος. 16 'Ὡἢς δὲ ὀψία ἐγένετο, κατέβησαν 
solo. Y cuando (la) noche tHegó, bajaron 

οἱ ai αὐτοῦ ἐπὶ τὴν θάλασσαν, 
los discípulos de él al 

w LA 

17 καὶ ἐμβάντες εἰς πλοῖον ἤρχοντο πέραν 
y entrando en una barca, fueron al otro lado 

e , , a τῆς θαλάσσης els ΚΚαφαρναούμ. καὶ" 
del mar a Capernaúm. Y 

σκοτία ἤδη ἐγεγόνει καὶ οὔπω ἐληλύθει 
(la) oscuridad ya había llegado y aún no había venido 

- , 

πρὸς αὐτοὺς ὁ ᾿Ϊησοῦς, 18 ἢ Te θάλασσα 
Ά ellos -- Jesús, además el mar, 

, , 
ἀνέμου μεγάλον πνέοντος διηγείρετο. 

viento grande sorlando, se encrespaba. 

19 ἐληλακότες οὖν ὡς σταδίους εἴκοσι 
Habiendo remado, pues, como estadios veinti- 

σι , ἊΨ 
πέντε ἢ τριάκοντα θεωροῦσιν τὸν ᾿Ϊησοῦν 

cinco Ὁ treinta, ven — a Jesús 
m , 53 , 1 

περιπατοῦντα emi τῆς θαλάσσης καὶ ἐγγὺς 
andando sobre mar y cercano 

v > 20 

τοῦ πλοίον γινόμενον, καὶ ἐφοβήθησαν. 
a la P barca haciéndose, A jemieron. , 

20 ὁ δὲ see ἐἀῥοὴ ες μὰ μὴ 
Pero él no 

φοβεῖσθε. 21 “ἤθελον "οὖν λαβεῖν αὐτὸν εἰς 
(más) temáis. Querían, pues, recibir a te en 

“- > , m 

τὸ πλοῖον, καὶ εὐθέως ἐγένετο τὸ πλοῖον 
la barca, y gn seguida Hegó la barca 

ἐπὶ τῆς γῆς εἰς ἣν ὑπῆγον. 
a la tierra, a la qe, iban. e e a 

22 Τῇ ἐπαύριον ὃ ὄχλος ὁ ἑστηκὼς 
e si do la urba = que gstaba 

ear. αλάσσης εἶδον ὅτι πλοιάριον 
al otro lado bli ΝΣ ᾿ vio A que barca, 

ἄλλο οὐκ ἦν ἐκεῖ εἰ μὴ ἐν, καὶ ὅτι 
otra no había allí excepto una, y que 

e “- - > e 

οὐ συνεισῆλθεν τοῖς μαθηταῖς αὐτοῦ ὁ 
πο había entrado con Jos discípulos de él = 

“" > s ᾿Ιησοῦς εἰς τὸ πλοῖον ἀλλὰ μόνοι οἱ 
Jesús en la barca, sino que solos los 

“- ΄- Μ 

μαθηταὶ αὐτοῦ ἀπῆλθον: 23 ἄλλα ἦλθεν 
discípulos de él se fueron; otras vinieron 

, 4 . , 
πλοιάρια ἐκ Τιβεριάδος ἐγγὺς τοῦ τόπου 

barcas de Tiberias cerca dei lugar 
3, LA 

ὅπου ἔφαγον τὸν ἄρτον εὐχαριστήσαντος 
donde comieron el pan habiendo dado gracias 



— a θα ἙἜ πε πε 

ι 
11, SBLLÓ. Es decir, acre- 

ql REALIZAR, Lit. trabajar. 

κι Las OBRAS DE Dios, 
Tato es, las obras que agra- 
ἕω a Dios. 

ἐν. CREAS. Nótese que la 
le no es obra, pero es acti- 
1d (Comp. Gá. 5:6; 1 Ts. 
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τοῦ xupiov. 14 ὅτε οὖν εἶδεν ὃ ὄχλος 
el Señor. Cuando, pues, vio la turba 

“- Y - 4 t 

ὅτι ᾿ἸΙησοῦς οὐκ ἔστω ἐκεῖ οὐδὲ ol 
Jesús no está 81} ai los 

1 E] me AZ , 1 > A 

μαθηταὶ αὐτοῦ, ἐνέβησαν αὐτοὶ εἰς τὰ 
discípulos de él, entraron ellos en las 

3 y πλοιάρια καὶ ἦλθον εἰς Καφαρναοὺμ 
barcas y vinieron a Capernaúm 

-- * eos 

ζητοῦντες τὸν Ἰησοῦν. 215 καὶ εὑρόντες 
buscando = a Jesús. Y hallando 

m r . “᾿ 

αὐτὸν πέραν τῆς θαλάσσης εἶπον αὐτῷ" 
le al otro lado del mar, dijeron le: 

r 7 2 , 
ῥαββί, πότε ὧδε γέγονας; 26 ἀπεκρίθη 

Rabi, ¿cuándo acá has ¿legado? Respondió 
- “- ᾿ > αὐτοῖς ὁ ᾿Ιησοῦς καὶ εἶπεν" ἀμὴν ἀμὴν 

les - esús y dijo: De cierto, de cierto 

λέγω ὑμῖν, ζητεῖτέ pe οὐχ ὅτι εἴδετε 
digo Os, buscáis me no porque visteís 

σημεῖα, ἀλλ᾽ ὅτι ἐφάγετε ἐκ τῶν ἄρτων 
ñales sino porque comisteis de Tos panes 

καὶ ἐχορτάσθητε. 27 ἐργάζεσθε μὴ τὴν 
y isteis saciados Trabajad no por la 

βρῶσιν τὴν ἀπολλυμένην, ἀλλὰ τὴν βρῶσιν 
comida >. perece, por la comida 

τὴν μένουσαν εἰς ζωὴν pora ἣν 4 
que permanece hasta (ta) vida etemna, la que el 

υἱὸς τοῦ ἂν θρώπου ὑμῖν δώσει" τοῦτον 
Hijo bre μι dará; porque a éste 

ὃ πατὴρ ἐσφράγισεν ὅ θεός. 28 εἶπον 
el Padre Iselló — Dios. Dijeron, 

οὖν πρὸς αὐτόν" τί ποιῶμεν ἵνα épyal- 
pues, él: ¿Qué debernos hacer para 2reali- 

LA Ν 

μεθα τὰ ἔργα τοῦ θεοῦ; 279 ἀπεκρί 
με 3las obras -- de Dios? ἀπεκρίθη 

» “- ᾿ , “- -- κῃ > ᾿ 

Ἰησοῦς καὶ εἶπεν αὐτοῖς" τοῦτό ἐστιν τὸ 
esús y dijo les: Ésta 65 ta 

» - 0 ” e Y , a 

ἔργον τοῦ θεοῦ, ἵνα πιστεύητε εἰς ὃν 
ra — de Dios, que Acreáis en el que 

, 42 . 4 e 

ἀπέστειλεν ἐκεῖνος. 30 εἶπον οὖν αὐτῷ" 
envió éL Dijeron, pues, le: 

14 + -- 4 - - Μ' 

τί οὖν ποιεῖς σὺ σημεῖον, ἵνα ἴδωμεν 
¿Qué, pues, haces tú señal, para que veamos 

y , , a E A ς 
καὶ πιατεύσωμέν σοι; τί ἐργάζῃ; 831 οἱ 

y creamos te? ¿Qué obra haces? Los 
, e - 4 ? Μ a - 

πατέρες ἡμῶν τὸ μάννα ἔφαγον ἐν τῇ 
padres de nosotros ει maná a en el 

pe, καθώς ἐστιν γεγραμμένον" ἄρτον 
desierto, como escrito: 
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3 “- > . ES » - - 
ἐκ τοῦ οὐρανοῦ ἔδωκεν αὐτοῖς φαγεῖν. 

del icio , dio e Α les E a comer. 

32 Ἐν οὖν αὐτοῖς ὁ Ἰησοῦς’ ἀμὴν 
entonces, les Jesús: De cierta, 

e 9 e “ λέγω ὑμῖν, οὐ ᾿ Μωὺῦσῆς δέδωκεν 
de cierto digo OS, no Moisés ha dado 

Eo “« 1 » > »- > ” 3 > dá 
al τὸν ἄρτον ἐκ τοῦ οὐρανοῦ, ἀλλ 

pan del cielo, sino el 
e a 4 E , 

raráp pe δίδωσιν ὑμῖν τὸν ἄρτον ἐκ 
Padre de mí da os el pan del 

τοῦ οὐρανοῦ τὸν ἀληθινόν' 33 ὁ γὰρ ἄρτος 
cieto (el) verdadero; porque el pan 

e Eo) k) e [ > 

τοῦ θεοῦ ἐστιν ὁ καταβαίνων ἐκ τοῦ 
-- de Dios es el que baja del 
ΕΣ e s s ᾿ e , 

οὐρανοῦ καὶ ζωὴν διδοὺς τῷ κόσμῳ. 
cielo y vida da al πλθῆάο: 

, 34 εἶπον οὖν πρὸς abróv* κύριε, πάντοτε 
Dij Jero, pues, a él: Señor, siempre 

d0s ἡμῖν τὸν ἄρτον τοῦτον. 35 εἶπεν 
da nos el pan este. Dijo 

> mn e » e 9 , > e » .. αὐτοῖς ὃ ᾿Ιησοῦς" ἐγώ εἰμι ὁ ἄρτος τῆς 
e Jesús: Yo soy 1 pan de ta 
> 

les 
- ε , 1 ζωῆς: ὁ ἐρχόμενος πρὸς ἐμὲ οὐ μὴ 

vida; el que viene a mí de ningún modo 
΄ y ε E > 9 " , πεινάσῃ, καὶ ὅ πιστεύων εἰς ἐμὲ οὐ μὴ 

Η 
tendrá hambre, y el que cree en mi de ningún modo 

> > - 
διψήσει πώποτε. 36 ᾿Αλλ᾽ εἶπον ὑμῖν ὅτι 
tendrá sed jamás. Pero dije os que 

" e , Ll s 3 “ 

Kat ENPakK aTe [με] Kal ου TUIOTEVETE. 

también habéis visto me y no creéis, 

37 πᾶν ὃ δίδωσίν μοι ὃ πατὴρ πρὸς 
Todo la que da me el Padre, a 

> 4 e a 3 , r LA 

εμε ἥξει, καὶ τὸν ἐρχόμενον πρὸς με 
mí vendrá, y al que viene a 

᾿ , 

οὐ μὴ ἐκβάλω ἔξω, 38 ὅτι καταβέβηκα 
de ningún modo echaré fuera, pues he bajado 

ἀπὸ τοῦ οὐρανοῦ οὐχ ἵνα ποιῶ τὸ θέλημα 
del cielo no para hacer fa voluntad 

3 s 4 LA le] 

τὸ ἐμὸν ἀλλὰ τὸ θέλημα τοῦ πέμψαντός 
— mía, sino la voluntad del que envió 

” , > 

pe. 39 τοῦτο δέ ἐστιν τὸ θέλημα τοῦ 
me, Y esta es la voluntad del 

1 , + e a 

πέμψαντός με, ἵνα πᾶν ὃ δέδωκέν μοι 
que envió me, que todo lo que ha dado me 

, 3 “- 

μὴ ἀπολέσω ἐξ αὐτοῦ, ἀλλὰ ἀναστήσω 
no pierda de ello, sana que fesucite 

kl E ΄- m 

αὐτὸ ἐν τῇ ἐσχάτῃ ἡμέρᾳ. 40 τοῦτο 
lo en εἴ último Porque esta 



] 

42. Conocemos. Lit. 
"δ. 

y 

46. (VINO). Lit, es. 

sabe- 
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, , 4 t e , γάρ ἐστιν τὸ θέλημα τοῦ πατρός μου, 
es la voluntad del Padre de mí, 

54 “- e e 1 zi s , ἵνα πᾶς ὃ θεωρῶν τὸν υἱὸν καὶ πιστεύων 
que todo el que ve al Hijo y crez 
y ν ἃ Ν 3 4 » Ed εἷς αὐτὸν ἔχῃ ζωὴν αἰώνιον, καὶ ἀναστήσω 
ὅπ e senga pe eterna, resucitaré 

αὐτὸν ἐγὼ ἐν τῇ ἐσχάτῃ Apdo. 41 *Eyóy- 
yo τη εἰ último día. Refuntu- 

- 1 ? “-- - πὰ τι οὖν οἱ ᾿]ουδαῖοι περὶ αὐτοῦ ὅτι 
ñaban, pues, los judíos sobre él porque 

> + , t » ce A 3 εἶπεν' ἐγώ εἰμι ὃ ἄρτος ὃ καταβὰς ἐκ 
dijo; Yo ΒΟΥ el pán -- que bajó del 
La] 3 -ν ᾿ μὴ E] 7 7 

τοῦ οὐρανοῦ, 42 καὶ ἔλεγον" οὐχ οὗτός 
cielo, y decían: ¿No éste 

> ” - 

ἐστιν ᾿Ιησοῦς ¿6 υἱὸς ᾿Ιωσήφ, οὗ ἡμεῖς 
65 Jesús el hijo de José, de quica nosotros 

q 

οἴδαμεν τὸν πατέρα καὶ τὴν μητέρα; 
iconocemos al padre y ala madre? 

” Ea) 1 o , ” ” e πῶς νῦν λέγει ὅτι ἐκ τοῦ οὐρανοῦ 
¿Cómo ahora dice: -- Del cielo 

- Α 
καταβέβηκα; 43 ἀπεκρίθη ᾿Ιησοῦς καὶ εἶπεν 

he bajado? Respondió Jesús y dijo 
> > 1 

αὐτοῖς" μὴ γογγύζετε μετ᾽ ἀλλήλων. 
Jes: No refunfuñéis unos con στον: 

LA 44 Οὐδεὶς δύναται ἐλθεῖν πρός με ἐὰν μὴ 
Nadie puede venir 8 no ser que 

ὃ πατρ 3  tmÉémpas pe ἑλκύσῃ αὐτόν, 
el Padre = que envió me, atralga le, 

> A 3 , γ ῃ᾿ῃ > e , LA κἀγὼ ἀναστήσω αὐτὸν ἐν τῇ ἐσχάτῃ 
y yo resucitaré le en el ltimo 

3 ΟἹ 

ἡμέρᾳ. 45 ἔστιν γεγραμμένον ἐν τοῖς 
ἱ Está escrito en los 

, ᾿ 

προφήταις" καὶ ἔσονται πάντες διδακτοὶ 
profetas: Y serán tados enseñados 

θεοῦ: πᾶς ὃ ἀκούσας παρὰ τοῦ πατρὸς 
de Dios; todo el que oyó de parte del Padre 

3 4 , 

καὶ μαθὼν ἔρχεται πρὸς épé. 46 οὐχ 
y aprendió, viene mí, No 

9 Ὄπ τ 

ὅτι τὸν πατέρα ἑώρακέν τις, εἰ μὴ ὁ 
que al Padre haya visto alguien, excepto el que 

sm a 1 

ὧν παρὰ τοῦ θεοῦ, οὗτος ἑώρακεν τὸν 
2(vino) de p -- de Dios, éste ha visto al 

, e a e 

πατέρα. 47 ἀμὴν ἀμὴν λέγω ὑμῖν, ὁ 
Par De μὴν de μὴν ΤᾺ os, el 

> r 

πιστεύων ἔχει ζωὴν αἰώνιον. 48 Ἐγώ 
que cree, vida eterna. o 

, a € E 

εἰμι ὁ ἄρτος τῆς ζωῆς. 49 οἱ πατέρες 
ho de ta pe Los padres 
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ὑμῶν ἔφαγον ἐν τῇ ἐρήμῳ τὸ μάννα ral 
de vosotros comieron en , el E desierto c el maná y 

se 4 

ἀπέθανον: 50 οὗτός ἐστιν ὃ ἄρτος ὁ ἐκ 
murieron, Éste es el a pan que 

τοῦ οὐρανοῦ καταβαΐνων, ἵνα τις ἐξ 
iejo baja, para que alguien : de 

ἱ αὐτοῦ φάγῃ καὶ μὴ ἀποθάνῃ. 51 ἐγώ 
él coma no muera. Yo 

9 e ν ξ - t , “- , 

εἰμι ὁ ἄρτος 0 γῶν o εκ τοῦ οὐρανοῦ. 
soy el pan — vivo que del gielo 

JE ES 

καταβάς" ἐάν τις φάγῃ ἐκ τούτον τοῦ 
bajó; si alguien come de este _ 

” , 3 Α in ᾿ e μὴ 

: ἄρτου, ζήσει εἰς τὸν αἰῶνα" καὶ ὁ ἄρτος 
| pan, vivirá para siempre; y el pan cierta» 

FA 

| δὲ ὅν ἐγὼ δώσω ἡ σάρξ μού ἐστιν 
mente que yo daré, la carne es 

7 “- , 

ὑπὲρ τῆς τοῦ κόσμου ζωῆς. 52 Eudxovro 
lpor la del mundo vida. Contendían, 

4 5 ¿ t - 

οὖν πρὸς ἀλλήλους οἱ ᾿Ιουδαῖοι λέγοντες" 
pues, unos con otros los judios diciendo: 

- Γ LA ta “- 4 πῶς δύναται οὗτος ἡμῖν δοῦναι τὴν 
¿Cómo puede éste nos dar 

σάρκα φαγεῖν; 53 εἶπεν οὖν αὐτοῖς ὁ 
Ι carne a comer? Dijo, pues, les - 

m 3 s > 1 “ 

᾿Ιησοῦς' ἀμὴν ἀμὴν λέγω ὑμῖν, ἐὰν μὴ 
Jesús: De cierto, de cierto digo Os, a no ser que 

me t “- 

φάγητε τὴν σάρκα τοῦ υἱοῦ τοῦ ἀνθρώπου 
comáis carne del Hijo del Hombre 

καὶ πίητε αὐτοῦ τὸ αἷμα, οὐκ ἔχετε 
y bebáis de Él la e no tencia 

e - 

ζωὴν ἐν ἑαυτοῖς. 54 ὁ τρώγων μου τὴν 
vida en vosotros mismos. 2El que de mí 

σάρκα καὶ πίνων μου τὸ abia ἔχει ζωὴν 
carne y bebe de mí la sangre, tiene vida 

αἰώνιον, κἀγὼ ἀναστήσω αὐτὸν τῇ ἐσχάτῃ 
diese y yo resucitaré le en el último 

e 1 , > A 

ἡμέρᾳ. 55 ἡ γὰρ σάρξ μον ἀληθής 
día. Porque ta came de mí verdadera 

” A 

ἐστιν βρῶσις, καὶ τὸ alud μον ἀληθής 
es comida, y la sangre de mí verdadera 

ἐστιν πόσι. 56 ὁ τρώγων μὸν τὴν 
es ps El que come de mí la 

σάρκα καὶ πίνων μου τὸ αἷμα ἐν ἐμοὶ 
1 . carne bebe de mí la sangre en mí 
$1, Por. Es decir, en favor a 
de. μένει κἀγὼ ἐν αὐτῷ. 57 καθὼς ἀπέστειλέν 
54. EL QUE COMB... Y BEBE... Permanece y yo en él Como envió 
No se trata de actos fisio- 2 - ι » ἡ 1 d 
lógicos, sino aaa pe 6 ζῶν πατὴρ κἀγὼ ζῶ διὰ τὸν 

. vers, 63.) me el viviente Padre y yo vivo mediante el 



y 

0, EL MENSAJE, Lit. la pa- 
habra, 
) 
τ, Decía. Esto es, 
ἀμ dictendo. 

conti- 

JUAN 6 387 

πατέρα, καὶ ὄ ió pe καἀκεῖνος 
Padre, también el que me, ¿también εἰ 

ζήσει δὲ ἐμέ. 58 οὗτός ἔστιν ὃ ἄρτος ὁ 
vivirá mediante mí. Éste que 

ἐξ οὐρανοῦ καταβάς, οὐ "καθὼς ἔφαγον 
ἃς (Ὁ) cielo bajó, no como comieron 

οἱ πατέρες καὶ ἀπέθανον" ὁ τρώγων 
tos padres y murieron; el que come 

τοῦτον τὸν ἄρτον ζήσει els τὸν αἰῶνα. 
este -- pan, vivirá para siempre. 

59 Ταῦτα εἶπεν ἐν συναγωγῇ διδάσκων ἐν 
Estas cosas dijo una sinagoga enseñando en 

Καφαρναούμ. 60 y Πολλοὶ οὖν ἀκούσαντες 
Capernaúm. Muchos, pues, oyendo 

ἐξ τῶν μαθητῶν αὐτοῦ εἶπαν’ σκληρός 
με discípulos de él, dijeron: Duro 

ἐστιν ¿$ λόγος οὗτος" τίς δύναται αὐτοῦ 
es lel mensaje este; ¿quién puede k 

ἀκούειν; 61 εἰδὼς δὲ ὁ *Iyooús ἐν ἑαυτῷ 
oir? Pero sabiendo — Jesús en sí mismo 

ὅτι γογγύζουσυ περὶ τούτου οἱ μαθηταὶ 
sefunfuñan sobre pal los discípulos 

αὐτοῦ, εἶπεν αὐτοῖς" τοῦτο ὑμᾶς σκανδαλίζει; 
de e dijo les: e os escandaliza? 

62 ἐὰν οὖν θεωρῆτε τὸν υἱὸν τοῦ ἀνθρώπου 
¿Si, pues, al Hijo del Hombre 

ἀναβαίνοντα ὅπου ἦν τὸ πρότερον; 63 τὸ 
subiendo adonde estaba — primero? El 
-.- “2 , 1 ” 1 * πνεῦμά ἐστιν τὸ ζωοποιοῦν, ἡ σὰρξ οὐκ 

espíritu es lo que vivifica, la carne no 

ὠφελεῖ οὐδέν" τὰ ῥήματα ἃ ἐγὼ λελάληκα 
aprovecha nada; las gg que yo he hablado 

ὑμῖν πνεῦμά ἐστιν εἷς ζωή ἐστιν. 64 ¿AN 
Os, espíritu son vida Pero 

εἰσὶν ἐξ ὑμῶν τινες ol οὐ πιστεύουσιν. ἥδει 
hay de vosotros algunos que πὸ creen. Porque 

ΑῚ , - ε " - , 35 κϑ, 
γὰδ ἐξ ἀρχῆς ὁ ησοῦς τίνες εἰσὶν 
sabia desde (el) principio — Jesús quiénes son 

4 1] 3 οἱ μὴ πιστεύοντες καὶ τίς ἐστιν ᾧ 
los que no creen y quién es εἰ αυς 

παραδώσων αὐτόν. 65 καὶ ἔλεγεν" 
Eneas k. 2decía: 

διὰ τοῦτο εἴρηκα ὑμῖν ὅτι οὐδεὶς es 
Por esto he dicho os 

- 45 

ἐλθεῖν πρός με ἐὰν pa δεδομέν ἕνον 
venir a mí A no ser que haya e dado 

΄- - + αὐτῷ ἐκ τοῦ πατρός. 
k del Padre. 



L 
66. Á LO DE ATRÁS, Esto ἐξ, 
a su anterior manera de 
vivir. (Comp. con Le. 9:62.) 
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3 Cal e 

66 "Ex τούτου πολλοὲ τῶν μαθητῶν 
Desde esto, muchos de los discípulos 

” ” El 2λθ , 4 , [2 4 , tr 

αὐτοῦ ἀπῆλθον εἰς τὰ OTIOW καὶ οὐκέτι 
de El se fueron la to de atrás y ya no 

3 > - , ΓῚ e 
per” αὐτοῦ περιεπάτουν. 67 εἶπεν οὖν ὁ 

con él andaban. Dijo, pues, — 

> - ” - 

Ἰησοῦς τοῖς δώδεκα' μὴ καὶ ὑὕὑμεῖς 
Jesús a los doce: ¿Acaso también vOsotrof 

LA ΠῚ > “-- . 
θέλετε ὑπάγειν; 68 ἀπεκρίθη αὐτῷ Σίμων 
queréis iros? Respondió le Simón 

z e M A , Πέτρος" κύριε, πρὸς τίνα ἀπελενσόμεθα; 
Pedro: Señor, ¿a quién nos marcharemos? 

tr - 1 , ΝΜ a ᾿ e - 

ῥήματα ζωῆς αἰωνίου ἔχεις" 69 καὶ ἡμεῖς 
Palabras de vida eterna tienes; y NOSOtros 

πεπιστεύκαμεν καὶ ἐγνώκαμεν ὅτι σὺ el 
hemos creído y conocido que tó eros 

e ” -- o) - 

ὃ ἅγιος τοῦ θεοῦ. 10 ἀπεκρίθη αὐτοῖς ὃ 
el Santo — de Dios. Respondió les — 

3 en , y) 0 qe 

Ϊησοῦς' οὐκ ἐγὼ ὑμᾷς τοὺς δώδεκα 
Jesús: ¿No yo os a los doce 

ἐξελεξάμην; καὶ ἐξ ὑμῶν εἷς διάβολός 
escog vosotros uno ablo 

ἐστιν. Τὶ ἔλεγεν δὲ τὸν ᾿Ιούδαν Σίμωνος 
es. Y se refería — a Judas de Simón 

» , a Ed 
ἰσκαριώτου" οὗτος γὰρ ἔμελλεν παραδιδόναι 

Iscariote; pues éste iba a entregar 

, 5. - 

αὐτόν, εἷς ἐκ τῶν δώδεκα. 
Ἰς, uno de los doce. 

7 Kal pera ταῦτα περιεπάτει ὁ ᾿Ϊησοῦς 
Y después de esto andaba — Jesús 

ἐν τῇ Γαλιλαίᾳ: οὐ γὰρ ἤθελεν ἐν 
en 

3 14 mn o yr? . Ν 4 

Ἰουδαίᾳ περίιπάτεῖίν, οτι ἐζήτουν aurov ol 

Judea andar, pues buscaban le don 
m > m A] ᾿Ιουδαῖοι ἀποκτεῖνα. 1. ἦν δὲ ἐγγὺς ἡ 

judíos para maiar. Y estaba cerca la 
e 4 “- Ἶ. vo y e > 

ἑορτὴ τῶν ᾿ΪΙουδαίων ἢ σκηνοπηγία. 3. εἶπον 
fiesta de los judíos, la (de los) tabernáculos. Dijeron, 
ΓΝ A ν» κΑ c 5 A 1 3 - 

οὖν πρὸς αὐτὸν οἱ ἀδελφοὶ αὐτοῦ" 
pues, a él los hermanos de él: 

- > > 

μετάβηθι ἐντεῦθεν καὶ ὕπαγε εἰς τὴν ᾿Ιουδαίαν, 
Pásate de aquí y vele a — Judea, 

e ᾿ € θ P θ , 4 

va καὶ ol μαθηταί σου δθεωρήσουσιν τὰ 
las para que también los discípulos de ti vean 

Y a ΓΝ 4 δ ᾿ , ᾿ 
εργὰ σου a TTOLELS Οουύεις γὰρ τι EY 

obras de 1i que haces; porque nadie algo cn 

Galilea; porque no quería en - 



» 

t Tiempo. El griego signi- 
lwu sazón, oportunidad, co- 
mo en Mr. 1:15; Hch. 1:8 
Yslempos o sazones”);, Ef. 
slo Col. 4:5. 

b YO NO SUBO, Se sobre- 
ustiende ahora, al principio 
a la fiesta, (V. vers. 14.) 

DA Los 9υρίοβ, Lit. de 
jor Judios, 
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κρυπτῷ ποιεῖ καὶ ζητεῖ αὐτὸς ἐν παρρησίᾳ 
secreto ς hace y busca él mismo en publicidad 

me ΄- 

elvas. εἰ ταῦτα ποιεῖς, φανέρωσον σεαυτὸν 
estar. Si estas cosas haces, ᾿ maniflesta 8 ti mismo 

τῷ κόσμῳ. 5 οὐδὲ γὰρ οἱ ἀδελφοὶ 
al mundo. Porque ne los hermanos 

> » Ed 

αὐτοῦ ἐπίστευον εἰς αὐτόν. 6 λέγει οὖν 
de él creían en él Dice, pues, 
3 m t 3 Pr) t 1 .« ᾿ 1 αὐτος ὁ ᾿Ϊησοῦς" ὁ καιρὸς ὃ ἐμὸς 
les —. Jesús: El 3tlempo -- mío 

οὕπω πάρεστιν, ὃ δὲ καιρὸς ὁ ὑμέτερος 
aún no ha llegado, pero el tiempo -- vuestro 

4 , 3 54 A 4 
πάντοτέ ἐστιν ἕτοιμος. 70% δύναται ὁ 

siempre está presto. No puede el 
, e los ,..3 “" - κόσμος μισεῖν ὑμᾶς, ἐμὲ δὲ μισεῖ, ὅτι 
mundo odiar Os, pero a mí odia, porque 

e v 

ἐγὼ μαρτυρῶ περὶ αὐτοῦ ὅτι τὰ ἔργα 
yo testifico sobre él que las obras 

αὐτοῦ πονηρά ἐστιν. 8 ὑμεῖς ἀνάβητε εἰς 
de él malas son. Vosotros subid a 
s e , ΓΕ , 3 , , MÍ 

ΤῊΝ ἑορτήν" ἐγὼ οὐκ ἀναβαίνω εἰς τὴν 
fiesta; 2yo no subo 3 la 

e » A] y 

ἑορτὴν ταύτην, ὅτι ὁ ἐμὸς καιρὸς οὕπω 
fiesta pues — mi tiempo aún no 

1 > 1 + 2) 

DURA: 9 ταῦτα de εἰπῶν  «AVTOLS 

ha sido cumplido. Y esto diciendo les, 

. ἔμεινεν ἐν τῇ Γαλιλαίᾳ. 10 "Qs δὲ 
se quedaba en Galilea, Pero cuando 

ἀνέβησαν οἱ ἀδελφοὶ αὐτοῦ els τὴν ἑορτήν, 
subieron los hermanos de él a fiesta, 

τότε καὶ αὐτὸς ἀνέβη, οὐ φανερῶς ἀλλὰ 
entonces también él subió, manifiestamente sino 

E y “- ὡς ἐν κρυπτῷ. 11 οἱ οὖν Ιουδαῖοι 
como en secreto. Por tanto, los judíos 

ἐζήτουν αὐτὸν ἐν τῇ ἑορτῇ καὶ ἔλεγον" 
buscaban en la fiesta y decían: 

ποῦ ἐστιν dies; 12 καὶ ογγυσμὸς πε ρὲ 
¿Dónde está aquél? Y murmu 

αὐτοῦ ἦν πολὺς ἐν τοῖς τῇ οἱ μὲν 
él había mucho entre [88 urbas; unos 

" O , 3 e % ἔλε » ὅτι ἀγαθός ἐστιν ἄλλοι [δὲ] 
σηο 65; otros 

ἔλεγον: οὔ, ἀλλὰ πλανᾷ τὸν ὄχλον. 
decian: No, sino que engaña a la gente. 

13 οὐδεὶς μέντοι παρρησίᾳ ἐλάλει περὶ 
Nadie, sin embargo, abiertamente hablaba acerca 

αὐτοῦ διὰ τὸν φόβον τῶν ᾿]ουδαίων. 
de él, por el miedo 3a los judíos. 
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1 
16. No μία. Esto ES, nO 
NN la invento yo. 

21, UNA OBRA, Jesús se re- 
fiere en particular al mita- 
gro de 5:1-18, que dio oca- 
sión al complot para ma- 
tarle. 

JUAN 7 

Ly m r ., 

14 "Hón δὲ τῆς ἑορτῆς μεσούσης ἀνέβη 
Pero ya la fiesta (estando) subió 

en su mitad, 
» 

᾿Ιησοῦς εἰς τὸ ἱερὸν καὶ ἐδίδασκεν. 
Jesús templo y enseñaba. 

15 ἐθαύ q οὖν οἱ ᾿Ιουδαῖοι λέγοντες" 
Por pl se asombraban los judios, diciendo: 

πῶς οὗτος γράμματα οἶδεν μὴ μεμαθηκώς; 
¿Cómo éste letras no habiendo aprendido? 

16 ἀπεκρίθη οὖν αὐτοῖς *Iyooós καὶ εἶπεν' 
Respondió, Pues, les Jesús dijo: 

ἡ ἐμὴ διδαχὴ οὐκ ἔστιν ἐμὴ ¿Má τοῦ 
- Μὶ doctrina Ls mía, sino del que 

πέμψαντός per 17 ἐάν τις θέλῃ τὸ θέλημα 
envió me; si alguien quiere la voluntad 

αὐτοῦ ποιεῖν, γνώσεται περὶ τῆς διδαχῆς, 
e él hacer, conocerá acerca de la doctrina 

3 mu m » hu] » ᾿ ,>..0o 

πότερον e τοῦ θεοῦ ἐστιν ἣ ἐγὼ ἀπ 
si — Dios es o yo de 

3,32 € - μὰ 
ἐμαυτοῦ λαλῶ. 18 ὁ ἀφ᾽ ἑαυτοῦ λαλῶν 
βοὴ mismo habi o. El que de sí mismo habla, 

4. 1 mn 

δόξαν τὴν ἰδίαν ζητεῖ" ὁ δὲ ζητῶν 
gu gloria — Propia busca; pero elque busca 

, 

τὴν δόξαν τοῦ πέμψαντος αὐτόν, οὗτος 
gloria del que envió le, éste 

s 

ἀληθ ἧς ἐστιν καὶ ἀδικία ἐν αὐτῷ οὐκ 
veraz es e injusticia en a no 

ἔστν. 19 οὐ Muioñs ἔδωκεν ὑμῖν τὸν 
hay. ¿No Moisés dio os la 

νόμον; καὶ οὐδεὶς ἐξ ὑμῶν ποιεῖ τὸν 
ley? Y ninguno de vosotros practica la 

Ll » E) > “"' 

νόμον. τὲ € ἔζητεῖτε ἀποκτεῖναι; 
(med ¿Por qué κε acid matar? E 

20 ἀπεκρίθη ὃ ὄχλος’ δαιμόνων ἔχεις' 
Respondió la turba: Demonio tienes; 

r ΩΣ 3 ΄“ > y) 

Tis σε ζητεῖ ἀποκτεῖναι; 21 ἀπεκρίθη 
¿quién te procura matar? Respondió 
>] - Η ῖ ¡| w .. 
Ἤσους Kal € πεν αὐτοῖς EV εἐργὸν ETrotnoa 

Jesús y dijo 1.5: 2Una obra hice 

καὶ πάντες θαυμάζετε. 2254 τοῦτο 
y todos os asombráis. Por esto 

Muio%s δέδωκεν ὑμῖν τὴν περιτομήν, - 
Moisés ha dado — 

οὐχ ὅτι ἐκ τοῦ Muiioéws ἐστὶν ἀλλ᾽ ἐκ 
que de - Moisés es, sino de 

τῶν πατέρων, — καὶ ἐν σαββάτῳ 
los padres, — y en ado * 

περιτέμνετε ἄνθρωπον 23 εἰ περιτομὴν 
circuncidáis a un hombre. si circuncisión 



1 
28. Θειτό, Es decir, alzó la 
eS 

a Conocéis, Lit. sabéis, 

29. Conozco. Lit. sé. 

JUAN 7 391 

λαμβάνει [Ὁ] ἄνθρωπος ἐν σαββάτῳ iva 
recibe en hombre en sábado para que 

μὴ λυθῇ ὃ νόμος Μωύσέως, ἐμοὶ χολᾶτε, 
so sea quebrantada la Ey de Moisés, A ¿conmigo os enojáis 

ὅτι ὅλον ἄνθρωπον ὑγιῇ ἐποίησα ἐν 
porque entero un hombre sano > hice 

F 

σαββάτῳ; 24 μὴ κρίνετε κατ᾽ ὄψιν, ἀλλὰ 
sábado? No juzguéis scgún tel) aspecto, sino 

A [4 τὴν δικαίαν κρίσιν κρίνατε. 25 "Ἔλεγον 
el justo juicio juzgad. Decó. 

7 3 μος 

οὖἦ τινες ἐκ τῶν ᾿Ϊεροσολυμιτῶν' οὐχ 
entonces algunos de los de Jerusalén: ¿No 

e. , h a 3 > - ὃ 26 sy 

OUTOS ἐστιν ον ζητοῦσιν αποκτειναι; Kal 

éste es aquien buscan para matar? Y 
- ᾿ er , mm 

ide παρρησίᾳ λαλεῖ, καὶ οὐδὲν αὐτῷ 
mira, abiertamente habla, y nada le 

Ed 14 GA 9 “- μὲ c 

λέγουσιν. μήποτε ηθῶς ἐγνωσαν οἱ 
dicen. ¿Quizá de veras conocieron los 

Ν La , E) «.- Lo 

ἄρχοντες ὅτι οὗτός ἐστιν ὁ σχριστός; 
gobernantes que éste es el Cristo? Ñ 

- , » y ; ε 

27 ἀλλὰ τοῦτον οἴδαμεν πόθεν ἐστίν: ὁ δὲ 
Pero éste sabemos de dónde es; pero el 

3 v 

xpiorós ὅταν ἔρχηται, οὐδεὶς γινώσκει 
Cristo cuando venga, nadie conoce 

+ 2 - € - 

πόθεν ἐστίν. 28 ἔκραξεν οὖν ἐν τῷ ἱερῷ 
de dónde es, 1Gritó, pues, y el templo 

διδάσκων ὃ ᾿Ϊησοῦς καὶ λέγων’ κἀμὲ 
enseñando -- Jesús y diciendo: Y a mí (me) 

1d , γ 1 , > 

οἴδατε καὶ οἴδατε πόθεν εἰμί: καὶ ἀπ 
2conocéis y sabéis de dónde soy; de 

e > 

ἐμαυτοῦ οὐκ ἐλήλυθα, GAN ἔστιν ἀληθινὸς 
mí mismo no he venido, Sino que es verdadero 

m ES 

ó πέμψας pe, ὃν ὑμεῖς οὐκ οἴδατε" 
el que envió me, al que vosotras no 2conocéis. 

1 q » ἢ 4 3 % . ᾿ 

29 ἐγ oia αὐτόν, ὅτι Tap αὐτοῦ εἰμι 
3conozco le, pues de parte de €l soy 

> nn $ 9. »“ A 3 E y r 

κἀκεῖνός pe ἀπέστειλεν. 30 ᾿Εζήτουν οὗν 
Υ él me envió. Procuraban, pues, 

>» , » 

αὐτὸν πιάσαι, καὶ οὐδεὶς ἐπέβαλεν ἐπ 
le arrestar, y nadie puso sobre 

- > , e 
αὐτὸν τὴν χεῖρα, ὅτι οὔπω ἐληλύθει ἡ 

él la mano, pues aún no había llegado la 
-- m » a , 

ὥρα αὐτοῦ. 31 ᾿Εκ τοῦ ὄχλου δὲ πολλοὶ 
ra de él Pero de la gente muchos 

LA 4 Ν ς 

ἐπίστευσαν εἰς αὐτόν, καὶ ἔλεγον: ὁ 
creyeron en él y decian: El 



392 JUAN 7 

χριστὸς ὅταν ἔλθῃ, μὴ πλείονα σημεῖα 
Cristo cuando venga, ¿Acaso más señales 

, φ e , E 
ποιήσι ὧν οὗτος ἐποίησεν; 32 ἤκουσαν 

hará que las que éste hizo? Oyeron 
4 δι “- y E 4 

οἱ Φαρισαῖοι τοῦ ὄχλον yoyyúlovros περὶ 
los fariseos a la gente imurmurando sobre 

, Eo] e ᾿ 5» , € 3 - 
αντου ταῦτα, και ἀπέστειλαν οι ἀρχίερεις 

él estas cosas, y enviaron los principales 
, € e τ , w sagerdotes 

καὶ οἱ Φαρισαῖοι ὑπηρέτας ἵνα πιάσωσιν 
y los fariseos alguaciles para arrestar 

αὐτόν. 33 εἶπεν οὖν ὁ ᾿]ησοῦς" ἔτι 
le. Dijo, pues, - esós: Aún 

El a > e “- > s LA LA 

χρόνον μικρὸν μεθ᾽ ὑμῶν εἶμι καὶ ὑπάγω 
tiempo 2un poco con vosotros estoy y me voy 

πρὸς τὸν πέμψαντά με. 34 ζητήσετέ με 
que envió uscaréis 

καὶ οὐχ εὑρήσετε, καὶ ὅπου εἰμὶ ἐγὼ 
y no hallaréis, y adonde estoy yo 

le οὐ δύνασθε ἐλθεῖν. 45 εἶπον οὖν 
vosotros no podéis venir. Dijeron, pues, 

c 1 ” 11 4 , En] + 

οἱ ᾿Ιουδαῖοι πρὸς ἑαυτούς" ποῦ οὗτος 
los judíos entre ellos mismos: ¿Dónde éste 

μέλλει πορεύεσθαι, ὅτι ἡμεῖς οὐχ εὑρήσομεν 
que  nasoiros hallaremos 

αὐτόν; μὴ els τὴν διασπορὰν τῶν ᾿Ἑλλήνων 
le? ¿Acaso 8 3la dispersión de los griegos 

y μέλλει πορεύεσθαι καὶ διδάσκειν τοὺς 
vaa irse, y enseñar a los 

e [ἢ + 

Ἕλληνας; 36 τίς ἐστιν ὁ λόγος οὗτος 
griegos? ¿Qué es la palabra ésta 

ὃν εἶπεν" ζητήσετέ ε καὶ οὐχ εὑρήσετε, 
que dijo: uscaréis Led MaS e laréis, 

4 e » δύ θ 
και οπου εἰμὶ ἐγὼ ὑμεῖς ou υνασῦε 

y adonde estoy yo, vosotros no podéis 

ἐλθεῖν; | 
venir? 

3 4 L-) ᾿ é Ll A ΄-, , 

37 Ἔν δὲ τῇ ἐσχάτῃ ἡμέρᾳ τῇ μεγάλῃ 
Y en el último día, el gran (día) 

-- tc -. τ , 1 , - " “ 

τῆς ἑορτῆς εἱστήκει ὃ ᾿Ιησοῦς καὶ ἔκραξεν 
de la fiesta 46 puso en pie — ἡεεῦει y 4gritó, 

λέγων: ἐά διψᾷ θ ε 32. Muzwuzaroo, Es decir, Λέγων" ἐὰν τις διψᾷ, ἐρχέσθω mpós μ' 
comentando. diciendo: Si alguno tiene sed, sens mi, 

> 

33. Un Poco, Lit. pequeño. καὶ πινέτω. 38 ὁ πιστεύων εἷς ἐμέ, 
y beba. Εἰ que cree en mi 

35. La DISPERSIÓN DE LOS 
GriEcOS, Es decir, los ju- Ν ᾿ cd > 2 Ἂ 
dios dispersos en países de καθὼς εἶπεν ῃ γραφή, ποταμοὶ εκ Τὴς 

Bates: coma dijo la Escritura, rios del 

, ῷ w se 

37. Gurró. Es decir, αὖ κοιλίας αὐτοῦ ῥεύσουσιν ὕδατος ζῶντος. 
la voz. vientre de El fluirán de agua viva, 



» AUN NO Hasía EsPÍRITU. 
ἔν decir, aún no había sida 

derramado el Espiritu Sas- 
des 
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39 τοῦτο δὲ εἶπεν περὶ τοῦ πνεύματος 
Pero esto dijo acerca Η del Espíritu 

, οὗ ἔμελλον λαμβάνειν οἱ πιστεύσαντες 
que iban a recibir los que creyesen 

> 3 PF * s “-ὠ - εἰς αὐτόν: οὔπω γὰρ ἦν πνεῦμα, ὅτι 
en él porque laún no había Espíritu, pues 
> -- - Ϊησοῦς οὐδέπω ἐδοξάσθη. 40 ᾿Εκ τοῦ 

Jesús aún no fue glorificado. (Algunos) de la 
$ A Φ 3 A ” λό 1d 

OX OU οὖν — aAKOUAVTES Τῶν γῶν τούτων 

genle, pues, oyendo las palabras estas, 
« - ἔλεγον [Srs]: οὗτός ἐστιν ἀληθῶς ὁ 

decían: Éste es Pr en el 
4 

προφήτης" 41 ἄλλοι ἔλεγον: οὗτός ἐστιν ὁ 
profeta; otros decían: Ἐξ es el 

e . ᾿ χριστός" οἱ δὲ ἔλεγον" μὴ γὰρ ἐκ τῆς 
Cristo; pero otros decían: ¿Pues acaso de 

ΠΗ Γαλιλαίας ὅ χριστὸς ἔρχεται; 42 οὐχ ἡ 
Galilea el Cristo viene? ¿No la 

1 1 - > e] Fl P 

γραφὴ εἶπεν ὅτι ἐκ τοῦ σπέρματος Δαυίδ, 
Escritura dijo que de la simiente de David, 

3 καὶ ἀπὸ Βηθλέεμ. τῆς κώμης ὅπου ἦν 
y de Belén, la aldea donde estaba 

La e F + 

Δανῶ, ἔρχεται ὅὃὃ χριστός; 43 σχίσμα 
David, viene el Cristo? División, 

3. 7 , de w 3 . 7 

olv ἐγένετο ἐν τῷ ὄχλῳ δι αὐτόν" 
pues, se hizo en la sente a causa de El; 

44 τινὲς δὲ ἤθελον ἐξ αὐτῶν πιάσαι αὐτόν, 
y algunos Querían de ellos arrestar le, 

> - 

ἀλλ᾽ οὐδεὶς ἐπέβαλεν ἐπ᾿ αὐτὸν τὰς χεῖρας. 
pero nadie puso sobre él Tas manos. 

45 Ἦλθον οὖν οἱ ὑπηρέται πρὸς τοὺς 
Vinieron, So los alguaciles los 

ἀρχιερεῖς καὶ Φαρισαίους, καὶ εἶπον αὐτοῖς 
principales fariseos, y dijeron ks 

y >acerdotes p > τ ἢ Ἀν 

ἐκ € ἔνοι" διὰ TÚ ουκ Ἡγάγετε αντον; 
ellos: ¿Por qué no trajtsteis le? 

e 

46 o” οἱ ὑπηρέται' οὐδέποτε 
Respondieron alguaciles: Nunca 

λάλησεν οὕτως ἀνλμύξος; ὡς οὗτος λαλεῖ 
(un) hombre, como este habla 

ὁ ἄνθρωπος. 47 ἀπεκρίθησαν οὖν αὐτοῖς 
-- daras Respondieron, pues, kes 

᾿ οἱ Φαρισαῖοι" μὴ καὶ ὑμεῖς πεπλάνησθε; 
los fariseos: ¿Acaso también vosotros habéis sido engañados? 

, “- 3 F 

48 μή τις ἐκ τῶν ἀρχόντων ἐπίστευσεν 
¿Acaso alguno de los gobernantes creyó 

A 

els αὐτὸν ἢ ἐκ τῶν Φαρισαίων; ; 49 ἀλλὰ 
en él o de los fariseo: Pero 
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1 
52. SurcE. Lit. es levantado, 
Los sacerdotes y fariseos 
se habían olvidado de Jo- 
nás. (V. 2 R. 14:25; Jon. 
1:1) 

53. De ἔτι. Esto es, cada 
uno a su casa. 

JUAN 7, 8 

ὃ ὄχλος οὗτος ὁ μὴ γινώσκων τὸν 
18 gente esta , ue conoce 

F νόμον ἐπάρατοί εἰσιν. 50 λέγει Νικόδημος 
ley, malditos sor. Dice Nicodemo 

πρὸς αὐτούς, ὁ ἐλθὼν πρὸς αὐτὸν πρότερον, 
a elos, el que vino a él primeros. 

ha) » » a A] « εἷς ὧν ἐξ αὐτῶν: 51 μὴ ὃ νόμος ἡμῶν 
uno siendo de ellos; ¿Acaso la ky de nosotras 

14 4 ν ss 1 3 r 

κρίνει τὸν ἄνθρωπον ἐὰν μὴ ἀκούσῃ 
juzga al hombre sin que oiga 

“- - m F 

πρῶτον παρ᾽ αὐτοῦ καὶ γνῷ τί ποιεῖ; 
primero de paste de él y conozca qué hace? 

> $ 4] , e 1 1 

52 ἀπεκρίθησαν καὶ εἶπαν αὐτῷ" μὴ καὶ 
Respondieron dijeron te: ¿Acaso también 

, A 4 σὺ ἐκ τῆς ΓΙ latas el; ἐρεύνησον καὶ 
tú de - Galilea eres? Escudriña 

ἴδε ὅτι ἐκ τῆς Γαλιλαίας προφήτης ode 
ve que de - Galilea (un) profeta no 

ἐγείρεται. 
1surge 

53 Kai ἐπορεύθησαν ἕκαστος εἰς τὸν οἶκον 
se fueron cada uno a la casa 

> 

αὐτοῦ, 8 ᾿Ϊησοῦς δὲ ἐπορεύθη εἰς τὸ 
2de Él, pero Jesús se fue 

Ny 

“Opos τῶν ᾿Ελαιῶν, 2. "Ὄρθρου δὲ πάλιν 
Monte de los Olivos. Y al amanecer, de nuevo 

e s La) 4 

παρεγένετο εἰς τὸ ἱερόν [, καὶ πᾶς 0 
se presentó en el templo, y todo el 

A ᾿ ΝΨ 4 » 1d s OL 
ao; Ἤρχετο προς ἀντον, και KGULICaS 

pueblo venía a ΕἸ, y sentándose 
4 

ἐδίδασκεν αὐτούς]. 3 "Ayovow δὲ οἱ 
enseñaba les, Y conducen lon 

” - δ 1 

γραμματεῖς καὶ ol Φαρισαῖοι γυναῖκα ἐπὶ 
escribas y los fariseos una mujer en 

μοιχείᾳ κατειλημμένην, καὶ στήσαντες αὐτὴν 

adulterio sorprendida, situando la 

ev μέσῳ 4 λέγουσιν αὐτῷ Διδάσκαλε, 
en medio, dicen le: Maestro, 

? > + , αὕτη ἡ γυνὴ κατείληπται ἐπ αὐτοφώρῳ 
esta mujer ha sido sorprendida en (el) acto mismo 

4 e” , ton 

μοιχενομ μέν Sév δὲ τῷ νόμῳ [ἡμῖν) 
literando, Y en la ley nos 

e E Ll 

Μωυσῆς ἐνετείλατο τὰς τοιαύτας λιθάζειν' 
Moisés mandó a las tales apedrear; 

Ν 

σὺ οὖν τί λέγεις; ; 6 [τοῦτο δὲ ἔλεγον 
τό, pues, — ¿qué ces? Pero esto decían 

>» m 

πειράζοντες αὐτόν, ἵνα ἔχωσιν κατηγορεῖν 
tentando le, para tener (de qué) acusar 



] 
15. La LUZ DE LA VIDA. Esto 
ἣν la luz que es vida, ΟΥ̓. 

4.) 
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- sm , - αὐτοῦ] ὁ δὲ ᾿Ιησοῦς κάτω κύψας τῷ 
le. Pero Jesús abajo inclinado, con el 

+ A e M í 

δακτύλῳ κατέγραφεν εἰς τὴν γῆν. 1 ὡς δὲ 
dedo trazaba rasgos en ΕἸ suelo. Y como 

> A + e 1. Ρ 2, “2 ᾿ 

ἐπέμενον ἐρωτῶντες [αὐτόν], ἀνέκυψεν καὶ 
insistían preguntando des se enderezó y 

y] - t ho. 
εἶπεν [αὐτοῖς Ο ἀναμάρτητος ὑμῶν 

dijo les: El que (esté) sin pecado de vosotros, 
- ñ Α 

πρῶτος ἐπ᾿ αὐτὴν βαλέτω λίθον. 8 καὶ 
(el) primero a ella arroje una piedra, Y 

πάλιν κατακύψας ἔγραφεν εἰς τὴν γῆν. 
de nuevo inclinándose escribía en el suelo. 

» LA ¡> 

9 οἱ δὲ ἀκούσαντες ἐξήρχοντο εἷς καθ 
Y οἷος, al oírlo, salían uno a 

΄»- 4 

εἷς ἀρξάμενοι ἀπὸ τῶν πρεσβυτέρων, καὶ 
uno, comenzando por los más viejos, y 

κατελείφθη μόνος, καὶ ἡ γυνὴ ἐν μέσῳ 
fue dejado solo, y la mujer en medio 

3 “-- 

οὖσα. 10 ἀνακύψας δὲ ὃ ᾿Ιησοῦς εἶπεν 
que estaba. Y enderezándose - Jesús, dijo 

αὐτῇ Γύ υναι, ποῦ εἶσιν; οὐδείς σε κατέκρινεν; 

Mujer, ¿dónde están? ela te condenó? 

11 ἡ δὲ εἶπεν Οὐδείς, κύριε. εἶπεν δὲ 
Y ella dijo: Ninguno, Señor. Dijo entonces 

, 
ὁ ᾿Ιησοῦς Οὐδὲ ἐγώ σε κατακρίνω" 
- Jesús: Ni yo te condeno. 

, 4 A € , 

πορεύου, ἀπὸ τοῦ νῦν μηκέτι ἁμάρτανε. 
Vete, desde — ahora ho más peques. 

ΓῚ . > - 

12 Πάλιν οὖν αὐτοῖς ἐλάλησεν ὁ *Inooús 
Otra vez, pues, les habló -- Jesús, 

A ) F » 1] e mn , a 

λέγων" ἐγώ eli τὸ φῶς τοῦ κόσμον 
diciendo: Yo soy la luz del mundo; 
e , -- , A A 3 

ὃ ἀκολουθῶν μοι οὐ μὴ περιπατησῃ ἐν 
el que sigue me, de ningún modo andará en 

h Ψ 1 em 3 

τῇ σκοτία, ἀλλ’ ἔξει τὸ φῶς τῆς ζωῆς. 
la oscuridad, sino que tendrá lla luz de la vida. 

- A ᾿ 

13 εἶπον οὖν αὐτῷ οἱ Φαρισαῖοι" cv περι 
Dijeron, — pues, le los fariseos! Tú sobre 

” - * , ᾿ 
σεαυτοῦ μαρτυρεῖς" ἢ μαρτυρία σον οὐκ 
ἢ mismo testificas; el testimonio de ti no 

» ᾿ 
ἔστιν ἀληθής. 14 ἀπεκρίθη ᾿Ιησοῦς καὶ 

es verídico. Respondió Jesús y 
΄- a v 

εἶπεν aúrols" κἂν ἐγὼ μαρτυρρῷῷΏΩΟ ἝόὈ περὶ 
dijo Tes: Aunque yO testifico sobre 

t [ 

ἐμαυτοῦ, ἀληθής ἐστιν ἡ μαρτυρία μου, 
mí mismo, verídico es el testimonio de mí, 

ὅτι οἶδα πόθεν ἦλθον καὶ ποῦ ὑπάγω" 
pues de dónde vine y dónde voy; 



1 
9 Conocéls, Lit. sabéis. 

19. CONOCIHESEIS. Lit. supie- 

seís, 
3 
19. Covoceníass. Lit. sa- 
briais, 
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ὑμεῖς δὲ οὐκ οἴδατε πόθεν ἔρχομαι % 
pero vosotros no sabéis de dónde vengo o 

“-- 14 - 4 , 
ποῦ ὑπάγω. 15 ὑμεῖς κατὰ τὴν σάρκα 

dónde PA ᾿ Vosotros según la carne 
» r κρίνετε, ἐγὼ οὐ κρίνω οὐδένα. 16 καὶ 

juzgáis. yo no juzgo a nadie. E incluso 
»”s F δὲ > , ε , « 

ἐὰν κρίνω € ἐγὼ, ἢ κρισις ἢ 

i juzgo yo, el juicio -- 
> o f 3 3 ἢ 

ἐστιν, τι μόνος οὐκ εἰμὲ, 
es, pues solo estoy, 

πέμψας με. 
envió, me. 

ὑμετέρῳ e ΕΞΕΒΩΣ ὅτι 
ley misma vuestra ha sido escrito que 

ἀνθρώπων > μαρτυρία ἀληθής 
εἰ testimonio, verídico E 

, e 7 - εἶμι ὃ μαρτυρῶν περὲ ἐμαυτοῦ, 
Yo soy el que testifico sobre má mismo, 

καὶ μαρτυρεῖ περὶ ἐμοῦ ὁ πέμψας με 
y testifica sobre mí el que envió me 

E Ls 4 LN - > 4 
πατήρ. 19 ἔλεγον οὖν αὐτῷ" ποῦ ἐστιν 0 

Padre. Decían, pues, le: ¿Dónde está 
¿ $ 2 0 >] - y 

πατὴρ σου; ἀπεκριθη ἡσοῦς" οὔτε 
Padre de ti? Respondió Jesús: Ni 
Ν " 4 > οἴδατε οὔτε τὸν πατέρα μου" εἰ 

1eonocéis ni al Padre de mí; ἱ 

pderre, καὶ τὸν πατέρα μου 
2conocieseis, también al Padre de mí 

20: Ταῦτα τὰ ῥήματα ἐλάλησεν ἐν 
Estas -- palabras habló en 

γαζοφυλακείῳ διδάσκων 
lugar de las ofrendas enseñando 

οὐδεὶς ἐπίασεν αὐτόν, ὅτι οὕπω ἐληλύθει 
nadie prendió le, pues aún no había llegudo 

ἡ ὥρα αὐτοῦ. 
la hora de él. 

21 Εἶπεν οὖν πάλιν αὐτοῖς" ἐγὼ ὑπάγω 
Dijo, pues, de nuevo les: me voy 

nn ζητήσετέ με, καὶ ἐν τῇ ἁμαρτίᾳ 
buscaréis me, y 

ὑμῶν ἀποθανεῖσθε. ὅπου ἐγὼ ὑπάγω ὑμεῖς 
de vosotros moriréis; adonde yo voy, ὑμεῖς 

οὐ δύνασθε ἐλθεῖν. 22 ἔλεγον οὖν οἱ 
πο podéis venir. dl de pues, lona 

ΕΣ - > ” ἀξ 

Ἰουδαῖοι" ἀποκτενεῖ ἑαυτόν, ὅτι 
judíos: matará a sí mismo, pue 

λέγει" ὅπου ἐγὼ ὑπάγω ὑμεῖς οὐ δύνασθε 
dice: Adonde yo voy, vosotros no * podéls 



1 
“MM y 28. QUE Yo sor. Esto 
ON, Que yO soy el que ec 
mu ser, (Comp. con Éx. 3: 

: Dt. 32:39; 1s, 43:10.) 

35. ANTE TODO. O absohe 
tamente: 

7%. Eso, Lit. estas cosas. 
4 
27. DEL PADRE LES HABLABA, 
Lit. al Padre les decía. 

JUAN 8 397 

, - e) - ἐλθεῖν; 123 καὶ ἔλεγεν αὐτοῖς’ ὑμεῖς ἐκ 
venir? Y decía les: Vosotros de 
e ᾿ » Fl , a > de Ed » 

τῶν κάτω ἐστέ, ἐγὼ εκ τῶν ἄνω εἰμὶ" 

155 cosas de abajo sols, yo de A las de arriba soy; 
” -- Fr 

ὑμεῖς ἐκ τούτου τοῦ κόσμου  €OTÉ, ἐγὼ 
vosotros de este = mundo sois, yo 

, τν » ” , y 
οὐκ εἰμὶ ἐκ τοῦ κόσμου τούτου. 24 εἶπον 
πο soy del mundo este, Dije 

LA > - - 

οὖν ὑμῖν ὅτι ἀποθανεῖσθε ἐν ταῖς ἁμαρτίαις 
por eso os que dia en los pecados 

ὑμῶν: ἐὰν γὰρ μὴ πιστεύσητε ὅτι ἐγώ 
de vosotros; porque si bidtaidda que yo 

3 - 

εἰμι, ἀποθανεῖσθε ἐν ταῖς ἁμαρτίαις ὑμῶν. 
soy, moriréis en los pecados de vosatros. 

ΜΝ “- y 25 ἔλεγον οὖν αὐτῷ’ σὺ τίς el; εἶπεν 
Decían, pues, le: ¿Tá quién eres? Dijo 
m e > “- 51 Ἄ s > 4 

αὐτοῖς ὁ ᾿Ϊησοῦς" τὴν ἀρχὴν ὅ τι καὶ 
με — Jesús: 2 Ante todo, ¿por qué, en realidad, 

AcA “- loan AA ̓ μ᾿ * e “-“ε 
«Y ὑμῖν; 26 πολλὰ exuw περὶ ὑμῶν 

hablo os? Muchas cosas tengo sobre vosotros 
” 4 [2 » > y [2 λαλεῖν καὶ κρίνειν' ἀλλ᾽ ὁ πέμψας με 

que hablar y juzgar; pero el que envió me 
2 ? > > 5) ΓῚῚ y > 

ἀληθής ἐστι, κἀγὼ € ἤκουσα παρ 
yeraz es, y yo lo ¿ue ᾿ οἵ , de parte 
, ” 

αὐτοῦ, ταῦτα λαλῶ εἰς τὸν κόσμον. 
de él, 3eso hablo A al ᾿ mundo, 

- te 

27 οὐκ ἔγνωσαν ὅτι τὸν πατέρα αὐτοῖς 
" Νο conocieron que - 466] " Padre qes 

ἔλεγεν. 28 εἶπεν οὖν ὁ ᾿Ϊησοῦς" ὅταν 
hablaba. Dijo, pues, - Jesús: Cuando 

e “ A a “ιν 3 θ ΄ U 

ὑψώσητε τὸν υἱὸν τοῦ ἀνθρωπου, τοτε 
levantéis al Hijo del Hombre, entonces 

F - , [2 ? y > E) » 7 γνώσεσθε ὅτι ἐγώ εἶμι, καὶ dm ἐμαυτοῦ 
conoceréis 1que yo soy, y de mí mismo 

- A 107 1 t 
ποιῶ οὐδέν, ἀλλὰ καθὼς ἐδίδαξέν pue ὃ 
hago nada, sino que como Ξ enseño me el 

ΠῚ Ll 

πατήρ, ταῦτα λαλῶ. 29 καὶ ὁ πέμψας 
Padre, Jeso hablo, Y el que envió 

, > - 3 E] , “- , 

με μετ ἐμοῦ ἐστιν" οὐκ ἀφῆκέν με 
me, conmigo está, no dejó meo 

[ Y 2 » A 3 A , - a) 

μόνον, ὅτι ἐγὼ τὰ ἀρεστὰ αὐτῷ ποιὼ 
solo, pues yo lo que agrada le, hago 

πάντοτε, 
slempre. 

“- ἤ᾿ἅ - - 5] A 

30 Tara αὐτοῦ λαλοῦντος πολλοὶ ἐπίσ- 
Estas cosas él hablando, muchos cre- 

γευσαν εἰς αὐτόν. 31 ἔλεγεν οὖν ὁ ᾿[Ιησοῦς 
yeron en él Decía, pues, — Jesús 



1 
31. Le. Nótese la construc- 
ción con dativo, distinta de 
la del vers. 30 Cen ¿D; 
aquéllos creyeron en él (e 
recibieron); éstos dieron 
crédito a lo que deca, pero 
no le recibieron, como lo 
muestra todo el contexto 
posterior. 
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πρὸς τοὺς πεπιστευκότας αὐτῷ Ιουδαίους" 
a los que habían creído 11ς judíos: 

ἐὰν ὑμεῖς μείνητε ἐν τῷ λόγῳ τῷ ἐμῷ, 
Si νοβοίτοβ  permanecéis en la palabra - mía, 

ἀληθῶς μαθηταί μού ἐστε, 32 καὶ γνώσεσθε 
verdaderamente discípulos de mí sois, y conoceréis 

τὴν ἀλήθειαν, καὶ ἡ ἀλήθεια ἐλευθερώσει 
verdad, y la εἴης acacia! 

ὑμᾶς. 33 ἀπεκρίθησαν πρὸς αὐτόν" σπέρμα 
os. Respondieron Simiente 

ABpadu ἐσμεν, καὶ οὐδενὶ δεδουλεύκαμεν 
de Abraham somos, y a nadie Period opi 

, - s 1 « pee > pa 

πώποτε" πως συ λέγεις ὅτι" €U ἔροι 

jamás; ¿cómo tú dices: -- Libres 
a eo» a 

γενήσεσθε; 34 ἀπεκρίθη αὐτοῖς ὃ ᾿[Ϊησοῦς' 
llegaréis a ser? Respondió les -- Jesús: 
, ᾿ 3 y tl an nd “-. e e ἀμὴν ἀμὴν λέγω ὑμῖν ὅτι πᾶς ὁ ποιῶν 

De cierto, de cierto digo 08 que todo el que practica 
m e ε r 

τὴν ἁμαρτίαν δοῦλός ἐστιν τῆς ἁμαρτίας. 
el pecado, esclavo es del pecado. 

” 4 ΄- » 

35 ὁ δὲ δοῦλος οὐ μένει ἐν τῇ οἰκίᾳ 
Pero el esclavo no permanece en la casa 

- e » 

εἰς τὸν alówa: ὅ υἱὸς μένει εἰς τὸν 
para siempre; el hijo permanece para 
- si 2 e er e . 9. 

αἰῶνα. 36 ἐὰν οὖν ὁ υἱὸς ὑμᾶς ἐλευθερώσῃ, 
siempre. Si, pues, el hijo os liberare, 

ὄντως ἐλεύθεροι ἔσεσθε. 37 rad ὅτι 
realmente libres seréis, Que 

3 σπέρμα *ABpadu ἐστε: ἀλλὰ ζητεῖτέ με 
simiente de Abraham sois; pero buscáis me 

ἀποκτεῖναι, ὅτι ὃ λόγος ὁ ἐμὸς οὐ χωρεῖ 
matar, pues la palabra — mía no halla sitio 

3 Eo mn «4 > a LA A e 

εν υμιν. 38 ἃ ey εὠωρακα παρα τῳ 
en vosotros. Lo que yo he visto junto al 

πατρὶ λαλῶ καὶ ὑμεῖς οὖν ἃ ἠκού- 
Padre, hablo; y vosotros, por tanto, lo que DÍs- 

care παρὰ τοῦ πατρὸς ποιεῖτε. 39 ἀπεκρί- 
teis de parte ἐδ] padre (vuestro) hacéis. Respon- 

4 t a ς A e sn > A 

θησαν καὶ εἰπαν αὐτῷ" ὁ πατὴρ ἡμῶν βραάμ 
dieron y dijeron le: El padre de nosotros Abraham 

> o) » 

ἐστιν. λέγει αὐτοῖς ὁ ᾿ΪΙησοῦς" εἰ τέκνα 
les esús: si hijos 

τοῦ Αβραάμ ἐστε, τὰ da τοῦ ᾿Αβραὰμ 
de Abraham sois, las abras - de ΕΝ 

᾿ a + 

ποιεῖτε' 40 νῦν δὲ ζητεῖτέ με ἀποκτεῖναι, 
hacéis; pero ahora buscáis me matar, 

ἄνθρωπον ὃς τὴν ἀλήθειαν ὑμῖν λελάληκα, 
a un hombre que verdad os he hablado, 



Ι 

341 No conocéls, Es decir, 
ua comprendéls do que yO 
hublo, 

¡4 
44, De Eta. Es decir, de 
da mentira, 
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13 “ A “-. [e “- > 3 

ἣν ἤκουσα παρὰ τοῦ θεοῦ: τοῦτο ᾿Αβραὰμ 
la que οἱ de parte -- de Dios; esto Abraham 

tl t - ΓΙ 

οὐκ ἐποίησεν. 41 ὑμεῖς ποιεῖτε τὰ ἔργα 
no hizo. Vosotros hacéis las obras 

e a € - me - τοῦ πατρὸς ὑμῶν. εἶπαν αὐτῷ ἡμεῖς ἐκ 
del padre de vosotros. — Dijeron le: Nosotros de 

, El 

πορνείας οὐκ ἐγεννήθημεν, ἕνα πατέρα 
fornicación no fuimos engendrados, un padre 
> 4 Fl , - e ἔχομεν τὸν θεόν. 42 εἶπεν αὐτοῖς ὁ 
tenemos, = Dios. Dijo les -- 

> na » Γι θ A 4 ς “- ησοῦς: εἰ ὁ θεὸς πατὴῤῥῤ ὑμῶν ἦν, 
Jesús: Si -- Dios padre de vosotros fuese, 

, - μ᾿ » El ᾿ κ 4 > -, su 

γαπᾶτε ἂν ἐμέ' εγὼ γὰρ ἐκ τοῦ θεοῦ 
amarlals me; porque yo de - Dios 

ΠῚ 4 ἐξῆλθον καὶ ἥκω: οὐδὲ γὰρ ἀπ᾽ ἐμαυτοῦ 
sall y he venido; porque ni de mí mismo 

é > > El . F > E 

ἐλήλυθα, ἀλλ᾽ ἐκεῖνός με ἀπέστειλεν. 43 διὰ τί 
he venido, sino que Él me envié, ¿Por qué 
ἢ s 1 1 * , 

τὴν λαλιν τὴν ἐμὴν οὐ γινώσκετε; 
la conversación = mía 180 conocéis? 

w , q > , 1 , 4 
ὅτι οὐ δύνασθε ἀκούειν τὸν λόγον τὸν 
Porque no podéis oír la palabra - 
> F r m > se A] e 

ἐμὸν. 44 ὑμεῖς ἐκ τοῦ πατρὸς τοῦ 
mía. Vosotros del padre, del 

᾿ , Al a 1 , - διαβόλου ἐστὲ καὶ τὰς ἐπιθυμίας τοῦ 
diablo sois y los deseos del 

e Fl Ln ms rrarpos ὑμῶν θέλετε ποιεῖν. ἐκεῖνος 
padre de vosotros queréis hacer, El 

3. 5 > e 4 , ἀνθρωποκτόνος ἦν ἀπ᾿ ἀρχῆς, καὶ ἐν 
homicida era desde (eb principio, y en 

La.) y 

τῇ ἀληθείᾳ οὐκ ἕστηκεν, ὅτι οὐκ ἔστιν 
la verdad no se sostuvo, pues no hay 

ἀλήθεια ἐν αὐτῷ. ὅταν λαλῇ τὸ ψεῦδος, 
verdad en él. Cuando habi mentira, 

-. Βε' ” hd 

ἐκ τῶν ἰδίων λαλεῖ, ὅτι ψεύστης ἐστὶν 
de lo suyo propio — habla, pues mentiroso es 

καὶ ὁ πατὴρ αὐτοῦ. 45 ἐγὼ δὲ ὅτι τὴν 
el Pero yo porque 

ἀλήθειαν λέγω, οὐ πιστεύετέ μοι. 46 τίς 
baaa digo, no creéis ¿Quién 

ἐξ ὑμῶν ἐλέγχει με περὶ ἁμαρτίας; εἰ 
vosotros reprocha me acerca de pecado? Si 

LA - 

ἀλήθειαν λέ ω, διὰ τί ὑμεῖς οὐ πιστεύετέ 
rdad go, ¿por qué vosotros πὸ creéis 

> Er) sa, 

οι; 417 ὁ ὧν ἐκ τοῦ θεοῦ τὰ ara 
μοι: El que es de - Dios, ῥή abras 

κι ” ἢ e - 

τοῦ θεοῦ ἀκούει' διὰ τοῦτο ὑμεῖς οὐκ 
-- de Dios oye; por esto vosotros πο 
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1 
55. CONOZCO, Lit. sé. 

JUAN 8 

» 2 e , sa ee φ » ἀκούετε, ὅτι ἐκ τοῦ θεοῦ οὐκ ἐστέ. 
oís, porque de — Dios no sola, 
ΠῚ $ 3 > m 48 ᾿Απεκρίθησαν ol ᾿Ιουδαῖοι καὶ εἶπαν 

Respondieron los judios y dijeron 
, ”, 1 - LA “- αὐτῷ: οὐ καλῶς λέγομεν ἡμεῖς ὅτι 
le: ¿No bien decimos NOSotros que 

F 4 A Zapapirys εἶ σὺ καὶ δαιμόνιον ἔχεις; 
samaritano eres tú y demonio tienes? 

> [ > Er) do 49 ἀπεκρίθη ᾿ΪΙησοῦς" ἐγὼ δαιμόνιον οὐκ 
Respondió Jesús: Yo demonio no 

ΜΝ 3 s m 1 Fr 4 ἔχω, ἀλλὰ τιμῶ τὸν πατέρα μου, καὶ 
tengo, sino que honto al Padre de mí, y 
e m , φ - ὑμεῖς ἀτιμάζετέ με. 50 ἐγὼ δὲ οὐ ζητῶ 

vosotros deshoneróis ne. Pero yo no busco 
A δ ” t ” 

TN ὁξ αν μου: εστιν o ξητῶν K al 

ta gloria de mi; hay quien (la) busca, y 
14 » Ml > s , La “ , κρινων. 51 ἀμὴν ἀμὴν λέγω ὑμῖν, ἐάν 

juzga. De cierto, de cierto digo 98. si 
A] 9 4 A , ña A 

τις τον εμον ayor TP» θάνατον 

alguno - πιὶ palabra guardare, muerte 
4 , ? A im 

οὐ μὴ θεωρήσῃ εἰς τὸν αἰῶνα. 52 εἶπαν 
de ningún modo verá para siempre. Dijeron 

, La e y - Ἢ - ᾿ Υ e αὐτῷ οἱ ᾿]ουδαῖοι: νῦν ἐγνώκαμεν ὅτι 
le los judíos: Ahora hemos conocido que 

, Μ 1 A , δαιμόνιον ἔχεις. ᾿Αβραὰμ ἀπέθανεν καὶ οἱ 
demonio tienes. Abraham murió y los 

1 s A /, 4] 

προφῆται, καὶ σὺ λέγεις" ἐάν τις τὸν 
profetas, y tú dices: Si alguno la 

λόγον μου τηρήσῃ, οὐ μὴ γεύσηται 
palabra de mí guardare, de ningún modo gustará 

ω » 4 > A 4 , 

θανάτου εἰς τὸν αἰῶνα. 53 μὴ σὺ μείζων 
£la) muerto para siempre. ¿Acaso tú mayor 

4 mm. + ul e El A a 

εἰ του πάατρος μων Αβραάμ, OOTL 
eres que el padre de nosotros Abraham, et cual 

» » A € - ΕΝ) " 
ἀπέθανεν; καὶ ol προφῆται ἀπέθανον: τίνα 

murió? También los profetas murieron; ¿quién 

τ - 3 , , - 

σεαυτὸν ποιεῖς; 54 ἀπεκρίθη ᾿Ιησοῦς" ἐὰν 
a ti mismo haces? Respondió δούς: 1 

» 4 ’ 3 - Ll , » lA ἐγὼ δοξάσω ἐμαυτόν, ἡ δόξα μου οὐδέν 
yo eJorificase ἃ mi mismo, la gloria de mí nada 

, Ν hi ,ὕ E , 

ἐστιν" ἔστιν ὁ πατήρ pov ἃ δοξάζων με, 
es; es el Padre de mí el que elorifica me, 

Δ ε e A « h.! ι1 Laa ᾿ 

ὧν ὑμεῖς λέγετε ὅτι θεὸς ἡμῶν ἐστιν, 
el que vosotros lecís que Dios de otros ΓΙᾺ 

55 καὶ οὐκ ἐγνώκατε αὐτόν, ἐγὼ δὲ 
y no habéis conocido de, pero yo 

,., ” e «Y 4 Fs 
οἶδα αυτον, av ELTTU ΟΤι ονκ olóa 
lconozco le. Y si dijese que no iconozco 



1 
a Conozco, Lit, sé. 

$9. Se Esconpió, Lit. fue 
gscondido, 

4 "NOSOTROS DEBEMOS OBRAR. 
Lit, Nosotros es menester 
que Obremos. 

4, (La) NOCHE. Aquí signi- 
flca la muerte. 
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αὐτόν, ἔσομαι ὅμοιος ὑμῖν ψεύστης" ἀλλὰ 
le, seré semejante a vosotros mentiroso; pero 

olda αὐτὸν καὶ τὸν λόγον αὐτοῦ τηρῶ. 
1conozco le y la palabra de él guardo. 

56 ᾿Αβραὰμ ὁ πατὴρ ὑμῶν ἠγαλλιάσατο 
Abraham el padre de vosotros se regocijó 

lva ἴδη τὴν ἡμέραν τὴν ἐμήν, καὶ εἶδεν 
por ver el día -- mío, y (lo) vio 

καὶ ἐχάρη. 51 εἶπαν οὖν οἱ "Iovdaio: 
y se alegró. Dijeron, entonces, los judíos 

πρὸς αὐτόν: πεντήκοντα ἔτη οὕπω ἔχεις 
a él: Cincuenia años — aún no tienes, 

καὶ ᾿Αβραὰμ ἑώρακας; 58 εἶπεν αὐτοῖς 
¿y a Abraham has visto? Dijo les 

᾿Ιησοῦ ἀμὴν ἀμὴν λέγω ὑμῖν, πρὶν 
Jesús: De cierto, de cierto digo os, antes que 

᾿Αβραὰμ γενέσθαι ἐγὼ εἰμί. 59 ἦραν 
Abraham legase a ser, yo soy. Tomaron, 

οὖν λίθους ἵνα βάλωσιν ἐπὶ αὐτόν" 
pues, piedras para arrojar(las) a él; 

᾿Ιησοῦς δὲ ἐκρύβη καὶ ἐξῆλθεν ἐκ τοῦ 
pero Jesús 25e escondió y salió del 

ἱεροῦ. 
templo. 

9 Kai παράγων εἶδεν ἄνθρωπον τυφλὸν 
Y vio al pasar, un hombre ciego 

3 “- 1 3 LA O] e 

ἐκ γενετῆς. 2 καὶ ἠρώτησαν αὕτὸν οἱ 
de nacimiento. Y preguntaron te los 

53 > - A J t ᾽ Y bd μαθηταὶ αὐτοῦ λέγοντες" pafBi, τίς ἥμαρτεν, 
discípulos de él, diciendo: Rabí, ¿Quién pecó, 

hal « - > e o 4 οὗτος ἢ οἱ γονεῖς αὐτοῦ, ἵνα τυφλὸς 
éste o los padres de él, para que ciego 

Eo 3 [ 2 “- 

γεννηθῇ; 3 ἀπεκρίθη ᾿ΪΙησοῦς' οὔτε οὗτος 
naciera? Respondió Jesús: Ni éste 

σ ”. e - > “- 3 > Γ 
ἥμαρτεν οὔτε οἱ γονεῖς αὐτοῦ, ἀλλ᾽ ἵνα 

pecó ni los padres de él, sino para que 
em A w me e , . “- φανερωθῇ τὰ ἔργα τοῦ θεοῦ ἐν αὐτῷ. 

sean manifestadas las obras -- de Dios en éL 

4 ἡμᾶς δεῖ ἐργάζεσθαι. τὰ ἔργα τοῦ 
3Nosotros debemos obrar las obras del 
2 ΄ - e , > LA La 

πέμψαντόξ pe ἕως ἡμέρα ἐστίν. ἔρχεται 
que envió me mientras día es; vienc 4(la) 

Al ν νὺξ ὅτε οὐδεὶς δύναται ἐργάζεσθαι. 5. ὅταν 
noche cuando nadie puede trabajar. Cuando 

, ” 4 4 “ 1 “- Ed 

ἐν τῷ κόσμῳ ὦ, φῶς εἰμι τοῦ κόσμου. 
en el mundo estoy, luz soy del mundo. 
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γα 51 6 ταῦτα εἰπὼν ἔπτυσεν χαμαὶ καὶ ἐποίησεν 
Esto habiendo dicho, escupió en tierra e hizo 
s » eu ? s 4 E 

πηλὸν ἐκ τοῦ πτύσματος, καὶ ἐπέθηκεν 
lodo de la saliva, + puso en 

7 1 ,s..1 1 αὐτοῦ τὸν πηλὸν ἐπὶ τοὺς " ὀφθαλμούς, 
él el lodo sobre los ojos, 

7 καὶ εἶπεν αὐτῷ: ὕπαγε νίψαι εἰς τὴν 
dijo le: Ve a lavaríte) a 

a κολυμβήθραν τοῦ Σιλωάμ (6 ἑρμηνεύεται 
piscina Siloam (que se traduce 

- 4 

ἀπεσταλμένος). ἀπῆλθεν οὖν καὶ evibaro, 
Enviado). Se fue, pues, y Tavó(st), 

καὶ ἦλθεν βλέπων. 8 Οἱ οὖν γείτονες 
y vino viendo. Entonces los vecinos 

καὶ οἱ θεωροῦντες αὐτὸδ τὸ πρότερον, 
y los que veían le -- anteriormente, 

- , Μ᾿ 4 , 

ὅτι προσαίτης ἦν, ἔλεγον: οὐχ οὗτός 
que mendigo era, decían: ¿No Éste 

ἐστιν ὁ καθήμενος καὶ προσαιτῶν; 9 ἄλλοι 
es el que se sentaba y mendigaba? Otros 

ἔλεγον ὅτι οὗτός ἐστιν' ἄλλοι ἔλεγον" 
decían: - Éste es; otros decían: 

ἀλλ w 11 »“- » 3, - 

οὐχί, ἀλλ ὅμοιος αὐτῷ ἐστιν. ἐκεῖνος 
o, sino ὑπ parecido a él es. ΕἸ 

ψ ΠῚ Φ 

ἔλεγεν ὅτι ἐγώ εἰμι. 10 ἔλεγον οὖν 
decía: -- Yo soy. Decían, pues, 

- 4 14 , e 

αὐτῷ: πῶς [od] ἠνεῴχθησαν σον οἱ 
le: ¿Cómo pues, fueron abiertos de ti los 

ὀφθαλμοί; 11 ἀπεκρίθη ἐκεῖνος" ὁ ἄνθρωπος 
ojas”? Respondió él El hombre 

Lo) > , 1 

ὃ λεγόμενος ᾿Ιησοῦς πηλὸν ἐποιήῆσεν καὶ 
que ες. ilamádo ú hizo y 

θαλ ὲ εἶπέ ἐπέχρισέν μου τοὺς ¿$ μοὺς καὶ  ELTTEV 

untó de mí los ojos y dijo 

+ ᾿ . 5] 

. ὅτι ὕπα e εἰς τὸν δΣιλωὰ καὶ 
μι — 4 al Siloam μ y 

νίψαι: ἀπελθὼν οὖν καὶ νιψάμενος ἀνέβλεψα. 
lávate: fui, pues, y habiéndome lavado, 

12 καὶ εἶπαν αὐτῷ" ποῦ ἐστιν ἐκεῖνος; 
Y dijeron le: ¿Dónde está ἐϊ} 

A 

λέγε οὐκ οἶδα. 13 "ἄγουσιν αὐτὸν 
γε Νο tala *k 

1 r HA F 

πρὸς τοὺς esla τόν ποτε τυφλόν. 
a fariseos, al otrora ciego, 

> e , 4. 

14 ἦν δὲ σάββατον ἐν ἦ ἡμέρᾳ τὸν 
Y era sábado en el cual día el 

᾿ > A 

πηλὸν ἐποίησεν ὁ *Imcoús καὶ ἀνέῳξεν 
lodo hizo - Jesús y abrió 
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αὐτοῦ τοὺς ὀφθαλμούς. 15 πάλν οὖν 
de él los ojos, De nuevo, pues, 

[ , 4 : « Ó “- e ἠρώτων αὐτὸν καὶ ol αρισαῖοι πῶς 
preguntaban le también los fariscos cómo 

ἀνέβλεψεν. o δὲ εἶπεν αὐτοῖς’ πηλὸν 
vio, Y él alo les: Lodo 

1 

ἐπέθηκέν μου ἐπὶ τοὺς ὀφθαλμούς, καὶ 
puso de mí sobre ojos, y 

ἐνυψάμην, καὶ βλέπω. 6 ἔλεγον οὖν ἐκ 
me Javé, y veo. Decían, pues, de 
- Ψ 

τῶν Φαρισαίων τινές οὐκ ἔστιν οὗτος 
108 fariseos algunos: No es este 

ε “- e A La mapa θεοῦ ὃ ἄνθρωπος, ὅτι τὸ σάββατον 
de parte de Dios — hombre, pues el sábado 

oy τηρεῖ. ἄλλοι [δὲ] ἔλεγον’ πῶς δύναται 
no guarda, Pero otros decían: ¿Cómo puede 

ἄνθρωπος ἁμαρτωλὸς τοιαῦτα σημεῖα ποιεῖν; 
un hombre pecador tales señales hacer? 

4 , 3 3 - 1 A , καὶ σχίσμα ἦν ἐν αὐτοῖς. 7 λέγουσιν 
Y división había entre ellos. Dicen, 

e m 2 pl q olv τῷ τυφλῷ πάλψ- τί σὺ λέγεις 
pues, al ciego otra vez: ¿Qué tú dices 

» 3 “-- ΄ » ἢ EA . περ αὐτοῦ, ὅτι ἠνέῳξέν σου τοὺς 
acerca de él, pues abrió de ti los 

ὀφθαλμούς; ὃ de εἶπεν ὅτι προφήτης ἐστίν. 
ojos? Y él dijo: --- Un profeta es, 

18 οὐκ ἐπίστευσαν οὖν οἱ Ἶουδαῖοι περὶ 

No creyeron, entonces, los judíos acerca 
- 4] 5 3 

αὐτοῦ ὅτι ἦν τυφλὸς καὶ ἀνέβλεψεν, 
de él 1 que era ciego y vio, 

᾿ - “΄“ 

ἕως ὅτου ἐφώνησαν τοὺς γονεῖς αὐτοῦ 
hasta que llamaron a los padres del mismo 

τοῦ ἀναβλέψαντος 19 καὶ ἠρώτησαν αὐτοὺς 
había visto y noria ks, 

ES 3 e A ra οὗτός ἐστιν ὃ υἱὸς ὑμῶν, ὃν 
diciendo: ¿Éste es el hijo de vosotros, el cual 

o s 3 y “- 

ὑμεῖς λέγετε ὅτι τυφλὸς ἐγεννήθη; πῶς 
νοβοῖγος decis que ciego nació? ¿Cómo, 

> 1 e 

οὖν βλέπει ἄρτι; 20 ἀπεκρίθησαν οὖν οἱ 
pues, ve ahora? Respondieron, pues, los 

᾿ 

γονεῖς αὐτοῦ καὶ εἶπαν' οἴδαμεν ὅτι 
padres de él y dijeron: Sabemos que 

οὗτός ἐστιν ὁ υἱὸς ἡμῶν καὶ ὅτι τυφλὸς 
éste es el hijo de nosotros Y que ciego 

ἐγεννήθη: 21 πῶς δὲ νῦν βλέπει οὐκ 
nació, pero cómo ahora 

A 
> que Οἴδαμεν, ἢ τίς ἤνοιξεν αὐτοῦ τοὺς ὀφθαλμοὺς μ. Que ERA. Esto €s, 
Abla sido. ᾿ sabemos, Ἶ quién abrió de él los ojos 
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τ - 3 Ed CN] , LA ἡμεῖς οὐκ  oldapev: αὐτὸν ἐρωτήσατε, 
nosatras no sabemos; a él preguntad, 
e F * t -- LA 

ἡλικίαν ἔχει, αὐτὸς περὶ ἑαυτοῦ λαλήσει. 
edad tiene él acerca de sí mismo hablará. 

22 ταῦτα εἶταν οἱ γονεῖς αὐτοῦ ὅτι ἐφο- 
Estas cosas dijeron los padres de él porque te- 
- 3 3 , Ed s LS 

da τοὺς ᾿Ιουδαίους" ἤδη γὰρ συνετέθειντο 
a los judios; porque ya habían acordado 

οἱ Ιουδαῖοι ἵνα ἐάν τις αὐτὸν ὁμολογήσῃ 
los Judíos que si alguno le confesase (ser) 

2 

χριστὸν, αἀποσυνάγωυγος γένηται. 

Cristo, expulsado de la sinagoga furse. 

23 διὰ τοῦτο ol γονεῖς αὐτοῦ εἶπαν ὅτι 
Por esto, 05 pa. de El dijeron: —_ 

ἡλικίαν ἔχει, αὐτὸν ἐπερωτήσατε. 24 ᾿Εφώνησαν 

Edad tiene, a él preguntad. Llamaron, 
” , 

οὖ τὸν ἄνθρωπον ἐκ δευτέρου ὃς ἦν 
pues, al hombre por segunda vez, que era (antes) 

τυφλός, καὶ εἶπαν αὐτῷ- δὸς δόξαν τῷ 
ciego, y dijeron le: Da gloria — 

θεῷ: ἡμεῖς οἴδαμεν ὅτι οὗτος ὃ ἄνθρωπος 
a Dios; nosotros sabemos que este - hombre 

> , 

ἁμαρτωλός ἐστιν. 25 ἀπεκρίθη οὖν ἐκεῖνος" 
pecador es. oa Nod pues, él: 

a 

el ἁμαρτωλός ἐστιν οὐκ ola: ἕν οἶδα, 
δὶ pecador es, no sé; una cosa sé, 

ν , * y ὅτι τυφλὸς ὧν ἄρτι βλέπωνλ 26 εἶπαν 
que ciego siendo, — ahora veo. Dijeron, 

- . “αἰ » , , “- Ll , 

οὖν αὐτῷ' τὶ εἐποιησέν σοι; πῶς ἡνοιξέν 
pues, le: ¿Qué hizo te? ¿Cómo abrió 

σον τοὺς ὀφθαλμούς; 27 ἀπεκρίθη αὐτοῖς" 
ἧς τὶ ojos? Respondió les: 

εἶπον “ὑμῖν ἤδη καὶ οὐκ ἠκούσατε' τί 
Dije osílo) ya y no oísteis; ¿por qué 

πάλιν θέλετε ἀκούειν; μὴ καὶ ὑμεῖς 
de nuevo queréis oír(lo)? ¿Acaso también vosotros 

4 , “ s ΄ " 
θέλετε αὐτοῦ θηταὶ νέσθαι; 28 καὶ 
queréis de él μαι τα Ejido a ser? E 

ἐλοιδόρησαν αὐτὸν καὶ εἶπαν- σὺ 
insultaron k y dijeron: Tú discipuló 

l ἐκεί de el ἐκείνον, ἡμεῖς δὲ τοῦ Muwúaéws ἐσμὲν 
eres de él, pero nosotros — de Moisés sdmos 

? “- 

μαθηταί" 29 ἡμεῖς οἴδαμεν ὅτι Μωῦσεϊ 
discípulos. OSOtros sabemos que a Moisés 

λελάληκεν ὃ θεός, τοῦτον δὲ οὐκ οἴδαμεν 
ha hablado — Dios, pero Éste no sabemos 

A 3 F πόθεν ἐστίν. 30 ἀπεκρίθη ὁ ἄνθρωπος 
de dónde eS. Respondió el hombre 



í 
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καὶ εἶπεν αὐτοῖς ἐν τούτῳ γὰρ τὸ 
dijo ks: Pues en esto lo 

4 σι ϑυθμῥοτάν ἐστιν, ὅτι ὑμεῖς οὐκ οἴδατε 
asombroso está, que vosotros no sabéis 
Ed 3 4 v w Ll " 

πόθεν ἐστίν, καὶ ἤνοιίἐέν μου τοὺς 
de dónde es, y abrió de mi los 

ὀφθαλμούς. 31 οἴδαμν ὅτι ὅ θεὸς 
ojos. Sabemos que - Dios 

ἁμαρτωλῶν οὐκ ἀκούει, ἀλλ ἐάν τις 
a pecadores no Oye, pero si alguno 

A e mm θεοσεβὴς ἦ καὶ τὸ θέλημα αὐτοῦ ποιῇ, 
temeroso de Dios es y la voluntad de él hace, 

3 Ed ” e. 

τούτου ἀκούει. 32 ἐκ τοῦ αἰῶνος οὐκ 
a éste oye. 1 Desde el siglo no 

, - 

ἠκούσθη ὅτι ἠνέῳξέν τις ὀφθαλμοὺς τυφλοῦ 
fue oido que abriese alguno (los) ojos de (un) ciego 

LA > s Φ a 

yeyevvnpéevov 33 el μὴ ἦν οὗτος παρὰ 
habiendo nacido; si no fuese éste de parte 

θεοῦ, οὐκ ἠδύνατο ποιεῖν οὐδέν. 34 ἀπεκρίθησαν 
de Dios, no podría hacer nada. Respondieron 

a , “-- 1 € ᾿ 

καὶ εἶπαν αὐτῷ" ἐν ἁμαρτίαις qu ἐγεννήθης 
y edil le; En pos naciste 

ὅλος, καὶ σὺ διδάσκεις ἡμᾶς; καὶ ἐξέβαλον 
entero, iy tú enseñas nos? Y arrojaron 

, 
αὐτὸν ἔξω. 35 "Hxovoev ᾿Ϊησοῦς ὅτι 

ke fuera. Oyó Jesús que 

ἐξέβαλον αὐτὸν ἔξω, καὶ εὑρὼν αὐτὸν 
arrojaron ke fuera, y hallando k 

εἶπεν" 
dijo: 

ES 

4 ra 

πιστεύεις εἰς τὸν υἱὸν τοῦ 
crees en el ijo e 

» - 

ἀνθρώπου; 36 ἀπεκρίθη ἐκεῖνος καὶ εἶπεν" 
mbre? Respondió él y dijo; 

. 

καὶ τίς ἐστιν, κύριε, ἵνα πιστεύσω εἰς 
¿Y quién es, Señor, para que crea en 

e e > 1) αὐτόν; 37 εἶπεν αὐτῷ ὁ Ἰησοῦς" καὶ 
él? Dijo le — esús: No sólo 

ἑώρακας αὐτὸν καὶ ὃ λαλῶν μετὰ σοῦ 
has visto k, sino que el que habla contigo, 

ἐκεῖνός ἐστιν. 38 ὁ δὲ ἔφη" πιστεύω, κύριε" 
él es Y εἰ ijo: Creo, or; 

7] .  “. $ . 
καὶ προσεκύνησεν αὐτῷ. 39 καὶ εἶπεν ὁ 
y adoró te. Y dijo — 

*Inooús* εἰς κ ἐγὼ εἰς τὸν κόσμον 
lesús: pipa yo al ido 

ee e s r 

Úrov λθον ἵνα οἱ λέποντες 
τοις ἦλ ᾿ para que los que μῇ β ven, 

βλέπωσιν καὶ οἱ βλέποντες τυφλοὶ γένωνται. 
vean, y los que Yen, ciegos leguen a ser. 
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ταῦτα 

estas cosas 

αὐτῷ . 

Φαρισαίων 
fariseos 

εἶπαν 

40 "Hxkovoav ἐκ τῶν 
oyeron, de, los 

4 me 

οὲ μετ αὐτου OVTES, 

los que con 

ur καὶ 

¡Acaso también 
- 4 

αὐτοῖς ὁ 
les — 

ha] $ 
ἂν εἰχετε 

καὶ 
y, dijeson 

ἐσμεν; 

somos? 

τυφλοὶ 
ciegos 

Μ €l estaban , 

ἡμεῖς τυφλοί 
nosotros ciegos 

, - Ω 
[ σους" ει 

Jesús: Si 
t . - ὃ A 

apapriav νυν 13 

tendriais e pecado; ro ahora 

ETOLLEV” Y apaprTia 

Vemos; el pecado 

le: 

41 εἶπεν 
Dijo 

ἦτε, οὐκ 
fueseis, no 

λέγετε ὅτι 
decis: -- 

ὑμῶν νει. 
de vosotros permanece. 

10 ᾿Αμὴν 
De cierto, 

εἶσε ρχόμε μος 

3 4 , los e 1 ἀμὴνΨΞο λέγω ὑμῖν, ὃ μὴ 
de cierto digo 08, el que no 

1 “- θ , > ᾿ 

διὰ TNS υρας εἰς ΤῊΡ 

entra por Ja puerta en el 
“- > , 

αὐλν Túw προβάτων ἀλλὰ ἀναβαίνων 
redil de las ovejas, sino que sube 

> F » -- , , 3 ἀλλαχόθεν, ἐκεῖνος κλέπτης ἐστὶν 
por otra parte, ése ladrón 

A € ᾿ 3 , 
λῃστής 2 ὃ δὲ εἰσερχόμενος 
salteador; pero el que entra 

θύρας ποιμήν ἐστιν τῶν προβάτων. 3 
puerta, pastor es de las ovejas. 

ὁ θυρωρὸς ἀνοίγει, 
el portero 

es 

A 

διὰ 
por 

τούτῳ 
A éste 

1 4 

καὶ τὰ 
abre, y las 

- » - » ? 4 4 

φωνῆς αὐτοῦ ἀκούει, καὶ τὰ 
voz de él oyen, y a las 

m 1 ΓΙ A > A ᾿] 4 φωνεῖ κατ᾿ ὄνομα καὶ ἐξάγει αὐτά, 
llama por (su) nombre y saca las. 

4 ὅταν τὰ ἴδια πάντα ἐκβάλῃ, 
Cuando las propias todas saca, 

αὐτῶν πορεύεται, καὶ τὰ πρόβατα 
Y de ellas A, y las ovejas 

τὴν 
la 

F 

πρόβατα 
ovejas 

ἔδια πρόβατα 

propias ovejas 

τῆς 
la 

ἔμπροσθεν 
delante 

αὐτῷ 
le * 

> s Ed 

ἀκολουθεῖ, ὅτι οἴδασιν 
sigtien, pues 1conocen 

> 

5 ἀλλοτρίῳ δὲ οὐ 
pero a un extraño de ningún modo 

3 A 

ἀλλὰ 
βῆ que 

La 

οἴδασιν 
lconocen 

A - 

φωνὴν αὐτοῦ" 
voz de él; 

3 

ἀκολουθήσουσιν, 
seguirán, 

. , 
ori οὐκ 
pues no 

φωνήν. 
ΥΟΣ, 

A 3. κα » ΡΝ 
φεύξονται ἀπ αὐτοῦ, 

hulrán de él, 

ἀλλοτρίων 
extraños 

παροιμίαν 
parábola 

τῶν 
de los 

τὴν 

τὴν 
la 

εἶπεν αὐτοῖς ὁ 
dijo les —_ 

, - ἃ ̓ Ἰ Y 
EKELVOL € οὐκ εἐγνωσαν 

pero ellos no conocieron 

6 Ταύτην 
Esta 

Ἰησοῦς" , 
TIVA 

Jesús; qué cosas 
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Δ » , , ” 

ἦν ἃ ἐλάλει αὐτοῖς. 7 Εἶπεν οὖν πάλιν 
eran las que hablaba les, A Dijo, pues, de nuevo 

Le) e ΄-ἑ᾽ 

0 1 TOUS" αμην αμὴν ἔγνω υμιν ὅτι 

Jesús: De cierto, de cierto digo Os que 

ἐγώ εἶμι ἡ θύρα τῶν προβάτων. 8 πάντες 
yo soy la — puerta ἐδ las ovejas. 1Todos 

. AÓ A » Lal A El , 1 1 ὅσοι ἦλθον πρὸ ἐμοῦ κλέπται εἰσὶν καὶ 
cuantos ¿“interon antes de mí, ladrones son y 
A Ἧ > , ” o ΑῚ 
ῃσταί ἀλλ ουκ Ὥκουσ ἊΜ αυτῶν Ta 

salteadores; pero, , ἢ oyeron 165 las 

πρόβατα. 9 ἐγώ “εἰμί ἡ θύρα" δι’ ἐμοῦ 
ovejas, Yo soy la puerta; 2 través de mí 

ΕΞ 2 ἔλθ θ 1 ᾿ A > 1d 

εαν τις εἰσέλθῃ, σωνήσεται, καὶ εἰσελεύ- 

si alguno entra, será salvo, y entrará 
4 » , " A e ’ 

σεται καὶ ἐξελεύσεται καὶ νομὴν εὑρήσει. 
᾿ saldrá y pasto hellará. 

4 r » μὴ » 3 Ψ 
10 o κλέπτης οὐκ εἐρχεταὶ εἰ “Μὴ ἔνα 

El ladrón viene para 

κλέψῃ καὶ θύσῃ, καὶ ἀπολέσῃ" ἐγὼ ἦλθον 
hurtar y matar Y destruir; yo vine 

- A μ᾿, 4 1 Ν 

ἵνα ζωὴν ἔχωσιν καὶ περισσὸν ἔχωσιν. 
para que vida tengan y abundante tengan. 

5 ᾽ ε Ml yg 

11 ᾿Εγώ eiut ὁ ποιμὴν ὁ καλός. ó 
Yo soy el pastor =- Zbueno, El 
4 e 1 . A e 

ποιμὴν ὁ καλὸς τὴν ψυχὴν αὐτοῦ τίθησιν 
pastor — bueno la vida de €l pone 

LA 4 - , « o y] 

ὑπὲρ τῶν προβάτων' 12 ὃ μισθωτὸς ral 
en favor de las ovejas; el asalariado y 

a ἡ [4 Φ > μ᾿ A a 

οὐκ ὧν ποιμὴν, οὗ οὐκ ἔστιν τὰ πρόβατα 
que πὸ es pastor, cuyas no son las ovejas 
Ν q $ , 3 , ᾿ 
ἴδια, θεωρεῖ τὸν λύκον ἐρχόμενον καὶ 
propias, ve al lobo que viene y 

» y A ΄ ᾿ , 4 

ἀφίησιν τὰ πρόβατα καὶ φεύγει, — καὶ 
deja las ovejas y huye, — y 

4. LA t , na N [ ὁ λύκος ἁρπάζει αὐτὰ καὶ σκορπίζει" — 
el lobo arrebata las y dispersa; — 

13 ὅτι μισθωτός ἐστιν καὶ οὐ μέλει 
pues asalariado es y no importa 

4 κα 4 - , . , 
αὐτῷ περὶ τῶν προβάτων. 14 ἐγώ εἶμι 

le acerca de las Ovejas. soy 
ε ᾿ 4 , s LA 1 ὁ ποιμὴν ὃ καλός, καὶ γινώσκω τὰ 
el pastor - bueno, y conozco Jas 
> A Ἂ LA Ká ΑΙ > , ᾿ ἐμὰ καὶ γινώσκουσί pe τὰ ἐμά, 15 καθὼς 
mías y conocen me las mías, como 

γινώσκει με ὁ πατὴρ κἀγὼ γινώσκω τὸν 
conoce me el Padre y yo CONOZCO al 

7 ᾿ s F e a 

πατέρα, καὶ τὴν ψυχήν μου τίθημι ὑπὲρ 
Padre, y la vida mí pongo en favor 
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24, TIENES ἘΝ vilo, Lit, 
quitas. (Y. nota a 1:29,) 

JUAN 10 

τῶν προβάτων. 16 καὶ ἄλλα πρόβατα 
de las ovejas. Y Otras Ovejas 
Y ΓῚ ΕῚ ,Ψ᾿ > - .121 ΄ E 

ἔχω ἃ οὐκ ἔστιν ἐκ τῆς αὐλῆς ταύτης 
tengo que no son del redil este; 2 

κἀκεῖνα δεῖ pe ἀγαγεῖν, καὶ τῆς φωνῆς 
rafa es menester que yo traiga, y ἰδ, yO 

μὸν “ἀκούσουσιν, καὶ γενήσεται pia ποίμνη, 
de mi oirán, llegará a ser un, rebaño, 

els ποιμήν. 17 διὰ τοῦτό μὲ ὁ πατὴρ 
( un pastor. lor esto el Padre 

ἀγαπᾷ ὅτι ἐγὼ τίθημι τὴν “ψυχήν μου, 
ama, porque pongo la vida de mí, 

ἵνα πάλιν λάβω αὐτήνι 18 οὐδεὶς ἦρεν 
para de nuevo tomar Nadie quitó 

αὐτὴν dr ἐμοῦ, ἀλλ' ἐγὼ τίθημι αὐτὴν 
la de mí, sino que yo pongo E 

dm” ἐμαυτοῦ. ἐξουσίαν ἔχω θεῖναι αὐτήν, 
de mí mismo. Autoridad tengo para poner la, 

καὶ ἐξουσίαν ἔχω πάλιν λαβεῖν αὐτήν" 
Υ autoridad tengo de nuevo para tomar A la; 

ταύτην τὴν ἐντολὴν ἔλαβον παρὰ τοῦ 
este -- mandamiento recibí de parte del 

πατρός μου. 19 Σχίσμα πάλιν ἐγένετο ἐν 
Padre de mí. División de nuevo se hizo entro 

τοῖς ᾿Ιουδαίοις διὰ τοὺς λόγους τούτους. 
105 judíos a causa de las palabras estas. 

20 ἔλεγον δὲ πολλοὲὺ ἐξ αὐτῶν: δαιμόνιον 
Y decían muchos de ellos: Demonio 

ἔχει καὶ  palverai Tí αὐτοῦ ἀκούετε; 
tiene y está fuera de sí; ¿por qué te oís? 

21 ἄλλοι ἔλεγον: ταῦτα τὰ ῥήματα οὐκ 
Otros decían: Estas = palabras no 

ἔστιν δαιμονιζομένου: μὴ δαιμόνιον δύναται 
son de endemoniado; ¿Acaso un demonio puede 

τυφλῶν ὀφθαλμοὺς ἀνοῖξαι; 
de ciegos (los) ojos abrir? 

22 'Eyévero τότε τὰ ἐγκαίνια ἐν τοῖς 
Llegó entonces la Dedicación en -- 

"I λύμοις" χειμὼν ἦν" 23 καὶ περιεπάτει ἐροσολύμοις" χειμὼν Ρ 
Jerusalén; invierno era; y se paseaba 

ὃ ἸΙησοῦς ἐν τῷ ἱερῷ ἐν τῇ στοᾷ τοῦ 
— Jesús en el templo en el pórtico - 

Σολομῶνος. 24 ἐκύκλωσαν οὖν αὐτὸν οἱ 
de Salomón. Rodearon, pues, 16 los 

"loudator καὶ ἔλεγον αὐτῷ ἕως πότε : 
judíos y decían le: ¿Hasta cuándo 

mM ᾿ 4 μ᾿ » A 

τὴν ψυχὴν ἡμῶν αἴρεις; εἰ σὺ el 
el alma de nosotros luenes en vilo? Si tú ercs 



$ 

30, Uno. Es decir, un solo 
der (neutro), no una perso- 
Mu (masculino). 

A De mi PaDrRE. Es decir, 
portae de mi Padre. 

$2, ME APEDREÁIS, Es decir, 
me vais a apedrear, 

JUAN 10 409 

ὃ χριστός, εἰπὸν ἡμῖν παρρησίᾳ. 25 ἀπεκρίθη 
el ᾿ Cristo, < di ᾿ nos(lo) abiertamente. Ε Respondió 

AUTOLS O Ἰησοῦς" ELTTOV ὕμιν, καὶ 

pes 7 Jesús; Dije os(lo), E xi 

οὐ πιστεύετε TA Epya a ἐγώ ποιῶ εν τῷ 

no , creéis; las obras que yo hago en el 
4 “ἂν 

ονοματι τοῦ πατρὸς μοῦ, ταῦτα μᾶρτυρει 

nombre del Padre de mí, éstas testifican 

περὶ ἐμοῦ' 26 ἀλλὰ ὑμεῖς οὐ πιστεύετε, 
acerca de mí; pero vosotros creéis, 

ὅτι οὐκ ἐστὲ ἐκ bed προβέσων τῶν 
Porque no sois 

ἐμῶν. 27 τὰ bn τὰ ἐμὰ" "τῆς φωνῆς 
mías. Las ovejas -- mías la voz ᾿ 

3 , > . A , 
pa ἀκούουσιν, μάλ γινώσκω αὐτά, καὶ 

conozco las, 

ἀκολουθοῦσίν μοι, "28 κἀγὼ δίδωμι adroís 
siguen me, y yo doy des 

ζωὴν αἰώνιον, καὶ οὐ μὴ ἀπόλωνται εἰς 
vida eterna, y de ningún modo perecen para 

In τὸν αἰῶνα, καὶ οὐχ ἁρπάσει τις αὐτὰ 
-- siempre, y no arcebatará alguno las 
1 σαι [2 4 Fr a 

ἐκ τῆς χειρός μουν. 29 ὁ πατὴρ μου 0 
de la mano de mí. El Padre de mí que 
ὃ ὃ , , y? » s 
EOWKEY μοι πάντων μεῖζόν ἐστιν, και 

(las) ha dado me, que todos mayor es, 
35 Ἢ ὃ , e , > . s 

ουόεις UVATAL αἀρπᾶάξςεινλ εκ ΤῊΣ  XELPOS 

nadie puede arrebatar(las) de la mano 
“- ᾽ > ᾿ v e κι e 

τοῦ πατρὸς. 30 an Kat ὃ πατῇρ ἐν 
dei Padre. y el Padre Juno 
, r y ἐσμεν. 31 "Efdorava πάλιν λίθους οἱ 

Κ somos, ΡΞ Agarraron de nuevo: piedras Ρ los 

Ἰουδαῖοι iva λιθάσωσιν αὐτόν. 32 ἀπ- 
judíos para apedrear le. Respon- 

y , a t 3 me Α expidn αὐτοῖς ὃ ᾿Ϊησοῦς" πολλὰ ἔργα 
dió les - Jesús: Muchas obras 

-“ me ν᾿ ἔδειξα ὑμῖν καλὰ ἐκ τοῦ πατρός" διὰ 
mostré os buenas 2del Padre; ¿por 

a La » s.4 A θ A A 
ποῖον αὐτῶν ἔργον ἐμὲ ἰθάζετε; 

cuál de ellas obra 3me apedreáis? 
t , ΓῚ 

33 ἀπεκρίθησαν δυτῷ οἱ ᾿Ιουδαῖοι" περὶ 
A los judíos: Acerca de 

" 

καλοῦ ἔργου οὐ λιθάζομέν σε ἀλλὰ περὶ 
uná buena obra no apedreamos te, sino acerca de 

“Δ 

βλασφημίας, καὶ ὅτι σὺ ἄνθρωπος ὧν 
(la) blasfemia, y porque tó, hombre slendo, 

- . , > Fr 3 “- 

ποιεῖς σεαυτὸν θεόν. 34 ἀπεκρίθη αὐτοῖς 
haces a ti mismo Dios. Respondió les 



410 τ Ὁ. 

1 
35, Vino. Lit. Hegó a ser 
fo fue). 

36. Santiricó. Esto es, con- 
sagró y cualificó para ser 
a Salvador. (Y. 17:19, 

30. PERMANECIÓ, Lit. per- 
manecía. 

JUAN 10, 11 

ὃ ᾿Ιησοῦς" οὐκ ἔστιν γεγραμμένον ἐν τῷ 
-- Jesús: ¿No está escrito en la 

? toa s , νόμῳ ὑμῶν ὅτι ἐγὼ εἶπα" θεοί ἐστε; 
ley de vosotros: — Yo dije: Dioses sojs? 

4 1 - e 

35 el ἐκείνους εἶπεν θεοὺς πρὸς οὖς ὁ 
Si a aquellos llamó dioses a los que ta 

, ee mu 19.1 4 4 ὃ , 

λόγος τοῦ θεοῦ ἐγένετο, καὶ οὐ δύναται 
palabra -- de Dios 1yino, y no puede 

me e , a e 4 

λυθῆναι. ἡ γραφή, 36 ὃν ὁ πατὴρ 
ser quebrantada la Escritura, ¿al que A el ; Padre 

ἡγίασεν καὶ ἀπέστειλεν εἰς TOY κόσμον 
2santificó y envió al mundo 

e o “- - 

ὑμεῖς λέγετε ὅτι βλασφημεῖς, ὅτε εἶπον" 
vosotros decís: -- Blasfesas, porque ¡dijes 

- “-- , υἱὸς τοῦ θεοῦ εἶμι; 37 el οὐ ποιῶ τὰ ἔῤγα 
Hijo — de Dios soy? Si no hago las ide 

τοῦ πατρός μου, μὴ πιστεύετέ μοι" 38 el de 
ἀεὶ Padre de mí, no creáis me; > pero 5] 

e , “- 

ποιῶ, κἂν ἐμοὶ μὴ πιστεύητε, τοῖς ἔργοις 
(las) hago, aunque a mí no creáis, a las obras 

- ᾿ , 

πιστεύετε, va γνῶτε καὶ γινώσκητε 
creed, para que conozcáis y sigáis conociendo 

νσ > s 3 e 1 3, it , La) / 

ὅτι ἐν ἐμοὶ ὁ πατὴρ καγὼ εν τῷ πατρι. 
que en mí el Padre 68 y yo en εἰ Padre, 

39 ᾿Εζήτουν οὖν αὐτὸν πάλιν πιάσαι" καὶ 
Da. pues, le de nuevo prender; y 

Ϊ᾽ ” ἐξῆλθεν ἐκ τῆς χειρὸς αὐτῶν. 
ἼΩΝ de la mano de ellos. 

“- , 

40 Kal ἀπῆλθεν πάλιν πέραν τοῦ 
Y se fue de nuevo al otro tado del 

e 3 , 
"Ιορδάνου εἰς τὸν τόπον ὅπου ἦν ᾿Ιωάννης 

Jordán ai lugar donde estaba Juan 

4 - 14 4 » LU] ΓῚ 

τὸ πρῶτον βαπτίζων, καὶ ἐμενεν εκεῖ. 
al principio bautizando, y 3permaneció allí, 

᾿ A 

41 καὶ πολλοὺ ἦλθον πρὸς αὐτὸν καὶ 
muchos vinieron a él 

ἔλεγον ὅτι ᾿Ιωάννης μὲν σημεῖον ἀπολσεν 
decían: Juan, 8.18 verdad, señal hizo 

οὐδέν, πάντα δὲ ὅσα εἶπεν ᾿Ιωάννης περὶ 
ninguna, pero todo cuanto dijo Juan sabre 

τούτου ἀλῃθῆ ν. 42 καὶ πολλοὶ ἐπίστευσαν 
éste, verí muchos creyeron 

els αὐτὸν ἐκεῖ. 
en él allí. 

11 Ἦν δέ τις ἀσθενῶν, Aclapos ἀπὸ 
Y había uno que CHaba Lázaro de 

enfermo, 



, CON PERFUME. Lit. con 
μέσο oloroso. 

po Nótese el verbo 
a diferente del “ama- 
et vers, 5. (V, notas 

, Para, Lit. hacia. 

. Vara, Lit, en favor de. 

A. Buscapan. Esto €s, infeñ- 

Ἐπίμιη. 

JUAN 11 11 

F 3 Γ,Ὶ , Βηθανίας, ἐκ τῆς κώμης Μαρίας καὶ 
Betania, de la aldea de María y 

, , “-- se Mápdas τῇς ἀδελφῆς αὐτῆς. 2 ἦν δὲ 
Marta hermana de .— Y era 

Μαριὰμ E ἀλείψασα τὸν κύριον μύρῳ 
María la que ungió al Señor icon perfume 

᾿ > 4 3 ES ᾿ “- » 
καὶ ἐκμάξασα τοὺς πόδας αὐτοῦ ταῖς 
oa enjugó 5. ὦ pies A con los 
θριξιν αὐτῆς, ἧς ὁ ἀδελφὸς Allan: 
cabellos de ella, cuyo - hermano Lázaro 

ἠσθένει. 3 ἀπέστειλαν οὖν αἱ ἀδελφαὶ 
estaba enfermo. Enviaron, pues, las hermanas 

4 A A , ᾿ , . νψΨ δ 
πρὸς αὐτὸν λέγουσαι" κύριε; ἴδε ὃν 

él a decir(le): Señor, mira, al que 

φιλεῖς ἀσθενεῖ. 4 ἀκούσας δὲ ¿ ᾿Ιησοῦς 
2amas, está enfermo. Y oyendo(lo) - Jesús 

La t 3 θ F , w 1 

εἶπεν: αὕτη ἢ ἀσθένεια οὐκ ἔστιν πρὸς 
dijo: Esta — ES no es 3para 
, ᾽ν 1 ε E qe - 

θάνατον ἀλλ᾽ ὑπὲρ τῆς δόξης τοῦ θεοῦ, 
muerte, sino ini gloria .— de Dios, 

iva δοξασθῇ ὁ υἱὸς τοῦ θεοῦ δι᾿ αὐτῆς. 
para que sea glorificado el Hijo _ de Dios mediante ella, 

t 

5 ἡγάπα δὲ ὁ ᾿Ιησοῦς τὴν Μάρθαν καὶ 
Y amaba -- Jesús a Marta y 

, 4 m 1 

τὴν ἀδελφὴν αὐτῆς καὶ τὸν “άζαρον. 
a la hermana de ella y = a Lázaro. 

e + “ . 3 m , 4 
6 ὡς οὖν ἤκουσεν ὅτι ἀσθενεῖ, τότε μὲν 
Cuando, pues, oyó que está enfermo, entonces q 

ἔμειεν ἐν ᾧ ἦν τόπῳ δύο ἡμέρας: 
se quedó en  —elque estaba lugar dos días; 

"» ΕἾ “- ἕ - 

7 ἔπειτα μετὰ τοῦτο λέγει τοῖς μαθηταῖς" 
luego, después de esto, dice a los discípulos: 

» 3, 4 *J ὃ , A A E 

ἄγωμεν εἰς τὴν ᾿ἰουδαίαν πάλιν, 8 λέγουσιν 
Vayamos a — Judea de nuevo. Dicen 

m e ee 3 αὐτῷ οἱ μαθηταί’ ῥαββί, νῦν ἐξήτουν 
le Tos discípulos: Rabí, ahora 5buscaban 

ve λιθάσαι οἱ ᾿Ιουδαῖοι, καὶ πάλιν ὑπάγεις 
te apedrear los judíos, ¿y de nuevo vas 

- e ᾿ ἐκεῖ; 9 ἀπεκρίθη ᾿Ϊησοῦς" οὐχὶ δώδεκα 
8114} Respondió Jesús: ¿No doce 

4 ᾿ - 

paí εἰσιν τὴς ἡμέρας; ἐάν τις περιπατῇ 
horas hay dia? Si alguno anda 

EJ t + - A - 

ἐν τῇ ἡμέρᾳ, οὐ προσκόπτει, ὅτι τὸ φῶς 
en el día, no tropieza, pues [18 Juz 

Lol 
31 

τοῦ κόσμου τούτον βλέπει' 10 ἐὰν δέ 
del mundo este ve; pero si 

- “- [ἢ 

τις περιπατῇ ἐν τῇ νυκτί, προσκόπτει, 
alguno anda en la noche, tropieza, 
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1 
13. Ἠλβία HABLADO. Lit. ha- 
bía dicho. 
2 
16. Con éL, Es decir, con 
qesis. CV. vers. 8.) 

18. ESTADTOS: QUINCE. Unos 
tres kilómetros, 

19, CONSOLAR. Lit. dar áni- 
πιο. 

JUAN 11 

ὅτι τὸ φῶς οὐκ ἔστιν ἐν αὐτῷ. 11 ταῦτα 
porque la luz no está en él Estas cosas 

A ᾿ “-, q 3 » 

εἶπεν, καὶ μετὰ τοῦτο λέγει cti 
dijo, y después de esto, ser 

e Λάζαρος ὅ φίλος ἡμῶν κεκοίμηται" ἀλλὰ 
Lázaro el amigo de nosotros se ha dormido; pero 

πορεύομαι ἵνα ἐξυπνίσω πύον; 12 εἶπαν 
ΤΟΥ para despertar Dijeron, 

, οὖν οἱ μαθηταὶ αὐτῷ" κύριε, εἰ κεκοίμηται, 
pues, dos discípulos le: Señor, si se ha dormido, 

σωθήσεται. 13 εἰρήκει δὲ ὃ ᾿Ιησοῦς περὶ 
será sanado. Pero 1había hablado — Jesús Acerca 

τοῦ θανάτου αὐτοῦ" ἐκεῖνοι δὲ ἔδοξαν ὅτι 
de la muerte de él: pero ellos pensaron que 

περὶ τῆς κοιμήσεως τοῦ ὕπνου λέγει. 
Acerca det Teposo del sueño dice. 

14 τότε οὖν εἶπεν αὐτοῖν ὁ ]ησοῦς 
raid pues, dijo --- dd 

παρρησίᾳ" Adlapos callao, 15 καὶ χαίρω 
abiertamente; Lázaro murió, y me alegro 

δι ὑμᾶς, ἵνα πιστεύσητε, ὅτε οὐκ ἤμην 
a causa de vosotros, pará que creáis, de que πὸ estaba (yo) 

ἐκεῖ: ἀλλὰ ἄγωμεν πρὸς αὐτόν. 16 εἶπεν 
alí, pero da hacia él Dijo, 

οὖν Θωμᾶς ὁ λεγόμενος Δίδυμος τοῖς 
pues, lamado Mellizo a los 

4 t ” A ib ἄγωμν καὶ ἡμεῖς ἵνα 
condiscípulos: Vayamos también ποβοῖγοξ para 

ἀποθάνωμεν per” αὐτοῦ, 17 ᾿Ελθὼν οὖν 
él. Viniendo, pues, 

ὁ ᾿Ἰησοῦς εὗρεν αὐτὸν τέσσαρας ἤδη 
- e halló le es cuatro a 

ἡμέρας ἔχοντα ἐν τῷ μνημείῳ. 18 ἦν 
días do. en tumba. Y estaba 

Βηθανία ἐγγὺς τῶν ᾿Ϊεροσολύμων ὡς ἀπὸ 
Betania cerca de Jerusalén eS de 

istapcia) κι 
σταδίων ia 19 πολλοὶ $e exe τῶν 
Jestadios quince. Y muchos E los 

2 

᾿Ιουδαίων ἐληλύθεισαν πρὸς τὴν Μάρθαν 
judíos habían venido a - Marta 
᾿ A + 

καὶ Μαριάμ, ἵνα παραμυθήσωνται αὐτὰς 
y María, para 4consolar las 

4 e περ τοῦ ἀδελφοῦ. 20 ἡ οὖν Μάρθα ὡς 
aterca del hermano. -— Así pues, Marta, cuando 
ν ν 3 sn " 14 Ed 
ἤκουσεν ὅτι Inaoús ἔρχεται, ὑπήντησεν 

oyó Que Jesús e salió al encuentro 

αὐτῷ" Μαριὰμ δὲ ἐν τῷ οἴκῳ ἐκαθέζετο. 
de εἶ pero María en ta casa permanecía sentada. 

——— A ὃὁ6Θ ὦ 



di Si Estuvieses. Es decir, 
f hubieses estado, 

46 Vino, Lit, venía. 

JUAN 11 413 

- a 21 elrrev οὖἦνὌνὌὈἄ ἡ Μάρθα πρὸς  *Inooúw: 
Dijo, pues, - Marta a Jesús: 

, > e κύριε, εἰ ἧς ὧδε, οὐκ ἄν ἀπέθανεν ὁ 
Señor, lsi estuvieses aquí, no habría muerto el 
3 E 107 ΄σ ἀδελφός μου. 22 καὶ νῦν οἶδα ὅτι ὅσα ἂν 
hermano de mí. Y ahora sé que todo lo que 

1 ᾿ , αἰτήσῃ τὸν θεὸν δώσει σοι ὁ θεός. 
pidas - a Dios, dará te -- Dios. 

, > - , 
23 λέγει αὐτῇ ὁ ᾿]ησοῦς'" ἀναστήσεται ὁ 

Dice le Jesús: Resucitará el 

ἀδελφός σου. 24 λέγει αὐτῷ % Μάρθα: 
hermano de ti, Dice le Marta: 

- > ES $ οἶδα ὅτι ἀναστήσεται ἐν τῇ ἀναστάσει 
Sé resucitará en la resurrección 

3 Ἷ κι 4 
ἐν τῇ "doxdrp ἡμέρᾳ. 25 εἶπεν αὐτῇ ὁ 
en el último Dijo Ἰ 
δ, na l La ν ἡ 1 
ησοῦς" ἐγώ € πη ἢ ἀνάστασις καὶ 
Jesús: Yo ΒΟΥ la resurrección y la 

7 . , 3 » " a 3 , 
ζωή' ὃ πιστεύων εἷς ἐμὲ κἂν ἀποθάνῃ 

vida; el que cree en mí, aunque muera, 
4 a £ “- 

ζήσεται, 26 καὶ πᾶς ὁ ζῶν καὶ πιστεύων 
vivirá, y todo el que vive y cree 

> » s , > εἰς ἐμὲ od μὴ ἀποθάνῃ εἰς τὸν αἰῶνα" 
en mí, de ningún modo ha de morir para lá 

A 13 y 
πιστεύεις τοῦτο; 27 λέγει αὐτῷ" val, κύριε- 

¿Crees esto? Dice k: Sí, ar 
Ss , o ἐγὼ πεπίστευκα ὅτι σὺ εἶ ὃ χριστὸς ὃ 
Yo he creído que tú eres el Cristo, el 
3] Fe] ” e > 3 , 1 ? 

υἱὸς τοῦ θεοῦ ὁ εἰς τὸν κόσμον ἐρχόμενος. 
Hijo — de Dios, el que al mundo viene. 

s ” “- 
28 καὶ τοῦτο εἰποῦσα ἀπῆλθεν καὶ ἐφώνησεν 

Y esto diciendo, se fue y llamó 

Μαριὰμ τὴν ἀδελφὴν αὐτῆς λάθρα εἰποῦσα" 
a María la hermana de ella en secreto, diciendo: 

o διδάσκαλος πάρεστιν καὶ φωνεῖ σε. 
El Maestro está aquí y llama te. 

29 exeivy δὲ ὡς ἤκουσεν, ἐγείρεται ταχὺ 
Y ella, cuando (lo) oyó, se levanta de prisa 

A Μ ᾿ y 7] Ed ᾿ 
καὶ ἤρχετο προς αὐτόν: 30 οὔπω δὲ 

Υ Zyino él; todavía no 

3 e ἐληλύθει ὁ εἰ δοδὲ εἰς τὴν κώμην, ἀλλ᾽ 
había venido Jesús a aldea, — sino que 

“ » ἦν ἔτι ἐν τῷ τόπῳ ὅπου ὑπή σεν 
estaba δύπ en el lugar donde — salió af encuentro 

Ja | 

αὐτῷ 7 Μάρθα. 31 οἱ οὖν ]ουδαῖοι 
Marta. Entonces los judíos 

+ y 

οἱ ὄντες per” αὐτῆς ἐν τῇ οἰκίᾳ καὶ 
que estaban — con ella en casa y 
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32. Esruvieses, (V. nota al 
A 21.) 

33. SE CONMOVIÓ. O se irri- 
τὸ. 

34. CONMOVIDO, O irritado. 
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παραμυθούμενοι αὐτήν, ἰδόντες τὴν Μαριὰμ 
consolando la, viendo — a María 

1) ” 

ὅτι ταχέως ἀνέστη καὶ ἐξῆλθεν, 
Que tan aprisa se levantó y alió, 
1 PS , « ἠκολούθησαν αὐτῇ, δόξαντες ὅτι ὑπάγει 

siguieron la, pensando: - Se va 
a r 

εἰς τὸ μνημεῖον iva κλαύσῃ ἐκεῖ. 32 ἡ 
a la tumba para llorar allí. - 

" » Ln) 

οὖἦο Μαριὰμ ὡς ἦλθεν ὅπου ἦν *Inooús, 
Entonces María, cuando vino adonde estaba Jesús, 

“- - 3 4 ἰδοῦσα αὐτὸν ἔπεσεν αὐτοῦ πρὸς τοὺς 
viendo le, cayó de él a ¿2 

, > 

πόδας, λέγουσα aurG* κύριε, εἰ ἧς ὧδε, 
pies, diciendo le: Señor, si lestuvieses aquí, 

> , 

οὐκ dv μον ἀπέθανεν ὁ ἀδελφός. 
- pe mí habría muerto el hermano. 

33 *Inooús οὖν ὡς εἶδεν αὐτὴν κλαίουσαν 
Jesús, pues, cuando vio Horando 

e ” 1) 14 καὶ τοὺς συνελθόντας αὐτῇ  'Tovdatovs 
y a los que vinieron con ella judíos 

mn A " κλαίοντας, ἐνεβριμήσατο τῷ πνεύματι καὶ 
llorando, 25e conmovió en el espiritu y 

4 - 

ἐτάραξεν ἕαυτόν, 34 καὶ εἶπεν. ποῦ 
estremeció a sí mismo, y dijo: ¿Dónde 

Dei ὑτόν; λέ ὑτῷ' ἥριε τεθείκατε αὐτόν; γουσιν αὐτῷ' κύριε, 
habéis puesto le? Dicen de: Señor, 

, “- 

ἔρχου Καὶ ἴδε. 35 ἐδάκρυσεν ¿$ ᾿Ϊησοῦς. 
ven ve. Lloró — Jeyús. 

36 ἔλεγον οὖν οἱ Ιουδαῖοι" ἴδε πῶς 
Decian, pues, los judíos: Mira cómo 

ἐφίλει αὐτόν. 37 τιὲς δὲ ἐξ αὐτῶν 
amába le. Pero algunos de ellos 

e 

εἶπαν. οὐκ ἐδύνατο οὗτος ὁ ἀνοίξας 
dijeron: ¿No podía Éste el que abrió 

- “- “- νυ 

τοὺς ὀφθαλμοὺς τοῦ τυφλοῦ ποιῆσαι ἵνα 
los ojos del ciego hacer Que 

ὶ Y 7 θά 38 ᾿Ιησοῦ ὗ ral οὗτος μὴ ἀπο ἀνῃ; ησοῦς οὖν 
también éste muriera? Jesús, pues, 

΄ y , c “-- Μμ πάλιν ἐμβριμώμενος ἐν ἑαυτῷ ἔέρχεται 
de nuevo conmovido en sí mismo, viene 

els τὸ εἶον' ἦν δὲ οπήλαιον, καὶ 
a la pra ba; y era una cueva, á y 

- [ 

λίθος ἐπέκειτο ἐπ᾿ αὐτῷ. 39 λέγει ὁ 
una piedra estaba puesta sobre ella. Dice -- 

᾿Ιησοῦς" ἄρατε τὸν λίθον. λέγει αὐτῷ 
Jésús: Quitad la piedra, Dice k 

ἡ ἀδελφὴ τοῦ τετελευτηκότος Μάρθα' 
la hermana del que había muerto, Marta: 
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; y - Ll ᾿ κύριε, ἤδη ὄζει' τεταρταῖος γάρ ἐστιν, 
Señor, ya hiede; porque de cuatro (días) es 

40 λέγει αὐτῇ ὁ ᾿[Ιησοῦς" μὴ εἶπόν 
Dice le = Jesús: dije 

ὅτι ἐὰν morteú ὄψῃ ν δόξαν σοι vans “πὴ 
te que si Crees, verás la gloria 

τοῦ θεοῦ; 41 ἦραν οὖν τὸν λίθον. ὃ 
-- de Dios? Quitaron, pues; la piedra. -- 

Ε1 - » 

δὲ ᾿Ϊησοῦς ἦρεν τοὺς ὀφθαλμοὺς ἄνω 
Y Jesús alzó ojos arriba 

καὶ εἶπεν: πάτερ, a E: σοι ὅτι 
y dijo: Padre, doy gracias te porque 

ἤκουσάς μον. 42 ἐγὼ δὲ ἥδειν ὅτι 
oíste me. Y yo sabía que 

mávroré μου ἀκούει ἀλλὰ διὰ τὸν 
siempre me oyes; pero a causa de ta 

ὄχλον τὸν " περιεστῶτα εἶπον, ἵνα 
turba que está alrededor dije(lo), para que 

, e ? > πιστεύἁσωσν ὅτι σύ μὲ ἀπέστειλας. 
crean que tú me enviaste. 

mn , 43 καὶ ταῦα εἰπὼν φωνῇ μεγάλῃ 
Y esto diciendo, con voz 

ἐκραύγασεν" Λάζαρε, δεῦρο ἔξω. “4 ἐξῆλθεν 
clamó: ¡Lázaro, sal fuera! Salió 

ὁ τεθνηκὼς δεδεμένος τοὺς πόδας καὶ 
el que había muetto, atado de los pies y 

A 2 s e " , - τὰς χεῖρας κειρίαις, καὶ ἡ ὄψις αὐτοῦ 
de las manos con vendas, ' Y el rostro de Él 

σουδαρίῳ περιεδέδετο. λέγει αὐτοῖς ὁ 
con un sudario habla sido envuelto. Dice les -- 

Ἵ δῶν λύ ΠῚ so» O ἡ 
σοὺς UCATE αὐτὸν Και ἄφετε αυτον υπαγειν. 
Jesús: Desatad le y dejad te ir. 

3 , ε 

45 Πολλοὶ οὖν ἐκ τῶν ᾿Ιουδαίων, οἱ 
Muchos, ia los ij los que 

ἐλθόντες πρὸς τὴν Μα αριὰμ καὶ θεασάμενοι 
vinieron vieron 

ὃ ἐποίησεν, ἐπίστευσαν εἰς αὐτόν. 46 τινὲς δὲ 
lo que hizo, creyeron en ΕἸ; pero algunos 

ἐξ αὐτῶν ἀπῆλθον πρὸς τοὺς Φαρισαίους 
ἃς ellos fueron los fariseos 

καὶ εἶπαν αὐτοῖς ἃ ἐποίησεν ᾿Ϊησοῦς. 
y dijeron les lo que hizo Jesús. 

, 4 " 3 a 4 t 
47 συνήγαγον οὖν οἱ ἀρχιερεῖς καὶ οἱ 

Reunieron, pues, los principales sacerdotes y los 
* MN 

Φαρισαῖοι συνέδριον, καὶ ἔλεγον" τί 
fariseos (6) sanedrín, y decían: ¿Qué 

- - > t “ θ λλ ̓ 

ποίουμεν, OTi OUTOS [r] ανϑρωπος TOAMA 

hacemos, pues este παρ, hombre muchas 
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48. El Lugar, Es decir, el 
qlo 

$0. Por. Lit, a favor de, o 
τῳ lugar de. 

52. EN UNO. Lit, hacia una 
sola cosa. 
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ποιεῖ σημεῖα; 48 ἐὰν ἀφῶμεν αὐτὸν οὕτως, 
hace señales? ; Si dejamos le asi, 

TTÁVTES πιστεύσουσιν ἢ a καὶ 
todos crecerán 

ἐλεύσονται οὗ “Ῥωμαῖοι καὶ dona ἡῶν 
vendrán los romanos y quitarán de nosotros 
4 4 A , 5] ”, 

καὶ τὸν τόπον καὶ TO ἔθνος. 49 εἷς 
tanto lej E lugar como la nación. Pero uno, 

E] - ᾿ν» y δέ τις ἐξ αὐτῶν  Kaiadás, ἀρχιερεὺς 
alguien de ellos, Caifás, sumo sacerdote 

» mn 3 “- , - 

ὧν τοῦ ἐνιαυτοῦ ἐκείνου, εἶπεν αὐτοῖς" 
siendo del año aquel, dijo les: 
e ” > Ψ' A ὑμεῖς οὐκ οἴδατε οὐδέν, 50 οὐδὲ λογίζεσθε 
Vosotros πὸ sabéis nada, ni tenéis en cuenta 
LA , 14 “- LA 

ὅτι συμφέρει ὑμῖν iva εἷς ἄνθρωπος 
que conviene nos que un hombre 
3 θ El . s ΠΥ λ e] 4 51 - ἀποθάνῃ ὑπὲρ τοῦ λαοῦ καὶ μὴ ὅλον 

muera 2por el pueblo y “πο que toda 
A » ee τὸ ἔθνος ἀπόληται. 51 τοῦτο δὲ ἀφ᾽ 

la nación perezca. Pero esto ue 
y Lo] ἑαυτοῦ οὐκ εἶπεν, ἀλλὰ ἀρχιερεὺς ὧν 
sí mismo no Co) dijo, sino que sumo sacerdote siendo 

e ” > [4 

τοῦ ἐνιαυτοῦ ἐκείνου ἐπροφήτευσεν ὅτι 
del año aquel, profetizó que 

> ἔμελλεν  *Incoús ἀποθνήσκειν ὑπὲρ τοῦ 
iba esús a morir por la 

ἔθνους, 52 καὶ οὐχ ὑπὲρ τοῦ ἔθνους 
nación, y no la nación 

, s - ι 

μόνον, ἀλλ᾽ ἵνα καὶ τὰ τέκνα τοῦ βθερῦ 
sólo, sino para también los hijos δ 

4 τὰ διεσκορπισμένα συναγάγῃ εἰς ἕν, 
- dispersados CONgregar 3en uno, 

53 ἀπ᾽ ἐκεί οὖν τ ας ἐβουλεῦσᾳ 
Desde cs tanto, ἧς ἡμέρ 5 ἐβ ed σαντὸ 

« 

ἵνα ἀποκτείνωσιν αὐτόν. 54 “O οὖν 
- matar k. — Por tanto, 

᾿ησοῦς οὐκέτι παρρησίᾳ περιεπάτει ἐν 
Jesús ya no abiertamente andaba centre 

Y 
4 

τοῖς ᾿Ιουδαίοις, ἀλλὰ ἀπῆλθεν ἐκεῖθεν εἰς 
los judios, sino que se fue de allí " 

᾿ 3 δι. 

τὴν χώραν ἐγγὺς τῆς ἐρήμου, εἰς Ef dip 
la ἀρεῖς cerca desierto, raín 

λεγο ν πόλιν, κἀκεῖ ἔμεινεν μετὰ τῶν 
γοβενη una ciodad, y allí ἔμεινεν on los 

μαθητῶν. 
discípulos. 

E] 1 ΄ - 

55 Ἢν δὲ ἐγγὺς τὸ πάσχα τῶν 
Y estaba cerca la pas de los 
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᾿Ιουδαίων, καὶ ἀνέβησαν πολλοὺ εἰς 
judios, y subieron muchos a 

᾿Ιεροσόλμα ἐκ τῆς χώρας πρὸ τοῦ 
¿Ferusalén ΜΙ de la E , región antes de,la 

πάσχα, ἕνα ἀγνίσωσιν €AUTOUS. 
pascua, para purificar a sí mismos. 

56 ἐζήτουν οὖν τὸν ᾿Ιησοῦν καὶ ἔλεγον 
Buscaban. pues, -- a Jesús y decían 

per” ἀλλήλων ἐν τῷ ἱερῷ ἑστηκότες" 
unos ἃ otros en el templo estando: 

τί δοκεῖ ὑμῖν; ὅτι οὐ μὴ ¿Mn εἰς 
¿Qué parece os? ¿Que de ningún modo viene ἃ 

τὴν ἑορτήν; 51 δεδώκεισαν δὲ οἱ ἀρχιερεῖς 
1 fiesta? Y habían dado los principales 

᾿ « A > 4 . yacerdoles 
καὶ οἱ Φαρισαῖοι ἐντολὰς ἵνα ἐὰν τὶς 
y los fariseos órdenes para que si alguno 

γνῷ ποῦ ἐστιν μηνύσῃ, ὅπως πιάσωσιν 
conocía dónde está, informase, a fin de prender 

αὐτόν. 12 '0 odv'*Inaoús πρὸ ¿E ἡμερῶν 
le. — Por tanto, Jesús, antes de seis días 
“- » τοῦ πάσχα ἦλθεν εἰς Βηθανίαν, ὅπον 

de la pascua, vino a Berania, donde 
, n w > “- ἦν Λάζαρος, ὃν ἤγειεν ἐκ νεκρῶν 

estaba Lázaro, al que levantó de (los) muertos 
Ἵ mn ν , ἦν o 5 as , a 
ησοῦς. 2 ἐποίησαν o αὐτῷ δεῖπνον ἐκεῖ, 
ει, Hicieron, por tanto, k una cena al, 

καὶ » Μάρθα διηκόνει, ὁ e Λάζαρος els 
Marta servía, Lázaro uno 

ἣν ἐκ τῶν ἀνακειμένων σὺν avr: 3 ἡ 
esa de los reclinados con és; 

odv  Mapiiu λαβοῦσα λίτραν μύρου 
entonces María, tomando una libra de perfume 

΄ E) y w A νάρδου πιστικῆς πολυτίμου ἤλειψεν τοὺς 
de nardo 1puro de mucho precio enjugó los 

lá e > de s 5} E] πόδας τοῦ ᾿Ϊησοῦ καὶ ἐξέμαξεν ταῖς 
pies - de Jesús y enjugó con los 

En) Ed “- a θριξὶν αὐτῆς τοὺς πόδας αὐτοῦ ἡ δὲ 
cabellos de ella los pies de El; y ta 
.¿/ » F » “-- » - “- οἰκία ἐπληρώθη ἐκ τῆς ὀσμῆς τοῦ 
casa fue llena τ del ᾿ βίος ἀεὶ 

μύρου. 4 λέγει δὲ ᾿Ιούδας ὁ ᾿Ισκαριώτης 
perfume, Y dice Judas el Iscariote 

σι ee ΠΩ e 

els τῶν μαθητῶν mba o μέλλων 
uno Ἶ de los discípulos le que iba ᾿ 

αὐτὸν rapadido var 5 διὰ τοῦτο τὸ 
te a entregar: ¿Por τὰ este 

᾿ Fr , 

μύρον οὐκ ἐπράθη τριακοσίων δηναρίων 
perfume no fue vendido por trescientos denarios 
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καὶ ἐδόθη πτωχοῖς; 6 εἶπεν δὲ τοῦτο 
y ó dado 3 (los) pobres? Pero dijo esto 

El - La al οὐχ ὅτι περὶ τῶν πτωχῶν ἔμελεν αὐτῷ, 
y Porgue acerca de tos pobres impartase le, 

ὅτι κλέπτης ἦν καὶ τὸ γλωσσόκομον 
sino porque ¡rdrón era la bolsa 
* Ἴ ῥ 

ἔχων τὰ βαλλόμενα ἐβάσταζεν, 
teniendo, lo . que se echaba > se llevaba, 

Telirev odv ὁ ᾿Ϊησοῦς" ἄφες αὐτήν, 
Dijo, pues, -- Jesús: Deja la, 

* , 24 ς , le] + 

ἵνα εἰς τὴν ἡμέραν τοῦ ἐνταφιασμοῦ 
a fin de que para el an día de la sepultura 

LA A ἢ μον τηρήσῃ αὐτό' 8 τοὺς πτωχοὺς γὰρ 
de mí Iguarde lo; A , Porque a (los) Pobres 

TTAVTOTE EXETE μεθ ἑαυτῶν, εμε 

siempre (los) tenéis con 5 vosotros, pero a mí 
᾿ "» οὐ πάντοτε ἔχετε. 9 "Ἔγνω οὖν ὁ ὄχλος 

πο siempre tenéis. Conoció, pues, la turba 
᾿ 3 - , r e , ΓῚ ΔΙ 

πολὺς ἐκ τῶν ᾿Ιουδαίων ὅτι ἐκεῖ ἐστιν, 
mucha de los judíos que allí está, 

» - 

καὶ ἦλθον οὐ διὰ τὸν ᾿Ιησοῦν μόνον, 
y vinieron no a causa = de Jesús sólo, 
3 s LA bj 1 La ” ” 

ἀλλ ἵνα καὶ τὸν Adlapov ἴδωσιν ὃν 
sino para también - a Lázaro ver, al que 

ἢ : Ὁ 10 ¿BovAeú δὲ ἤγειρεν εκ νεκρων. εβϑουλευσαντὸ 

resucitó de (los) muertos. Pero resolvieron 
« > ΄ ἢ ἢ A / 

ot ἀρχιερεῖς va καὶ τὸν ¿[apo 
los principales sacerdotes  — también - a Lázaro 

s > 
ἀποκτείνωσιν, 11 ὅτι πολλοὸὸὲὸ δι’ αὐτὸν 

matar, porque muchos a causa de él 
r se -“- 3 ὃ “ Ai > 1d γ᾿ 

UIT γον των Ἶου αι» καὶ επιστευον εἰν 

se iban de Jos judios y creían en 

τὸν ᾿Ϊησοῦν. 
- Jesús. 

me A 

12 ΤΏ ἐπαύριν ὃ ὄχλος πολὺς ὁ 
Al día siguiente la turba mucha que 

> 1 » 5 t F 3 , - 

ἐλθὼν εἰς τὴν €QPTYV, ἀκούσαντες τι 
νῖπο a fiesta, oyendo qué 

ἔρχεται  *Inooús εἰς ̓ Ιεροσόλυμα, 13 ἔλαβον 
viene Jesús Jerusalén, tomaron 

τὰ βαΐα τῶν a καὶ ἐξῆλθον «lx 
las raras de las palmeras y salieron 4{|} 

- A > ᾿ 

ὑπάντησιν αὐτῷ, καὶ ἐκραύγαζον: ὠσαννί, 
encuentro de él, y gritaban: Bosanná, 

1 3 q _ ᾿ F ᾿ . ἡ» 
7. GuarbasE, Esto es, guar- εὐλογημένος o EPXOMEVOS εν Ὁνομᾶτι 

ó, bendito el que viene en nombre 
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F 1 4 “- κυρίου, καὶ ὁὄ βασιλεὺς τοῦ ᾿Ισραήλ. 
de(1) Señor, y el rey —= de Israel. 

EA 4 Ñ - 14 εὑρὼν δὲ ὁ ᾿Ιησοῦς ὀνάριον ἐκάθισεν 
Y hallando — Jesús un asnillo, se sentó 

1, 41 ό θ 1 > LA 

ΕἾ auTo, καύως ἐστιν γεγράμμενον" 

sobre él como está escrito: 
᾿ ΄-ῤ A 

15 μὴ φοβοῦ, θυγάτηρ Σιών" ἰδοὺ ὁ 
No temas, hija de Sión; mira, el 

B LA 4 wY θ , .., 
aciAevs σου  €pxeral, καθήμενος ἐπὶ 

Rey de ti viene, sentado sobre 
DA " “ ᾿ y 

πῶλον νον. 16 ταῦτα οὐκ ἐγνωσαν 
un pollino de asna. Estas cosas mo (las) lcomprendieron 

1] - e e 

αὐτοῦ οὐ μαθηταὶ τὸ πρῶτον, ἀλλ᾽ ὅτε 
de él los discípulos al principio, pero , cuando 

y , , e ἐδοξάσθη ᾿]ησοῦς, τότε ἐμνήσθησαν ὅτι 
fue glorificado Jesús, entonces recordaron que 

e) .» e 

ταῦτα ἦν ἐπ αὐτῷ γεγραμμένα καὶ 
estás cosas estaban sobre él escritas y (que) 

y , , ,» , A ταῦτα ἐποίησαν αὐτῷ, 17 ἐμαρτύρει οὖν 
estas cosas hicieron le. Testificaba, Pues, 
ΠῚ " e hal 1 ᾿ Le) La 1] ὁ óxdos ὁ ὧν μετ᾽ αὐτοῦ ὅτε τὸν 

la turba que estaba con él cuando - 
A El , , , - r 

álapov ἐφώνησεν ἐκ τοῦ μνημείου καὶ 
a Lázaro lamó de la tumba y 

bro " .- 4 mm 

ἤγειρεν αὐτὸν ἐκ νεκρῶν. 18 διὰ τοῦτο 
resucitó de Clos) muertos. Por esto 

ἢ . 4 καὶ A αὐῷ 0 ὄχλος,Ἠ ὅτι 
también salió al encuentro le la gente, porque 

ἤκουσαν τοῦτο αὐτὸν πεποιηκέναι τὰ 
oyeron que esta €l había hecho -- 

σημεῖον. 19 οἱ οὖν Φαρισαῖοι εἶπαν 
señal. Por tanto, los fariseos dijeron 

- - πρὸς ἑαυτούς’ θεωρεῖτε ὅτι οὐκ ὠφελεῖτε 
sí mismos: eis que no conseguís 

οὐδέν: ἴδε ὅ κόσμος ὀπίσω αὐτοῦ ἀπῆλθεν. 
nada; mira, el mundo tras él pi fue. 

20 Ἦσαν δὲ “ἙΕλληνές τινες ἐκ τῶν 
Y había griegos algunos de los 

ἀναβαινόντων ἵνα προσκυνήσωσιν ἐν τῇ 
que subían para adorar en la 

ἑορτῇ 21 οὗτοι οὖν προσῆλθον Φιλίππῳ 
fiesta; éstos, pues, se acercaron a Felipe 
“- me! n , τῷ ἀπὸ Βηθσαϊδὰ τῆς ΓΓαλιλαίας, καὶ 

al de Betsaida _ de Galilea, y 
, 

ἠρώτων αὐτὸν  Aéyovres: κύριε, θέλομεν 
rogaban le, diciendo: Señor, queremos 
4 a a ἢ 

τὸν ᾿]ησοῦν ἰδεῖν, 22 ἔρχεται ὁ Φίλιππος 
- a Jesús ver. Viene - Felipe 
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” 3 καὶ λέγει τῷ ᾿Ανδρέᾳ' ἔρχεται ᾿Ανδρέας 
Y. Ulo) dice a Andrés; viene(m) ὁ noob 

καὶ Φίλιππος καὶ λέγουσιν τῷ σοῦ. 

y ga (19) dicen - ajos 
23 ὁ ἢ σοῦς ἢ ἀποκρίνεται ἀὐτο λέγων' 

Jesús responde ¡diciendo: 

ἐλήλυθεν ἡ ὦρα ἵνα δοξασθῇ ὁ υἱὸς τοῦ 
Ha Megado la hora para gue sea glorificado el Hijo ε del 

ἀνθρώπου. 24 ἀμὴν ἀμὴν λέγω ὑμῖν, 
A ¿Hlombre. De cierto, de cierto digo ὶ 05, A 

ε , Fr] ἐὰν μὴ ὁ κόκκος τοῦ σίτου πεσὼν εἰς 
si no el , Erano Ξὸς de trigo " cayendo 1] 

τὴν γῆν ἀποθάνῃ, αὐτὸς μόνος μένει' 
ΒΗ tierra, muere, él solo, permanect; 

ἐὰν δὲ ἀποθάνῃ, πολὺν καρπὸν φέρει. 
pero si mucre, mucho fruto ᾿ LEE 

m yl - 25 ὃ φιλῶν τὴν ψυχὴν αὐτοῦ ἀπολλύει 
El que ama la vida de Él, 2 pierde 

A A Al , αὐτήν, κὶ ὁ μισῶν τὴν ψυχὴν αὐτοῦ 
la, y el que odia la vida de él 

3 e , , > 51 +, ἐν τῷ κόσμῳ τούτῳ εἰς ζωὴν αἰώνιον 
en mundo este, para vida eterna 

φυλάξει αὐτήν. 26 ἐὰν ἐμοί τις διακονῇ, 
daa Si me alguno Sirve, 

1 y ss A ἐμοὶ cali, καὶ ὅπου εἰμὶ ἐγώ, 
me siga, y donde estoy yo, 
AA A ε r ς ν »" 5 ἐκεῖ καὶ ὃ διάκονος ὃ ἐμὸς ἐέσται" 

también el servidor - mío estará; 
A 4 τις ἐμοὶ διακονῇ, τιμήσει αὐτὸν 

alguno me sirve, honrará le 
e y m e , , ὁ πατήρ. 27 νῦν ἡ ψυχή μον τετάρακται, 

εἰ Padre. Ahora el alma ἐς mí se ha tardado: 
. * LS ” y καὶ τί εἴπω; πάτερ, σῶσόν με τ 

¿y qué πε de decir? Padre, salva me 

ὥρας ταύτης. ἀλλὰ διὰ τοῦτο ἦλθον 
hora esta. Pero por esto vino 

, δ , 

τὴν ὥραν ταύτην. 28 πάτερ, δόξασόν 
hora esta. Padre, glorifica 

y 

τὸ ὄνομα. ἦλθεν οὖν φωνὴ ἐκ 
εἴ nombre. Vino entonces una voz 

οὐρανοῦ: καὶ ἐδόξασα καὶ πάλιν 
del cielo: Ya (lo) glorifiqué y de nueve 

δοξάσω. 29 ὁ οὖν ὄχλος ὃ ἑστὼς καὶ 
(lo) glorificaré. Por tanto, la gente que estaba 

> q e ᾿ ΄ ν ἀκούσας ἔλεγεν βροντὴν γεγονέναι" ἄλλοι 
ογό, decía que un trueno había sido; otros 

“- ΄ ἔλεγον" ἄγγελος αὐτῷ λελάληκεν. 
decian: Un ángel le ha hablado, 
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30 ἀπεκρίθη ᾿Ιησοῦς καὶ εἶπεν. οὐ δι᾽ ἐμὲ 
Respondió Jesús y dijo: No por causa de mí 

t ἢ A * Fs > A] > μας, 

ἡ φωνὴ αὕτη γέγονεν ἀλλὰ δι’ ὑμᾶς. 
la voz esta ha sucedido, sino por causa de vosotros. 

ee , 3 51 me ; 31 νῦν κρίσις ἐστὶν τοῦ κόσμον τούτου" 
Ahora (el) juicio es del mundo este; 

-- ri , 

vv ὁ ἄρχων τοῦ κόσμου τούτου 
ahora el gobernante del mundo este 

"“ 3 s πῇ - 

ἐκβληθήσεται ἔξω" 32 κἀγὼ ἐὰν ὑψωθῶ 
será echado fuera; y yo si soy levantado 

Pe “- € ἐκ τῆς γῆς, πάντας ἑλκύσω πρὸς 
de la tierra, a todos atraeré a 
> F ” 4 ” LA 
ἐμαυτὸν. 33 τοῦτο δὲ ἔλεγεν σημαίνων 
mí mismo. Y esto decia significando 

3 

ποίῳ θανάτῳ ἤμελλεν ἀποθνήσκειν. 
1de cuál muerte iba a morir. 

- e ” 

34 ἀπεκρίθη οὖν αὐτῷ ὁ ὄχλος. ἡμεῖς 
Respondió, pues, le la gente: Nosotros 

3 3 lo) - e A 

ἠκούσαμεν ἐκ τοῦ νόμου ὅτι 0 χριστὸς 
2hemos oído de la ley que el Cristo 

ln e μένει εἰς τὸν αἰῶνα, καὶ πῶς λέγεις 
permanece para siempre, ¿y cómo dices 

s 4 - e ΄- 4 ts ” 

σὺ ὅτι δεῖ ὑψωθῆναι τὸν υἱὸν τοῦ 
tú que 68 menester Que sea levantado εἰ Hijo del 
3 A r , Li en m ἀνθρώπου; τίς ἐστιν οὗτος ὃ υἱὸς τοῦ 

Hombre? ¿Quién es este = Hijo del 
e > se 

ἀνθρώπου; 35 εἶπεν οὖν αὐτοῖς ὁ *Inooús" 
Hombre? Dijo, pues, les — Jesús: 

ἔτι μικρὸν χρόνον τὸ φῶς ἐν ὑμῖν 
Aún 3por poco tiempo la luz entre vosotros 

- t 4 mn Ν 

ἐστιν. περιπατεῖτε ὡς τὸ φῶς ἔχετε, 
está. Andad mientras [8 luz tenéis, 

.ν a , 4 - LA y 

iva μὴ  oxoría ὑμᾶς καταλάβῃ: καὶ 
pára que πὸ (la) oscuridad os sorprenda; y 

- “-ο F ó περιπατῶν ἐν τῇ σκοτίᾳ οὐκ οἶδεν 
el que anda en la oscuridad no sabe 

A ε s - w ποῦ ὑπάγει. 36 ὡς τὸ φῶς ἔχετε, 
adónde va. Mientras la tuz tenéis, 

Y , s ” 14 εν ᾿ 

πιστεῦυετε εις TO φῶς, μα ULOL φωτὸς 

creed en la luz, para que hijos de (la) luz 

γένησθε. 
lleguéis a ser. 

Ταῦτα ἐλάλησεν ᾿Ϊησοῦς, καὶ ἀπελθὼν 
Estas cosas habló Jesús, y yéndose 

ἐκρύβη ἀπ᾽ αὐτῶν. 37 Τοσαῦτα δὲ αὐτοῦ 
fue ocultado de ellos. Pero tan grandes él 

- ἢ a? , 

σημεῖα πεποιηκότος ἔμπροσθεν αὐτῶν οὐκ 
señales habiendo hecho delante de ellos, no 
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ἐπίστευον εἰς αὐτόν, 38 ἵνα ὁ λόγος 
creían en él, para que la palabra 

> “-- , En) Ἡσαΐου τοῦ προφήτου πληρωθῇ ὃν 
de Isaías el profeta se cumpliese, la que 

᾿ 3) ρ “πὸ 2 “- 
εἶπεν: κύριε, τίς ἐπίστευσεν τῇ ἀκοῇ 

dijo: Señor, ¿quién creyó al anuncio 
e mn 1 e , ᾿ , 

ἡμῶν; καὶ ὁ βραχίων κυρίου τίνι 
de nosotros? ¿Y el brazo de(1) Señor a quién 

ἀπεκαλύφθη; 39 διὰ τοῦτο οὐκ ἠδύναντο 
fue revelado? Por esto no podían 

> 
πιστεύειν, ὅτι πάλιν εἶπεν Ἡσαΐας" 

creer, pues de nuevo dijo Isaías: 

40 τετύφλωκεν αὐτῶν τοὺς ὀφθαλμοὺς καὶ 
Ha cegado de ellos los ojos 

ἐπώρωσεν αὐτῶ τὴν καρδίαν, ἵνα 
endureció de ellos el corazón, para que 

μὴ ἴδωσιν τοῖς ὀφθαλμοῖς καὶ νοήσωσιν 
πο vean con los ojos y entiendan 
m 4 ., 

τῇ καρδίᾳ καὶ στραφῶσιν, καὶ ἰάσομαι 
con el corazón se vuelvan, y (yo) sane 

1) 

αὐτούς. a ταῦτα εἶπεν ᾿Ησαΐας ὅτι 
los. Estas cosas dijo bsaías porque 

14 ma 1 Ε] LA 

eldev τὴν δόξαν αὐτοῦ, καὶ ἐλάλησεν 
vio la gloria de él, y habló 

4 3 te o 4 ". s 

περὶ αὑτοῦ. 42 ὁμὼς μέντοι Kal ἐκ 
acerca de él. A pesar de eso sin embargo, aun do 

--, 3 v , ἢ > , , 

τῶν ἀρχόντων πολλοὶ ἐπίστευσαν εἰς αὐτόν, 
los gobernantes muchos creyeron en él, 

El A A A Dd rf ᾿ 4 λ , ἀλλὰ διὰ τοὺς Φαρισαίους οὐχ ὡμολόγουν, 
pero a causa de — los fariseos no (o) confesaban, 

iva μὴ ἀποσυνάγωγοι γένωνται" 
para no cines - la sinagoga ser, 

43 ἠγάπησαν γὰρ τὴν δόξαν τῶν ἀνθρώπων 
porque amaban la gloria de los hombres 

βδλλὸν ἥπερ τὴν δόξαν τοῦ θεοῦ, 
que la gloria - de Dios, 

44 "En cos δὲ ἔκραξεν καὶ εἶπεν: ὁ 
pet Jesús clamó y dijo: Fl 

, 
πιστεύων εἰς ἐμὲ Y πιστεύει εις 

que cree en mi, ino cree en 

ἀλλὰ εἰς τὸν πέμψαντά με, 45 καὶ 
me, y sino en el que envió 

mn 1.1 1 ἔ 2 

θεωρῶν ἐμὲ θεωρεῖ τὸν πέμψαντά 
que ve ve al que envió 

46 ἐγὼ φῶς εἰς τὸν κόσμον ἐλή ἑλυθα, 
εὐῶ luz al mundo he venido, 

1 e ΄ 3 

44, No CREE EN MÍ, Es de- ἵνα πᾶς o πιστεύων εἰς 

cir, no cree sólo en mi. para que todo el que crec 
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, ᾿ F “ "5 2 

σκοτίᾳ uN μεινῃ. 47 καὶ εαν τὶς μοὺ 

oscuridad no permanezca. Y si alguno ὧς mí 
3 ΄ - e ; 1 ᾿ A £ 

ἀκούσῃ τῶν ῥημάτων καὶ μὴ φυλάξῃ, 
a oye : las palabras 3 no, dos rda, 

ἐγὼ οὐ κρίνω αὐτόν" o γὰρ % 
yo no juzgo ᾿ le; , Porque no vine 

iva κρίνω τὸν κόσμον, ἀλλ ἵνα σώσω 
para Juzgar al mundo sino , nara , Salvar, 

τὸν κόσμον. 48 ὁ ἀθετῶν ἐμὲ καὶ μὴ 
al mundo. El que, rechaza me no 

λαμβάνων τὰ ῥήματά μουν ἔχει τον 

recibe las palabras de má tiene 

κρίνοντα αὐτόν. ὁ λόγος ὃν ma. 
que juzga le: La palabra que hablé, 

ἐκεῖνος κρινεῖ ἀντ ἐν τῇ ἐσχάτῃ ἡμέρᾳ. 
ella juzgará en el último A 

49 ὅτι ἐγὼ ἐξ΄ ἐμαυτοῦ οὐκ ἐλάλησα, 
Porque mi mismo no hablé, 

ἀλλ᾽ ὁ ΑΝ Ἢ με πατὴρ αὐτός μοι 
sino que εἰ que envió me Padte, él me 

ἐντολν δέδωκεν τί εἴπω καὶ τί 
mandamiento ha dado (de) qué he de decir y qué 

λαλήσω. 50 καὶ οἶδα ὅτι ἡ ἐντολὴ 
he de hablar. Y só que el mandamiento 

αὐτοῦ ζωὴ αἰώνιός ἐστι. ἃ οὖν ἐγὼ 
de él νι eterna es. Lo que, pues, yo 

λαλῶ, καθὼς εἴρηκέν pot 0 πατήρ, 
hablo, como (lo) ha dicho me el Padre, 

οὕτως λαλῶ. 
así (lo) hablo. 

13 Πρὸ δὲ τῆς ἑορτῆς τοῦ πάσχα 
Y antes de la fiesta de la pascua, 

εἰδὼς ὁ ᾿Ιησοῦς ὅτι ἦλθεν αὐτοῦ ἡ 
sabiendo — Jesús que vin: de él la 

wpa iva μεταβῇ ἐκ τοῦ κόσμου τούτου 
hora para que pasase del mundo este 

πρὸς τὸν πατέρα, ἀγαπήσας τοὺς ἰδίους 
al Padre, habiendo amado a los suyos 

᾿ 3. ee , r » EA 

TO ἐν τῷ  KÓO0, εἰς Télo ἅπησεν 
ὃ εἴ σῷ» ἢ 5 ᾿ AY ami los en 2hasta (eb fin 

(que estaban) 
> φ 4 , , “- 

auTous. 2 και δείπνου γινομένου, τοῦ 

los, Y (a) cena teniendo Jugar, el 

διαβόλου ἤδη βεβληκότος εἰς τὴν καρδίαν 
diablo ya habiendo puesto en el corazón 

” 9 iva παραδοὶὺ αὐτὸν Ἰούδας Σίμωνος 
que entregase le Judas (hijo) de Simón, 
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1 
4. EL MANTO. Lit. los vesti 
dos exteriores. 

7. (Lo) conocerás. Es de- 
cir, lo entenderás. 
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> LA δ κα ΄σ 

Ισκαριώτης, 3 εἰδὼς ὅτι πάντα ἔδωκεν 
Iscariote, sabiendo que todas las cosas dio 
- ε 4 > 4 - 

adro ὃ πατὴρ εἰς τὰς χεῖρας, καὶ 
le el Padre en las manos, y 

A ἊΝ JA 

ὅτι ἀπὸ θεοῦ ἐξῆλθεν καὶ πρὸς τὸν 
que de Dios salió y a — 

1 r F 3 1d , F 

θεὸν ὑπάγει, 4 ἐγείρεται ἐκ τοῦ δείπνου 
Dios va, se levanta de la cena 

᾿ 7 s e A Ὲ v 52 καὶ τίθησιν τὰ ἱμάτια, καὶ λαβὼν 
y pone (aparte) lej manto, y tomando 

2 e , 
λέντιον διέζωσεν ἑαυτόν: 5 εἶτα βάλλει 
una toalla, ciñó a sí mismo; luego echa 
" » A . 1 μ , 
ὕδωρ εἰς τὸν νιπτῆρα, καὶ ἤρξατο νίπτειν 
agua en la palangana, y comenzó a lavar 

r LA - - 1 s E 

τοὺς πόδας τῶν μαθητῶν καὶ ἐκμάσσειν 
los pies de los discípulos y a enjugar(los) 
- λ , Φ ὃ ζ , 

TW EVTLN ῳ » LEG σμενος. 

con la toalla con que estaba ceñido, 
ΜΝ 4 1 r 1) 6 ἔρχεται οὖν πρὸς Σίμωνα Πέτρον" 

Viene, pues, Simón Pedro: 
LA 

λέγει αὐτῷ' κύριε, σύ μου νίπτεις τοὺς 
dice le: Señor, ¿tú de mí lavas los 

πόδας; 7 ἀπεκρίθη ᾿Ιησοῦς καὶ εἶπεν αὐτῷ" 
pies? Respondió Jesús y dijo le: 

« > ὃ ἐγὼ ποιῶ σὺ οὐκ οἶδας ἄρτι, 
Lo que yo hago, tú no sabes aún, 

“- A 3 « 

γνώσῃ δὲ μετὰ ταῦτα. 8 λέγει αὐτῷ 
pero 2(10) conocerás después de estas cusas. Dice k: 

Πέτρος: οὐ μὴ νίψης μον τοὺς πόδας 
Pedro: De ningún modo lavarás de mí los pies 

εἰς τὸν αἰῶνα. ἀπεκρίθη ᾿[Ιησοῦς pu: 
para siempre. nas Jesús 

ἐὰν μὴ νίψω σε, οὐκ ἔχεις μέρος μετ' 
Si no layo te, no tienes parte 

ἐμοῦ. 9 Mye αὐτῷ Σίμων Πέτρο 
mígo. Dice k Simón Pedro: 

κύριε, μὴ τοὺς πόδας μου μόνον ἀλλὰ 
Señor, los pies de mi sólo, sino 

καὶ τὰς χεῖρας καὶ τὴν κεφαλήν. 10 λέγει 
también las manos y Cabeza. 

Es Eos 
y 

αὐτῷ *Incoús: ὁ λελουμένος οὐκ ἔχει 
le esús; Es que se ha bañado tieno 

, 

εἴαν [εἰ τοὺς πόδας] νέψασθαι, 
esidad A τἀ los pies lavarse, 

5] 

ἀλλ᾿ ἔστιν καθαρὸς ὅλος: καὶ ὕὑϑμεῖς 
Sino que está limpio todo; y vosotros 

καθαροί ἐστε, ἀλλ᾽’ οὐχὶ πάντες. 11 50 
limpios estáis, pero no todos. Porque. la 



1 
18, Hamto. Lit. digo. 
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A ᾿ 

γὰρ τὸν παραδιδόντα αὐτόν: διὰ τοῦτο 
al que entregaba le; a esto 

1 . “κα , 17 ᾿ 
εἶπεν ὅτι οὐχὶ πάντες καθαροί ἐστε. 
13. Pe No todos , pelis estáis. 

Ore οὖν evubev τοὺς πόδας αὐτῶν 
Cuando, pues, lavó los pies de ellos 

a E) e s -- 

καὶ ἔλαβεν τὰ ἱμάτια αὐτοῦ καὶ ἀνέπεσεν 
y, tomó el manto de él y se reclinó 

“- F πάλιν, εἶπεν αὐτοῖς: γινώσκετε τί πε- 
de nuevo, dijo les: ¿Conocéis qué he 

1 ” ποίΐηκα ὑμῖν; 13 ὑμεῖς φωνεῖτέ pe ὃ 
hecho os? Vosotros lamáis me: El 

, 

διδάσκαλος καὶ 0 κύριος, καὶ καλῶς 
Maestro y el Señor, y bien 

£ . y 3 

λέγετε’ εἰμὲ γάρ. 14 el οὖν ἐγὼ ἔνιψα 
» decís; porque (lo) soy. Si, pues, yo lavé 

- A La e ed 

ὑμῶν TOUS  Tródas 0 κύριος καὶ ὁ 
de vosotros los pies, el Señor y el 

” > 

διδάσκαλος, καὶ ὑμεῖς ὀφείλετε ἀλλήλων 
Maestro, también vosotros debéis unos de otros 

, 4 ᾿ eos 4 
νίπτεν τοὺς πόδας" 15 ὑπόδειγμα γὰρ 

lavar hos pies; pues ejemplo 
᾿ψ δ.» . ἔδωκα ὑμῖν ἵνα καθὼς ἐγὼ ἐποίησα 

di os para que como yo hice 
ton A e 

ὑμῖν καὶ ὑμεῖς ποιῆτε. 16 ἀμὴν ἀμὴν 
os, también vosotros hagáis. De cierto, de cierto 

A , LA - 4 Μ ó DA , 

éyw ὑμῖν, οὐκ ἔστιν δοῦλος μείζων 
digo es un siervo mayor 

τοῦ κυρίου αὐτοῦ, οὐδὲ ἀπόστολος μείζων 
que el señor de él, ni un enviado mayor 

e E 3 PA , -“ 

τοῦ πέμψαντος αὐτόν. 17 εἰ ταῦτα 
que el que envió ᾿ : le, Si estas cosas 

,: . 

οἴδατε, μακάριοί ἐστε ἐὰν ποιῆτε αὐτά, 
sabéis, dichosos sois si hacéis las. 

, 4 La) 18 Οὐ περὶ πάντων ὑμῶν λέγω: ἐγὼ 
Νο acerca de todos vosotros Ihablo; yo 

1 

οἶδα τίνας ἐξελεξάμην" ἀλλ᾽ ἵνα ἡ 
sé a quiénes escogi; pero para que la 

a ” e A γραφὴ πληρωθῇ ὃ τρώγων μον τὸν 
Escritura se cumpla: El que come de mí el 
ν 4 La] ,» > 1 - 

ἄρτον ἐπῆρεν ἐπ᾽ ἐμὲ τὴν πτέρναν αὐτοῦ. 
pan, levantó — contra mí el talón de él. 

> 8 > LA - “-- 

19 ἀπ᾿ ἄρτι λέγω ὑμῖν πρὸ τοῦ γενέσθαι, 
Desde ahora digo os antes de que suceda, 

΄ ΄ 

ἵνα πιστεύητε ὅταν γένηται ὅτι ἐγώ 
para que creáis, cuando suceda, que yo 

3 % , ” 

εἰμι. 20 ἀμὴν ἀμὴν λέγω ὑμῖν, ὃ 
soy. De cierto, de cierto digo os, el 
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1 
21. Se TuRBÓ, Es decir, se 
estremeció. 

22. HamLa. Lit. dice, 

24, Hana. Lit. dice. 

27. Más pronto. Es decir, 
do antes. 

28. ENTENDIÓ, Lit. conoció. 

JUAN 13 

λαμβάνων ἄν τινα πέμψω ἐμὲ λαμβάνει, 
que recibe a quienquiera que (yo) envíe, me recibe, 

ὁ δὲ ἐμὲ λαμβάνων λαμβάνει τὸν 
) el que y me recibe, ” deal : al 

πέμψαντά pe. 21 ταῦτα εἰπὼν ᾿Ϊησοῦς 
que envió me. Estas cosas habiendo dicho Jesús, 

ἐταράχθη τῷ πνεύματι καὶ ἐμαρτύρησεν 
15e turbó en el espíritu y testificó 

A 3 A 3 A A δ e 

καὶ  elmev: ἀμὴν ἀμὴν λέγω ὑμῖν ὅτι 
y Ñ dija: De cierto, de cierio digo os Que 

ε , 

εἷς ἐξ ὑμῶν παραδώσει pe. 22 ἔβλεπον 
uno de vosotros entregará me. Miraban 

2] ΕΣ e 

εἰς ἀλλήλους οὗ μαθηταὶ ἀπορούμενοι περὶ 
unos a otros los discípulos estando perplejos acerca 

PF r 3 F » 

τίνος λέγει. 23 ἦν ἀνακείμενος εἷς ἐκ 
de quién "habla. Estaba reclinado * uno de 

τῶν μαθητῶν αὐτοῦ ἐν τῷ κόλπῳ τοῦ 
Jos discípulos de él en el seno — 

”m » ὔ t e Ἰησοῦ, ὃν ἠγάπα ὃ *Incoús: 24 νεύει 
de Jesús, al que amaba -- Jesús; hace señas, 

A οὖν τούτῳ δΣίμων Πέτρος καὶ λέγει 
pués, a éste Simón Pedro y dice 

[ lA , 1 F > s A 

αὐτῷ: εἰπὲ τίς ἐστιν περὶ οὗ λέγει, 
le: Dicte) quién es acerca del que 3habla. 

28 ἀναπεσὼν ἐκεῖνος οὕτως ἐπὶ τὸ 
Recostándose él así en el 

- > 2 στῆθος τοῦ ᾿Ιησοῦ λέγει αὐτῷ: κύριε, 
pecho -- de Jesús, dice le: Señor, 

, Π > / e» - 
τις ἐστι; 26 ἀποκρίνεται οὖν o Ἰησοῦς" 

¿quién es? Responde, pues, — Jesús: 

ἐκεῖνός ἐστιν ᾧ ἐγὼ βάψω τὸ ψωμίον 
j do Aquél es a quien yo moje el boca 

1 F .” , ha A καὶ δώσω αὐτῷ. βάψας οὖν [ro] 
y (lo) dé a él. Mojando, pues, el 

4 

ψωμίον λαμβάνει καὶ δίδωσιν ᾿Ιούδᾳ 
bocado, (lo) toma y (o) da a Judas 

Zi > LA s 4 A 
ἔμωνος σκαριωώτοῦυ. 27 καὶ μετὰ τὸ 

(hijo) de Simón Iscariote. Y después del 
, E > PAG » 3 E) 4 

ψωμίον τότε εἰσῆλθεν εἰς ἐκεῖνον ὁ 
bocado entonces entró en él - 

- 14 z “- , ” 
σατανᾶς. λέγει οὖν αὐτῷ ᾿]ησοῦς" ὃ 

Satanás. Dice, pues. le esús: Lo que 

- , E) ποιεῖς ποίησον τάχιον. 28 τοῦτο [δὲ] 
haces, haz(lo) 4más pronto. Pero esto 

“- 3 οὐδεὶς ἔγνω τῶν ἀνακειμένων πρὸς τί 
ninguno Sentendió de los reclinados (a la mesa) en rélación a qué 

A Ά ΑΙ νῷ ἢ . 
εἶπεν αὐτῷ" 29 ruwés γὰρ ἐδόκουν, ἐπεὶ 

dijo 16 (esoh porque algunos pensabán, puesto que 



ἢ 
34, UN poco, 
Ukeño (tiempo). 

Lit. un pe- 
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τὸ γλωσσόκομον εἶχεν ᾿Ιούδας, ὅτι λέγει 
la boisa tenía Judas, que dice 

Pe Pe 3 y 

αὐτῷ ᾿]Ιησοῦς' ἀγόρασον ὧν χρείαν 
le Jesús: A Compra las cosas de las que necesidad 

La , ᾿ , a “- - 

Exopev εἰς ΤΡ ἐορτὴν, Ἢ τοῖς TTOXOULS 

tenemos para la fiesta, o a los Σ pobres 
o - ἵνα τι δῷ. 30 λβὼν οὖν τὸ 
que j algo e diese. : Habiendo tomado, pues, q 

ψωμίον ἐκεῖνος ἐξῆλθεν εὐθύς. ἦν δὲ 
bocado él salió en seguida; y era 

(de) noche. 
a , ” 

1 Ὅτε οὖν ἐξῆλθεν, λέγει ᾿[ησοῦς" 
Cuando, pues, salió, dice Jesús; 

“- ? t e - 

νῦν ἐδοξάσθη ὁ υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου, 
Ahora fue glorificado el Hijo del Hombre, 

, - 

καὶ ὃ θεὸς ἐδοξάσθη ἐν αὐτῷ" 32 εἰ 
y — Dios fue glorificado en él; Si 

ὅ θεὸς ἐδοξάσθη ἐν αὐτῷ, καὶ ὁ θεὸς 
-- Dios fue glorificado en él, también — Pios 

A Ἵ mM 3 Ἵ ΩΣ s » sv 

δοξάσει αὐτὸν ἐν αὐτῷ, Kal εὐθὺς 
glorificará le en él y en seguida 

y "ὕ᾿ δοξάσει αὐτόν. 33 τεκνία, ἔτι μικρὸν 
alotiticará, le. Hijitos, aún lun poco 

μεθ᾽ ὑμῶν εἰμι’ ζητήσετέ pe, καὶ καθὼς 
con vosotros estoy; buscaréis me, y como 
Fr m ye ὃ ν o 4 1) 

εἰπον τοις ουόθαιοις οτι οπου Ey 

dije a los judíos: - Adonde yo 

ὑπάγω ὑμεῖς οὐ δύνασθε ἐλθεῖν, καὶ 
voy, vosotros no podéis venir, también 
an , y > ὑμῖν λέγω ἀρτι. 34 ᾿Εντολὴν καινὴν 

a vosotros (lo) digo ahora. Un mandamiento nuevo 

δίδωμες ὑμῖν, ἵνα ἀγαπᾶτε ἀλλήλους, 
doy 05, que améis unos a otros, 

᾿ . 7 loa e 4 e a 
καθὼς ἠγάπησα ὑμᾶς  tva καὶ ὕμεῖς 
como amé OS, que también vosotros 

3 e) ἀγαπᾶτε ἀλλήλους. 35 ἐν τούτῳ γνώσονται 
améis unos a otros. En esto conocerán 
, ν » 5 , ) ys 

πάντες Ort ἐμοὸὲ μαθηταί ἐστε, ἐὰν 
todos que mis discípulos sois, si 

ἀγάπην ἔχητε ἐν ἀλλήλοις. 36 Aéyes 
amor tenéis entre unos con otros. 

αὐτῷ Σίμων Πέτρος" κύριε, ποῦ ὑπάγεις; 
Simón Pedro: Señor, ¿adónde vas? 

ἀπε "ἐκρίθη ᾿Ιησοῦς" ὅπου ὑπάγω οὐ δύνασαί 
Respondió Jesús: Adonde voy, no puedes 

poz νῦν ἀκολουθῆσαι, ἀκολουθήσεις δὲ 
me ahora seguir, pero seguirás 
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| ὕστερον. 37 Mye αὐτῷ [Ὁ] Πέτρος" 
| más tarde, Dice le -- Pedro: 

κύριε, διὰ τί οὐ " Sivanal σοι ἀκολουθῆσαι 
Señor, Or qué no puedo, te seguir o úl 

ἄρτι; ψυχήν μον ὑπὲρ σοῦ θήσω. 
ahora? La vida de mí 1por pondré, 

Ι 38 ἀποκρί; ᾿Ιησοῦς" ὴ ; ρίνεται ἡσοῦς" τὴν o σου 
ΜΗ Responde ; Jesús: ¿La vida de ti 

> 3 » g ὑπὲρ ἐμοῦ θήσεις; ἀμὴν ἀμὴν λέγω 
! por mí pondrás? De cierto, de cierto digo 
᾿ , sí > σοι, οὐ μὴ ἀλέκτωρ φωνήσῃ ἕως οὗ 
| te, de ningún modo un gallo ha de cantar hasta que 

> ’ r 3 

apvron pe τρίς. 14 Μὴ ταρασσέσθω 
! niegues me tres veces. No se turbe 

€ -- 1 1 ΄ 3 1 z 53 

| υμῶων n καρδία" TILOTEVETE εἰς TOV θεόν, και 

de vosotros el corazón; 2creed en -- Dios, también 

i εἰς ἐμὲ πιστεύετε. 2 ἐν τῇ οἰκί ῦ : τῇ οἰκίᾳ τοῦ 
' en mí creed. En la casa del 

ἢ y , πατρός μου μοναὶ πολλαί εἰσιν" εἰ δὲ μή, 
Padre de mí mansiones muchas hay; y si no, 

An “- ΄ 

εἶπον dv ὑμῖν: ὅτι πορεύομαι ἑτοιμάσαι 
! habría dicho os (lo); pues voy a preparar 

4 “- ΜΒ e τόπον ὑμῖν" 3 καὶ ἐὰν πορευθῶ καὶ 
lugar para vosotros; y si voy y 

e , , ε - LS eS 

ἑτοιμάσω τόπον ὑμῖν, πάλιν ἔρχομαι καὶ 
preparo lugar os, de nuevo vengo y 

,ὔ Ll “ ᾿ > παραλήμψομαι ὑμᾶς πρὸς ἐμαυτόν, ἵνα 
recogeré os hacia má mismo, para que 

Ψ 1 3 A) s T - s 

ὅπου eli ἐγὼ καὶ ὑμεῖς re. 4 Καὶ 
donde estoy yo, también vosotros estéis. Y 

Ι ΄ κι eos τὸ s φῳ 
ὅπου ἐγὼ ὑπάγω οἴδατε τὴν ὅδόν. 

| adonde yo voy, sabéis el camino. 
4 ” » 

5 λέγει αὐτῷ Owpás: κύριε, οὐκ οἴδαμεν 
Dice le Tomás: Señor, no sabemos 

. [τ Y Pa e ν᾿ a IIA ἢ; ποῦ ὑπάγεις" πῶς οἴδαμεν τὴν ὁδόν; 

| " n » 
6 λέγει αὐτῷ ᾿]ησοῦς" ἐγώ εἶμε ἡ ὁδὸς 

Dice le Jesús: o soy el camino 

καὶ ἡ ἀλήθεια καὶ 7 ζωή" οὐδεὶς ἔρχεται 
y la verdad la vida; nadie viene 

πρὸς τὸν aria εἰ μὴ δι᾽ ἐμοῦ. 7el 
᾿ al Padre, sino mediante mí Si 

3 ña τέ ᾿ % , 

ἐγνώκει pe, και τον πάατερα, μου 

; 1 Ε hubieseis conocido me, también al Padre de mí 
37, Por τί. Lit, a favor 

3 Ἐπὶ 
1 CrEEO. O creéis. habríais conocido. Desde ahora conocéis 

ñ t , 

>. Hasntas coocmo, τη, Καὶ ἑωράκατε. 8 Aéye αὐτῷ ΕΝ 
habríais sabido. y (le) habéis visto. Dice Felipe: 

Ϊ adónde vas; ¿cómo sabemos el camino? 

| 
Ι 

| 

de tl dv ἥδειτε ár ἄρτι γινώσ Pro de tl. ἤδειτε. ἄρτι γινώσκετε αὐτὸν 
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? ” ε E ᾿ Γ ". κύριε, δεῖξον ἡμῖν τὸν πατέρα, καὶ 
Señor, muestra nos el Padre, y 

Ll an 2 m ἀρκεῖ ἡμῖν. 9 λέγει αὐτῷ ὁ ᾿ἴησοῦς" 
basta nos. Dice ke = Jesús: 

2 ε« κα , ᾿ 
τοσοῦτον χρόνον μεθ ὑμῶν εἶμι καὶ 
¿Por tanto tiempo con Vosotros estoy y 
ΕΣ μ} EA F t e s 

οὐκ ἐἔγνωκάς με, Φίλιππε; ὃ ἑωρακὼς 
no has conocido me, Felipe? El que ha visto 
» 1 es Ὶ E - 4 LA 

ἐμὲ ἑώρακεν τὸν πατέρα" πῶς σὺ λέγεις" 
me, ha visto al Padre; ¿cómo tú dices: 

δεῖξον ἡμῖν τὸν πατέρα; 10 οὐ πιστεύεις 
Muestra Ros el Padre? ¿No crees 
- 3 s » e A 52 e a 

ΤΙ ey εν τῷ TaT pt Kat 0 πατὴρ 

que yo en el Padre (estoy) y el Padre 

, ..o. 3 ᾿ [ΠῚ Δ as λέ 
εν ἐμοὶ ἐστιν; τὰ ρήματα ἃ ἐγω yu 
en mí está? Las palabras que yo digo 

ra 4 - “- ε 4 ὑμῖν ἀπ᾽ ἐμαυτοῦ οὐ λαλῶ: ὃ δὲ πατὴρ 
os, de mí mismo no hablo; pero el Padre 

ἐν épol μένων ποιεῖ τὰ ἔργα αὐτοῦ. 
en mí que mora, hace las obras de él. 

, 9 + >» ᾿ LJ “ 50 

11 πιστεύετέ μοι ὅτι ἐγὼ εν τῷ πατρι 
Creed me que yo en el Padre (estoy) 

ἢ * 1 > . » 3 δὲ £ 5 s 
Kat 0 ΠΑΤΉΡ εν εμοῖ" εἰ 0€ Un, La 

Y el Padre en mi; y si no, ἃ causa 

4 Y 1 , ν᾽.» E 
τὰ €EPya  GUTA  TILOTEVETE. 12 apro ἀμὴν 

de las obras mismas areed. De cierto, de cierto 
m ͵ >, ,. "ἡ λέγω ὑμῖν, ὁ πιστεύων εἰς ἐμὲ τὰ 

digo 05, el que cree en mí, las 

épya ἃ ἐγὼ ποιῶ κἀκεῖνος ποιήσει, 
obras que yO hago, también él hará, 

1 , +? A LA E] 4 

καὶ μείζονα τοντῶν ποιησεὶ, OTt εγὼ 
y mayores que éstas hará, porque yo 

πρὸς τὸν πατέρα πορεύομαι' 13 καὶ ὅ τι 
Padre voy; y cualquier 

ἂν αἱ ἤσητε ἐν τῷ ὀνόματί μουν, τοῦτο 
cosa que — pidáis en nombre de mí, 680 

, ποιήσω, ἵνα δοξασθῇ ὁ πατὴρ ἐν τῷ 
haré, para que sea glorifica el Padre en 

, -- 

υἱῷ. 14 ἐάν τι αἰτήσητέ pe ἐν τῷ 
Hijo. Si algo pédís me en el 

, » 
ὀνόματι υ, ἐγὼ ποιήσω. 15 "Ear 
nombre ς mí, yo (lo) haré. Si 

- , . . κα ἀγαπᾶτέ με, τὰς ἐντολὰς ς τὰς ἐμὰς 
amáis me, los mandamientos — míos 

> k] τηρήσετε. 16 κἀγὼ ἐρωτήσω τὸν πατέρα 
guarcaréis, Y yo rogaré al Padre 

καὶ ἄλλον παράκλητον δώσει ὑμῖν, ἵνα 
y otro Consolador dará 09, para que 



1 
17. CON vosotros. Lit. jun- 
yo a vosotros. 

19, Un Poco. Lit. un pe- 
queño (tiempo). 
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4 “- > 4 bn 3 μεθ᾽ ὑμῶν εἰς τὸν αἰῶνα, 17 τὸ 
esté con vosotros para siempre, el 

a e E 

πνεῦμα τῆς ἀληθείας, ὃ ὅ κόσμος 
οὐ ἢ de la verdad, , ἦν 

δύναται λαβεῖν, ὅτι οὐ θεωρεῖ 
πο ἢ puede 3 recibir, porque πὸ Ye 

, t me οὐδὲ γινώσκει: ὑμεῖς γινώσκετε 
pa y “Ongcer fosotros conocéis 

oTt παρ᾽ ὑμῖν μένει και ἐν UH LV 

porque icon y Vosotros permanece y en vosotros estará. 
> e - 18 Οὐκ ἀφήσω ὑμᾶς ὀρφανούς, ἔρχομαι 

Νο dejaré os huérfanos, Vengo 
Ml e - Y A s e , 

πρὸς ὑμᾶς. 19 ἔτι μικρὸν καὶ ὃ κόσμος 
VOSOLTOS. Aún 2un poco eN el mundo 

> mn me e οὐκέτι θεωρεῖ, ὑμεῖς δὲ θεωρεῖτᾷ 
me no más verá, pero vosotros veis 

e 3 53 Pal Ἁ e ” 1 

pe, ὅτι ἐγὼ ζῶ καὶ ὑμεῖς ζήσετε. 
me; porque yo vivo, también vosatros viviréis. 

3 - 20 ἐν ἐκείνῃ τῇ ἡμέρᾳ γνώσεσθε ὑμεῖς 
Ἐπ aquel -- día conoceréis σοβοίτιν 

- 4 ᾿ > - , e 5) 

Ori ἐγὼ εν TD πᾶατρε μου καὶ υμεις 

que yo en el Padre de mi (estoy) Y vosotrus 

ἐν ἐμοὶ κἀγὼ ἐν ὑμῖν. 21 Ὃ ἔχων 

mundo 

¿y yO en vosotros. El que ticne 
en ” τὰς ἐντολάς μον καὶ τηρῶν αὐτάς, 
los mandamientos de mí y guarda los, 

¿xcivós ἐστιν ὅ ἀγαπῶν per ὃ δὲ ἀγαπῶν 
ése es εἰ que ama me; y el que ama 

3 , τ 1 - [ με ἀγαπηθήσεται ὑπὸ τοῦ πατρός μου, 
me, rá amado or sl Padre de mí, 

κἀγὼ ἀγαπήσω αὐτὸν καὶ ἐμφανίσω 
y yo Ρ amaré y tesis a él 

3 > e. 

ἐμαυτόν. 22 diva αὐτῷ  *lovdas, οὐχ 
me. Dice le Judas, na 

> 1 7 e , Η , , 
σκαριωτης κύριε, καὶ τι γέγονεν 

el Iscarlote: Señor, qué ha sucedido 
- ε - 2 A] ὅτι ἡμῖν μέλλεις ἐμφανίζει σεαυτὸν καὶ 
que ἃ nosotros vas a manifestar a ti mismo y 
O] “- , En 23 , 0 3 T. ” 

ουχὶ τῷ κοσμῳ: απεκρισὴ σοὺς 

πο al mundo? Respondió Jesús 
A t . > a é ES 3 “- 

και ELTTEV αὐτῷ αν τις ayamra με, 

y dijo le: Si alguno ama me, 
4 τὸν λόγον μου τηρήσει, καὶ ὃ πατήρ 
la palabra de mí guardará, y el Padre 

> ES 4 ,] 2 

μου αγατπήσει αὐτόν, και προς αὐτὸν 

de mi amará k, y a él 

« 



. ESTANDO. Lit. permane- 
ndo. 

. Mayor. En gloria, no 
naturaleza. 

lp. 2:6-7.) 
(v. 17:5; 
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3 3 
ἐλευσόμεθα καὶ μονὴν παρ αὐτῷ 

vendremos y morada con él 
ES e Ἂ sm s 

ποιησόμεθα. 24 ὁ μὴ ἀγαπῶν με τοὺς 
nos haremos. G El que no ¿¿ma, las, 

λόγους μον οὐ τηρεῖ" καὶ ὁ λόγος ον 

palabras de mí 5 πο y ἔ 3τάα; ς y ᾿ la palabra que 

ἀκούετε οὐκ ἔστιν ἐμὸς ὰ τοῦ 
oÍs no es mi: sino 

πέμψαντός pe πατρός. 25 Tabra λελάληκα 
que envió me Padre. Estas cosas he hablado, 

tom , ton , Ἂ ᾷ δὲ ἊΨ, 
ὑμῖν παρ ὑμῖν μένων 26 ὃ δὲ παρά 

con y Vosotros lestando; pero el com, 

«ArprOS, τὸ πνεῦμα TO ἅγιον ὃ πέμψει o 

solador, el Espíritu = Santo, al que enviará el 
A 3 el ,» » , 1 - e .- 

πατὴρ ἐν τῷ OVOMATE μου, EKELVOS ὑμᾶς 
Padre en el nombre de mí, él os 

A 1 e “- 

διδάξει πάντα καὶ ὑπομνήσει ὑμᾶς πάντα 
enseñará todas las cosas y recordará os todas las cosas 

” φ > F 

ἃ εἶπον ὑμῖν ἐγώ. 27 Εἰρήνην ἀφίημι 
que dije os yo. Paz dejo 

m s 3 κι , lon 

ὑμῖν, εἰρήνην τ ἐμὴν eS ὑμῖν" 
em paz mía 

οὐ καθὼς. ó donas δίδωσιν ΕἸΣ δίδωμι 
no como el mundo (la) 8; sp 
lo 4 , 0 

ὑμῖν. μὴ ταρασσέσθθω ὑμῶν 7 capita 
05. Νο se turbe : de vosotros a bb 

pl 

μηδὲ δειλιάτω. 28 Ἠκούσατε οτι ἐγὼ 

tenga miedo. Olsteis que 

εἶπον ὑμῖν ὑπάγω καὶ ἔρχομαι πρὸς 
dije 08: Voy y vengo 

to 3 , e A , , L) w 

vas. εἰ Ὥγαπατε με, €xXaprTe ay οτὶ 
vosotros. Si amarais me, os alegraríais de que 

πορεύομαι πρὸς TOY πατέρα, ὅτι ἃ πατὴρ 
voy al Padre, pues εἰ Padre 

1 ? kJ a “-- w 

μείζων μού ἐστιν. 29 καὶ νῦν εἴρηκα 
2mayor que yo ES. Y ahora he dicho (lo) 

m ᾿ A . [2 

ὑμ ἐμ πριν γενέσθαι , ta οταν γενήῆται 

OS antes que suceda, para que cuando suceda 

πιστεύσητε. 30 odxéri πολλὰ λαλήσω μεθ᾽ 
creáis, No " muchas cosas hablaré con 

ὑμῶ EPDYETAL ó γοῦ κόομου ἄρχων' 
ἔρχετα vienc γὰρ el del de ¿Goy 

> καὶ ἐν ἐμοὲ οὐκ ἔχει οὐδέν, 31 ἀλλ 
y en mí no tiene nada, sino 

΄ La? t ΄ LS > γι 4 

ἐνα γνῳ o κόσμος οτι αγαῖπτω τον 

para que conozca el mundo que amo al 

4 s s , 14 Ed € πατέρα, καὶ καθὼς ἐνετείλατό μοι ὁ 
Padre, y como mandó me el 
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1 

3. A CAUSA DE LA PALABRÁ. 
Esto es, por fe (3:16) en la 
palabra (3:34) estaban lim- 
pios (03:10. 

7. SUCEDERÁ, O será hecho, 

JUAN 14, 15 

͵ " me > P w 

πατήρ, οὕτως ποιῶ. ᾿Ἐγείρεσθε, ἄγωμεν 
Padre, así hago. Levantaos, vayámonon 

ἐντεῦθεν. 
de aquí, 

15 ᾿Εγώ elige ἡ ἄμπελος ἡ ἀληθινή, 
Pad soy la εἴς πὸ verdadera, 

51 

και o Tarnp ἄμ, o γεωργὸς εστιν. 

el Padre de m el labradar 

2 πᾶν κλῆμα ἐν ¿nel μὴ φέρον καρπόν! 
Tado pámpano en mí Que no lleva fruto, 

” Ἄ , s a s s 1 αἴρει αὐτό, καὶ πᾶν τὸ καρπὸν φέρον, 
quita lo, y todo el que el fruto lleva, 

[ , A] LA 1 14 LA 

καθαίρει αὐτὸ ἵνα καρπὸν πλείονα φέρῃ. 
limpia lo para que fruto más lleve. 
Y Ll mn 2 > 1 4 , 

3 ἤδη ὑμεῖς καθαροί ἐστε διὰ τὸν λόγον 
Ya vosotros limpios estáis la causa de la palabra 

Ὁ ; LA mn , ) ” , 

ον λελάληκα ὑμῖν: 4 μείνατε ἐν ἐμοί, 
que he hablado os; permaneced en mí, 

» 17 Ἐ e me v Α Añ κἀγὼ ἐν ὑμῖν. καθὼς τὸ κλῆμα 
y yo en vosotros. Como el pámpano 
, A 2 LS ,»¿> 4 Pr] ss 4 od δύναται καρπὸν φέρειν ἀφ᾽ ἑαυτοῦ ἐὰν μὴ 
πο puede fruto llevar de sí mismo si ne 

, ? - ᾽ A [ω YN 1 € - 

p.evy εν TN ἀμπέλῳ,  OVTWS  OU0E υὕμεις 

permanece en la vid, así ni vosotrus 
si A > » A , 3 YA > 

eov μὴ ἐν ἐμοὶ μένητε. 5 ἐγὼ εἰμι 
si no en mí permansctis. Yo soy 

e y t LA 
ἡ Aprredos, ὑμεῖς τὰ κλήματα. ὁ μένων 
18 vid, vosotros los pámpanos. El que permaneto 

» 

ἐν ἐμοὶ κἀγὼ ἐν αὐτῷ, οὗτος φέρει 
en ταί y yo en él éste lleva 

4 e - 

καρπὸν πολύν, ὅτε χωρὶς ἐμοῦ οὐ δύνασθε 
fruto mucho, pues aparte de mí no podéis 

- ᾿ 1] τι ὔ de , 

ποιεῖν οὐδέν. 6 ἐὰν μή τις μένῃ ἐν 
hacer nada. Si no alguno permanece  «n 

ἐμοί, ἐβλήθη ἔξω ὡς τὸ κλῆμα καὶ 
mí, fue echado fuera como el pámpano y 

, LA A , » ᾿ A] A] ἐξηράνθη, καὶ συνάγουσιν αὐτὰ καὶ els 
se secó, recogen los y ni 

TO πῦρ alo καὶ καίεται. 7 ἐὰν 
fuego echan(tos), y arden. δὲ 

" » s y 4 ἢ e? Ed 
ΕἰΡΉ ΤΕ εν εμοι καὶ Ta pnpara pov 

permanecéls en mí y las palabras de ml 

» toa E A “Ὁ " os 

ἐν ὑμῖν μείνῃ, ὃ ἐὰν θέλητε αἰτήσασθε, 
en vosotros permanecen, cuanto queráis pedid, 

A - καὶ γενήσεται ὑμῖν. 8ὶ ἐν τούτῳ ἐδοξάσθη 
y 2sucederá OS, En esto. fue glorificado 



1 
ΗΝ Ἐν que. Lit. para que. 

ἢ. Sertrs. Lit. Hegaréis a 
LS 

13, Por, Lit. a favor de. 
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ὁ πατήρ μου, ἵνα καρπὸν πολὺν φέρητε 
εἰ Padre de mí, len qe ὙΠῸ mucho Me véis 

καὶ γενήσεσθε ἐμοὶ μαθηταί. Φ9 καθὼς 
y 2seréis mis discípulos. Como 

E ’ « E 3.0.0 hon 
ἠἡγάπησν μὲ ὁ πατήρ, καγὼ ὕμᾶς 

amó me εἰ Padre, ad: yo os 

ἠγάπησα’ μείνατε ἐν τῇ ἀγάπῃ τῇ ἐμῇ. 
amé; permaneccd en amor mío. 

10 ἐὰν ras ἐντολάς μον τηρήσητε, μενεῖτε 
Si los mandamientos de mi guardáis, permaneceréis 

» E 
ν τῇ ἀγάπῃ μου, καθὼς ἐγὼ τοῦ πατρός 

en el amor de mi, como yo del Padre 

A > F s 

μον τὰς ἐντολὰξφ τετήρηκα καὶ μένω. 
de mi los mandamientos πὸ puardado y  permanezco 

a e. > , - 

αὐτοῦ ἐν τῇ ἀγάπῃ. 11 Ταῦτα λελάληκα 
el amor. Estas cosas he hablado 

ton o e 4 t . 1 , ton 4 
ὑμῖν iva ἢ χαρὰ ἢ ἐμὴ ev viv y 

> para que e gozo = mío en vosotros SS esté 

καὶ ἡ χαρὰ ὑμῶν πληρωθῇ. 12 αὕτη 
y el 8020 de vosotros sea Henado, Éste 

3 s e > 51 4 » Ed "ν > ” 

ἐστν ἡ ἐντολλ ἡ ἐμή, ἵνα ἀγαπᾶτε 
εἰ eno -- 7 que améis 

ἀλλήλους καθὼς ἠγάπησα ὑμᾶς. 13 μείζονα 
unos a otros como amé os. Mayor 

? > + ἢ 1 "" Ὁ 

ταύτης ἀγάπην οὐδεὶς ἔχει, ἵνα τις 
que úste amor nadie Liene, que alguien 

” “-- 4 ͵ 

τὴν ψυχὴν αὐτοῦ θῇ ὑπὲρ τῶν φίλων 
la vida de él ponga 3por los amigos 

, - e . 1 r E ra 
αὐτοῦ. 14 ὑμεῖς φίλοι μού ἐστε, ἐὰν 

de él. WMosotros amigos de mí sois, si 

- A 5 % y A loan Γ ΄ 

ποιῆτε ὃ ἐγὼ ἐντέλλομαι ὑμῖν. 15 οὐκέτι 
hacéis lo que yo mando OS. Ya πὸ 

λέγω ὑμᾶς δούλους, ὅτι 0 δοῦλος οὐκ οἷδεν 
Hamo os siervos, pues el siervo no sabe 

τί ποιεῖ αὐτοῦ ὃ κύριος" ὑμᾶς δὲ 
qué hace de él el señor; pero Os 

>» ἊΨ e , Δ » 

εἴρηκα φίλους, ὅτε πάντα ú4 ἤκουσα 
he Hamado amigos, porque todo lo que oi 

παρὰ τοῦ πατρός μου ἐγνώρισα ὑμῖν. 
de paste del Padre de mi, lo he dado a conocer  0s. 

- 4 > 
16 οὐχ ὑμεῖς με ἐξελέξασθε, ἀλλ᾽ ἐγὼ 

νοβοῖγος me elegisteis, sino que yo 

4 La] 53 m - 

ἐξελεξάμην ὑμᾶς, καὶ ἔθηκα ὑμᾶς ἵνα 
elegi os, y puse os para que 

ὑμεῖς ὑπάγητε καὶ καρπὸν φέρητε καὶ 
vosotros vayáis y fruto He véis y 

m 

e 1 e a CS - a 

ὃ καρπὸς ὑμῶν μένῇ, ἵνα ὃ τι -ἂν 
el fruto de vosotros permanezca, para que todo lo que 
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1 

αἰτήσητε τὸν πατέρα ἐν τῷ ὀνόματί 
pidáis al Padre en el nombre 

“- Tr - Em) , ña e m μου δῷ ὑμῖν. 17 ταῦτα ἐντέλλομαι ὑμῖν, 
ge mí, délo) _ os, A Esto mando Ρ Οϑ, 

ἵνα ἀγαπᾶτε ἀλλήλους. 18 Εἰ ὁ κόσμος 
que améis unos a otros, Si el mundo 
e m ” [2 LS ΄“- 

ὑμᾶς μισεῖ, γινώσκετε ὅτι ἐμὲ πρῶτον 
o odia, iconoced que a mí antes que 

ὑμῶν μεμίσηκεν. 19 el ἐκ τοῦ κόσμου re, 
a nos ha σὐϊαόο, Si del mon: fucrala, 

ὁ κόσμος dv τὸ ἴδιον ἐφίλει’ ὅτι δὲ 
; εἰ mundo lo suyo amaría; peso porque 

> e ? r , , 3 3 , Ὶ 

ἐκ τοῦ κόσμον οὐκ ἐστέ, ἀλλ᾽ ἐγὼ 
del mundo no sais, sino que yo 

3 La e “-»- + m ᾿ A ad ἐξελεξάμην ὑμᾶς ἐκ τοῦ κόσμου, διὰ τοῦτο 
elegí os del mundo, por esto 
” 1 ad e 

μισεὶ ὑμᾶς ὁ κόσμος. 20 μνημονεύετε 
odia os el mundo. Acordaos 

e Ed 3 " εε αι ἅ 

τοῦ λόγου οὗ ἐγὼ εἶπον ὑμῖν' οὐκ 
de la palabra que yo dije Os: No 
E ὃ DA ͵ -- , , Er] 

ἐστιν οὔλος μείζων τοῦ κυριου αυτοῦ. 
es un siervo mayor que el señor de él, 

> , A » o - 

εἰ ἐμὲ ἐδίωξαν, καὶ ὑμᾶς διώξουσιν' 
Si a mi persiguleron, — también σε perseguirán; 
, 4 r > , 4 εἰ τὸν λόγον μου ἐτήρησαν, καὶ τὸν 

εἰ la palabra de mí guardaron, también la 
e , LA - 

ὑμέτερον τηρήσουσιν. 21 ἀλλὰ ταῦτα πάντα 
vuestra guardarán. Pero esto todo 

, » e .“ s 4 » A 

ποιήσουσιν εἰς ὑμᾶς διὰ τὸ ovopd μου, 
harán a vosotros por cáusa del nombre de mí, 

ν ει Ν 4 , 4 

ὅτι οὐκ οἴδασν τὸν πέμψαντά με. 
porque no 2conocen al que envió 

> sí s , , m 22 εἰ μὴ ἦλθον καὶ ἐλάλησα αὐτοῖς, ἁμαρτίαν 
Si πὸ hubiese venido y hubiese hablado les, pecado 

- 4 οὐκ eixooav: νῦν δὲ πρόφασιν οὐκ ἔχουσιν 
πο tendrían; pero ahora excusa no tienen 

“- e ” περ τῆς ἁμαρτίας αὐτῶν. 23 ὁ ἐμὲ 
acerca del pecado de ellos. ΕἸ que me 

σ΄ 4 - 

μισῶν καὶ τὸν πατέρα μου μισεῖ. 24 εἰ 
odia, también al Padre de mí odia. Si 
A y 4 > , , 9 “ a » 1 TA ἔργα μὴ ἐποίησα ἐν αὐτοῖς ἃ οὐδεὶς 

las obras no hubiese hecho entre ellos que ningún 
” 14 

ἄλλος ἐποίησεν, ἁμαρτίαν οὐκ εἴχοσαν 
otro hizo, pecado no tendrían; 

1 
18. Conocen. Es decir, fe- 

. 4 rr ἢ y ᾽ 
gel ἐπ᾿ σμεπία καὶ ἐμὲ καὶ τὸν πατέρα pov. 25 ἀλλ 
21. CONOCEN. Lit. saben. tanto amí como al Padre de mí. Pero (eso es) 

- 4 s e 

vuv de και ἑωράκασιν καὶ μεμισήκ ασιν 
pero ahora (las) han visto y (no obstante liado 



1 
25, Six mOTivo. Lit. gratis. 
2 
τ MÁS AÚN. Elt. pero. 

2, Servicio, Esto es, acto 
de culto o de adoración, 
como en Ro, 12:1. 
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iva πληρωθῇ ὁ λόγος ὁ ἐν τῷ νόμῳ 
para que se cumpla la palabra ὦ --α en la ley 

, μας, LA 3 1d é 

αυτῶν γεγραμμένος ori ἐμίσησαν με 

de ellos > escrita: ὩΣ ε Odiaron 

δωρεάν. 26 Ὅταν ἔλθῃ ὁ παράκλητος 
Isin motivo. Cuando venga el Consolador 
a 3 s Fr e - 1 ΄- ES 

ὃν ἐγὼ πέμψω ὑμῖν παρὰ τοῦ πατρός, 
a quien yo enviaré os de parte del Padre, 

A] - e GA θ F a 1 - 

τὸ πνεῦμα τῆς θείας 0 παρὰ τοῦ 
εἰ Espíritu de la verdad, el cual del 

᾿ “- 

πατρὸς ἐκπορεύεται, ἐκεῖνος μαρτυρήσει 
Padre procede, él testificará 

4 2 - " t he 1 

περι ἐμοῦ 27 καὶ ὑμεῖς δὲ μαρτυρεῖτε, 
acerca de mí; y también vosotros testificaréis, 
v , 5 Ἄ m > ee 

ὅτι dm ἀρχῆς μετ ἐμοῦ ἐστε. 
porque desde (eD principio conmigo estáis. 

16 Ταῦτα λελάληκα ὑμῖν ἵνα μὴ 
Estas cosas he hablado os para que no 

σκανδαλισθῆτε. 2 ἀποσυναγώγους ποιή- 
os ofendáis. Excluidos de la sinagoga 

σουσιν ὑμᾶς" ἀλλ᾽ ἔρχεται ὥρα iva πᾶς ὁ 
harán os: 2ZMás aún, — viene hora (en) que todo el 

5» F hi - ἕ y ἀποκτείνας ὑμᾶς δόξῃ λατρείαν προσφέρειν 
que mate OS, piense que 3servicio ofrece 

τῷ θεῷ. 3.καὶ ταῦτα ποιήσουσιν ὅτι 
- a Dios. eS esto harán porque 

3 ν ᾿ El , > El 

οὐκ ἔγνωσαν τὸν πατέρα οὐδὲ ἐμέ. 
conocieron al Padre ni a mí. 

4 ἀλλὰ ταῦτα λελάληκα ὑμῖν ἵνα ὅταν 
Pero estas cosas he hablado 0% para que cuándo 

ἔλθῃ t LA , ” A 3 - 

ελθῃ ἢ WpA αὐτῶν μνημονεύητε αὑτῶν, 
venga la hora de ellas, recordéis las, 
ὅτ ι ἐ A ῖ bn T ” δὲ Co. 

yw εἶπον ὑμῖν. abra de υμῖν 
que yo dije os (las). Pero esto os 
, > LJ 3 ΄ > e δὶ ἐξ ἀρχῆς οὐκ εἶπον, ὅτι μεθ᾽ ὑμῶν 
desde (el) principio no τὰν pS con vosotros 

Μ e ᾿ F 

ἤμην. 5 νῦν δὲ ὑπάγω πρὸς τὸν πέμψαντά 
estaba. Pero ahora voy que envió 

" - με, καὶ οὐδεὶς ἐξ ὑμῶν ἐρωτᾷ με' 
me, y ninguno de vosotros pregunta me: 

” La , - ποῦ ὑπάγεις; 6 ἀλλ᾽ ὅτι ταῦτα λελάληκα 
¿Adónde vas? Sino que porque estas cosas he Es 

c0o0O— t ? q - ὑμῖν, ἡ λύπη πεπλήρωκεν ὑμῶν τὴν 
os, la tristeza ha llenado de vosotros el 

, καρδίαν. 7 ἀλλ᾽ ἐγὼ τὴν ἀλήθειαν λέγω 
corazón. Pero yo verdad digo 
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1 
10. AL PADRE VOY, Su re- 
surrección y ascensión de- 
mostrarían Que Jesús murió 
siendo justo. Esta “justifi- 
cación” oO vindicación co- 
rrería a cargo del Espíritu 
Santo. (V. HctL 2:33; 1 Ti 
3:16,) 
2 
16. Un Poco. Lit. un peque- 
ño (tiempo). 

JUAN 16 

- mm A ὑμῖν, συμφέρει ὑμῖν ἵνα ἐγὼ ἀπέλθω. 
05, conviene os que yo me vaya, 

34 ᾿ Σ ἐλθ, ε [ λ 

εν γαρ μῆ ἀπέλθω, 0 παράκλητος 
Porque si me e Consolador 

oy μὴ ἔλθῃ πρὸς ὑμᾶς" ἐὰν δὲ a 
de ningún modo vendrá a vosotros; pero si e voy, 

4 » 4 1 e - 4 ¿ABa. 

πέμψφω αὐτὸν πρὸς ὑμᾶς. 8 καὶ “λθὼν 
» ΠΥ σέ a vosotros. ᾿ Y ᾿ al venir 

ἐκεῖνος ἀλύξαι τὸν κόσμον περὶ ἁμαρτίας 
e redargúirá al, mundo acerca de pecado 

᾿ 

καὶ περὶ δικαιοσύνης καὶ περὶ κρίσεως" 
Acerca, fe justicia, yo acerca de juicio; 

9 περὶ ἁμαρτίας μέν, ΟΤὶ OU πιστευνουσιν 

acerca de pecado, porque πὸ creen 
3 % 7 A ? , - εἰς ἐμέ’ 10 περὶ δικαιοσύνης δέ, ὅτι 

en mi; acerca de justicia, porque 
M3 1 [ E ᾿ , 

πρὸς τον ITTATE pa ὑπάγω Kat DUKETE 

lal Padre voy y ya no 
e 3 θεωρεῖτέ per 11 trepi δὲ κρίσεως, ὅτι 

veís me; ; y acerca de juicio, porque 
e w ξ΄ 

o apxwv του κοσμου τοῦυτου KE Kp ται. 

εἰ gobernante del mundo este ha sido juzgado. 
a , y 2 "En πολλὰ ἔχω ὑμῖν λέγειν, ἀλλ 

Aún muchas cosas tengo os que decir, pero 
o oy δύνασθε βαστάζειν ἄρτι: 13 ὅταν δὲ 

πο (las) podéis sobrellevar ahora; pero cuando 
- ” , 

ἔλθῃ ἐκεῖνος, τὸ πνεῦμα τῆς ἀληθείας, 
venga él, el Espíritu de la verdad, 

po. e mn ᾿ 1 > El ” 

ὁδηγήσει ὑμᾶς εἰς τὴν ἀλήθειαν πᾶσαν" 
guiará os a ta verdad toda; 

.- > e oy γὰρ λαλήσει ἀφ᾽ ἑαυτοῦ, ἀλλ ὅσα 
porque mo hablará de sí mismo, sino que cuanto 
3 , ’ 3 A , ’ 

ἀκούει λαλήσει, καὶ τὰ ἐρχόμενα 
oye hablará, y las cosas venideras 

ἀναγγελεῖ ὑμῖν. 14 ἐκεῖνος ἐμὲ δοξάσει, 
anunciará El me glorificará, 

ὅτι ἐκ τοῦ ἐμοῦ λήμψεται καὶ ἀναγγελεῖ 
porque de lo tomará anunciará 

“- 3 A 
ὑμῖν. 15 πάντα ὅσα ἔχει ὄ πατὴρ epa 
os (lo). Todo cuanto tiene el Padre, mío 
> 1 

ἐστιν. διὰ τοῦτο εἶπον ὅτι ἐκ τοῦ ἐμοῦ 
es; por eso dije que de lo 

E - λαμβάνει καὶ ἀναγγελεῖ ὑμῖν. 16 Μικρὸν 
toma anunciará os, 2Un E 

Ἂ 

καὶ ds θεωρεῖτέ με, καὶ πάλιν 
y ya no veis me, y de nueva 

4 

μικρὸν αὶ ὄψεσθέ με. 17 εἶπαν οὖν 
lun poco veréis me, Dijeron, pues», 
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19, INpacÁrs. Lit, buscáls, 
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ἐκ τῶν μαθητῶν αὐτοῦ πρὸς ἀλλήλους" 
(algunos) de los discípulos de Él unos ἃ otros; 

, ᾿ “- a ld 4 Ti ἐστιν τοῦτο ὃ λέγει ἡμῖν: μικρὸν 
¿Qué Len esto que dice nos: Un poco 

“- ἢ P καὶ οὐ θεωρεῖτέ pe, καὶ πάλιν μικρὸν 
y no veis me, y de nuevo un poto 

A »ν θ Ed , μ᾿ δ ἡ F 

Kal ὄψεσ € με 3 sd ori UTA yu 

y veréis me? Porque me voy 
A] 4 ” 

πρὸς τὸν πατέρα; 18 Da οὖν. τοῦτο 
A a Padre? Decían, pues: ¿Esto 

5) LA τί ἐστιν ὃ λέγει τὸ μικρόν; οὐκ οἴδαμεν 
qué es lo que dice el o poco"? No sabemos 

- nn v 

τί λαλεῖ. 19 ἔγνω ᾿Ϊησοῦς ὅτι ἤθελον 
(de) qué habla. Conoció Jesús que deseaban 

αὐτὸν ἐρωτᾶν, καὶ εἶπεν sl περὶ 
Ἰς preguntar, y dijo ΓῊ A ¿Acerca 

τούτον ζητεῖτε μετ᾽ ἀλλήλων ὅτι εἶπον" 
de esto lindagáis unos con otros porque dije: 

1 4 ΕΣ = + 1 Ll 

μικρὸν καὶ οὐ θεωρεῖτέ με, καὶ πάλιν 
Un poco y a po ; veis me, ᾿ y de nuevo 

μικρὸν καὶ ὄψεσθέ pe; 20 ἀμὴν ἀμὴν 
un poco y veréis me? De cierto, de cierto 
LA Con e λέγω ὑμῖν ὅτι κλαύσετε καὶ θρηνήσετε 
digo os que lloraréis y os Jamentaréis 

ὑμεῖ. δ δὲ κό ή * ὑμεῖ μεις, o κόοῦμος χαρήσεται υὑμεις 

γοβοῖγοϑ, y el mundo se alegrará; vosotros 
ἢ » » € 4 - λνπηθήσεσθε, ἀλλ᾽ ἡ λύπη ὑμῶν εἰς 

os entristeceréis, pero la tristeza de vosotros en 

᾿ 4 

χαρὰν γενήσεται. 21 ἡ γυνὴ ὅταν τἰκτΊ 
gozo se tornará. La mujer, cuando está de parto, 

, ν v pa 
λύπην ἔχει, ὅτι ἦλθεν ἡ ὧρα αὐτῆς" 
tristeza tiene, pues vino hora de ella; 

o de ἦ δί ὑκέ: οταν ὙεΨΡΉσΏ τὸ παίιύιον, OUKETL 

pero cuando da a luz el niñito, ya no 

, . BA ὃ a a s 
μνημονεύει τῆς θλίψεως La τὴν χαρὰν 

se acuerda de la angustia a causa del gozo 

Ψ ᾿ , yb > 3 / 

ὅτι ἐγεννήθη ἄνθρωπος εἰς TOY κόσμον. 
de que nació un ser humano al mundo. 

22 καὶ ὑμεῖς οὖν νῦν μὲν λύπην ἔχετε' 
Y VOSOtros, pues, ahora tristeza tenéis; 

, 4 “- πάλιν δὲ ὅγόμαι ὑμᾶς, καὶ χαρήσεται 
pero de nuevo OS, y se alegrará 

e q 4 ᾿ % A Ξε Lal 

ὑμῶν ἢ καρδία, καὶ τὴν χαρᾶν ὑμῶν 

de vosotros el corazón, y el e de vosotros 
DS s 5] E δ « > 

οὐδεὶς αἴρει ἀφ᾽ ὑμῶν. 23 καὶ ἐν ἐκείνῃ τῇ 
nadie quita de VOSOU TOS, en aquel - 

e tl , A 21 ἡμέᾳῳ ἐμὲ οὐκ ἐρωτήσετε οὐδέν. 
día me no preguntaréis nada. 
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ἀμὴν ἀμὴν λέγω ὑμῖν, ἄν τι αἰτήσητε 
De cierto, de cierto digo os, todo lo que pidáis 

1 L Γ᾿ lt ae ν “- »ν κ᾿ τὸν πατέρα δώσεε ὑμῖν ἐν τῷ  d¿vópari 
al Padre, dará os en el nombre 

Ed . μ“ 4 pov. 24 ἕως ἄρτι οὐκ ἡἠτήσατε οὐδὲν 
de mí. Hasta ahora no pedisteis nada 

΄- .} - 

ἐν τῷ ὀνόματί μου" αἰτεῖτε, καὶ λήμψεσθε, 
en el nombre de mí; pedid, y recibiréis, 
. e 4 ς αἱ A , iva Y χαρὰ ὑμῶμνι ἢ ὀ πεπληρωμένη. 
Para que el gozo de vosotros sea ἐογηρισίος, ς 

“- y A 

25 Ταῦτα ἐν παροιμίαις λελάληκα ὑμῖν" 
Estas cosas en parábolas he hablado os; 

- ΓΝ > 

ἔρχεται ὥρα ὅτε οὐκέτι ἐν παροιμίαις 
viene hora cuando ya no en parábolas 

’ CS > ᾿ “ " mn 

λαλήσω ὑμῖν, ἀλλὰ παρρησίᾳ περὶ τοῦ 
hablaré os, sino claramente acerca 5 de 

πατρὸς ἀπαγγελῶ ὑμῖν. 26 dv ἐκείμη τῇ 
Padre comunicaré os. En aquel -- 

ἡμέρᾳ ἐν τῷ ἀνόματί μου ατήσεσθε, 
día, en nombre de mí pediréis, 

m o ἢ ν Ll καὶ οὐ Móra ὑμν ὅτι ἐγὼ ἐρωτήσω 
πο digo Os que yo rogaré 

1 e “- " ᾿ 
τὸν πατέρα περὶ ὑμῶν: 27 αὐτὸς γὰρ 

Padre acerca de vosotros; porque el 
m “΄ e . A πατὴρ φιλεῖ ὑμᾶς, ὅτι ὑμεῖς 

Padre mismo Os, pues vosotros τὴς 

“- a.» πεφιλήκατε καὶ πεπιστεύκατε ὅτι ἐγὼ 
habéis amado y habéis creído que yo 

σι ᾿ δ αι παρὰ τοῦ θεοῦ ἐξῆλθον. 28 ἐξῆλθον 
de parte - de Dios salí, Salí 

” , El , ΑΙ ἐκ τοῦ πατρὸς καὶ ἐλήλυθα εἰς τὸν 
del Padre y he venido al 

" κόσμον: πάλιν ἀφίημι τὸν κόσμον καὶ 
mundo; de nuevo dejo el mundo y 

LA " A LA 29 Aé πορεύομαι TIPOS TOY TATÉPA, ἔγουσιν 
voy al Padre. Dicen 

e A] ᾿ le " e 11 , 
οἱ μαθηταὶ αὐτοῦ: ἴδε νῦν ἐν παρρησίᾳ 
los discípulos de él: Mira, ahora con claridad 

- , FA λαλεῖς, καὶ παροιμίαν οὐδεμίαν λέγεις. 
hablas, peo ninguna dices. 

e) , 1 

30 νῦν ΕΞ ὅτι οἶδας πάντα καὶ 
Ahora sabernos que sabes todas las cosas y 

" 3 a % οὐ χρείαν ἔχεις ἵνα Tis σε ἐρωτᾷ' ἐν 
πο necesidad tienes de que alguien te pregunte; en 

τούτῳ πιστεύομεν ὅτι ἀπὸ θεοῦ ἐξῆλθες. 
esto creemos que de Dios saliste. 

e La El 

31 ἀπεκρίθη αὐτοῖς ᾿Ϊησοῦς' ἄρτι πιστεύετε; 
Respondió les Jesús: ¿Ahora cregis? 



1 
N. A LA PROPIA (CASA). Lit. 
u las propias cosas. 
] 
7 SomKE TODA, Lit. de toda. 
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32 ¡doy ἔρχεται ὥρα καὶ ἐλήλυθεν ἵνα 
Mirad que viene, (la) hora , y , ha llegado (en) que 

σκορπιαθῆτε ἕκαστος εἰς τὰ ἴδια κἀμὲ 

serfis esparcidos a cada uno , la la, propia tcasa) y me 

μονον a E* και ουκ ειμὲ μόνος, ΟΤι 

solo ¿dejáis; y , no , estoy soto, pues 

ὁ πατὴρ per” ἐμοῦ ἐστιν. 33 ταῦτα 

A λ MN . £onmizo,, Está, .o 3 Estas Fosas 

ελάληκα ὕμν  1vA € ἐμοὲ εἰρήνην 

he hablado os para que en mi paz 
” F - ” 

ἔχητε. ἐν τῷ κόσμῳ θλῖψιν ἔχετε" 
Pel el, mundo aflicción ¡enéis; 

a θαρσεῖτε, ἐγὼ νενίκηκα τὸν κόσμον. 
pero tened ánimo, yo he vencido al mundo. 

“- E F , “-- 17 Ταῦτα ἐλάλησεν ᾿Ιησοῦς, καὶ ἐπάρας 
Estas cosas habló Jesós, y kvantando 

. , a 1 sl , 

τοὺς ὀφθαλμοὺς αὐτοῦ els τὸν οὐρανὸν 
tos ojos de él al cieto, 

Ed > A 

elmev: πάτερ, ἐλήλυθεν ἡ «par δόξασόν 
dijo: Padre, ha llegado ta hora; glorifica 

4 M1 DA 4 es 

σον τὸν υἱόν, ἵνα ὁ υἱὸς δοξάσῃ σέ, 
de ti al Hijo, para que el Hijo glorifique te, 

᾿ ΝΜ - 

2 καθὼς ἔδωκας αὐτῷ ἐξουσίαν πάσης 
como diste k autoridad 2sobre toda 

A LA Ln) ñ ES » se ΄ σαρκός, ἵνα πᾶν ὃ δέδωκας αὐτῷ δώσῃ 
game, para que todo lo, que has dado le, dé 

“- s αὐτοῖς ζωὴν αἰώνιον. 3 αὕτη δέ ἐστιν 
: les κ᾿» vida ¿Eterna , Pues ésta es 

᾿ 

ἡ αἰώνιος ζωή, ἵνα γινώσκωσιν σὲ τὸν 
la eterna vida, que Conozcan te, el 

El » A + 13 μόνον ἀληθινὸν θεὸν καὶ ὃν ἀπέστειλας 
solo verdadero Dios y al que enviaste 

2 “-- 

Ἰησοῦν Χριστόν. 4 ἐγώ σε ἐδόξασα 
Jesucristo. Yo te alorifiqué 

» A de ee 17 ww Fr 5) 

ἐπὶ τῆς γῆς, τὸ ἔργον τελειώσας ὃ 
18 tierra la obra consumando que 

δέδωκάς pot ἵνα ποιήσω" 5. καὶ νῦν 
has dado, me 4 que , hiciese; y ahora 

A “ 

dófacóv μὲ σύ, πάτερ, παρὰ σεαυτῷ 
glorifica me tú, Padre, al lado de ti mismo 

ὃ F 1 1 - 1 r 

τῇ ὀξηὴ $ εἶχον πρὸ τοῦ τὸν κόσμον 
con la gloria que tenia antes que el mundo 

A] 1 > εἶναι παρὰ σοί. 6 'Efavépwod σον τὸ 
existiera, junto a τὶ, Manifesté de τὶ * el 
Ν - 3 θ F n Ν' F ὄνομα τοῖς ἀνθρώποις οὖς ἔδωκάς μοι 
nombre a los hombres que diste 
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1 
7. DE PARTE DE ΤῈ SON, Es 
gecir, de ti proceden. 

9. MUNDO. Aquí no signifi- 
ca la Humanidad (V. 3:16), 
sino el sistema mundano 
> no conoce a Cristo (1: 

11. Uno, Lit. una misma 
(sola) cosa fneutro, como 
en 10-30. 

JUAN 17 

> ” , ἣ 3 ἢ > 8 ἐκ τοῦ κόσμουι σοὶ ἦσαν κἀμοὶ αὐτοὺς 
del mundo. Tuyos eran y me los 

δ ᾿ ᾿ , ? ἔδωκας, καὶ τὸν λόγον σὸν τετήρηκαν. 
diste, » y la palabra de ti han suardado, 

E LA - ñ 7 νῦν ἔγνωκαν ὅτι πάντα ὅσα δέδωκάς 
Ahora han conocido que todas cuantas cosas has dado 

A -- , ” 

po. παρὰ σοῦ εἰσιν’ 8 ὅτι τὰ ῥήματα 
me, Ide parte de ti son; pues las palabras 
>] Ed 4 δέδ A? s at 
a εὐὐυκας μοι εὐωκα αἀντοις, καὶ QaUuTol 

que diste me, he dado les, y ellos (np 
ΝΜ ᾿ y > 4 ἔλαβον, καὶ ἔγνωσαν ἀληθῶς ὅτι παρὰ 
recibleron, y conocieron verdaderamente que de parto 

” TA a 3 [ ” r σοῦ ἐξῆλθον, καὶ ἐπίστευσαν ὅτι σύ 
de ti salí. y creyeron que "ἡ . 

> £ LA , 4 s » ” » “- 

με ἀπέστειλας. 9 ἐγὼ περὶ αὐτῶν ἐρωτῶ: 
me enviaste. Yo acerca de ellos TUEBO; 

> % - , > ee > Α A 

οὐ περὶ τοῦ κόσμου ἐρωτῶ, ἀλλὰ περὶ 
πο acerca del 2mundo TUEBO, sino acerca de 
+ , e , Γ) 
ὧν δέδωκάς μοι, ὅτι σοί εἰσιν, 
los que has dado me, pues tuyos son, 

10 καὶ τὰ ἐμὰ πάντα σά ἐστιν καὶ 
y lo mío todo, tuyo es; y 

4 1 sos y ’ 4 > a 
TA σὰ ἐμά, καὶ δεδόξασμαι ἐν αὐτοῖς. 
to tuyo, mío, y he sido glorificado en ellos. 

s 4 1 3.41 » “- r 5 

11 καὶ οὐκέτε elit ἐν τῷ κόσμῳ, καὶ 
Y ya no estoy en e mundo, y 

, 53 , - , »),y 3 ι M 
αὐτοὶ ἐν τῷ κόσμῳ εἰσὶν,  KQy4 προς 

ellos en el mundo están, y yo a 
A e σὲ ἔρχομαι. πάτερ ἅγιε, τήρησον αὐτοὺς 

ti voy. Padre santo, guarda los 

> - » , e y ἊΨ ἐν τῷ ὀνόματί συ ᾧ δέδωκάς μοι, 
en el nombre de ti que has dado me, 
« 4 a 1 e - Y ” 

va ὦσιν ἕν καθὼς ἡμεῖς. 12 ὅτε ἤμην 
para que sean Juno como nosotros. Cuando estaba 

3 ΄- 

μετ αὐτῶν, ἐγὼ ἐτήρουν αὐτοὺς ἐν 
con ellos, yo guardaba los rr 

- E , φ A , 4 τῷ ὀνόματί σοῦ ᾧ δέδωκάς pot, καὶ 
εἰ nombre de ul que has dado me, y 

> “-- ἐφύλαξα, καὶ οὐδεὶς ἐξ αὐτῶν ἀπώλετο 
guardé(los), y ninguno de ellos se perdió 
4 ᾿Ὶ ε ει - » La CA 

ε μὴ 0 υἱος τῆς ἀπωλείας, ἵνα 
excepto el hijo -- de perdición, para que Ιβ 

γραφὴ πληρωθῆ. 13 νῦν δὲ πρὸς σὲ 
Escritura se cumpliese. Pero ahora a si 

ἔρχομαι, καὶ ταῦτα λαλῶ ἐν τῷ κόσμῳ 
voy, y estas cosas hablo en el mundo 

- + 

ἕνα ἔχωσν τὴν xapdv τὴν ἐμὴν 
para que tengan el gozo - mio 



; 
15. DEL MALIGNO. Más pro- 
hable que del mal. 

de: En. O con. 

19, Por. Lit. a favor de. 

1%, Santirico. En sentido 
de dedicación sacrificial (la 
sra de Cristo). 

1%. BANTIFICADOS. En senti- 
du de dedicación misional 
ga obra de los apóstoles). 

21 y 22, Uno, Lit, una mis- 
Mm cosa (neutro, como en 
vera 1, 
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πεπληρωμένην ἐν ἑαυτοῖς. 14 ἐγὼ δέδωκα 
completo en sí mismos. Yo he dado 

* F a E A 

αὐτοῖς τὸν λόγον σου, καὶ ὁ κόσμος 
les la palabra de ti, y el mundo 

. » ἢ A e > 4 , m3 
ἐμισῆσεν auTouvs, ori ουκ εἰσιν εκ Του 

odió les, porque no son del 
, s so 3 , $5.31 > m κόσμον καθὼς ἐγὼ οὐκ εἰμὲ ἐκ τοῦ 
mundo, como yo no soy del 
, y 3 -= e e , si 

κόσμου. 15,ovx ἐρωτῶ ἵνα apys αὐτοὺς 
mundo. No ruego que quites los 

, “-- , 3 , LA , , 4 

ἐκ τοῦ κόσμου, ἀλλ᾽ ἵνα τηρήῆσῃς αὑτοὺς 
del mundo, sino que guardes los 

E “- o] - ἐκ τοῦ πονηροῦ. 16 ἐκ τοῦ κόσμου 
1del maligno. Del mundo 

4 , ἡ 3 , 1 » 19 ” ” 

ουκ εἰσιν καθὼς ey ουκ εἰμὲ Ek του 

no son, como yo no soy del 
, e ? ΕΣ ᾿ 2) “ 

κοσμου. 17 αγίασον αὕτοὺς εν τῇ 
mundo. Santifica los 2en la 

3 ña dAnbeía: ὅ λόγος ὃ σὸς ἀλήθειά ἐστιν. 
verdad; la palabra -- tuya verdad es. 

n 1 3 > 4 
18 καθὼς ἐμε ἀπέστειλας εἰς τὸν κόσμον, 

Como me enviaste al mundo, 
3 s E , » 1 > 1 y 

kay ἄπεστε ¿Aa aurous εις ΤΟΡ κοσμον" 

también yo envié tos al mundo; 
A e 4 , Lal 3 ᾿ . , > , 19 καὶ ὑπὲρ αὐτῶν [ἐγὼ] ἁγιάζω ἐμαυτόν, 

y 3por ellos yo 3santifico a mí mismo, 
e ἵνα ὦσιν καὶ αὐτοὶ ἡγιασμένοι ἐν ἀληθείᾳ. 
para que sean también ellos Ssantificados en (a) verdad. 

, - 20 Οὐ περὶ τούτω δὲ ἐρωτῶ μόνον, 
_Mas no acerca de éstos ruego sólo, 

Ma kai περὶ τῶν πιστευόντων διὰ 
sino también acerca de los que creen, mediante 

Er) A , ἴω > 3 , . , 

τοῦ λόγου αὐτῶν εἰς ἐμέ, 21 iva πάντες 
ta palabra de ellos, en mí, para que todos 

Δ Ὰ ᾿ , , , oq ἕν ὦσιν, καθὼς σύ, πατήρ, ἐν ἐμοὶ 
θυπο sean, como tá, Padre, en mí 

> Α 1 E LA 1 » ᾿ » e - 

καγω εν σοι, tiva και auTol εν ἡμῖν 

y yo en ti, que también ellos en nosotros 

. . Q , ͵ Ψ , 
ὠσιν, ta Oo HOC, μος TLIOTE vr οτι συ 

estén, para que el mundo crea que tú 

pe ἀπέστειλας. 22 κἀγὼ τὴν δόξαν ἣν 
me enviaste. Y yo la gloria que 

4 - e 
δέδωκάς μοι δέδωκα αὐτοῖς, ἵνα ὧσιν 
has dado me, he dado les, para que sean 

Δ ᾿ e E) A » s 3 ᾿ m 

ἕν καθὼς ἡμεῖς ἕν: 23 ἐγὼ ἐν αὐτοῖς 
Suno como nosotros (somos) f8uno; yo en ellos 

A ᾿ 3 3 ’ ν + Ed 
καὶ σὺ ἐν ἐμοὶ, iva WO τετελειωμένοι 

y tú en mí, para que sean perfeccionados 
(completamente) 
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1 
23, EN UNO, Eit. hacia una 
μος cosa. 

3. La compañía. Es decir, 
una cohorte o destacamento 
de soldados. 

JUAN 17, 

» « 0 F E q La A 

εἰς εν, tva γιενωσκΊ! o κόσμος Ort συ 

len uno, para que conozca ᾿ el ᾿ mundo que ᾿ τῷ 

με ἀπέστειλας καὶ ηγαπήῆσας αὐυτοῦυς 

me e viaste amaste los 
La καθὼς ἐμὲ ἠγάπησας. 24 Πατήρ, ὃ 

como me amaste. Padre, do que 
q , ES « * Ya , v δέδωκάς μοι, θέλω ἵνα ὅπου εἰμὶ ἐγὼ 
has dado me, deseo, que donde estoy yo, 

κἀκεῖνοι ὦσιν per ἐμοῦ, ἵνα θεωρῶσιν 
τὴν Bee estén ᾿ conmigo, Pe y “em y 

pel tay τὴν ἐμὴν, ἣν EOWKAS μοι 

pla » Elpria mía, que A dado me, 

ὅτι ἠγάπησάς “με πρὸ καταβ. Ὡς κόσμου. 

pues Amaste me antes de (la) fundación de(l) munda. 

25 πατὴρ δίκαι, καὶ ὁ κόσμος σε 
; Padre justo, en verdad εἰ mundo te 

οὐκ  €YVwW, εγὼ € σὲ €YVWY, και οὗτοι 

no conoció, pero yo te conocí, y éstos : 

ἔγνωσαν ὅτι oy με ἀπέστειλας" 26 καὶ 

fsonocjeron que, me, y Enviajte; Ye 

εγνώρισα αντο ΤΟ ὄνομά σου καὶ 

di a conocer les 5 nombre de ú o (lo) 

γνωρίσω, va ἢ ἘΠΕ Ξὰ nv YyArTroas 

daré a conocer, , para que el qmor fon que, amaste 

με Ev  aUTOLS Ἰ καγὼ εν αὐτοῖς. 

me en ellos esté, y yo en ellos. 

sa 

18 Ταῦτα εἰπὼν ᾿Ιησοῦς ἐξῆλθεν σὺν 
Estas cosas habiendo dicho Jesús, salió con 

τοῖς par αὐτοῦ πέραν τοῦ χειμάρρου 
los EA de Él al otro jado ἀεὶ torrente 

τοῦ εδρών, ὅπου ἦν κῆπος, εἰς ὃν 
de Es donde había un huerto, en el que 

εἰσῆλθεν αὐτὸς καὶ οἱ μαθηταὶ αὐτοῦ. 
entró él y los discípulos de él. 

2 ἤδει de καὶ "loas ὃ παραδιδοὺς 
Y sabía también Judas, el que entregaba 

2." a , - , , 
αὐτὸν τὸν τόπον, ὅτι πολλάκις συνήχθη 
E ᾿ τ lugar, k pues muchas veces se reunió 

Ἰησοῦς ἐκεῖ μετὰ τῶν μαθητῶν αὐτου. 
Jesús allí con los discípulos de él. 

3 ὃ οὖν "lovas λαβὼν τὴν σπεῖραν 
ἘΞ Por tanto, τ Judas, tomando Ma e eompañia 

καὶ ἐκ τῶν ἀρχιερέων καὶ [ἐκ] τῶν 
y de los principales sacerdotes y de los 

La te E m 
Φαρισαίων ὑπηρέτας €, pxeral ἐκε Lt μετὰ 

fariseos alguaciles, viene allá con 



% RETROCEDIERON. Lit. se 
fueron para atrás. 

1}. La compañía. (V. y. 3) 
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- 3 mn φανῶν καὶ λαμπάδων καὶ ὅπλων. 4 ᾿Ϊησοῦς 
linternas Y impares y armas. 1 

οὖν εἰδὼς πάντα τὰ ἐρχόμενα ἐπ᾽ αὐτὸν 
pues, sabiendo todas las cosas que venían sobre él, 

δ 5) 

ἐξῆλθεν καὶ λέγει αὐτοῖς" τίνα ζητεῖτε; 
salió y dice les: ¿A quién buscáis? 

5 ἀπεκρίθησαν αὐτῷ" ᾿Ιησοῦν τὸν 
Respondieron le: A Jesús el 

“- - .} , 

Ναζωραῖον. λέγει αὐτοῖς’ ἐγὼ εἰμι. 
Nazareno, Dice les: Yo soy. 

εἱστήκε δὲ καὶ ᾿Ιούδας ὃ παραδιδοὺς 
Y estaba también Judas, el que entregaba 

> a 4 αὐτὸν μετ᾽ αὐτῶν. 6 ὡς οὖν εἶπεν 
le, con ellos. Cuando, — pues, dijo 
1 κα o, , om , 1 , » 

αὐτοῖς" ἐγώ εἰμι, ἀπῆλθαν εἰς τὰ ὀπίσω 
les: Yo ΒΟΥ, lretroceditron 

καὶ ἔπεσαν χαμαί. 1 πάλιν οὖν 
y cayeron en tierra. De nuevo, pues, 

e] Fr » 1 F 0) ε ἢ 
ἐπηρώτησεν αὐτούς" τίνα ζητεῖτε; οἱ δὲ 

interrogó les: ¿A quién buscáis? Y ellos 

εἶπαν" ᾿Ϊησοῦν τὸν Ναζωραῖον. 8 ἀπεκρίθη 
dijeron: A Jesús el nazareno. Respondió 
>] no ῖ E mm Ψ »* r > 7 3 

ησοῦς" εἶπον ὑμῖν τε ἐγὼ εἰμι" εἰ 
Jesús: Dije os que yo soy; si, 

οὖν ἐμὲ ζητεῖτε, ἄφετε τούτους ὑπάγεω" 
pues, buscáis, dejad que éstos se vayan; 

e e , 9 ἵνα πληρωθῇ ὃ λόγος ὅν εἶπεν, ὅτι 
pára que se cumplicse la palabra que dijo: 
[ y 4 » > r 

οὗς δέδωκάς μοι, οὐκ ἀπώλεσα ἐξ 
A los que has dado me, no perdí 

αὐτῶν οὐδένα. 10 Σίμω. οὖν Πέτρος 
ellos ninguno. Entonces Simón Pedro, 

ἔχων μάχαιραν εἴλκυσεν αὐτὴν καὶ ἔπαισεν 
que tenía una espada, e hirió 

τὸν τὸϑ Road ̓ δοῦλον καὶ ἀπέκοψεν 
al del sumo sacerdote siervo y cortó 

> Er] A , F 4 , αὐτοῦ τὸ ὠτάριον τὸ δεξιόν: ἦν δὲ 
de él la oreja — derecha; y tenía 

ὄνομα τῷ δούλῳι Μάλχος. 11 εἶπεν οὖν 
por nombre ΕἸ siervo Malco. Dijo, pues, 

» “- 

ὁ *Inooús τῷ Πέτρῳ: βάλε τὴν μάχαιραν 
- Jesús a Pedro: Mete 

4 els τὴν θήκην: τὸ ποτήριον ὃ δέδωκέν 
en la vaina; fa copa que ha dado 

por ὁ πατήρ, οὐ μὴ πίω αὐτό; 3 
me el Padre, — ¿de ningún modo beberé la? ? 

12: Ἢ οὖν σπεῖρα καὶ ὁ χιλίαρχος 
Entonces 216 compañía y el tribuno 
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1 
14. Por EL Puesto, Lit. a 
Javor (o en beneficio) del 
pueblo. 

16 HanLó. Lit. dijo. 

17. ¿No... O ¿Acaso... 

JUAN 18 

1 “- 3 Γ 

καὶ οἱ ὑπηρέται τῶν ᾿]Ιουδαίων συνέλαβον 
y Jos alguaciles de los judios tomaron consigo 

4 3 od ᾿ Ν , r 4 

τὸν 'Inoovv καὶ ἔδησαν αὐτόν, 13 καὶ 
-- a Jesús y ataron le, χ 2 
LA 4 “- 

ἤγαγον πρὸς “Ανναν πρῶτον: ἦν γαρ 
condujeron(le) a Anás primeramente; porque era 

πενθερὸς τοῦ Καϊαφᾶ, ὃς ἦν ἀρχιερεὺς 
suegro e de Caifás, que era , Sumo sucerdoto 

τοῦ ἐνιαυτοῦ ἐκείνου.: 14 ἦν δὲ  Kaiapás 
del año aquel; y era Caifás 

ὁ συμβουλεύσας τοῖς ᾿Ϊουδαίοις ΄ ὅτι 
el que había aconsejado a los judíos Que 

συμφέρει ἕνα ἄνθρωπον ἀποθανεῖν ὑπὲρ 
conviene que un (solo) hombre muera μοι 

τοῦ λαοῦ. 15 ᾿Ηκολούθει δὲ τῷ Ἰησοῦ 
εἰ pueblo. Y seguía a Jesún 

Σίμων Πέτρος καὶ ἄλλος μαθητής. ὄ 
Simón Pedro otro discípulo, Ye 

μαθητὴς ἐκεῖνος de γνωστὸς τῷ ἀρχιερεῖ, 
discípulo aquel era conocido del sumo sacerdote, 

A La] e , - s yA 

καὶ συνεισῆλθεν τῷ ᾿Ιησοῦ εἰς τὴν αὐλὴν 
y entrá con -- Jesúa en el patlo 

τοῦ ἀρχιερέως, 16 ὁ δὲ Πέτρος εἱστήκει 
del sumo sacerdote; — pero Pedro estaba 

πρὸς τῇ θύρᾳ ἔξω. ἐξῆλθεν οὖν ὁ 
junto ala puerta afuera. Salió, pues, ol 

μαθητὴς ὃ ἄλλος ὅ γνωστὸς τοῦ ἀρχιερέως 
discípulo — otro, — conocido del sumo sacerdoto 

καὶ εἶπεν τῇ θυρωρῷ, καὶ εἰσήγαγεν 
y 2 habló a la portera, hizo enlrar 

τὸν Πέτρον. 17 λέγει οὖν τῷ Πέτρῳ ἡ 
a Pedro. Dice, pues, - a Pedro ln 

4 4 A ) παιδίσκη ἡ θυρωρόξ' μὴ καὶ σὺ ἐκ 
criada portera: v¿No también tú do 

” 3 LA A 

τῶν jad el τοῦ ἀνθρώπου τούτου; 
los discípulos eres del hombre este? 

λέγει ἐκεῖνος" οὐκ εἰμί. 18 εἱστήκεισαν δὲ 
Dice él: No soy. Y estaban (de pie) 

οἱ δοῦλοι καὶ οἱ ὑπηρέται ἀνθρακιὰν 
tos criados y los alguaciles un fuego 

(de carbón), 
πεποιηκότες, ὅτι ψῦχος ἦν, καὶ 
que habían hecho, pues frío hacía y 

᾿ 

ἐθερμαίνοντο" ἦν δὲ καὶ ὁ Πέτρος per 
se calentaban; y estaba también — Pedro con 

a? 4. αὐτῶν ἑστὼς καὶ ϑθερμαινόμενος. 19 Ὁ 
ellos de pie y calentándose. Y el 

9 ᾿. , , s > A 
οὖν ἀρχιερεὺς ἠρώτησεν τὸν Ἰησοῦν 

sumo sacerdote preguntó — a Jesús 

Nr “5 
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25. ¿No... O ¿Acaso... 
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περὶ τῶν μαθητῶν αὐτοῦ καὶ περὶ τῆς 
acerca de los discipulos de El y acerca de la 

- - y ” 321 ΄- 

διδαχῆς αὐτοῦ. 20 ἀπεκρίθη αὐτῷ ᾿Ϊησοῦς" 
doctrina de él. Respondió le Jesús: 

, 1] r e F , % 

ἐγὼ παρρησίᾳ λελάληκα τῷ κόσμῳ εγὼ 
Yo públicamente he hablado al mundo; yo 

πάντοτε ἐδίδαξα ἐν συναγωγῇ καὶ ἐν 
siempre : enseñé en una sinagoga en 
e “ La 3 e 

τῷ ἱερῷ, ὅπου πάντες οἱ Ἰουδαῖοι 
εἰ templo, donde todos a los Judios 

, v » - , 7 συνέρχονται, καὶ ἐν κρυπτῷ ἐλάλησα 
se reúnen, y en secreto habjé 

E] 1 P 4 - » , 

οὐδέν. 21 τί με ἐρωτᾷς; ἐρώτησον 
nada. ¿Por qué me preguntas? Pregunta 

MM 3 y 1d PAGA » ὯΝ 10 

TOUS AKTKOOTAS TU € σα αντοις Lt0€ 

a los que han oído, qué hablé les; mira, 
+ νΝ « . » - 

οὗτοι οἴδασιν ἃ εἶπον ἐγώ. 22 ταῦτα 
ésos saben lo que dije yo. Y estas cosas 

- φ 4 m 

δὲ αὐτοῦ εἰπόντος εἷς παρεστηκὼς τῶν 
él diciendo, uno, que estaba al lado, de Jos 

€ . ES es “- σι ” 

πη ρετων E€EOWKEV pario pa TW T¡0o0y 

alguaciles dio una bofetada -- a Jesús, 
> LA , , “" , m 

εἰπών: οὕτως ἀποκρίῃη τῷ αρχιερεῖ; 
diciendo: ¿Así respondes al sumo sacerdote? 

1. «᾿ > - e) 
23 ἀπεκρίθη αὐτῷ Ἰησοῦς: εἰ κακῶς 

Respondió le Jesús: Si mal 
, A 7 " ee e 

ἐλάλησα, μαρτύρησον περί τοῦ κακοῦ" 
Ε hablé, testitica acerca del ΜΕ mal; 

a “- εἰ δὲ καλῶς, τί με δέρεις; 24 ἀπέστειλεν 
pero si bien, ¿por qué me golpeas? Envió, 

, ᾿ ε ν , ἢ 

οὖν αὐτὸδ ὁ “Αννας δεδεμένον "pos 
Pues, ke = Anás atado 

Καϊαφᾶν τὸν dpxiepéa. 25 Ἢν de Σίμων 
Caitás el sumo sacerdote. Y estaba Simón 

. 

Πέτρος ἑστὼς καὶ θερμαινόμενος. εἶπον 
Pedro de pie y calentándose. Dijeron, 

οὖν αὐτῷ: μὴ καὶ σὺ ἐκ τῶν μαθητῶν 
pues, le: l¿No también τῷ de los discípulos 

- - 4 4 

αὐτοῦ εἶ; ἠρνήσατο ἐκεῖνος καὶ εἰπεν" 
de él eres? Negó él y dijo: 

οὐκ eluí. 26 λέγει els ἐκ τῶν δούλων τοῦ 
No sOy. Dice uno de los siervos del 

ἀρχιερέως, συγγενὴς ὧν οὗ ἀπέκοψεν 
sumo sacerdote, pariente que era del que cortó 

z 4 » 2 , , r + Πέτρος τὸ ὠτίον: οὐκ ἐγώ σε εἶδον 
Pedro la a ¿No yo te vi 

dk οὗ ἐν τῷ κήπῳ per” αὐτοῦ; 27 πάλιν οὖν 
en el huerto en De nuevo, pues, 
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ἠρνήσατο Πέτρος, καὶ εὐθέως ἀλέκτωρ 
nego Pedro, y en seguida un gallo 

ἐφώνησεν. 
cantó. 

28 "Αγουσιν οὖν τὸν ᾿Ιησοῦν ἀπὸ τοῦ 
Conducen, Pues, a Jesús desde 

Kaiapá εἰς τὸ πραιτώριον" ἦν δὲ πρωΐ: 
Cailás a pretorio; y era de madrugada; 

καὶ αὐτοὶ οὐκ εἰσῆλθον εἰς τὸ πραιτώριον, 
y ellos nu entraron en pretorio, 

iva μὴ μιανθῶσιν ἀλλὰ “φάγωσιν τό" 
para no contaminarse, comer la 

πάσχα. 29 ἐξῆλθεν οὖν ὁ Πιλᾶτος ἔξω 
pascua. Salió, pues, — Pilato afuera 

πρὸς αὐτοὺς καὶ φησίν’ τίνα κατηγορίαν ' 
ellos y dice: ¿Qué acusación 

φέρετε τοῦ ἀνθρώπου τούτου; 30 ἀπεκρίθησαν 
πιβέϊς del hombre este? Respondieron 

2 lan > s καὶ εἶπαν αὐτῷ" εἰ μὴ ἦν 
, dijeron le a πο fucse 

οὗτος κακὸν ποιῶν, οὐκ ἄν σοι 
éste malhechor, no te 

παρεδώκαμεν αὐτόν. 431 εἶπεν οὖν αὐτοῖς 
habriamos entregado lo. Dijo, pues, les 

ó Πιλᾶτος" λάβετε αὐτὸν ὑμεῖς,Ἠ καὶ 
- Tomad le vosotros, y 

κατὰ τὸν νόμον ὑμῶν κρίνατε αὐτόν. 
según la ley de vosotros Juzgad le. 

εἶπον αὐτῷ ol ᾿]Ιονδαῖοι' ἡμῖν οὐκ ἔξεστιν 
Dijeron le los judíos: A nosotros πὸ es lícito 

ἀποκτεῖναι οὐδένα: 32 iva ὁ λόγος τοῦ 
matar a nadie, para que la palabra de 

, ᾿Ιησοῦ πληρωθῇ ὃν εἶπεν σημαίνων ποίῳ 
Jesús se cumpliecse, la qué dijo significando Icon qué 

θανάτῳ ἤμελλεν ἀποθνήσκειν. 33 Εἰσῆλθεν 
muerte iba a morir. Entró, 
: , » , t - οὖν πάλιν εἰς τὸ πραιτώριον ὁ Πιλᾶτος 

pues, —de nuevo en el pretorio - Pilato 

᾿ , , ᾿ - ᾿ καὶ ἐφώνησεν τὸν ᾿Ϊησοῦν καὶ εἶπεν 
y Mamó - a Jesús y dijo 

κ᾿ - avr: σὺ εἶ ὃ βασιλεὺς τῶν ᾿Ιουδαίων; 
le: ¿Tú eres el Rey de los judios? 

t - ΕἾ - 

34 ἀπεκρίθη ᾿Ιησοῦς" ἀφ᾽ ἑαυτοῦ σὺ τοῦτο 
Respozaló Jesús: ¿De ti mismo tú esto 

N , 1 

λέγεις, 7 ἄλλοι εἶπόν σοὶ περὶ ἐμοῦ; 
dices, otros dijeron te(lo) Acerca de mí? 

1 
U 

32. Con qué. Lit. con qué 35 drrexk ρίθη o Πιλᾶτος" μήτι ἐγὼ 
clase de. ΠΑΝ σΤΑ -- Pilato: ¿Acaso yo 
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*lovdaiós εἰμι; τὸ ἔθνος τὸ σὸν καὶ 
judío soy? La nación — Mya, y, 

- δ , οἱ ἀρχιερεῖς παρέδωκάν σε ἐμοί: τί 
los principales sacerdotes Sión TL, a mí, AZ μ 

ἐποίησας; 36 ἀπεκρίθη * Inoo%s" ἡ βασιλ εἴα 
hiciste? Respondió Jesús: El reino 

ἡ ἐμὴ οὐκ ἔστιν ἐκ τοῦ κόσμου τούτου" 
- mio no es θεῖ mundo 

, 3 E] 2 el ἐκ τοῦ κόσμου τούτου ἦν ἡ βασιλεία 
si del” — mundo este fuese μι 
ec» , € t y hal ε . 1 ἡ ἐμή, οὗ ὑπηρέται ὧν ol ἐμοὶ cn, ¿A 
— mío, los servidores — míos lucharían 

ἵνα μὴ παραδοθῶ τοῖς ᾿ΪΙουδαίοις' νῶν 
para que no fuese entregado a los judíos; pero ahora 
ὃ 1 € , e , καὶ 3 ν 3 50 
ἐ ἡ βασιλεία ἡ ἐμὴ οὐκ ἔστιν ἐντεῦθεν. 

εἰ Teino - mío no es de aquí. 

37 εἶπεν οὖν αὐτῷ ὁ Πιλᾶτος" οὐκοῦν 
Dijo, pues, le — Pilato: ¿Luego, 

, de 

βασιλεὺς el σύ; ἀπεκρίθη [9] ᾿]ησοῦς" 
ΤΕΥ ores tú? Respondió -- Jesús: 

1] , 4 ᾿ 

σὺ λέγεις ὅτι βασιλεύς εἰμι. ἐγὼ εἰς 
τά dices que rey soy. Yo para 

- “-- $17 τοῦτο γεγέννημαι καὶ εἰς τοῦτο ἐλήλυθα 
esto he nacido y para esto he venido 

3 - LA 2 

εἰος τὸν κόσμον, ἵνα μαρτυρήσχωὠωηητ τῇ 
al mundo, para dar testimonio ala 

- m , F dAnbeía: πᾶς ὃ ὧν ἐκ τῆς ἀληθείας 
verdad; todo el que es de la verdad, 

E “- σι ,  “« ἀκούετε μον τῆς φωνῆς. 38 λέγει αὐτῷ 
Dye de mí la voz. Dice le 

- , " ὃ ΜΠιωᾶᾶτος τί ἐστιν ἀλήθεια; αὲ 
- Pilato: ¿Qué es verdad? Y 

“-- ΠῚ ᾿ 

τοῦτο εἰπὼν πάλιν ἐξῆλθεν πρὸς τοὺς 
esto diciendo, — de nuevo salió a los 

s ᾽ὔ - > 1 F 

Ιουδαίους, καὶ λέγει αὐτοῖς" ἐγὼ οὐδεμίαν 
judios, y dice les: Yo ningún 

- 4 

εὑρίάκω ἐν αὐτῷ αἰτίαν. 39 ἔστιν δὲ 
hallo en él 1delito. Pero tenéis 

m A Eo. συνήθεα ὑμῖν ἵνα ἕνα ἀπολύσω ὑμῖν 
costumbre vosotros de que a uno suelte os 

> - > ΄ ἐν τῷ πάσχα: βούλεσθε οὖν ἀπολύσω 
en la páscua; ¿Queréis, pues, que suelte 

- ΗΝ > ΄ 
ὑμῖν τὸν βασιλέα τῶν ᾿Ιουδαίων; 40 ἐκραύ- 

os al Rey de los judíos? Gritaron, 
4 Ea] yacav οὖν πάλιν λέγοντες" μὴ τοῦτον, 

pues, ἀε nuevo, iciendo: No a éste, 
e - 

ἀλλὰ τὸν Βαραββᾶν. ἦν δὲ ὁ Bapaffás 
sino a Barrabás. Y era -- Barrabás 
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1 

3. ¡Vrva...! (o ¡Salud, Rey 
de los judios). Lit. alégra- 
te (lórmula griega de sa- 
ludo, equivalente a la latina 
Salve! = ¡Saludh,. 
2 
5. ¡He Aquí... Como di- 
ciendo: ¡Mirad cómo está! 
¿No ha sufrido ya bastan- 
te? 
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td αν λῃστής. 19 Τότε οὖν ἔλαβεν ὁ Πιλᾶτος 
un bandido. Entonces, pues, tomó -- Pilato 

ἢ » -- e τὸν ᾿Ιησοῦν καὶ ἐμαστίγωσεν. 2 καὶ οἱ 
- a Jesús azotó(le). Y Lon 

> > “- στρατιῶται Afavres στέφανον ἐξ ἀκανθῶν 
soldados, ν᾿ tejiendo una corona de espinas, 

3 θ ᾿ ΠῚ e A κι ᾿ e , 
ἐπέθηκαν αὐτοῦ τῇ keda ἢ, Kat ιμᾶτιον 

pusieron(la) de El en la tabeza, y (com) un manta 
e E ΕῚ “ 4 " πορφυροῦν περιέβαλον αὐτόν, 3 καὶ ἤρχοντο 

de púrpura cubrieron le, y ventan 
4 ,s. 41 4 μι - e πρὸς αὐτὸν καὶ ἔλεγον’ χαῖρε ὃ βασιλεὺς 

a τ él ᾿ y decian; 1 ¡Viva el Rey 
- e] ” 

τῶν Ιουδαίων’ καὶ ἐδίδοσαν αὐτῷ 
de los judíos! Y daban le 
. , 1 14 α e ῥαπίσματα. 4 Καὶ ἐξῆλθεν πάλιν ἔξω 

bofetadas. Y salió de nuevo afucha 
ec a - sw o Πιλᾶτος καὶ λέγει αὐτοῖς'ὶ ἴδε ἄγω. 
-- Pilato y dice les: o Mita, ὁ traigul 
e ” 3 4 Ed « ” Ἢ E) 1 

UptY αὐτὸν ἔξω, να γνῶτε τι οὐδεμίαν 
os lo fuera, para que conozcáis que ningún 
rr, eos > on AS αἰτίαν εὑρίσκω ἐν αὐτῷ. 5 ἐξῆλθεν 
delito hallo en él Salió, 

e > .- ” m 1 » , 

odv ὁ ᾿Ιησοῦς ἔξω, φορῶν τὸν ἀκάνθινον 
pues, = Jesús afuera, portando la espinosa 

, Ὶ 4 e δὲ , s στέφανον καὶ τὸ πορφυροῦν ἱμάτιον. καὶ 
corona y el purpúreo manto. — Y (Pilato) 

A EA ΕἸ - ἐδ ᾿ € sr νθ “ 
ἔγει αὐτοῖς" οὐ ὁ ἀνθρωπος. 6 ὅτε 
dice les: 2¡He aquí el hombre! Cuanto, 
hd 3 A] c > - 1 4 

οὖν εἶδον αὐτὸν ol ἀρχιερεῖς καὶ οἱ 
pues, vieron le los principales sacerdotes y los 

, 

ὑπηρέται, ἐκραύγασαν λέγοντες: σταύρωσον 
alguaciles, gritaron, diciendo: ¡Crucifica(le), 

2 m 

σταύρωσον. λέγει αὐτοῖς ὁ Πιλᾶτος" 
crucifica(de)! Dice les «- Pilato: 

4 e 4 

λάβετε αὐτὸν ὑμεῖς καὶ σταυρώσατε" 
Tomad le vosotros Y crucificad(le); 

ἐγὼ γὰρ οὐχ εὑρίσκω ἐν αὐτῷ αἰτίαν. 
porque yo no hallo en a delita, 

y ma e » a - 

7 ἀπεκρίθησαν αὐτῷ οἱ ᾿]Ἰουδαῖοι: ἡμεῖς 
Respondieron le los judíos: Nosotras 

4 s 

νόμον ἔχομεν, καὶ κατὰ τὸν νόμον 
una ley tenemos, y sepún la 

- LA e - 

ὀφείλει ἀποθανεῖν, ὅτι υἱὸν θεοῦ ἑαυτὸν 
debe morir, porque Hijo de Dios así misma 

> e 4 

ἐποίησεν. 8 Ὅτε οὖν ἤκουσεν ὄ Πιλᾶτος 
hizo. Cuando, pues, oyó Pilato 

τοῦτον τὸν λόγον, μᾶλλον ἐφοβήθη, 9 καὶ 
esta palabra, 
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! 
ἃ decir, Calfás. 

. Las seis de da 
4. (V. nota a 1:39. 
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dl τ 

εἰσῆλθεν εἰς τὸ πραιτώριον πάλιν καὶ 
entrá en el pretorio de nueyo y 

A e 3 “- 

λέγει τῷ ᾿]ησοῦ: πόθεν εἶ σύ; ὃ δὲ 
dice --- a Jesús: ¿De dónde eres tú? — Pero 

>] e , , > ÉS dom 

σοὺς ATOKPLOLY οὐκ E€EOWKEV ανυτῳ. 

Jesús respuesta no dio le. 
, ee t “- 10 λέγει pe adro ὁ Πιλᾶτος: ἐμοὶ 
Dios, / pues, le -- Pilato: ¿A mí 

od λαλεῖς; οὐκ οἶδας ὅτι ἐξουσίαν ἔχω 
no hablas? ¿No sabes que autoridad tengo 

> ολῦ , ΓῚ 3 13 μ᾿ “- , 

ATOAVCAL CE καὶ ἐξουσίαν ἔχω στ. αυρώσαι 

para soltar te y autoridad tengo para crucificar 
> , αν 

σε; 11 ἀπεκρίθη Ἰησοῦς" οὐκ εἶχες 
te? Respondió Jesús: No tendrías 

ἐξουσίαν κατ᾿ ἐμοῦ οὐδεμίαν εἰ μὴ ἦν 
autoridad contra mí ninguna si no hubiese 

e δεδομένον σοι ἄνωθεν: διὰ τοῦτο ὃ 
sido dada te de arriba; por esto, lel que 

7 , e ᾿ ” παραδούς μέ σοι μείζονα ἁμαρτίαν ἔχει. 
entregó me a ti, mayor pecado tiene, 

12 ἐκ τούτου 0 Πιλᾶτος ἐζήτει ἀπολῦσαι 
Desde esto, — Pilato buscaba soltar 

e s 9 ” > 

αὐτόν: οἱ δὲ ᾿]ουδαῖοι ἐκραύγασαν λέγοντες" 
le; pero los judíos gritaron, diciendo: 

vs 

ἐὰν τοῦτον ἀπολύσῃς, οὐκ el φίλος τοῦ 
Si a éste sueltas, no eres amigo -- 

1] - £ Y e ᾿ - 

Καίσαρος": πᾶς ὁ βασιλέά ἑαυτὸν ποιῶν 
de César; todo el que rey a sí mismo hace, 

e 7 t - 

ἀντιλέγει τῷ Καίσαρι. 130 οὖν Πιλᾶτος 
se opone -- a César. — Por tanto, Pilato, 

E , - ᾿ , » " 
ἀκούσας τῶν λόγων τούτων ἤγαγεν ἔξω 

oyendo las palabras estas, condujo afuera 
4 E e 1 , 10 A] y 

τὸν ησοῦν, καὶ ἐκάθισεν ἐπὶ. βήματος 
-- a Jesús, y se sentó en el tribunal 

1 e .. 

εἰς τόπον λεγόμενον “ιθόστρωτον, ᾿ Εβραϊστὶ de 
en un lugar llamado Enlosado, y en hebreo 

41 Al - 

Γαββαθά. ᾿Ἰτ᾿4ἦν δὲ παρασκενῊ τοῦ 
Gabbatá. Y era (la) preparación de la 
, - ε ΄ s , 

πάσχα, ὥρα ἦν ὡς ἔκτη" καὶ λέγει 
páscua, hora era como  ?(la) sexta; y dice 

” 4 - 

τοῖς ᾿Ιουδαίοις" ἴδε 6 βασιλεὺς ὑμῶν. 
a los Judíos: Mira, el Rey de vosotros. 

> , + 2. α 4. . 

15 ἐκραύγασαν οὖν ἐκεῖνοι’ ἄρον ἄρον, 
Gritaron, pues, ellos: ¡Quita, quita, 

Y ”s A 2 Σ᾽ - gl Π ιλᾶ . 
σταύρωσον αὐτόν. λέγει αὐτοῖς ὁ áros 

erucifica Te! Dice les -- Pilato: 

s ? e ha? y ὦ 2 (θ 

τὸν βασιλέα ὑμῶν σταυρώσω; ἀπεκρίθησαν 
¿Al Rey de vosotros erucificaré? Respondieron 
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οἱ ἀρχιερεῖς οὐκ ἔχομεν βασιλέα εἰ 
los principales sacerdotes: No tenemos rey el. 

, , 2 
μὴ Kaicapa. 16 τότε οὖν παρέδωκεν 
πο a César. Así que entonces entregó Ὁ 

els αὐτοῖς ἵνα σταυρωθῇ. 
a ellos para que fuese crucificado. 

4 “- ΠΠαρέλαβον οὖἦδ τὸν ᾿Ϊησοῦν: 17 καὶ 
Tomaron, Ἢ pues, - a Jesús; y 

% ” A] “- βαστάζων ἑαυτῷ τὸν σταυρὸν ἐξῆλθεν 
cargando a sí mismo la cruz, 

> 3 A £ F y) YA 

els τὸν eyópevov κρανίου τόπον, “0 
llamado de (la) Calavera lugar, ne 

era *EBpaiori Γολγοθά, 18 ὅπου αὐτὸν 
se dice en hebreo Golgotá, donde lo 

ἐσταύρωσαν, καὶ per” αὐτοῦ ἄλλους δύο 
crucificaron, y con él a otros dor 

᾿ a m 

ἐντεῦθεν Καὶ ἐντεῦθεν, μέσον δὲ τὸν 
a un lado a otro lado, y en medio - 

3 - 1 

Iyoocúv. 19 ἔγραψεν δὲ καὶ τίτλον ὁ 
a Jesús. Y escribió también — un título 

- s “- -- Πιλᾶτος καὶ ἔθηκεν ἐπὶ τοῦ σταυροῦ' 
! Pilato y (lo) puso sobre la cruz; 

» LA 

' ἦν δὲ γεγραμμένον" IHZOYZ 0 
y estaba escrito: JESUS ny 

| NAZQPAIOS O BAZIAEYZ ΤΩΝ 
NAZARENO, EL REY DE 108 

JIOYAAION. 20 τοῦτον οὖν τὸν τίτλον 
JUDIOS. Por tanto, este - título 

πολλοὸὸ ἀνέγνωσαν τῶν *Llovialwv, ὅτι 
muchos leyeron de los judíos, pues 

, A) r A q ᾿ Ld 

ἐγγὺς ἦν ὁ τόπος τῆς πόλεως ὅπου 
cerca estaba εἰ lugar de la cludad donde 

> + θ e >] v y ἐσταυρώθη ὁ ᾿Ϊησοῦς' καὶ ἦν γεγραμμένον 
fue crucificado -- Jesús; y estaba escrito 

8 7) a. 
| Ἐβραϊστί, “Pupaiori, ᾿Ελληνιστί. 21 ἔλεγον 

en hebreo, latín (Y griego. Decínn, 

ὗ 11 οὖν τῷ Πιλάτῳ οἱ ἀρχιερεῖς τῶν ᾿Ιουδαίων" 
pues, a Pilato los principales de los judios: 

sacerdotes 

μὴ γράφε' ὁ βασιλεὺς τῶν Ἰουδαίων, 
escribas: El Rey de los judíos, 

Ν 1 , -" 
ἀλλ ὅτι ἐκεῖνος εἶπεν' βασιλεύς εἰμι 

sino que él dijo: 

τῶν "Ιουδαίων. 22 ἀπεκρίθη ὃ Πιλᾶτος' 
de los judíos, Respondió — Pitato: 

| ó γέγραφα, γέγραφα. 23 Οἱ οὖν 
Lo que he escrito, 186 escrito. Por tanto, lo» 

1 “- ΓΙ > e ᾿ 

| 22. He escarro, Es decir, στράτιωται, OTE εσταυρωῶσαν τὸν ᾿Ιησοῦν, 
Ι escrito tiene que quedar, soldados, cuando crucificaron -- a Jesún, 



᾿ ΕΛ HERMANA DE LA MA- 
AR ODE ÉL. ra es, Salomé. 

Mr. 15:40 

ἢν. Hanfa. Lit. estaba pues- 
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ἔλαβον τὰ ἱμάτια αὐτοῦ καὶ ἐποίησαν 
tomaron los westidos de él e hicieron 

τέσσερα μέρη, ἑκάστῳ στρατιώτῃ μέρος, 
cuatro partes, para cada soldado una parte, 

καὶ τὸν χιτῶνα. ἦν δὲ ὃ χιτὼν ἄρραφος, 
a túnica. Y era la túnica sin costura, 

0 do vpavros δι᾽ ὅλον. 24 εἶπαν 
desde -- «γγιθα tejida pr entero. Dijeron, 

οὖν πρὸς ἀλλήλους" μὴ σχίσωμεν αὐτόν, 
pues, Ε , Mosa otros: A No ᾿ rasguernos S la, 

ἀλλὰ λάχωμεν περὶ αὐτοῦ τίνος ἔσται" 
sino echemos suertes acerca de ella de quién será; 

+ ε ᾿ LJ r 1 iva ἡ γραφὴ πληρωθῇ" διεμερίσαντο τὰ 
para que la Escritura se cumpliese: Repartieron los 

ἱμάτιά μου ἑαυτοῖς καὶ ἐπὶ τὸν ἱματισμόν 
vestidos de mí para ellos mismos y sobre la ropa 

μου ἔβαλον κλῆρον. Οἱ μὲν οὖν στρατιῶται 
de mi echaron suerte. Así pues, los soldados 

m , , e , }Ὶ A 

ταῦτα ἐποίησαν, 2715 εἱστήκεισαν δὲ παρὰ 
esto - hicieron, ᾿ ño Y, estaban, de pie ento 

τῷ σταυρῷ τοῦ 'Inooú ἡ μήτηρ αὐτοῦ 
a la cruz de Jesús la me de él 

καὶ ἡ ἀδελφὴ τῆς μητρὸς αὐτοῦ, Μαρία 
y la hermana de la madre de él, María 

ἡ τοῦ Κλωπᾶ καὶ Μαρία ἡ Μαγδαληνή. 
la (mujer -- de Cleofás y María la Magdalena. 

26 "Inooús οὖν ἰδὼν τὴν μητέρα καὶ 
Jesús, pues, viendo a la (su) madre y 

A s -" o > , , τὸν μαθητὴν παρεστῶτα ¿y ἠγάπα, λέγει 
al discípulo, que estaba presente, a quien amaba, dice 
e y , e 

τῇ μητρί" γύναι, ἴδε ὁ  viós σου. 
a la (su) madre: Mujer, mira, el hijo de ti. 

27 εἶτα λέγει τῷ μαθητῇ ἴδε ἡ μήτηρ 
Después dice al ἰἰβοίρυϊο: ΜΡ; la madre 

᾿ » » ΜΝ 

σου. καὶ ἀπ᾽ ἐκείνης τῆς ὥρας ἔλαβεν 
Ἧς τί, Y desde Mela hora, recibió 

ὁ μαθητὴς αὐτὴν εἰς τὰ ἴδια. 28 Μετὰ 
el discípulo en su poa (casa), Después 

« 

τοῦτο εἰδὼς ὁ ᾿Ϊησοῦς ὅτι ἤδη πάντα 
de esto, sabiendo = Jesús que ya todo 

, e, € 

τετέλεσται, ἵνα τελειωθῇ Y γραφή, λέγει" 
ha sido consumado, para que se cumpliese la Escritura, dice: 

"» -" La * 

διψῶ. 29 σκεῦος ἔκειτο ὄξους μεστόν' 
Tengo sed. Una vasija 2había de vinagre tHlena; 

Ed + 1 - 
σπογγον οὖν μέστον του ὄξους ὑσσώπῳ 
una esponja, pues, llena del vinagre de un hisopo 



1 

30, ÍNCLINANDO, Lit, Aabien- 
do inclinado. 

35. VeEnpaD. Lit. veraumente. 
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περιθέντες προσήνεγκαν αὐτοῦ τῷ " στόματι. 
poniendo alrededor, — acercaroníla) de él a la boca. 

30 ὅτε οὖν ἔλαβεν τὸ ὄξος [6] *Incoús 
Cuando, — pues, tomó el vinagre, Jesús 

εἶπεν" τετέλεσται, καὶ κλίνας τὴν κεῴφαλ 
dijo: Ha sido consumado, e Jinclinando la cábeza, 

παρέδωκεν τὸ πνεῦμα. 
entregó el espiritu. 

31 Οἱ οὖν Ιουδαῖοι, ἐπεὶ παρασκενὴ 
Entonces los judíos, puesto que (a) preparación, 

ἦν, ἵνα μὴ μείνῃ ἐπὶ τοῦ σταυροῦ τὰ 
era, para que y ro _Quedasen en y τας 0 

σώματα ἐν τῷ σαββάτῳ, ἦν yap jeydAy 
Cuerpos en el sábado, porque era grande 

φ « ΠΩ , , “- LA 21 , ἡ ἡμέρα ἐκείνον τοῦ σαββάτου, ἠρώτησαν 
el día de aquel = sábado, togaron 

A - . - , e , 

τον IT ιλᾶτον να κατε αγὼσ Y auTuv Ta 

-- a Pilato que fuesen quebradas de ellos han, 

σκέλη καὶ ἀρθῶσιν. 32 ἦλθον οὖν οἱ 
piernas y fuesen quitados. Vinieron, pues, lo 

στρατιῶται, καὶ τοῦ μὲν πρώτου κατέαξαν 
soldados, y del -- primero quebraron 

Ta σκέλη ¿ τοῦ ἄλλον τοῦ 
las piernas y del otro - 

συσταυρωθέντος αὐτῷ’ 33 ἐπὶ δὲ τὸν 
que había sido crucificado con él; pero cerca de - 

᾿ησοῦν ἐλθόντες, ὡς εἶδον ἤδη αὐτὸν 
Jesús al llegar, como vieron que ya 13] 

τεθνηκότα, οὐ κατέαξαν αὐτοῦ τὰ σκέλη, 
había muerto, no quebraron de él las piernas, 

34 ἀλλ᾽ εἷς τῶν στρατιωτῶν λόγχῃ αὐτοῦ 
sino que ὑπὸ de los soldados con una lanza de él 

τὴν πλευρὰν ἕνυξεν, καὶ ἐξῆλθεν εὐθὺς αἷμα 
εἰ costado hirió, y salió en seguida sangre 

4 Φ΄᾿" ᾿ g e 1) ’ 

καὶ ὕδωρ. 35 καὶ ὁ ἐἐωρακὼς μεμαρτύρηκεν, 
y agua. Y el que lo ha visto, ha dado testimonio, 

᾿ + Es ᾿ ε E ' 

καὶ ἀληθιὴ αὐτοῦ ἐστιν ἡ μαρτυρία, 
pet ee de El es el testimonio, 

LA 3 - 

ἐκεῖνος οἷδεν ὅτι ἀληθῇ λέγει, ἵνα 
él sabe que 2vordad dice, para que 

m r s 

ὑμεῖς πιστεύητε. 36 ἐγένετο γαρ 
también vosotros creáis. Porque sucedieron 

ταῦα ἵνα ἡ γραφὴ πληρωθῇ: ὀστοῦν 
estas cosas para que la Escritura se cumpliese: Un hem 

3 El > Le] 3 Ed 

od συντριβήσεται αὐτοῦ. 37 καὶ πάλιν 
no será quebrado de €l. Y de nuovo 
ε E MÁ ἑτέρα γραφὴ λέγει" ὄψονται εἰς ὃν 
otra Escritura Mirarán al “4 



V 
Pd QUE ERA. Lit. siendo, 

ΙΗ. SECRETAMENTE, Lit. ha- 
hlendo estado escondido, 
4 
Mé, PUDIERA LLEVARSE. Lit. 
Brvase. 
4 
44. ENVOLVYIERON, Lit. afa- 
ren (ὦ sujetaron), 
ἢ 
«e. De La PREPARACIÓN. Es 
ilegir, de la preparación de 
hi pascua. 
e 
Ι. PRIMER. Lít. uno. 

JUAN 19, 20 453 

ἐξεκέντησαν. 38 Μετὰ δὲ ταῦτα ἠρώτησεν 
traspasaron. Después de — ¿Estas cosas, rogó 

1 m 3 AM , τὸν Πιλᾶτον ᾿Ιωσὴῴφ ἀπὸ ᾿“Αριμαθαίας, 
- a Pilato José Arimatea, 
A θ A >] 4 ὧν μαθητὴς [τοῦῇ ἃ πέτα κεκρυμμένος 

1que era discípulo de Jesús, ro ?secretamente 
4 A El m ὲ διὰ τὸν φόβον τῶν ᾿ΪΙουδαίων, ἵνα 

a causa del miedo de los judíos, que 

* 1 -- “ mm 5 
αρῃ το σωμα του σου" Kal 

$pudiera llevarse el cuerpo — de Jesús; y 

ἐπέτρεψεν ὁ Πιλᾶτος. ἦλθεν οὖν καὶ ἦρεν 
(lo) permitió - Pilato. Vino, pues, y se llevó 

τὸ σῶμα αὐτοῦ. 39 ἦλθεν δὲ καὶ Νικόδημος, 
el cuerpo de él Y vino también Nicodemo, 
e 1 4 4 A s 1 pa 
o ἐλθὼν προς GUTOV νυκτὸς TO TPWTOV, 

el que vino a él de noche al principio, 
! , , s 31 + e 

φέρων μίγμα σμύρνης καὶ dAons ὡς 
trayendo una mezcla de mirra y [10] como 

,  ὶ E 4 - A na 

λίτρας ἑκατόν. 40 ἔλαβον οὖν τὸ σῶμα 
libras cien. Tomaron, pues, el cuerpo 

τοῦ *Inooú καὶ ἔδησαν αὐτὸ ὀὐθονίοις 
- de Jesús y 4envolvieron lo con vendas 

s - > , A) ΝΜ) » A 

μετὰ τῶν ἀρωμάτων , καθὼς ἔθος ἐστιν 
con las especias aromáticas, como costumbre tienen 
“- > τοῖς ᾿Ιουδαίοις ἐνταφιάζειν. 41 ἦν δὲ 

105 judíos de sepultar. Y había 
3 “- , o > 14 ” ἐν. τῷ τόπῳ ὅπου ἐσταυρώθη κῆπος, 

en el lugar donde fue crucificado un huerto, 

καὶ ἐν τῷ κήπῳ μνημεῖον καινόν, ἐν 
y en el huerto un sepulcro nuevo, en 

, an ᾧ οὐδέπω οὐδεὶς ἦν τεθειμένος: 42 ἐκεῖ 
el cual 2ú%n no ninguno había sido puesto; allí, 

% διὰ ᾿Ιουδαί οὺν ta τὴν παρασκευὴν τῶν ουθαιὼν, 

pues, a causa de la preparación de los judíos, 
e > Ἀν 4 “- “ 1 

oTt €yyus ἦν ΤΟ μνήμειον, € θη καν τον 
porque cerca estaba el sepulcro, pusieron - 

᾿Ιησοῦν. 
a Jesús. 

20 Tf Se μιᾷ τῶν σαββάτων Μαρία 
Υ εξ εἰ ὄδρείπιεγ (día) de la semana, María 

e 41 » ἡ [Μαγδαληνὴ ἔρχεται πρωΐ σκοτίας ἔτι 
la Magdalena viene de madrugada, oscuridad aún 

ν , 4 - ΄ 
οὔσης els τὸ μνημεῖον, καὶ βλέπει τὸν 
habiendo, al sepulcro, y ve la 
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" 
5 y 6. CoLocabas. Lit. ya- 
centes (el mismo verbo de 
1 Jn. 5:19 —Y, Ry. 1977), 
2 
7, HanÍa ESTADO. Lit. estaba, 
3 
9. HABÍAN ENTENDIDO. Lit, 
sabian. 
4 
10. Á SUS CASAS, Lil. a sí 
mismos, 

JUAN 20 

? 3 z + “᾿ς F 

λίθον ἠρμένον ἐκ τοῦ μνημείου. 
piedra quitada del sepulcro, 

4 + 1 μὴ A Zi 

2 τρέχει οὖν καὶ Epxeral προς ¿pava 
Corre, pues, y viene a Simón 

? 1 1 4 LAA 0 A n 

Πέτρον καὶ πρὸς τὸν αλλὸν μα TY ὧν 

Pedro y al otro discípulo ἃ] que 
3 ” 1 É % “- 

ἐφίλει ὁ ᾿Ιησοῦς, καὶ λέγει αὐτοῖς" ἦραν 
amaba - Jesús, y dice les: — Se llevaron 

e ᾿ Ν' 

τὸν κύριον ἐκ τοῦ μνημείου, καὶ οὐκ οἴδαμεν 
al Señor dei sepulcro, y no sabemos 

- > -- - φ 

ποῦ ἔθηκαν αὐτόν. 3." Εξῆλθεν οὖν ὁ 
dénde pusieron lo. Salieron, pues, -- 

4 53 e 1d ld 4 La 

Πέτρος καὶ ὁ ἄλλος μαθητής, καὶ ἤρχοντο 
Pedro y el otro discípulo, y llegaban ἡ 
, 1 ” » ὃ ἢ ε ὃ A 

εἰς TO μνημεῖον. 4 Erpexov 0€ οἱ Óvo 
al sepulcro, Y corrían los dos 
me 2 

ὁμοῦ: καὶ ὃ ἄλλος μαθητὴς Tpoédpayev 
juntamente; Ὁ. el otro discípulo corrió delante 

ña) ἣ - 

τάχιον τοῦ Πέτρου καὶ ἦλθεν πρῶτος 
más aprisa -- que Pedro y vino primero 

3 1 - a £ A y εἰς τὸ μνημεῖον, 5 καὶ παρακύψας βλέπει 
al sepulcro, e  inclinándose a mirar, ve 
, 4 30 La % , s AG 

κείμενα Ta οθόνια, οὐ μέντοι εἰσῆλθεν, 
lcolocadas las vendas, sin embargo no entró. 

ΝΜ 53 , ἢ 3 6 ἔρχεται οὖν καὶ Σίμων Πέτρος ἀκο- 
iene, pues, también Simón Pedro 
.- ν “« 1 on 0 y A λουθῶν αὐτῷ, καὶ εἰσῆλθεν εἰς τὸ 

siguiendo le, y entró al 

. ᾿ - ἣ 52 ἢ , μεῖον. καὶ θεωρεῖ τὰ ὀθόνια κείμενα, 
sepulcro; y ve las vendas 1colocadun, 

s e 

Ἴ καὶ τὸ σουδάριον, ὃ ἦν ἐπὶ τῆς 
γ el sudario, que 2había estado sobre la 

E] 3 m , AM en > , κεφαλῆς αὐτοῦ, οὐ μετὰ τῶν ὀθονίων 
cabeza de él, no con las vendas 

ᾶ 

κείμενον ἀλλὰ χωρὶς ἐντετυλιγμένον εἰς 
cn cojocado, sino aparte enrollado 

» , , z Y ᾿ s 
ἕνα τόπον. 8 τότε οὖν εἰσῆλθεν καὶ 
un lugar. Entonces, pues, entró también 

« El 1 e ᾽ν s 
ὁ ἄλλος μαθητὴς ὁ ἐλθὼν πρῶτος εἰς 
εἰ Οἵγο discípulo, el que Negó primero al 

τὸ μνημεῖον, καὶ εἶδεν καὶ ἐπίστευσεν' 
sepulcro, y vio creyó; y 

9 οὐδέπω γὰρ ἥδεισαν τὴν γραφήν, ὅτι 
porque aún no  3habían entendido la critura, que 

” ᾿ A - 3 E] δεῖ αὐτὸν ἐκ νεκρῶν ἀναστῆναι. 
€$ menester que Él de (los) muertos resuclte. 

ΡῈ 4 
10 ἀπῆλθον οὖν πάλιν πρὸς αὑτοὺς οἱ 

Se fueron, pues, de nuevo *a sus casas lor 



: 

12, Hasta YACIDO. Lit. yacía. 
3 

10. QUIERE DECIR, 
dice, 

Lit. se 

JUAN 20 455 

μαθηταί. 11 Mapia δὲ εἱστήκει πρὸς 
discípulos. Pero María estaba de pie junto 
- , » A , e * τῷ μνημείῳ ἔξω κλαίουσα. ὡς οὖν 

al sepulcro afuera llorando. A Mientras, pues, 
Y Ed - 

ἔκλαιεν, παρέκυψεν εἰς τὸ μνημεῖον, 
lloraba, se inclinó para mirar al sepulcro, 

- El > “- 

12 καὶ θεωρεῖ δύο ἀγγέλους ἐν λευκοῖς 
y ve dos ángeles con blancas (ropas) 

ν ᾿ E] se ᾿, 

καθεζομένους, ἕνα πρὸς τῇ κεφαλῇ καὶ 
sentados, el uno a la cabecera y 

- A ἕνα πρὸς τοῖς ποσίν, ὅπου ἔκειτο τὸ 
el otro a tos pies, gado lhabía yacido el 

” m > La] σῶμα τοῦ ᾿Ϊησοῦ. 13 καὶ λέγουσιν αὐτῇ 
cuerpo -- de Jesús. Y dicen 
» - 7 , λέ 

ἐκεῖνοι’ γύναι, τί κλαίεις; λέγει αὐτοῖς 
ellos: mae ¿por e Horas? e les: 

ὅτι ἦραν τὸν κύριόν μον, καὶ οὐκ οἶδα 
Porque se llevaron δὶ Señor de mí, y no sé 

a e > - ποῦ ἔθηκαν αὐτόν. 14 ταῦτα εἰποῦσα 
dónde pusieron k. Estas cosas habiendo dicho, 
> , > A] » , s - A] 

ἐστράφη els τὰ ὀπίσω, καὶ θεωρεῖ τὸν 
se volvió hacia atrás, y ve — 

e e m Lá o , . 

᾿Ι]ησοῦν ἑστῶτα, Ἐπὶ οὐκ ἤδει ὅτι ᾿Ϊησοῦς 
a Jesús de pie, no sabía que Jesús 

, 90O-. > “-- ? 

ἐστιν. 15 γεν. αὐτῇ ᾿Ϊησοῦς" γύναι, 
es. Dice le Jesús: Mujer, 

, A 1 ᾽ e $ , δ Eo) 

τὶ κλαίεις; τίνα ζητεῖς; ἐκείνη δοκοῦσα 
¿por qué lloras? ¿A qué buscas? Ella, misc 

ὅτι ὁ κηπουρός ἐστιν, λέγει αὐτῷ" κύριε, 
que el hortelano es, dice ke: Señor, 

el σὺ ἐβάστασας αὐτόν, εἰπέ μοι ποῦ 
si tú llevaste Fa di me dónde 

Y ᾿ 
ἔθηκας αὐτόν, κἀγὼ αὐτὸν ἀρῶ. 16 λέγει 

pusiste lo, y yo lo llevaré. Dice 

αὐτῇ ᾿Ιησοῦς: Μαριάμ. στραφεῖσα ἐκείνη 
Jesús: ¡María! Volviéndose ella, 

Mes αὐτῷ “Εβραϊστί' ῥαββουνί (ὅ λέγεται 
le en hebreo: ¡Rabuní! (que χες decir: 

διδάσκαλε). 17 λέγει αὐτῇ ᾿]Ιησοῦς" μή 
No Maestro). Dice le Jesús: 

4 ᾿ 

μου ἅπτου, οὔπω γὰρ ἀναβέβηκα πρὸς 
me toques (más), porque aún no he subido al 

4 

τὸν πατέρα: πορεύυ δὲ πρὸς τοὺς 
Padre; pera vete a los 

s , , 

ἀδελφούς μου καὶ εἰπὲ αὐτοῖς: ἀναβαίνω 
hermanos de mí y di les: Subo 

, s ? e - 

πρὸς τὸν πατέρα μὸν καὶ πατέρα ὑμῶν 
al Padre de mí y Padre de vosotros 
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1 

19. PRIMERO. Lit. uno. 

JUAN 20 

kai θεόν μον καὶ θεὸν ὑμῶν. 18 ἔρχεται 
y (an Dios me mí y Dios de vosotros. Viene 

, 4 

Μαριμ ἡ Μαγδαληνὴ ἀγγέλλουσα τοῖς 
María ta Magdalena anunciando 2 don 

” y «»ν 4 > μαθηταῖς ὅτι ἑώρακα τὸν κύριον, καὶ 
discípulos: — He visto al Señor; y que 

“- don 

ταῦτα εἶπεν αὐτῇ. 
estas cosas dijo (él) le. 

w 3 “- ἂ , ᾿ ΄ 19 Οὔσης odv ὀψίας τῇ ἡμέρᾳ ἐκείνῃ 
Siendo, pues, (fed) atardecer en el día aque), 

τῇ μιᾷ σαββάτων, καὶ τῶν θυρῶν 
el 1primecro de la semana, y las puertas 

“ ς ᾿ 
κεκλεισμένων ὅπου ἦσαν οἱ μαϑηταὶ διὰ 
estando cerradas donde estaban los discípulos ἃ causn 

τὸν φόβον τῶν ᾿Ἰουδαίων, ἦλθεν ὃ ᾿[Ιησοῦς 
del miedo de los judíos, vino - Jesús 

᾿ y , 4 , s F ΕἸ e 

ας €6TN εἰς TO μέσον, Kat λέγει αντοὶς" 

se puso en el medio, y dice les: 
len μίῷ κα ᾿ PS ἘΝῚ Ν 

coto ὑμῖν. 20 καὶ τοῦτο εἰπὼν ἔδειξεν 
a vosotros. Y esto diciendo, mostró 

m 1 s % a 
ES τὰς χεῖρας καὶ τὴν πλευρὰν αὐτοῖς. 
tanto las manos como el costado les. 

e e s ἐχάρησαν οὖν οἱ μαθηταὶ ἰδόντες τὸν 
e alegraron, pues, los discípulos al ver al 

«. » “- 

κύριον. 21 εἶπεν οὖν αὐτοῖς [ὃ *Inoo%s] 
Señor. Dijo, pues, les - Jesús 

> ” 3 πάλιν" εἰρήνη ὑμῖν: καθὼς ἀπέσταλκέν 
de nuevo: a vosotros; como ha enviado 

με ὃ πατήρ, κἀγὼ πέμπω ὑμᾶς. 22 καὶ 
el Padre, también yo envío OS. Y 

Le) s A s ᾿ y »" 

τοῦτο εἰπὼν ἐνεφύσησεν καὶ λέγει αὐτοῖς" 
esto diciendo, sopló y dice les: 

4 “- + w 

λάβετε πνεῦμα ἅγιον. 23 ἂν τινων 
Recibid (el) Espíritu Santo. De cuanios 
ia ᾿ ε , 31 4 ” 
ἀφῆτε τὰς ἁμαρτίας, ἀφέωνται αὐτοῖς" 
perdonéis los pecados, han sido les; 

perdonados 

- ᾽ 

ἄν τινων κρατῆτε, κεκράτηνται. 
de cuantos retengáis(los), han sido retenidos. 

24 Θωμᾶς δὲ εἷς ἐκ τῶν δώδεκα, 
Pero Tomás, uno de los doce, 

h) - 

ὁ λεγόμενος Δίδυμος, οὐκ ἦν per” αὐτῶν 
el tlamado no estaba con ellos 

ὅτε ἦλθεν Ἰησοῦς, 25 ἔλεγον οὖν αὐτῷ 
cuando vino Jesús. Decian, pues, le 

οὗ ἄλλοι pabnral: ἑωράκαμεν τὸν κύριον, 
los otros discípulos: Hemos visto al Señor. 



, [El SEÑOR... Á pesar 
las apariencias gramati- 

ales. la frase está en voca- 
ra. (Comp. con He. 1:8: 
μι ἐῶ Theós...) 

, Los QUE NO VIERON, Y 
IEYERON, Es decir, los que, 
Haber visto, creen (como 
LAS GRANDES NUEYAS). 

. LimiiTO, Lit. rollo (co- 
en Ap. 5:185.). 
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- si mi ὁ δὲ εἶπεν αὐτοῖς' ἐὰν μὴ ἴδω ἐν 
Pero él dijo les: ᾿ Α πὸ ser que vea a, ὃ 

ταῖς χερσὶν αὐτοῦ τὸν τύπον τῶν ἥλων 
las manos de él ta marca de los clavos 

, » 1 

καὶ βάλω τὸν δάκτυλόνΨ᾿ μου εἰς τὸν 
y meta el dedo de mí en el 

- A 4 τόπον τῶν ἥλων καὶ βάλω μου τὴν 
lugar de los clavos y meta de mí la 
“- > 1 - 3 A χεῖρα εἰς τὴν πλευρὼν αὐτοῦ, οὐ μὴ 

mano en costado de él. de ningún modo 
3 ε E , A 

πιστεύσω. 26 Καὶ μεθ ἡμέρας ὀκτὼ 
crecré. Y después de días ocho, 

A " t 1 E le) 4] πάλιν ἦσαν ἔσω οἱ μαθηταὶ αὐτοῦ, καὶ 
de nuevo estaban dentro los discipulos de él, y 

m > - μι e 3 e Θωμᾶς per” αὐτῶν. ἔρχεται ὁ ᾿Ϊησοῦς 
Tomás con ellos. A Llega - Jesús A 
- - 1 Y τῶν θυρῶν κεκλεισμένων, καὶ ἔστη εἰς 
las puertas estando cerradas, y se puso (en pie) en 
ñ ! a] . δι Ὁ toa Ϊ. 

τὸ μέσον καὶ εἶπεν’ εἰρήνη ὑμῖν. 27 elra 
el medio y dijo: Paz A vosotros. Luego 

7 - -- , 1 La r 

λέγει τῷ OwpG: φέρε τὸν δάκτυλόν 
dice -- a Tomás: Trac el dedo 

- " » A = + A σου ὧδε καὶ ἴδε τὰς χεῖράς μου, καὶ 
de ai acá y mira las manos de mí, 1 

1S Ml - ἢ " , > 
épe τὴν χεῖρα σοῦ και βάλε εἰς τὴν 
trac A la mano de ti y mcte(la) en el 

πλευρῶν μου, καὶ μὴ γίνου ἄπιστος 
, costado de mí, no — sigas siendo incrédulo, 

A , ΄“- ἀλλὰ πιστός. 28 ἀπεκρίθη Θωμᾶς καὶ 
sino fiel. Respondió Tomás y 

. - e r , 1 e 2 

εἶπεν αὐτῷ: ὁ κύριός μον καὶ ὁὃ θεός 
dijo le: 1¡EJ Señor de mi y el Dios 

, en e 5 “-- hd 

μου. 29 λέγει αὐτῷ ὁ ᾿ΪΙησοῦς" ὅτι 
de mi! Dice le = Jesús: ¿Porque 

r 1 e ἑώρακάς με, πεπίστευκας; μακάριοι οἱ 
has visto me, has creído? Dichosos 2los 
A 3 J A ¿ μὴ ἰδόντες καὶ πιστεύσαντες. 

que no vieron, creyeron. 
ιν 0 - 

30 Πολλὰ ΝΣ odv καὶ ἄλλα σημεῖα 
Y muchas ciertamente también otras señales 

> ᾿ ς 3 - , r - ” ἐποίησεν ὁ ᾿Ϊησοῦς ἐνώπιον τῶν μαθητῶν, 
hizo =- Jesús en presencia de los discípulos, 

ΓΙ , * , 3 

ἃ οὐκ ἔστιν γεγραμμένα ἐν τῷ βιβλίῳ 
las que no están escritas en el 3librito 

, E) 1 , LA tour"  3ltaira δὲ γέγραπται ἵνα 
este; pero éstas han sido escritas para que 

΄ ν , - 9 ε 4 e 

TIOTEUNTE οτι 1 σοὺς ἐστιν O χρίιστος o 
creáis que Jesús es el Cristo, el 
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1 
3. PESCARON, Lit. cogieron 
(según se entiende esto ver- 
bo en España), 

dl PERO CUANDO YA ESTABA 
AMANECIENDO. Lit, (El) ama- 
pecer, empero, ya llegando, 

4, Se PRESENTÓ. Lit. se puso 
rl ple. 

5. HirToS, Lit. niñitos (co- 
πῷ en 1 Jn. 2:18, etc), 

6. Popían. Lit. πὸ tenfan 
fuerzas para... 

JUAN 20, 21 

υἱὸς τοῦ θεοῦ, καὶ ἵνα πιστεύοντες ξωὴν 
Hijo - de Dios, y para que creyendo, 

, - “- 

ἔχητε ἐν τῷ ὀνόματι αὐτοῦ. 
tengáis en el nombre de €l. 

A sn , £ 4 4 , 

21 Μετὰ ταῦτα ἐφανέρωσεν ἑαυτὸν πάλιν 
Después de esto, manifestó a sí mismo de nueve 

, rs “- na . 4 Ἂν 

Ἰησοῦς τοῖς μαθηταῖς ἐπὶ τῆς 
Jesús a los discipulos junto al 

τῆς Τιβεριάδος" 
- iberíades; 

θαλάσσης 

ἐφανέρωσεν δὲ 
-. / 

OUTWE, 
y Penis) así. 

2 ἦσαν ὁμοῦ Σίμων Πέτρος καὶ Θωμᾶς 
staban untos Simón Pedro y Tomás 

ὁ λεγόμενος δίδυμος καὶ Ναθαναὴλ ὁ 
εἰ Ita MeTtizo y Natanael εἰ 

e 
Γαλιλαίας καὶ οἱ 

de Galilea y los (hijos) - 

ἄλλοι ἐκ τῶν μαθ τῶν 
otros de los discipulos 

Σίμων Tlérpos* 
Simón Pedro: 

ἐρχόμεθα 

καὶ ἐνέβησ 
el e 

ἀπὸ Κανὰ τῆς 
de Caná - 

Ζεβεδαίον καὶ 
de Zebedeo y 

αὐτοῦ δύο. 3 λέγει αὐτοῖς 
de él dos, Dice les 

ὑπάγω ἁλιεύειν. λέγουσιν αὐτῷ" 
Me Yoy a pescar, Dicen 

ἐξῆλθον 
Salieron 

πλοῖον, καὶ ἐν ἐκείνῃ τῇ νυκτὶ 
barca, y en aquella noche 

de ἤδη γινομένης 
2Pero cuando ya estaba amaneciendo 

᾿ m A 

και pets σὺν σοί. 
también nosotros contigo. 

A 
εἰς Το 
en la 

+ + ul 

ἐπίασαν οὐδέν. 4 πρωΐας 
1pescaron nada. 

ἔστη ᾿Ιησοῦς εἰς τὸν αἰγιαλόν: οὐ μέντοι 
edad presentó la playa; sin embargo, πὸ 

᾿Ιησοῦς 
Jesús 

ν 

ποθὴ ταὶ ὅτι 
sabían los eri que 

5 λέγει οὖν αὐτοῖς ᾿Ιησοῦς: 
Ice, pues, les esús: 

ul ws 

τι προσφάγιον ἔχετε; 
algo para comer tendis? 

ἤδεισαν οἱ ἐστιν. 
es. 

᾿ , παιδία, μή 
4Hijitos, ¿no 

ἀπεκρίθησαν 
Respondieron : 

me 4 

οὔ. 6 ὃ δὲ εἶπεν αὐτοῖς" βάλετε els τὰ 
No. Y el dijo les: Echad a Jas 

δεξιὰ μέρη τοῦ πλοίου τὸ 
derechas partes de la barca la 

εὑρήσετε. ἔβαλον οὖν, καὶ 
hallaréis, Echarcy(la), pues, y 

ἑλκύσαι ἴσχυον ἀπὸ τοῦ πλήθους τῶν 
arrastrar Spodían por la multitud de los 

ἰχθύων. 1 λέγει οὖν ὃ μαθητὴς ἐκεῖνος 
peces. Dice, discípulo aquel 

αὐτῷ' 
le: 

ἢ 

δέκτυον, καὶ 
red, y 

, A * 4 

OUKETt  — GUTO 

ya no la 

pues, εἰ 



εν 
FÉ Desxubo. Es decir, “en 
pe menores”, comp Ssut- 
: decirse. 

KR Lejos. Lit. a gran (dis- 
tunciaj. 
3 

10. Peces, Lit. pescados. 
4 
ἢ, PESCASTEIS, Lit, cogis: 
εἷς. 
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A , . 3 “᾿ e ᾿ t , 1 

ὃν ἠγάπα ὃ ᾿Ϊησοῦς τῷ Πέτρῳ' ὁ κύριός 
al que amaba -- Jesús, - a Pedro: El Señor 
» , 4 , , ; a 

ἐστι. Σίμων οὖν Πέτρος, ἀκούσας ὅτι 
es. Entonces Simón Pedro. al oír: 

ὁ κύριός ἐστιν, τὸν ἐπενδύτην διεζώσατο, 
Ει Señor es, la ropa se εἰπό, 

1 y s ” e ᾿ > 

ἦν γὰρ γυμνός, καὶ ἔβαλεν ἑαυτὸν εἰς 
porque estaba ldesnudo, ». echó se al 

S 4 ” 1 τὴν θάλασσαν’ 8 οὗ δὲ ἄλλοι μαθηταὶ 
mar; pero los otros discipulos 

- ᾽ , s 4 

τῷ πλοιαρίῳ ἦλθον, οὐ γὰρ ἦσαν μακρὰν 
en la barquita vinieron, porque no estaban 2 lejos 
> 4 e «-- > 1 € 3 3 - ἀπὸ τῆς γῆς ἀλλ ὡς ἀπὸ τηχῶν 
de la tierra, sino como 8 códos 

διακοσίων, σύροντες τὸ δίκτυον τῶν ἰχθύων. 
doscientos, arrastrando la red de los peces. 

+ A me 

9 ὡς οὖν ἀπέβησαν εἷς τὴν γῆν, βλέπονσιν 
Cuando, pues, desembarcaron en la tierra, ven 
> s 2 8 , La > 4 

ἀνθρακιὰν κειμένην καὶ ὀψάριον ἐπικείμενον 
unas brasas puestas un pescado puesto encima 

1 y , - e , - καὶ ἄρτον. [10 Met αὐτοῖς ὁ ᾿Ϊησοῦς" 
E pan. Dice les - Jesús: 

57 , y 
ἐνέγκατε ἀπὸ τῶν ὀψαρίων ὧν ἐπιάσατε 

Traed de los 3peces que Apescasteis 
” , £ 

νῦν. 11 ἀνέβη Σίμων Πέτρος καὶ εἵλκυσεν 
ahora. Subió Simón Pedro y arrastró 

A , γ᾽ ᾿ da 4 > A TO δίκτυον εἰς τὴν γῆν μεστὸν ἰχθύων, 
la red a la tierra, Mena de peces 

, e A al μεγάλων ἑκατὸν πεντήκοντα τριῶν: καὶ 
grandes ciento cincuenta y tres; y 

, 

τοσούτων ὄντων οὐκ ἐσχίσθη τὸ δίκτυον. 
tantos siendo, no se rasgó a red. 

12 λέγει pee ὁ *Incoús: δεῦτε ἀριστήσατε. 
Dice - Jesús: Venid, desayunad. 

- ᾿ 

οὐδεὶς ida τῶν μαθητῶν ἐξετάσαι 
Ninguno se atrevía de los discípulos a ii 

᾿ ,' ᾿Ὶ [} » La v 

adróv: σὺ τίς el; εἰδότες ὅτι ὁ κύριός 
le: ¿Tú quién e<res?, sabiendo que Señor 

3 Ψ 3 107 s ἐστι. 13 ἔρχεται ᾿Ϊησοῦς καὶ λαμβάνει 
es, Viene Jesús y 
5 > 4 q ᾿ “- 

τὸν ἄρτον καὶ δίδωσιν αὐτοῖς, καὶ τὸ 
εἰ pan y da les, y el 
> E “- y 
ὀψάριον ὁμοίως. 14 τοῦτο ἤδη τρίτον 
pescado asimismo. Ésta (era) ya la tercera vez 

3 > - - ἐφανερώθη ᾿Ϊησοῦς τοῖς μαθηταῖς ἐγερθεὶς 
que fue manifestado [1εφύς a los discípulos resucitado 

H ” 

EK νεκρων. 

de (as) muertos. 
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1 

15, 16 y 17. AMO TE. Lit. te 
tengo afecto (nótese el cam- 
slo: de verbo). 

17, ¿AMas ME? Lit. ¿me tie- 
nes afecto? (aquí el Señor 
usa el mismo verbo que 
Pedro). 

19. CON QUÉ MUERTE, Lit, 
con qué clase de muerte. 
4 
20. EL MISMO QUE. Lit. el 
que rambién., 

JUAN 21 

15 Ὅτε οὖν ἀἠρίστησαν, λέγει τῷ 
Cuando pues, desayunaron, dice 

Σίμωνι Πέτρῳ ὁ ᾿Ιησοῦς" Σίμων sdiioO, 
a Simón Pedro -- Jesús: Simón (hijo) de Juan, 

ἀγαπᾷς pe πλέον τούτων; λέγει αὐτῷ! 
¿Amas me más que éstos? Dice 

vai, κύριε, σὺ oldas ὅτι φιλῶ σε. ea 
sí - Señor. tú sabes Ξ que larmno te. Dice 

adri: βόσκε τὰ ἀρνία μου. 16 λέγει 
k (Jesús):  Apacienta los corderos de mí. Dice 

αὐτῷ πάλιν δεύτερον. Σίμων  *Luwdvvóv, 
5 le a de muevo por segunda vez: Simón (hijo) de Juan, 

ἀγαπᾷς με; ὅγε αὐτῷ" ναί, κύριε, 
¿8mas me? le: sí, Señor, 

σὺ οἶδας ὅτι φιλῶ σε. λέγει αὐτῷ" 
tú sabes que lamo te. Dice le: 

, o ποίμαψε τὰ προβάτιά μου. 17 λέγει 
Pastorea las ovejitas de mí, Dice 

¿a A] , “- 

αὐτῷ τὸ τρίτον" Σίμων ᾿Ιωάννουν, φιλεῖς 
le la tercera Vez: Simón (hijo) de Juan, 2 ¿amos 

pe; ἐλυπήθη ὁ Πέτρος ὅτι εἶπεν αὐτῷ 
me? Se entristeció — Pedro de que dijo le 

1 , AS 1 TO τρίτον" φιλεῖς με; καὶ εἶπεν αὐτῷ" 
por tercera vez: 2 ¿Amas me? Y dijo le: 

᾿ κύριε, πάντα σὺ οἶδας, σὺ γινώσκεις 
Señor, todas las cosas tú sabes, τύ conoces 

᾿ ὅτι φιλῶ se λέγει αὐτῷ ]ησοῦς" βόσκε 
que lamo te; dice Jesús: Apacienta 

τὰ προβάτιά μου. 1 ἀμὴν ἀμὴν λέγω 
ovejitas cierto, de cicft digo 

σοι, ὅτε ἧς νεώτερος, ἐζώννυες aid 
te, cuando eras más joven, (te) ceñias a ti misme 

- 

καὶ περιεπάτες ὅπου ἤθελες. ὅταν δὲ 
y andabas donde ips pero cuando 

, 
γηράσῃς, ἐκτενε ἴς τὰς χε ipás σου, καὶ 
envejezcas, extenderás las manos de ti, y 

ἄλλος ζώσει σε καὶ οἴσει ὅπου οὐ θέλεις. 
otro ceñirá te y llevará (ajdonde πὸ deseas. 

19 τοῦτο δὲ εἶπεν σημαίνων ποίῳ θανάτῳ 
Y esto dijo significando 3con qué mueste 

1 4 s - y δοξάσει τὸν θεόν. καὶ τοῦτο εἰπὼν λέγει 
eglorificará -- a Dios. Y esto diciendo, we 

> 2 » αὐτῷ: ἀκολούθει μοι. 20 ἐπιστραφεὶς ὁ 
le: Sigue e. Volviéndose 

, « ᾿ > 

Πέτρος λέπει τὸν μαθητὴν ὃν ἅπα ὅ 
Pedro, β al μαθητὴ al que es 

*Fnooús dxodoudobvra, ὃς καὶ ἀνέπεσεν 
Jesús siguiendo(les), %el mismo que se rectinó 



' 

23. SALIÓ... ESTA PALABRA A. 
Ys decir, se comenzó a ru- 
morear entre. 
1 
25, SUPONGO QUE NI EN EL 
MUNDO MISMO CABRÍAN, Las 
torrespondientes seis pala- 
bras del original dicen lite- 

nte; πὶ mismo supon- 
tu el mundo contener, 
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e - - 4 

ἐν τῷ δείπνῳ ἐπὶ τὸ στῆθος αὑτοῦ καὶ 
en a cena sobre εἰ pecho de él y 

2 ΄ 3 ε ὃ 5 , A 
εἶπεν: κύριε, τίς ἐστιν ὁ παραδιδοὺς σε; 

dijo: Señor, ¿quién es el que entrega te? 
t r F me 

21 τοῦτον οὖν ἰδὼν ὁ Πέτρος λέγει τῷ 
A éste, pues, viendo  — Pedro, dice -- 

” r 4 zp, 4 

᾿ησοῦ: κύριε, οὗτος δὲ τί; 22 λέγει 
ἃ Jesús: Señor, y éste ¿qué? Dice 

mm 1 F 

αὐτῷ ὁ *Incoús: ἐὰν αὐτὸν θέλω μένειν 
le Ñ -- Jesús: Si él quiero que permanezca 

F » Tr. , 

ἕως ἔρχομαι, τὶ πρὸς os σύ μοι 
hasta que vengo, ¿Qué Tú me 

e , 

ἀκολούθει. 23 ἐξῆλθεν οὖν ΠΕ ὁ λόγος 
sigue. 1Salió, pues, esta — palabra 

s v e 4 > - 

els τοὺς ἀδελφοὺς ὅτι ὁ μαθητὴς ἐκεῖνος 
2 los hermanos que el discípulo aquel 

3 31202. t 

οὐκ ἀποθνήσκει' οὐκ εἶπεν δὲ αὐτῷ ὁ 
no muere; pero no dijo le — 

“- > F E 3 ψ'η 

᾿Ιησοῦς ὅτι οὐκ ἀποθνήσκει, ἀλλ᾽" ἐὰν 
Jesús que no muere, sino: Si 

A -΄ y , ἢ 

αὐτὸν θέλω μένειν ἕως ἔρχομαι, τὶ πρὸς 
él quiero que permanezca hasta que vengo, ¿Qué a 

σέ; 
ti? 

A > e s t ΄-- 24 Οὗτός ἐστιν ὅ μαθητὴς ὁ μαρτυρῶν 
Éste es el discípulo que testifica 

e E “-- 

περὶ τούτων καὶ ὁὄὃ γράψας ταῦτα, 
acerca de estas y el que escribió estas cosas, 

cosas 

καὶ οἴδαμεν ὅτι ἀληθὴς αὐτοῦ ἡ μαρτυρία 
y sabemos que verídico de él el testimonio 

1 Ν ᾿ » ᾿ a 

ἐστ. 25 "Eorw δὲ καὶ ἄλλα πολλὰ ἃ 
es. Y hay también otras muchas Que 

ἐποίησεν ὁ ᾿Ιησοῦς, ἅτινα ἐὰν γράφηται 
hizo - Jesús, tas cuales δἱ fuesen escritas 
θ᾽ e , δ᾽ A] 1 A , 

Ka εν, ov αὕτον οἰμας TOV κοσμον 

una “δὴ una, 2supongo que ni en el mundo mismo 

χωρήσειν Te γραφόμενα βιβλία. 
cabrían escritos rollos. 



1 
7 No Es DE vosoTros. Es 
decir, no es de vuestra com- 
pelencia, 

LOS HECHOS 

de los Apóstoles 

1 Τὸν μὲν πρῶτον λόγον ἐποιησάμην 
primer relato me hice 

περὶ πάντων, ὦ Oeódilde, ὧν ἤρξατο 
acerca de todas las cosas, ob Teófilo, que comenzó 

> ee ee 

ὄ Ἰησοῦς ποιεν τε καὶ διδάσκειν, 
- Jesús a hacer y también a enseñar, 

M - 

2 ἄχρι ἧς ἡμέρας ἐντειλάμενος τοῖς 
hasta el día en que habiendo dado órdenes a lds 

3 1 A + - “ a ἀποστόλοις διὰ πνεύματος ἁγίον οὖὗὕς 
apóstoles mediante (el) Espíritu Santo, ἃ los que 

> > z ἐξελέξατο ἀνελήμφθη" 3 οἷς καὶ παρέστησεν 
escogió, fue recibido arriba; a los que también presentóse 

ἑαυτὸν ζῶντα μετὰ τὸ παθεῖν αὐτὸν ἐν 
ἃ sí mismo vivo después — de padecer él con 

πολλοῖς τεκμηρίοις, δε ἡμερῶν τεσσεράκοντα 
muchas pruebas días cuarenta 

σροην πο mes, 4 

ὀπτανόμενος αὑτοῖς καὶ λέγων τὰ πέρι 

dejándose ver de ellos y diciendo las cosas acerca 

ἧς βασιλείας τοῦ θεοῦ 4 καὶ συναλιζόμενος 
el reino — de Dios; y estando ΠΝ con 

eilos, 

παρήγγειλεν αὐτοῖς ἀπὸ ᾿Ιεροσολύμων μὴ 
encargó les que de Jerusalén no 

χωρίζεσθαι, ἀλλὰ περιμένειν τὴν ἐπαγγελίαν 
se ausentasen, sino que aguardasen la promesa 
rn 1] LL) * , ΓΖ ν 

τοῦ πατρος ἣν ἠκούσατξ μου’ 5 ori 
del Padre, la cual písteis me; pues 

E - 

᾿Ιωάννης μὲν ἐβάπτισεν ὕδατι, ὑμεῖς δὲ 
Juan, es cierto, bautizó con agua, pero vosotros 

dv πνεύματι βαπτισθήσεσθε ἁγίῳ οὐ {μετὰ 
en (el) Espiritu seréis bautizados Santo pués 

πολλὰς ταύτας ἡμέρας. 6 Οἱ μὲν οὖν 
de muchos estos Así pues, 

συνελθόντες ἠρώτων αὐτὸν λέγοντες" κύριε, 
reunidos preguntaoen le, diciendo: Señor, 

, 5 ul > 

ει ἐν τῷ χρόνῳ τουτῷ arroxal στ ἄνεις 

ἐπὶ en el tiempo restauras 

τὴν βασιλείαν TG "Lo, 7 εἶπεν πρὸς 
el reino a lsrar Dijo a 

αὐτούς" οὐχ ὑμῶν ἔστην, γνῶναι χρόνους 
ellos: INo de vosotros es CONOCer tiempos 

5] 4 E] e 1 ἔθ, ᾿ν 

ἢ καιροὺς οὖἷς ὁ πατὴρ ἔθετο ἐν 
o 3azones que el Padre puso en la 

3 3 hd A 

ἰδίᾳ ἐξουσίᾳ, 8 ἀλλὰ λήμψεσθε δύναμιν 
propia autoridad, pero recibiréis poder 
(suya) 



Lit. confem- 

. TENIENDO CAMINO DE UN 
ado, Es decir, la distan 
que podía andarse en 

fuelo. 

A. ZELOTA. O celador (de 
ky y de la independen- 
patria). 
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ἐπελθόντος τοῦ ἁγίου πνεύματος ἐφ᾽ ὑμᾶς, 
cuando haya el Santo Espíritu sobre vosotros 
venido (sabre) 

καὶ ἔσεσθέ μου μάρτυρες ἔν τε ᾿Ϊερουσαλὴμ 
y seréis e mi testigos en no sólo Jerusalén 

καὶ ἐν πάσῃ τῇ ᾿Ιουδαίᾳ καὶ Σαμαρείᾳ 
sino en toda la Judea y Samaria 
tamkién y > > ΤΥ q Η - 
καὶ ἕως ἐσχάτου τῆς γῆς. 9 καὶ ταῦτα 

y hasta (lo) último de la tierra. Y esto 
᾽ A A 3 La] > hd 0 1 

εἰπὼν βλεπόντων. αὐτῶν ἐπήρθη, ral 
habiendo viendo(lo) ellos, fue alzado y 
dicho, 

νεφέλη ὑπέλαβεν αὐτὸν ἀπὸ τῶν ὀφθαλμῶν 
nube se llevo los ojos 
a por debajo, ἢ 

αὐτῶν. 10 καὶ ws ἐλ 00 ἦσαν εἰς 
de ellos. Y cuando con los ojos fijos estaban en 

, “- " Ll s 

τὸν οὐρανὸν πορευομένου αὐτοῦ, καὶ ἰδοὺ 
εἰ cielo mientras se iba él he ahí que 

ἄνδρες δύο πα ἰστήκεισαν αὐτοῖς ἐν ἐσθήσεσι 
varones dos abían puesto junto a ellos con vestiduras 

λευκαῖς, 11 ol καὶ εἶπαν: ἄνδρες Takidaío:, 
blancas, los que también dijeron(les): Varones o 

> , 
τί ἑστήκατε βλέποντες εἰς τὸν οὐρανόν; 
¿por qué de pi mirando al cielo? 

(de pie, 3 ἃς e , οὗτος ὄ Ἰησοῦς ὁ ἀναλημφθεὶς 
Este -- Jesús, el que ha sido recibido arriba 

ἰφ᾽ ὑμῶν εἰς τὸν οὐρανὸν οὕτως ἐλεύσεται 
de vosotros cielo, asi vendrá 

ὃν τρόπον ἐθεάσασθε αὐτὸν πορευόμενον 
de la ΠιβποΙᾷ que lvisteis le yendo 

els τὸν οὐρανόν. 12 Τότε ὑπέστρεψαν 
al cielo. Entonces regresaron 

ΠῚ “- 
εἰς ᾿Ιερουσαλμ ἀπὸ ὄρους τοῦ καλου- 

a Jerusalén desde ἘΝ monte llamado 

É ἐλαιῶ >] αλὴ μένου ἐλαιῶνος, ὅ ἐστιν ἐγγὺς ᾿Ιερουσαλὴμ 
del Olivar, que está cerca de Jerusalén 

e , s ν Yom 

σαββάτου ἔχον ὁδόν. 13 καὶ ὅτε εἰσῆλθον, 
2de un sábado teniendo camino. Y cuando entraron, 

* 4 3. ἡ, 

εις TO πε oy ἀανεβρβησαν οὗ σαν 
al aposeñto alto νέβησ donde ἦσαν 

αταμένοντες, ὅ τε Πέτρος καὶ ᾿Ιωάννης 
alojados, — tanta Pedro como Juan 

καὶ ᾿Ιάκωβος καὶ ᾿Ανδρέας, Φίλιππος καὶ 
y Jacobo Andres, Felipe y 

Θωμᾶς, Βαρθολομαῖος καὶ Μαθθαῖος, 
Tomás, Bartolomé y Mateo, 

᾿άκωβος “Aldatov καὶ Σίμων ὁ ζηλωτὴς 
Jacobo (hijo) de Alíco y Simón el 3zelota 
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1 

14, UnániMeES. Lit. con el 
mama ánimo. 

15. De PERSONAS, Lit. de 
nombres, 

20. MORADA. Lit. habitación. 

HECHOS 1 

" 3 y 

καὶ ᾿Ιούδας ᾿Ιακώβου.ς: 14 οὗτοι πάντες 
y Judas (hermano) de Jacobo. Éstos todos 

ἦσαν προσκαρτεροῦντες ὁμοθυμαδὸν τῇ 
estaban dedicados asiduamente lunánimes ala 

προσευχῇ σὺν γυναιξὶν καὶ Μαριὰμ τῇ 
oración con (las) mujeres y Maria la 

μητρὶ [τοῦ ᾿Ϊησοῦ καὶ σὺν τοῖς ἀδελφοῖς 
madre — de Jesús y con los hermanos 

αὐτοῦ. 
de él. 

15 Kai ἐν ταῖς ἡμέραις ταύταις ἀναστὰς 
Y en los días estos, levantándosa 

Πέτρος ἐν μέσῳ τῶν ἀδελφῶν εἶπεν" 
Pedro en medio de los hermanos, dijo 

Ν 3 1 2.1 ] AA dv Te ὄχλος ὀνομάτων ἐπὶ τὸ αὐτὸ 
(y era [el] grupo 2de personas reunidas 

y ὡσεὶ ἑκατὸν εἴκοσι' 16 ἄνδρες ἀδελφοί, 
como ciento veinte): + Warones hermanos, 

en ΓῚ ἔδει πληρωθῆναι dv γραφὴν ἣν 
era menester que se cumpliese la Escritura que 

- A a , 

προεῖπεν τὸ πνεῦμα τὸ αγιον διὰ στόματος 
predijo el Espíritu  —  Santp mediante (la) boca 

> mo y Δαυὶδ περὶ *lovda τοῦ γενομένου ὁδηγοῦ 
de David acerca de Judas, el que llegó a ser guía 

- > o τοῖς συλλαβοῦσιν ᾿Ιησοῦν, 17 ὅτι κατ- 
para los que prendieron a Jesús, pues 

EA > e 4 N A 

ηριθμημένος ἦν ἐν ἡμῖν καὶ ἔλαχεν τὸν 
contado era entre nosotros y obtuvo la 

7) e , F φ' 4 - κλῆρον τῆς διακονίας ταύτης. 18 οὗτος μὲν οὖν 
porción del ministerio este. Éste, pues, 

, “- - ἐκτήσατο χωρίον ἐκ μισθοῦ τῆς 
compró un campo de(1) salario —_ 

3 y 1 1 LA A A 

ἀδικίας, και πρηνὴς γενόμενος 13 ακησεν 

de (su) iniquidad y de cabeza cayendo se reventó 

ΑἹ μέσος, καὶ ἐξεχύθη πάντα τὰ σπλάγχνα 
por medio, y se derramaron todas tas entrañas 

αὐτοῦ" 19 καὶ γνωστὸν ἐγένετο πᾶσι τοῖς 
de él; y notorio se hizo a todos los 

κατοικοῦσιν ᾿Ϊερουσαλήμ, ὥστε κληθῆναι 
que habitan (en) Jerusalén, de modo que se llamó 

m ΄-- La - τὸ χωρίον ἐκεῖνο τῇ ἰδίᾳ διαλέκτῳ αὐτῶν 
el campo aquel en ta propia lengua de ellos 

m 9 Ν F 
᾿Ακελδαμάχ, τοῦτ ἔστιν χωρίον 

Haceldamá, esto es, campo 
- A] » r αἵματος. 20 γέγραπται γὰρ ἐν βίβλῳ 

sangre. Porque ha sido escrito en (el) libro 

- A e LA > En] ΝΜ 

ψαλμῶν" θήτω ἡ ἔπαυλις αὐτοῦ ἔρημος 
de (los) Salmos: ágase la 3morada de €l desierta 



1 
20. Otro. Lit. 
rente. 

otra dije- 
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1 4 ν ε - » ,» α ᾿ 
καὶ μὴ  €070) O κατοικὼν ἐν αὐτῇ, Kal” 

y no haya quien habite en ella, y: 
Al , 3 e] se ͵ “ τὴν «ἐπισκοπὴν αὐτοῦ λαβέτω ἕτερος. 
Εἰ oficlo de él tome(io) Lotro, 

“- + 21 δὲ οὖν τῶν συνελθόντων ἡμῖν ἀνδρῶ 
Es menester, pues, ὡς los que anduvieron con ἜΡΩΝ 

» Ἢ , e , απο ξοῖσοῦ ᾿ 

ἐν παντ  xpóvw ᾧ εἰσῆλθεν καὶ 
en todo (cl) tiempo en que entró y 

, e sa e ἐξῆλθεν ἐφ᾽ ἡμᾶς ὁὃ᾽ κύριος ᾿]Ἰησοῦς, 
salió entre nosotros et Señor Jesús, 

4 e) 

22 ἀρξάμενος ἀπὸ τοῦ βαπτίσματος 
comenzando desde el bautismo 

> ? ΓΙ ul , 3 LA Igdwov ¿ws τῆς ἡμέρας ἧς ἀνελήμφθη 
de Juan hasta el día en que fue recibido arriba 

1/13 e - Ed e > ,’ 

ἀφ ἡμῶν, μάρτυρα τῆς ἀναστάσεως 
ὡς NOsotros, (que) testigo de la resurrección 

, ee 1 Tos 4 ν ΄ 

auvTov συν μιν γενε σθαι eva TOUTLDV, 

de él con ποβοίγοβ sea hecho uno de Éstos. 

23 Καὶ ἔστησαν δύο, ᾿Ιωσὴφ τὸν καλού- 
presentaron a dos, a José el llamado 

a , , > - 

μενον Βαρσα ββ ἂν, ὃς ἐπεκλήθη ᾿]οῦστος, 
arsa que tuvo ia Justo, 

sobreno; 

καὶ Μαθθίαν. 24 καὶ προσευξάμενοι εἶπαν" 
y a Matías, Y orando, dijeron: 

m A » 

σὺ κύριε καρδιογνῶστα πάντων, ἀνάδειξον 
Tú, Señor, que conoces el corazón de todos, muestra 

A > ¿ ” , ee , CA 

ὃν ἐξελέξω ἐκ τούτων τῶν δύο ἕνα 
a quién e de estos - dos, uno 

25 λαβεῖν τὸν τόπον τῆς διακονίας ταύτης 
que tome el lugar del ministerio este 

“- 3 > ¿+ καὶ ἀποστολῆς, ἀφ᾽ ἧς παρέβη ᾿Ιούδας 
y apostolado, del que se desvió Judas 

Er) 3 4 e s " 

πορευθῆναι εἰς τὸν τόπον τὸν ἴδιον. 
para irse al lugar -- propio (suyo). 

4 , > mn τ Ν 

26 καὶ ἔδωκαν κλήρους αὐτοῖς, καὶ ἔπεσεν 
Ne dieron suertes les, 

ὃ κλῆρος ἐπὶ Μαθθίαν, καὶ συγκατεψηφίσθη 
14 suerte sobre Matías, y fue reconocido (como tal 

4 - - ὃ , A 
pera των EVDEKA aTodToAmv, 

con los once apóstoles. 

K ν » An ὕσθ. a ε Ed 

2 al ἐν 00 συβσληβοῦσθαν, τὴν ἡμέραν 
- 

no 

Ss Y K σαν πάντες ὁμοῦ ἐπὶ rs rs τον μον 
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1 
4. OTRAS, Lit. diferentes. 
2 

6, QUE HABLABAN ELLOS, Es- 
to es, les (oían) hablar. 

T. Y ESTABAN ATÓNITOS. Lit. 
᾿ estaban fuera de sí, 

7. MIRAD, ¿Na TODOS... Lit. 
¿Acaso no, he ahi, todos... 

HECHOS 2 

sz , Ed ἢ > A y , Lo] 

τὸ adró: 2 καὶ ἐγένετο ἄφνω ἐκ τοῦ 
unánimes; y Περό de repente del 

m 4 For] 

οὐρανοῦ ἦχος ὥσπερ φερομένης πνοῆς 
cielo un estruendo como de un llevado viento 

“ 4 » q - 5] βιαίας καὶ ἐπλήρωσεν ὅλον τὸν οἶκον 
violento y llenó toda la casa 

A ”M + - 

οὗ ἦσαν καθήμενοι, 3 καὶ ὥφθησαν αὐτοῖς 
donde estaban sentados, y, fueron vistas , Por ellos 

διαμεριζόμεναι γλῶσσαι ὡσεὶ πυρὸς, καὶ 
distribuidas lenguas como de fuego, y 

, El 3.141 " - 3 “- 4 ἐκάθισεν ἐφ᾽ ἕνα ἕκαστον αὐτῶν, 4 καὶ 
$e posó sobre cada uno de ellos, y 

, , , ᾿; τ 1d " 

ἐπλήσθησαν πάντες πνεύματος ἁγίου, Kal 
fueron llenos todos de(1) Espíritu Santo, y 

En) 1 

ἤρξαντο λαλεῖν ἑτέραις γλώσσαις καθὼς 
comenzaron a hablar len otras lenguas según 

᾿ ña QA 2 4 ᾿ “- τὸ πνεῦμα ἐδίδου ἀποφθέγγεσθαι αὐτοῖς. 
el Espíritu daba que 58 expresasen les. 

s , > A 5 Ἦσαν δὲ εἰς ᾿]ερουσαλὴμ κατοικοῦντες 
Y había en Jerusalén habitando 

> - ms > A ” 

Ἰουδαῖοι, ἄνδρες εὐλαβεῖς ἀπὸ παντὸς ἔθνους 
judíos, varones píadosos de toda nación 

τῶν ὑπὸ τὸν οὕρανον" 6 γενομένης 
de tas de debajo del cicto; y al producirse 

᾿ - ña] £ - A] “» 

δὲ τῆς φωνῆς ταύτης συνῆλθεν τὸ πλῆθος 
el sonido este, se reunió la multitud 

4 ? nd » w καὶ συνεχύθη, ὅτι ἤκουον els ἕκαστος 
y quedó confusa, pues oían cada uno 

LS 2 mm ista διαλέκτῳ λαλούντων αὐτῶν. 
en la propia (suya) lengua 2que hablaban ellos. 

3 1 ἐξίσταντο δὲ καὶ ἐθαύμαζον λέγοντες" 
3Y estaban atónitos y se maravillaban diciendo: 

, ni > A] y ul , 1 t q 

οὐχὶ ἰδοὺ πάντες οὗτοί εἰσιν οἱ λαλοῦντες 
4+Mirad, — ¿no todos éstos son los que hablan 

Γαλιλ m χὰ ᾿ - τ e 3 ΄ 

αἴοι; ϑ8 και πῶς ἡμεῖς ἀκούομεν 
galileos? ¿Y cómo NOSOIFOS oímos(les) 

e » t - > 

ἕκαστος τῇ ἰδίᾳ διαλέκτῳ ἡμῶν ἐν ἧ 
cada uno en la propia lengua de nosotros en la que 
γ e ἐγεννήθημεν, 9 Πάρθοι καὶ Μῆδοι καὶ 

nacimos, partos y medos y 
> “- ΠῚ 

Ελαμῖται, καὶ οὗ κατοικοῦντες τὴν 
elamitas, y los que habitamos _ 

F 3 , 1 Μεσοποταμίαν, ᾿Ιουδαίαν τε καὶ Καππα- 
Mesopotamia, Judea y también Capa- 

Soxiav, Πόντον καὶ τὴν ᾿Ασίαν, 10 Φρυγίαν 
docia, Ponto y — Asia, Frigia 

τε καὶ Παμφυλίαν, Alyurrov καὶ τὰ 
y también Panfilia, Egipto y las 



[ 

12. PererLEJOS, Lit. estaban 
gurrieos. 

pp Uno. Lit otro. 

11 Orros. Lit. (otros) di- 
rentes. 

1". Tercera, Es decir, lar 
fiueve de la mañana. 

HECHOS 2 467 

-- και A F μέρη τῆς Διβύης τῆς κατὰ Κυρήνην, 
regiones — de Libia Ns frente ᾿ a Cirene, 

καὶ οἱ ἐπιδημοῦντες “Pepato, 11 ᾿Ιουδαϊοί 
y los Forasteros romanos, tanto judios 

13 y K Er] ᾿ YA 

TE καὶ προσήλυτοι, ρῆτες καὶ pages, 
como prosélitos, cretenses y árabes 

3 A F 3 κι E) e ES ἀκούομεν λαλούντων αὐτῶν ταῖς ἡμετέραις 
estamos oyendo les hablar ellos, "Ξ Ὁ en nuestras 

-γλώσσαις τὰ μεγαλεῖα τοῦ θεοῦ; 
lenguas las grandes obras A - de Dios? 

12 ἐξίσταντο δὲ πάντες καὶ διηποροῦντο, 
" Y estaban atónitos , todos, Y Iperplejos, 

os πρὸς ἄλλον λέγοντες" τί θέλει 
2uno a otro diciendo: ¿Qué o quiere 

le) " τοῦτο εἶναι; 13 ἕτεροι δὲ διαχλευάζοντες 
esto ser? Pero 3otros burlándose 

ΜΝ ν᾿ El £ JN 4 
ἔλεγον ὅτι γλεύκους μεμεστωμένοι εἰσίν. 
decían: -- De vino dulce llenos están. 

4 , A - - 
14 Σταθεὶς Se ὁ Πέτρος σὺν τοῖς ἕνδεκα 

Pero puesto en pie — Pedro con ᾿ los once, 
e ᾿ kl Er ys 

ἐπῆρεν τὴν φωνὴν αὐτοῦ καὶ ἀπεφθέγξατο 
alzó la vOZ de él y dija rotundamente 

αὐτοῖς" 
165: 

"Avópes ᾿Ιουδαῖοι καὶ οἱ κατοικοῦντες 
Varones judíos y los que habitáis 

᾿Ιερουσαλὴμ πάντες, τοῦτο ὑμῖν γνωστὸν 
Jerusalén todos, esto os notorio 

w ᾿ , F ΑἹ e? , 

εστω, και ἐνωτίσασθε τὰ ρήματα μόν. 

sea, y prestad oidos (a) las palabras de mi. 

15 οὐ γὰρ ὡς ὑμεῖς ὑπολαμβάνετε οὗτοι 
Porque no, como vosotros suponéis, éstos 

μεθύουσι, ¿ori γὰρ ὥρα τρίτη τῆς 
están ebrios, porque es (la) hora 4tercera del 

A] τς ἡμέρας, 16 ἀλλὰ τοῦτό ἐστιν τὸ εἰρημένον 
día, sino que esto es lo dicho 

διὰ τοῦ προφήτου ᾿Ιωήλ' 17 καὶ ἔσται 
mediante εἰ profeta Joet: Y será 
» - , - e , ᾿ 4 , ἐν ταῖς ἐσχάταις ἡμέραις, λέγει ὅ θεός, 
en los últimos días, dice - Dios, 
4 a > 4] al 

ἐκχεῶ ἀπὸ τοῦ πνεύματός μου ἐπὶ 
(que) derramaré del Espíritu de mí sobre 

- F A] δ ε 4«» 

πασαν Y αρκα » Και προῴητε υσουσιν ον ULtOL 

toda carne, ñ y profetizarán los hijos 
e ee ᾿ a? ὑμῶν καὶ αἱ θυγατέρες ὑμῶν, καὶ οἵ 
de vosotros y las hijas de vosotros, y los 

y e - « νεανίσκοε ὑμῶν ὅράσεις ὄψονται, καὶ ol 
jóvenes de vosotros visiones verán, y los 
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1 
18. Srervyos. Lit, esclavos. 

qe SIERVAS, Lit. esclavas, 

22, CON PODERES, Es decir, 
con obras poderosas (mila- 
gros), 

23, De impíos, Lit. de (los) 
dd ley; es decir, gentiles, 

23. DESPUÉS DE ATARLE. Es 
decir, clavarle, (Y. 5:30.) 

HECHOS 2 

ee s Y πρεσβύτεροι ὑμῶν ἐνυπνίοις ἐνυπνιασθήσονται" 
más eS ὃς as sueños illa 

18 καὶ ye ἐπὶ τοὺς δούλους μον καὶ ἐπὶ 
y hasta sobre los siervos de mí y sobre 

4 q 3 e , ᾿ , 
τὰς δούλας μὸν ἐν ταῖς ἡμέραις ἐκείναις 

las 2siervas de mí en los días aquellos 
- re , , , 

ἐκχεῶ ἀπὸ τοῦ πνεύματός μου, καὶ 
derramasé del Espíritu de mí, y 

U 1 , F + προφητεύσουσιν. 19 καὶ δώσω τέρατα ἐν 
profetizarán. Y daré prodigios en 

Pe ” s ν᾿ κι .. 

τῷ οὐραῷῷῷῳ ἄνω καὶ σημεῖα ἐπὶ τῆς 
εἰ cielo arriba y señales sobre la 
. A 1 ” 4 > γῆς κάτω, αἷμα καὶ πῦρ καὶ ἀτμίδα 

tierra abajo, a y fuego y vapor 

καπνοῦ. 20 ὁ ἥλιος μεταστραφήσεται εἰς 
de humo. El se tornará τῇ 

> σκότος καὶ ἢ ΒΕ els αἷμα, πρὶν 
oscuridad y la luna en sangre, antes 

ἐλθεῖν ἡμέραν κυρίου τὴν μεγάλην καὶ 
que venga (ed) día de(l) Señor, el grande y 

- * “-- s» ἐπιφανῆ. 21 καὶ ἔσται πᾶς ὃς ἐὰν 
manifiesto. Y será (que) todo el que 

ἐπικαλέσηται τὸ ὄνομα κυρίου σωθήσεται. 
invoque el nombre  de(1) Señor, será salvo, 

3 a 3 , ᾿ 

22 "Ανδρες ᾿ἸΙσραηλῖται, ἀκούσατε τοὺς 
Varones israclitas, οἷά las 

> mn 1 e λόγους τούτους" ᾿Ιησοῦν τὸν Nalwpaíov, 
palabras estas: A Jesús el nazareno, 

ἄνδρα ἀποδεδειγμένον ἀπὸ τοῦ θεοῦ εἰς 
varón acreditado por - Dios entro 

mm - ΄ 

ὑμᾶς δυνάμεσι καὶ τέρασι καὶ σημείοις, 
vosotros 3con poderes y prodigios Η señales, 

οἷς ἐποίησεν δι’ αὐτοῦ ὃ θεὸς ἐν μέσῳ 
que hizo mediante á — Dios en medio 
e ee , 2 ὑμῶν, καθὼς αὐτοὶ οἴδατε, 23 τοῦτον 
de vosotros, como (vosotros) mismos sabéis, a éste 

.- « y “- 4 r 

τῇ ὡρισμένῃ βουλῇ καὶ προγνώσει τοῦ 
por el determinado designio y (a) presciencia — — 

θεοῦ ἔκδοτον διὰ χειρὸς ἀνόμων 
de Dios A entregado, 5 mediante mano de implos 

a 4 

προσπήξαντες ἀνείλατε, 24 ὃν ὃ θεὸς 
después de atarle matasteis, al cual — Dios 
» " 14 A] lQa se F 

ἀνέστησεν λύσας τὰς ὠδῖνας τοῦ θανάτου, 
resucitó soltando los Preta de la muerte, 

e parto ᾿Ξ 
καθότι οὐκ ἦν δυνατὸν κρατεῖσθαι αὐτὸν 
pliesto que no era posible que fuese retenido él 
t 

ὑπ αὐτοῦ. 25 Δαυὶδ γὰρ λέγει εἰς 
por ella. Porque David dice (como) κα 



1 
28. CON TU PRESENCIA, Lit. 
ΤῸΝ fu rostro. 

30. Det FRUTO DE LOs Lo- 
Mos, etc. Es decir, que uno 
dr sus descendientes se sen- 
terla sobre su trono. 

HECHOS 2 469 

αὐτόν: προορώμην τὸν κύριον ἐνώπιόν 
ἐϊ: Veía (ante mí) al Señor delante 

4 e v > ὃ “- ,; 

μον διὰ παντός, ὅτι ἐκ δεξιῶν μού 
de mi siempre, pues a (la) diestra de mi 

“- 1 - 

ἐστιν, ἵνα μὴ σαλευθῶ ἈἈἈΖ2Ζ26 διὰ τοῦτο 
está, para que no zozobre, Pos esto 

[ἢ 

ηὐφράνθη μου Y καρδία καὶ ἠγαλλιάσατο 
Texultó de mí εἴ corazón y se regocijó 

e - 13 τ᾿ δὲ " e LA 

ἡ γλῶσσά μου, ἔτι καὶ ἡ σάρξ 
la lengua de mi, y aun también la carne 

> > , 

μου κατασκηνώσει ἐπ᾽ ἐλπίδι, 21 ὅτι οὐκ 
de mí habitará esperanza, pues no 

4 > LA ἐγκαταλείψεις τὴν ψυχήν μου εἰς ἄδην 
desampararás el alma de mí en (el) Hades 

΄ Ed “- 

οὐδὲ δώσεις τὸν ὅσιν σον ἰδεῖν 
πὶ darás al Sanlo de ti ver 

3 ΄ Ed e % “- 

διαφθοράν. 218 ἐγνώρισάς μοι ὁδοὺς ζωῆς, 
corrupción. Notificaste me caminos de vida, 

πληρώσε ἐς με εὐφροσύνης μετὰ τοῦ προσώ- 

llenarás de gozo lcon la presen 

Troy σου. 29 “"Ανδρες ἀδελφοί, ἐξὸν εἰπεῖν 
cia de ti Warones hermanos. διά permitido decir 

A t ” 1 es 

μετὰ παρρησίας πρὸς ὑμᾶς περὶ τοῦ 
con Iranqueza a νόβοῖγος acerca del 

, Δ ὃ Ψ $ , A , 
πατριάρχου auto, ort και ἐτελεύτησεν 

patriarca David, que no sólo murió, sino 
A] 4 , - 4 4 11 ee » 

καὶ ἐτάφη, καὶ τὸ μνῆμα αὐτοῦ ἔστιν 
que fue sepultado, y el sepulcro de él está 

ΜΝ > - e)», ΄ 
ἐν ἡμῖν ἄχρι τῆς ἡμέρας ταύτης. 
£ntre nosotros hasta el dia este. 

az € , ᾿, y 

30 προφήτης οὖν ὑπάρχων καὶ εἰδὼς ὅτι 
Por tanto, profeta siendo y sabiendo que 

o > 4 al « 8 * + e. 

ορκῳ ὠμοσεν αὕτῳ ὁ εος €K καρπον 

con juramento juró ke = Dios 2de(1) fruto 
“᾿ς » £ 4 Lal 0 . Ἀ ᾿. 8 E 

τῆς ὀσφύος αὐτοῦ καθίσαι ἐπὶ τὸν θρόνον 
de los lomos de él sentarse (uno) sobre el trono 

“- 4 » ? 4 lr) 

αὐτοῦ, 31 mpoidww  ¿AdAqoev περὶ τῆς 
de él, previendo(lo), habló acerca de la 

a] le) -. 

ἀναστάσεως τοῦ Χριστοῦ, ὅτι οὔτε 
resurrección del Cristo, E que no 

y Y e e ἐγκατελείφθη εἰς ἄδην οὔτε ἡ σὰρξ 
fue desamparado en (eb Hades ni la carne 

αὐτοῦ εἶδεν διαφθοράν. 32 τοῦτον τὸν 
de él vio corrupción. Á este -- 

ὙἾ m 4 e 8 , - , 

ἤσουν ἀνεστῆσεν e] εος, ου TAVTES 

Jesús recio - Dios, de lo que todos 

ἡμεῖς ἐσμεν μάρτυρες" 33 τῇ δεξιξ οὖν 
nosotros somos testigos; ala diestra, pues, 
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1 
37. Punzapos. Es decir, 
fompungidos. 

ze En. Lit. sobre. 

Fed Don. Lit. regalo, 

39. Los (QUE) ESTÁN LEJOS, 
Lit. los (que) a larga tdis 
tancia), 

HECHOS 2 

τοῦ θεοῦ  Úbpwbeig τήν rte ἐπαγγελίαν 
- de Dios exaltado y la promesa 

- ES ΠΥ e r 1 a τοῦ πνεύματος τοῦ  dyiov λαβὼν παρὰ 
del Espiritu — Santo habiendo de parte 

” 3 7 ” pTecibido ὼς 4 
τοῦ πατρὸς ἐξέχεεν τοῦτο ὃ᾽ ὑμεῖς καὶ 
del Padre, derramó esto que vosotros 

, > 

βλέπετε καὶ ἀκούετε. 34 οὐ γὰρ Javió 
veis y también oís. Porque no David 

323ᾧϑ » > s , , ἀνέβη εἰς τοὺς οὐρανούς, λέγει δὲ αὐτός" 
subió a los cielos, pero dice él: 

, ” 4 a ΄ , εἶπεν κύριος τῷ κυρίῳ μου: κάἄάθον ἐκ 
Dijo (el) Señor al Señor de mí: Siéntate ἃ (la) 

- u ma 

δεξιῶν μου, 35 ἕως ἂν θῶ τοὺς ἐχθρούς 
diestra de mí, hasta que ponga alos enemigos 

σου ὑποπόδιον τῶν ποδῶν σου. 36 ἀσφαλῶς 
de ti fpor) escabel εἰ los pies de ti. Con seguridad, 
+ F - , A - odv γινωσκέτω πᾶς οἶκος ᾿Ισραὴλ ὅτι 

Pues, conozca toda (la) casa de Israel que 

καὶ κύριον αὐτὸν καὶ χριστὸν ἐποίησεν 
Señor a él y también Cristo hizo (le) 

e ” 3 > - A € “- 

ὁ θεὸς, τοῦτον τὸν ]Ιησοῦν ὃν ὑμεῖς 
- Dios a este — Jesús a quien vosotros 
9 , , Á A ὃ s y ἐσταυρώσατε. 37 "Axovoavres ὃε κατενύγ- 

crucificasteis. Y al οἵε (esto), quedaron 1pun- 
1 r ΄ 4 σαν τὴν καρδίαν, εἶπόν τε πρὸς τὸν 

zados en el corazón, y dijeron a - 
TH e ᾿ A A Al > A 

ετρον Kat TOUS OLTTOUS ATOCTOAOUS* 

Pedro y a los demás apóstoles: 
, ? τί ποιήσωμεν, ἄνδρες ἀδελφοί; 38 Πέτρος 

¿Qué haremos, varones hermanos? Y Pedro 

de πρὸς αὐτούς'! μετανοήσατε, καὶ 
(dijo) a ellos: Arrepentios, y 

’ σ φ μὰς 3 5» - rr; βαπτισθήτω ἕκαστος ὑμῶν ἐπὶ τῷ ὀνόματι 
sea bautizado cada uno de vosotros 2en el nombre 

. - » El ΡΞ Ἰησοῦ Χριστοῦ εἰς ἄφεσιν τῶν 
de Jesucristo para perdón de Ins 

mn s , 

ἁμαρτιῶν ὑμῶν, καὶ λήμψεσθε τὴν δωρεὰν 
pecados de vosotros, y recibiréis el 3don 
“- L F , e -" F k] 

τοῦ ἁγίου πνεύματος. 39 viv yap ἐστιν 
del Santo Espíritu. Porque para vosotros es 

ἡ ἐπαγγελία καὶ τοῖς τέκνοις ὑμῶν καὶ 
la promesa y para los hijos de vosotros y 

- - y , - LJ 

πάασιν τοῖς εἰς pakpav, οσους ἀν 
para todos los (que) están lejos, para cuantos 

, E e 6 ᾿ ε - 

προσκαλέσηται κύριος ὁ ες ἡμῶν. 
llame hacia (sí) (e) Señor - Dios de nosotros. 
c+ r A 1 ὃ El 40 ἑτέροις τε λόγοις πλείοσιν διεμαρτύρατο, 
Y con otras palabras más testificaba 
(diversas) solemnemente 



: 

MI. ALMAS, Es decir, per- 
το ει 5, 

᾽ 

41 Alma, Es decir, per- 
UNILA 
ἡ 

1, COMPARTÍAN... Lit. par- 
Helgaban con (los otros) 
sel alimento. 

47 QUE ERAN SALVOS. Lit. 
que iban siendo salvos. 

17 A ELLOS. Lit, a lo mis- 
ha, 

HECHOS 2 471 

1 AM , , καὶ παρεκάλεε αὐτοὺς λέγων' σώθητε 
y exhortaba des diciendo: Sed salvos 

> ἢ ΄- -ὦ “- - 14 « ἀπὸ τῆς γενεᾶς τῆς σκολιᾶς ταύτης. 41 ot 
de la generación perversa esta, Los que, 
Α ἢ , $] 7 

μὲν οὖν ἀποδεξάμενοϊ τὸν λόγον αὐτοῦ 
- así pues, acogieron bien la palabra de él 

> E, a Y , ἐβαπτίσθησαν, καὶ προσετέθησαν ἐν 
fueron bautizados, y fueron añadidas en 
e ε El , LA sv e ᾿ ? τῇ ἡμέρᾳ ἐκείνῃ ψυχαὶ ὡσεὶ τρισχίλιαι" 
el día aquel lalmas como tres mil; 

᾿ de ζω o) 

42 ἦσαν δὲ προσκαρτεροῦντες τῇ διδαχῇ 
y estaban ocupados asiduamente en la enseñanza 

La » F 1 .- σι 

TOY ἀποστόλων και Τῇ κοινωνίᾳ , TY 

de los apóstoles y en da comunión en el 

, m ν . a (fraternal), 
κλάσει τοῦ pia καὶ ταις προσεῦχα ἴς. 

partimiento del y en las oraciones. 

43 "Eyivero δὲ e ψυχῇ φόβος" πολλὰ δὲ 
Y sobrevenía a toda 2alma temor; y muchos 

- Δ - 3 Ld 

τέρατα καὶ σημεῖα διὰ τῶν ἀποστόλων 
prodigios y señales mediante los apóstoles 

. ., r 1 + , ἐγίνετο. 44 πάντες δὲ οἱ πιστεύσαντες 
sucedían. Y todos los que creyeron, 

ἥ τὸ ᾿ , 4 e ? a 
ἐπὶ τὸ αὐτὸ εἶχον ἅπαντα κοινά, 45 καὶ 

juntamente tenían todo (en) común, y 
᾿ , a s os ”, 

TA ΚΤΉματα καὶ τᾶς ὑπάρξεις επιπρασκον 

las propiedades y las posesiones vendían 
ἣ ὃ , s 1 - 8 14 Ν 

καὶ ιεμέριζον aura πασιν, Kaori αν 

y distribuían las a todos, según 
1] 1) e , 

τις χρείαν εἶχεν. 46 καθ ἡμέραν τε 
(cada) — necesidad tenía. Y cada día 
una Pa e s , € m 

προσκάρτερουντες ὁμοθυμαδὸν εν τῷ  lEpw, 

estando asiduamente unánimes en el templo, 

κλῶντέξ Te κατ᾿ οἶκον ἄρτον, μετε- 
y partiendo de casa en casa (el) pan, 3compar- 

AduBavov τροφῆς ἐν ἀγαλλιάσει καὶ 
tían fel) alimento con alegría y 

m A 

ἀφελότητι καρδίας, 47 αἰνοῦντες τὸν θεὸν 
sencillez de corazón, alabando — a Dios 
s " EA 4 o 4 E 

καὶ ἔχοντες χάριν πρὸς ὅλον τὸν λαόν. 
y teniendo favor con todo el pueblo. 

e 4 , 4 4 , 

o δὲ κύριος προσετίθει τοὺς σῳζομένους 
Y el Señor añadia a los 4que eran salvos, 

3 e - so 41 4 ΕἸ , 

καθ᾽ ἡμέραν ἐπὶ τὸ αὐτό. 
cada día, Sa ellos, 
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1 

l. La NoviNA. Esto es, las 
tres de la tarde. 

HECHOS 3 

3 Πέτρος δὲ καὶ ᾿Ιωάννης ἀνέβαινον 
(Una vez) Pedro “--- y Juan subian 

εἰς τὸ ἱερὸν ἐπὶ τὴν ὥραν τῆς προσευχῆς 
al templo a la hora de la oración, 

E , SA A s + 

τὴν ἐνάτην. 2. καί τις ἀνὴρ χωλὸς εκ 
ta novena. Y un varón cojo desde 

r A 3 Fe) _ , ) LS κοιλίας μητρὸς αὐτοῦ ὑπάρχων ἐβαστάζετο, 
(e1) vientre ὡς (la) madre de él estando era traído, 

ὃν ἐτίθουν καθ᾿ ἡμέραν πρὸς τὴν θύραν 
aquien ponían cada día a la puerta 

τοῦ ἱεροῦ τὴν λεγομένην ὡραίαν τοῦ 
del templo = llamada Hermosa, -- 

- a “-- » y 

αἰτεῖν ἐλεημοσύνην παρὰ τῶν εἰσπορευομέ- 
para pedir limosna a los que entraban 

νων els τὸ ἱερόν: 3 ὃς ἰδὼν Πέτρον καὶ 
en el templo; el cual, viendo a Pedro y 

> e Ed , 2 > ᾿ U A] Ἰωάννην μέλλοντας εἰσιέναι εἰς τὸ ἱερὸν 
a Juan que iban a entrar en el templo, 

3 r 3' ΄ .-- > , s ἠρώτα ἐλεημοσύνην λαβεῖν. 4 ἀτενίσας δὲ 
rogaba (una) limosna recibir. Y fijando Jos ojos 

1 “- 9 

Πέτρος εἰς αὐτὸν σὺν τῷ ᾿Ιωάννῃ εἶπεν" 
Pedro en él con - Juan, dijo: 

e e , ” “ 

βλέψον εἰς ἡμᾶς. 5 ὅ δὲ ἐπεῖχεν αὐτοῖς 
Mira a nOSOtros, Y € estaba atento ks, 

προσδοκῶν τι παρ᾽ αὐτῶν λαβεῖν. 6 εἶπεν 
aguardando (a) algo de parte de ellos recibir. Y dijo 
ἢ , 5 A . r 1 

δὲ Πέτρος. ἀργύριον καὶ χρυσίον οὐχ 
Pedro: Plata y oro no 

ε , a ὃ 1 Ny - ὃ (ὃ . 

ὑπάρχει μοι" ὁ 0€ ἐχώ, τοῦτο σοι ὀίδωμι 
poseo; pero lo que tengo, esto te day; 

> -- 

ἐν τῷ ὀνό ]Ϊησοῦ Χριστοῦ τοῦ 
en el de Jesucristo el 

Nalwpatov περιπάτει. 7 καὶ πιάσας αὐτὸν τῆς 
nazareno, camina. Y asiendo de de la 

a 1 "»" , A La] 

δεξιᾶς xeupos ἤγειρεν αὐτόν: παραχρῆμα 
derecha mano, kvantó k; y al instante 

1 3 14 e y > - % 0 

δὲ ἐστερεώθησαν αἱ βάσεις αὐτοῦ καὶ τὰ 
fueron consolidadas las plantas de él y los 

ὡς lps pies 

σφυδρά, 8 καὶ ἐξαλλόμενος ἔστη, καὶ 
Y tobillos, dando un salto, se puso en pic y 

y 5 > PAÍ, a 3 - τ 

TEPLETOTEL, και ELOY εν συν auTols εἰς 
caminaba, y entró con ellos en 

- s a 

τὸ ἱερὸν περιπατῶν καὶ ἁλλόμενος και 
εἰ templo, andando y saltando 

* 

αἰνῶν τὸν θεόν. 9 καὶ εἶδεν 
alabando - a Dios, Y vio 



1 

14. FUESE CONCEDIDO. Lit. se 
os hiciese el favor de un 
peer homicida. 

13, AUTOR-EDITOR, Ésta es 
la traducción más expresiva 
del vocablo griego, 

HECHOS 3 473 

λαὸς αὐτὸν περιπατοῦντα καὶ  alvoúvra 
pueblo le caminando Y alabando 

᾿ θ 14 ” [ ὃ 4 + , ν 

τὸν θεὸν' 10 ἐπεγίνωσκον ὃε e ὅτι 
-- a Dios. Y reconocían que 
- e 1 1 

DUTOS ἦν 0 προς ΤῊΡν Meira 

éste era el(que) para (pedir) -- limosna 
2 , κι - c F Ll o) e La] 

καθήμενος ἐπὶ TI ὡραιᾷ πύλῃ τοῦ ιέροῦυ, 

estaba sentado a la Hermosa puerta del templo, 
7 , A A 0 θ , 4 » LA 

Kat ETANO σὰν ἀμβους καὶ εκστασεως 

y se llenaron de asombro y estupor 

4 ” F * ” “- 4 ἐπὶ τῷ συμβεβηκότι αὐτῷ. 11 Kparoúvros δὲ 
por lo que había sucedido le, Y teniendo asidos 

> Pa , , s 1 , , 
αὐτοῦ row Πέτρον καὶ τὸν "᾿Ιωάννην 

Él = a Pedro y — a Juan, 
, La] e A 3 * ᾿ συνέδραμεν πᾶς ὁ λαὸς ΠΡῸΣ αὐτοὺς 

corrió juntamente todo el pueblo ellos 
» 4 “- Ea »Ν ἐπὶ τῇ στοᾷ τῇ καλουμένῃ ᾿Σολομῶντος 

al pórtico - llamado de Salomón 

ἔκθαμβοι. 12 ἰδὼν δὲ ὃ Πέτρος ἀπεκρίνατο 
llenos de asombro. Y viendo (esto) — Pedro, respondía 

, 4 A ν 3 “-" ΄ πρὸς τὸν λαόν' ἄνδρες ᾿ἰΙσραηλῖται, τί 
al pueblo; Varones israelitas, ¿por qué 
, no , a Co 14 3 , θαυμάζετε ἐπὶ τούτῳ, ἢ ἡμῖν τί arevilere 

os maravilláis de esto, Ὁ en nosotros por qué fijáis los roo 

ds ἰδίᾳ δυνάμει ἢ εὐσεβείᾳ πεποιηκόσιν 
como por (nuestro) poder o piedad hubiésemos hecho 
sil propio e 

τοῦ περιπατεῖν αὐτόν; 13 ὃ θεὸς ᾿Αβραὰμ 
- andar a ἐμέν El Dios de Abraham 

a ’ a ee 

καὶ ᾿Ισαὰκ καὶ ᾿Ιακώβ, ὅ θεὸς τῶν 
y de Isaac y de Jacob, el Dios de los 

πατέρων ἡμῶν, ἐδόξασεν τὸν παῖδα αὐτοῦ 
padres de nosotros, £lorificó al siervo de él 

> -. ΑΔ « de 1 ὃ LA ᾿ 
Ἰησοῦν, ὃν ὑμεῖς μὲν παρεδώκατε καὶ 

Jesús, al que vosotros - entregasteis 

ἠρνήσασθ ἦ Πιλά ἠρνήσασθε κατὰ πρόσωπον en 
negasteis en presencia de Pilato, 

κρίναντος ἐκείνου ἀπολύειν’ 14 ὑμεῖς δὲ 
cuando había él soltar(le); pero vosotros 

decidido 
A] 4 1 , 3 ’ , τὸν ἅγιον καὶ δίκαιον ἠρνήσασθε, καὶ 
al Santo y Justo negasteis, y 

ἠτήσασθε ἄνδρα φονέα χαρισθῆναι ὑμῖν, 
pedisteis que on Naron. homicida 1fuese concedido ; 08, 

15 τὸν δὲ ἀρχηγὸν τῆς ζωῆς ἀπεκτείνατε, 
y al 2autoreditor dela vida matasteis, 

- e ἢ νΝ , e ἦ t ὃν ὁ θεὸς ἤγειρεν ἐκ νεκρῶν, οὗ ἡμεῖς 
aquien — Dios levantó de (los) muertos, delo que nosotros 
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1 
15. Ἐν El. Lit. del. 

ae ConocéÉls. Lit. sabéis. 

NA CONFORME A, Es decir, 
ΝΕ a. 

18. QUE Hamía DE PADECER, 
e padecer. 

20. Tiempos, Lit. sazones 
fr 1:7). 

21. Desbe ANTIGUO. Lit. des- 
de (el) siglo. 

HECHOS 3 

$ 1 - ᾿ 

μάρτυρ ἐς ἐσμεν. 16 καὶ ἐπὶ τῇ πίστει 
est soJnoS. Y por la fe 

“- “- n a 

τοῦ ὀνόματος αὐτοῦ τοῦτον, ὃν θεωρεῖτε 
len el nombre de él, a éste, a quien veis 

καὶ οἴδατε, ἐστερέωσεν τὸ ὄνομα αὐτοῦ, 
y 2conocéis, consolidó el nombre de el, 

s “- ΕΣ e 

᾿ αὐτοῦ ἔδωκεν αὐτῷ 
mot ἡ migr 5 ἡ, ὃ dias él dio le ? 

(que) es di Σ 

τὴν ὁλοκλη lav ταύτην ἀπέναντε πάντων 
la total sanid ésta delante de todos 

2 , e 
ὑμῶν. 17 καὶ νῦν, ἀδελφοί, οἷδα ὅτι 

ΒΟΊΓΟΒ. Y ahora, hermanos, sé que 

A "ν y 14 1 t 

Kara a yvoLav ἐπράξατε, ὠσπερ και οι 
3conforme ἃ jgnorancia actuasteis, como también los 

e ᾿ Δ 

ἄρχοντες ὑμῶν: 18 ὁ δὲ θεὸς á 
gobernantes de vosotros; — pero Dios lo que 

. , , 
προκατήγγειεν διὰ στόματος πάντων 
ΡΟΝ anunció mediante ἴω boca de todos 

τῶν blica τῶν , παθεῖ ἐν τὸν χριστὸν αὐτοῦ , 

los tas, 4que había el Cristo de él, 
de padecer 

, 

ἐπλήρωσεν οὕτως. 19 μετανοήσατε οὖν 
cumplió así. Arrepentíos, pues, 

1 A] y] A 

καὶ ἐπιστρέψατε πρὸς τὸ ἐξαλειφθῆναι 
y convertíos para que sean borrados 

o A μὲ 

ὑμῶν τὰς ἁμαρτίας, 20 ὅπως dv ἔλθωσιν 
de vosotros los pecados, a fin de que vengan 

A , “- 

καιροὺ ἀναψύξεως ἀπὸ προσώπου τοῦ 
Stiehpos de refrigerio de o”) presencia del 

κυρίου καὶ ἀποστείλῃ Ἐὰν προκεχειρισμένον 
ñor y envíe previamente eeignedn 

a E) 

ὑμῖν χριστὸν ᾿Ιησοῦν, 21 ὃν δεῖ οὐρανὸν 
para a rd esús, ἃ quien es menester que (el) cielo 

vosotros 

μὲν δέξασθαι ἄχρι χρόνων ἀποκαταστάσεως 
reserve asta ¿e tiempos de restauración 

A : 

πάντων ὧν ἐλάλι σεν ὦ θεὸς διὰ στόματος 
e todas -- Dios mediante (a) boca 

{125} cosas, A γῇ E 

τῶν ἁγίων ἀπ᾽ αἰῶνος αὐτοῦ προφητῶν. 
de los Santos 6desde antiguo de él DES 

22 Muioñs μὲν εἶπεν ὅτι φήτην ὑμῖν 
Moises) ¿Peri dijo: προ n profeta para 

.xos 

στήπει κύριος ὁ θεὸς ἐκ τῶν ἀδελφὼ 
ñor -- Dios de (entre) los e 

ὑμῷν ὡς ἐμέ- αὐτοῦ ἀκούσεσθε κατὰ 
como mí; a él oiréis conforme a 

vosotros 



1. SERÁN BENDITAS. Lit. se- 
ΙΝ incluidas en bendición. 

4 EL οἵα SIGUIENTE. Lit, el 

tnabard. 

HECHOS 3, 4 475 

4 tom 
mávra ὅσα dy λαλήσῃ ness ὑμᾶς. 

ἰσθσὶ, cuanto hable os 

23 ἔσται δὲ πᾶσα ψυχὴ ἥτις ἐὰν αν ἀκούσῃ 
Y será (que) toda ¿ale cualquiera quie no oiga 

me A r 

τοῦ προφήτου ἐκείνου ἐξολεθρευθήσεται 
al profeta aquel será totalmente exterminada 

, e ” ᾿ q ὃ ̓ E 

ἐκ τοῦ λαοῦ. 24 καὶ πάντες ἐ οἱ 
ἀεὶ pueblo. Y Cate todos los 

προφῆται hera Σαμονὴλ καὶ τῶν καθεξῆς 
profetas Samuel y los sucesivamente 

(que) 4 eo. 
ὅσοι ἐλάλησαν καὶ κατήγγειλαν τὰς ἡμέρας 
todos cuantos hablaron, también anunciaron los días 

4 e - > e «ι - 

ταῦτας. 25 ὑμεῖς ἐστε οὐ vio τῶν 
estos. Vosotros sois tos hijos de los 

- σι, Ed e xo] 

προφητῶν καὶ τῆς διαθήκης ἧς ὁ θεὸς 
profetas y del pacto : Que - Dios 

$ ¿0 4 ὺ E t me A 2 

tEVETO προς τοὺς TTATEPAS νμων, εἐγων 

concertó con los padres de vosotros, diciendo 
s 3 Ed 1 > - ΄ r 

mpos >ABpadu: καὶ ἐν τῷ σπέρματι 
a Abraham: Y en la simiente 

᾽ » ” t 1 
σου ἐνευλογηθήσονται πᾶσαι αἱ πατριαὶ 
de ti iserán benditas todas las familias 

e e e ” Ψ , e 

τῆς γῆς. 26 ὑμῖν πρῶτον αἀναστῆσας 0 

de ιᾶ dera: Para vosotros primero habiendo resucitado ἘΞ 
ὦ 1 “-- 

θεὸς τὸν παῖδα αὐτοῦ ἀπέστειλεν αὐτὸν 
Dios al Siervo de él, envió 

᾿ e e E y - , ? 

εὐλογοῦντα υμᾶς εν τῳ ἀποστρέφειν 

para continuar os en el (convertirse 
bendiciendo 

* 3 κ᾿ de ” ἕκαστον ἀπὸ τῶν πονηρῶν ὑμῶν. 
cada uno de las maldades de vosotros. 

ln 4 4 E 

4 Λαλούντων δὲ αὐτῶν πρὸς τὸν λαόν, 
Y mientras hablaban eljos al pueblo, 

ἐπέστησαν αὐτοῖς οἱ ἱερεῖς καὶ ὅ στρατηγὸς 
vinieron sobre ellos los sacerdotes y el jefe de la 

n= * - Mm e Σ δὲ ἂν ὃ guardia 
τοῦ ἱεροῦ καὶ οὐ Σαδδουκαῖοι, 2 ὀιαπονούμενοι 
del templo y los saduceos, muy molestos 

1 1 ΄ » . 4 1 ῖ 

διὰ τὸ διδάσκειν αὐτοὺς τὸν λαὸν καὶ 
a causa -- de enseñar ellos al pueblo y 

y 3 “- > -- A ,. 7 
καταγγέλλεν ἐν τῷ ᾿᾽]ησοῦ τὴν ἀνάστασιν 

Η anunciar Jesús resurrección | 

τὴν ἐκ ψεκρῶν, 3 καὶ ἐπέβαλον αὐτοῖς 
Ξὸ de (entre los) muertos, 4 y echaron, sobre cilos 

τὰς χεῖρας καὶ ἔθεντο els τήρησιν εἰς 
las manos y (los) pusieron en custodia hasta 

τὴν αὔριον: ἦν γὰρ ἑσπέρα ἤδη. 4 πολλοὶ 
2.1] día sipuiente; porque era (la) tarde ya, Pero muchos 
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9. EN (VIRTUD DE) ES 
O en [virtud de) qué, 

HECHOS 4 

δὲ τῶν ἀκουσάντων τὸν λόγον ἐπίστευσαν, 
ἐπ los que oyeron la palabra, creyeron 

e 3 t 

καὶ ἐγενήθη ἀριθμὸὲ τῶν ἀνδρῶν ὡς 
y llegó a ser (el) número de los varones como 

E q χιλιάδες πέντε. 
millares cinco. 

5 *Eyévero δὲ ἐπὶ τὴν αὔριον 
Y sucedió al día siguiente 

“- a 1 y 5] A συναχθῆναι αὐτῶν τοὺς ἄρχοντας καὶ τοὺς 
que se reunieron de ellos los gobernantes y los 

“- , 

πρεοβυτέρους καὶ τοὺς γραμματεῖς ἐν 
ancianos y los escribas en 

4 e e > s 

᾿Ιερουυσαλήμ, 6 καὶ “Awas ὃ ἀρχιερεὺς 
Jerusalén, Anás ss sumo sacerdolo 

καὶ Kaiadás καὶ ᾿ἀἤράννης καὶ ᾿Αλέξανδρος 
y Caifás y Juan y Alejandro 

1 ΄ > ; 8 ΄- 
καὶ ὅσοι ἦσαν ἐκ γένους ἀρχιερατικοῦ, 
y cuantos eran de() linaje sumo-sacerdotal, 

s 7 1 4 , em £ 

7 καὶ στήσαντες Pon ἐν τῷ μέσῳ 
poniendo e 

¿mvlávorro- - ποίᾳ donde 3 “ἂν ποίῳ 
interrogaban(ks): — ¿Con cuál poder en cuál 

Ed e e 

ὀνόματι ἐποιήσατε τοῦτο ἄμελεξ 8 τότε 
nombre hicisteis, esto vosotros? Entonces 

Πέτρος πλησθεὶς πνεύματος dyiov εἶπεν 
Pedro, Heno de() Espíritu Santo, dijo 

A ᾿ r Ν e ee πρὸς αὐτούς" ἄρχοντες τοῦ λαοῦ καὶ 
ellos: Gobernantes del pueblo y 

> t mn LA 

πρεσβύτεροι; 9 εἰ ἡμεὶς σημερον ἀνα- 

ancianos, si NOSOLTOS hoy somo 
ἤ a , , > F 3 ” κρινόμεθα ἐπὶ εὐεργεσίᾳ ἀνθρώπου ἀσθενοῦς, 

interrogados sobre un beneficio a un hombre enfermo, 

, , , A “ 
ἐν τίνι οὗτος σέσῳσται, 10 γνωστὸν ἔστω 
len (virtud de) éste ha sido sanado, conocido sea 

2 quién . κι 7 ᾿ m ἢ ! πᾶσιν ὑμῖν καὶ παντὲ τῷ λαῷ ᾿Ισραήλ, 
de todos vosotros y de todo el puebla de Israel, 
hd 3 e 2 ἢ > e ” 
OTE ε΄ Τῷ ονοόμᾶτι Ἰησοῦ Χριστοῦ τοῦ 

que en el nombre de Jesucristo el 
, 8 toa , , Γ 

Ναζωραίονυ, ον υμεις εσταυρώσατε, ον á 

Nazareno, a quien vosotros erucificasteis, a quien « 
Μ 3 ” , ᾿ 

θεὸς Ἤγειβεν εἰ VEKPUV, εν τοῦτῳ οὗτος 

Dios levantó de muertos, en este Éste 
ς (nombre) (hombre) 

11 ᾿οὗτὸς παρέστηκεν Hoy ὑμῶν υγιίῆς. 
y se presenta delante de vosotros βᾶπο. Ésta 

ε , ” ἐστιν ὁ λίθος ὁ ἐξουθενηθεὶς ὑφ᾽ ὑμῶν 
es la piedra — desechada por vosotros 
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5 Ἢ 
τῶν οἰκοδόμων, ὃ γενόμενος εἰς κεφαλὴν 
los constructores, la que ha venido a ser como cabeza 

yv 5» Ν 1 ᾿ 

γωνίας. 12 καὶ οὐκ ἔστιν ἐν ἄλλῳ oddevi 
de ángulo. Y no hay en lotro ninguno 

s » ” » σ΄ 
ἡ σωτηρία: οὐδὲ γὰρ ὄνομά ἐστιν ἐτέρον 
la salvación; porque ni nombre hay 2otro 

s , ἢ 
ὑπὸ τὸν οὐρανὸν τὸ δεδομένον ἐν 
bajo el cielo, - dado entre 

ΩΝ a Ea 
ἀνθρώποις ἐν ᾧ dei σωθῆνα, ἡμᾶς. 
Clos predaibadas en  elque sea menester ser salvos nosotros. 

- s ee 1 13 Θεωροῦντς δὲ τὴν τοῦ Πέτρου 
Y viendo el — de Pedro 

> 1 , , 
παρρησίαν καὶ Ἰωάννου, και καταλαβόμενοι 

denuedo y de Juan, y percibiendo 
- > ΄ ΓΙ » 1 
ὅτι ἄνθρωποι ἀγράμματος εἰσιν και 
que hombres 3sin letras son r 

ἰδιῶται, ἐθαύμαζον, ἐπεγίνωσκόν τε αὐτοὺς 
vulgares, se admiraban y reconocían les 

ὅτι σὺν τῷ ᾿Ιησοῦ ἦσαν, 14 τόν τε 
que con  — Jesús %habían estado, yal 

ἄνθρωπον βλέποντες σὺν αὐτοῖς ἑστῶτα τὸν 
hombre viendo con ellos que es en pie — 

Te De ἐραπευμένον, οὐδὲξ εἶχον ἀντειπεῖν. 
S5habiéndo sido curado, nada tenían que decir en contra. 

ΕΝ r 

15 κελεύσαντες δὲ αὐτοὺς ἔξω τοῦ συνεδρίου 
Así que ordenando les fuera del sanedrín 

m s A] > 4 

ἀπελθεῖν, συνέβαλλον πρὸς ἀλλήλους 
irse, discutían entre ellos 

, , , a > 9, A 

16 λέγοντες' TÍ ποιήσωμεν τοῖς ἀνθρώποις 
diciendo: ¿Qué haremos a los hombres 

1 ᾿ 1 “- 

τούτοις , ὅτι μεν yap γνώστον σημειον 
estos? Porque de cierto una notoria señal 

γέ ονεν δι αὐτῶν, πᾶσιν τοῖς κατοικοῦσιν 
ucedido mediante — ellos, a todos tos que habitan 

᾿Ιερουσαλὴμ φανερόν, καὶ οὐ δυνάμεθα 
E Jerusalén maniflesta, y no podemos 

- 1 no - 
ἀρνεῖσθαι" 11 ἀλλ᾽ ἵνα μὴ ἐπὶ πλεῖον 

negar(la); pero para que no más 
se > 4 , 3 , 

Lomo. Lit στο (de ta διανεμηθῇ εἰς τὸν λαόν, ἀπειλησώμεθα 
ii clase). se divulgue entre el pueblo, amenacemos 

a 9 - , - yor e . 7 

11. Otro, Li. otro (dife αὐτοῖς μηκέτι λαλεῖν ἐπὶ τῷ ὀνόματι 
porte), les ia que) no más hablen sobre el nombre 

" A 

ΝΣ aublan estudiado en τούτῳ μηδενὶ ἀνθρώπων. 18 καὶ καλέσαντες 
πὰ escueta rabinica. este á ninguno de (los) hombres. a llamando 
ἡ 

YY Itanian ESTADO. Lit, es- αὐτοὺς παρήγγειλαν καθόλου μὴ φθέγγεσθαι 
dir, encargaron que de ninguna manera  pronunciasen 

labra) 
MH HABIENDO SIDO CURADO. ΠῚ - (pal ἊΝ 
Mala que había sido eo. μηδὲ διδάσκεν ἐπὶ τῷ ὀνόματι τοῦ 
hato. πὶ enseñasen en el nombre - 
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1 

23, PUESTOS EN LIBERTAD. 
Lit. soltados, 

23. Hablan bicho. Lit. 
jeron. 

di- 

HECHOS 4 

Ἰησοῦ. 19 ὁ δὲ Πέτρος καὶ ᾿Ιωάννης 
de Jesús. — Pero Pedro y Juan 
3 θ LA L 4 > , μ᾿ 1 

ATOK PU EVTES ELTTOY πρὸς aAUTOUS € 

respondiendo. dijeron, a ellos: . Si 

δίκαιόν ἐστιν ἐνώπιον τοῦ θεοῦ, ὑμῶν 
justo es delante --- de Dios, ὃ νοκοιτος 

“-- - me se 

ἀκούειν μᾶλλν ἣ τοῦ θεοῦ, κρίνατε" 
más bien que, a Dios. juzgad: 

20 οὐ δυνάμεθα γὰρ ἡμεῖς ἅ εἴδαμεν 
, Porque no podemos πδβσίγος las cosas que Ptas 

καὶ ἠκούσαμεν μὴ  Aadeív, 21 οἱ δὲ 
y oímos no hablar. Entonces ell 

ιὰ ? > A » , ὃ pl 
προόοσαπε σάμενος απἥελυσαν auTrous, μὴ El 

añadiendo amenazas, soltaron les, nada 
4 ” E) 

εὑρίσκοντες τὸ πῶς κολάσωνται αὐτούς, 
hallando Ñ para fuer) cómo castigar les, ι 

A ES y td 

διὰ τὸν λαόν, ὅτι πάντες ἐδόξαζον τὸν 
a causa del pueblo, pues todos elorificaban — 

4 ι ΑΕ ” e θεν ἐπὶ τῷ γεγονότι: 22 ἐτῶν γὰρ 
a Dios sobre io acontecido; A porque de años 

ἦν πλειόνων τεσσεράκοντα ὁ ἄνθρωπος 
era más de cuarenta el hombre 
..,> κι td 1 -- e ) 

ἐφ᾽ ὅν γεγόνει τὸ σημεῖον τοῦτο τῆς 
en quien había gucedido la señal ᾿ esta de qa 

ἰάσεως. 23 ᾿Απολυθέντες δὲ ἦλθον πρὸς 
curación. Y 1puestos en libertad, vinieron a 

1 de 4] > 2 ΄ 4 

TOUS t0LO0US και arryye€ ¡av οσα προς 

los suyos y refirieron cuanto a 
Ε] A t » - 4 e , 

αὐτοὺς οἱ ἀρχιερεῖς καὶ οἱ πρεσβύτεροι 
ellos los principales sacerdotes y los ancianos 

t 3 εἶπαν. 2124 οἱ δὲ ἀκούσαντες ὁμοθυμαδὸν 
2habían dicho. Y ellos, al oírlo, unánimes 

4 A] ἢ 4 1 ἦραν φωνὴν πρὸς τὸν θεὸν καὶ εἶπαν' 
alzaron (a) voz a — Dios y Eon: 

J 1 « 

δέσποτα, σὺ ὁ ποιήσας τὸν οὐρανὸν καὶ 
Soberano tú el que hiciste el cielo y 

fSeñod. ὦ ᾿ 4 1 , 
τὴν γῆν καὶ τὴν θάλασσαν καὶ πάντα 

la tierra y el mar y todo 
1 Ἵ 1] - e - 1 e - 

TA ἐν αὑτοῖς, 250 τοῦ πατρὸς ἡμῶν 
lo (que) en ellos (hay), el (que) del padre (δ nosotros 

ὃ 4 ἢ « , ? 1 
¡Ad πνεύματος ἁγίου στόματος Δαυὶδ 

mediante (el) Espiritu Santo por boca de David 
> 

παιδός σον εἰπών: ἱνατί ἐφρύαξαν ἔθνη 
βίεγνο de ti dijiste: ¿A qué fin  bramaron (as) naciones 

4 A A , A t r a y 

και Aaot ἐμελέτησαν κενά; 26 παρέστησαν 
y (los) pueblos  maquinaron vanidades? Acudieron 



Mi, MIENTRAS EXTIENDES TU 
No. Lit. en el extender 
la mano. 

| 41. Hasrenbo... Lit. habien- 
requerido. 

TENÍAN TODO EN COMÚN. 
eran para ellos todas 

casas comunes. 
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οἱ βασιλεῖς τῆς γῆς καὶ οἱ ἄρχοντες 
los reyes de la tierra y los gobernantes 

συνήχθησαν ἐπὶ τὸ αὐτὸ κατὰ τοῦ κυρίου 
se reunieron juntamente contra el Señor 

καὶ κατὰ τοῦ χριστοῦ αὐτοῦ. 
y contra el Cristo de El. 

27 συνήχθησαν γὰρ ἐπ᾽ ἀληθείας ἐν τῇ 
Porque se aliaron en verdad en la 

πόλει ταύτῃ ἐπὶ τὸν ἅγιον παῖδά σου 
ciudad ésta contra el santo Siervo de ti 

᾿Ιησοῦν, ὃν  éxpivas, ἩΗρῴδης τε καὶ 
Jesús, a quien ungiste, Herodes y también 

Πόντιος Πιλᾶτος σὺν ἔθνεσιν καὶ λαοῖς 
Poncio Pilato con gentiles y pueblos 

᾿Ισραήλ, 28 ποιῆσαι ὅσα ἡ χείρ σου καὶ 
de lsroel, para hacer cuanto la mano de ti y 

ἡ βουλὴ προώρισεν γενέσθα. 19 καὶ τὰ 
el designio predestinó que sucediera. Y (en cuanto a lo de) 

- , Ν 5 “ἊΝ A , ιλὰ ll 
νυν, KUPLE, ETT E ἐπὶ τὰς ATELAAS —AUTOV, 

ahora, Señor, fíjate en las amenazas de ellos, 

καὶ δὸς τοῖς δούλοις σου μετὰ παρρησίας 
y da a tos siervos Ρ de ti (que) con denuedo 

” ᾿ ᾿ 

πάσης λαλεῖν τὸν λόγον σον, 3Ὁ ἐν τῷ 
todo hablen la palabra de ti, 1mientras 

A ΟῚ > lA > sw αἱ 

ΤῊΡ χειρα ἐκτείνειν σε εἰς τασιν Κι 

la mano extiendes tú para que curación y 

. 

σημεῖα καὶ τέρατα γίνεσθαι διὰ τοῦ 
señales y prodigios se hagan mediante el 

ε », , 3 me 

ὀνόματος τοῦ ἁγίου παιδός σον ᾿Ϊησοῦ. 
nombre det santo Siervo de ti Jesús. 

ν “κ᾿ 3 + e , 

31 καὶ δεηθέντων αὐτῶν ἐσαλεύθη ὁ τόπος 
Ὺ 2habiendo hecho ellos, fue sacudido el lugar 

(esta) súplica 

ἐν ᾧ ἦσαν συνηγμένοι, καὶ ἐπλήσθησαν 
en elque estaban reunidos, y fueron llenos 

- DA 

ἅπαντες τοῦ ἁγίου πνεύματος, καὶ ἐλάλουν 
todos del Santo Espíritu, y hablaban 

3 , m mn A , 

τὸν λόγον τοῦ θεοῦ pera παρρησίας. 
la palabra = de Dios con denuedo. 

“- “- , 

32 Τοῦ δὲ πλήθους τῶν πιστευσάντων 
Y de la multitud de los que creyeron 

, Α A 

ἣν καρδία καὶ ψυχὴ μία, καὶ οὐδὲ 
era (el corazón y (eh) alma una, yo, Mi 

- , 2 “ 

εἷς τι τῶν ὑπαρχόντων αὐτῷ ἔλεγεν 
uno algo de las posesiones a él decía que 

(pertenecientes) 
a LA 

ἴδιον elvas, ἀλλ᾽ ἦν αὐτοῖς πάντα κοινά, 
(suyo) era, sino que 3tenían todo en común. 
propio 
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Π 
33. Es decir. de la ε- 
rrección del Señor Jadás, 
(Nótese que el griego —co- 
mo el tatin— ordena las 
frases de distinto modo que 
Le lenguas modernas.) 

36. DE NACIMIENTO. Lit. de 
Faz. 

HECHOS 4, 5 

, Σ 

33 καὶ δυνάμει μεγάλῃ ἀπεδίδουν τὸ 
Y con poder grande daban el 
14 e > , el , > m μαρτύριον οἱ ἀπόστολοι τοῦ κυρίου ᾿Ϊησοῦ 

testimonio los apóstloks 1de) Señor Jesús 
” 3 El FS , 

τῆς ἀναστάσεως, χάρις τε μεγάλη ἦν 
de la resurrección, y gracia grande había 

%_4 + ΓῚ 1 3 4 δὲ ñ % ὃ Ω 

ἐπὶ TIAVTAS αὑτούς. οὐὐξς γὰρ ενδεῆς 
sobre todos ellos. Porque ni necesitado 

p] “ hd 4 £ τις ἦν ἐν αὐτοῖς’ ὅσοι γὰρ κτήτορες 
alguno había — entre ellos; porque cuantos — propietarios 

F τῇ , m A] - 
χωρίων ἢ οἰκιῶν ὑπῆρχον, πωλοῦντες 
de heredades o casas eran, vendiendo(las) 

" e 

ἔφερον τὰς τιμὰὲ τῶν πιπρασκομένων 
traían los precios de las cosas que eran vendidas 

358 καὶ ἐτίθον παρὰ τοὺς πόδας τῶν 
y poniantlos) a jos pies de los 

ἀποστόλων" διεδίδοτο $e ἑκάστῳ καθότι ἂν 
apóstoles; y era distribuido a cada uno SpA A 

a Que 

τις χρείαν εἶχεν. 36 ᾿Ιωσὴφ δὲ ὄ 
uno necesidad tenía. Y José el 

ἐπικληθεὶς Βαρναβᾶς ἀπὸ τῶν ἀποοτόλων, 
(sobreJllamado Bernabé por los apóstoles, 
Ψ , , ra 
ὅ ἐστιν μεθερμηνενόμενον υἱὸς παρακλήσεως, 
que es, siendo traducido, Hijo de consolación, 

, 2 , 
Λενίτης, Κύπριος τῷ γένει, 37 ὑπάρχοντος 

levisa, chipriota — 366 nacimiento poseyendo 

αὐτῷ ἀγροῦ, πωλήσας ἤνεγκεν TO χρῆμα 
él un campo, — vendiendo(lo). trajo el importe 

y mM 4 ᾿ “ὃ « ᾿ , 
καὶ ἔθηκεν πρὸς τοὺς πόδας τῶν ἀποστόλων, 

y puso(to) a los pies de los apóstoles, 

5 ᾽Ανὴρ δέ τις “Avavías ὀνόματι σὺν 
Pero cierto varón, Ananías de nombre, con 

, L-] ᾿ > ta 3 , Σαπφίρῃ τῇ γυναικὴὲὶ αὐτοῦ ἐπώλησεν 
Safira la mujer de él, vendió 
yA , . 4 τ - 

κτῆμα, 2 καὶ ἐνοσφίσατο ἀπὸ τῆς τιμῆς, 
una propiedad, y sustrajo del preclo, 

e , 3 

ouvveibuins καὶ τῆς γυναικός, καὶ ἐνέγκας 
sabiendo(lo) también la mujer, y trayendo 

s m > 

μέρος τι παρὰ τοὺς πόδας τῶν ἀποστόλων 
una cierta parte, a los pies de tos apóstoles 

4 t 

ἔθηκεν. 3 εἶπεν δὲ ὁ Πέτρος" “Avavia, 
puso(la). Pero dijo - Pedro: Ananlas, 

διὰ τί ἐπλήρωσεν ¿$ σατανᾶς τὴν καρδίαν 
¿por qué Πεπό — Satanás el corazón 



4. VINO. 
Π 

Lit. se hizo. 

Y, ()A PUSISTEIS DE ACUER- 
e.“ Lit, 
tasorrOS. 

fue acordado por 
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᾿ “«-- 1] CA 

σου, ψεύσασθαί σε TO πνεῦμα τὸ ἅγιον 
de εἰ, para mentir tú al Espíritu — Santo 

καὶ νοσφίσασθαι ἀπὸ τῆς τιμῆς τοῦ 
y sustraer del precio de la 

$ s " 1 w 5] χωρίου; 4 οὐχλ μένον σοὶ ἔμενεν καὶ 
finca? ¿Ácaso ño, quedando, — para di quedaba, ? 

mpadey ἐν τῇ σῇ ἐξουσίᾳ ὑπῆρχεν; τί ὅτι 
ata en ru potestad estaba? ¿Cómo tes 

posible? que 

ἔθου ἐν τῇ καρδίᾳ σου τὸ πρᾶγμα 
pusiste en el corazón de ti la acción 

“-- 5 A τοῦτο; οὐκ ἐψεύσω ἀνθρώποις ἀλλὰ 
esta? No mentlste a hombres, sino 

m ? c e ΄ 

τῷ θεῷ. 5 ἀκοίων δὲ ὁ "Ανανίας 
-- ἃ Dios. Y al oir Ananías 

τοὺς λόγους τούτους πεσὼν ἐξέψυξεν" ταὶ 
las palabras estas, cayendo expiró; 

ἐγένετο φόβος μέγας ἐπὶ πάντας τοὺς 
lvino un temor grande sobre todos los 

4 ε y 

ἀκούοντας. 6 ἀναστάντες δὲ οἱ νεώτεροι 
que oían (esto). Y levantándose los jovenes, 

+ E συνέστειλαν αὐτὸν καὶ ἐξενέγκαντες ἔθαψαν. 
envolvieron k y sacando(lo) sepultaronile)- 

2 “- A 7 *'Eyévero δὲ ὡς ὡρῶν τριῶν διάστημα 
Y hubo como de horas tres un intervalo 

᾿ τ 4 » “-- ἅ ἐδ m 4] 4] 

καὶ ἢ γυνὴ αὐτοῦ μὴ εἰδυῖα τὸ γεγονὸς 
y la mujer de él, no sabiendo lo ocurrido, 

εἰσῆλθεν. . 8 ἀπεκρίθη δὲ πρὸς αὐτὴν 
entró. Y en a ella 

r 4 , Πέτρος! εἰπέ pos, el τοσούτον τὸ χωρίον 
Pedro: Di; ἐπὶ en tanto la finca 

, A ἀπέδοσθε; ἡ δὲ εἶπεν" de τοσούτου. 
vendisteis? Y eila se en tanto. 

, e 
96 δὲ Πέτρος ἥροξ e τί ὅτι 

Y Pedro ela: A ¿Cómo es que 

συνεφωνήθη ὑμῖν ποράϑαι τὸ πνεῦμα 
205 pusisteis de acuerdo para tentar al Espiricu 

t , - LA ἢ κυρίου; ἰδοὺ οἱ πόδες τῶν θαψάντων τὸν 
de(l) Señor? Mira, los pies de los σις sepultaron al 

, 

ἄνδρα σον ἐπὶ τῇ θύρᾳ καὶ ἐξοίσουσίν 
marido de ti, a la puerta (están) y sacarán 

σε. 10 ἔπεσεν δὲ παραχρῆμα neos τοὺς 
te. Y cayó al instante Jos 

pl 

πόδας αὐτοῦ καὶ ἐξέψυξεν" clocMévres δὲ 
pies de él y expiró; y entrando 

4 . 

οἱ νεανίσκοι εὗρον αὐτὴν νεκράν, καὶ 
los jóvenes, hallaron la muerta, y 
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14, (CADA DÍA), Ο (cada vez). 

17. Partio. O secía. 

HECHOS 5 

ἐξενέγκαντες ἔθαψαν πρὸς τὸν ἀνδρα 
sacando(a), sepultaron(la) al lado del marido 

1. «-, αὐτῆς. 11 Καὶ ἐγένετο φόβος μέγας 
de elta. Y vino temor grande 
1/9 νυ ἐφ᾽ ὅλην τὴν ἐκκλησίαν καὶ ἐπὶ πάντας 
sobre toda la iglesia y sobre lodos 

4 5 , - 

TOUS ακουοντας ταῦτα. 

los que oían estas cosis. 
A “- -" “- 12 Διὰ δὲ τῶν χειρῶν τῶν ἀποστόλων 

Y mediante las manos de los apóstoles 
3 ἢ - 4 ? A) . 

ἐγίνετο σημεῖα καὶ τέρατα πολλὰ ἐν 
se hacian señales y prodigios muchos entre 
” e 3. e ᾿ ul τῷ λαῷ: καὶ ἦσαν ὁμοθυμαδὸν πάντες 
el pueblo; y estaban unánimes todos 

ev τῇ στοᾷ Σολομῶντος: 13 τῶν δὲ 
en el pórtico de Salomón; y de los 

λοιπῶν οὐδεὶς ἐτόλμα κολλᾶσθαι αὐτοῖς, 
demás, nadie se atrevía a unirse a ellos, 

y ὡς ἀλλ᾽ ἐμεγάλυνεν αὐτοὺς ὁ Aads: 14 μᾶλλον 
pero engrandecía les el pueblo; y más l(cada día) 
ἢ , σ᾿ 

δὲ προσετίθεντο πιστεύοντες τῷ κυρίῳ, 
eran añadidos creyentes, al Señor, 

y 3 -- ᾿ -“ LA πλήθη ἀνδρῶν τε καὶ γυναικῶν: 15 ὥστε 
multitudes, — tanto de hombres como de mujeres; tanto que 

A > Α , » y 4 

καὶ εἰς τὰς πλατείας ἐκφέρειν τοὺς 
hasta a las calles sacaban a los 

m > , ἀσθενεῖς καὶ τιθέναι ἐπὶ κλιναρίων καὶ 
enfermos y pa en catres y 

κραβάτων, ἵνα ἐρχομένου Πέτρου κἂν ἡ σκιὰ 
al menos camillas, paráque al venir PAN 

ἐπισκιάσῃ τινὲ αὐτῶν. 16 συνήρχετο ¿ 
cubriese a alguno de ellos. Y concurría 

m ” , 

κα τὸ πλῆθος τῶν πέριξ, πόλεων 
también la multitud de las  circunvecinas ciudades 

Y , 3 - 4] 

᾿Ιερουσαλήμ, φέροντες ἀσθενεῖς καὶ 
de Jerusalén, trayendo enfermos y 

1 

ὀχλουμένους ὑπὸ πνευμάτων ἀκαθάρτων, 
ados espíritus inmundos, 

οἵτινες o ἅπαντες. 
los cuales eran sanados todos. 

, 17 *Avacras δὲ ὁ ἀρχιερεὺς καὶ πάντες 
Y levantándose el sumo sacerdote todos 

οἱ σὺν αὐτῷ, 7 οὖσα αἵρεσις τῶν 
los que con él," α era (el) 2 Partido de las 

staban) 

sour, ἐπλήσθησαν ζήλου 18 καὶ 
saduceas, se llenaron de celos y 

, Ἀν 1 > , 

ἐπέβαλον τὰς χεῖρας ἐπὶ τοὺς ἀποστόλους 
echaron manos sobre Tos apóstoles 
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s > 4 , 

καὶ ἔθεντο αὐτοὺς ἐν τηρήσει δημοσίᾳ. 
y pusieron tos en custodia públicamente. 

, A] ᾿ 

19"Αγγελος δὲ κυρίου διὰ νυκτὸς 
Pero un ME de(l) Señor durante (la) noche 

ἤνοιξε τὰς θύρας τῆς φυλακῆς ἐξαγαγών τε 
abrió las puertas de la cárcel y sacando 

s 
αὐτοὺς εἶπεν: 20 πορεύεσθε καὶ orabévres 

los, dijo: bd y puestos en pie, 
> e - “- -ο 

λαλετε ἐν τῷ ἱερῷ τῷ λαῷ πάντα 
hablad en el templo al pueblo todas 

e? “-- ΕΝ , 

τὰ ῥήματα τῆς ζωῆς ταύτης. 
Jas palabras de la vida esta, 

í σι e 4 A] + 

21 ἀκούσαντες de εἰσῆλθον ὑπὸ τὸν ὄρθρον 
Y habiendo oido (esto), entraron hacia el amanecer 

εἰς τὸ ἱερὸν καὶ ἐδίδασκον. Παραγενόμενος δὲ 
en el templo y enseñaban. Y habiéndose presentado 

1 t a! 

ὁ ἀρχιερεὺς καὶ οἱ σὺν αὐτῷ 
el sumo sacerdote y los que (estaban) con él, 

, s ἐδ ᾿ ”m ἢ 
συνεκάλεσαν TO συνεόριον καὶ πᾶσαν τὴν 

convocaron al sanedrín y a todo el 

γερουσίαν τῶν υἱῶν "lo, ἰσραήλ, καὶ ἀπέστειλαν 
consejo de de los hijos sfael enviaron 

dos anciano y » 
εἰς τὸ δεσμωτήριον ἀχθῆναι αὐτούς. 

a aa para que fuesen ellos. 
traídos 

22 οἱ δὲ παραγενόμενοι ὑπηρέται οὐχ εὗρον 
Pero los llegados alguaciles no haltaron 

, , 
αὐτοὺς ἐν τῇ φυλακῇ" ἀναστρέψαντες δὲ 

los en cárcel; y volviendo, 

ἀπήγγειλαν 53 λέγοντες ὅτι τὸ δεσμωτήριον 
informaron, diciendo: La prisión 

1 

εὕρομεν κεκλεισμένον ἐν πάσῃ ἀσφαλείᾳ 
hallamos cerrada con toda seguridad 

καὶ τοὺς φύλακας ἑστῶτας ἐπὶ τῶν 
y a los guardias en pie a las 

m 4 

θυρῶν, ἀνοίξαντες δὲ ἔσω οὐδένα εὕρομεν. 
puertas, pero al abrir, dentro a nadie hallamos. 

La 

24 ὡς δὲ ἤκουσαν τοὺς λόγους τούτους 
Y cuando Ei las didas estas, 

- “-- t me 

O TE OTp ρατηγὸς τοῦ ἱεροῦ καὶ ol ἀρχιερεῖς, 
tanto el jefe de del templo como los principales 

5 guardia a , sacerdotes y 

διηπόρουν περὶ αὐτῶν τί ἂν γένοιτο 
estaban perplejos sobre ellos 2en qué vendría a parar 

“- + A > r 

τοῦτο. 25 παραγενόμενος δέ τις ἀπήγγειλεν 
í esto. Y habiéndose presentado uno. informó 

12. Liecanos, Lit, habién- rol o ἰδοὺ ΐ +4 Ἢ do, Lercanos, L αὐτοῖς ὅτι ἰδοὺ οἵ ἄνδρες, οὖς 
, les (diciendo): — Mirad, los varones a quienes 

4. EN QUÉ VENDRÍA A PA- Y > ” a , ES 
han. Lit qué llegaría a ser ἔθεσθε ἐν τῇ φυλακῇ, εἰσὶν ἐν τῷ ἱερῷ 
rato, pusisteis en ta cárcel, están en e templo 

πὰ τε A E IATA ξεν rre dr 
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1 

23. ESTRICTAMENTE, Lit. Con 
encargo. 
2 

32, Cosas. Lit. palabras, 

HECHOS 5 

ἑστῶτες καὶ διδάσκοντες τὸν λαόν. 
de pic y enseñando al pueblo. 

A 

26 Τότε ἀπελθὼν ὃ στρατηγὸς σὺν τοῖς 
Entonces yendo el εἴς de la guardia con los 

ὑπηρέταις ἦγεν αὐτούς, οὐ pera  Bias, 
alguaciles, conducía los no con violencia, 

e 4 m ἐφοβοῦντο γὰρ τὸν λαόν, μὴ λιθασθῶσιν" 
porque temian al pueblo, para no ser apedreados. 

27 dyayóvres δὲ αὐτοὺς ἔστησαν ἐν τῷ 
Y trayendo los, (los) presentaron en el 

eSpi καὶ ἐπηρώτησεν αὐτοὺς ὁ συνεδρίῳ. πηρώτη ς 
sanedrín. Y preguntó les el 

> , ” 
ἀρχιερεὺς 28 λέγων: παραγγελί,  trapry- 

sumo sacerdote, diciendo: 1Estrictamente 

γείλαμεν ὑμῖν μὴ διδάσκειν ἐπὶ 
encargamos os enseñar en 

τῷ ὀνόματι τούτῳ, καὶ ¿80d πεπληρώκατε 
el nombre y. mira, ¿habéis llenado A 

τὴν Ἰρρουοαλήμ᾽ τῆς διδαχῆς ὑμῶν, καὶ 
a Jerusalén de la enseñanza de vosotros, y 

βούλεσθε ἐπαγαγεῖν ἐφ᾽ ἡμᾶς τὸ αἷμα 
queréis, l atracr > sobre nosotros la ; sangra 

τοῦ ἀνθρώπον τούτου. 29 ἀποκριθεὶς δὲ 
del ombre Y respondiendo 

Πέτρος καὶ οἱ ἀπόστολοι. «trav πειθαρχεῖν 
Peyuro los apóstoles, dijeron: Obedecer 

δεῖ θεῷ μᾶλλον ἢ ἀνθρώποις. 380 ὁ 
es menester ἃ Dios más bien que a hombres. ΕἸ 

θεὸς τῶν πατέρων ἡμῶν ἤγειρεν ᾿Ϊησοῦν, 
Dios de los padres de nosotros levantó a Jesús, 

ὃν ὑμεῖς διεχειρίσασθε κρεμάσαντες 
aquien vosotros matasteis colgándo(le) 

4 ” e 1 , 4 ξύλου: 31 τοῦτον ὁ θεὸς ἀρχηγὸν 
un madero; a éste, -- Dios (como) Jete 

“ LA ee -“ 1 - σωτῆρα ὕψωσεν τῇ δεξιᾷ αὐτοῦ 
Salvador exaltó con la diestra de Él 

δοῦναι μετάνοιαν τῷ ᾿Ισραὴλ καὶ ἄφεσιν 
para dar arrepentimiento - a Israel y perdón 

ἁμαρτιῶν. 32 καὶ ἡμεῖς ἐσμεν μάρτυρες 
de pecados, Y nOSOTTOS somos testigos 

τῶν ῥημάτων τούτων, καὶ τὸ πνεῦμα 
de las 2cosás estas, y el Espíritu 

τὸ ἅγιν ὃ ἔδωκν ὃ θεὸς τοῖς 
-- Santo que dio — Dios a los 

πειθαρχοῦσιν αὐτῷ. 33 οἱ δὲ ἀκούσαντες 
que obedecen te. Y ellos, al oír(lo), 



- —_sooaa ας “πὶ 

Í 
43, SE ENFURECÍAN. Lit. eran 
wserrados (con un corte 
guy penetrante). 

" Bacasen, Lit. hiciesen. 

$6. ALGUIEN, Es decir, un 
yan personaje. 

17, ARRASTRÓ, O incitó a 
vebelarde: 

ii Du HOMBRES. Es decir, 
We procedencia meramente 
ἡμδωπα. 
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3 - 

διεπρίοντο καὶ ἐβούλοντο ἀνελεῖν αὐτούς, 
1se enfurecían y querían matar los. 

> Ll 

34 *'Avaorás δέ τιῊ ἐν τῷ συνεδριῳ 
Pero levantándose un(o) en el sanedrín 

- F ? 

Φαρισαῖος ὀνόματι Γαμαλιήλ, νομοδιδάσκαλος 
f[ariseo por nombre Gamaliel, maestro de la ley, 

” 907 τίμιος παντ τῷ λαῷ, ἐκέλευσεν ἔξω 
honrado por todo el pueblo, ordenó (que) fuera 

᾿ 3 9 ΙΑ ΄ε Ϊ. ΄ βραχὺ τοὺς ἀνθρώπους ποιῆσαι, 35 εἶπέν 
por usos a los hombres 2Zsacasen, y dijo 
momentos 4 

τὲ πρὸς αὐτούς: ἄνδρες ᾿Ισραηλῖται, 
ellos: Varones israelitas, 

Y e ” sos ma > , , 

προσέχετε EUTOLS ἐπι τοις ἀνθρώποις τουτοις 

atended a vosotros mismos sobre los hombres estos 

s s 

τί μέλλετε πράσσειν. 36 πρὸ γὰρ 
qué vais a hacer. Porque antes 

F - ε - > , Θ o m A , 

τούτων τῶν ἡμερῶν ἀνέστη Θευδᾶς, λέγων 
de estos -- días se levantó Teudas, diciendo 

, , - 

εἶναί τινα ἑαυτόν, ὦ προσεκλίθη ἀνδρῶν 
Que era alguien él mismo, a quien se adhirió de hombres 

3 4 e r áa > Y ἢ ἀριθμὸς ὡς τετρακοσίων: ὃς ἀνῃρέθη, καὶ 
un número como de cuatrocientos, εἰ cual fue muerto y 

“΄- Y 

πάντες ὅσοι ἐπείθοντο αὐτῷ διελύθησαν 
todos cuantos obedecían le, fueron dispersados 

A mn 

καὶ ἐγένοντο εἰς οὐδέν. 37 pera τοῦτον 
y vinieron a nada. Después de éste, 

- » m ἀνέστη 'lovdas ὁ Γαλιλαῖος ἐν ταῖς 
se leyantó Judas el Galileo en los 

” 3 - 4 3 , 

ἡμέρας τῆς ἀπογραφῆς καὶ ἀπέστησεν 
días del censo y Aarrastró 
᾿ ἘΝ] ns UV” rd 

λαὸν οπίσω αὕτου κακεινος OTWAETO, 

pueblo tras de 51; también él pereció, 
q , " me 

καὶ πάντες ὅσοι ἐπείθοντο αὐτῷ 
y todos cuantos pbedecían le 

P t 4 ΄- λέ 

διεσκορπίσθησαν. 38 καὶ τὰ νῦν γω 
fueron dispersados. Ὁ Y nio elabora, Algo 

ὑμῖν, ἀπόστητε ἀπὸ τῶν ἀνθρώπων τούτων 
08, apartaos de los hombres estos 

rs , > , 
καὶ ἄφετε αὐτούς: ὅτι ἐὰν ἧἦ ἐξ ἀνθρώπων 

y dejad los; pues si y 55 5de hombres 
LA hal ”* e 

ἡ βουλλ αὕτη ὃ τὸ ἔργον τοῦτο, 
εἴ plan este o la ebra esta, 

,ὔ , ἢ , 0 Lo] > 

καταλυθήσεται" 39 el δὲ ἐκ θεοῦ ἐστιν, 
se disolverá; pero si de Dios es 

“- _ 

od δυνήσεσθε καταλῦσαι αὐτούς, μήποτε 
πο podréis destruir 165, no sea que 
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1 
39. OBEDECIÉRONLE, O fue- 
jon persuadidos por él. 

42, Mesías. O Cristo, 
3 
1, HELENISTAS — judios de 
lengua griega. 
4 
l. ΕΝ EL SERVICIO DIARIO. 
Esto es, en el suministro 
diario (o provisión) de ali- 
mentos. 

HECHOS 5, 6 

καὶ θεομάχοι εὐρεθῆτε. ἐπείσθησαν δὲ 
incluso luchadores seáis hallados. Y lobedecieron 

contra Dios 
, “-" , A 

αὐτῷ, 40 καὶ προσκαλεσάμενοι τοὺς 
le llamando a los 

, ἀποστόλους δείραντες παρήγγειλαν μὴ 
apóstoles, tras azotartles) encargaroní(les) no 

λαλεῖν ἐπὶ τῷ ὀνόματι τοῦ ᾿]ησοῦ καὶ 
hablar en el nombre = de Jesús y 

e A ἀπέλυσαν. 41 Οἱ μὲν οὖν ἐπορεύοντο 
soltarontles). Ellos, por su parte, se fueron 

“- , χαίροντες ἀπὸ προσώπον τοῦ συνεδρίου, 
gozosos de (la) presencia del sanedrín, 

hd εκ a 7 

ὅτι κατηξιώθησαν ὑπὲρ τοῦ ὀνόματος 
porque fueron flia por dignos a favor del Nombre 

(dy Jesús) ( 
ἀτιμασθῆναι: 42 πᾶσάν τε ἡμέραν ἐν τῷ 

Ξ de ser afremtados: y todo día en 
- > " » ἱρῷ καὶ κατ᾽ οἶκον οὐκ ἐπαύοντο 

templo y de casa en casa no cesaban , 
A 

διδάσκοντες καὶ εὐαγγελιζόμενοι τὸν χριστὸν 
enseñando y anunciando la de que el 2Mesías 

> “- buena nueva Ἰησοῦν. 
(es) Jesús. 

4 a 7 6 Ἐν δὲ ταῖς ἡμέραις ταύταις 
En -- los días esos 

4 La - 3. » πληθυνόντων τῶν μαθητῶν ἐγένετο 
multiplicándose los discipuios, se produjo 

opos τῶν ᾿Ελληνιστῶν πρὸς τοὺς 
refunfuño de los 3heleníistas contra + dos 

- de 2 “EBpatoiss, ὅτι παρεθεωροῦντο ἐν τῇ 
hebreos, de que eran desatendidas ten el 

διακονίᾳ τῇ καθημερινῃΏ αἱ χῆραι αὐτῶν. 
servicio diario las viudas de (entre) chlon. 

2 προσκαλεσάμενοι δὲ οἱ δώδεκα τὸ 
Y convocando los doce ala 

“-- , Ed πλῆθος τῶν μαθητῶν εἶπαν: οὐκ ἀρεστόν 
multitud de los discípulos, dijeron: no grato 

ἐστιν ἡμᾶς καταλείζψαντας τὸν λόγον τοῦ 
es Que nosotros, dejando la palabra - 

” E > θεοῦ διακονεῖν τραπέζαις. 3 ἐπισκέψασθε 
de Dios, sirvamos a las mesas. Inspeccionad, 

» “- La δέ, adelpol, ἄνδρας ἐξ ὑμῶν μαρτυρουμένους 
pues, — hermanos, varones de (entre) vosotros de (buen) testimonio 
e A] 4 A ᾿ , n ἑπτὰ πλήρεις πνεύματος καὶ σοφίας, οὖς 
siete, llenos de Espíritu y sabiduria, a quienes 

καταστήσομεν ἐπὶ τῆς χρείας ταύτης' 
εξ oficio este; constituyamos sobre 



herza para. 
ὦ Pooían. Lit. E: Ro te- 
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4 ἡμεῖς δὲ τῇ προσευχῇ καὶ τῇ διακονίᾳ 
Pero nosotros ala oración ministerio 

τοῦ λόγου EA AS 5 καὶ ἤρεσεν 
de la palabra mos dedicaremos asiduamente. Y agradó 
e F 3 , s - r ó λόγος ἐνώπιον παντὸς τοῦ πλήθους, 
ta palabra ante toda la multitud, 

καὶ ἐξελέξαντο Στέφανον, ἄνδρα πλήρη 
y escogieron a Esteban, varón lleno 
2 κ z t , 1 F 

πίστεως καὶ πνεύματος ἁγίου, καὶ Φίλιππον 
de te y del) Espíritu Santo, y a Felipe 
4 ES s E 3 , καὶ Ilpóxopov καὶ Νικάνορα καὶ Τίμωνα 

y a Prócoro y a Nicanor a Timón :ι 
4 .- ᾿ δ καὶ Παρμενᾶν καὶ Νικόλαον ροῦν e 

y a Pármenas y a Nicolás, prosélito 
> 4 A y s , m Avrioxéa, 6 os ἔστησαν ἐνώπιον τῶν 

antioqueno, ἃ quienes presentaron ante 
Σ , v , ᾿ q 
ἀποστόλων, καὶ προσευξάμενοι ἐπέθηκαν 

apóstotes y. después de orar, impusieron 
΄- A - 

αὐτοῖς τὰς χεῖρας. 
ks las manos. 

7 Kal ὃ λόγος τοῦ θεοῦ ηὔξανεν, καὶ 
la palabra -- de Dios crecía, y 

e 3 3 - mm enAndúvero ὁ ἀριθμὸὲ τῶν μαθητῶν ἐν 
se multiplicaba el número de los discípulos en 

[ἢ ’ “κῃ 

᾿Ιερουσαλὴμ σφόδρα, πολύς τε ὄχλος τῶν 
Jerusalén en grán manerá y aun un numeroso erupo de los 

ἱερέων ὑπήκουον τῇ πίστει. 
sacerdotes obedecían a la fe. 

1 , 
8 Στέφανος δὲ πλήρης χάριτος καὶ 

Y Esteban. eno de gracia y 

ὃ ἢ 3 , έ - GA 
υνάμεως ἐποίει τέρατα καὶ σημεῖα μεγάλα 
de poder, hacía prodigios y señales grandes 

“- e , a 
ἐν τῷ λαῷ. 9 ἀνέστησαν δέ τινες τῶν 
entre εἰ pueblo. Pero se levantaron algunos de los 

é τῆς σνναγωγῆς τῆς λεγομένης 
de la sinagoga pa Mamada 

+ > 
AiBeprivav καὶ Κυρηναίων. καὶ "Αλεξ- 
de (los) Libertos y de (los) cireneos y alejan- 

- > £ 

avópéww καὶ τῶν ἀπὸ Κιλικίας καὶ 
drinos y de los de Cilicia y 

> 1 m “- 

᾿Ασίας συζητοῦντες τῷ Στεφάνῳ, 10 καὶ 
Asia, discutiendo — con Esteban, y 

, a e 

οὐκ ἴσχυον ἀντιστῆναι τῇ σοφίᾳ καὶ 
Ino podían resistir ala sabiduría y 
Lal > E τῷ πνεύματε ᾧ ἐλάλει. 11 τότε ὑπέβαλον 
al espíritu con que hablaba. Entonces sobornaron 

ἢ νδ y > > J 1 “- 
ἄνδρας λέγοντας ὅτε ἀκηκόαμεν αὐτοῦ 
ἃ varones que decían: ᾿ -- Hemos oído le 
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1 
ds Es, Lit. tiene. 

2, SE APARECIÓ A. Lit. fue 
γίσίο por. 

2. Harán, Lit, Jarrán. 

HECHOS 6, 7 

λαλοῦντος ῥήματα βλάσφημα εἰς Muwiorv 
hablando patabras blasfemas contra Moisés 
4 A , A 4 A καὶ τὸν θεόν’ 12 συνεκίνησάν TE τὸν 

y = Dios: y soliviantaron al 

λαὸν “ΝΣ τοὺς πρεσβυτέρους “ἢ τοὺς 
pueblo Y a los ¡ : ancianos a los 

γραμμᾶτε ἐξ, καὶ ἐπισταντες awiprana» 

R escribas, á El viniendo sobre (éb. ᾿ locals 

αὐτὸν καὶ ἤγαγον εἰς τὸ συνέδριον, 
le y condujeron(le) sanedrin, 

13 ἔστησάν τε μάρτυρας ψευδεῖς λέγοντας" 
y presentaron testigos falsos que decian: 

ὁ ἄνθρωπος οὗτος οὐ παύεται λαλῶν 
el hombre este no cesa hablando 

ῥήματα κατὰ τοῦ τόπου τοῦ ἁγίου [roúrov] 
palabras contja el lugar _ santo este 

καὶ τοῦ νόμου" 14 ἀκηκόαμεν γὰρ αὐτοῦ 
y (contra) la ley; porque hemos oído 

λέγοντος ὅτι ᾿Ϊησοῦς ὃ Ναζωραῖος oa 
diciendo que Jesús el nazareno 

καταλύσει τὸν τόπον τοῦτον καὶ ἀλλάξει 
destruirá el huyar este y cambiará 

τὰ ἔθη ἃ παρέδωκεν ἡμῖν Μωύσῆς. 
las costumbres que entregó nos Moisés. 

15 καὶ ἀτενίσαντες εἰς αὐτὸν πάντες οἱ 
Y fijando los ojos en él todos los 

καθεζόμενοι ἐν τῷ συνεδρίῳ εἶδον τὸ 
que estaban sentados ἐπ el sanedrín, vieron el 

πρόσωπον αὐτοῦ ὡσεὶ πρόσωπον ἀγγέλου. 
rostro de él como un rostro de ángel. 

4 e > e > 
7 Elmev δὲ 0 ἀρχιερεύς" εἰ 

Y dijo el sumo sacerdote: ¿Si 
LA Y e 4 

οὕτως ἔχει; 20 δὲ 
así les? Y él 

y 2 4 Ανδρες ἀδελφοὶ καὶ πατέρες, ἀκούσατε. 
Varones hermanos y padres, οἷά. 

e 1 mm , y m O θεὸς τῆς δόξης ὠφθη τῷ πατρὶ 
Él Dios de la gloria — 2se apareció al padre 

€ - > 4 Ed 

ἡμῶν ᾿Αβραὰμ ὄντι ἐν τῇ “Μεσοποταμίᾳ 
de nosotros Abraham estando ἐπ Mesopotamia 

A A 2) mpiyv Y κατοικῆσαι αὐτὸ ἐν  Xappdv, 
antes que habitase él en 3Harán, 

3 καὶ εἶπεν πρὸς αὐτόν' ἔξελθε ἐκ 
y dijo a él: Sal de 

σον καὶ τῆς συγγενείας σου, 
i y de la parentela de ti, 
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δεῦρο εἰς τὴν γῆν ἣν ἄν σοι δείξω. 
ven a la tierra que te mostraré. 

, me 

4 rore ἐξελθὼν ἐκ γῆς “Χαλδαίων 
Entonces, saliendo de (la) tierra de (los) caldeos, 

? 3 r > ” A κατῴκησεν ἐν Χαρράν. κἀκεῖθεν μετὰ 
habitó en Harán. Y de allí, después 

τὸ ἀποθανεῖν τὸν πατέρα αὐτοῦ μετῴκισεν 
— de morir el padre de él, trasladó 

αὐτὸν εἰς τὴν γῆν ταύτην els ἣν ὑμεῖς 
le (Dios) a la tierra esta en la que Yosotros 

νῦν κατοικεῖτε, 5 καὶ οὐκ ἔδωκεν αὐτῷ 
ahora habitáis, y no dio le 

1 , - κληρονομίαν ἐν αὐτῇ οὐδὲ βῆμα ποδός, 
herencia en elta ni asiento de un pie, 

4 > , - so > 

καὶ ἐπηγγείλατο δοῦναι αὐτῷ εἰς 
y prometió dar le en 

, A “- [ἢ - κατάσχεσιν αὐτὴν καὶ τῷ σπέρματι αὐτοῦ 
posesión ella y a la simiente de Él 
3 , - , 

μετ αὐτόν, οὐκ ὄντος αὐτῷ τέκνον. 
después de Él, ino teniendo él hijo. 

6 ἐλάλησεν δὲ οὕτως ὁ θεός, ὅτι ἔσται 
Y habló así - Dios, que será 

4 ; > “-- ἐμ ᾿ e 3 2 

TO σπέρμα αὐτοῦ πάροικον ἐν γῇ ἀλλοτρίᾳ, 
la simiente de él extranjera en tierra ajena, 

ἢ , 1 s , 
καὶ δουλώσι Οὔσιν αυτό και κακιωσοῦύσιν 

y esclavizarán la y maltratarán(la) 

Ed , Y ᾿ 20 > si 
ET7 τετρακοσια" 7 καὶ TO EUVOS ῳ ev 

(por) años cuatrocientos; y a la nación a la cual 
7 > F ξ s 

δουλεύσουσιν κρυῶ ἐγώ, ὅ θεὸς εἶπεν, 
servirán como esclavos — juzgaré yo, — Dios dija. 

καὶ μετὰ ταῦτα ἐξελεύσονται καὶ 
y después de esto, saldrán y 

, ld 

Aarpevcovoly pot ἐν τῷ τόπῳ τούτῳ. 
rendirán culto me en el lugar este. 

8 καὶ ἔδωκεν αὐτῷ διαθήκην περιτομῆς" 
Y dio k pacto de circuncisión; 

4 = , F 4 > ι ., 

καὶ οὕτως ἐγέννησεν τὸν ᾿Ισαὰκ καὶ 
y así engendró _ a Isaac y 

, a 1 - « ES LJ 3 , περιέτεμεν αὐτὸν τῇ ἡμέρᾳ τῇ ὀγδόῃ, 
circuncidó k en el día — octavo, 

3 

καὶ ᾿Ισαὰκ τὸν ᾿ΪΙακώβ, καὶ ᾿Ιακὼβ 
€ Jsaac -- a Jacob, y Jacob 

. δ᾽ 

τοὺς δώδεκα πατριάρχας. 9 Καὶ οἱ 
ἃ los doce patriarcas. Y los 

ho: TENIENDO ÉL  HEIO. πατριάρχαι ζηλώσαντες τὸν ᾿Ιωσὴφ . πὰ habiendo hijo para 
“ patriarcas, estando celosos — de José, 
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1 

10. GOBERNADOR. Lít. diri- 
gente, 

iS ENvI6. Lit. despachó. 

12. PRIMERO. Es decir, en 
{ἰπ primer viaje. 

14, ALmMas, Es decir, perso- 
nas. 

HECHOS 7 

LA ε 1] 

ἀπέδοντο εἰς Alyurrov: καὶ ἦν ὁ θεὸς 
vendieron(lo) para Egipto; y estaba — Dios 

“-ν s t 4 , 

per” αὐτοῦ, 10 καὶ ἐξείλατο αὐτὸν ἐκ 
con él, y sacó k de 

” mn + , e 4 mi 
πασῶν τῶν θλίψεων αὐτοῦ, καὶ ἔδωκεν 

todas las aflicciones de él. y dio 

- ᾿ , 3 y 

αὐτῷ χάριν καὶ σοφίαν ἐναντίον Φαραὼ 
+ 

le gracia y A πέψιν de SON 

βασιλέως Αἰγύπτου, καὶ κατέστησεν αὐτὸν 
rey de Egipto. y constituyó le 

3 

ἡγούμενον ἐπ᾿ Αἴγυπτον καὶ ὅλον τὸν 
Igobernador sobre Egipto y (sobre) toda ha 

οἶκον αὐτοῦ. 11 ἦλθεν δὲ λιμὸς ἐφ' 
casa de él. Pero vino hambre sobre 

ὅλην τὴν Atyvrrov καὶ Χανάαν καὶ 
to! Egimo y Canaán y 

θλῖψις μεγάλη, καὶ οὐχ ηὕρισκον 
aflicción ὙΠ y no hallaban 

e mm 

χορτάσματα οἱ πατέρες ἡμῶν. 12 ἀκούσας 
provisiones los padres de nosotros. Pero al oír 

, > ν δὲ ᾿Ιακὼβ ὄντα σιτία εἰς Al 
Jacob que había trigo en gipto, 

« e em 

ἐξαπέστειλεν τοὺς πατέρας ἡμῶν πρῶτον" 
2envió (allá) a los padres de nosotros primero, 

13 καὶ ἐν τῷ δευτέρῳ ἐγνωρίσθη ᾿Ιωσὴφ 
y en el segundo (viaje) se dio a conocer José 

rols ἀδελφοῖς αὐτοῦ, καὶ φανερὸν ἐγένετο τῷ 
a los hermanos de él, y manifiesta se hizo - 

Φαραὼ τὸ γένος ᾿Ιωσήφ. 14 ἀποστείλας δὲ 
la estirpe de José, Y enviando 

> 

᾿Ιωσὴφ pereradecaro ᾿Ιακὼβ τὸν πατέρα 
José, insistió en llamar á Jacob el padre 

αὐτοῦ καὶ πᾶσαν τὴν συγγένειαν 
de él y a toda la parentela 

Ἔ ε , . y  (númerg 49) 

ψυχαῖς ἑβδομήκοντα πέντε. 15 καὶ κατέβη 
almas setenta y cinco. Y buió 

e) 

els Αἴγυπτον, καὶ ἐτελεύτησεν 
a Egipto, y murió 

£ , t -- 

οἱ πατέρες ἡμῶν, 16 καὶ 
tos padres de nosotros 

μετετέθησαν εἰς Συχὲμ καὶ ἐτέθησαν ἐν 
fueron trasladados a Siquem y fueron puestos eh 

- Ed - » 2 > Á 4 ΠῚ 

τῷ μνήματι Y ὠνήσατο βραὰμ τιμὴ 
el sepulcro que compró Abraham a precio 

1 ? 1 a lo 3 ᾿ ¿ ἀργυρίου παρὰ τῶν viv ᾿Εμμὼρ ἐν 
de plata de lo hijos de Emmor en 

y 4 1d 

Συχέμ. 17 Καθὼς δὲ ἤγγιζεν ὁ χρόνος 
Siquemn. Y conforme se acercaba el tiempo 



1 
A. SUntÓ AL Cora: 
Σ ὩΣ decir, le Leal de 

Ἢ Visivar. Lit. supervisar. 
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τῆς ἐπαγγελίίς ἧς ὡμολόγησεν ἃ θεὸς 
de la promesa que declar: -- Dios 

α > ΄ " e τῷ  "ABpadu, ηὔξησν ὁ λαὸς καὶ 
ἃ dades creció el pueblo y 

ἐπληθύνθη ἐν Αἰγύπτῳ, 18 ἄχρι οὗ ἀνέ 
$e multiplicó en aia hasta que levant 

βασιλεὺς ἕτερος ἐπ᾿ Αἴγυπτον, ὃς οὐκ 
un Γὰν otro sobre Egipto, quien no Let 

1 3 τὸν ᾿Ιωσήφ. 19 οὗτος ai evo: 
da ᾿ de José. Éste (rey), obrando ast di Ἢ e confía 

a m ., 
To yévos ἡμῶν εκακῶώσεν τοὺς πατέ 5 

el linaje de nosotros, maltrató a los pa 
” - ᾿, τοῦ ποιεν τὰ βρέφ ἔκθετα αὐτῶν 

- para hacer que los pic e (fuesen) de ellos 
ΠῚ ἢ 4 Pes [e] expuestos 

ες τὸ μὴ ἔξῳογονεῖσθαι. 20 Ἔν ᾧ 
ἃ fin de que no sobreviviesen. En el cual 

- 3 , A de καιρῷ ἐγεννήθη Muúoñs, ἘΠ ἦν ἀστεῖος 
tiempo nació Moisés, era hermoso 

τῷ θεῷ: ὃς ἀνετράφη en τρεῖς ἐν 
— para Dios; el cual fue criado (por) meses Lres en 
δι ES e 4 3 r s τῷ οἰκ᾿ῳ τοῦ πατρός. 21 ἐκτεθέντος δὲ 
la casa de(l) padre (suyo); y siendo expuesto 

, ” 

αὐτοῦ ἀνείλατο αὐτὸν θυγά 
él, recogió ἡ Mia ρ de pida 
4 3 a 

καὶ  dvebpéjaro αὐτὸν ἑαυτῇ εἰς υἱόν. 
y crió lo para ella misma como hijo, 

4 .} . “- 22 καὶ ἐπαιδεύθη Μωῦσῆς πάσῃ σι 
Y fue educado Moisés en toda sabiduría 

> , . 
Αἰγυπτίων, ἦν δὲ  duvarós ἐν λό 
de (los) egipcios, y era poderoso en palabras 

a » “-- 

καὶ ἔργοις αὐτοῦ. 2423 ὥς δὲ ἐπληροῦτο 
y obras de El Pero cuando se cumplía 
BA El q r > y 

αὐτῷ TECOEPAKOVTAETNS γρονος, ἀνέβη ἐπὶ 
le de cuarenta años (el) tiempo, Isubió al 

3 , ” τὴν καρδίαν αὐτοῦ ἐπισκέψασθαι τοὺς 
sino E El 2visitar a los 

ἀδελφοὺς αὐτοῦ τοὺς υἱοὺς ᾿Ισραήλ. 24 καὶ 
hermanos de él, los hijos de Isracl. 

ἰδών TWA ἀδικούμενον μύνατο καὶ 
viendo a uno que era Metas ἦ ἐξ ió(e) y y 

injustamente, 
> [2 

ἐποίησεν ἐκδίκησιν τῷ καταπονου Leve 
vindicó al que era atormenrt, 

ES 4 

πατάξας τὸν Alyúrriov. 25 ἐνόμιζεν δὲ 
hiriendo al egipcio. ponía 

συνιέναι τοὺς ἀδελφοὺς ὅτι ὁ θεὸς 
que entenderían los hermanos qe — Dios, mediante 
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1 
31. Humo. Lit, se hizo. 

HECHOS 7 

- F > - 

χειρὸς αὐτοῦ δίδωσιν σωτηρίαν αὑτοῖς" 
(la) mano de él da salvación les; 

: z , 5 26 τῇ τε ἐπιού. οἱ δὲ οὐ συνῆκαν. τῇ σῃ 
pero ellos no entendieron. Y al siguiente ῇ 

” LA 

ἡμέρᾳ ὠφθη αὐτοῖς μαχομένοις, καὶ 
día se dio a ver a (unos de) que estaban y 

y . ¿Ellos , peleándose Pt 

συνήλλασσεν αὐτοὺς εἰς εἰρήνην εἰπὼν 
trató de reconciliar les en paz, E diciendo: 

, 4 , - 

ἄνδρες, ἀδελφοί ἐστε νατί ἀδικεῖτε 
Hombres, hermanos 505, ¿a qué fin hacéis daño 

mn ᾿ 

ἀλλήλους; 2] ὁ δὲ ἀδικῶν τὸν πλησίον 
el uno al otro? Pero el que hacía daño al prójimo, 

ἀπώσατο αὐτὸν εἰπών' τίς σε κατέστησεν 
empujó k, diciendo: ¿Quién te constituyó 

4413 ε nn. 

ἄρχοντα καὶ δικαστὴν ἐφ᾽ ἡμῶν; 28 μὴ 
gobernante y juez sobre nosotros? : ἐλόϑεο 

, ἊΝ 

ἀνελεῖν με οὐ θέλεις ὃν τρόπον ἀνεῖλες 
matar me tú quieres de la manera que mataste 

y s 

ἐχθὲς τὸν  Alyúrriov; 219 ἔφυγεν δὲ 
ayer al egipcio? Y huyó 

“ e 1 . ἡ 

Μωύυσῆς ἐν τῷ λόγῳ τούτῳ, καὶ ἐγένετο 
Moisés — a(l oír) la palabra esta, y ¿Se hizo 

9 Ed 

πάροικος ἐν γῇ Μαδιάμ, οὗ ἐγέννησεν 
extranjero en tierra de Madián, donde engendró 

υἱοὺς δύο. 30 Καὶ πληρωθέντων ἐτῶν 
hijos dos. Y cuando se cumplieron años 

Ψ . mm > ” 53 2 

τεσσεράκοντα ὥφθη αὐτῷ ἐν τῇ ἐρήμῳ 
cuarenta, se apareció a él en el deslerto 

4 8 

τοῦ ὄρους Σινὰ ἄγγελος ἐν φλογὶ πυρὸς 
del monte Sinay un ángel en (la) llama ἐξ fuego 

mm 0 » ES 

βάτου. 31 ὁ δὲ Μωυσῆς ἰδὼν ἐθαύμαζεν 
de una zarza. =— Y Moisés, — viendo, se asombró 

, “- 

τὸ ὅραμα" προσερχομένου δὲ αὐτοῦ κατα- 
de la visión; y al acercarse él para 

“- 3 ἡ 1 tr τ A 1 

νοῆσαι ἐγένετο φωνὴ κυρίου: 32 ἐγὼ ὁ 
observar, 1hubo una voz de(1) Señor: Yo (soy) el 

e A > 4 

θεὸς τῶν πατέρων σου, ὃ θεὸς ᾿Αβραὰμ 
Dios de los padres de ti, el Dios de Abraham 

Μ 

καὶ ᾿Ισαὰκς καὶ "Ἰακώβ. ἔντρομος δὲ 
y de Isasc y de Jacob. Y tembloroso 

γενόμενος Μωῦσῆς οὐκ ἐτόλμα κατανοῆσαι. 
hecho Moisés, no se atrevía a observar. ᾿ 

- ε , e 

33 εἶπεν δὲ αὐτῷ ὁ κύριος" λῦσον τὸ 
Y dijo le el Señor: Suelta , el 

γὰρ τόπος 
porque el Jugar 

{ r se ὃ - A € ὑπόδημα τῶν ποδῶν σου: ὁ 
calzado de los pies de ti; 



Ι 

ΠΑ sacármeLos. Es de- 
vit, Δ rescatarlus de alli 
por mt, 

Yi lIBERTADOR. O  reden- 

y 
37. Como a mí (me levan- 
4). 
4 
VW RECHAZARON. Lit, apar- 
durin de sí a empujones. 
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> e ἐφ’ ᾧ ἕστηκας γῆ ἁγία ἐστίν. 34 ἰδὼν 
sobre el que estás tierra santa es. Viendo 

εἶδον τὴν κάκωσιν τοῦ λαοῦ μον τοῦ 
vi el mal trato del pueblo e mí, del 

3 4. 9 1 ” e tque está), 
ἐν Αἰγύπτῳ, καὶ τοῦ στεναγμοῦ αὐτοῦ 
en Egipto, y el gemido de él 

04 ἤκουσα, καὶ κατέβην ἐξελέσθαι αὐτούς" 
οἵ. y bajé a lsacarme los; 

A] e καὶ νῦν δεῦρο ἀποστείλω σε εἰς Αἴγυπτον. 
y ahora ven para enviar te a Egipto. 

1 τς a 35 Τοῦτον τὸν  Muñoñv, ὃν ἠρνήσαντο 
A este = Moisés, a quien negaron 

.., εἰπόντες' τίς σε κατέστησεν ἄρχοντα καὶ 
diciendo: ¿Quién te constituyó gobernante y 

“- 4 δικαστήν; τοῦτον ὃ θεὸς καὶ ἄρχοντα 
juez? a Éste = Dios (como) gobernante 

., ᾿ s 
καὶ τὴν ἀπέσταλκεν σὺν εἰρὶ 

y ¿Ave berfador ha enviado con (la) ΧΕΙ Ρ 

3 mbié A 

ov τοῦ ὀφθέντος αὐτῷ ἐν τῇ βάτῳ. 
αν ángel — que se apareció le en zarzk 

36 οὗτος ἐξήγαγεν αὐτοὺς ποιήσας τέρατα 
Éste condujo afuera los tras hacer prodigios 

5 ” καὶ σημεῖα ἐν γῇ «Αἰγύπτῳ καὶ ἐν 
y señales en tierra (de) Egipto y en 

> 1 ἐρυθρᾷ θαλάσσῃ καὶ ἐν τῇ ἐρήμῳ 
(el) Rojo en el desierto (por) años 

τεσσεράκοντα. 37 οὗτός ἐστιν ὁ Μωῦσῆς 
cuarenta. Éste es el Moisés 

e * 

εἴπας τοῖς υἱοῖς ᾿Ισραήλ' προφήτην 
que dijo a los hijos de Israeb: Un profeta 
ton 3 2 e s , m > ” ὑμῖν ἀναστήσει ὅ θεὸς ἐκ τῶν ἀδελφῶν 
os levantará -- Dios de (entre) los hermanos 

ton « ,.., es 4 , ὑμῶν ὡς ἐμέ. 38 οὗτός ἐστιν ὁ γενόμενος 
de 3como a mi. Éste es el que ha estado 

VDSOtrOS κι 4 A ’ 3 “- 43 9, Δ ee 

ε ΤῊ €KkKANOLQ Ev Ty ἐρήμῳ μετα τοῦ 

congregación en el desierto con el 
3 r - 

ἀγγέλου τοῦ λαλοῦντος αὐτῷ ἐν 
ángel - que hablaba le en el 

ν Σ, A 1 Pa? 2 e e a 
opel «μα Kat ΤΩΡ πατέρων Ἤμων, ος 

monte Sinay, y con (los) padres de nosotros, el cual 

10 ἢ , e - - 

ἐδέξατο λόγια ζῶντα δοῦναι ὑμῖν, 33 ᾧ 
recibió oráculos vivos para dar os(los), ἃ quien 

3 , 6 A e , , 0 e F 

οὐκ ἢ σαν νυπῆκοοι γενέσῦαι οἱ πάτερες 

πο quisieron obedientes hacerse los padres 
”.: ἡμῶν, ¿Má ἀπώσαντο καὶ ἐστράφησαν 

de nosotros, sino que Arechazaron(le) y se volvieron 
5 F ” 

ἐν ταῖς καρδίαις αὐτῶν εἰς Αἴγυπτον, 
en los corazones de ellos a Egipto, 
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1 
42. AL EJÉRCITO DEL CIELO. 
Es decir, a los astros, 
2 
45, JosuÉ. Lit, Jesús. 

HECHOS 7 

ποίησον ἡμῖν 
Haz ños 

τῷ  *Aapuw: 
de 

--Ῥ ἃ ᾿ Aarón: y A 

προπορεύσονται μζων" o γὰρ 

irán delante de nosotros; porque el 
e a 3 , ε La) > 

οὗτος, ὅς ἐξήγαγεν ἡμᾶς ἐκ 
que condujo afuera nos de (la) 

ΓῚ El r , LA 

οὐκ οἴδαμεν τί ἐγένετο 
sabemos qué sucedió 

40 εἰπόντες 
diciendo 

' A 

θεοὺς οἵ 
dioses que 

Μωῦυσῆς 
Moisés 

γῆς 
este, 

3 E 

«Αἰγύπτου, 
tierra de Egipto, no 

αὐτῷ 41 καὶ ἐμοσχοποίησαν y ὥ. μοσχοποίη ἐν 
le. E Mislata nos figura de becerro en 

T αἷς ἡμέραις ἐκείναις καὶ ἀνήγαγον θυσίαν 

aquellos ofrecieron sacrificio al 

εὐφραίνοντο ἐν τοῖς ἔργοις 
ídolo, y se regocijaban en las obras 

m e Lon Ψ 1 ς τῶν χειρῶν αὐτῶν. 42 ἔστρεψεν δὲ ὁ 
e jas manos de ellos. ᾿ Rero se apartó q 

€0S καὶ παρέδωκεν αύτους ατρεύυειν 

Dios y entregó los. , dar culto 

τῇ στρατιᾷ τοῦ οὐρανοῦ, καθὼς γέγραπται 
clelo, como ha sido escrito 

Lal , 

προφητῶν" σφάγια 
profetas: ¿Acaso víctimas 

προσηνέγκατέ μοι ἐτὴ 
ofrecisteja me — (por) años 
, ἢ» 1 , IT , λ 
ἐρήμῳ, οἶκος ᾿Ισραήλ, 

desierto, casa de Isracl, 
᾿ σκηνὴν τοῦ Módox 

tabernáculo - de Μοῖος 

θεοῦ Ρομφά, τοὺς 
dios Ronfá, las 

προσκυνεῖν αὐτοῖς; 
para adorar 

> - 

ETEKELVA 

más allá 

μαρτυρίου 
testimonio 

Jos δ días ᾿ 

εἰδώλῳ, καὶ 

18] ejército del 

ἐν βίβλῳ τῶν 
libro de los 

θυσίας 
sacrificios , 

τέσσεράκοντα ἐν τῇ 

cuarenta en el 

43 καὶ ἀνελάβετε τὴν 
y llevasteís en alto el 

τὸ ἄστρον τοῦ 
y la estrella del 

τύπους οὖς ἐποιήσατε 
figuras que . ens 

καὶ μξτοικιω  vUMaSs 
Y deportaré os 

44 Ἢ σκηνὴ τοῦ 
Εἰ tabernáculo del 

μὴ 
en (en 

και 

4 
καὶ 

las? 

Βαβυλῶνος, 
de Babilonia. 

ἦν τοῖς 
tenían los 

καθὼς 
como 

ποιῆσαι 
para hacer 

ἑωράκει" 
había visto; 

᾿ 

πατράσιν .., 
¿NP 

desierto, 

M ωὐσῇ 
a Moisés 

a 

ον 

que 

t ΄- - ἡμῶν ἐν τῇ 
de nosolros sl 

λαλῶν τῷ 
padres 

διετάξατο ὁ 
ordenó el que hablaba - 
A s 4 αὐτὴν κατὰ τὸν τύπον 

lo conforme al modelo 
a % , e 45 ἣν kai εἰσήγαγον διαδεξάμενοι οἱ 

el σὰ] también introdujeron habiendo(lo) recibido loa 
sy ς - 4 » -- 3 e πατέρες ἡμῶν pera ᾿Ιησοῦ ἐν τῇ kara" 

padres de nosotros con 2 Josué en la toma 
7 - 4 - - 

σχέσει τῶν ἐθνῶν, ὧν ἐξῶσεν ὁ θεὸς 
de posesión (δ las naciones, a las que echó fuera -- Dios 



] 
1% Ex DISPOSICIONES... Es 
«hebr, por ministerio, 
᾿ 
"ή, δὲ ENFURECÍAN, (Ν. $: 
1) 

HECHOS 7 495 

ἀπὸ προσώπου τῶν πατέρων ἡμῶν, ἕως 
de (la) presencia de los padres de nosotros, hasta 

- e m , , τῶν ἡμερῶν Áaviór 46 ὅς εὗρεν χάριν 
los las de David; quien halló gracia 

» , »- En] ἢ μ El 13 -. 

EVUNHTLOV του θεοῦ Kat ἨΤΉσατο ευῤε ἐμ 
delante -- de Dios y pidió hallar 

, - 3 ᾿ ñ σκήνωμα τῷ οἴκῳ ᾿Ϊακώβ. 47 Σολομὼν de 
tabernáculo para la casa de Jacob. Pero Salomón 

> 
οἰκοδόμησεν αὐτῷ οἶκον. 48 ἀλλ 

edificó le casa, Pero 
. , , . 

οὐχ ὁ ὕψιστος ἐν χειροποιήτοις κατοικεῖ" 
no el Altísimo en (lugares) hechos a mano habita; 

καθὼς ὃ προφήτης λέγει: 49 ὁ οὐρανός a 
como el profeta ice: El cielo (es) 

᾿ τ E) ε Ll - μοι θρόνο, ἡ δὲ γῆ ὑποπόδιον τῶν 
para mí trono, y la tierra escabel de los 

ld - > ra A 

ποδῶν μου" 7TOLOV οἶκον οἰκοδομήσετέ pot, 

pies de míz ¿qué clase de casa edificaréis me, 
, ΄-ὦ A 

λέγει κύριος, ἢ τίς τόπος τῆς καταπαύσεώς 
dice (el) Señor, ὦ qué lugar (61) — del reposo 

13 1) -- μου; 50 οὐχὶ ἡ χείρ μον ἐποίησεν ταῦτα 
de mí? ¿No la mano de mí hizo estas cosas 

, 4 " > e 

πάντα; 51 Σκληροτράχηλοι καὶ ἀπερίτμητοι 
todas? ¡Duros de cuello e incircuncisos 

57 m , », e - ,s.1 - 

καρδίαις καὶ τοῖς may, μεις —QEL Τῷ 
de corazones y - de oídos!, vosotros siempre al 

ε » » / « € 

πνεύματι τῷ ἁγίῳ ἀντιπίπτετε, ὡς οἵ 
Espíritu - Santo os oponéis, como los 

e 4 e .- LA Lal 

πατέρες ὑμῶν καὶ ὑμεῖς. 52 τίνα τῶν 
padres de vosotros, también vosotros. ¿A quién de los 

e ΕΣ 0.» ε Y e “-- 

προφητῶν οὐκ ἐδίωξαν οἱ πατέρες ὑμῶν; 
profetas no persiguieron — los padres de vosotros? 

% ls 

καὶ ἀπέκτειναν τοὺς σπροκαταγγείλαντας 
Y mataron a los que anunciaron previamente 

M “- ὅλ, F ” 3 " φ 
περὶ TNS EAEVOEIS του ἑκαιοῦυ, ου 

acerca de la venida del Justo, de quien 
aa e ζω οὗ. r 3 - ν LA 0 

νῦν υμεῖς προδόται Kal φονεῖς ἐγένεσθε, 
ahora vosotros traidores y asesinos fuisteis, 

53 οἵτινες ἐλάβετε τὸν νόμον εἰς διαταγὰς 
quienes recibisteis la Σ ley len disposiciones 

ἀγγέλων, καὶ οὐκ ἐφυλάξατε. 
de ángeles, , y no guardasteis(12). 4 . 

54 ᾿Ακούοντες δὲ ταῦτα διεπρίοντο ταῖς 
Y oyendo estas cosas — 2se enfurecían en los 

, A) a. 1 Y ᾿ 38 , 

καρδίαις αὐτῶν καὶ ἔβρυχον τοὺς ὀδόντας 
corazones ¿de cltos Y rechinaban los dientes 

ἐπ᾽ αὐτόν. 55 ὑπάρχων δὲ πλήρης 
contra él. Pero estando (Esteban) lleno 



1 

57. TAPARON. Lit. retuvie- 
198 lo cerraron). 

60. Sz purmió. Es decir, 
murió. 

HECHOS 7, 8 

TTVE ὕματος ἁγίον ἀτενίσας εἰς τὸν οὐρανὸν 
de(1) Espíritu Santo, fijando tos ojos en el cielo, 

" 2 Ea) e 

εἶδεν δόξαν θεοῦ καὶ ᾿Ϊησοῦν ἑστῶτα ἐκ 
vio da) gloria de Dios y a Jesús de pie a 

δεξιῶν τοῦ θεοῦ, 56 καὶ εἶπεν. ἰδοὺ 
(la) diestra -- de Dios, y dijo: Mirad, 

θεωρῶ τοὺς οὐρανοὺς διηνοιγμένους καὶ 
veo los ciclos abiertos y 

A ει m 3 θ ΣΝ > ὃ - e a 

TOY  ULOV του ανῦρωπου εκ εξιῶν εστωτα 

al Hijo ἀεὶ Hombre a (la) diestra, que está en pie, 
” . 4 “- 

τοῦ θεοῦ. 5717 κράξαντες δὲ φωνῇ μεγάλῃ 
-- de Dios. Entonces, gritando con voz grande 

A + .._ y 

συνέσχον τα ωτα αὐυτων, Kal ὠρμῆησαν 

ltaparon los oídos de ellos, y se lanzaron 
s 2 ὁμοθυμαδὸν ἐπ᾽ αὐτόν, 58 καὶ ἐκβαλόντες 

unánimes contra él, ; β Y echando(te) ᾿ 

ἔξω τῆς πόλεως ἐλιθοβόλουν. καὶ οἵ 
fuera de la ciudad, apedreaban(le), Y los 

5» ᾿ 1 4 , mm y 

μάρτυρες ἀπέθεντο τὰ ἱμάτια αὐτῶν παρὰ 
testigos dejaron las ropas de ellos a 

lA 

τοὺς πόδας νεανίου καλουμένον  Zaúlov. 
los pies de un joven Mlamado Saulo. 

1 , » 

59 καὶ ἐλιθοβόλουν τὸν Στέφανον, ἐπικαλ- 
Y apedreaban - a Esteban, invocando 

᾿ , > ! ovuevov καὶ λέγοντα" κύριε ᾿Ϊησοῦ, δέξαι 
(él a Dios) y diciendo: Señor ἘΝ recibo 

-ὄ ᾿ , 

τὸ πνεῦμά μου. 60 θεὶς δὲ τὰ γόνατα 
el espíritu de mí. Y poniendo las rodillas 

(en tierra), 

- 

ἔκραξεν φωνῇ μεγάλῃ" κύριε, μὴ 
tamó Con Yyoz Señor, no Pongas 

s ΄- 

αὐτοῖς ταύτην » ἁ a, τίαν. καὶ τοῦτο 
este τὴ μ Pc Y esto 

εἰπὼν exo ιμήθη. 8 Σαῦλος δὲ ἦν συνευδοκῶν 
se Hands. Y Sauto estaba consintiendo 

cho, 
E 5 A , e] τῇ ἀναιρέσει αὐτοῦ. 

εἶ el asesinato de él. 
e 2 'Eyévero δὲ ἐν ἐκείνῃ τῇ ἡμέρᾳ 

Y sucedió en a día 
. 

διωγμὸς μέγας emi τὴν ἐκκλησίαν τὴν 
percclcion grán contra la iglesia 

1 , 
ἐν ᾿Ϊεροσολύ οἱς᾿ πάντες [δὲ]. διεσπάρησαν 
en Jerusalén y todos fueron esparcidos 

e 3 ᾿ κατὰ τὰς ΠΡ τῆς "Ιουδαίας καὶ 
por regiones - de Judea y 

3 , 

Σαμαρείας πλὴν τῶν ἀποστόλων. 
de ona excepto los apóstoles. 

1 , » 
2 συνεκόμιιαν δὲ τὸν Στέφανον ἄνδρες 

Y recogieron = a Esteban ὨΠῸΒ varonea 
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εὐλαβεῖς καὶ ἐποίησαν κοπετὸν μέγαν 
piadosos ε hicieron duelo grande 

ἐπ᾿ αὐτῷ. 3 Zaidos δὲ ἐλυμαίνετο τὴν 
sobre éL Pero Saulo asolaba a la 

ἐκκλησίαν κατὰ τοὺς οἴκους εἰσπορευόμενος, 
iglesia casa por casa entrando, 

E LA t - 

σύρων τε ἄνδρας καὶ γυναικας παρεδίδου 
y arrastrando a hombres y a mujeres, entregaba(los) 
Ἵ ? els φυλακήν. 
en (la) cárcel. 

4 Οἱ μὲν οὖν διασπαρέντες διῆλθον 
Pero, por su parte, los esparcidos pasaban 

4 , εὐαγγελιζόμενοι τὸν λόγον. 5. Φίλιππος δὲ 
anunciando la palabra de buenas nuevas. Y Felipe, 

4 > s , ee κατελθὼν εἰς τὴν πόλιν τῆς 
bajando a la ciudad — 

, > Ll > a s , 

Σαμαρείας ἐκήρυσσεν αὐτοῖς τὸν Χριστόν. 
de Samaria, proclamaba les = a Cristo. 

“- δὲ « LA A me 

6 προσεῖχον € ot ὄχλοι τοῖς 
Y prestaban atención las gentes 

4 “- 

λεγομένοις ὑπὸ τοῦ Φιλίππου ὁμοθυμαδὸν 
cosas que eran dichas por — Felipe, unánimes 
4 e > ΄ 3 ΑῚ y A y 3 ἐν τῷ ἀκούειν αὐτοὺς καὶ βλέπειν τὰ 
en el oír las y ver tas 

” > 1 * A σημεῖα ἃ ἐποίει. Ἴ πολλοὺ γὰρ τῶν 
señales que hacía, Porque muchos de los 

5 , , 3 ͵ ” “-- 

ἐχόντων πνεύματα ἀκάθαρτα βοῶντα φωνῇ 
que tenían espíritus inmundos, gritando con voz 

ἴον Da 

μεγάλῃ ἐξήρχοντο: πολλοὶ δὲ βαλελυμένοι 
grande salían; muchos paralíticos 

3 » ὦ 1 

καὶ ci ¿OeparrelOnoav 8 ἐγένετο δὲ 
eran RÁ y hubo 

Fe Sapa ἐν τῇ πόλει ἐκείνῃ. 9 *Avnp δέ τις 
mucho gozo en Ja ciudad aquella. Y un cierto hombre 

, >. a a 
ὀνόματι Σίμω προῦπῆρχν ἐν τῇ 
de nombre Simón había estado previamente en la 

a > ΠῚ 

πόλει μαγεύων καὶ ἐξιστάνων το 
cludad ejerciendo la magia y dejando atónita ala 
y . , FA r ἔθνος τῆς Σαμαρείας, λέγων εἶναί τινα 
gente = de Samaria, diciendo que era alguien 

καὶ - 
ἑαυτὸν μέγαν, 10 ᾧ προσεῖχον πάντες 
él mismo grande, al que prestaban atención todos 
> 1 ΄- us ΄ , e 7 

ἀπὸ μικροῦ ἕως μεγάλου λέγοντες: οὗτός 
desde (el) pequeño hasta (el) grande, diciendo: Éste 
El t ξ ” θ Lo] t aA F 

ἐστιν ἢ δύναμις του εοῦ Ἢ καλουμένη 

es el podes - de Dios - llamado 
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1 

13. OBRAS PODEROSAS, Lit. 
poderes. 
2 
16. Descexbmo. Uit. caido 
encima (con señales mani- 
fiestas). 

HECHOS 8 

- 53 ᾿ -- A A 

μεγάλη. 11 προσεῖχον δὲ αὐτῷ διὰ τὸ 
grande. Y prestaban atención ᾿ 8 él A cáusa de que 

ἱκανῷ χρόνῳ ταῖς μαγείαις ἐξεστακέναι 

por bastante tiempo con las artes mágicas había tenido atónitos 

αὐτούς. 12 ὅτε δὲ ἐπίστευσαν τῷ Φιλίππῳ 
les. Pero cuando creyeron e Felipe a 

εὐαγγελιζομένψῳ περὶ τῆς βασιλείας τοῦ 
Que arunciaba las acerca del reino - 

θεοῦ «at τοῦ ὀνόματος ᾿Ϊησοῦ Χριστοῦ, 
de Dios y del nombre de Jesucristo, 

ἐβαπτίζοντο ἄνδρες τε καὶ yuvalkes. 
eran bautizados tanto hombres como mujeres. 

136 δὲ Σίμων καὶ αὐτὸς ἐπίστευσεν, 
-- Y Simón también mismo creyó, 

καὶ βαπτισθεὲς ἦν προσκαρτερῶν τῷ 
Y tras ser bautizado, — estaba adherido e ων ἢ , 

Φιλίππῳ, θεωρῶν τε σημεῖα καὶ δυνάμεις 

a Felipe, y viendo las, — sociales Lobras, poderosas 

μεγάλας γινομένας ἐξίστατο. 14 ̓ Αἰκούσαντες 

grandes que se hacian, estaba atónito. Y al oír, 

"Teporokóuois ἀπόστολοι ὅτι 
Jerusalén A apóstoles que, 

δέδεκται E Σαμάρεια τὸν λόγον τοῦ 
ha recibido - Samaria palabra - 

θεοῦ, ἀπέστειλαν πρὸς "αὐτοὺς Πέτρον 
de Dios, enviaron a ellos Pedro 

καὶ Ἰωάννην, 15 οἵἴτιες καταβάντες 
y a Juan, los cuales, ΝΥ 

᾿ , me 

προσηύξαντο περι αὕτωῶν οπως αβωσιν 

oraron acerca de ellos afin de ἦν recibiquey 

πνεῦμα ἅγιον' 16 οὐδέπω γὰρ γι ΕΠ 
(el) Espíritu Santo; porque aún no había ὋΣ 

, 

ovdevi αὐτῶν ἐπιπεπτωκὸς, μόνον 
ninguno de ellos 2descendido, ; sino que sólo 

no 2 
βεβαπτισμένοι ὑπῆρχον εἰς τὸ ὄνομα τοῦ 

bautizados estaban en el nombre del 

kupiov ᾿Ϊησοῦ. 17 τότε ἐπετίθεσασ᾽ τὰς 
Señor edi Entonces imponían las 

? 3 35Ὰ ἐφ χεῖρας ἐπ᾽ αὐτούς, καὶ ἐλάμβανον πνεῦμα 
'maños sobre ellos, y recibían (eD Espíritu 

ς Η - 
ἅνιον. 18 ἰδὼν δὲ ὁ Σίμων ὅτι διὰ 

anto. Y viendo -- Simón que mediante 
e > ἊΝ «- - 3 , 

τῆς ἐπιθέσεως τῶν χειρῶν τῶν ἀποστόλων 
la imposición de las manos de los apóstoles 

4 - 1 ᾿ ó 

δίδοται τὸ πνεῦμα, προσήνεγκεν αὐὑτοὶξ 
es 1560 el Espíritu, ofreció 



Ι 
30. Don. Lit. regalo. 
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χρήματα λέγων. 19 δότε κἀμοὶ τὴν 
dinero, diciendo: Dad también a mí la 

, , Fr e - 38 > - A] 

ἐξουσίαν ταύτην ἵνα ᾧ ἐὰν ἐπιθῶ τὰς 
potestad esta para que A quienquiera que imponga las. 
ad Fr e χεῖρας AauBávy πνεῦμα ἅγιον. 20 Πέτρος δὲ 

manos, reciba fel) Espiritu Santo. Fero Pedro 

εἶπεν πρὸς αὐτό" τὸ ἀργύριόν σου 
dijo ν a él: La plata de ti 
4 σὺν σοὶ εἴη εἰς ἀπώλειαν, ὅτι τὴν δωρεὰν 
contigo sea para perdición, pues el don 
“- Pe rs s , - τοῦ θεοῦ ἐνόμιοας διὰ χρημάτων κτᾶσθαι. 

— de Dios supusiste que mediante dinero se obtiene. 
4 + s ni ” 21 οὐκ ἔστιν σοι  pepis οὐδὲ κλῆρος 
Νο tienes tú parte πὶ heredad 

> - λό A, e Α δέ 
ἐν τῷ λόγῳ τούτῳ, Y γὰρ καρδία σον 
en el ásunto este; porque el corazón de ti 
ἢ Ν - LA ” e 

οὐκ ἔστιν εὐθεῖα ἔναντι τοῦ θεοῦ. 
no está recto delante -- de Dios. 

22 peravónoov οὖν ἀπὸ τῆς κακίας σου 
Arrepiéntcte, pues, de la maldad de ti 

e) 4 2 κι , > E ταύτης, καὶ δεήθητι τοῦ κυρίον εἰ ἄρα 
esta, y pide al Señor si quizá 

3 A 2 ε .., ΄-ὦ [ ἀφεθήσεταί σοι ἡ ἐπίνοια τῆς καρδίας 
será perdonado te el pensamiento del corazón 

, ᾿ ᾿ 1, 4 
σου 23 εἰς γὰρ χολὴν πικρίας καὶ 
de ti; porque en hiel de amargura y 
1d » y tons ww σύνδεσμον ἀδικίας ὁρῶ σε ὄντα. 

atadura de quise veo que tú estás, 

24 ἀποκριθεὶς δὲ $ Σίμων εἶπεν: δεήθητε 
Y respondiendo - Simón, dijo: Pedid 

a Lon p , ὑμεῖς ὑπὲρ ἐμοῦ πρὸς τὸν κύριον, ὅπως 
VOSOLTOS acerca de mí al Señor, ἃ fin de que 

,΄ », 

μηδὲν ἐπέλθῃ ἐπ᾿ ἐμὲ ὧν εἰρήκατε. 
nada " venga sobre mí de las cosas que habéis dicho. 

25 Οἱ μὲν οὖν διαμαρτυράμενοι καὶ λαλή- 
Y ellos, por su parte, tras testificar solemnemente y hablar 

e , A 

σαντες τὸν λόγον τοῦ κυρίου ὑπέστρεφον 
la palabra del Señor, regresaron 

3 , Ed r [4 m 

εἰς ᾿Ιεροσόλυμα, πολλάς TE κώμας τῶν 
Jerusalén, y muchas aldeas de los 

Σαμαριτῶν εὐηγγελίζοντο. 
samarilanos evangelizaban. 

y + 26 "Ayyedos δὲ κυρίον ἐλάλησεν πρὸς 
Pero un ángel de(l) Señor habló a 

q . ἢ s ᾿ 

DOurrrov λέγων' ἀνάστηθι καὶ πορεύου 
Felipe, diciendo: Levántate y ve 
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1 
26. ÉSTE (¿el camino o la 
ciudad?) ps UN DESIERTO, 
Es decir, es un camino 
poco frecuentado. 

33. EL Juicio ME ÉL FUB 
QUITADO. Es decir, no se le 
hizo justicia, 

HECHOS 8 

κατὰ μεσημβρίαν ἐπὶ τὴν ὁδὸν τὴν 
hacia (eb) sur, camino Fé — 

karafalvovoay ἀπὸ ἡρῤουσαλήὰὶ εἰς Γάζαν' 
. Ue desciende desde Jerusatén y 8 Gaza; 

αὕτη ἐστὶν ἔρημος. 27 καὶ ἀναστὰς 
léste es un desierto, leyantándose, 

ἐπορεύθη. καὶ ἰδοὺ ἀνὴρ Αἰθίοψ εὐνοῦχος 
fue. Y he ahí que un varón etíope, egnuco, 

δυνάστης Kavdáxys βασιλίσσης «ΑΑϊθώπων, 
alto dignatario de Candace, reina de tos etíopes, 

ὃς ἦν ἐπὶ πάσης τῆς γάζης αὐτῆς, 
el cual estaba sobre todo el tesoro de ella, 

[ὃς] ἐληλύθει προσκυνήσων εἰς *Tepovaa Ara, 
el cual παρίᾳ venido para adorar en Jerusalén, 

28 ἦν δὲ ὑποστρέφων καὶ καθήμενος ἐπὶ 
y EstIDA egresado A y 5 ¿entado en 

τοῦ αρμᾶάτος αὐτοῦ καὶι ἀνεγίνωσκεν TOP 

el carruaje de él leía al 

προφήτην ”Hoatav. 29 bres δὲ τὸ πνεῦμα 
profeta Isaías. i Y dijo el Espíritu 

τῷ Φιλίππῳ" πρόσελθε καὶ κολλήθητι 
-- a Felipe: Acércate y ¿Júntate 

, 

τῷ ἅρματι τούτῳ. 30 προσδραμὼν 
al carruaje este. Y cuando se acercó corriendo 

e , ’ 

ὃ Φίλιππος ἤκουσεν αὐτοῦ ἀναγινώσκοντος 
-- Felipe, oyó le que Jela 

q ᾿. 

"Hoatav τὸν προφήτην, καὶ εἶπεν' ἄρά γε 
a Isaías el profeta, y dijo: Entonces, 

A Δ > , ᾿ 31 

γινώσκεις ἁ ἀναγινώσκεις; ó 
¿Conoces lo que estás leyendo? , Y Él , 

ma 4 μι , + ἕω 

εἶπε. πῶς γὰρ ἄν δυναίμην ἐὰν μὴ 
dijo: ¿Pero cómo podría ) a ΠΟ ser quo 

τις ὁδηγήσει pe; παρεκάλεσέν τε τὸν 
alguien guiará me? E invitó - 

y > e θ , ἢ vr ” 

Φίλιππον ἀναβάντα καθίσαι σὺν aura. 
a Felipe a que, subiendo, se sentara con él. 

e 4 ᾿ Lr) lo] a s F e 

32 ἡ δὲ περιοχὴ τῆς γραφῆς ἣν dveyivo 
Y el pasaje de la — Escritura aye, leía 

oxev ἦν αὕτη" ὡς πρόβατον ἐπὶ σφαγὴν 

era éste: Como oveja a (la) matanza 

ἤχθη, καὶ ὡς ἀμνὸς ἐναντίον τοῦ κείροντος 
fue conducido y como cordero delante del que trasquil 

" + 

αὐτὸν ἄφωνος, οὕτως οὐκ ἀνοίγει Τὶ 
le, (está) sin voz, así ¿ no abre A la 

στόμα αὐτοῦ. 33 "Ev τῇ ταπεινώσει 
boca de él. En la humillación, 

ἡ γοῦ ἤρθη" ἣν γενεὰν αὐτοῦ ἡ κρίσις αὐτοῦ ἤρθη: τὴν γ 
32] juicio de él fue quitado; la generación de ὁ] 
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A A Tis διηγήσεται; ὅτι αἴρεται ἀπὸ τῆς 
¿Quién describirá?; pues es quitada de la 
ee ΄-Ἀ > 

γῆς ἡ ζωὴ αὐτοῦ. 34 ἀποκριθεὶς δὲ ὁ 
tierra la vida de él. Y respondiendo el 

εὐνοῦχος τῷ Φιλίππῳ elrev: δέομαί σον, 
eunuco -- a Felipe, dijo: Pido te, 

4 e , A “- περὶ τίνος ὁ προφήτης λέγει τοῦτο; 
¿acerca de quién el profeta dice esto?,; 

᾿ μι s ΄ περὶ ἑαυτῦ ἣ περὶ ἑτέρου τινός; 
¿acerca de 51 mismo [+] acerca de otro alguno? 

t ᾿ τ 35 ἀνοίξας δὲ ὁ Φίλιππος τὸ στόμα 
Y abriendo - Felipe la boca 

3 “- ? 3 1] “- 2) A αὐτοῦ καὶ ἀρξάμενος ἀπὸ τῆς γραφῆς ταύτης 
de él y comenzando desde la Escritura esta, 
> λί , Fa] 4 Ἵ ee 

εὐηγγελίσατο αὐτῷ τὸν ῃσοῦν. 
.ε 

Janunció las buenas nuevas le -- (de) Jesús. 

36 ὡς δὲ ἐπορεύοντο κατὰ τὴν ὁδόν, 
Y cuando iban por el camino, 

e ee 
ἦλθον ἐπί τι ὕδωρ, καί φησιν ὃ εὐνοῦχος" 
vinieron a cierta agua, y dice el eunuco: 

ἰδοὸὺ ὕδωρ' τί κωλύει pe βαπτισθῆναι; 
Mira, agua; ¿qué impide que yo 868 bautizado?* 

A » £ e s " s 38 καὶ ἐκέλευσεν στῆναι τὸ ἅρμα, καὶ 
Y mandó parar el carruaje, y 

> y > 4 . κατέβησαν ἀμφότεροι es τὸ ὕδωρ, ὅ 
descendieron ambos al agua, -- 

τε Φίλιππος καὶ ὁ εὐνοῦχος, καὶ ἐβάπτισεν 
tanto Felipe como el eunuco, y bautizó 

, ΄- 

αὐτόν. 39 ὅτε δὲ ἀνέβησαν ἐκ τοῦ ὕδατος, 
le. Y cuando subieron del agua, 
σι , o : DA πνεῦμα κυρίου ἥρπασεν τὸν ὑππον, 

(e) Espíritu  de(i) Señor arrebató -- a Felipe, 
A e > “- 

καὶ οὐκ εἶδεν αὐτὸν οὐκέτι ὁ εὐνοῦχος, 
y no vio le ya más el Cunuco, 

τ MA le] , ἐπορεύετο γὰρ τὴν ὁδὸν αὐτοῦ χαίρων. 
pues iba (por) el camino de él alegrándose. 

2) " 

40 Φίλιππος δὲ εὑρέθη εἰς "Αζωτον, καὶ 
Pero Felipe fue hallado en Ázoto, y 

ι Ed 3 ἐλ y 1 , ΄ 

4" ANUNCIÓ... DE JESÚS, διερχόμενος εὐ 7 ¿[ero Tas λεὺς Aras 
1.1, le evangelizó a Jesús. pasando, evangelizaba las ciudades todas 
s 

“- mm Α > 14 Ye El vers. 37 no aparece ἕως τοῦ ἐλθεῖν αὐτὸν εἰς Καισάρειαν. 
en los principales MSS. hasta llegar él a Cesarea. 

A on TEA Ξ τ ρον + E 
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1 
2. Camino. Con este voca 
blo sucle Lucas designar el 
cristianismo. (Comp. Jn. 14: 
6: Col. 2:6. 

3. At τὰ, Esto es, mientras 
iba, 
3 
7. SE PARARON. Lit, se Ade 
bian parado. 
4 

7. La voz. Es decir, el so- 
nilo, ΑΗ πὸ las palabras, 

HECHOS 9 

“᾿ς ν 

90 δὲ Zaúdos ἔτι ἐμπνέων ἀπειλῆς 
-- Pero Saulo aún respirando amenaza 

1 F 3 3 θ A m , καὶ φόνου els τοὺς μαθητὰς τοῦ κυρίου, 
asesinato Contra los discípulos del Señor. 

- > - 

προσελθὼν τῷ ἀρχιερεῖ 2 ἡτήσατο παρ' 
presentándose al sumo sacerdote, pidió de parte 
. “-- ᾿ λὰ > 4 ἢ Mm ἢ 

αντοῦ ἐπιστολὰς εἰς αμασκὸν πρὸς τὰς 
de él cartas a Damasco para las 

2, 
συναγωγάς, ὅπως ἐάν τινας εὕρῃ τῆς 

sinagogas, a fin de que a cualesquiera que ἍΝ 

“-- 4 m 
ὁδοῦ ὄντας, ἄνδρας τε καὶ γυναῖκας, δεδεμένους 
1Camino que fuesen, tanto hombres como mujeres, atados 

, > 

ἀγάγῃ els Tepovoa jp. 3 Ἦν 
trajese(los) a Jerusalén. Pera 

“-- , 

δὲ τῷ πορεύεσθαι ἐγένετο αὐτὸν ἐγγίζειν 
281] ic, sucedió que él se acercaba 

mm 4 “- , 13 , 1 , 

τῇ Δαμασκῷ, ἐξαίφνης τε αὐτὸν περιήστ- 
a Damasco, y de repente le resplandeció 

, - 4 -- ραψεν φῶς ἐκ τοῦ οὐρανοῦ, 4 καὶ πεσὼν 
alrededor una luz del cielo, y cayendo 
ss s ” » A $ 

ἐπὶ τὴν γῆν ἤκουσεν φωνὴν λέγουσαν 
en la tierra, oyó una voz Que decía 

΄- , 

αὐτῷ. Σαοὺλ Σαούλ, τί με διώκεις; 
le: Saúl, Saúl, ¿por qué me persigues? 

J r 

5 εἶπεν δέ' τίς el, κύριε; ὃ δέ' ἐγώ 
Y dijo: ¿Quién eres, Señor? Y €l (dijo): Yo 

> 3 - La ᾿ A , εἰμι ᾿Ιησοῦς ὃν σὺ  Susxes: 6 ἀλλὰ 
soy Jesús, a quien tú persigues; pera 

51 La 

ἀνάστηθε καὶ εἴσελθε εἰς τὴν πάλιν, 
levántate y entra en la ciudad, 

% La , de a 

καὶ λαληθήσεταί σοι 0 τί σε δεῖ ποιεῖν. 
y será hablado te lo que tú es menester que hagas. 

4 4 Y t 

Tol δὲ ἄνδρες οἱ avvodevovres αὐτ 
Y los hombres que iban de camino con 

e > , 

εἱστήκεισαν  éveol, ἀκούοντες μὲν e 
3se pararon estupefactos. oyendo, si, 4 

φωνῆς, μηδένα δὲ θεωροῦντες. 8 ἠγέρθη 
fue θη δὲ voz, pero a nadie viendo. 

Zaidos ἀπὸ τῆς γῆς, ἀνεῳγμένων δὲ 
Saulo de la tierra, y estando abiertos 

e > a e 

τῶν ὀφθαλμῶν αὐτοῦ οὐδὲν ἔβλεπεν' 
dos ojos de €l, nada vela; 

“-- 4 A] 

χειραγωγοῦντες δὲ αὐτὸν εἰσήγαγον εἰς 
y llevando de lá mano le, introdujeroncle) en 

Δαμασκόν. 9 καὶ ἦν ἡμέρας τρεῖς μὴ 
Damasco. Y estuvo (pop) días tres 1. 



1 
14, PARA PRENDER. Lit. para 
alar, 
ἢ 
15. VASO PE ELECCIÓN. Es 
decir, instrumento escogido. 

HECHOS 9 503 

βλέπων, καὶ οὐκ ἔφαγεν οὐδὲ ἔπιεν, 
viendo, y no comió ni bebió. 

- 2 a « 
10 Ἦν δέ τις μαθητὴς ἐν Δαμασκῷ 

Y había cierto discípulo en Damasco 
. 7 e y ᾿ s v9.1 

ὀνόματι “Avavías, καὶ εἶπεν πρὸς αὐτὸν 
ge nombre > Ananías, ,? dijo , 3 él E 

ἐν ὁράματε ὁ κύριος. “Avavia. ὁ δὲ 
visión el, Señor: Ananígs. A Y ᾿ él 

elmev: ἰδοὺ ἐγώ, κύριε. 11] ὁ δὲ κύριος 
dijo: He aqui yo, Señor. Y el Señor 

1 , ES 3 A] , 3) κ᾿ 1 

πρὸς αὐτόν: ἀναστὰς πορεύθητι ἐπὶ ΤῊ 
(dijo) a én Levantándote, 

ῥύμην τὴν καλουμένην εὐθεῖαν καὶ ¡A 
calle -- llamada Recta, y busca 

> “- ,» » ἐν οἰκίᾳ ᾿Ιούδα Σαῦλον ὀνόματι Ταρσέα" 
casa de Judas , a Saulo de nombre. Larsense; 

ἰδοὺ γὰρ προσεύχεται, 12 καὶ εἶδεν ἄνδρα 
porque mira, está orando, y vio aun varón 

> e, € r ν , [ἐν ὁράματι] “Avaviav ὀνόματι εἰσελθόντα 
en visión, Ananías de nombre, entrando 

s > 1d , - “- Φ > F καὶ ἐπιθέντα αὐτῷ χεῖρας, ὅπως ἀναβλέψῃ. 
e imponiendo de (las) manos, a fin de que  recobre la vista. 

> 4 ε 13 ἀπεκρίθη δὲ “Avavias: κύριε, ἤκουσα 
Y respondió Ananías: Señor, ol 

Α “- 3 : ἀπὸ πολλῶν περὶ τοῦ ἀνδρὸς τούτου, 
de muchos acerca del varón este, 

“- A 

ὅσα κακὰ τοῖς ἁγίοις σον ἐποίησεν 
cuántas cosas malas alos santos de ti hizo 

ἐν ᾿Ιερουσαλήμ' 14 καὶ ὧδε ἔχει ἐξουσίαν 
en Jerusalén; y aquí tiene autoridad 

παρὰ τῶν ἀρχιερέων δῆσαι πάντας τοὺς 
de parte de los principales lpara prender a todos los 

sacerdotes s “ LA 

ἐπικαλουμένους τὸ ὄνομά σου. 15 εἶπεν 
que invocan el nombre de ti. Pero dijo 

1 4 21 £ e , , ws 

δὲ πρὸς αὐτὸν ὃ κύριος" πορεύου, ὅτι 
a él el Señor: Ve, pues 

- , “- 3 [2 4 “- 
σκευος ἐκλογῆς ἐστιν μοι οὐτος TOY 

2 vaso de elección es me éste = 
᾿ ᾿ ss El A βαστάσαι τὸ ὄνομά μον ἐνώπιον [τῶν 

para Jleyar el nombre de mi delante de las 

ἐθνῶν τε καὶ βασιλέων υἱῶν Te ᾿Ισραήλ' 
naciones y también de reyes y de hijos de Israel; 

1 Α A] t r 3 al ΄ “- 

16 ἐγὼ γὰρ ὑποδείξω αὐτῷ ὅσα δεῖ 
porque yo mostraré le cuántas cosas ΕΒ menester 
1 e A ” + 18 ” 

αὐτὸν ὑπὲρ τοῦ ὀνόματός μον παθεῖν. 
que él a favor del nombre de mí padezca. 

$ ES 4 ε ᾽ 4 3 

17 ᾿Απῆλθεν δὲ “Avavias καὶ εἰσῆλθεν 
Entonces se fue Ananías y entró 

A NES EEE j 



504 

1 
17. SE APARECIÓ A TL Lit. 
jue visto por ti, 

22, Cristo. O Mesías. 

HECHOS 9 

. ñ 

εἰς τὴν οἰκίαν, καὶ ἐπιθεὶς ἐπ᾽ αὐτὸν 
en la casa, e imponiendo sobre ΕἸ A 

- Ρ 

τὰς χεῖρας εἶπεν. ZaodA ἀδελφέ, ὁ 
las ) manos, dijo: Saúl a hermano. el 

F ᾿ 3 “- 2) κύριος ἀπέσταλκέν pe, ᾿Ιησοῦς ὁ ὀφθείς σοι 
Señor ha enviado me, Jesús εἰ que lse apareció ἃ 1) 

- 4 e > 4 ἐν ὁδῷ HA ἤρχου, ὅπως ἀναβλέψῃς 
en el camino por el que venias, a fin de que recobres la visi 

3 - , , 
καὶ πλησθῇῆς πνεύματος ἁγίου. 18 καὶ 

y seas llenado de(1) Espíricu Santo. Y 
, “- Ὶ - , - εὐθέως ἀπέπεσαν αὐτοῦ ἀπὸ τῶν ὀφθαλμῶν 

al instante cayeron de él de los ojos 
v 3 ᾿ 

ὡς λεπίδες, ἀνέβλεψέν τε, καὶ ἀναστὰς 
como escamas, y recobró la vista, y levantándose, 

,» 

ἐβαπτίσθη, 19 καὶ λαβὼν τροφὴν ἐνίσχυσεν. 
fue bautizado, y tomando alimento, — recobró fuerzas. 

> r - 3 “- Ἐγένετο δὲ μετὰ τῶν ἐν «αμασκῷ 
Y estuvo con los en Damasco 
- ὔ 4 , LA 

μαθητῶν ἡμέρας τινάς, 20 καὶ εὐθέως 
discípulos (por) días algunos, y en seguida 

” - 3 m 

ἐν ταῖς συναγωγαῖς ἐκήρυσσεν τὸν ᾿Ϊησοῦν, 
en las sinagogas proclamaba — a Jesús, 
v 4“ Ὁφι », , y en e 0 7 

ὅτι οὗτός ἐστιν ὁ υἱὸς τοῦ εοῦ. 
que éste es el hijo — de Dor 

e , 14 

21 ἐξίσταντο δὲ πάντες οἱ ἀκούοντες καὶ 
Y estaban atónitos todos los que oían, y 

,’ 

ἔλεγον: οὐχ οὗτός ἐστιν ὁ πορθήσας 
decían: ¿No éste es el que asolaba 

, LA 

els "᾿Ἰερουσαλὴμ τοὺς ἐπικαλουμένους 
en Jerusalén a los que invocan, 

” , - , 4 

τὸ ὄνομα τοῦτο, καὶ ὧδε els τοῦτο ἐληλύθει, 
el nombre este, y acá a esto había venido 
-» 4 , ᾿ 3 Ed , 53 a 

ἵνα δεδεμένους αὐτοὺς úyayn ἐπι TOUS 
para, atados, tes traer ánte tos 

” ” 1 - ᾿ 

ἀρχιερεῖς; 22 Σαῦλο δὲ μᾶλλον ἐνε- 
principales sacerdotes? Pero Saulo más era llenado 

ι 

δυναμοῦτο καὶ συνέ "»νέχυννεν ᾿Ιουδαίους τοὺς κατ- 
de poder ndía a (los) judios que 

οἰκοῦντας ἐν Δαμασκῷ, συμβιβάζων ὅτι οὗτός 
habitaban en Damasco, demostrando que éste 

3 « , Ὥ δὲ , A 

ἐστιν ὁ χριστὸς. 23 ὥς δὲ ἐπληροῦντο 
es el 2Cristo. Y cuando se cumplieron 

4 

ἡμέραι ἱκαναΐ, 24 συνεβουλεύσαντο 
días bastantes, resolvieron 

> - - 3 , > LA 

οἱ ᾿Ιουδαῖοι ἀνελεῖν αὐτόν. ἐγνώσθη δὲ 
los judíos matar le; pero fue conocida 

- y 2. “«᾿ 

τῷ Σαύλῳ ἡ ἐπιβουλὴ αὐτῶν. παρετη- 
$ por Saulo el complot de ellos. Y vigilaban 



1 
d6. Ena. Lit. es. 

με ACOGIÉNDOLE. O tomán- 
she. 

3%. HeLesistas. Es decir, 
bultos Que hablaban griego. 

αι ENVIARON, Lit. despidie- 
[ΠῚ 
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ροῦντο δὲ καὶ τὰς πύλας ἡμέρας τε καὶ 
de cerca también las puertas tanto de día como 

’ A] 

νυκτὸς ὅπως αὐτὸν ἀνέλωσιν' 258 λαβόντες δὲ 
de noche ἃ fin de le matar; pero tomando 

” 1 A Er] 

οἱ μαθηταὶ αὐτοῦ νυκτὸς διὰ τοῦ 
los discípulos le de noche, a través del 

. , , 
τείχους καθῆκαν τῶν χαλάσαντες ἐν 

muro bajaron descolgando(de) en 
1 

σπυρίδι. 26 πο βονέναμειος δὲ εἰς 
un cañnasio. Y habiendo llegado a 

᾿Ιερουσαλὴμ  émeipalev κολλᾶσθαι τοῖς 
Jerusalén, intentó juntarse a los 

- 3 F 3 - , 

αθηταῖς: καὶ πάντες ἐφοβοῦντο αὐτόν, 
discípulos; y todos temían E 

1 > - > 4 θη F 

μὴ πιστεύοντες τι ἐστιν μαθητὴς. 
creyendo que tera discípulo. 

27 Βαρναβᾶς δὲ ἐπιλαβόμενος αὐτὸν ἤγαγεν 
Pero Bernabé. 2acogiendo le, (le) condujo 

* 

πρὸς τοὺς ἀποστόλους, καὶ διηγήσατο 
ante dos apóstoles, reno 

αὐτοῖς πῶς ἐν τῇ ὁδῷ Dor τὸν κύριον 
les cómo en el camino vio al Señor 

1 , 

καὶ ὅτι ἐλάλησεν αὐτῷ, καὶ πῶς ἐν 
y que habló k, y E en 

— ΄ > “- ES 

Δαμασκῷ ἐπαρρησιάσατο ἐν τῷ ὀνόματι 
Damasco habló con denuedo en el nombre 

La? 3 ἢ 

᾿Ιησοῦ. 28 καὶ ἦν per” αὐτῶν εἰσπορευόμενος 
de Uds Y estaba con ellos, entrando 

ἱ dl αλή καὶ ἐκπορευόμενος εἰς ἐερουσαλὴμ, 
saliendo, en Jerusalén, 

7 . +; e 

ρησιαζόμενος ἐν τῷ ὀνόματι τοῦ 
το do con denuedo en el nombre del 

4 La . 

κυρίου, 29 ἐλάλει τε καὶ συνεζήτει πρὸς 
Señor, y hablaba y también disculia con 

e 4 , 2 > - 

τοὺς ᾿Ἑλληνιστάς'" οἱ δὲ ἐπεχείρουν ἀνελεῖν 
Ιος 3helenistas: pero ellos traían entre manos matar 

" > ἢ 

αὐτόν. 30 ἐπιγνόντες δὲ οἱ ἀδελφοὶ 
le. Y enterándose los hermanos, 

τ Η 4 5] 
κατήγαγον αὐτὸν εἰς Καισάρειαν καὶ 

bajaron a Cesarca y 

ἐξαπέστειλαν αὐτὸν εἰς Ταρσόν. 
tenviaron le a Tarso, 

31 Ἢ μὲν οὖν ἐκκλησία καθ᾽ ὅλης 
Entretanto, la iglesia por toda 

τῆς ᾿Ιουδαίας καὶ Γαλιλαίας καὶ Σαμαρείας 
Judea y Galilea > semana. 

elxev εἰρήνην οἰκοδομουμένη καὶ πορευομένη 
tenia siendo edificada andando 

τι εὐ κενή 
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1 

31, CONSOLACIÓN, O asisten- 
ca 

34, PARA TI MISMO. O por 
᾿ mismo, 

36. Dorcás (palabra griega 
que significa gacela). 

38. ESTABA, Lit. está. 

HECHOS 9 

τῷ φόβῳ τοῦ κυρίου, Kal τῇ παρακλήσει 
en (6) temor de! Señor. y con la iconsolación 

τοῦ ἁγίου πνεύματος ἐπληθύνετο. 
εἰς] Santo Espíritu se multiplicaba. pa 

, LA 32 *'Eyévero δὲ Πέτρον διερχόμενον διὰ 
Y sucedió que Pedro, al pasar por 

- 4 4 

πάντων κατελθεῖν καὶ πρὸς τοὺς ἁγίους 
todos bajó también a los santos 

(los, lugares) 
τοὺς κατοικοῦντας Avdda. 33 εὗρεν δὲ 

== que habitaban Lida. Y halló 
- ' 

ἐκεῖ ἄνθρωπόν τινα ὀνόματε Αἰνέαν ἐξ 
4111 a un hombre por nombre Eneas que desde 

να os , τ" (hacia) 
ἐτῶν ὀκτὼ κατακείμενον ἐπὶ κραβάτου, 

años ocho yacía sobre una colchonern, 
, ᾿ 

ὃς ἦν παραλελυμένος. 34 καὶ εἶπεν αὐτῷ 
que estaba paralítico. Y dijo le 

, > [ > 

ὅ Πέτρος: Alvéa, ἰᾶταί σε ᾿Ϊησοῦς Χριστός" 
-- Pedro: Eneas. sana te Jesucristo; 

ἀνάστηθε καὶ στρῶσον σεαυτῷ. καὶ 
levántate y haz la cama — 2para ti mismo. Y 

32 , 4 

εὐθέως ἀνέστη. 35 καὶ εἶδαν αὐτὸν 
al instante se levantó. Y vieron le 

, 4 e ed s 4 

πάντες οἱ κατοικοῦντες /MAúdda καὶ τὸν 
todos los que habitaban Lida y - 

- ῳ » , 3 ἢ ᾿Ὶ , 

Σ apuva, οιτινες ἐπέστρεψαν ἐπὶ τὸν κύριον. 
Sarón, los cuales se convirtieron al Señor. 

> .y, , Ed » Ev Ἰόππῃ δέ τις ἦν μαθήτρια ὀνόματι 
Y en Jope había cierta discipula de nombre 

TaBida, 36 A διερμηνευομένη λέγεται 
Tabitá, traducida se dice 

ἀορκάς" αὕτη ἦν πλήρης ἔργων ἀγαθῶν 
prcás; ésta Nena de Obras uenas 

καὶ ἐλεημοσυνῶν ὧν ἐποίει. 37 ἐγένετο δὰ 
y e limosnas que hacía. Y sucedió que 

m y 4 ἐν ταῖς ἡμέραις ἐκείναις ἀσθενήσασαν 
en los as aquellos, enfermandeo 

αὐτὴν ἀποθανεῖν' λούσαντες δὲ ἔθηκαν ὑτὴ ἢ 
ella, murió; y tras lavar(la) pusieroan(al 

, s 4 53 

ἐν ὑπερῴῳ. 38 ἐγγὺς δὲ ς Aúddas 
La Ye οὔσης en un aposento alto. cerca Lida 

τῇ 'Tórmy οἱ μαθηταὶ ἀκούσαντες ὅτι 
de Jope, los discípulos, oyendo que 

q + 1 ) 3 , , Πέτρος ἐστὶν ἐν αὐτῇ ἀπέστειλαν δύο 
Pedro “estaba en ella? enviaron di, 

dvópas πρὸς αὐτὸν παρακαλοῦντες" μὴ 
hombres rogando(le): Ni 

ὀκνήσῃς διελθεῖν ἕως ἡμῶν. 39 ἀναστὰς δὲ 
tardes” en pasar hastá nosotros. Y levantándoha 
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AM PUESTO DE RODILLAS. 
1 poniendo las rodiilas. 
1 
40 CADÁVER. Lit. cuerpo. 
A 
ν᾿ TEMEROSO DE Dios. Lit. 
iemiendo a Dios. 
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Πέτρος συνῆλθεν αὐτοῖς’ ὃν παραγενόμενον 
Pedro. se fue con ellos; a quien habiendo llegado 

+ 4 - , 
ἀνήγαγον εἰς τὸ ὑπερῷον, καὶ παρέστησαν 
condujeron arriba al aposento aho, y se acercaron 

- . ε ὡς , αὐτῷ πᾶσαι al χῆραι κλαίουσαι καὶ 
ἃ δι todas las viudas llorando y 

9 ΄ “- s e + e 

ἐπιδεικνύμεναι χιτῶνας καὶ ἱμάτια, ὅσα 
mostrando (las) túnicas y (los) mantos cuantos 

᾿ , ΕΣ ron Φ e e 
ETTOLEL μετ αὐτῶ οὖσα ἡ δορκάς. 

hacia con ellas estando - Dorcás. 
> 1 e 

40 ἐκβαλὼν δὲ ἔξω πάντας ὁ Πέτρος 
Y sacando afuera a todos, -- Pedro 

3 1 s r , ΠῚ 

καὲε θεὶς τα γοόονμνατα προσηύξατο, καὲ 

y ipuesto de rodillas. oró. y 

ἐπιστρέψας πρὸς τὸ σῶμα εἶπεν Ταβιθά, 
volviéndose hacia el 2cadáver, dijo: Tabitá, 

s ἀνάστηθι. ἡ δὲ ἤνοιξεν τοὺς ὀφθαλμοὺς 
levántate. Y ella abrió los ujos 

᾿ Ln) 1 El - αὐτῆς, καὶ ἰδοῦσα τὸν Πέτρον ἀνεκάθισεν. 
de ella, y al ver -- a Pedro se incorporó. 

41 δοὺς δὲ ἀὐτῇ χεῖρα ἀνέστησεν αὐτήν" 
Y (€) dando e mano, cal la; 

φωνήσας δὲ τοὺς ἁγίους καὶ τὰς χήρας 
y llamando a los santos y a las viudas, 

, ΕΣ ᾿ “- 

παρέστησεν αὐτὴν ζῶσαν. 42 γνωστὸν δὲ 
presentó la viva. Y notorio 

, ΄ θ᾽ JA - "16 ᾿ 

ἐγένετο κα ολης τῆς oras, καὶ 
se hizo en toda -- Jope, y 

> , a ..1 A LA 

ἐπίστευσαν πολλοὶ ἐπὶ τὸν κύριον. 
creyeron muchos en el for. 

> [ " t , A - ᾿ 

43 'Eyévero δὲ ἡμέρας ixavas μεῖναι ἐν 
Y sucedió que (por) días bastantes se quedó en 

7» , , a 

ἰόππῃ παρά τινι Σίμωνι βυρσεῖ. 
Jope con cierto Simón, curtidor. 

10 "Avdp δέ τις ἐν Καισαρείᾳ ὀνόματι 
Y cierto varón ἐπ Cesarea, de nombre 

Κορνήλιος, ἑκατοντάρχης ἐκ σπείρης τῆς 
Cornelio, centurión de (la) cohorte — 

> “ καλουμένης ἰταλικῆς, 2. εὐσεβὴς καὶ 
llamada Ttaltana, piadoso y 

, A] 1 ᾿ ᾿ ad ) 

φοβούμενος τὸν θεὸν σὺν παντὶ τῷ οἴκῳ 
3temeroso — ἀε Dios con toda la casa 

αὐτοῦ, ποιῶν ἐλεημοσύνας πολλὰς τῷ 
de él, que hacía limosnas muchas al 
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] 

3. La HORA NOVEMA. Es de- 
cir, los tres de la tarde. 

9, La HORA SEXTA. Es decir. 
las doce del día. 

10. CoMER ALGO. Lil. gus- 
far, 

HECHOS 10 

λαῷ καὶ δεόμενος τοῦ θεοῦ διὰ παντός, 
puebla y esla peticiones - a Dios continuamente. 

sd ε 1 

3 εἶδεν ἐν ὁράματι φανερῶς, ὡσεὶ περὶ 
vio en una visión claramente como hacia 

e . + . Eo e e 
pay ἐνάτην τῆς ἡμέρας, ἄγγελον τοῦ 
Lila) hora novena del dia que un ángel - 

- 3 , 4 | 4 ν᾽», 
θεοῦ εἰσελθόντα πρὸς αὐτὸν καὶ εἰπόντα 
de Dios entraba átdonder, él y decía 

“ A , F 

αὐτῷ: Κορνήλι. 4 ὁ δὲ ἀτενίσας αὐτῷ 
le: Cornelio. Y él fijando la vista en él 
A Ν [ , καὶ ἔμφοβος γενόμενος εἶπεν’ τί ἐστιν, 

y atemorizado hecho, dijo: E ¿Qué hay, 
4 3 Pe 

κύριε i εἶπεν δὲ αὐτῳ" αι TPOCEVYA 

Señor”? Y dijo le; Las vraciones 
1 e > 2 . ἡ 

gov καὶ αἱ ἐλεημοσύναι σου ἀνέβησαν 
de τ y ; las ὺ limosnas de ti subierón 

εἰς μνημόσυνον εμπροσ εν τοὺ θεοῦ. 5 καὶ 

como memorial a delante y de Dios. ὃ 
A ἢ νῦν πέμψον  dvópas εἰς ᾿Ιόππην καὶ 

ahora A envía varones a Jope , 

μετάπεμψαι Σίμωνά τινα ὃς ἐπικαλεῖται 
haz venir a cierto Simón que es, llamado 

Πέτρος' 6 οὗτος ξενίζεται παρά τινι 
Pedro: éxte se hospeda von cierta 
, m LA , » » 

Σ ἐμῶώνιε βυρσε t, ῳ εστιν οἰκίᾳ παρὰ 

Simón, <urtidor, Que tiene una casa junto 

θάλασσαν. Ἴ ὡς de ἀπῆλθεν ὁ ἄγγελος ᾧ 
a() mar. Y cuando se fue el ángel que 

- 3,2, « , ὃ , e, 3 -“" 

λαλῶν αὐτῷ, φωνήσας VO τῶν OLKETUIJY 

hablaba le, llamando ados — de los criados 

καὶ στρατιώτην εὐσεβῇ τῶν προσκαρτερούν- 
y a un soldado piadoso de los que servían Constum- 

. «“« s 3 ΄ o 

των αὐτῷ, 8 καὶ ἐξηγησάμενος ἅπαντα 
temente le. y O todo 

> 
αὐτοῖς ἀπέστειλεν αὐτοὺς εἰς τὴν ὀππην. 

envió los - Jope. 

9 Ta cos ἐπαύριον is ἐκείνων 
día siguiente. viajando ellos 
Ld L) , 3» / 

καὶ τῇ πόλεν ἐγγιζόντων ἀνέβη Πέτρος 
y a la ciudad acercándose. subio Pedra 

ἐπὶ τὸ δῶμα προσεύξασθαι περὶ ὥραν 
a la azotea 2 orar hacia 5114) horn 

- > A 51 y 

ἕκτην. 10 ἐγένετο δὲ πρόσπεινος καὶ 
sexta. Y llegó a estar hambriento y 

ἤθελεν  yevcacdar: παρασκευαζόντων δὲ 
deseaba 3comer algo: y mientras preparaban 
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, “-- ] LA ν > + . Μ s 

αὐτῶν ἐγένετο ἐπ᾿ αὐτὸν ἔκστασις, 1l καὶ 
ellos. vino sobre él un éxtasis, y 

- ἢ [ἢ 5] 

θεωρεῖ τὸν οὐρανὸν ἀνεῳγμένον καὶ 
εἰ cielo abierlo y 

κὸν O σκεῦός τι ὡς ὀθόνην μεγάλην, 
que descendia un objeto como υπ dienzo 

os 

τέσσαρσιν ἀρχαῖς καθιέμενον ἐπὶ τῆς γῆς, 
por cuatro puntas descolgado sobre la tierra. 

” , Υ 12 dv ᾧ ὑπῆρχεν πάντα τὰ τετράποδα 
en εἰ que había todas las (clases de) 

cuadrúpedos,. 

καὶ ἑρπετὰ τῆς γῆς καὶ πετεινά τοῦ 
y reptiles de la tierra y aves del 

, - .} A % 4 

οὐρανοῦ. 13 καὶ ἐγένετο φωνὴ πρὸς 
cielo. viño una voz a 

adróv: ἀναστάς, “Hipo, θῦσον καὶ φάγε. 
él Levantándote, Pedro, imata y come. 

᾿ - ΄ 14 ὃ δὲ Πέτρος εἶπεν: μηδαμῶς, κύριε, 
Pero Pedro dijo: De ningún modo. Señor. 

y - ᾿ ὅτι οὐδέποτε ἐψέγον πᾶν κοινὸν καὶ 
pues jamás toda cosa común ε 

ἀκάθαρτον. 15 καὶ grita πάλιν ἐκ δευτέρον 
inmunda. Y (la) voz de nuevo por segunda vez 

1 E] ᾿ δι e θ τ > θά 

πρὸς αὕτον" α o θεὸς ἐεκαῦὔαρισεν σὺ 
a él: Lo que — Dios purificó, tú 
1 E 3 δὲ 3 LA 9. ] 

μὴ κοίνον. 16 τοῦτο ἐγένετο ἐπί 
no (lo) tengas por común. Y esto ocurrió en 

τρίς, καὶ εὐθὺς ἀνελήμφθη τὸ σκεῦος 
tres veces, y seguidamente fue recogido arriba el objeto 

4 a els τὸν οὐρανόν. 17 Ὡς δὲ ἐν ἕαυτ 
al cielo. Y mientras en al mismo 

ὃ , ε Π. , na “ s - 
tNTTOPE t o ετρὸος τὶ ἂν € TO 0 

estaba perplejo — Pedro fsobre) qué sería la visión 
y LA e ὃ εἶδεν, ἰδοὺ ot ἄνδρες οἱ ἀπεσταλμένοι 

que vio. — he ahí que los varones - enviados 
e 1 me , ? s ὑπὸ τοῦ  KopvnAiouv διερωτήσαντες τὴν 
por - Cornelio, después de preguntas (por) la 
, » - οἰκίαν τοῦ Σίμωνος ἐπέστησαν ἐπὶ τὸν 
casa — de Simón, se presentaron en el 

πυλῶνα, 18 καὶ φωνήσαντες ἐπυνθάνοντο 
pórtico, y llamando, 2 preguntaron 
> e 1} el Σίμων ὁ ἐπικαλούμενος Πέτρος ἐνθάδε 

si Simón el llamado Pedro aquí 

Eevileras. 19 Τοῦ δὲ Πέτρον διενθυμουμένον 
se hospeda. Y Pedro, estando meditando 

) 

11 Mata. Lit. sacrifica. περὲὸ τοῦ ὁράματος εἶπεν τὸ πνεῦμα" 
18. Preountaron. Lit, pre τς e visión, ἀπο 06) εἰ Eee: 

tubar, >, » e pura idoy ἄνδρες δύο ζητοῦντές σε. 20 ἀλλὰ 
NM Así PUES. Lit, pero. Mira varones dos que buscan te; 3así pues, 

- --.-- — 
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ἀναστὰς κατάβηθι, καὶ πορεύου σὺν αὐτοῖς 
levantándole, baja con ellos 

ηδὲν διακρινόμενος, ὅτι ἐγὼ ἀπέσταλκα 
Ὥς dudanda. pues yu he enviado 

, 4] 

αὐτούς. 21 καταβὰὲὰ δὲ Πέτρος πρὸς 
los, Y bajando Pedro a 

ἢ A ) Aa 

τοὺς ἄνδρας εἶπεν: ἰδοὺ ἐγώ εἰμι ὃν 
los Varones, dijo: Mirad, yo soy el que 

F t 4 . 1] Ed Ρ 

ζητεῖτε' τίς ἡ αἰτία δι ἣν πάρεστε; 
¡est ¿cuál (es) la causa por ἴα que estáis aquí? 

K AA e LA 

22 οἱ δὲ elrav: Κορνήλιος ἑκατοντάρχης, 
Y ellos dijeron: Cornelio (eb) centurión, 

᾿ E 

ἀνὴ δίκαιος καὶ φοβούμενος τὸν θεόν, 
vall justo y 1Emeroso -- de Dios, 

“-- a 

μαρτυ ovuevós τε ὑπὸ ὅλου τοῦ ἔθνους 
creditado con por toda la nación 

ἀν estimo nio εν Ñ , 

τῶν “Lo sale, ἐχρηματίσθη ὑπὸ ἀγγέλου 
de los judios, Jue avisado por un ángel 

> 4 

ἁγίου μεταπέμψασθαί σε εἰς τὸν οἶκον 
santo para ἐμν venir te a la casa 

5] La] 

αὐτοῦ καὶ ἀκοῦσαι ῥήματα παρὰ σοῦ. 
de él y oír palabras de parte de tl, 

+ A 12? 

23 εἰσκαλεσάμενος οὖν αὐτοὺς ἐξένισεν. 
nvitando a entrar, pues, a ellos, (les) hospedó, 

> Α “- ᾿ 

Τῇ δὲ ἐπαύριον ἀναστὰς ἐξῆλθεν σὺν 
ΜΟΥ al día siguiente, levantándose, salió con 

” - La) 

αὐτοῖς, καί τινες τῶν ἀδελφῶν τῶν 
ellos algunos de los hermanos nm. 

ἀπὸ Ἰόππης συνῆλθον αὐτῷ. 24 τῇ δὲ 
detel tc Y a de 

ἐπαύριον εἰσῆλθεν εἰς τὴν Καισάρειαν" 
día siguiente entraron en — Cesarea; 

ὁ δὲ Κορνήλιος ἦν προσδοκῶν αὐτούς, 
'ornelio estaba aguardando les, 

A 

συγ sordos τοὺς ga UY yEvE ts αὐτοῦ και 

abiendo convocado a los parientes de Él y 

ὺ ΐ ¿A 25 Ὦ δὲ τοὺς did decia ους. Ss 

a los 5 Íntimos amigos. Y cuando 

- > a ᾿ £ 
ἐγένετο τοῦ εἰσελθεν τὸν Πέτρον, 

sucedió el entrar - Pedro, 

e 4 

συναντήσας αὐτῷ ὁ Κορνήλιος πεσὼν 
saliendo δ᾽ encuentro le = Cornelio, cayendo 

ed e 

ἐπὶ τοὺς πόδας προσεκύνησεν. 26 ὁ δὲ 
a los pies (de él), adoró. — Pero 

" , 4 , , p El LA 

Πέτρος ἤγειρεν αὐτὸν λέγων: ἀνάστηθι" 
Pedro levantó le. diciendo: Levántate; 

1 A » 
24. Más intimos. Lit. nece καὶ ἐγὼ αὐτὸς ἀνθρωπός εἶμι. 27 καὶ 
sarios. también “yo mismo hombre . Y 



> A UN EXTRANJERO. Lit. 
y tw de otra nación. 
, 
Y. QUE A NISGÚN... HOM- 
her. Esto €S, que A ningún 
hmubre Hume común o im- 
pur: 

MI MACE CUATRO DÍAS, Lit. 
deste del cuarto día. 

HECHOS 10 511 

“- “- e 1 κῃ συνομιλῶν αὐτῷ εἰσῆλθεν, καὶ εὑρισκει 
conversando con él, entro, y halla : 

, y 
συνεληλυθότας πολλούς, 28 ἔφη τε neos 
a ἊΝ ue se Sci reunido muchos, y dijo 

αὐτούς: ὑμεῖς ἐπίστασθε ὡς ἀθέμιτόν ἐστιν 
ellos: Vosotros comprendéis cómo ilícito 

ἀνδρὶ ᾿Ιουδαίῳ κολλᾶσθαι ἣ προσέρχεσθαι 
a un varón judío juntarse ACCFCATSE 

1 ἀλλοφύλῳι κἀμοὶ 0 θεὸς ἔδειξεν μηδένα 
la un extranjero; y a mí - Dios mostro ?que a ningún 

κοινὸν ἢ ἀκάθαρτον λέγειν ἄνθρωπον" 
común y impuro diga hombre; 

29 διὸ καὶ ἀναντιρρήτως ἦλθον μετα- 
nor lo que también ᾿ sin replicar vine ul ser 

πεμφθείς. πυνθάνομαι pd Tin λόγῳ 
hecho venir. Pregunto, ¿por qué fazón 

μετεπέμψασθέ με; 30 καὶ ὁ Κορνήλιος 
diet End Cornelio 

ἔφη" ἀπὸ πε ντὴς ἡμέρας dos ταύτης τῆς 
dijo:  3Hace cuatro días hasta esta - 

, 

ὥρας ἤμην τὴν ἐνάτην προσευχόμενος 
hora estaba (yo) a la novena (hora) orando 

> m ” y iS 1 a “ 
ἐν τῷ οἴκῳ μου, και οὔ ἀνὴρ earn 
en la casa de mí, y he ahí que un varón se puso 

y - en ἐνώπιόν μον ἐν ἐσθῆτι λαμπρᾷ, 31" δὶ 
delante de mi con vestimenta resplandeciente. y 

> , φησί’ Kopviñke, εἰσηκούσθη σον ἡ 
dice: Cornclio, fue escuchada de ti la 

3 , προσευχὴ καὶ αἱ ἐλεημοσύναι σον ἐμνήσθησαν 
oración y Jas limosnas de ti fueron recordadas 

- αι - > ἐνώπιον τοῦ θεοῦ. 32 πέμψον οὖν εἰς 
delante - de Dios. Envia, pues, a 

, A > ᾿Ιόππην καὶ μετακάλεσαι Σίμωνα ὃς ἐπι- 
Jope y haz llamar a Simón ue εὐ 

καλεῖται Πέτρος: οὗτος ξενίζεται ἐν οἰκίᾳ 
llamado Pedro; éste se hospeda en casa 

Σίμωνος Bupoéws παρὰ θάλασσαν. 33 ἐξαυτῆς 
de Simún, curtidor, junto a(l) mar. En seguida, 

odv ἔπεμψα mpós σέ, σύ τε καλῶς 
pues, envié por ti, y tú bien 

, - q ἐποίησας παραγενόμενος. νῦν οὖν πάντες 
hiciste en haber venido. Ahora, — pues, todos 

- e. , > ¿a ἡμεῖς ἐνώπιον τοῦ θεοῦ πάρεσμεν ἀκοῦσαι 
sotros ἐπ presencia -- de Dios estamos aquí para oír 

El ᾿ 4 Ea 

πάντα τὰ προστεταγμένα σοι ὑπὸ τοῦ 
todo lo que ha sido ordenado te por el 

κυρίου. 34 *Avoitas δὲ Πέτρος τὸ στόμα 
Señor. Y abriendo Pedro la boca, 
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1 
34. No ES PARCIAL. Esto es, 
ño tieñe favoritismos. (Lit 
ño es aceptador de perso- 
nas.) 
2 
37. LA DIVULGADA PALABRA. 
O la sucedida cosa. 

HECHOS 10 

εἶπεν. ἐπ᾽ ἀληθείας καταλαμβάνομαι ὅτι 
dijo: En verdad me percato de que 

Ν 

οὐκ ἔστιν προσωπολήμπτης ὁ θεός, 35 ἀλλ᾽ 
ino es parcial -- Dios, sino que 
> 1 ¿By e , 121 ᾿ 
ἐν παντὶ ἔθνει ὁ φοβούμενος αὐτὸν καὶ 
en toda nación el que tene le y 
> r r A 3 a , 

ἐργαζόμενος δικαιοσύνην δεκτὸς αὐτῷ εστιμ" 

practica justicia, acepto le es: 
A] +? ñ > F “- lla 

36 τὸν λόγον ὅν ἀπέστειλεν τοῖς υἱοῖς 
la palabra que envió a los hijo» 

» “2 2 
Ἰσραὴλ εὐαγγελιζόμενος εἰρήνην διὰ ᾿]ησοῦ 
de Israel amunciando la buena nueva (de la) paz mediante 

-" y , A 

Χριστοῦ; οὗτός ἐστιν πάντων κύριος. 
Jesucristo; éste es de todos Señor. 

* ” Ν 4 , La » 
37 υμειξς ὁ ἴδατε TO γενόμενον ρῆμα καθ 

Vosotros sabéis 2la divulgada palabra pur 

ὅλης τῆς Ιουδαίας, ἀρξάμενος ἀπὸ τῆς 
toda la Judea, comenzando desde 

, A] 4 A a 3 4 

Γαλιλαίας μετὰ τὸ βάπτισμα ὃ ἐκήρυξεν 
Galilea después del baytismo , que proclamo 

, EA ” , 

Ἰωάννης, 38 ᾿Ιησοῦν τὸν ἀπὸ  Nafapeb, 
Juan, a Jesús el de Nazaret, 

Cc μ᾿ , ᾿ e a F e , 

ως εχρισεν αὕήτὸν ὁ θεὸς πνευματι αγιῳ 

cómo ungió le -- Dios con (el Espíritu Santo 
" ὃ F n ὃ ηλθ » - ὶ 

καὶ ὕναμει, os ¡NAVEV EVEPYETIDV κα 

y con poder, quien pasó haciendo el bien y 
A ᾿ , 

ἰώμενος “πάντας τους καταδυναστενομένουξ 

sanando a todos los tiranizados 
” , e 

ὑπὸ τοῦ διαβόλου, ὅτι ὁ θεὸς ἦν per 
por el diablo, Pues ὦ Dios — estaba con 

mm ἢ e E) , 

αὐτοῦ 39 καὶ ἡμεῖς μάρτυρες πάντων 
él; y NOSOtros testipos de todas Jn. 

” » $ ν ΚΡ (somos), , posa) 

ων ETOLNCEV εὐ TE Τῇ χώωρᾷ τῶν Ιουϑαίων 
que hizo, tanto en la región ἀξ los judíos 

LA La) A ee 

καὶ ᾿Ιερουσαλὴμ" ὃν καὶ ἀνεῖλαν 
como en Jerusalén; a quien incluso mialar)h 

5 4 lod 

κρεμάσαντες ἐπὶ ἔξύλου. 40 τοῦτον ὁ 
colgando(le) en un madero. A éste 

Ed ? “-- , E ? 

θεὸς ἤγειεν ἐν τῇ τρίτῃ ἡμέρᾳ καὶ 
Dios levanto en el tercer día y 

4] > “- , 

ἔδωκεν  avrov ἐμφανῇ γενέσθαι, 41 οὐ 
dio le visible hacerse, tie 

4 - > s , e 

TaQvTri τῷ λαῷ , ἀλλὰ μαρτυσιν TOUR 
a todo el pueblo, sino a testigos, Als 

r e 4 “- de [2 - 

προκεχειροτονημενοίις UTO  TOU θεοῦ, ἡμῖν, 
previamente designados por = Dios, a nor: 

s r 
olrives συνεφάγομεν καὶ συνεπίομεν αὐτῷ 

quieres comimos y bebimos con él 



E 
13, De ÉsTE. Lit. A éste. 
y 

34, EL MENSAJE, Lit. la pa- 
ἀκάτια, 

4% Don, Lit. regalo. 
d 

4%. MURIESE 5100 DERRAMA- 
m, Tit. ha sido derramado. 
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“- ᾿ > a] 

μετὰ τὸ ἀναστῆναι αὐτὸν ἐκ νεκρῶν" 
después de resucitar él de entre (los) muertos; 

42 ἔν: παρήγγειλεν ἡμῖν κηρῦξαι τῷ λαῷ 
encargó nos proclamar ai pueblo 

mM v ς , » U 
at ᾿διομὰρτυρα θὰ οτι οὔτος εστιν o 

y testificar solemnemente que éste es cl 
e , E 4 En] “- si 14 ὡρισμένος ὑπὸ τοῦ θεοῦ κριτὴς ζώντων 

destinado por — Dios (como) Juez de vivos 

” , E e “-. 

καὶ νεκρῶν. 43 τούτῳ πάντες οἱ προφῆται 
y muertos. 1De éste todos los profetas 

ee Lá e a ᾿ 

μαρτυροῦσιν, ἄφεσιν ἁμαρτιῶν λαβεῖν διὰ 
testífican que perdón de pecados recibe mediante 

τοῦ ονόμάατος αυὐυτὸῦ πᾶανῖα TOY πιστεύοντα 

οἱ nombre de él todo el que cree 
, ΕΣ ” - 

εἰς αὐτόν. 44 Ἔτι λαλοῦντος τοῦ Πέτρου 
en él Aún estando hablando  — Pedro 

” , ᾿ -- 

τὰ ῥήματα ταῦτα ἐπέπεσεν τὸ πνεῦμα 
πὲ ¿Palabras ᾿ , estas, z cayó Ξ el A Espíritu 

TO ayiov ἐπε παντας τοὺς ακουοντας 

Santo sobre tod que oían ; 

τὸν λόγον. 45 καὶ ̓ ἐξέστησαν ol ἐκ 
2el mensaje. Y quedaron atónitos los de (la) 

“- 3 . ” - e 

περιτομῆς πιστοὶ ὅσοι συνῆλθαν τῷ Πέτρῳ, 
nin: S fieles Ñ cuantos acom, añaro: -π ,2 Pedro, 

οτι καὶ εἐπὶ Ta ἔθνη ἢ ὠρεὰα τοῦ αγιον 

de que también sobre los gentiles el 3don del Santo 

πνεύματος ἐκκέχυτα: 46 ἤκουον γὰρ 
Espíritu hubiese sido derramado; orque oían 

αὐτῶν λαλούντων γλώσσαις καὶ μεγαλυνόν- 
les hablando en lenguas y magnificando 

των τὸν θεόν. τότε ἀπεκρίθη Πέτρος" 
== a Dios. Entonces respondió Pedro: 

47 pre τὸ ὕδωρ δύναται κωλῦσαί( τις 
¿Acaso el Agua puede impedir alguien 

τοῦ μὴ βαπτισθῆναι τούτους, οἵτινες τὸ 
Para que no ᾿ sean baurizados,, éstos, que, el 

πνεῦμα τὸ ἅγιον ἔλαβον ὡς καὶ ἡμεῖς; 
Espíritu Santo recibieron como también nosotros? 

48 προσέταξεν δὲ αὐτοὺς ἐν τῷ ὀνόματι 
Y ordenó que cllos en ¿nombre 

᾿Ιησοῦ Χριστοῦ βαπτισθῆναι. τότε ἠρώτησαν 
de Jesucristo fuesen bautizados. Entonces Togaron 

αὐτὸν ἐπιμεῖναι ἡμέρας τινάς. 
Ἰε quedarse (por) días algunos. 
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Ν 1 e 

11 "Hkovoav δὲ oí ἀπόστολοι καὶ οἱ 
Y oyeron tos apóstoles y los 

3 AS tc » 

ἀδελφοὺς οἱ ὄντες κατὰ τὴν ᾿]Ιουδαίαν 
hermanos y ¿Que estaban por (roda) la Judea 

14 ὅτι καὶ τὰ ἔθνη ἐδέξαντο τὸν λόγον 
que también — Jos gentiles recibieron la palabra 

- “- - 4 

τοῦ θεοῦ. 12 Ὅτε δὲ ἀνέβη Πέτρος els 
- de Dios. Y cuando subió Pedro a 

"IL adn διεκρί > dro ἷ ερουσ As LEKpiVOVTO προς αὕτον οι 

᾿ Jerusalén, disputaban con él las 
LJ A - 

ἐκ περιτομῆς 3. λέγοντες ὅτι εἰσῆλθες 
de (la) circuncisión, diciendo: - Entraste 

᾿ 0 ὃ , , Μ 
πρὸς ἄνδρας ἀκροβυστίανν ἔχοντας καὶ 
a (casa de) varones prepucio que tienen y 

y > - > e 
συνέφαγες αὐτοῖς. 4 ἀρξάμενος de Πέτρος 
comiste con ellos. Y comenzando Pedro 

, Y , - me ἐξετίθετο αὐτοῖς καθεξῆς λέγων: 5 ¿yw 
lexplicaba με por orden. diciendo: Yo 

” 4 1 A > T, , , ἤμην ἐν πόλει ᾿Ιόππῃ προσευχόμενος, καὶ 
estaba en (Ja) ciudad (de) Jope orando, y ᾿ 

, » , e - 

εἶδον ἐν ἐκστάσει ὅραμα, καταβαῖνον 
vi en éxtasis una visión, que bajaba 

mi e 30 F , La 

OKEVOS τό ὡς οϑονην μεγάλην τεσσαρσιν 

un objeto como. un lienzo grande por cuatro 
, me , m ἀρχαῖς καθιεμένην ἐκ τοῦ οὐρανοῦ, καὶ 
puntas descolgado del cielo, y 
AO LS 3 δος 6 > a 3 [2 

Ἐν axpt εμου εἰς ἣν ατενίσὰνς 

vino hasta mí; en el cual fijando los gjo* 
% m κατενόουν, καὶ εἶδον τὰ τετράποδα τῆς 

(lo) observaba y vi Los cuadrúpedos «e lu 
lentamente ᾿ θ , 1 1 e A 1 

Ι γῆς καὶ τὰ pta καὶ τὰ ερπετὰ Kal τὰ 

tierra y las 2 fieras y los reptiles y Cl 

πετεινὰ τοῦ οὐρανοῦ, 17 ἤκουσα δὲ καὶ 
aves del cielo. Y oí también 

φωνῆς λεγούσης μοι' ἀναστάς, Tlérpe, 
una voz que decía me: Levantándotle, Puro. 
A 4 , . 

θῦσον καὶ φάγε. 8 εἶπον δέ: μηδαμῶν, 
3mata y come. Y dije: De ningún mudo 

” ” 1 a .., a? 
κύριε, ὅτι κοινὸν ἢ ἀκάθαρτον οὐδέποτε 
Señor, as ΘΝ común ὦ impura jamá» 

εἰσῆλθεν εἰς τὸ στόμα μου. 9 ἀπεκρίθη δὰ 
entró en baca de mi. esporídi 

> 3 ee ἐκ δευτέρν φωνὴ ἐκ τοῦ οὐρανοῦ' 
por segunda vez (la) voz del cielo: 
. e 1) Π , θ ́ s ἢ 

; ἃ ὁὃὁ θεὸς ἐκαθάρισεν σὺ μὴ  koivoy, 
4, EXPLICABA. Lit. exponía. 10 que — Dios purificó, tú no (10) tenpas 

2 . : 
por ¿umm 

6. Fieras, Es decir, bestias e δὲ >, A 
salvajes. 10 τοῦτο € ἐγένετο ἐπὶ τρίς, καὶ 
ἡ. Mata. Lit, sacrifica. Y esto ocurrió en RTe5 veces, ' 



E Mismo. Lit, igual. 

Dos, Lit, regalo, 

HECHOS 11 515 

> 

ἀνεσπάσθη πάλιν ἅπαντα εἰς τὸν οὐρανόν. 
fue ΠΝ de nuevo todo cielo. 

arrmba 11 Kal ἰδοὺ ἐξαυτῆς τρεῖς E ἐπέστησαν 
Y he aquí (que) al punto tres varones se presentaron 

1 3 . ἢ Ψ >» , ἐπὶ τὴν οἰκίαν ἐν μεν, ἀπεσταλμένοι 
en la casa en que estaba (yo), enviados 

ἀπὸ Kasoapelas πρός pe. 12 εἶπεν δὲ 
desde Cesarea a mí. Y dijo 

1 - $ λθ -" , e δὲ τὸ πνεῦμά μοι συνελθεῖν αὐτοῖς μηδὲν 
6] Espíritu me que acompañara les nada 

+ A A 4 5] i διακρίναντα. ἦλθον δὲ σὺν ἐμοὶ καὶ 
Ὲ dudando. 5 Y vinieron ñ yo Sho también 

οἱ ¿E ἀδελφοὶ οὗτοι, καὶ εἰσήλθομεν εἷς 
los seis hermanos Estos, 7 enlramos 

τὸν οἶκον τοῦ ἀνδρός. "13 Nido δὲ 
casa del varón., irió 

a -Ἤ ες m 

ἡμῖν πῶς es τὸν ἄγγελον ἢ ἐν τῷ 
nos cómo al ángel e, la 

οἴκῳ αὐτοῦ τ orabévra καὶ εἰπόντα" 
es de él A que estaba en pie ϊ y ) dijo: 

ἀπόστειλον τε ἐόποτν καὶ μετάπεμψαι 
Envía haz venir 

Σίμωνα τὸν "lucio “Hérpov, 14 ὃς 
a Simón y Hamago Pedro, guien 

λαλήσει ῥήματα πρὸς σὲ ἐν οἷς σω 
SEIS palabras E a ; por las que spas salvo 

σὺ καὶ πᾶς ὁ δ᾽ σου. 15 ἐν 
τὸ y toda la casa de ti. Y al 

τῷ úptacdal με λαλεῖν ἐπέπεσεν τὸ 
comenzar yo a hablar, cayó el 

αι A O ,”>, ἄς εν ον ΄ 4 
πνεῦμα TO ἅγιον ἐπ αὐτοὺς ὠσπὲερ Kal 

Espíritu = Santo sobre ΠΝ como también 
a - , - 

ἐφ’ ἡμᾶς ἐν ἀρχῇ. 16 ἐμνήσθην δὲ τοῦ 
sobre nosotros  a() principio. Y me acordé de la 
es pa , e ὅλ . > 1 , 
βήματος τοῦ κυριου, ὡς ἐλέγεν ὠαννὴς 

palabra del Señor, q 9mo decía: Juan, 

μὲν ἐβάπτισεν ὕδατι, ὑμεῖς δὲ βαπτισθήσεσθε 
es cierto, bautizó con agua, pero vosotros seréis bautizados 

4 Al “ 

ἐν πνεύματι ἁγίῳ. 11 εἰ οὖν τὴν ἴσην 
en (el) Espíritu Santo. Si pues, el 1mismo 
$ 4 ΠῚ Loa ἐ 0 pg e s 
)pEeav EDIIKEV ayvrols o EOS ως Kat 

2don dio ks Dios como_ también 
3 σ᾿ 

ἡμῖν, πιστεύσασιν ἐπὶ ed κύριον ᾿]ησοῦν 
a Mosotros, que, crejmos ἐπὶ Señor Jesu» 

Χριστόν, ἐγὼ τίς ἤμην. ̓ δυνατὸς κωλῦσαι 
cristo, ¿yo quién era, poderoso para impedir 

4 , 3 , 1 de t 1] 

τὸν θεόν; 18 ἀκούσαντες de ταῦτα ἤσύυχασαν, 
— a Dios? Y al oir estas cosas, callaron, 
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1 

35: Noricia. Lit. palabra. 

22. ExvIAROoN. Lit. despa- 
chuaron. 

HECHOS 11 

καὶ ἐδόξασαν τὸν θεὸν λέγοντες" ἄρα καὶ 
y glorificaron = a Dios, diciendo: Asi que también 

- 4 A δὲ , 

τοῖς ἔθνεσιν 6 θεὸς τὴν μετάνοιαν εἰς 
a los gentiles — Dios el arrepentimiento para 

μι 

ζωὴν ἔδωκεν. 
vida dio. 

2, > 4 “- 

19 Οἱ μὲν οὖν διασπαρέντες ἀπὸ τῆς 
Ahora — bien. los que fueron dispersados desde la 

2 “- , 4 νυ Σ , 

θλίψεως τῆς γενομένης ἐπι τεφάνῳ 
aflicción -- ocurrida sobre (lo de) Esteban, 

” s , s 

διῆλθον ἕως Φοινίκης καὶ Kúmpov καὶ 
pasaron hasta Fenicia y Chipre y 

a 4 , 

> Avrioxelas, μηδενὲ λαλοῦντες τὸν λόγον 
Antioquía, a nadie hablando la palabra 

τ el μὴ μόνον Ἰουδαίοις. 20 Ἦσαν δέ 
sino sólo a (los) judios. Pero habia 

al y , , 

τινες ἐξ αὐτῶν ἄνδρες Κύπριοι καὶ 
algunos de ellos, varones chipriotas y 

” 3 3 , 
Κυρηναῖοι, οἵτινες ἐλθόντες εἰς ᾿Αντιόχειαν 

cireneos, los cuales, viniendo a Antioquía, 
s e 

ἐλάλουν καὶ πρὸς τοὺς Ἕλληνας, 
hablaban también a los griegos, 
» 4 , e s 

εὐαγγελιζόμενοι τὸν κύριον ᾿Ιησοῦν. 21 καὶ ἦν 
anunciando la del Señor Jesús. Y estaba 

«- Buena Nueva y, > DS A , 
χεὶρ κυριοῦ μετ αὐτῶν, πὸόολὺς τε 

(a) mano de(1) Señor con ellos, y mucho 
, A ς » 32. ἡ na , 

ἀριθμὸς ὅ πιστεύσας ἐπέστρεψεν ἐπὶ τὸν 
número - que creyó, se convirtió al 

» . 1) 

κύριον. 22 ᾿Ηκούσθη δὲ ὃ λόγος εἰς 
Señor. Y fue oída la 1noticia y en 

A 4 o] 3 λ' ΄ - ΝΜ . ἐν 

τα WTA τῆς ἐκκλησιας ΤῊΣ οὐσῆς 
los oídos de la iglesia -- que estaba cn 

᾿Ιερουσαλὴμ περὶ αὐτῶν, καὶ ἐξαπέστειλαν 
Jerusalén acerca de ellos, y 2enviaron 

e , Δ 

Βαρναβᾶν ἕως ᾿Ανντιοχείας' 23 ὃς παραγεν- 
a Bernabé hasta Antioquía; quien habiendo 

y 4 LN 1 4 1 

ὄμενος καὶ ἰδὼν τὴν xdpiw τὴν τοῦ 
legado y vlendo ta gracia _ - 

θεοῦ ἐχάρη, καὶ παρεκάλει πάντας τῇ 
de Dios, 55 alegró y exhortaba a todos -- 

, - , , (a qu 

προθέσει τῆς καρδίας προσμένεν Τ 
con propósito - de corazón permaneciesen unidos αἱ 

.. 5 3 A 

κυρίῳ, 24 ὅτε ἦν ἀνὴρ ἀγαθὸς καὶ 
Señor, pues era varón bueno y 

A 4 , 
πλήρης πνεύματος ἁγίου καὶ πίστεως. 

lleno de(l) Espíritu Santo y de fe. 

ἢ , y A t M ΝᾺ ͵ 
καὶ προσετέθη όχλὸς ἐκανὸς τῳ κυρίῳ, 

Y fue agregada una multitud considerable al Señor, 

Adi AAA 
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25 ἐξῆλθεν δὲ εἰς Ταρσὸν ἀναζητῆσαι 
Y salió a Tarso para buscar 

Eo) 1 3 3 ΄ ΖΣαῦλον, 26 καὶ εὑρὼν ἤγαγεν εἰς ᾿Αντιόχειαν. 
a Saulo. y  hallando(lo) trajotlo) a Antioquía. 

» A δὲ » “- ᾿ Fl 3 ὅλ, ν 

ἐγένετο € αυτοις και ενίαυτον Le] 

Y sucedió les también (por) un año entero 

συναχθῆναι ἐν τῇ ἐκκλησίᾳ καὶ διδάξαι 
congregarse en la iglesia Y enseñar a 

“ e 1 , , El 
ὄχλον tKavVOV, χρηματισαι TE πρώτως εν 

una multitud considerable, y llamar por primera vez en 
> Á 4 a 0 4 Χ, 2 

VTLOX ELA TOUS pa τας ριστιανοῦς. 

Antioquía A los discípulos. cristianos. 

27 ᾽ν ταύταις δὲ ταῖς ἡμέραις κατῆλθον 
Y en estos de bajaron 

ἀπὸ ᾿Ιεροσολύμων pb εἰς ᾿Αντιόχειαν" 
de Jerusalén unos profetas a Antioquía; 

- +? 
28 avaoras δὲ εἷς ἐξ αὐτῶν οὐνόματι 

y levantándose uno de eltos de nombre 
-- e 

"AyaBos ἐσήμαινεν διὰ τοῦ πνεύματος 
Ágabo, daba a entender mediante el Espíritu 

r,> " A λιμὸν μεγάλην μέλλειν ἔσεσθαι ἐφ᾽ ὅλην τὴν 
que E grande iba a haber sobre toda la 

mbre w » , 
oikovuévnv*  Yris ἐγένετο ἐπὶ Κλαυδίου. 

tierra habitada; la cual sucedió en tiempo de Clandio. 
᾿ ᾿ a? 29 τῶν δὲ μαθητῶν καθὼς  eurropetro 

Y de los discípulos conforme prosperaba 
e > , 

τις, ὥρισαν ἕκαστος αὐτῶν εἰς διακονίαν 
alguien, determinaron cada uno de ellos para socorro 

πέμψαι τοῖς κατοικοῦσιν ἐν τῇ ᾿Ιουδαίᾳ 
enviar a los que habitaban en Judea 

ἀδελφοῖς: 30 ὃ καὶ ἐποίησαν ἀποστείλαντες 
hermanos; lo cual en efecto hicieron enviando(lo) 

A A Α πρὸς τοὺς πρεσβυτέρους διὰ χειρὸς 
a los ancianos mediante mano 

e Α 

Βαρναβᾶ καὶ δΣαύλου. 
de Bernabé y de Saulo. 

12 Kar” ἐκεῖνον δὲ τὸν καιρὸν ἐπέβαλεν 
Y por aquel -- tiempo echó encima 

- em , 

"Ἡρῴδης ὃ βασιλεὺς τὰς χεῖρας κακῶσαί 
Herodes el rey las manos para maltratar 

me 3 A] a 3 ΄ > - Al 

τινας τῶν ἀπὸ τῆς ἐκκλησίας. 2 ἀνεῖλεν de 
a algunos (δ los de la iglesia. Y mató 

4 , ᾿ 

᾿Ιάκωβον τὸν ἀδελῴόν ᾿Ιωάννου μαχαίρῃ. 
a Jacobo el hermano de Juan con espada, 
3 4 > + - + 

3 ἰδὼν δὲ ὅτι ἀρεστόν ἐστιν τοῖς ᾿Ιουδαίοις 
Y viendo que agradable es a los judíos, 
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1 

7. DESPERTÓ, Lit. levantó, 

HECHOS 12 

προσέθετο συλλαβεῖν καὶ Πέτρον, ἦσαν δὲ 
añadió (el) prender también a Pedro, y tran 

tos! - 2... a s , 

ἡμέραι τῶν ἀζύμων, 4 ὃν καὶ πιάσας 
(los) días de los panes sin levadura, a quien también apresando, 

ν > ἔθετο εἷς φυλακήν, παραδοὺς τέσσαρσιν 
puso(le) en (la) cárcel, entregando(lo) a cuatro 

, Le LA » y rerpadiois στρατιωτῶν φυλάσσειν αὐτόν, 
grupos de cuatro soldados para custodiar le, 

βουλόμενος μετὰ τὸ πάσχα ἀναγαγεῖν 
proponiéndose después de la Pascua hacer compatecer 

A “- - αὐτὸν τῷ λαῷ. 5 ὁ μὲν οὖν Πέτρος 
le ante el pueblo. Así que Pedro 

4 

ἐτηρεῖτο ἐν τῇ φυλακῇ: προσευχὴ δὲ ἦν 
era guardado ἐπ cárcel; pero oración era 

ἐκτενῶς γινομένη ὑπὸ τῆς ἐκκλησίας πρὸς 
insistentemente hecha por iglesia 

τὸν θεὸν περὶ αὐτοῦ. 6 Ὅτε δὲ ἤμελλεν 
-- Dios acerca de él. Y cuando iba a 

προαγαγεῖν αὐτὸν ὁ 'Πρῴδης, τῇ νυκτὶ 
presentar lo -- Herodes, en la noche 

ἐκείνῃ ἦν ὁ Πέτρος κοιμώμενος μεταξὺ 
aquella estaba — Pedro durmiendo entre 

A el δύο στρατιωτῶν δεδεμένος ἁλύσεσιν δυσίν, 
dos de los soldados, atado e cadenas dos, 

φύλακές Te πρὸ τῆς θύρας ἐτήρουν τὴν 
y (los) guardias delante de la puerta guardaban la 

, φυλακήν. Ἴ καὶ ¿doy ἄγγελος κυρίον 
cárcel. Y πε aquí que un ángel de(1) Señor 

, e ἐπέστη, καὶ φῶς ἔλαμψεν ἐν τῷ οἰκήματι" 
se presentó, y una luz  resplandeció en celda; 

Ἵ δὲ πατάξας τὴν πλευρὰν τοῦ Πέτρον 
y golpeando costado - de Pedro, 

» A ἤγειρεν αὐτὸν ΤΡ ἀνάστα ἐν τάχει. 
1despertó le, diciendo: Levántate aprisa. 

s IP , - e , “- καὶ ἐξέπεσαν αὐτοῦ αἱ ἁλύσεις ἐκ τῶν 
Y se cayeron de él las cadenas de ἴων 

χειρῶν. 8 εἶπεν δὲ 6 ἄγγελος πρὸς 
manos. Y dijo el ángel A 

αὐτόν: ζῶσαι καὶ ὑπόδησαι τὰ σανδαλιά 
él: Ciñete y cálzate las sandalias 

3 , ᾿ Ψ ᾿ , 

σου. ἐποίησεν δὲ οὕτως. καὶ λέγει 
de ti E hizo(to) así. Y dice 

3 a - 4 « A z αὐτῷ: περιβαλοῦ τὸ ἱμάτιόν σου καὶ 
le: Envuélvete fen) el manto de ti y 

2 El ἀκολούθει μοι. 9 καὶ ἐξελθὼν ἠκολούθει, 
sigue me. Y saliendo, seguía(le), 



! 

lr CONDUCE, Lit. Heva. 
ι 
Ji lor 5! mIsMa, Lit, por 
ti sola tautomáticamente). 
ἢ 
" Iiuvió, Lit. despachó. 

1 CONSCIENTE (de su βἰ- 
"1 νη}. 

"}! ATENDER. Lit. obedecer; 
ει decir, abrir. 
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5 F , s 

καὶ οὐκ ἥδει ὅτι ἀληθές ἐστιν τὸ 
y no νὴ que verdadero es lo 

” Fi 12 4 pl 
γινόμενον διὰ τοῦ ἀγγέλου, ἐδόκει δὲ 
que sucedía mediante el ángel, sino que le parecia 

ὅραμα βλέπειν. 10 διελθόντες δὲ πρώτην 
Y pasando a través de la primera 

φυλακὴν καὶ δευτέραν ἦλθαν ἐπὶ τὴν 
guardia de la segunda, llegaron a 

4 1 LA ᾿ 

ὕλην ν σιδηρᾶν ν φέρουσαν els ν 
πῦρ Τῇ de rro, τὴ φέρουσαν 8 τῇ 

a 

πόλιν, ις αὐτομά νοΐ αὐτοῖς, και 
ciudad, ἦτις 2por sí μάτη ὴ οἴγη les, y 

ἐξελθόντες προῆλθον ῥύμην μίαν, καὶ 
saliendo avanzaron (por) calle una (sola), y 

> on. εὐθέξως ἀπέστη ὁ ἄγγελος ἀπ᾽ αὐτοῦ. 
de pronto se ausentó el ángel de él. 

> 

1 kai ὁ Πέτρος ἐν ἑαυτῷ γενόμενος 
Y - Ρεῦΐο, en sí mismo vuelto, 

εἶπεν' νῦν οἶδα ἀληθῶς ὅτι ἐξαπέστειλεν 
dijo: Ahora sé verdaderamente que Jenvió 

e , -- 4 > ᾿ 

ὅ κύριος τὸν Eno αὐτοῦ καὶ ἐξείλατό 
el Señor ngel de él y arrebató 

pe ἐκ ειρὸς Hp δου καὶ πάσης τῆς 
me ) mano de Herodes y de od la 

προσδοκίας τοῦ λαοῦ τῶν ᾿Ιουδαίων. 
expectación del pueblo de los jud 

12 συνιδών τε ἦλθεν ἐπὶ τὴν οἰκίαν τῆς 
Y Aconsciente, vino casa 

Μαρίας τῆς μητρὸς ᾿Ιωάννου τοῦ 
de Juan 

nadia Μάρκου, οὗ ἦσαν ἱκανοὶ 
(sobrejllamado Marcos, donde estaban bastantes 

συνηθροισμένοι καὶ προσευχόμενοι. 13 κρού- 
reunidos orando. 

σαντος δὲ αὐτοῦ τὴν θύραν τοῦ πυλῶνος 
llamar é ἃ la puerta del pórtico, 

an , e - ., 
προσῆλθεν παιδίσ ὑπακοῦσαι ὀνόματι 
Ρ ΚΑ una Erie a Batender(le) por det 

Ῥόδη, 14 καὶ ἐπιγνοῦσα τὴν φωνὴν τοῦ 
Rode, y reconociendo la voz -- 

Πέτρου ἀπὸ τῆς χα, ρᾶς οὐκ ἤνοιξεν τὸν 
de Pedro, de egría no abrió el 

πυλῶνα, εἰσδραμοῦσα de ἃ ειλεν ἑστάναι 
pártico, A sino que, ndo adentro, πήγγει que estaba 

5 ps 

τὸν Πέτρον πρὸ τοῦ πυλῶνος. ὲ 
- Pedro ante el pórtico. 3 ellos 

πρὸς αὐτὴν εἶπαν" μαίνῃ. ἡ δὲ διϊσχυρίζετο 
ella dijeron: Estás loca. Pero ella insistía 



520 HECHOS 12 

Ψ + t s LA t Ed , 

οὕτως ἔχεν. οἱ δὲ ἔλεγον: ὃ ἄγγελός 
que asi era. Así que ellos decian: El ángel 
4 “-- ἐστιν αὐτοῦ. 16 ὃ δὲ Πέτρος ἐπέμενεν 

es de él. — Pero Pedro continuaba 
, 3 $ 17 ” 4 4 

κρούων. ἀνοίξαντες δὲ εἶδαν αὐτὸν καὶ 
llamando; y al abrir, vieron le y 
12 F sí ”» “- ” 

ἐξέστησαν. 11 κατασείσας δὲ αὐτοῖς τῇ 
quedaron atónitos. Y haciendo señas les con lo 

4 m - “-- 4 
χειρὶ σιγᾶν διηγήσατο αὐτοῖς πῶς ὁ 
mano (para que) refirió les cómo el 

e callagona ΓΗ 3 - - 
κύριος “αὐτὸν ἐξήγαγεν ἐκ τῆς φυλακῆς, 
Señor k condujo afuera de la cárcel, 

ñA > F 3 F ᾿ - εἶπέν Ter ἀπαγγείλατε ᾿Ιακώβῳ καὶ τοῖς 
y dijo: Comunicad a Jacobo y a los 

3 - m , ἀδελφοῖς ταῦτα. καὶ ἐξελθὼν ἐπορεύθη εἰς 
hermanos estas cosas. Y saliendo, se fue u 

mw , ἕτερον τόπον. 18 Γενομένης δὲ ἡμέρας ἦν 
otro lugar. Y cuando se había día, hubo 

hecho (de) 

τάραχος οὐκ ὀλίγος ἐν τοῖς στρατιώταις, 
un alboroto no pequeño entre los soldados (sobre) 

, τί ἄρα ὁ Πέτρος ἐγένετο. 19 '᾿Ηρῴδης δὲ 
σε qué, pues — (de) Pedro se hizo. Entonces Herodes, 

» / nan 1 . » 
ἐπιζητήσας αὐτὸν καὶ μὴ εὑρών, 
buscando con afán le y no hallando(le), 
, ! A , dvaxpivas τοὺς φύλακας ἐκέλευσεν ἀπ- 
tras procesar a Jos guardias, mandó — que fuesen 

a s αχθῆναι, καὶ κατελθὼν ἀπὸ τῆς ᾿Ϊουδαίας 
ejecutados, y bajando de — Judea 

| εἰς Καισάρειαν διέτριβεν. 20 Ἦν δὲ 
Em Cesarea, se quedó (allí). Y estaba 

- 1 

θυμομαχῶν Τυρίοις καὶ δΣιδωνίοις" 
furiosamente enojado con (los) tirios y (los) sidonics; 

4 ” 

ὁμοθυμαδὸν δὲ παρῆσαν πρὸς αὐτόν, καὶ 
pero unánimes se presentaron ante él, y 

᾽ 4 ss 7 “- 

πείσαντες Βλάστον τὸν ἐπὶ τοῦ κοιτῶνος 
persuadiendo a Blasto el que (estaba) la cámara 

” , ᾽ - sobre , ᾿ 

τοῦ βασιλέως ἠτοῦντο εἰρήνην, διὰ τὸ 
del Trey, pedian paz, a causa de 

q kl - s , > ᾿ “- 

τρέφεσθαι αὐτῶν TN χώραν απο ΤῊΝ 
ser abastecida de ellos la región de ta 

(región) 

βασιλικῆς. 21 τακτῇ δὲ ἡμέρᾳ ὁ ᾿Ηρῴδης 
1del rey, Y en señalado día, Herodes, 

ἐνδυσάμενος ἐσθῆτα βασιλικὴν καθίσας ἐπὶ 
vestido (con) vestimenta real, sentado en 

j τοῦ βήματος ἐδημηγόρει πρὸς αὐτούς' 
20. DeL REY. Lit. regía. el tribunal, arengaba a ellos; 

y FIT I Ὁ Ὁ ΕΞ API - - τ — in Η qe 



1 
a EL servicio. Es decir, 
ι del socorro de 11:29-30. 

4, HERMANO DE LECHE, Lit. 
pinientado con. 

) Despioteron. Lit, solita 
éán. (Estos cuatro primeros 
Ἦν constituyen —traduci- 
qa, con precisión—- el me- 
[vel 'sompendio de Eclesio- 
yla.) 
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22 ὁ δὲ δῆμος ἐπεφώνει': θεοῦ φωνὴ 
y la(s) masa(s) aclamaban: De Dios (es) voz 

1 , 3 θ ᾿ o) 4] καὶ οὐκ ἀνθρώπου. 23 παραχρῆμα δὲ 
πο bei hombre. Y al instante 

a αὐτὸν ἄγγελος kupiov ἀνθ᾽ ὧν 
hirió le un ángel de(l) Señor por cuanto 

οὐκ ἔδωκεν τὴν δόξαν τῷ θεῷ, καὶ 
πο dio la gloria a Dios, y 

F ? γενόμενος σκωληκόβρωτος ἐξέψυξεν. 
hecho comida de pusanos, expitó. 

1d - 

24 "0 δὲ λόγος τοῦ κυρίον ηὔξανεν 
Pero la palabra del Señor crecía 

καὶ ἐπληθύνετο. 25 Βαρναβᾶς δὲ καὶ 
y se multiplicaba. Y Bernabé 

se e , 3 Σαῦλος ὑπέστρεψαν ἐξ Ἰρβδυσαλήμ; 
Saulo regresaron de Jerusalén, 

πληρώσαντες τὴν διακονίαν, συμπαρα- 
tras cumplir lel servicio, tomando 

λαβόντες ᾿Ιωάννην τὸν ἐπικληθέντα Μᾶρκον. 
consigo a Juan el llamado Marcos. 

(por sobrenombre) 

13 Ἦσαν δὲ ἐν ᾿Αντιοχείᾳ κατὰ τὴν 
pa Y había en Antioquía ἢ entre, la (all) 

οὖσαν ἐκκλησίαν προφῆται καὶ διδάσκαλοι 
existente iglesia profetas y maestros: 

o τε Bapvafás καὶ Συμεὼν d¿ καλούμενος 
Bernabé, y Simeón el Hamado 

Νίψερ, καὶ Λούκιος ὁ Κυρηναῖος, Mavañv τε 
Niger. y Lucio el cirenco, y Manaén, 

᾿Ηρῴδου τοῦ τετραάρχου σύντροφος 
de Herodes el tetrarca 2hermano de leche. 

καὶ Laúlos. 2 Aerovpyodvvrov δὲ αὐτῶν 
y Saulo. Y mientras estaban dando ellos 

culto público 
σι 4 τῷ κυρίῳ καὶ νηστευόντων εἶπεν τὸ 
al Señor y ayunando, dijo el 

“ἂς 4 a > 14 ῥ πνεῦμα τὸ ἅγιον ἀφορίσατε δή μοι 
Espíritu Santo: Separad, pues, ya me 

Α e 3 ᾿ μὴ τὸν Βαρναβᾶν καὶ Σαῦλον εἰς τὸ ἔργον 
_ a Bernabé y a Saulo para la obra 

, ὃ προσκέκλημαι αὐτούς- 3 τότε νηστεύ- 
a que me De llamado los; entonces. la 

ι 

σαντες καὶ προσευξάμενοι καὶ ἐπιθέντες 
ayunar y orar e imponer 

” - > 

τὰς χεῖρας αὐτοῖς ἀπέλυσαν. 
las maños les, 3despidieronilos). 

ΙῚ sa. 

4 Αὐτοὶ μὲν οὖν ἐκπεμφθέντες ὑπὸ τοῦ 
Ellos, pues, por su parte, enviados afuera por el 



522 HECHOS 13 

EA , 

ἁγίου πνεύματος κατῆλθον εἰς Σελεύκειαν, 
anto Espíritu, bajaron a Seleucia, 

m , 

ἐκεῖθέν τε ἀπέπλευσαν εἰς Κύπρον, 5 καὶ 
y de allí navegaron a Chipre, y 

- ᾿ 

γενόμενοι ἐν Σαλαμῖνι κατήγγελλον τὸν 
llegados en Salamina anunciaban la 

λόγον τοῦ θεοῦ ἐν ταῖς συναγωγαῖς τῶν 
palabra = de Dios en las sinagogas de los 

1 3 ul 2 

᾿Ιουδαίων' εἶχον δὲ καὶ ᾿Ιωάννην ὑπηρέτην. 
judios; y tenían también a Juan (como) ayudante. 

ee Ν 

6 Διελθόντες δὲ ὅλην τὴν νῆσον ἄχρι 
Y pasando a través de toda la isla hasta 

s 

Πάφου εὗρον ἄνδρα τινὰ μάγον ψευδο- 
Ῥαίαβ. hallaron a cierto varón, mago, falso 

προφήτην ᾿Ιουδαῖον, ᾧ ὄνομα Βαριησοῦς, 
profeta, judío, πε (tenta por) nombre Barjesús, 

- , 

7 ὃς ἦν σὺν τῷ ἀνθυπάτῳ Zepyiw 
quien estaba con el procónsul Sergio 

Παύλῳ, ἀνδρὶ συνετῷ. οὗτος προσ- 
Paulo, varón inteligente. Éste, habiendo 

m “- , , 

xadeoduevos Βαρναβᾶν καὶ Σαῦλον ἐπεζήτησεν 
Mamado áa Bernabé y a Saulo, buscaba con afán 

- ” , 

ἀκοῦσαι τὸν λόγον τοῦ θεοῦ: 8 ἀνθίστατο δὲ 
oír ta palabra  — de Dios; pero se oponía 

“- > , ᾷ , v 1 

αὐτοῖς Elvas ὃ μάγος, οὕτως γαρ 
les Elimas el mago, pues 85] 

A » » m3 - 

μεθερμηνεύεται τὸ ὄνομα αὐτοῦ, ζητῶν 
se traduce el nombre de Él, buscando 

, 1 -- 

διαστρέξαι τὸν ἀνθύπατον ἀπὸ τῆς 
desviar al procónsul de , la 

“- , t 4 Jl 5N 

πίστεως. 9 Zaidos dé, ὁ καὶι avlos, 
to. Pero Saulo, el que también (es) Pablo, 

, » 

πλησθεὶς πνεύματος ἁγίον ἀτενίσας εἰς 
llenado de() Espíritu Santo, fijando los ojos en 

A y 

αὐτὸν elrev: 10 ὦ πλήρης παντὸς δόλου 
él, dijo: ¡Oh, lleno de todo engaño 

t J 

καὶ πάσης ῥᾳδιουργίας, υἱὲ διαβόλου, 
y de todo fraude, hijo de() diablo, 

ἢ El 

ἐχθρὲ πάσης δικαιοσύνη, οὐ παύσῃ 
enemigo de toda Justicia! ¿No cesarás 

- , ha 

διαστρέῥων τὰς ὁδοὺς τοῦ  xupiov τὰς 
de trastornar los caminos del Señor - 

e $ ᾿ A] 3 

εὐθείας; 11 καὶ νῦν ἰδοὺ χεὶρ κυρίου 
rectos? Y ahora heaquí (la) mano de(l) Señor (está) 

y 1 1 , 

ἐπὶ σέ, καὶ ἔσῃ τυφλὸς μὴ βλέπων 
sobre tí, y estarás ciego no viendo 

τὸν ἥλιον ἄχρι καιροῦ. παραχρῆμα 
εἰ sol hasta — (cierto) tiempo, Y al instante 



! 
Hi Guías DE MANOS. Es de- 
vit, quienes de condujesen 
pe ta mano. 

1) IMPRESIONADO. Lit, €es- 
priniado, 

13. Los με... Paño, Es de- 
vi, dos que acompañabun 
w Pablo. (Lucas destaca el 
protagonismo de Pablo.) 

14. Á  DECIR(LES). Lit, di- 
sirnde. 
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” . 3 0] » ᾿ ᾿ , δ 
ἔπεσεν ἐπ᾿ αὐτὸν ἀχλὺς καὶ σκότος, καὶ 

cayó sobre él oscuridad y tiniebla; y 
E » , 

περιάγων ἐζήτει χειραγωγούς. 12 τότε 
dándo vueltas, : buscaba lguías de manos. Entonces 

A ἰδὼν ó ἀνθύπατος τὸ γεγονὸς 
viendo el procónsul lo sucedido, 
ν ἡ E] 4 »»ν» LJ ἢ 

ἐπίστευσεν, ἐκπλησσόμενος ἐπὶ τῇ διδαχῇ 
creyó, 2impresionado ante la doctrina 

Le] , 

τοῦ κυρίου. 
del Señor. 

Er] e 13 "Avaxdévres δὲ ἀπὸ τῆς Πάφου οἱ 
Y zarpando de — Pafos 3los de 

περὶ Παῦλον ἦλθον εἰς Πέργην τῆς 
alrededor de Pablo vinieron a Perge - 

> 

Παμφυλίας" ᾿Ιωῳωάννης δὲ ἀποχωρήσας ἀπ 
de Panfilia; pero Juan, separándose de 

3 - 4 ’ > *] A αὐτῶν ὑπέστρεψεν εἷς εροσόλυμα. 
ellos, se volvió a Jerusalén. 

- F 

14 Αὐτοὶ δὲ διελθόντες ἀπὸ τῆς Πέργης 
Y ellos, pasando desde -- Perge, 
£ s "A , A Π δί 

παρεγένοντο εἰς ντιοχειαν την ισιόέεαν, 

llegaron a Antioquia la de Pisidia, 
᾿ , y , 4 $] ma 

καὶ ἐλθόντες εἰς τὴν συναγωγὴν τῇ 
y yendo a la sinagoga en el 

m 1 ἡμέρᾳ τῶν σαββάτων ἐκάθισαν. 15 μετὰ de 
día de los sábados, se sentaron. Y después 

-΄ὸἷ v me τὴν ἀνάγνωσν τοῦ νόμον καὶ τῶν 
de la lectura de la ley y de los 

ΓῚ 3 U e 3 , 

προφητῶν ἀπέστειλαν οἱ ἀρχισυνάγωγοι 
profetas, enviaron los jefes de la sinagoga 

, , 

πρὸς αὐτοὺς λέγοντες ἄνδρες ἀδελφοί, 
a ellos ta decir(les): Varones hermanos, 

LA 1) 3 > ς ys A , A - 

El τις ἐστιν εν ὕμιν γος TApakAro EMS 

si alguna hay en vosotros palabra de exhortación 
/ > A 4 

πρὸς τὸν λαόν, λέγετε. 16 ἀναστὰς δὲ 
para el pueblo, decid(la), Y levantándose 

le] ΄- Ἁ 1 Παῦλος καὶ κατασείσας τῇ χειρὶ εἶπεν" 
Pablo y haciendo señal con la mano, dijo: 

. ἢ ; 4 
ἄνδρες ᾿Ισραηλῖται καὶ οἱ φοβούμενοι τὸν 
Varones israelitas y los temerosos 

θεόν, ἀκούσατε. 11 ὁ θεὸς τοῦ λαοῦ 
de Dios, οἷά. ἘΠ Dios del pueblo 

τούτου ᾿Ισραὴλ ἐξελέξατο τοὺς πατέρας 
este, Israel, escogió a los padres 

ἡμῶν, καὶ τὸν λαὸν ὕψωσεν ἐν τῇ 
de nosotros, y al pueblo enalteció en la 

παροικᾳ ἐν γῇ Αἰγύπτου, καὶ μετὰ 
residencia como ἐπ tierra de Egipto, y con 
extranjeros 
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ι 

17. ALTO. És decir, pode- 
610: 

18. La MaANeRA. Es decir, 
εἰ modo de comportarse. 

21. Y bespués. Lit. Y des- 
de allí, 

NN De quien. Lit, a quien. 

24. ANTES... DE ÉL. Lit. an- 
les del rostro de la entrada 
de él, 

HECHOS 13 

βραχίονος ὑψηλοῦ ἐξήγαγεν αὐτοὺς ἐξ 
brazo Lalto, sacó los de 

αὐτῆς, 18 καὶ ὡς τεσσερακονταέτη χρόνον 
ella, y como, (por de) cuarenta ¿ños tiempo 

ἐτροποφόρησεν αὐτοὺς ἐν τῇ ἐρήμῳ, 19 καὶ 
soportó 218 manera (de) ellos en εἰ desierto, y 

καθελὼν ἔθνη énra ἐδ γῇ ΧΧανάαν 
tras destruir naciones siete en tierra de Canaán, 

κατεκληρονόμησεν τὴν γῆν αὐτῶν 20 ds 
(les) dio en herencia la tierra de ellos como 

ἔτεσ ΟΝ τετρακοσίοις καὶ πεντή κοντα. K αὶ 

por años cuatrocientos cincuenta, 

μετὰ ταῦτα ἔδωκεν κριτὰς ἕως apo 
después de esto, dio jueces hasta Samuel] 

προφήτου. 21 κἀκεῖθεν ἠτήσαντο βασιλέα, 
profeta. Y 3después pidieron rey, 

καὶ ἔδωκεν αὐτοῖς 0 θεὸς τὸν Σαοὺλ 
y dio les — Dios - a Saúl 

viov Κίς, ἄνδια ἐκ φυλῆς Βενιαμίν, 
hijo de Cis, varón de (la) tribu de Benjamín, 

ἔτη τεσσεράκοντα'. 22 καὶ μεταστήσας 
por años cuarenta; y destituyendo 

, A ”» 4 s » “-- , αὐτὸν  Tyeipev τὸν David αὐτοῖς εἰς 
ὴ levantó -- a David κε para 

Pacidéa, ᾧ καὶ εἶπεν μαρτυρήσας" 
rey, 4de quien también, dijo, dando testimonio: 

εὗρον Δαυὶδ τὸν τοῦ ᾿Ϊεσσαί, ἄνδρα 
Hané a David el (hijo) == de in varón 

κατὰ τὴν καρδίαν μου, ὃς ποιήσει πάντα 
según el corazón de mí, quien hará todas 

τὰ θελήματά μον. 23 τούτου ὁ θεὸς 
las voluntades de mí. De éste, -- Dios, 
» 1 e , > > , 
ἀπὸ τοῦ σπέρματος κατ ἐπαγγελίαν 
de la simiente, según promesa, 
» Pe > s “ 3 ΄--. 

ἤγαγν τῷ ᾿Ισραλ σωτῆρα ἵΪησοῦν, 
suscitó para Israel (por) Salvador a Jesús, 

24 προκηρύξαντος ᾿Ιωάννου πρὸ προσώπου 
proclamando previamente Juan Santes de la presencia 

.- » , » “- ωῳ , τῆς εἰσόδου αὐτοῦ βάπτισμα μετανοίας 
de la venida de él, un bautismo de arrepentimiento 

παντὶ τῷ λαῷ  *Lopaña. 25 ὡς δὲ 
a todo el pueblo de Israel. Y cuanda 
> + 3 , A , Ν 

ἐπλήρου ᾿Ιωάννης τὸν δρόμον, ἔλεγεν' 
completaba Juan la carrera, decín: 

? 1 ς a L A , ᾿Ξ: . 
τι εμε UTTOVOELTE εἰναι οὐκ elit εγω" 

¿Qué yo suponéis que soy? No soy yo (6h; 

ἀλλ᾽ ἰδοὺ ἔρχεται per ἐμὲ οὗ οὐκ εἰμὶ 
pero he aquí que viene después de mí (uno) de quien no moy 
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ἄξις τὸ ὑπόδημα τῶν ποδῶ λῦσαι. 
digno el calzado de los pies de desatar. 

€ 2 > 
26 "Avópes ἀδελφοί, υἱοὶ γένους ᾿Αβραὰμ 

Varones e rariaos, hijos dec) linaje ὃς Abraham 
e καὶ οἱ ἐν ὑμῖν φοβούμενοι τὸν θεόν, 

y los entre YOSOtros que teméis a Dios, 

l a e ἡμν ὁ λόγος τῆς σωτηρίας ταύτης 
ἃ nosotros la palabra de la salvación esta 

t e 

ἐξαπεστάλη. 27 οἱ γὰρ κατοικοῦντες ἐν 
lfue enviada. Porque los que habitan en 

> . κι “- Ἰερουσαλὴμ καὶ οἱ ἄρχοντες αὐτῶν τοῦτον 
raión los gobernantes de ellos, a éste 

ἀγνοήσαντες καὶ τὰς φωνὰς τῶν προφητῶν τὰς 

desconociendo y las voces de los profetas, 185 que 

- , 

κατὰ πᾶν σάββατον ἀναγινωσκομένας 
cada todo sábado son leídas, 

’ 9 , ᾿ , 

κρίναντες ἐπλήρωσαν, 28 καὶ μηδεμίαν 
condenando(le) cumplieron(as), y ninguna 
., 0 A La 4 * LA Πιλὰ 

αὐτιαν ανάατου ενροντες ATNO AVTO aTov 

causa de muerte des pidieron a ὌΡΗ 

ἀναιρεθῆναι αὐτόν: 29 ὡς δὲ ἐτέλεσαν πάντα 
pára que fuese él; y cuando terminaron todas 
y Muerto ¿(de cumplir y 

τὰ περὶ αὐτοῦ γεγραμμένα, καθελόντες 
las cosas acerca de él escritas, bajando(le) 

ἀπ τοῦ ξύλου ἔθηκαν els μνημεῖον. 
del pende. pasiercate, en una tumba. 

30 ὃ δὲ θεὸς ἤγειρεν αὐτὸν ἐκ νεκρῶν" 
-- Pero Dios levantó le de (entre los) muertos; 

31 ὃς ὥφθη ἐπὶ ἡμέρας πλείους τοῖς 
quien 2se apareció durante días muchos a los 

συναναβᾶσιν αὐτῷ ἀπὸ τῆς ΓΓαλιλαίας εἰς 
que subieron con él desde - e a 
>], , . ἐρουσαλήμ, οἵτινες ἰνῦν] εἰσιν μάρτυρες 

Jerusalén, los cuales ahora testigos 

3 e A] MJ αὐτοῦ πρὸς τὸν λαόν. 32 καὶ ἡμεῖς 
de él ante el pueblo. nosotros 

” 4 ὑμᾶς εὐαγγελιζόμεβα τὴν πρὸς τοὺς 
os 3predicamos la a Tos 

3 , , ΄ 
πατέρας ἐπαγγελίαν γενομένην, 33ὅτι 

padres promesa hecha, que 
1d ε A] , , “-" 

TAUTNV O θεὸς ἐκπεπλήρωκεν τοῖς τέκνοις 
ésta — Dios ha cumplido(a) a los hijos, 

£ e > 2 >T ” 4 1 Y Dar 

' ἡμῖν αναστῆσας ησοῦν, ὡς καὶ εν τῷ 
ἐν, FUE Enviapa, Lit. fue A ποβοίτοβ, resucitando a Jesús, como también en el 
despachada. ad - , - , e, ἱ ψαλμῷ γέγραπται τῷ δευτέρῳ υἱός μον 

salmo ha sido escrito -- segundo: Hijo de mí 
ἢ so £ , E + 

4% Prenicamos. Lit. anun- el συ, εγω σήμερον γεγεννηκα σε. 34 ῶτι δὲ 

“μος la Buena Nueva. eres tú, yo hoy he engendrado te. Y que 

VW ΒΕ APARECIÓ. Lit. fue 
γι: 

a PEE RR 2 + Ἢ PR AAA Οὐδ ρϑσβενανοι O ar 
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1 
36, A LA PROPIA... CONSEJO, 
O en (su) propia generación 
habiendo servido al de Dios 
sestento. 

39. En ἔστε. Es decir, por 
(la obra de) éste. 

HECHOS 13 

> , “- 

ἀνέστησεν αὐτὸν ἐκ νεκρῶν μηκέτι 
levantó k de (entre los) muertos, jamás 

, e y μέλλοντα ὑποστρέφειν εἰς διαφθοράν, οὕτως 
yendu a volver a da) corrupción, así (lo) 

LA JJ “- εἴρηκεν ὅτι δώσω ὑμῖν τὰ ὅσια Δαυὶδ τὰ 
ha dicho: — Daré os las cosas santas de David, las 

La , » πιστά. 35 διότε καὶ ἐν ἑτέρῳ λέγει" 
fieles. Por lo que también en otro (salmo) dice: 

, 4 a 
οὐ δώσεις τὸν ὅσιόν σου ἰδεῖν διαφθοράν. 
No darás que el Santo de ti wea corrupción. 

1 o ν᾿ ” e , 

36 Δαυὶδ μὲν γὰρ ἰδίᾳ γενεᾷ ὑπηρετήσας 
Porque David, 418 verdad, lala propia generación — habiendo servido, 

τῇ τοῦ θεοῦ βουλῇ ἐκοιμήθη καὶ προσετέθη 
conel — de Dios consejo, se durmió y fue agregado 

4 “-- 

πρὸς τοὺς πατέρας αὐτοῦ καὶ εἶδεν 
a los padres de él y vio 

διαφθοράν' 37 ὃν δὲ o θεὸς ἤγειρεν, 
corrupción; pero al que -- Dios levantó, 

οὐκ εἶδεν διαφθοράν. 38 γνωστὸν οὖν 
no vio corrupción. Conocido, puer, 

ἔστω ὑμῖν, ἄνδρες  ddecldol, ὅτι διὰ 
sea os, varones hermanos, que mediante 

, ” ”m 

τούτου ὑμῖν ἄφεσις ἁμαρτιῶν καταγγέλ- 
éste Os perdón de pecados es anunciado, 

1 , , 

λεται, καὶ ἀπὸ πάντων ὧν οὐκ ἠδυνή 
y que de todas las cosas de las que no pudistcis 

> Ἢ - ἐν νόμῳ Μωυσέως δικαιωθῆναι, 39 ἐν 
por (la) ley de Moisés ser justificados, den 

τούτῳ πᾶς ὁ πιστεύων δικαιοῦται. 40 βλέπετε 
éste todo el que creé, es justificado, Mirad, 

᾿ > 4 A] 

οὖν μὴ ἐπέλθῃ τὸ εἰρημένον 
pues, que no sobrevenga lo que ha sido dicho 

, n 14 ἐν τοῖς προφήταις" 44 ἴδετε, oí κατα- 
en los profetas: Ved, los  menospre: 

F φρονηταΐ, κει θαυμάσατε καὶ ἀφανίσθητε, 
ciadores, asombraos desapareced, 

o ὅτι e. ἐργάζομαι ἐγὼ ὁ ἐν ταῖς ἡμέραις 
pues una abra obro Las 

e ee a 

ὑμῶν, ἔργον ὃ οὐ μὴ πιστεύσητε ἐάν 
de vosotros, obra que de ningún modo creeríais sl 

3. ee loa 

τις ἐκδιηγῆται ὑμῖν. 42 ᾿Εξιόντων δὲ 
alguien refiriese(la) os. Y al salir 

“- 3 αὐτῶν παρεκάλουν εἰς τὸ μεταξὺ σάββατον 
ellos, rogaban(les) queen el siguiente sábado 

λαληθῆναι αὐτος τὰ ῥήματα ταῦτα. 
fuesen habladas les las palabras estun, 
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43 λυθείσης δὲ τῆς συναγωγῆς ἠκολούθησαν 
Y disuelta la reunión, siguieron 

1 > [2 e 

πολλοὶ τῶν ᾿ΪΙουδαίων καὶ τῶν σεβομένων 
muchos de los judíos y de los 1devotos 

προσηλύτων τῷ Παύλῳ καὶ τῷ Bi 
praosélitos ΠΕΡῚ a Pablo y = a Bernabé, 

+ e) mn oiriwes προσλαλοῦντες αὐτοῖς ἔπειθον αὐτοὺς 
quienes conversando con ellos, — persuadían les 

q ΒΥ , .- Eo] “- " προσμένειν τῇ χάριτι τοῦ θεοῦ. 44 Τῷ δὲ 
a continuar enla gracia — de Dios. Y al 

, 2 , 4 Ἂν € 
ἐρχομέῳ σαββάτῳ  oxedov  xáca ἡ 

?sigulente sábado, casi toda la 
2 vb 5. κα 1 Ad 4 

πόλις συνήχθη ἀκοῦσαι τὸν λόγον τοῦ 
ciudad se reunió para oir la palabra = 

- y ΓῚ 

θεοῦ. 45 ἰδόντες δὲ οἱ ᾿Ιουδαῖοι τοὺς 
de Dios. Pero viendo los pa a las 

ΝΜ > £ 

ὄχλους ἐπλήσθησαν ζήλου, καὶ ἀντέλεγον 
multitudes, se llenaron de celos, y rales 

- e 52 , τοῖς ὑπὸ Παύλου λαλουμένοις βλασφημοῦντες. 
las cosas por Pablo habladas, blastemando. 

46 παρρησιασάμενοί Te ὁ Παῦλος καὶ ὃ 
Y hablando con ϑελύεθο -- Pablo y también — 

- 

Βαρναβᾶς εἶπαν. ὑμῖν ἦν ἀναγκαῖον πρῶτον 
Bernabé, dijeron: A vosotros era necesario en primer lugar 

λαληθῆναι τὸν λόγον τοῦ θεοῦ: ἐπειδὴ 
que fuese hablada [8 palabra — de Dios; (pero) 

5 A s puesto que 
ἀπωθεῖσθε αὐτὸν καὶ οὐκ ἀξίους κρίνετε 
θὲ dee mencos de ela y no dignos juzgáis 

ἑαντοὺς τῆς αἰωνίου ζωῆς, ἰδοὺ στ ρεφόμεθα 
a vosotros de la eterna vida, mirad “ἢ no vemos 

Istmos , w w 
els τὰ ἔθνη. 47 οὕτως γὰρ ἐντέταλται 

8 los gentlles. Porque asi ha mandado 

ἡμῖν ὁ κύριος: τέθεικά σε es dá 
nos el Señor (diciendo): He puesto te para ¡Ys 

ἐθνῶν τοῦ εἶναί σε εἰς σωτηρίαν ¿ws 
de (los) para que Seas tá para salvación hasta 
fentilgs, a . + 5 á 

ἐσχάτου τῆς γῆς. 48 ἀκούοντα δὲ τὰ 
(lo) último de la tierra, Y oyendo (esto) los ¿Org 

' ἔχαιρον καὶ ἐδόξαζον τὸν λόγον τοῦ κυρίου, καὶ 
si SS Lit. adorado- 58 es y esa ta — palabra ἀεὶ Señor, 

e Dios). 
y ἐπίστευσαν ὅσοι αν 
84, SIGUIENTE. Lit,  veni- ño : dido ένοι εἰς 
Wero, o cuantos — habían sido pas para 

8. os orsewmosis κα ζωὴν αἰώνιον’ 49 διεφέρετο δὲ ὁ λόγος -τοῦ 
MLA. Lit. La apartdis de vida eterna; y era difundida ta — palábra del 

VAJOEPDS, , 3 > ὅλ, ᾿ 

ΕΗ ἘΠΒΡΊΌΕΞΤΟΞ PARA. Lit Sil e E ys τῆς χώρας. 50 hd δὲ 
puestos en jormación μα. , Señor ἃ través ES toda la : región. Pero los 

ἐμ. Ἰουδαῖοι παρώτρυναν τὰς σεβομένας γυναῖκας 
346. DevoTas, (Υ. vers. 43.} judíos soliviantaron a las Sdevoras mujeres 

a a: | 
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1 

2, NG CREYERON, Lit. πὸ 
Jueran persuadidos (6 des 
ubedecieron). 
2 
3. CoN Topo, Lit. a la ver- 
dud, pues. 

3. Εν EL SEÑOR, Lit. sobre 
οἱ Señor (es decir, apoya- 
dos —o confiados— en el 
Señor). 
á 
5. Con, Es decir, jentamen- 
te com. 

HECHOS 13, 14 

τὰς εὐσχήμονας καὶ τοὺς πρώτους τῆς 
= distinguidas y a los principales de la 

, Α 3, 4 ...1 4 πόλεως, Kat ἐπήγειραν διωγμὸν ἐπὶ τὸν 
ciudad, y provocaron una persecución contra -- 

m A - ᾿ 

Παῦλον καὶ Βαρναβᾶν, καὶ ἐξέβαλον αὐτοὺς 
Pablo y Bernabé, y expulsaron los 

» M La) e , ' 7 ε Ἀ ” ; 

ἀπὸ τῶν ὁρίων αὐτῶν. 51 οἱ de ἐκτιναξάμενοι 
de los confines de ellos. Pero ellos, sacudiendo 
s A “- e »s , 1 

τὸν κονιορτὸν τῶν ποδῶν ἐπ᾽ αὐτοὺς ἦλθον 
el polvo de los pies contra ellos, — vinieron 

> , + 

εἰς *Ixówov, 52 οὗ τε μαθηταὶ ἐπλη- 
8 Ἰςοπίο, Y los discípulos eran 

“- qe 5 ñ e 1 

pouvvTO Xapas Kal πνεύματος αγιου. 
llenados de gozo y de(b Espíritu Santo. 

14 *Eyévero δὲ ἐν *Ikoviw κατὰ τὸ αὐτὸ 
Y sucedió sue en Υ Iconio juntos 

, a ᾿ ᾿ ᾿ 
εἰσξε, Ade ιν αυτους εἰς ΤῊΡ συναγωγὴν 

entraron ellos en la sinagoga 

e 3 , - τῶν *lovdalwv καὶ λαλῆσαι οὕτως ὥστε 
de los judíos y hablaron de tal modo que 

3 
πιστεῦσαι Ιουδαίων τε καὶ “Ελλήνων 

creyó, tanto de judíos como de griegos, 
᾿ Fa e πολὺ πλῆθος, 2 οὗ δὲ ἀπειθήσαντες 

mucha multitud. Pero los que lino creyeron 
ἾἿἾ ὃ - } ᾿ 4 Δ] P ᾿ 

ονόθαίοι Ἐἐπηγειραν και εκακώωσαν τὰς 

judios excitaron y malearon las 
e 3 ΄- al ” ψυχὰς τῶν ἐθνῶν κατὰ τῶν ἀδελφῶν. 

almas de los gentiles contra los 7 hermanos. 
᾿ 3 ἱκανν μὲν οὖν χρόνον διέτριψαν 

(Por) considerable, 2cop todo, tiempo se quedaron (all) 

παρρησιαζόμενου ἐπὶ τῷ κυρίῳ τῷ  pap- 
hablando con lea Sen el ás el que — daba 

τυροῦντι ἐπὶ τῷ λόγῳ τῆς χάριτος αὐτοῦ, 
testimonio a la pi de la gracia de Él, 

didóvre σημεῖα καὶ τέρατα γίνεσθαι διὰ 
dando que señales y prodigios se hiciesen mediante 

τῶν χειρῶν αὐτῶν, 4 ἐσχίσθη δὲ τὸ 
las manos de ellos, Y se dividió ln 

“-- E] F A] 4 ᾿ πλῆθος τῆς πόλεως, καὶ οὗ μὲν ἦσαν 
multitud de la ciudad, y unos estaban 

5 - 3 A e 

σὺν τοῖς ᾿ΪΙουδαίοις, ol δὲ σὺν τοῖς 
con los judíos, mientras que otros con los 

ἀποστόλοις. 5. ws δὲ ἐγένετο ὁρμὴ τῶν 
apóstoles (estaban). Pero cuando hubo un asalto de los 

3 "» % ἐθνῶν τε καὶ ᾿Ιουδαίων σὺν τοῖς ἄρχουσιν 
gentiles y también de (los) judíos con los gobernante» 



1 
ΚΝ. HaBÍa ANDADO. Lit. an- 
divo, 

ἡ QUIEN (Pablo). 

17, Zeus... HERMES, Entre 
las latinos: Júpiter (padre 
de los dioses) y Mercurio 
(intérprete O portavoz de 
ox dioses), respectivamente. 

12, FL QUE... MENSAJE, Lit. 
el direcior de la palabra. 
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αὐτῶν ὑβρίσαι καὶ λιθοβολῆσαι αὐτούς, 
de ellos para insultar(tes) y apedrear ls, 

3 ; 6 συνιδόντες κατέφνγον εἰς τὰς πόλεις 
al darse cuenta, huyeron a las ciudades 

” κ᾿ ΄ ᾿ 

τῆς Auxaovias “ύστραν καὶ 4Δέρβην καὶ 
= de Licaonia, a Lista y Derbe y 
A id 3 s ᾿ , 

τὴν περίχωρον" 7 κἀκεῖ εὐαγγελιζόμενοι 
la región circundante; y allí A á evangelizando y 

1 

ἦσαν. 8 Καὶ τις ἀνὴρ ἀδύνατος ἐν 
estaban. Y cierto hombre imposibilitado en 

, - 1 , 9 λι s 3 Avorpois τοῖς ποσὶν ἐκάθητο, χωλὸς ἐκ 
Listra, de los pies, estaba sentado, cojo desde 

, A] % - a , La 

κοιλίας μητρὸς αὐτοῦ ὃς οὐδέποτε 
(eD vientre de (la) madre de él, el cual nunca 

, - ” - , 
περιεπάτησεν. 9 οὗτος ἤκουεν τοῦ Παύλου 

Ihabía andado. Éste oía - a Pablo 
“- a > ld » [ἢ 4 γα λαλοῦντος" ὃς  dtevigcas αὐτῷ καὶ ἰδὼν 

que hablaba; 2quien fijando los ojos en él y viendo 

ὅτι ἔχει πίστιν τοῦ σωθῆναι, 10 εἶπεν 
que tiene fe — para EN sanado, : dijo 

e 3 ΄ 

μεγάλῃ φωνῇ: ἀνάστηθι ἐπὶ τοὺς πόδας 
con gran voz: Levántate sobre dos pies 

3 , s e 1 , 

σου ὀρθός. καὶ ἥλατο καὶ περιεπάτει. 
de ti derccho. Y saltó y caminaba. 

y , , 11 οἵ τε ὄχλοι ἰδόντες ὃ ἐποίησεν 1 Παῦλος 
Entonces las gentes, al ver lo que hizo Pablo, 

Y sz A] . -» A A 

ἐπῆραν Τὴν φωνὴν αύὕτων υκαονιστε 

alzaron la voz de ellos, en Licaonio 
3 

λέγοντες' οἱ θεοὶ ὁμοιωθέντες ἀνθρώποις 
diciendo: Los dioses, hechos semejantes a hombres, 

e “-- 4 

κατέβησαν πρὸς ἡμᾶς, 12 ἐκάλουν TE τὸν 
bajaron hasta Nosotros, y llamaban — 

m - . e Bapvafáv Δία, τὸν δὲ Παῦλον “Epuñv, 
a Bernabé 3Zeus - y a Pablo Hermes, 

3 s 3 A e t 4 ἤν λ A ἐπειδὴ αὐτὸς ἦν ὁ ἡγούμενος τοῦ λόγον. 
puesto que él era tel que dirigía el mensaje. 

- - 4 

13 ὃ τε ἱερεὺς τοῦ Διὸς τοῦ ὄντος πρὸ 
Υ εἰ sacerdote del de Zeus -- que hay delante 

(templo) 
em ᾽ r .. 1 

τῆς πόλεως, ταύρους καὶ στέμματα επὶ 
de la ciudad, toros y guirnaldas a 

D - 1/7 1 5 ES A 
TOUS πυλῶνας ενεγκας, συν τοῖς ΟΧ οις 

los portones trayendo, con las gentes 
51 e 

ἤθελεν θύειν. 14 ἀκούσαντες δὲ οἱ 
quería sacrificar. Pero, al oír(lo) los 

ἀπόστολοι Βαρναβᾶς καὶ Παῦλος, διαρ- 
apóstoles Bernabé y Pablo, 

e , “- , ¿ » 
ρήξαντες τὰ ἱμάτια ἑαυτῶν ἐξεπήδησαν εἰς 

rasgando las ropas de ellos mismos, se lanzaron en medio 
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1 
17. Sazon 
clones del . o es, esta, 

HECHOS 14 

τὸν ὄχλον, κράζοντες 15 καὶ λέγοντες" 
de la gente, gritando y diciendo: 
" É - - -“- 

ἄνδρες, τί ταῦτα ποιεῖτε; καὶ ἡμεῖς 
Varones, ¿por qué estas cosas hacéis? También nosotros 
τ - > “-- 

ὁμοιοπαθεῖς εσμεν ὑμῖν ἄνθρωποι, eday- 

de igual condición somos Que Vosotros, hombres, que predicamos 
, de 4 Az -- 

γελιζόμενοι ὑμᾶς ἀπὸ τούτων τῶν ματαίων 
el evangelio — os(para 46}] de estas — vanidades 

, ͵ a - 
ἐπιστρέφειν ἐπὶ θεὸν ζῶντα, ὃς ἐποίησεν 

os conviriáis al Dios vivo, que hizo 

τὸν οὐρανὸδ καὶ τὴν γῆν καὶ τὴν 
Εἰ cielo y Ἰὰ tierra y el 

v A » 1 - 

θάλασσαν καὶ πάντα τὰ ἐν αὐτοῖς' 16 ὃς 
már y todas 25 cosas en ellos; quien 

> - 2. (que Πᾶν) κι Y , 
ἐν ταις παρῳχήμεναις γενεαὶς εἐἰασὲεν πάντα 

en las pasadas generaciones — permitió συ todas 

τὰ ¿by πορεύεσθαι ταῖς ὁδοῖς αὐτῶν" 
las naciones se fuesen por los caminos de ellos; 

17 καίτοι οὐκ ἀμάρτυρον αὐτὸν ἀφῆκεν 
si bien no sin testimonio a si mismo dejó, 

> nn 

ἀγαθουργῶν, οὐρανόθεν ὑμῖν ὑετοὺς διδοὺς 
haciendo bienes, del cielo 08 lluvias dando 

" 0 e καὶ καιροὺς καρποφόρους, ἐμπιπλῶν τροφῆς 
y Isazones fructíferas, llenando de sustento 

4] 3 Fr 4 [ - καὶ εὐφροσύνης τὰς καρδίας ὑμῶν. 18 καὶ 
y alegría los corazones de vosotros. Y 

ταῦτα λέγοντες μόλις κατέπαυσαν τοὺς 
estas cosas diciendo a duras penas refrenaron a Ins 

ὄχλους τοῦ μὴ θύειν αὐτοῖς. 19 ᾿Επῆλθαν 
turbas — para sacrificasen para ellos. Y llegaron 

que no 

4 > » 3 AS 

δὲ ἀπὸ ᾿Αντιοχείας καὶ ᾿Ϊκονίου ᾿Ιουδαῖοι, 
de Antioquía c Iconio unos judios 

a] F ᾿ Ed ι , 

καὶ πείσαντες TOUS ὄχλο υς και λιθάσαντε $ 

y persuadiendo a las turbas y apedreando 
4 mm - 

τὸν Παῦλον ἔσυρον ἔξω τῆς πόλεως, 
- a Pablo, arrastraban(ke) fuera de la ciudad, 

νομίζοντες αὐτὸν τεθνηκένα. 20 κυκλω- 
suponiendo que él había muerto. Pero al 
sy AN “- σι , 4 > 

σάντων δὲ τῶν μαθητῶν αὐτὸν ἀναοτὰς 
rodear los discípulos ke, levantándom 

εἰσῆλθεν εἰς τὴν πόλν. Kai τῇ ἐπαύριον 
entró en la ciudad. Y al día siguiente 

ἐξῆλθεν σὺν τῷ  BapvoBa εἰς JépBnv. 
salió con - Bernabé a Derbe. 

, 

21 εὐαγγελιζόμενοί τε τὴν πόλιν ἐκείνην 
Y evangelizando la ciudad aquella 
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23, DesicnaMNoo. Lit. exten- 
diendo la mano (votación 
4 mano alzada). 
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A 

καὶ μαθητεύσαντες ἱκανοὺς ὑπέστρεψαν εἰς 
y haciendo discípulos bastantes, regresaron A 

δ E 3 > , τὴν Avorpav καὶ εἰς *Ixóvwoy καὶ [εἰς] 
- Listra y 8 iconio y a 

3 ᾿ » , 

Avrióxeav, 22 emornpilovres τὰς ψυχὰς 
Antioquía, robusteciendo las alrtas 

τῶν μαθητῶν, παρακαλοῦντες ἐμμένειν τῇ 
de los discípulos, exhortando(les) a continuar enla 

πίστει, καὶ ὅτε διὰ πολλῶν θλίψεων 
Eu y que A través de muchas aflicciones 

a boa ἢ - ᾽ - 
δεῖ ἡμᾶς εἰσελθεῖν εἰς τὴν βασιλείαν τοῦ 
es menester que entremos en el reino 0 

θ a dl , ἣ > -" > 
cod. χειροτονήσαντες δὲ αὐτοῖς κατ 

de Dios. Y 1designando les en cada 

, A 1] A tl 
ἐκκλησίαν πρεσβυτέρους, προσευξάμενοι 

iglesia ancianos, orando 

A - -Ἔ 

μετὰ νηστειῶν παρέθεντο αὐτοὺς τῷ κυρίῳ 
con ayunos, encomendaron los al Señor 

, 

els ὃν πεπιστεύκεισαν. 24. καὶ διελθόντες 
en quien habían creído. Y pasando por 

ἢ τὴν Iliawiay ἦλθον εἰς τὴν Παμφυλίαν, 
-- Pisidia, vinieron a = Panfilia, 

25 καὶ λαλήσαντες εἰς τὴν Πέργην τὸν 
y tras hablar en - 11. la 

A " " Y λόγον κατέβησαν εἰς ᾿Αττάλειαν, κἀκεῖθεν 
palabra, bajaron a Atalía, y de allí 

ἀπέπλευσαν els *Avrióxeiav, 26 ὅθεν ἧσαν 
navegaron a Antioquía, de donde blan 

LA ” r e - » 

παραδεδομένοι τῇ χάριτι τοῦ θεοῦ εἰς 
sido encomendados ala gracia -- de Dios para 

τὸ ἔργον 6 ἐπλήρωσαν. 27 Παραγεν- 
ta obra que cumplieron. Y habiendo 

[2 4 s 4 ὄμενοι δὲ καὶ συναγαγόντες τὴν ἐκκλησίαν, 
Megado y retiniendo ala iglesia, 

.. MA ΄ ,ν Ὁ ς A 4 
ἀνήγγελλον ὅσα ἐποίησεν ὃ θεὸς Per 

refirieron cuanto hizo — Dios diante 

2. A ΄ A - Ν) αὐτῶν, καὶ ὅτι ἤνοιξεν τοῖς ἐἔθνεσιν 
ellos, y que abrió a los gentiles 

θύραν πίστεως. 28 διέτριβον δὲ ὖἄρόνον 

(la) puerta ὡς (la) fe. Y se quedaban tiempo 

οὐκ dAivov σὺν τοῖς μαθηταῖς. 
los 

na poco con discípulos. 

18 Καί τινες κατελθόντες ἀπὸ τῆς 

πε αν. Ἰουδαίας ἐδίδασκον τοὺς ἀδελφοὺς ὅτ 
Judea, enseñaban a los hermanos: -- 

-.- do Ε : ==.“ e. 70] 
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1 

3, PROVISTOS PARA EL VIAJE, 
O puestos en camino. 

HECHOS 15 

ἐὰν μὴ περιτμηθῆτε τῷ ἔθει τῷ Muioéws, 
Á menos que Os circuncidéis segon costumbre — de Moisés, 

“- a F 3 

oy δύνασθε σωθῆναι. 2 γενομένης δὲ 
no podéis ser salvos. Y habiendo surgido 

E 1 r 1 A [2 ν΄" 

στάσεως καὶ ζητήσεως οὐκ ολίιγης τῷ 
una agitación y discusión no poca -- 

᾿ 1 ᾿ e 

Παύλῳιω καὶ τῷ Bapvafá πρὸς αὐτούς, 
(ρὸγ parte) y de Bernabé contra ellos, 
ge Pablo 37 -- 

ἔταξαν ἀνα βανοιιν Παῦλον καὶ ΒΒαρναβᾶν 
determinaron que subiesen Pablo y Bernabé 

e 4 A 

καί τινας ἄλλους ἐξ αὐτῶν πρὸς τοὺς 
y algunos CIS de ellos los 

ἀποστόλους καὶ πρεσβυτέρους els pavo 
apóstoles y ancianos a Jerusalén 
57 e ΄ , e 1 

περὶ τοῦ ζητήματος τούτου. 3 Οἱ μὲν 
acerca de la cuestión esta. Asi que ellos 

” > 1d 

οὖν προπεμφθέντες ὑπὸ τῆς ἐκκλησίας 
Iprovistos en el viaje por la iglesia, 

διήρχοντο τήν τε Φοινίκην καὶ Σαμάρειαν 
pasaban poe Fenicia y también por Samaria 

Lodo: τὴν ἐπιστροφὴν τῶν ἐθνῶν, 
refiriendo en detalle la conversión de los gentiles, 

, ᾿ 4 “- zo ἐποίουν χαρὰν μεγάλην πᾶσιν τοῖς 
causaban gozo grande a todos los 

, 9 > ἀδελφοῖς. 4 παραγενόμενοι δὲ εἰς ᾿Ιεροσόλυμα 
hermanos. Y habiendo llegado a Jerusalén, 

, > A m ᾿ , A ΄- 

παρεδέχθησαν ἀπὸ τῆς ἐκκλησίας καὶ τῶν 
fueron acogidos por la iglesia y los 

m El 

ἀποστόλων καὶ τῶν πρεσβυτερων, ἀνήγ- 
apóstoles y los ancianos, 

0 ν e 1 e) “ 1] γειλάν τε ὅσα ὁ θεὸς ἐποίησεν μετ 
refirieron cuanto - Dios hizo con 

αὐτῶν. 5. ᾿Εξανέστησαν δέ τινες τῶν 
ellos. Pero se levantaron algunos de los 

- al , ἀπὸ τῆς αἱρέσεω᾿ς τῶν Φαρισαίων 
de la secta de los fariseos 

πεπιστευκότες, λέγοντες ὅτι δεῖ περιτέμνειν 
que habían ereído, diciendo: — Es menester — circuncidar 

- 4 

αὐτοὺς παραγγέλλειν τε τηρεῖν τὸν νόμον 
los y encargar(les) que guarden la key 

Mutoéws. 
de Moisés. 

6 Συνήχθησάν τε οἱ ἀπόστολοι καὶ οἱ 
Y se reunieron los apóstoles y los 

πρεσβύτεροι ἰδεῖν περὶ τοῦ λόγου τούτον. 
ancianos para ver acerca del asunto este. 



Ἧ DesoE Días ANTIGUOS. Es 
decir, desde el principio 

ap. 10) 

WM. ImPoNIENDO. Lit. para 
ἔβίϑοπετ, 

14. διμεόν. Es decir, Simón 
WW'edro). 

HECHOS 15 , δ. 

1 Πολλῆς δὲ ζητήσεως γενομένης ἀναστὰς 
Y mucha discusión hecha, levantándose 

LA 4 Πέτρος εἶπεν πρὸς αὐτούς" ἄνδρες ἀδελφοί, 
Pedro, dijo a ellos: Varones hermanos, 

Co. ., θ ΄ 5.2» ε A > A 
ὑμεῖς ἐπίστασθε ὅτι ἀφ' ἡμερῶν ἀρχαίων 
vosotros sabéis muy bien que  1desde días antiguos 

m e A] e) 

ἐν ὑμῖν ἐξελέξατο ὃ θεὸς διὰ τοῦ στόματός 
entre Yosotros escogió — Dios mediante la boca 

» - 4 τό Ml , - 
μου ἀκοῦσαι τὰ ἔθνη τὸν λόγον τοῦ 
de mí, oyesen ᾿ los gentiles la palabra del 

y - e edayyeMov καὶ πιστεῦσαι. 8 καὶ ὁ 
evangelio creyesen. Y el 

1 $ , m 
a θεὸς ἐμαρτύρησεν αὐτοῖς 
conocedor de corazones Dios, dio testimonio les 

a ἢ 

δοὺς τὸ πνεῦμα τὸ ἅγιον καθὼς καὶ 
dando(les) el Espíritu -- Santo como también 

ἡμῖν, 9 καὶ οὐθὲν διέκρινεν μεταξὺ ἡμῶν 
ἃ nosotros, y nada discriminó entre ROSOÍTOS 

΄- ” , 

τε καὶ αὐτῶν, τῇ πίστει καθαρίσας τὰς 
y también ellos, por la te purificando los 

” ΄- 4 , ? 

καρδίας αὐτῶν. 10 νῦν οὖν τί πειράζετε 
corazones de ellos. Ahora, pues, ¿por qué tentáis 

, ” s . 4 

τὸν θεόν, ἐπιθεῖναι ζυγὸν ἐπὶ τὸν 
- a Dios, 2imponiendo un yugo sobre el 

, Lal “- « ΝΜ e 

τράχηλον τῶν μαθητῶν, ὃν οὔτε οἱ 
cuello de los discípulos, el cual ni los 

e -» ν e - , , 

πατέρες ἡμῶν οὔτε ἡμεῖς ἰσχύσαμεν 
padres de nosotros ni nosotros fuimos capaces 

s mn , de 

βαστάσαι; 11 ἀλλὰ διὰ τῆς χάριτος τοῦ 
de soportar? Sino que mediante la gracia del 

“-- ld 1) 

κυρίον ᾿Ιησοῦ πιστεύομεν σωθῆναι καθ 
Señor Jesús creemos ser salvos del 

“- > “ 4 

ὃν τρόπον καἀκεῖνοι. 12 ᾿Εσίγησεν δὲ 
mismo modo que también ellos. Y se calló 

al: PS Ed se 

πᾶν τὸ πλῆθος, καὶ ἤκουον Βαρναβᾶ 
toda la multitud, y oían a Bernabé 

1] ΄' , ΄ La y P 

καὶ Παύλου ἐξηγουμένων ὅσα ἐεποίησεν 
y a Pablo que referían cuantas hizo 

- F y a 

ó θεὸς σημεῖα καὶ τέρατα ἐν τοῖς 
- Dios señales y prodigios entre tos 

a ᾿ 4] 6) 

ἔθνεσιν δι᾿ αὐτῶν. 13 Mera δὲ τὸ σιγῆσαι 
gentiles mediante elos. Y después de callar 

αὐτοὺς ἀπεκρίθη ᾿Ιάκωβος λέγων" 14 ἄνδρες 
ellos, respondió Jacobo diciendo: Varones 

ἀδελφοί, ἀκούσατέ μου. Ζυμεὼν ἐξηγήσατο 
hermanos, οἷά me. 3Simeón explicó 
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καθὼς πρῶτον ὃ θεὸς ἐπεσκέψατο λαβεῖν ἐξ 
cómo primeramente — —Dios visitó para tomar de entro 

ἐθνῶν λαὸν τῷ ὀνόματι αὐτοῦ. 15 καὶ 
(los) gentiles un pueblo para οὶ nombre de él. Y 

τούτῳ συμφωνοῦσιν οἱ λόγοι τῶν προφητῶν, 
con esto concuerdan las palabras de las profetas, 

καθὼς γέγραπται" 16 μετὰ ταῦτα 
como ha sido escrito: Después de estas cosas, 

ἀναστρέβω καὶ ἀνοικοδομήσω τὴν σκηνὴν 
volveré y reconstruiré el tabernácublo 

Δαυὶδ τὴν πεπτωκυῖαν, Kal τὰ κατεστραμ- 
de David — que se ha caído, y las ruinas 

, on 3 ὃ , ἢ 3 8 , 
peva αὐτῆς ανοικο. ομησω και ανορϑύωσω 

de él reconstruiré y volveré a erigir 

L) 4 

αὐτήν, 1] ὅπως ἄν ἐκζητήσωσιν οἱ 
lo, de modo que busquen lor 

E - > 

κατάλοιποι τῶν ἀνθρώπων τὸν κύριον, 
restantes de los hombres al Señor, 

4 Ν᾽ 119 καὶ πάντα τὰ ἔθνη ἐφ᾽ οὖς ἐπικέκληται 
y todos los gentiles sobre los que ha sido invocado 
3 , , 3 3 , [ἢ A 2 

τὸ ὄνομά μου ἐπ᾿ αὐτούς, λέγει κύριος 
el nombre de mí sobre ellos, dice tel) Señor 

EX e ποιῶν Tabra 18 yvworá ἀπ᾿ αἰῶνος. 
que hace (que) estas cosas (sean) conocidas  Jdesde (el) siglo, 

> r a - 

19 διὸ ἐγὼ κρζω μὴ παρενοχλεῖν τοῖς 
Por lo cual, yo 2decido que no se*molesie a los que 

3 4 - ἐθ “- 3 , » ὁ ἀπὸ τῶν ἐθνῶν ἐπιστρέφουσιν ἐπὶ τὸν 
de los 

> » mm 

θεόν, 20 ἀλλὰ ἐπιστεῖλιε αὐτοῖς τοῦ 
Dios, sino que se escriba por carta les — 

ἀπέχεσθαι τῶν ἀλισγημάτων τῶν εἰδώλων 
Que se abstengan de las contaminaciones de los ídolos 

Ὄπ y ” καὶ τῆς Tropvelas καὶ πνικτοῦ καὶ τοῦ 
y de la 3fornicación y de (lo) estrangulado y de lu 

04 .._ mm Α 3 en αἵματος. 21 Μωῦσῆς γὰρ ἐκ γενεῶν 
sangre. Porque Moisés desde  peneraciones 

ἀρχαίων κατὰ πόλιν τοὺς κηρύσσοντας 
antiguas en cada cludad los que proclaman 

αὐτὸν ἔχει ἐν ταῖς συναγωγαῖς κατὰ 
Ιο tiene en las sinagogas en 

1 - 1 3 r 

18, Desox (EL) sicio. Es dd σάβ B ὍΤΟΥ. ἀναγινωσκοόμεένος, 22 Τότε 
decir, desde la eternidad. todo sábado siendo leído. Entonces 
2 ” - 3 m 

19. Decino. Lit. juzgo. ἔδοξε τοῖς ἀποστόλοις καὶ τοῖς πρεσ- 
ὃ pareció (bien) a los apóstoles y a los 

gentiles se convierten a - 

20. ΠΑΡ κλεῖν ἧς ele μ κ᾿ E : ñ S 
con toda probabilidad, a ” 
las uniones prohibidas en β vTEPOLS συν ὅλῃ Τῇ ἐκκλησίᾳ ἐκλεξαμένους 

γ. 18. anclanos con toda la iglesia escogidos 



1 
sa SALUDOS, Lit. saludando. 

J" UMTREGADO, O expreesto. 

ε δ Ὲ ANUNCIARÁN, Lit. anur- 
viutido, 
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ἄνδρας ἐξ αὐτῶν πέμψαι εἰς *Avrióxeiav 
varones de (entre) ellos enviar Antioquía 
a 

a 

σὺν τῷ “Παύλῳ καὶ  BapvaBá, "Ιούδαν 
-- Pablo y Bernabé, Judas 

, ” ᾿ - 
τὸν καλούμενον Bapoaffav καὶ δΣιλᾶν, 

el llamado Barsahás y Sitas. 
« - > - ἄνδρας ἡγουμένους ἐν τοῖς ἀδελφοῖς, 

varones dirigentes entre los hermanos, 
1 » ee 

23 γράψαντες διὰ χειρὸς αὐτῶν: Ol 
escribiendo mediante mano de ellos: Los 

Ed 

ἀπόστολοι καὶ οἱ πρεσβύτεροι ἀδελφοὶ 
apústoles y los ancianos hermanos 

m 4 s 3 ᾿ 51 , 

τοῖς κατὰ τὴν ᾿Αντιόχειαν καὶ δΣυρίαν 
a dos que (residen) en — Antioquía y Siria 

- ? καὶ Κιλικίαν ἀδελφοῖς τοῖς ἐξ ἐθνῶν 
y Cilicia hermanos — de (entre los) gentiles, 

ΓΙ 

χαίρειν. 214 ᾿Επειδὴ ἠκούσαμεν ὅτι τινὲς 
1saludos. Por cuanto pimos que algunos 

ἐξ ἡμῶν ἐτάραξαν ὑμᾶς λόγοις ἀνασκευάζ- 
de nosotros turbaron os con palabras trastor- 
(entre) a 

ovres τὰς ψυχὰς ὑμῶν, οἷς οὐ διεστειλάμεθα, 
nando las almas de vosotros, a epi no comisionamos, 

cuales 

lo sn ’ e , 25 ἔδοξεν ἡμῖν γενομένοις ὁμοθυμαδόν, 
pareció (bien) nos habiendo llegado a ser unánimes, 

> , A exdefapevous ἄνδρας πέμψαι πρὸς ὑμᾶς 
escogidos varones enviar a vosotros 

σὺν τοῖς ἀγαπητοῖς ἡμῶν Bapvafá καὶ 
con los amados de nosotros Bernabé y 

Παύλῳ, 26 ἀνθρώποις παραδεδωκόσι τὰς 
Pablo, hombres que han 2entregado las 

ψυχὰς αὐτῶν ὑπὲρ τοῦ ὀνόματος τοῦ 
vidas de ellos a favor del nombre del 

1 ” en “- > 

kupiov ἡμῶν ᾿Ϊησοῦ Χριστοῦ. 27 ἀπεστάλ- 
Señor de nosotros Jesucristo. Hemos envia- 

καμεν οὖν ᾿Ιούδαν καὶ Σιλᾶν, καὶ αὐτοὺς 
do, pues, ἃ Judas y Silas, y ellos 
s r 3 , 4 , LA δι λόγου ἀπαγγέλλοντας τὰ αὐτά. 

mediante palabra 3onunciarán las mismas cosas. 

28 ἔδοξεν γὰρ τῷ πνεύματι τῷ ἁγίῳ 
Porque pareció (bien) al Espíritu Santo 

- F , m 

καὶ ἡμῖν μηδὲν πλέον ἐπιτίθεσθαι ὑμῖν 
y a nosotros ninguna más imponer OS 

h] “4 e βάρος πλὴν τούτων τῶν ἐπάναγκες, 
carga excepto estas μ᾿ cosas necesarias, 

. + s , 4 . ᾿ 29 ἀπέχεσθαι εἰδωλοθύτων καὶ αἵματος καὶ 
abstenerse de lo sacrificado a y de sangre y 

tos idolos 
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1 
29. FORNICACIÓN. (Y. vers. 
20). 

29, Pásabto BIEN, Fórmula 
de despedida, equivalente a 
nuestro adiós. 

33. Pasar, Lit. hacer. 
. 

33. El vers, 34 falta en los 
principales 

36. VoLvamos. Lit, Volvien- 
de. 
5 

38, ESTIMARA, Lit. creia dig- 
πο. 

HECHOS 15 

- ᾿ , , e a 
πνικτῶν καὶ πορνείας ἐξ ὧν διατηροῦντες 

cosas y de lMfornicación; de las cuales guardando 
estranguladas cosas 

z , ν a ed πράξετε. Eppwolbe. 
ἃ vosotros bien ράξετ e bien. 
mismos, ᾿ ᾿ y e ᾿ 

30 Οἱ μὲν οὖν ἀπολυθέντες κατῆλθον εἰς 
Así ples, ellos, — tras ser despedidos, bajaron a 

3 y 1 ! A AñO 
Αντιόχειαν, καὶι συνανμάγοντες TO Tí. Y [eL] 

Antioquía, y reuniendo a la multitud, 
/ , 

ἐπέδωκαν τὴν ἐπιστολήν. 31 ἀναγνόντες δὲ 
entregaron La carta. Y al leerílar, 

ἐχάρησαν ἐπὶ τῇ παρακλήσει. 32 ᾿Ιούδας τε 
faron por ἃ consolación. Y Judas 

- A 3 LA 

καὶ δΣιλᾶς, καὶ αὐτοὶ προφῆται ὄντες, 
y Silas, también ellos mismos profetas siendo, 
a 3 - £ 1 

διὰ λόγου πολλοῦ παρεκάλεσαν τοὺς 
mediame «discurso mucho exhoriaron a los 

ἀδελφοὺς καὶ emeoripicav: 33 ποιήσαντες δὰ 
hermanos y (los) robustecieron; y después de 3pasar (allí 

a > £ > > ἢ 3 ὸ χρόνον ἀπελύθησαν μετ᾽ εἰρήνης ἀπ 
Ἰβύπ) tiempo, fueron despedidos con paz por 
-οὠ sa 4 s 3 ᾿ τῶν ἀδελφῶν πρὸς τοὺς ἀποστείΐλαντας 
bos hermanos (para volver) ἃ tos que enviaron 

“- s s - 

αὐτούς. 35 Ilavdos δὲ καὶ  Bapvafás 
los. * Pero Pablo y Bernabé 

e [4 1 

διέτριβον ἐν ᾿Αντιοχείᾳ, διδάσκοντες καὶ 
se quedaron en Antioquía, * enseñando y 

Al s e, - 

εὐαγγελιζόμενοι μετὰ καὶ ἑτέρων πολλῶν 
anunciando la buena nueva con también Dtros muchos, 

mm Y 

τὸν λόγον τοῦ κυρίου. 
(de) la palabra del Señor. 

e , ᾿ 

36 Μετὰ δέ τινας ἡμέρας εἶπεν πρὸς 
Y después de algunos días, dijo a 
- La] » A Βαρναβᾶν Παῦλος" ἐπιστρέψαντες δὴ 

Bernabé Pablo: Volvamos yu 
A > A A A 

ἐπισκεψώμεθα τοὺς ἀδελφοὺς κατὰ πόλιν 
(y) visitemos a tos hermanos en cada εἴμ μι 

΄- » F ἣ , 

πᾶσαν ἐν αἷς κατηγγείλαμεν τὸν λόγον 
toda en las que anunciamos la palabra 

- Lal Ψ Er] τοῦ κυρίου, πῶς ἔχουσιν. 37 Βαρναβᾶς 
del Señor, (para ver) cómo están. Y Bernabé 
3 > F m 1 ὁ 

δὲ ἐβούλετο συμπαραλαβεῖν καὶ τὸν 
Quería llevar con (ellos) también - 

᾿Ιωάννην τὸν καλούμενον Μᾶρκον' 38 Παῦλος 
a Juan el llamado Marcos; pero Pata 

a Bl 1d 1 > ? » , 2) - 

δὲ ἠξίον, τὸν ἀποστάντα ἀπ᾿ αὐτῶν 
Sestimaba que — al que se apartó de cllos 



1 
3. Porque saBfaN. La cons- 

inacción grlega invierte €5- 

tos vocablos y dice: sabíam 
porque. 
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ἀπὸ Παμφυλίας καὶ μὴ συνελθόντα αὐτοῖς 
desde Panfilia y no fue con ellos 
> ᾿ O ᾿ - εἰς τὸ ἔργον, μὴ συμπαραλαμβάνειν τοῦτον. 
a la obra, no Devar consigo a éste. 

, La > 

39 ἐγένετο δὲ παροξυσμός, ὥὦστε ἀποχωρισ- 
Y se produjo exasperación, tanta que se sepa- 

π᾿  » FA θῆναι αὐτοὺς ἀπ᾿ ἀλλήλων, τόν τε 
raron ellos el uno del otro, = y 

- , s “- Βαρναβᾶν παραλαβόντα τὸν Μᾶρκον 
Bernabé tomó consigo - a Marcos 

e s 14 mm ἐκπλεῦσαι els ΚΚύπρον. 40 Παῦλος δὲ 
para «arpar hacia Chipre. Pero Pablo. 

m Am v 

ἐπιλεξάμενος Σιλᾶνδ ἐξῆλθεν, παραδοθεὶς 
escogiendo para sí a Silas, salió, encomendado 
da κι , s m 

τῇ χάριτι τοῦ κυρίου ὑπὸ τῶν 
ἃ [Δ gracia del Señor por los 

ἀδελφῶν" 41 διήρχετο δ τὴν Συρίαν 
hermanos; y pasaba por Siria 

, , A 3 14 

καὶ Κιλικίαν ἐπιστηρίζων τὰς ἐκκλησίας. 
y Cilicia robusteciendo las iglesias. 

s 1 
16 Karivrnoev δὲ καὶ εἰς 4Δέρβην καὶ 

Y llegó también a Derbe y 
1 » ᾿ ᾿ 

εἰς Δύστραν. καὶ ἰδοὺ μαθητής τις ἦν 
a Listra; y he aquí que un discípulo habia 

3 - ss T 0 ta ᾿ 

εκει ονοματιε ἐμο €0S, πνιος γυναικὸς 

alli por nombre Timoteo, hijo de una mujer 
” 4 4 LS 

᾿Ιουδαίΐας πιοτῆς  .warpós δὲ “Ἕλληνος, 
Judía fiel (creyente), pero de padre griego, 
Q s - e £ - 4 ul 

2 ος EMAPTUPELTO uvTo TV εν Avor pots 

quien tenía (buen) (dado) por los en Listra 
testimonio» “- “- ᾽2 ἡ 

καὶ ᾿Ικονίῳ ἀδελφῶν. 3. τοῦτον ἠθέλησεν 
ς Iconio hermanos. Éste quiso 

ὁ Παῦλος σὺν αὐτῷ ἐξελθεῖν, καὶ λαβὼν 
= Pablo consigo que saliera, y  tomando(le), 

, ᾿ ᾿ ὃ ΑἹ 4 “ ὃ F A 

περιέτεμεν auTov tl τοὺς OUÓGLOVS τοὺς 

circuncidó k por causa de los judíos el 

y > - , ,. + we 
οντας εν τοῖς τοποὶς EKELVOLS” δε ἐσαν» 

que había en los lugares aquellos; porque 

4 e . σ EM e ᾿ rm 
γὰρ ἀπᾶντε ς οτι Ὁ πατῇρ aurou 

sabían todos que griego el pádre de él 
“- 2 ΑἹ 

ὑπῆρχεν. 4 "Ns δὲ διεπορεύοντο τὰς 
era. Y conforme pasaban por las 

πόλεις, παρεδίδοσαν αὐτοῖς φυλάσσειν τὰ 

ciudades, entregaban les, para observar(las) los 
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᾿ 

4. QUE ESTABAN EN. Lit, los 
(que) en Jerusalén, 
2 

9. A Pagio. Lit. fue visto 
pOr Pablo, ἃ 

HO. HABÍA LLAMADO. Lit. ha 
llamado. 
4 
11. NavEGAMOS DIRECTAMEN- 
TE. Lit. corrimos directa 
Mente. 

HECHOS 16 

[ 4 F 

δόγματα τὰ κεκριμένα ὑπὸ τῶν ἀποστόλων 
acuerdos — que habían sido por los apóstoles 

decididos 
1 , - , > , καὶ πρεσβυτέδων τῶν ἐν ᾿"]εροσολύμοις. 

y ancianos 1que estaban en Jerusalén. 
€ _ , 

5 Αἱ μὲν οὖν ἐκκλησίαι ἐστερεοῦντο 
Las = pues, iglesias eran consolidadas 

“-- 1 e - 
τῇ πίστει καὶ ἐπερίσσευον τῷ ἀριθμῷ 
en la ᾿ εξ ; y crecían = en número 

καθ᾽ ἡμέραν. 
cada día. 

1 , 

6 Διῆλθον δὲ τὴν Φρυγίαν καὶ Γαλατικὴν 
Y pasaron por ta frigia y (a) gálata 

, A θέ .« "4 -- A 
χώραν, κωλυεντες UTTO του αγίιουν 

rexión, habiendo sido impedidos por el Santo 
, ha A ᾽ Ψ o] πνεύματος λαλῆσαι τὸν λόγον ἐν τῇ 

Espíritu de hablar la palabra en - 

"Avia: 1 ἐλθόντες δὲ κατὰ τὴν Μυσίαν 
Asia; y cuando llegaron frente a -- Misia, 
, y] ᾿ 1 , PA 

eneipalov εἰς τὴν Βιθυνίαν πορευθῆναι, 
trataban a -- Bitinia de ir, 

ι » Ν ΕΣ s 1 “-ν ν᾿ - 

καὶ οὐκ εἴασεν αὐτοὺς τὸ πνεῦμα ᾿Ϊησοῦ" 
y no permitió les el Espíritu de Jesús; 

4 Α 

8 παρελθόντες δὲ τὴν Μυσίαν κατέβησαν 
y pasando cerca -- de Misia, bajaron 

4 ν bj 

εἰς Τρῳάδα. 9 καὶ ὅραμα διὰ νυκτὸς 
8 Tróade. Y una visión durante (la) noche 

Tú Παύλῳ ὠφθη, ἀνὴξῤῤ Μακεδών τις 
- 24 Pablo se apareció, un varón macedonio cierta 

e ἢ ᾿ αλ - A] , 
ἦν εστως και παρακάλων αὐτὸν Kat 

estaba puesto en pie y exhortando le y 
3 

λέγων’ διαβὰς εἰς Μακεδονίαν βοήθησον 
diciendo: Cruzando hacia Macedonia, ayuda 

ee % A 

ἡμῖν. 10 ὡς δὲ τὸ ὅραμα εἶδεν, εὐθέως 
nos. Y cuando la visión vio, en segulda 

> ms 3 

ἐζητήσαμεν ἐξελθεῖν εἰς Μακεδονίαν, 
procuramos salir hacia Macedonía, 

El e 2 Un συμβιβάζοντες ὅτι προσκέκληται ἡμᾶς ὁ 
concluyendo que Shabía llamado nos - 
A ΕῚ F θ Ε A 

θεὸς εὐαγγελίσασθαι αὐτούς. 
Dios a evangelizar les. 

4 , 

11 ᾿Αναχθέντες δὲ ἀπὸ Τρῳάδος εὐθυδρο- 
zarpando de Tróade, dnavegamos 

, , E 8 ᾽ - δὲ $ / 
σαμεν εις αμούρᾷᾳκην, T7 € εἐπιου 

directamente a Samotracia, y al día siguiente 

5 - ᾿ 

εἰς Νέαν πόλιν, 12 κἀκεῖθεν εἰς Φιλίππους, 
a Neápolis, y de ailí a Filipos, 



HECHOS 16 539 

ἥτις ἐστὶν πρώτη τῆς μερίδος Μακεδονίας 
la cual es (a) primera de la parte de Macedonia 

πόλις, κολωνίά. *Hpuev δὲ ἐν ταύτῃ τῇ 
ciudad, una colonia Y estábamos en esta — 

πόλει διάτριβοντες ἡμέρας τινάς. 13 τῇ τε 
ciudad ocupando el tiempo por días algunos. Y en el 

ἡμέρᾳ τῶν σαββάτων ἐξήλθομεν ἔξω τῆς 
día ide reposo salimos fuera de la 
e 1 ᾿ 4 ᾿ 1) 

πύλε Tapa ποταμὸνρΡρ οὗ ἐνομίζομεν 
puerta junto a un río donde suponiamos 

προσευχὴν εἶναι, καὶ καθίσαντες ἐλαλοῦμεν 
que un lugar había, y sentados hablábamos 
dy oración , , 

ταῖς συνελθούσαις γυναιξίν, 14 καί τις 
Y a las reunidas mujeres. una 

ld 

γυνὴ ὀνόματι Λυδία, πορφυρόπωλις 
mujer por nombre Lidia. negociante en telas 

de púrpura. 
, 1 A 

πόλεως Bvaripaw, σεβομένη τὸν θεόν, 
de (la) ciudad de Tiatlra, que adoraba - a Dios, 

, ᾿ , 

ἤκουεν, ἧς ὁ κύριος διήνοιξεν τὴν καρδίαν 
escuchaba, de la cual el Señor abrió el corazón 

- ' , 
προσέχειν τοῖς λαλουμένοις ὑπὸ Παύλου. 
para prestar a lo que era hablado por Pablo. 
aregción , 7 e 4 

15 ὡς δὲ ἐβαπτίσθη καὶ ὁὃ οἶκος αὐτῆς, 
Y cuando fue bautizada y la casa de elia, 

, , ᾽ , ͵ 
παρεκάλεσεν λέγουσα" ει κεκρικατε με 

τορό, diciendo: Si habéis decidido que yo 
al > , 

πιστὴν τῷ κυρίῳ εἶναι, εἰσελθόντες εἰς 
fiel al Señor soy, entrando en 

ἢ y , ᾿ , 

τὸν οἶκόν μου μένετε: καὶ παρεβιάσατο 
la casa de mi, quedaos; y urgía 

e - 3 Fr a LA € ” 

μας. 16 ᾿Εγένετο δὲ πορευομένων ἡμῶν 
nos. Y sucedió que yendo nosotros 

13 εἰς τὴν προσευχήν, παιδίσκην τινὰ ἔχουσαν 
al lugar de oración, cierta muchacha que tenía 

E) e € - * 

πνεῦμα πύθωνα ὑπαντῆσαι ἡμῖν, ἥτις 
un espíritu ¿de adivinación salió al encuentro nos, la cuál 

5 - ? 

ἐργασίαν πολλὴν παρεῖχεν τοῖς κυρίοις 
ganancia mucha producía a los 3amos 

αὐτῆς μαντευομένη. 17 αὕτη κατακολουθοῦσα 
de ella adivinando. Ésta, siguiendo de cerca 

- “- » τῷ Παύλῳ καὶ ἡμῖν ἔκραζεν λέγουσα" 
1 - a Pablo y a nosotros, gritaba diciendo: 

: , Lit. de los - - - - 

A οὗτοι οἱ ἄνθρωποι δοῦλοι τοῦ θεοῦ τοῦ 
1 ΜΉΝ i = IC δὲ. χοννμχοιανο, Lio de opa eo pisa siervos del Dios εἰς 

puón. ὑψίστου εἰσίν, οἵτινες καταγγέλλουσιν ὑμῖν 
16. Amos. Lit. señores, Altísimo son, los cuales anuncian 03 

e | 
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1 
23, HABIENDO DADO. Lit. ha» 
biendo puesto sobre ellos. 

HECHOS 16 

ὁδὸν σωτηρίας. 18 τοῦτο δὲ ἐποίει ἐπὶ 
un camino de salvación. Y esto hacía — durante 

e - πολλὰς ἡμέρας. διαπονηθεὶς δὲ Παῦλος 
muchos días. Y totalmente cansado Pablo 

4 > EA “-- 

καὶ ἐπιστρέψας τῷ πνεύματι εἶπεν' παραγ- 
y volviéndose al espíritu. dijo: Encargo 

γέλλω σοι ἐν ὀνόματι ᾿᾽Ϊησοῦ Χριστοῦ 
te en nombre de Jesucristo 

ἐξελθεῖν ἀπ᾽ αὐτῆς" ral ἐξῆλθεν αὐτῇ 
que salgas de ella; salió en la misma 

de wpa. 19 *ISóvres δὲ oi κύριοι αὐτῆς 
hora. Mas viendo los AMOS de εἴ) 

ι ἐξῆλθεν ἡ ἐλπὶς τῆς ἐργασίας αὐτῶν, 
pda saliá la esperanza dela ganancia de ellos, 

ἐπιλαβόμενοι τὸν Παῦλον καὶ τὸν δΣιλᾶν 
prendiendo -- a Pablo y - a Silas, 

- > 1 , s ,.1 4 " 

εἵλκυσαν εἰς τὴν ἀγορὰν ἐπὶ τοὺς ἄρχοντας, 
arrastrarontlos) hasta la plaza pública ante los gobernantes, 

20 καὶ προσαγαγόντες αὐτοὺς τοῖς στρατηγοῖς 
y presentando los a los magistrados, 

t yv , 1] 

εἶπαν" οὗτοι οι ἄνθρωποι εκταρασσουσιν 
dijeron: Éstos - hombres perturban 

ἡμῶν τὴν πόλιν, ᾿ἸΙουδαῖοι ὑπάρχοντες, 
de nosotros la ciudad, judíos siendo. 

y ν 21 Καὶ καταγγέλλουσιν ¿Oy ἃ οὐκ ἔξεστιν 
anuncian costumbres que no es lícito 

Sut. παραδέχεσθαι οὐδὲ ποιεῖν “Ρωμαίοις 
para nosotros recibir mi haces, romanos 

5 1 y Ed U οὖσι. 272 καὶ συνεπέστη 0 ὄχλος κατ 
siendo. Y se levantó juntamente la — multitud contra 

e 3 αὐτῶν, καὶ ol στρατηγοὶ περιρήξαντεξ 
ellos, y los magistrados rasgando 

αὐτῶν τὰ ἱμάτια ἐκέλευον ῥαβδίζειν, 
de ellos las ropas, mandaban azotar(les) con varsu, 

23 πολλὰς δὲ ἐπιθέντες αὐτοῖς πληγὰς 
y muchos 1habiendo dado les azoles, 

ἔβαλον εἰς φυλακήν, παραγγείλαντες τῷ 
(los) echaron en prisión, encargando ai 

δεσμοφύλακι ἀσφαλῶς τηρεῖν αὐτούς" 24 ὃς 
carcelero con seguridad guardar los; quien 

4 παραγγελίαν τοιαύτην λαβὼν ἔβαλεν αὐτοὺς 
un encargo tal recibiendo, echó los 

> ᾿ > 2 4 A ᾿ 

εἰς τὴν ἐσωτέραν φυλακὴν καὶ τοὺς 
en la de adentro cárcel y Ion 

πόδας ἠσφαλίσατο αὐτῶν εἰς τὸ ἔύλον, 
pies ASEEUTÓ de ellos en el copo, 

25 Κατὰ δὲ τὸ μεσονύκτιον Παῦλος καὶ 
Mas hacia la medianoche, Pablo y 
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Σιλᾶς προσευχόμενοι ὕμνουν τὸν θεόν, 
a Sitas orando cantaban himnos “-- a Dios, 

” 1 ena e 
ἐπηκροῶντο δὲ αὐτῶν οἱ δέσμιοι" 26 ἄφνω δὲ 
y escuchaban atentamente les ἮΝ presos; Ξ y súbitamente 

σεισμὸς ἐγένετο μέγας, «ore σαλευ- 
un ἰεγγεπιοῖο se produjo grande, — hasta el punto de ser 
de 4 F se 

θῆναι τὰ θεμέλα τοῦ δεομωτηρίου" 
sacudidos los cimientos de la cárcel; 
, , ὃ 1 - 4 θ ́ σι 

ἠνεῴχθησαν ε παραχρῆμα al vpat σπάσαι, 

A se abrieron A de repente las — puertas todas, 
1 

καὶ πάντων τὰ δεσμὰ ἀνέθη. 27 ἔξυπνος δὲ 
y de todos las cadenas fueron soltadas. Y despierto 

1 ε 4 yevónevos 0  Seomopulal καὶ ἰδὼν 
hecho el carcelero y viendo 

> EA A 0 A ” - 
ανεωγμένας Tas upas ΤῊΝ φυλακῆς, 

abiertas has puertas de la cárcel, 
Ed Al Ed “ e A 

σπασάμενος τὴν μαχαιραν ἤμελλεν εασυτὸν 

desenvainando la espada, iba a si mismo 
2 - , 

ἀναιρεῖν, νομίζων ἐκπεφευγέναι τοὺς 
ἃ matarse, suponiendo que se habían escapado tos 

A “- δεσμίους. 28 ἐφώνησεν δὲ “Παῦλος μεγάλῃ 
prisioneros. Mas dio voces Pablo con gran 

φωνῇ λέγων: μηδὲν πράξῃς σεαυτῷ κακόν, 
voz diciendo: Nada hagas a € mismo malo, 

” ? 3 s Ea > , 

ἅπαντες γὰρ εσμεν ἐνθάδε. 29 αἰτήσας 

porque todos estamos aqui. Y pidiendo 
4 - 3 Ed . - 

é φῶτα εἰσεπήδησεν, καὶ ἔντρομος 
luna tuz, entró corriendo, y 38 temblar 

q ΄ - , 4 
γενόμενος προσέπεσεν τῷ Παύλῳ καὶ 

puesto, se postrú - Pablo y 

- ᾿ ante A w Σιλᾷ, 30 καὶ προαγαγὼν αὐτοὺς ἔξω ἔφη" 
Silas, y conduciendo delante los afuera, dijo: 

P m m “-., 

κύριοι, τί pe δεῖ ποιεῖν ἵνα σωθῶ; 
Señores, ¿qué debo hacer para ser salvo? 

A , 1 

31 οἱ δὲ εἶπαν' πίστευσον ἐπὶ τὸν κύριον 
Y ellos dijeron: Cree en el Señor 

3 a 1 r 4 1 4 + ΓΙ 

]ησοῦν, καὶ σωθήσῃ σὺ καὶ ὁ οἶκός 
Jesús. y serás salvo tú y la casa 

5 - 

σου 32 καὶ ἐλάλησαν αὐτῷ τὸν λόγον 
de ti. Y hablaron le la palabra 

” - La) - + - 

τοῦ θεοῦ σὺν πᾶσιν τοῖς ἐν τῇ οἰκίᾳ 
-- de Dios con todos los (que había) en la casá 

ee > 1 , 

αὐτοῦ. 33 καὶ παραλαβὼν αὐτοὺς ἐν 
3 
P Una Luz. Lit, luces. » de El a ὃ Y a tomando 5 les ; τὸ 

TR 0 EADUCE 
1% A TEMBLAR PUESTO. Lit. Exen ρα INS.  ΨΌΚΤΙ 5 Y? ema 

tenthlureso hecho. aquella - hora de la noche, lavó de 

e 
| 
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4 

35 y 38. ALGUACILES, Lit. 
portadores de varas. 

HECHOS 16 

τῶν πληγῶν, καὶ ἐβαπτίσθη αὐτὸς καὶ 
las Magas, Y fue bautizado él y 
0 * - - - 3 , 

ol αὐτοῦ ἅπαντες παραχρῆμα, 34 ἀναγαγών 
los de él todos al instante, y conduciendo 

4 τε αὐτοὺς els τὸν οἶκον παρέθηκεν 
les a ta casa, les puso (lu) 

τράπεζαν, καὶ ἠγαλλιάσατο πανοικεὶ πεπι- 
mesa, y se regocijó grandemente con toda habiendo 

su casa, 

στευκὼς τῷ θεῷ. 35 Ἡμέρας δὲ γενομένης 
creído — a Dios. Y cuando el día llegó, 

ἀπέστειλαν οἱ στρατηγοὶ τοὺς ῥαβδούχους 
enviaron los magistrados a los Malguaciles 

O ., a ἢ , 
λέγοντες" ἀπόλυσον τοὺς ἀνθρώπους 

diciendo; Suelta a los hombres 

ἐκείνους. 36 ἀπήγγειλεν δὲ $ δεσμοφύλαξ 
8808. Y anunció el carcelero 

τοὺς λόγους τούτους πρὸς τὸν Παῦλον, 
a las palabras estas - Pablo: 

4 ᾿ LA e) 

ὅτι ἀπέσταλκαν οἱ στρατηγοὶ ἵνα ἀπολυθῆτε. 
- Han enviado los magistrados a que seáis soltades 

, . O, 

νῦν οὖν ἐξελθόντες πορεύεσθε ἐν εἰρήνῃ. 
Ahora, — pues, saliendo marchad en pas. 

- 1 CA 
37 ὁ δὲ Παῦλος ἔφη πρὸς αὐτούς" 

- Mas Pabio dijo a ellon: 
- > , 

Belpavres ἡμᾶς δημοσίᾳ ἀκατακρίτους, 
Habiendo azotado nos públicamente sin haber sido condenadun, 

, , ν 
ἀνθρώπους “Ρωμαίους ὑπάρχοντας, ἔβαλαν 

hombres romanos siendo, (nos) echarih 
mn , e ee , Ul 

els φυλακήν: καὶ νῦν λάθρα ἡμᾶς ἐκβάλ- 
en prisión; ¿y ahora ocultamente nos expul- 

λουσιν; οὐ γάρ, ἀλλὰ ἐλθόντες αὐτοὶ 
san? ¡No por cierto! Sino que viniendo ellos mismmh 

m > e 1 - 

ἡμᾶς ἐξαγαγέτωσαν. 38 ἀπήγγειλαν δὲ τοῖφ 
nos conduzcan fuera. Y refirieron a lo 

- .-- A εν m 

στρατηγοῖς οἱ ῥαβδοῦχοι τὰ ῥήματα ταῦτα, 
magistrados los 1alguaciles las palabras TA 

e “ y 

ἐφοβήθησαν δὲ ἀκούσαντες ὅτι Ῥωμαϊαῖ 
Y tuvieron miedo al oír que romanet 

2 

εἶσιν, 39 καὶ ἐλθόντες παρεκάλεσαν 
son, y viniendo Togaron 

La E] - 

αὐτούς, καὶ ἐξαγαγόντες ἠρώτων ἀπελθεῖν 
les, y  conduciendo(les) fuera, pidieron(ks) que nd 

- F 1 , 

ἀπὸ τῆς πόλεως. 40 ἐξελθόντες δὲ ἀπ 
de la ciudad. Y saliendo alo 



, XPLICANDO. Lit. abrien- 
e completamente, 

$ UNIERON, Lit, cayeron 
suerte a Pablo y a Silas. 

. GRANDE. Lit, mucha. 
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τῆς φυλακῆς εἰσῆλθον πρὸς τὴν «Λυδίαν, 
la prisión, entraron (en casa de) Lidia, 

καὶ ἰδόντες παρεκάλεσαν τοὺς ἀδελφοὺς 
y viendo, exhortaron a los hermanos 
5] 1 καὶ ἐξῆλθαν. 

y salleron. 

17 Διοδεύσαντες δὲ τὴν ᾿Αμφίπολιν καὶ 
Y después de pasar a través de Antfipolis, 

4 ᾿ ἢ > 
Try AroAAwviav ἦλθον εἰς Θεσσαλονίκην, 

- Ἀροϊοπία, vinieron a Tesalónica, 
DS 51 “- "JT, 5 F 1 

οπου ἦν συναγωγὴ τῶν» ουθαιζυνς 2 κατὰ 

donde había una sinagoga δ los judios. Y según 

$ ” - 

δὲ τὸ εἰωθὸς τῷ Παύλῳ εἰσῆλθεν πρὸς 
la costumbre -- de Pablo, entró a donde 

4 Fr 4 νι A q F 

αὐτούς, καὶ ἐπὶ σάββατα τρία διελέξατο 
eilos, y durante sábados tres, discutió 

- E] s - 

αὐτος ἀπὸ τῶν γραφῶν, 3 διανοίγων 
con ellos a base de las Escrituras, lexplicando 

5 y e π᾿ 1 μὲ 

καὶ παρατιθέμενος ὅτι τὸν χριστον ἔδει 
y presentando (evidencia) de que el Cristo debía 

43 > ΄- » ” 

trade ἐν και αναστῆναι ει νεκρων, καὶ 

padecer y resucitar de (los) muertos, y 
o Ed 3 [ , ε Ἄ - 

ὅτι οὗτός «¿ori 0 χριστός, ὃ ᾿Ἰησοῦς, 
que éste es el Cristo, -- Jesús, 
A hb) 1 4 [ὁ ml A 

ὃν ἐγὼ καταγγέλλω ὑμῖν. 4 καί τινες 
ἃ quien yo anuncio 0%. Y algunos 
, o. 3 y A , 

ἐξ αὐτῶν ἐπείσθησαν καὶ προσεκληρώθησαν 
de ellos fueron persuadidos y 250 unieron 

E] $ τῷ Hada καὶ τ Edi, τῶν τε 
a Pablo a Silas, no sólo de los 

σεβομένων ἑ Ἑλλήνων πλῆθος πολύ, γυναικῶν τε 
piadosos griegos una multitud Ígrande, — sino también de 

mujeres 
31? 

τῶν πρώτων οὐκ ὀλίγαι. 5 Ζηλώσαντες δὲ 
de las principales no pocas. Mas movidos de celos 

t - 1 - 
ol Ἰουδαῖοι καὶ προσλαβόμενοι τῶν 
los , judios y tomando hacia sí de los 
> " 4 

ἀγοραίων ἄνδρας τινὰς πονηροὺς καὶ 
frecuentadores a varones algunos perversos, y 
de la plaza 

ὀχλοποιήσαντες ἐθορύβουν τὴν πόλιν, καὶ 
habiendo reunido una alborotaban la ciudad, y 

multitud, 
- , ἡ 

ἐπιστάντες τῇ οἰκίᾳ  *lácovos ἐζήτουν 

le » 

, Asaltando la AR de Jasón, trataban de 

αὐτοὺς προαγαγεῖν εἰς τὸν δῆμον: 6 μὴ 
les conducir a la masa (del pueblo); mas no 
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1 

6. HAN  TRASTORNADO, Lit. 
el subvertido, 

7. DICIENDO QUE JESÚS ES 
OTRO REY, Lit, un rey ofro 
(diferente) diciendo que es 
qesás. 

11. DE TESALÓNICA. Lit. en 
Tesalónica, 

11. 51 ERAN ESTAS COSAS ASÍ. 
Es decir, para ver τί las 
ei eran como Pablo de- 
cía. 

HECHOS 17 

> ES 

εὑρόντες δὲ αὐτοὺς ἔσυρον ᾿Ιάσονα ral 

encontrando les. arrastraban a Jasón y 
sa 1 , 

τινας ἀδελφοὺς ἐπὶ τοὺς πολιτάρχας, 
algunos hermanos a las arutoridades de 

e ε ᾿ ᾿: ΄ 9. la ciudad. , 

βοῶντες οτι οἱ τὴν οἰκουμενὴν αναστάτω-" 

gritando: — Los (que) la tierra Thin trastormade. 

n 

σαντες οὗτοι καὶ ἐνθάδε πάρεισιν, 1 οὗς 
éstos también acá han venido, a quicín 

δ , 

ὑποδέδεκταιυ ᾿Ιάσων' καὶ οὗτοι πάντες 
ha recibido Jasón; y estos todos 

- A r 

ἀπέναντι τῶν δογμάτων Καίσαρος 
contrariamente a los decretos de Cisar 

, Ψ , 
πράσσουσιν, βασιλέα ἕτερον λέγοντες εἶναι 

actúan, 2diciendo que Jesíis es στο 
e y 0 

᾿Ιησοῦν. 8 ἐτάραξαν δὲ τὸν ὄχλον καὶ 
ΤΟΥ, Y soliviantaron a la multitud s 

4 LA > F q ad 

τοὺς πολιτάρχας ἀκούοντας ταῦτα, 9 κι 
ἃ las autoridades de la ciudad que oían esto, 

λαβόντες τὸ ἱκανὸν παρὰ τοῦ "Idoovos 
tomando la fianza de parte -- de Jason 

” - e 
καὶ τῶν λοιπῶν ἀπέλυσαν αὐτούς. 10 Οἱ δὲ 

y de los demás, soltaron los. Y ho 
᾿ s A > 

dseAgol εὐθέως διὰ νυκτὸς ἐξεπεμψαν 
hermanos en seguida durante (la) noche enviaron fut. 

δι 4 , τόν τε Παῦλον καὶ τὸν Σιλᾶν εἰς Βέροιαν, 
-- tanto ἃ Pablo como — a Silas a Berea. 

4 οἵτινες παραγενόμενοι εἰς τὴν συναγωγὴν 
los cuales habiendo llegado, a μι sinagoga 

τῶν ᾿Ιουδαίων ἀπήεσαν' 11 οὗτοι δὲ ἦσαν 
de los judios fueron; y éstos eran 

, m 

εὐγενέστεροε τῶν ἐν θεσσαλονίκῃ, οἵτινες 
más nobles que los 3de Tesalónica. quieto 

32. ἢ MJ r 1 , y ἐδέξαντο τὸν λόγον μετὰ πάσης προθυμίας, 
recibieron la palabra con toda buena dispusicioón 

A θ᾽ ε P > [2 4 3 

[70] καθ᾽ ἡμέραν dvaxpivovres τὰς γραφὰς 
cada día examinando las Escrituras 

, * - εἰ ἔχοι ταῦτα οὕτως. 12 πολλοὲ μὲν 
45] eran estas cosas así. Por consiguiente 

- 3 » “- ," ἢ 4 - ον ἐξ αὐτῶν ἐπίστευσαν, καὶ τῶν 
muchos de ellos creyeron, , de hits 

᾿Ελληνίδων γυναικῶν τῶν εὐσχημόνων καὶ 
griegas mujeres honorables 

ἀνδρῶν οὐκ ὀλίγοι, 13 “ἧς δὲ ἔγνωσαν 
de varones no Pocos. Mas cuando conocionen 
c 3 1 ” 3 “ 

οἱ ἀπὸ τῆς θεσσαλονίκης ᾿]Ιουδαῖοι ὅτι 
los de -- Tesalónica judíos que 



AGITANDO. 

malas. 

INSTRUCCIÓN. 
nro. 

Lit.  sacu- 

Lit. man- 
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4 8 - rf 4 La A) - 

καὶ ἐν τῇ Βεροίᾳ κατηγγέλ ὑπὸ τοῦ 
también en -- Berea fue anunciada por - 

Παύλου ὁ λόγος τοῦ θεοῦ, ἦλθον κἀκεῖ 
Pablo la palabra - de Dios, vinieron también acá 

£ 1 r ᾿ A 

σαλεύοντες καὶ ταράσσοντες τοὺς ὄχλους. 
Lagitando y perturbando a las multitudes. 

2 ? - > 

14 εὐθέως δὲ τότε τὸν Παῦλον ἐξαπέστειλαν 
Así que entonces — a Pablo enviaron 

inmediatamente 
οἱ "ἀδελφοὶ πορεύεσθα ἕως ἐπὲ τὴν 
los hermanos a marchar hasta junto al 

U e 2 z - “- 3 

θάλασσαν' ὑπέμειναν Te ὅ τε δΣιλᾶς καὶ 
mar, mas se quedaron tanto — Silas como 

- e 531 

ὁ Τιμόθεος ἐκεῖ. 15 οἱ de καθιστάνοντες 
- Timoteo allí. Y los que conducían 

“- Ἅ -- 

τὸν Παῦλον ἤγαγον ἕως ᾿Αθηνῶν, καὶ 
— a Pablo, (lo) llevaron hasta Atenas, y 

lA El 1 Ll 1 e 4 A 

λαβόντες ἐντολὴν πρὸς τὸν Σιλᾶν καὶ τὸν 
recibiendo 2instrucción para = Silas y — 

El ΄ t E Μ᾽ ΑἹ 

Τιμόθεον ἵνα ὡς τάχιστα ἔλθωσιν πρὸς 
Timoteo de que lo más pronto posible vinieran a 

h] MJ > , 

αὐτὸν ἐξήεσαν. 
él partieron. 

16 Ἐν δὲ ταῖς ᾿Αθήναις ἐκδεχομένου 
Y en = Atenas mientras aguardaba 

αὐτοὺς τοῦ Παύλου, παρωξύνετο τὸ πνεῦμα 
les — Pablo, se Exasperaba el espiritu 

* “- ul 1 «ὦ 15) e (δ 

αὐτοῦ ἐν αὐτῷ ewpolvros κατείΐδωλον 
de él dentro de €l al contemplar llena de ídolos 

οὖσαν τὴν πόλιν. 17 διελέγετο μὲν οὗν 
que estaba — la ciudad. Así que discutía 

ὡς . a > , 
ἐν τῇ συναγωγῇ τοῖς ᾿Ϊουδαίοις καὶ 

en la sinagoga , “on los judíos y 
- El » - > - 

τοῖς σεβομένοις καὶ ἐν τῇ ἀγορᾷ κατὰ 
con los piadosos, y en la plaza pública cada 
- ε , 1 ἢ 

πᾶσαν ἡμέραν πρὸς τοὺς παρατυγχάνοντας. 

día sin dejar uno, qn bos que caían por alí. ᾿ 

18 τινὲς de καὶ Τῶν ᾿Επικουρείων και 

Mas algunos también de los epicúreos, y » 

Στωϊκῶν φιλοσόφων συνέβαλλον αὐτῷ, καὶ 
estoicos filósofos disputaban con él, y 

Ν ’ had , e A 

τινες ἔλεγον: τί ἄν θέλοι ὃ σπερμολόγος 
algunos decían: ¿Qué querrá el charlatán 
PS A ́ ᾿ e ὃ A , ὃ , 

οὗτος ἔγειν; οἱ é ξένων δαιμονίων 
este decir? Y otros: De extrañas divinidades 

δοκεῖ karayyededs εἶναι: ὅτι τὸν ᾿Ϊησοῦν 
parece anunciador ser; pues -- a Jesús 
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19. Artópaco. Lit, colina 
de Marie (dios de la gue- 
rra, cuyo nombre griego es 
Ares). 
2 
20. QUÉ QUIEREN ESTAS C0- 
SAS SER Es decir, qué sig- 
nifivan δία cosas, 

HECHOS 17 

» > 

καὶ τὴν ἀνάστασιν εὐηγγελίζετο. 19 ἐπιλα» 
y la resurrección predicaba, Y tomán- 

-- 4 4 e A 

βόμενοι δὲ αὐτοῦ ἐπὶ τὸν "Αρειον πάγον 
do consigo le al lArecópago (le) 

“ λ , 4 ὃ Ó , 
ἤγαγον, ἔγοντες υνᾶμεῦσα γρῶώναι TS 

llevaron, diciendo: ¿Podemos conocer cuál 

e 1 Li e e A -- λαλ FA 

Y katvr auTn ἢ πὸ σου οὐυμενὴ 

(es) la nueva esta - por ti hablada 
, , > / διδαχή; 20 ξενίζΤοντα γάρ τινα εἰσφέρεις 

enseñanza? Porque ciertas cosas extrañas estás trayendo 
> A) e ee F 4 

els τὰς ἀκοὰς ἡμῶν' βουλόμεθα οὖν 
a los oidos de nosotros; Queremos, pues, 

ma he) 3 m 

γνῶναι τίνα θέλει ταῦτα εἶναι. 21 ᾿Αθηναῖοι 
conocer 2qué quieren estas cosas ser. Pues (los) atenienses 

> e 4 » 

δὲ πάντες καὶ οἱ ἐπιδημοῦντες ξένοι els 
tados y los que están de paso extranjeros ἐπ 

, 1 e Ἄ F hal A , - 

οὐδὲν ετερὸν νκαιροῦυν Y EYELV τι ] 
ninguna otra cosa pasaban el tiempo sino en decir algo " 

ἀκούειν τι καινότερον. 22 Σταθεὶς δὲ 
oír algo reciente. Y puesto en pie 
κι , , “- , F , 

Παῦλος ἐν μέσῳ τοῦ ᾿Αρείου πάγου 
Pablo en medio del Areópago, 

, . 4 , 
ἔφη" ἀνδρες ᾿Αθηναῖοι, κατὰ πάντα ὡς 
dijo: Warones atenienses, en todos sentidos como 

e “- mm r 

δεισιδαιμονεστέρους ὑμᾶς θεωρῶ. 23 διερχόμενος 
extremadamente religiosos 03 observo. Porque pasando 

AN m 

γὰρ καὶ ἀναθεωρῶν τὰ σεβάσματα ὑμῶν 
y observando los objetos de devoción de vosotros, 

4 4 ᾿ , - > , 
εὗρον καὶ βωμὸν ἐν ᾧ ἐπεγέγραπτο" 

hallé también un altar en εἴς había sido inscrito! 

ATNQETO ΘΕΩ. ὃ οὖν ἀννοοῦντες 
A UN DESCONOCIDO DIOS. Lo que, pues, desconociendo 

εὐσεβεῖτε, τοῦτο ἐγὼ καταγγέλλω ὑμῖν. 
adoráis, eso yo anuncio os. 

r A 13 Fr 1 £ , 
24 ὁ θεὸς ὁ ποιήσας τὸν κόσμον καὶ 

A El lr E que hizo A el ici 5 y ἢ 

πάντα τὰ εν αὐτῷ, οὗτος ουρανου και 

todo lo que en él (hay), éste de(1) cielo y de 

γῆς ὑπάρχων κύριος οὐκ ἐν χειροποιήτοις 
(ta) tierra siendo Señor, no en hechos de manos 

ναοῖς κατοικεῖ, 25 οὐδὲ ὑπὸ χειρῶν 
santuarios habita, por manos 
> 7 ᾿ Ἢ “ + 

ἀνθρωπίνων θεραπεύεται προσδεόμενος 
humanas es servido (como) necesitado 

3. Γ᾿ ὃ ὃ ι “- 4 1 
τινος, abros διδοὺς πᾶσι ζωὴν καὶ πνοὴν 
de algo, él dando a todos vida y aliento 

s s , , καὶ τὰ πάᾶντα' 26 ἐποίησέν τε ἐξ ἑνὸς 
y — todas las tosas; e hizo de uno 



HECHOS 17 547 

m - A] 3 

πᾶν ἔθνος ἀνθρώπων κατοικεῖν ἐπὶ παντὸς 
toda nación de hombres — para que habitaran sobre toda 

δ - , e 
προσώπου τῆς γῆς, Ópicas προστεταγμένους 

(la) faz de la tierra, determinando (las) preordenadas 
" s t F - il 

καιροὺς καὶ τὰς ὁροθεσίας τῆς κατοικίας 
sázones y los límites de ta habitación 

) - m A 8 A > >» A 

αὐτῶν, -27 ζητεῖν τὸν θεὸν, εἰ apa γε 
de ellos, para que busquen — a Dios, por si tal vez 

: δὰ 
ψηλαφήσειαν αὐτὸν καὶ εὕροιεν, καὶ “ye 
pueden topar a tientas con él y hallar(le). aunque 

» :.:.ῖι 3 F e - 

οὐ  paxpay ἀπὸ ἑνὸξ ἑἕκάαστοῦ ἡμῶν 
no lejos de cada uno de nosotros 

» e A al a 

ὑπάρχοντα. 28 ἐν αὐτῷ γὰρ ζῶμεν καὶ 
estando. Porque en él vivimos y 

> 47 » , e P e 

κινούμεθα καὶ ἐσμέν, ὡς καὶ τινες τῶν 
nos movemos y existimos, como también algunos de los 

΄- e » Ll lol ᾿ 

καθ ὑμᾶς ποιητῶν εἰρήκασιν τοῦ yap 
entre VUSO(TOS poetas han dicho: Porque de él 

: . os 
καὶ γένος ἐσμέν. 29 γένος οὖν ὑπάρχοντες 
también linaje ΒΟΙΠΊΟΒ. Linaje, pues, siendo 

o] e ᾿ς - 

τοῦ θεοῦ οὐκ ὀφείλομεν νομίζειν, χρυσῷ 
— de Dios, no debemos SUPONET, AN oro 

A .... " , ἢ . 
ἢ ἀργύρῳ ἣ λίθῳ, χαράγματι τέχνης 
o plata o piedra. ἃ ima imagen esculpida (ὡς arte 

καὶ ἐνθυμήσεως ἀνθρώπου, τὸ θεῖον εἶναι 
y de ingenio de hombre, que fu divino es 

ὅμοιον. 30 τοὺς μὲν οὖν χρόνους τῆς 
semejante. Por lo tanto, los 1icmpos de la 
3 , 4 ὃ ̓) ε θ A A - 

αγνοιὰας ὉὑὉπεριθων o €0$ τα μυν 

ignorancia habiendo pasado - Dios, πεν ahora 
(esta), por alto 

> AA - 3 θ r y e 

ἀπαγγέλλει τοῖς ανϑρωποις πάντας πάανταχον 

declara a los hombres todos en todo lugar 
- ΜΝ e LA s 

μέετανοειν, 31 καθότι εστῆσεν μεραν ἐν 

que se arrepientan, puesto que estableció un día en 
¿MA y 4 > LA ᾿ $ μέλλει κρίνειν τὴν οἰκουμένην ἐν 

que ya , ἃ juzgar la tierra habitada ton 
> 5 Φ e 

δικαιοσύνῃ, ἐν ἀνδρὲ ᾧ ὥρισεν, πίστιν 
justicia por medio de un varán que designó, garantía 

a - 

παρασχὼν πᾶσιν ἀναστήσας αὐτὸν ἐκ 
habiendo presentado a todos al levantar le de (los) 

ἐνερ 322 3 A 3 4 3 A 
VEKPwY. ακουσᾶντες € αναστασιν 

muertos. Y al oír de resurrección 
mn 4 4 3 

νεκρῶν, οὗ μὲν ἐχλεύαζον, ot δὲ εἶπαν" 
de muertos, unos se burlaban, y otros dijeron: 

E) LA 8 EA 1 [2 4 LA 

ακουσόομεῦᾳ οου TEPL TOUTOV και πάλιν - 

Giremos te acerca de esto también otra vez. 
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1 
34, AREOPAGITA. Esto 853, 
miembro de la corte ate- 
niense, la cual se reunía en 
el Areópago. 

5. QUE ERA EL CRriátO 18: 
sús. Esto es, que Jesús era 
el Mestas, 

HECHOS 17, 18 

ἐξῆλθεν ἐκ 
΄ 

εσὸν 
salió de μ 

33 οὕτως ὁ Παῦλος 
Asi en medio -- Pablo 

34 τινὲς δὲ 
Mas algunos 

3 t 4 
ἐπίστευσαν, ἐν οἷς καὶ 

creyeron, entre los cuales “-- 

κολληθέντες 
adhiriéndose 

ἄνδρες 
varones, 

αὐτῶν. 
de ellos. 

4 - ’ὔ 

αὐτῷ Διονύσιος 
4 él: Dionisio 

3 ᾿ pl 3 ἢ 

ὁ ᾿Αρεοπαγίτης καὶ γυνὴ ὀνόματι Áapapis 
εἰ lareopagita, así como una mujer por hombre Dámaris 

αὐτοῖς. 
ellos. 

οὺν 
con 

« 

ETEPOL 
A 

Kasb 
y ΠΟΣῚ 

χωρισθεὶς 
partiendo de -- 

Κόρινθον, 2 καὶ 
otinto. Y 

᾿Ακύλαν, 
Aquila, 

ἐληλυθότα 
venido 

18 Μετὰ ταῦτα 
Después de esto, 

᾿Αθηνῶν ἦλθεν 
ἢ 

εις 
Átenas, vino a 

᾿Ιουδαῖον 
judío 

ἢ mm La 

Ποντικὸν τῷ γένει, 
póntico de nacimiento, 

3 La 

OVOHATE 

por nombre 

1d 

προσφάτως 
recientemente 

LA ; 

ευρων 
hallando 

τινὰ 
a un 

m , m 

ἀπὸ τῆς ᾿Ιταλίας, καὶ Πρίσκιλλαν νυναῖκα 
de -- Jealia, y a Priscila, mujer 

Sa τὸ αὐτοῦ, διατεταχέναι Κλαύδιον 
de él, por haber ordenado Claudio 

3 ΄ 
Ἰουδαίους ἀπὸ 

judíos de 

αὐτοῖς, 3 καὶ 
ellos, y 

ν Γ 
EMEVEV Trap 

se quedó 

πάντας τοὺς 
todos los 

προσῆλθεν 
se fue con 

ὁμότεχνον 
mismo oficio 

q χωρίζεσθαι 
que partieran 

τῆς “Ῥώμης, 
Roma, 

ἢ 4 

διὰ τὸ 
por del 

εἶναι 
ser, con 

s 3 
'L O VOTTOLOS 

Y P dt de 
tiendas 

” ᾽ , M > mm ” 

τῇ τέχνῃ. 4 διελέγετο δὲ ἐν τῇ συναγωγῇ 
- de oficio. Y discutía en la sinagoga 

κατὰ πᾶν σάββατον, ἔπειθέν τε *Tovdatovs 
todos los sábados, persuadía tanto a judíos 

καὶ “EMmnvas. 5. 'ὩὭς δὲ κατῆλθον ἀπὸ 
como a griegos. Y cuando bajaron de 

τῆς Μακεδονίας 06 τε Σιλᾶς καὶ ὁ 
-- Macedonia = tanto Silas como - 

EA 1) La? ? e “- 

Τιμόθεος, συνείχετο τῷ λόγῳ ὁ Παῦλος, 
Timoteo, 58 dedicaba del todo ἃ la - Pabio, 

διαμαρτυρόμενος τοῖς εἶναι τὸν 
testificando solemnemente a los 2que era el 

pyáfovro: ἦσαν αὐτοῖς, 
ellos, trabajaban; porque eran 

53 

Kat 
105, y 

a Palabra 

Ἰουδαίοις 
judíos 

, E La) > LA 1 y] e 

χριστον ἤσουν. 6 ἀντιτασσομεένων de AUTO 

Cristo Jesús. Mas oponiéndose ellos 



E se QUEDÓ. Lit. Y se 
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EA A e 

καὶ βλασφημούντων ἐκτιναξάμενος τὰ ἱμάτια 
y blasfemando, tras sacudirse las TOPAs, 

᾿ 2 A ὁ ΐ e Pe s.4 

εἶπεν πρὸς αὐτούς" τὸ αἷμα ὑμῶν emi 
dijo ellos: La sangre de vosotros (Sea) 

sobr 
El 

mn 4 » 1 8 

τὴν κεφαλὴν ὑμῶν: καθαρὸς ἐγὼ amo 
18 cabeza de vosotros; limpio (soy) yo; desde 

- - " 4 44) A 7 4 

τοῦ νῦν εἴς τὰ ἐθνη πορεύσομαι. καὶ 
- ahora a los gentiles iré. Y 

” 3 Ἶ ᾿; A 

μεταβὰς ἐκεῖθεν ἦλθεν εἰς οἰκίαν τινὸς 
pasando de alii, se fue a casa de uno 

1d A] 

ὀνόματι Τιτίον ᾿Ιούστου σεβομένου τὸν 
por nombre Ticto Justo que adoraba - 

J t ," me θεόν, οὗ ἡ οἰκίά ἦν συνομοροῦσα τῇ 
a Dios, cuya casa estaba contigua ala 

- PS 4 e > ᾿ 

συναγωγῇ. 8 Κρῖσπος δὲ ὃ ἀρχισυνάγωγος 
sinagoga. Y Crispo el principal de la sinagoga 

” y) A La mn Ν 

ἐπίστευσεν τῷ κυρίῳ σὺν ὅλῳ τῷ οἴκῳ 
creyó al Señor con toda la casa 

” “-- , > F αὐτοῦ, καὶ πολλοὶ τῶν Κορινθίων ἀκούοντες 
de él, y muchos de los corintios oyendo 

a 

ἐπίστευον καὶ ἐβαπτίζοντο. 9 Εἶπεν δὲ 
creían y eran bautizados. Y dijo 

e ? , ᾿ ὃ 3 ς , e 

O κύριος ἐν νυκτι e ὁράματος τῷ 
εἰ Señor en (la) noche por medio de una visión -- 

” > A] , 4 ΠαύλῳὉ.’ μὴ φοβοῦ, ἀλλὰ λάλει καὶ 
a Pablo: Ya no temas, sino sigue hablando y 
a ¿ , , » Η A “- 

μὴ σιωπήσῃς, 10 διότε ἐγώ εἶμι μετὰ σοῦ 
no calles, puesto que yo estoy contigo 

5 , " > , e Lal , καὶ οὐδεὶς eÉmbioeral σοι τοῦ κακῶσαί 
y ἀγα atacará A ᾿ te para hacer daño 

, σε, διότε λαός ἐστέ μοι πολὺς ἐν 
te, porque pueblo tengo mucho en 

3 
τῇ πόλει ταύτῃ. 11 ᾿Εκάθισεν δὲ ἐνιαντὸν 
la ciudad esta, 1Y se quedó por un año 

53 a) a > A 

καὶ μῆνας €f διδάσκων ἐν αὐτοῖς τὸν 
y meses seis enseñando entre ¿ellos la Ἷ 

Pr) “- λόγον τοῦ θεοῦ. 12 Γαλλίωνος δὲ 
palabra - de Dios. Y Galión 

3 , E ΠῚ 3 sk 1 
ἀνθυπάτου οντος Τῆς Axa tas κΚατεπεστησαν 

procónsut siendo — de Acaya, se levantaron 

ᾷ 4 “- 1 ὁμοθυμαδὸν οὗ ᾿Ιουδαῖον, τῷ Παύλῳ καὶ 
unánimes los judíos contra Pablo "y 

w 3 ᾿ “-- £ ἤγαγον αὐτὸν ἐπὶ τὸ βῆμα, 13 λέγοντες 
condujeron le ante el tribunal, diciendo: 
e s 4 E , O + Or. παρὶ τὸν νόμον ἀναπείθει otros 
- Contra la ley  persuade con insistencia éste 
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τοὺ ἀνθρώπους σέβεσθαι τὸν θεόν. 
a los hombres a adorar - a Dios, 

, -ι 14 μέλλοντος δὲ τοῦ Παύλον ἀνοίγειν τὸ 
Y cuando iba — Pablo a abrir la 

στόμα εἶπν ὁ  JTalMíwv πρὸς τοὺς 
boca, dijo ᾿ -- Galión a los 

3 P 4 > Ἰουδαίου" εἰ μὲ ἦν ἀδίκημά τι 
judíos: Si por cierto fuese crimen alguno 

"-᾿ « ὃ ? “4 “' ὃ - 

ls βᾳθιουργήὴμα, πονηρόν, ω ουόαιοι, 

ca: Ῥεγνετβᾶ, judíos, 

κατὰ λόγον ἂν ἀνεσχόμην ὑμῶν' 15 εἰ δὲ ζητή- 
ϑοΠίογπε a razón ¡toleraría os; Ξ pero si  cuestlo. 

4 , ἢ , 
paTa ἐστιν» περὶ λόγον καὶ ονομάτων καὶ 

nes son de palabra(s) y nombres y 
, - θ᾽ e ra ES θ , , 

νόμου τοῦ καὶ ὑμᾶς, ὄψεσθε αὐτοί" 
de (ta) ley Que (es) según vosotros, veréis (vosotros) mismos; 

κριτὴς ἐγὼ τούτων οὐ βούλομαι εἶναι. 
juez yo de estas cosas no estoy dispuesto A ser. 

1 > 4 y 4 3 ᾿ Fr] 
16 καὶ ἀπήλασεν αὐτοὺς ἀπὸ τοῦ βήματος. 

Y echó los del tribunal. 
1 , 1 , 

17 ἐπιλαβόμενοι δὲ πάντες Σωσθένην τὸν 
Pero echando mano todos de Sóstenes, el 

3 LA La ἀρχισυνάγωγον ἔτυπτον ἔμπροσθεν τοῦ 
principal de la sinagoga, golpeaban(k) delante del 

y s ar , βήματος" καὶ οὐδὲν τούτων τῷ ΓΓαλλίωνι 
tribunal; nada de esto - a Galión 

ἔμελεν. 18 Ὃ δὲ Παῦλος ἔτι προσμείνας 
importaba. - Y Pablo aún habiéndose quedado 
e r 4 y . a 3 LA 

ἡμέρας ἱκανάς, τοῖς ἀδελφοῖς ἀποταξάμενος 
días bastantes, de los hermanos habiéndose despedido 

, , , s , 4 A , 

ἐξέπλει εἰς τὴν Συρίαν, καὶ σὺν αὐτῷ 
navegó a = Siria, y con él 

, s 3 y s 

TpiokMa καὶ >Axúdas, κειράμενος ἐν 
Priscila Aquila, habiéndose rapado en 

, A » , 

Keyxpeais Τὴν κεφαλήν: εἶχεν γὰρ εὐχήν. 
Cencrea, la ñ cabeza; ᾿ orque tenía Ν un voto, 

19 κατήντησαν δὲ εἰς φεσρν, κἀκείνους 
A Y llegaron ἸΆ , Éfeso, ya aquéllos 

κατέλιπεν αὐτοῦ, αὐτὸς δὲ εἰσελθὼν εἰς 
dejó alí, mas él entrando on 

᾿ ᾿ ὃ A 4 - >, ὃ F 

τὴν συναγωγὴν διελέξατο τοῖς ουδαίοις. 
la sinagoga, discutió con ἴθ judios. 

t KA κ΄ 1 , 

20 ἐρωτώντωο δὲ αὐτῶν ἐπὶ πλείονα 
Y rogando(le) ellos por más 

χρόνον μεῖναι οὐκ ἐπένευσεν, 21 ἀλλὰ 
tiempo que permaneciera, no consintió, sino que 
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ἀποταξάμενος καὶ εἰπών" πάλιν ἀνακάμψω 

despidiéndose y diciendo: Ἐκ nuevo volveré 

Ly Lo) Le) 
a 

πρὸς ὑμᾶς τοῦ θεοῦ θέλοντος, ἀνήχθη 
a vosotros, — si Dios quiere, zarpó 

ἀπὸ τῆς "Efécov, 22 καὶ κατελθὼν εἰς 
de = Éfeso, y tras descender a 

Καισάρειαν, ἀναβὰς καὶ ἀσπασάμενος τὴν 
Cesarea, habiendo subido y saludado a la 

ἐκκλησίαν, κατέβη εἰς ᾿Αντιόχειαν, 23 καὶ 
iglesia, bajó a Antioquía, y 

Ed , 5 Ue , 

ποιήσας χρόνον τινὰ ἐξῆλθεν, διερχόμενος 

habiendo pasado tiempo alguno, salió, atravesando 

καθεξῆς τὴν Γαλατικὴν χώραν καὶ Φρυγίαν, 
por orden la de Galacia región y de Frigia, 

στηρίζων πάντας τοὺς μαθητάς. 
consolidando a todos tos discípulos. 

24 ᾿Ιουδαῖος δὲ τις ᾿Απολλῶς ὀνόματι, 
Y cierto judio, Apolos de nombre, 

᾿Αλεξανδρεὺς τῷ γένει, ἀνὴρ λόγιος, 
alejandrino — de nacimiento, varón elocuente, 

ul > 1) 1 a 3 

κατήντησεν εἰς Εφεσον, δυνατὸ ὧν ἐν 

Hegó a Éfeso, poderoso siendo en 

ταῖς γραφαῖς. 25 οὗτος ἦν κατηχημένος 
las Escrituras. Éste estaba — loralmente instruido 

τὴν ὁδὸν τοῦ κυρίου, καὶ ζέων τῷ 
en el camino del Señor, y ferviente = 

πνεύματι ἐλάλει καὶ ἐδίδασκεν ἀκριβῶς 
de espiritu, hablaba y enseñaba con esmero 

τὰ περ τοῦ ᾿]Ιησοῦ, ἐπιστάμενος 
Ιο concerniente == a Jesús, estando enterado 

μόνον τὸ βάπτισμα ᾿Ιωάννου: 26 οὗτός τε 
solamente del bautismo de Juan; y éste 

ἤρξατο παρρησιάζεσθαι ἐν τῇ συναγωγῇ. 
comenzó ἃ hablar con denuedo en la sinagoga. 

ἀκούσαντες δὲ αὐτοῦ  JlpiokMa καὶ 
᾿ : Mas al oír ñ le ; Eriscila , y 

᾿Ακύλας προσελάβοντο αὐτὸν καὶ ἀκριβέστε- 
Aquila, tomaron aparte te y más exactá- 

ρον αὐτῷ ἐξέθεντο τὴν ὁδὸν τοῦ θεοῦ. 
mente le texplicaron el camino — de Dios. 

27 βουλομένου δὲ αὐτοῦ διελθεῖν εἰς τὴν 
E intentando él de pasar a -- 

᾿Αχαΐαν, προτρεψάμενοι ol ἀδελφοὶ ἔγραψαν 
ι ἡ" ORALMENTE — INSTRUIDO. 

li rarequizado, Acaya, animándo(le) los hermanos, escribieron 
a A , 4 Δ 

A. EXPLICARON, LÍL expre TOLS μαθηταῖς ἀποδέξασθαι αντον" ὃς 

Heron. a los discípulos que acogieran le; el cual 
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27. CONTRIBUYÓ MUCHO. Es 
gecir, Jue de gran ayuda. 

27. MEDIANTE τὰ GRACIA. 
Wéase cómo se atribuye ἃ 
la pracia de Dios la inicia- 
giva en el acto de creer. 

τ QUE ES... (Véase vers. 

4 

2, Sr ESPÍRITU SANTO HAY. 
Esto es, si ha derramado el 
Espiritu Santo, 

HECHOS 18, 19 

r , ᾿ ᾿ ” 
παραγενόμενος συνεβάλετο πολὺ τοῖς 

llegando, 1contribuyó mucho a los 
4 “-- 

πεπιστευκόσιν διὰ τῆς χάριτος" 28 εὐτόνως 
que habían creido 2mediante la gracia; porque vigorosa- 

- > , γὰρ τοῖς *lovdaiois διακατηλέγχετο δημοσίᾳ 
mente a los judíos refutaba por completo en público, 

s MJ - 

ἐπιδεικνὺς διὰ τῶν γραφῶν εἶναι τὸν 
demostrando mediante las Escrituras 3que es el 

3 ” 

χριστὸν *Incoúv. 
Cristo Jesús. 

19 *Eyévero "ArroMó δὲ de τῷ τὸν 
Y aconteció mientras — Apolos 

> , ee εἶναι ἐν Κορίνθῳ Παῦλον διελθόντα τὰ 
estaba en Corinto, que Pablo, tras atravesar tas 

s - ᾿ ἀνωτερικὰ μέρη ἐλθεῖν εἰς "Εφεσον καὶ 
de arriba partes, vino a Efeso y 

eS 1 εὑρεῖν τινας μαθητάς, 2 εἶπένΨ τε πρὸς 
encontró a algunos discípulos, y dijo 8 

αὐτούς- el πνεῦμα ἅγιον ἐλάβετε πιστεύσαν» 
ellos: — ¿(Eb Espiritu Santo recibisteis cuando crels- 

> τες; ol δὲ πρὸς αὐτόν: ἀλλ᾽ οὐδ᾽ el 
teis? Y ellos (dijeron) a él: Pero ni 4. 

πνεῦμα ἅγιον ἔστιν ἠκούσαμεν. 3 εἶπέν Te 
Espíritu Santo hay oÍmas. Y dijo: 
> A , ε εἰς τί οὖν ἐβαπτίσθητε; oi δὲ εἶπαν' 

¿En qué, pues, fuisteis bautizados? Y ellos dijeron: 

, εἰς τὸ ᾿Ιωάννον Bárricua. 4 εἶπεν δὲ 
Επ εἰ de Juan bautismo. Y dijo 

“- > , 

Παῦλος: ᾿Ιωάννης ἐβάπτισεν βάπτισμα μετα- 
Pablo: Juan autizó (con) un bautis, arre- 

4 “-- - y 3 4 > é votas, τῷ λαῷ λέγων els τὸν ἐρχόμενον 
pentimiento, al pueblo diciendo en el que venia 

5 m= 3 y 

er” αὐτὸν ἵνα πιστεύσωσιν, τοῦτ᾽ ἔστιν 
después de él que creyesen, esto es, 

εἰς τὸν ᾿Ιησοῦν. 5 ἀκούσαντες de ἐβαπτίσ- 
en -- Jesús. Y al oír(lo) fueron bautl- 

θησαν els τὸ ὄνο τοῦ κυρίου ᾿Ιησοῦ. 
zados en el nombre del ñor Jesús, 

6 καὶ ἐπιθέντος αὐτοῖς τοῦ Παύλου χεῖρας 
Pablo (las) manos, Y tras imponer les - 

” A 3. 9 

ἦλθε τὸ πνεῦ τὸ ἅγιον ἐπ αὐτούς, 
vino el Espíritu -- Sánto sobre ellos, 

ἐλάλουν τε λώσσαις καὶ ἐπ ἥτευον. Y y 
y hablaban en lenguas y profetizaban. 

7 ἦσαν δὲ ol πάντες ἄνδρες ὡσεὶ δώδεκα, 
Y eran los todos varones unos doce. 
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1] 
Y MEMUSABAN CREER. O se 
hnabin desobedientes (no 
p dejaban persuadir). 

$) Munaoros. Lit. poderes 
pHlegronos). 

41 invocar. Lit. nombrar. 
(490L, conjurar invocando 
si hulbre de Jesús) 
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8 Εἰσελθὼν δὲ εἰς τὴν συναγωγὴν 
Y entrando en la sinagoga, 

ἐπαρρησιάζετο ἐπὶ μῆνας τρεῖς διαλεγόμενος 
hablaba con denuedo por más de meses tres, discutiendo 

1 y 1 e A , “- θ - 

καὶ πείθων περὶ τῆς βασιλείας τοῦ θεοῦ. 
y persuadiendo  acercá 1 reino — de Dios. 

᾿ 

9 ὡς δέ τινες ἐσκληρύνοντο καὶ ἠπείθουν 
Mas cuando algunos se endurccian y 1lrehusaban creer, 

- el tn .. 7 -ὠ 

κακολογοῦντες τὴν ὁδὸν ἐνώπιον τοῦ 
hablando mal del camino a la vista de la 

> » κ- 3 
πλήθους, ἀποστὰξλ ἀπ᾿ αὐτῶν ἀφώρισεν 

multitud, retirándose de ellos, separó 

r ᾿ Ll ΄ A 

τοὺς μαθητάς, καθ᾽ ἡμέραν διαλεγόμενος 
a los discipulos, cada día discutiendo 

ἐν τῇ σχολῇ  Tupavvov, 10 τοῦτο δὲ 
en la escuela de Tirano. Y esto 

ν F sn E ὃ , y F 17 

EyEVETO ἐπι en VO, wWOITE  TAVTAS TOUS 

sucedió por años dos, de modo que todos los 

- 1 3 A , 4 - ἢ 
κατοικοῦντας την» σιαν ακούσαὲ TOY 

habitantes — de Asia vyeron la 

λόγον τοῦ κυρίου, ᾿Ιουδαιους τε καὶ 
palabra del Señor, tanto judios como 

, > q , Ἕλληνας. 11 Δυνάμεις τε οὐ τὰς τυχούσας 
griegos. Y ?milagros mo de los corrientes 

ὅ θεὸς ἐποίει διὰ τῶν χειρῶν Παύλου, 
-- Dios hacía — por medio de las manos de Pablo, 

a 3 - 
12 ὥστε καὶ ἐπὶ τοὺς ἀσθενοῦντας 

de modo que hasta sobre los enfermos 

A Es] - 
ἀποφέρεσθαι ἀπὸδΓῤ τοῦ χρωτὸς αὐτοῦ 

eran llevados de la piel de él 

σουδάρια ἢ σιμικίνθια καὶ ἀπαλλάσσεσθαι 
pañuelos o delantales y se alej:ban 

- Ed 

ἀπ᾿ αὐτῶν τὰς νόσους, TÁ TE πνεύματα 
de ellos las eniermedades, y los espiritus 

3 , 
τὰ πονηρὰ ἐκπορεύεσθαι. 13 ᾿Επεχείρησαν δέ 
- malignos se iban [uera. ; Pero reo , 

1 - 

τινες καὶ τῶν περιερχομένων ᾿ΪΙουδαίων 
algunos también de los ambulantes judios 
"» - " F 1 4 ss 

ἐξορκιστῶν ὀνομάζειν ἐπὶ τοὺς ἔχοντας 
exorcistas 3invocar sobre los que tenían 

- 4 4 » Ea] 

TÁ πνεύματα τὰ πονηρὰ τὸ ὄνομα τοῦ 
los espiritus -- malignos el nombre del 

F > «- , e q e “- 1 

κυρίον *Inooú λέγοντες" ὁρκίζω ὑμᾶς τὸν 
Señor Jesús, diciendo: Conjuro os por _ 

------- “τι πστοσ τον A 
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1 
19. La Macia, Lit. las obras 
de entrometimiento (ocultis- 
mo). 
2 
19. PRACTICABAN. Lit. prac- 
γαῖ o habían practicado. 

19. CINCUENTA MiL. Lit. diez 
millares cinco. 
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᾿ησοῦν ὃν Παῦλος κηρύσσει. 14 ἦσαν δὲ 
Jesús, a quien Pablo proclama. Y estaban 

ΠῚ 3 ᾿ 3 t τινος £xeva ᾿Ιουδαίον  dkApxiepéws ἑπτὰ 
de un tal Esceva, judío principal sacerdote, siete 
εν “- - > 1 

viol τοῦτο ποιοῦντες. 15 ἀποκριθὲν δὲ 
hijos esto haciendo. Y respondiendo 

4 “-- 4 E 

τὸ πνεῦμα τὸ πονηρὸν εἶπεν αὐτοῖς' 
el espiritu maligno, dijo les: 

1 4 ᾿ τὸν [μὲν] Ἰησοῦν γινώσκω καὶ τὸν 
-- Ciertamente a Jesús conozco y - 

Eo] ᾿ - Παῦλον ἐπίσταμαι" ὑμεῖς δὲ τίνες ἐστέ; 
de Pablo estoy enterado, mas vosotros ¿quiénes sols? 

4 3 El 16 καὶ ἐφαλόμενος ὁ ἄνθρωπος ἐπ᾽ αὐτούς, 
Y abalanzándose el hombre sobre ellos, 

, - 4 - ἐν ᾧ ἦν τὸ πνεῦμα τὸ πονηρόν, 
en quien — estaba el espíritu -- maligno, 

F katakxupievaas ἀμφοτέρων ἴσχυσεν κατ᾽ 
dominando a dos de ellos, prevaleció coñtia 

1 ee - 4 

αὐτῶν, στε γυμνοὺς καὶι τετραυματισμένουξ 

ellos, de modo que desnudos y malheridos 

ἐκφυγεῖν ἐκ τοῦ οἴκον ἐκείνου. 17 τοῦτο 
huyeron de la casa aquella. Y esto 

δὲ ἐγένετο γνωστὸν πᾶσιν "Ιουδαίοις te 
Hegó a ser conocido de todos tanto judios 
s LA - me καὶ Ἕλλησιν τοῖς κατοικοῦσιν τὴν "Ἔφεσον, 

como griegos -- que habitaban = Éfeso, 

s , καὶ ἐπέπεσεν φόβος ἐπὶ πάντας αὐτούς, 
y cayó temor sobre todos ellos, . 

a 3 , me καὶ ἐμεγαλύνετο τὸ ὄνομα τοῦ κυρίον 
y era engrandecido el nombre del Señor 

*Inood: 18 roMol τε τῶν πεπιστευκότων 
¿HS y muchos de los que habían creído 

ἤρχοντο ἐξομολογούμενοι καὶ dvayyéMovret 
sees confesando declarando 

τὰς πράξεις αὐτῶν. 19 ixavol δὲ τῶν τὰ 
las prácticas de ellos. Y basiantes de los lla 

Que 

περίεργα πραξάντων ovvevéykavres τὰς BiBlove 
magia 2practicaban, reuniendo los bros 

14 , z q 1 , 

KaATEKQatoV EPMUITIOY TTAVTIJV* Kat συνεψήφισαν 

(las) quemaron ada vista de todos; y calcularon 
- 1 E] , , 

TAS τιμας αὕτῶων Kat εὗρον αργύριου μυριάδα 

los precios de ellos y hallaron piezas de Scincuenla 
(sen plata 

4 o * πέντε. 20 Οὕτως κατὰ κράτος τοῦ κυρίων 
mil. Así con potencia del Señor 

e A E e 4 0 $ λόγος ηὔξανεν καὶ ἴσχυεν. 
la palabra crecía y se hacía fuerte. 



Puso. Es decir, decidió 
du interior, 

ARTEMISA. La Diana de 
fOMAanos. 
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“Os δὲ 
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e 

ἔθετο ὁ 
Ipuso —_ 

διελθὼν τὴν 

> 
ταῦτα, 

estas C0535, 

ἐπληρώθη 
Y cuando ss cumplieron 

- ᾽ Παῦλος ἐν τῷ πνεύματι 
Pablo en el espíritu, atravesando — 

, Μακεδονίαν καὶ ᾿Αχαΐαν πορεύεσθαι εἰς 
Macedonia y Acaya, ir a 

*] SA 1 O A] 4 É 0 

ἐροσόλυμα, εἰπὼν ὅτι μετὰ τὸ γενέσθαι 
Jerusalén, diciendo: = Después de 

Sei pe ral 
yo allí, es menester que yo también 

22 ἀποστείλας δὲ εἰς 
Y habiendo enviado a 

διακονούντων αὐτῷ, 
asistían Je, 

estar 

Ῥώμην ἰδεῖν. 
Roma yea. 

Μακεδονίαν δύο 
Macedonia a dos 

Τιμόθεον καὶ 
Timoteo 

αὐτὸς ἐπέσχεν χρόνον εἰς τὴν 
se quedó por algún So en 

23 Ἐγένετο δὲ κατὰ τὸν καιρὸν 
Y se produjo por el tiempo 

τάραχος οὐκ ὀλίγος περὶ τῆς 
de un tumulto no Ec acerca 

./, 
ομόματι, 24 Δημήτριος 
de nombre, Porque un tal o 

ποιῶν ναοὺς 
que hacía templetes de plata 

παρείχετο τοῖς τεχνίταις οὐκ 
proporcionaba a los artesanos no 

25 οὖς συναθροίσας καὶ 
ἃ los que habiendo reunido y 

τοιαῦτα ἐργάτας εἶπεν" 
como éstos, obreros, dijo: 

ταύτης τῆς 
este 

1 

ἐστιν, 26 και 
tenemos, y 

pe ἐκεῖ 

τῶν 
de los que 

"Ἔραστον, 
Erasto, 

᾿Ασίαν. 
Asia. 

ἐκεῖνον 
8quel 

ὁδοῦ. 
Camino. 

ἀργυροκόπος, 
platero, 

* Aprépidos 
de 2Artemisa, 

ὀλίγην ἐργασίαν, 
poca ganancia, 

τοὺς περὶ τὰ 
a jos de (oficios) 
Ll , , 

ἄνδρες, ἐπίστασθε 
Varones, comprendéis 

ἐργασίας ἡ 
negocio la 

ἀργυροῦς 

e , 
οτι εκ 

que de 

, F ξ an 

ευπορια ἡμῖιν 

prosperidad 

, 
μόνον 

sólo 
> 
᾿Ασίας 

Asia 

e 4 
ica vov 

a una 
considerable 

θεοὶ οἱ διὰ 
dioses Jos que mediante 

s 
οτιε 
que no 

πάσης 
en toda - 

ἀκούετε 
oyendo 

4 
σχεδὸν 

casi 
F πείσας μετέστησεν 

habiendo ha apartado 
persuadido, 

EJ q - 
ὄχλον, λέγων ὅτι οὐκ εἰσὶν 
muchedumbre, diciendo que no son 

θεωρεῖτε καὶ 
estáls contemplando y 

᾿Εφέσου ¿Má 
en Éfeso, sino 

o Παῦλος οὗτος 
el Pablo este 

δὲ τοῦτο 
este 

27 οὐ μόνον 
Y no sólo 

, 
γίνρομενοι, 

son hechos. 

χειρῶν 
manos 

re] 
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1 
31. Astárcas. Esto es, fefes 
de la provincia de Asia. 
2 

32. UNOS A LA YERDAD. Es 
decir, nos gritaban una 
cosa Y oros, otra. 
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ES 
4 

κινδυνεύεει ἡμῖν τὸ μέρος εἰς ἀπελεγμὸν 
está en peligro para nosotros el oficio a descrédito 

ἐλθεῖν, ἀλλὰ καὶ τὸ τῆς μεγάλης θεᾶς 
devenir, sino también el de la gran diosa 

"Apréuidos ἱερὸν els οὐθὲν λογισθῆναι, 
Artemisa templo en nada sea estimado, 

μέλλεν τε καὶ καθαιρεῖσθαι τῆς peya- 
y que vaya también a ser despojado de la gran- 

λειότητος αὐτῆς, ἣν ὅλη ἡ 'Aota καὶ 
deza de ella, aquien toda el Asia y 

ἡ οἰκουμένη σέβετα. 28 ἀκούσαντες δὲ 
Ja tierra habitada adoran. Y al oír (esto) 

καὶ γενόμενοι πλήρεις θυμοῦ ἔκραζον 
y ponerse llenos de cólera, gritaban 

λέγοντες: μεγάλη ἡ "Αρτεμις ᾿Ἐφεσίων. 
diciendo: Grande (es) = Artemisa de los efesios. 

29 καὶ ἐπλήσθη ἡ πόλις τῆς συγχύσεως, 
Y se llenó la ciudad con la confusión, 

ὥρμησάν τε ὁμοθυμαδὸν εἰς τ θέατρον, 
y se precipitaron como un solo hombre en teatro, 

συναρπάσαντες  Táiov a  Aplorapyor 
arrebatando consigo a Gayo Aristarco, 

Μακεδόνας, συνεκδήμους Παύλου. 30 sed 
macedonios, compañeros de viaje de Pablo. 

δὲ βουλομένου εἰσελθεῖν εἰς τὸν δῆμον 
Pablo intentando entrar en la asamblea, 
(como Pablo intentase) 

οὐκ εἴων  abróv οἱ μαθηταί: 31 τινὲς 
πο permitieron le los discípulos. Y alguno 

5] > ¿e δὲ καὶ τῶν ᾿Ασιαρχῶν, ὄντες αὐτῷ 
también de los lasiarcas, que cran de él 

, 4 , 
φίλοι, πέμψαντες πρὸς αὐτὸν παρεκάλουν 
amigos, enviando a él (le) rogaban 

” € ᾿ , y μὴ δοῦναι ἑαυτὸν εἰς τὸ θέατρον. 32 ἄλλοι 
que πο diera a sí mismo al teatro. 2Unos 

μὲ οὖν ¿Mo τι ἔκραζον' ἦν γὰρ 
a la verdad, pues, otra cosa gritaban; porque estaba 
e 3 , 1 1 e A , 
ἢ ἐκκλησία συγκεχυμένηῃ, Καὶ οἱ σπλειους 

la asamblea confundida, y los más 
3 no Pa u A A 10 

ουκ Ἤθεισαν τινος EVEKA συνεληλθῦεισαν, 

no sabían por qué causa se habían reunido. 

> 

33 ἐκ δὲ τοῦ ὄχλου συνεβίβασαν ᾿Αλέξανδρον, 
Mas (algunos) de la multitud dieron instrucciones a Alejandra, 

- ᾿ 
προβαλόντων αὐτὸν τῶν Ιουδαίων" ὁ δὲ 

empujando le los judíos; -- y 

᾿Αλέξανδρος κατασείσας τὴν χεῖρα ἤθελεν 
Alejandro, agitando la mano, quería 
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Era. Lit, es. 

Zeus, Es decis, Júpiter, 
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ἀπολογεῖσθαι τῷ δήμῳ. 34 ἐπιγνόντες δὲ 
defenderse ante la gente. Mas al reconocer 

o s 1 ὃ as > 1 o, 7 
oTt ovdatos εστιν, φωνὴ ἐγένετο μια 

que judio lera, voz surgió una sola 
ΕΣ ? e ,s.1 - , Fl 

ἐκ πάντων, ὡς ἐπὶ ὥρας δύο kpdlovres* 
de todos, como por horas dos gritando: 

ES e - E. , μεγάλη ἡ "Αρτεμις ᾿Εφεσίων. 345 κατα- 
Grande (65). — Artemisa de los efesios. Y después de 

A ὃ ̓ ε ᾿ Ñ ” 
στείλας é ὁδὁ᾽᾽ γραμματεὺξ τὸν ὄχλον 

¿Salmar secretario ; ala multitud, 
Ed LA 

φησίν" ἄνδρε" Ἐφέσιοι, τίξ γάρ ἐστιν 
dice: Varones efesios, ¿pues quién hay 

n » > ἀνθρώπων Ús οὐ γινώσκει τὴν Ἐφεσίων 
de los hombres que no conoce que la de los efesios 

πόλν νεωκόρον οὖσαν τῆς μεγάλης 
ciudad guardiana es de la gran 

"A , δ . “-. ὃ ne 36 > 

ῥρτεμιόὸς καὶ τοῦυ ἰοπετοῦυς; αναντιρ- 

Artemisa y de la caida de 2 Zeus? Indiscuti- 
(imagen) 

, ” e , , . y 
pr uv ouv OVTMV τούτων δέον €0TUY 

bles, pues, siendo estas cosas, menester es 

ὑμᾶς κατεσταλμένους ὑπάρχειν καὶ μηδὲν 
que vosotros aquietados estéis y nada 

, , ΄ A] s 

προπετὲς πράσσειν. 37 ἠγάγετε γὰρ τοὺς 
precipitado hagáls. Porque trajisteis a loz 

”» eS * 4 LS * 

ἄνδρας τούτους OUTE ἱεροσύλους οὔτε 
varones estos ni robadores de iemplos ni 

βλασφημοῦντας τὴν θεὸν ἡμῶν. 38 εἰ 
blasftemadores de la diosa de nosotros. Si 

μὲν οὖν Δημήτριος καὶ ol σὺν αὐτῷ 
ciertamente, pues, Demetrio y los que con él 

τεχνῖται ἔχουσι πρός τινα λόγον, ἀγοραῖοι 
artesanos tienen contra alguno queja, dias de foro 

sw (están), Η͂ . δή 4 > , 
ἄγονται καὶ ἀνθύπατοί εἶσιν, ἐγκαλείτωσαν 
se celebran y procónsules hay; presenten demanda 

ἀλλήλοις. 39 εἰ δέ τι περαιτέρω ἐπιζητεῖτε, 
unos contra otros. Mas si algo más que esto demandáis, 
> “- s ES , , > , 

ἐν τῇ évvóma» ἐκκλησίᾳ ἐπιλυθήσεται. 
en ta legítima asamblea será decidido. 

A s > “- 

40 καὶ γὰρ κινδυνεύομεν ἐγκαλεῖσθαι 
Porque incluso estamos en peligro de ser demandados 

, - Y στάσεως περὶ τῆς σήμερον, μηδενὸς 
por tumulto acerca de to de hoy, ninguna 

ἰτίου ὑπά ὃ οὐ ὃ θ αἰτίου ὑπάρχοντος, περὶ o ou υνησόμε a 

causa habiendo, sobre lo cual no podremos 

ἀποδοῦναι λόγον περὸ τῆς συστροφῆς 
dar cuenta sobre el alboroto 
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1 

2. LARGAMENTE. Lit. con pa- 
labra mucha. 
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΄ t mn > 4 3 ES s ταύτης. 41 καὶ ταῦτα εἰπὼν ἀπέλυσεν τὴν 
este. Y esto habiendo dicho, — despidió la 

ἐκκλησίαν. 
asamblea. 

20 Mera δὲ τὸ παύσασθαι τὸν θόρυβον 
Y después = de cesar el tumulto, 

μεταπεμψάμενος ὁ Παῦλος τοὺς μαθητὰς 
habiendo convocado - Pablo a los discipulos 

καὶ παρακαλέσας, ἀσπασάμενος ἐξῆλθεν 
y habiéndo(les) exhortado, tras despedirse, salió 

πορεύεσθαι εἰς Μακεδονίαν. 2 διελθὼν δὲ 
para ir a Macedonia. Y habiendo pasado por 

s ΄ , m ᾿ sg » ἢ 

τα μέρη ExElva και παρακαλέσας ayTrous 

las regiones aquellas habiendo exhortado les 
e λόγῳ πολλῷ ἦλθεν εἰς τὴν “Ελλάδα, 

DALg Amen, vino a - Grecia, 
“- m , 

3 ποιήσας τε μῆνας τρεῖς, γενομένης 
y pasando meses tres, habiendo surgido 

» - 3 ΄- e ] e *T ὃ , emBovAis αὐτῷ ὑπὸ τῶν ουδαίων 
un complot contra él de parte de los judíos 

’ . » 
μέλλοντι ἀνάγεσθαι εἰς τὴν Συρίαν, ἐγένετο 
cuando iba a embarcarse para - Siria, fue 

“- 1 γνώμης τοῦ ὑποστρέφειν διὰ Μακεδονίας. 
de decisión -- de regresar por Macedonia. 

4 συνείπετο δὲ αὐτῷ Zumarpos Πύρρου 
Y acompañaron le Sópater, (hijo) de Pirro, 

Be ροιαῖος ̓ Θεσσ. αλονικ' ἔων δὲ *"Apior apxos 

de Berea, y de (los) tesalonicenses Aristarco 

καὶ Léxovvdos, καὶ Γάϊος Δερβαῖος καὶ 
y Segundo, y Gayo de Derbe y 

Τιμόθεος, ᾿Ασιανὶ de  Túxixos ral 
Timoteo, y de Asia Tíquico y 

ES 

Tpódipos. 5 οὗτοι δὲ προελθόντες ἔμενον 
Trófimo. Y éstos, habiéndose adelantado, esperaban 

ἡμᾶς ἐν Τρῳάδι: 6 ἡμεῖς δὲ ἐξεπλεύσαμεν 
en Tróade; y nosotros nos embarcamos 

ἱπὸ μεὰ τὰς ἡμέρας τῶν ἀζύμων ἀ 
después de los días de los panes sin levadura —desda 

A » 

Φιλίππων, δὲ ἤλθομεν πρὸς αὐτοὺς εἰς 
Filipos, llegamos a ellos a 

A 1d ΄ τὴν Τρῳάδα ἄχρι ἡμερῶν πέντε, ὅπον 
— Tróade en días cinco, donde 

> διετρίψαμεν ἡμέρας érrá. 7 Ἔν δὲ τῇ 
Pasamos días siete, el 



i 
¿+ Narcitar. Lit. salir. 
El 
1 Vipa. Ὁ alnia. 
$ 

13, Para, Lit. sobre, o has- 
de. 
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- ad , € e 

μιᾷᾷῖ. τῶν σαββάτων συνηγμένων ἡμῶν 
primer día de la semana, habiéndonos reunido  NOSOLFOS 

κλάσαι ἄρτον ὃ [Παῦλος διελέγετο αὐτοῖς, 
para partir tel) pan, -- Pablo hablaba les, 

! eS = » , , 7 
μέλλων ἐξιέναι τῇ ἐπαύριον, παρέτεινέν τε 
estando para lmarchar al día siguiente. y alargó 

4 λ , , , 5 4 
TOY Oyoy μέχρι μεσονύυκτιοῦυ. 8 ἦσαν ε 

el discurso hasta la medianoche. Y había 
A δε - 1 + - φ Fr ὃ 

αμπαὸες travat εν τῷ UTEPWW o 

lámparas bastantes en el aposento alto donde 

ἦμεν συνηγμένοι. 9 καθεζόμενος δέ τις 
estábamos reunidos. Y estando sentado un 

, » », Ss , 1 σι ῥ' νεανίας ὀνόματι Ἐὔτυχος ἐπὶ τῆς θυρίδος, 
joven por nombre Eutico en la ventana, 

, Ψ 1d καταφερόμενος ὕπνῳ βαθεῖ, διαλεγομένου 
dominado por un sueño profundo. al conversar 

ΕΝ Fr » "Ἀ - s 3 A] τοῦ Παύλου ἐπὶ πλεῖον, κατενεχθεὶς ἀπὸ 
- Pablo por más (tiempo), vencido por 

e " 23. 4 - , 
τοῦ υπνου επεσεν απο του TPLTTEYOV 

el sueño cayó desde el tercer piso 

κάτω καὶ ἤρθη νεκρός. 10 καταβὰς δὲ 
abajo y fue levantado muerto, Mas bajando 

$ Παῦλος ἐπέπεσεν αὐτῷ καὶ συμπεριλαβὼν 
- Pablo se tendió sobre él y después de abrazarle 

elrrev μὴ θορυβεῖσθε' ἡ γὰρ ψυχὴ αὐτοῦ 
dijo: No os alarméis ya; porque la 2yida de él 

3 al 3 3 5] 1d ἐν αὐτῷ ἐστιν. 11 ἀναβὰς δὲ καὶ κλάσας 
en él está. Y después de subir y partir 

A La 1 ᾽ νι" e 

τὸν ἄρτον καὶ γευσάμενος, Ep ἱκανόν τε 
εἰ pán y probarlo, y por tiempo considerable 

ὁμιλήσας ἄχρι αὐγῆς, οὕτως ἐξῆλθεν. 
habiendo hasta (el alba, ast salió. 

conveggado ἢ - - 4 

ἤγαγον δὲ τὸν παῖδα ζῶντα, καὶ 
Y condujeron al muchacho vivo, y 

t a 1 
παρεκλήθησαν οὐ μετρίως. 13 'Ημεῖς δὲ 

fueron consolados no moderadamente. Y nosotros 

m El 4 

προελθόντες ἐπὶ τὸ πλοῖον ἀνήχθημεν 
yendo por delante a la nave, zarpamos 

ΓΕ ι 4 3. , ἐπὶ τὴν ἰάσσον, ἐκεῖθεν μέλλοντες  ava- 
3para - Asón, de allí intentando 
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e 

λαμβάνειν τὸν Παῦλον: οὕτως γὰρ 
recoger a Pablo; porque así 

, A] e 

διατεταγμένος 36 μέλλων cos πεζεύειν. 
concertado BA Intentando ze ἃ pie. 

1 14 ὡς δὲ συνέβαλλεν ἡμῖν els jo ἄσσον, 
Y cuando se encontró con nosotros en E Asón, 

4 w > ᾿ 
ἀναλαβόντες αὐτὸν ἤλθομεν εἰς Μιτυλήνην" 
recibiendo a bordo le, vinimos a Mitilene. 

ns En) ᾿ ES 15 κἀκεῖθεν ἀποπλεύσαντες τῇ ἐπιούσῃ 
Y de alí zarpando al día siguiente, 

, " Xú κι δὲ ἡ κατηντήσαμεν ἄντικρυς Χίου, τῇ ἑτέρᾳ 
llegamos frente a Quío, y al otro (dia) 

> e 4 , £ παρεβάλομεν εἰς Σάμον, τῇ δὲ ἐχομένῃ 
cruzamos hasta Samos. yal próximo (día) 

> E , A ἤλθομεν εἰς Μίλητον. 16 κεκρίκει γὰρ ὁ 
llegamos a Mileto. Porque había decidido  — 

e - -᾿ Παῦλος παραπλεῦσαι τὴν "Εφεσον, ὅπως 
Pablo navegar dejando de lado — a Éfeso, de modo 

A , > 2. “- 3 μὴ γένηται αὐτῷ χρονοτριβῆσαι ἐν τῇ 
que no aconteciera le gastar tiempo en 

, A Ν 

᾿Ασίᾳ' ἔσπευδεν γάρ, εἰ δυνατὸν εἴη 
Asia; porque se apresuraba, si posible fuese 
em A € r ” 

αὐτῷ, τὴν ἡμέραν τῆς πεντηκοστῆς 
le, el día de Pentecostés 

ἔσθ is "1 A γενέσθαι εἰς εροσόλυμα. 
por estar en Jerusalén. 

” , , 17 "Aro δὲ τῆς Μιλήτου πέμψας εἰς 
Y desde — Mileto enviando a 

4 "Ἔφεσον μετεκαλέσατο τοὺς πρεσβυτέρους 
Éfeso, mandó liamar a los ancianos 

“- » A , e ὃ 4 lA 

τῆς εκκλησίας. 18 ὡς ε παρεγένοντο 
de la iglesia. Y cuando llegaron 

1 , Ll Í » e e m 3 y Ó 

προς UUTOY, εἐἰπὲεν AUVTOLS VMELS ETLOTACUE, 

a él, dijo Vosotros sabéis bien 
3 ᾿ , e , E , ἀπὸ πρώτης ἡμέρας “ἀφ᾽ ἧς ἐπέβην εἰς 
desde (el) primer día que puse el pie en 

s 3 4 “- θ᾽ ton 1 ͵ 

τὴν ᾿Ασίαν, πῶς με ὑμῶν τὸν πάντα 
- Asia, cómo con vosotros todo el 

r E) E ὃ A Ed - ἤ 

χρόνον ἐγενόμην, 19 ὀὁουλεύων τῷ κυρίῳ 
tiempo fui, sirviendo al Señor 

᾿ 

μετὰ πάσης ταπεινοφροσύνης καὶ δακρύων 
con toda humildad y lágrimos 

καὶ πειρασμῶν τῶν συμβάντων μοι ἐν 
y pruebas que vinieron sobre mí en 

ταῖς ἐπιβουλαῖς τῶν "Ιουδαίων, 20 ws 
los complots de los judios, cómo 
A e , - r 

οὐδὲν ὑπεστειλάμην τῶν συμφερόντων τοῦ 
nada retraje de las cosas provechosas - 
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Y). Un En ESPÍRITU. O por 
i eipirita. 

A2. AGUARDAN, Lit. van a 
pue nl encuentra, 

“44, Peumise, Esto es, leve 
t ἐμ fielmente. 

ΔἸ, UhorósitO. Ὁ designio. 
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μὴ ἀναγγεῖλαι ὑμῖν καὶ διδάξαι ὑμᾶς 
declarar enseñar 

δημοσίᾳ καὶ κατ᾽ οἴκους, 21 διαμαρτυρόμενος 
Públicamente y en cada Eesa, testificando solemnemente 

Ἰουδαίοις τε καὶ “EMyow τὴν εἰς θεὸν 
tanto a judíos como a griegos del para con Dios 

μετάνοιαν καὶ πίστιν εἰς τὸν κύριον 
arrepentimiento y de (la) fe para con et Señor 

ἡμῶν ᾿Ιησοῦν. 22 καὶ νῦν ἰδοὺ δεδεμένος 
de nosotros Jesús. Y ahora mirad que. estando atado 

ἐγὼ τῷ πνεύματι πορεύομαι εἰς ᾿Ϊερου- 
yo len el espíritu, voy a Jerusalén, 

, 4 > an 4 , ἡ 
σαλήμ , TO εν αὐτῃ συναντήσοντα εμοι 

las cosas que en ella 2aguardan me 
4 ἐδ , λ A w M - 4 

μὴ εἰδώς, 23 πλὴν ori τὸ πνεῦμα TO 
no sabiendo, excepto que el Espiritu 

y s ES y , r " ἅγιον κατὰ πόλιν διαμαρτύρεταί μοι λέγον 
Santo en cada ciudad testifica solemnemente me diciendo 

o A] 3 [Δ , ὅτε δεσμὰ καὶ θλίψες με μένουσιν. 
que » Cadenas aflicciones me esperan. , 

24 ἀλλ οὐδενὸς λόγου ποιοῦμαι τὴν ψυχὴν 
Pero de ninguna estimación hago la vida 

F » - t + A Ld τιμίαν ἐμαυτῷ ὡς τελειώσω τὸν δρόμον 
valiosa para mí mismo con tal que Mermine la Carrera 

1 s ἊΝ , a LA a 

μον καὶ τὴν διακονίαν ἣν ἔλαβον παρὰ 
de mí y el ministerio que recibí del 

Le] , 3 em ,) ᾿ 
τοῦ κυρίου Τησοῦ, διαμαρτύρασθαι τὸ 

Señor Jesús, para testificar solemnemente del 
3 z e El e - 4 

εὐαγγέλιον τῆς χάριτος τοῦ θεοῦ. 25 καὶ 
evangelio de la gracia — de Dios. Y 

2 > νῦν ἰδοὺ ἐγὼ οἶδα ὅτε οὐκέτι ὄψεσθε 
ahora, mirad que yo sé que no más veréis 

τὸ πρόσωπόν μου ὑμεῖς πάντες ἐν οἷς 
εἰ rostro de mí vosotros todos entre Quienes 

διῆλθον κηρύσσων τὴν βασιλείαν. 276 διότι 
pasé proclamindo el reino. Por lo cual 

μαρτύρομαι ὑμῖν ἐν τῇ σήμερον ἡμέρᾳ 
doy testimonio os en de hoy día 

ὅτι καθαρός εἶμι ἀπὸ τοῦ αἵματος πάντων" 
que limplo soy de la Sangre de todos; 

se 5 3 - 

27 οὐ γὰρ ὑπεστειλάμην τοῦ μὴ ἀναγγεῖλαι 
porque no mé retraje — de anunciar 

Er] ι A ΠῚ le] Li - πᾶσαν τὴν βουλν τοῦ θεοῦ ὑμῖν. 
τοῦο εἰ Apropósito - de Dios os. 

28 προσέχετε ἑαυτος καὶ παντὶ τῷ 
Tened cuidado de vosotros mismos y de todo el 

, 3 + “-- A se 4 
ποιμνίῳρ, €v ᾧ ὑμᾶς τὸ πνεῦμα τὸ 

rebaño, en que os el Espíritu -- 
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1 
28. La SANGRE DÉL PROPIO. 
O la sankre propia. 
2 
29. TEMIBLES, O feroces. 
que: pesados.) 

29. A vosotros. Esto cs. 
entre vosotros (se introdu- 
cirán en medio de vosotras). 
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e Ν ᾿ 4 + 
αγιον ἔθετο ἐπισκόπους, ποιμαίνειν τὴν 

Santo puso por sobreveedores. para pastorear 

ἐκκλησίαν τοῦ θεοῦ, ἣν περιεποιήσατο 
iglesia _ de Dios, que adquirió 

διὰ τοῦ αἵματος τοῦ ἰδίου. 29 ἐγὼ 
mediante lla sangre del propio (Hijo). Yu 

οἶδα ὅτι εἰσελεύσονται μετὰ τὴν ἀφιξίν 
pue entrarán, después y e la artida 

μον λύκοι βαρεῖς εἰς ὑμᾶς μὴ φειδόμενοι 
de mí lobos : 2temibles da ᾿ vOSOLros. na mi perdonando 

τοῦ ποιμνίου, 30 καὶ ἐξ ὑμῶν αὐτῶν 
al rebaño, y de entre vosotros misimeun 

3 q EA “- FA ἀναστήσονται ἄνδρες λαλοῦντες διεστραμμένα 
se levaniarán varones hablando COSAS PErversa» 

τοῦ ἀποσπᾶν τοὺς μαθητὰς ὀπίσω ἑαυτῶν. 
para arrastrar a los discípulos tras ellos mistis 

31 διὸ γρηγορεῖτε, μνημονεύοντες ὅτι 
Por lo, cual, velad, recordando ue 

τριετίαν νύκτα Kat ἡμέραν οὐκ ἐπαυσάμην 

por tres años noche y dia no ¿e 

μετὰ δακρύων νουθετῶν ἕνα ἕκαστον. 
con lágrimas de amonestar a cada uno. 

32 καὶ τὰ νῦν παρατίθεμαιτ ὑμᾶς τῷ 
a Y En ahora ᾿ ὁδοί ηεπθς : os Ἰ al 

κυρίῳ Kat τῷ λόγῳ τῆς χάριτος αντοῦ 

Señor y ala palabra de la uracia de él 

τῷ δυναμένῳ οἰκοδομῆσαι καὶ δοῦναι τὴν 
Que puede edificar dar la 

κληρονομίαν ἐν τοῖς ἡνιάσμένοῳ πάσιν, 

herencia entre los que han sido santificadoy — todcn 

33 ἀργυρίου % χρυσίου 7 ἱματισμοῦ οὐδενὸν 
Plata μ oro Tropa de nadtn 

ἐπεθύμησα. 34 αὐτοὶ γινώσκετε ὅτι ταῖς 
codicié; (vosotros) mismos conocéis que para las 

χρείαις μον καὶ τοῖς οὖσιν μετ᾽ ἐμοῦ 
necesidades εἰς mi y de los que estaban conmigo 

ς 14 e - , 
ὑπηρέτησαν αἱ χεῖρες αὗται. 35. πάντα 

sirvieran las manos estas. (Ἐπ) todas las corn 

e " ho » e - 
ὑπέδειξα ὑμῖν, ὅτε οὕτως κοπιῶντας de 

mostré Os, que así trabajando e4 
menonte: 

ἀντιλαμβάνεσθαι τῶν ἀσθενούντων, μνημονεύειν 
socorrer a los débiles, y recordar 

τε τῶν λόγων τοῦ κυρίου "Incoú, ὅτι 
las palabras Señor ess. pues 

αὐτὸς εἶπεν" μακάριόν ἐστιν μᾶλλον διδόναι 
ΕἸ mismo {1}: Dichoso más dar 



Ml 
M4, PuEsTO DE RODILLAS. Lit. 
μᾶς, las rodillas de él. 

ΔΜ ACOMPAÑARON. Lit. ex 
ΣΝ 
1 
ἡ, ἃ DESCARGAR. Lit, des- 
vurrando (presente ingresi- 
e) 
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πὰ o) 

7 λαμβάνειν. 36 καὶ ταῦτα εἰπών, 
que recibir. Y estas cosas habiendo 

Bel s , Sa y En ἄνεμο, 
εἰς τὰ γονατὰ αὐτοῦ σὺν  TUOUY αὐυτοις 

I puesto de rodillas con todos ellos 

προσηύξατο. 37 ἱκανὸς δὲ κλαυθμὸς ἐγένετο 
τῷ, Y considerable llanto hubo 

πάντων, καὶ ἐπιπεσόντες ἐπὶ τὸν τράχηλον 
de lodos, echándose sobre el cuello 

roo Πύλου κατεφίλουν αὐτόν, 38 ὀδυνώ- 
de Pablo. besahan afectuosamente le. doloridos 

μενοι μάλιστα ἐπὶ τῷ λόγῳ ᾧ εἰρήκει, 
ΗΕ toda por ta palabra que había dicho, 

= ὅτι οὐκέτι μέλλουσιν τὸ πρόσωπον αὐτοῦ 
que ya πὸ más iban el rostro de él 

θεωρεῖν. προέπεμπον δὲ αὐτὸν els τὸ 
a contemplar Y 2acompañaron le hasta el 

πλοῖον. 
barco. 

21 "Ds δὲ ἐγένετο ἀναχθῆναι ἡμᾶς 
Y cuando llego el zarpar Nosotros 

3 DÉ + ΕΣ Cal 0 ὃ ñ 

ἀποσπασύεντας ar αὐτῶν, —EVUVOPOLTOAVTES 

después de separarnos de ellos, tomando rumbo direclo 

s 1) “- e “«-- 

ἤλθομεν εἰς τὴν Κῶ, τῇ δὲ ἑξῆς εἰς 
vinimos a -- Cos. y al día siguiente a 

ε a 3 τὴν Ῥόδον κἀκεῖθεν εἰς Πάταρα: 2 καὶ 
-- Rodas y de alli a Pátara: y 

εὑρόντες πλοῖον διαπερῶν εἰς Φοινίκη 
encontrando un barco que cruzaba hacia a 

> ἐπιβάντες ἀνήχθημεν. 3 ἀναφάναντες δὲ 
embarcándonos, zarpamos. Y al avistar 

A Ki , Η αλ 1.« 
Tr ὕπρον και ΚΑΤ. ἱπόντες αὐτὴν 

-- Chipre y después de dejar la 

εὐώνυμον ἐπλέομεν εἰς Συρίαν, καὶ κατήλ- 
a la lea navegamos hacia Siria, descen- 

θομεν εἰς Τύρον: ἐκεῖσε γὰρ τὸ πλοῖον 
dimos Tiro: porque alli la nave 

ἦν ἜἜΕΩΕΎ ΞῈ τὸν γόμον. 4 ἀνευρ- 
estaba 3a descargar la mercancia. Y tras 

ὄντες δὲ τοὺς μαθητὰς ἐπεμείναμεν αὐτοῦ 
encontrar a los discípulos. nos quedamos ali 

E E € q e “-- E Y ἡμέρας ἑπτά: οἵτινες τῷ «Παύλῳ ἔλεγον 
días siete; los cuales ES a Pablo decian 

δι τοῦ πνεύματος μὴ ἐπιβαίνειν εἰς 
par el Espiritu que nu subiera 3 

, E e 3 Ἱεροσόλυμα. 5 ὅτε δὲ ἐγένετο ἐξαρτίσαι 
Jerusalén. Y cuando sucedió que completamos 
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i 

6. A sus 
deus bBropia. 

HOGARES. Lit, 
$ cosas, 

HECHOS 21 

ἡμᾶς τὰς ἡμέρας, ἐξελθόντες ἐπορευόμεθα 
nosotros los días. saliendo ivamos marchando 

, ἡμᾶ z σὺν ᾿ προπεμπόντων ἡμᾶς πάντων γυναιξὶ 
icompuñando nus tudus cun (sus) mujeres 
4 A ν 42 σι ὃ λ 4 

Kat  TEKVOUS εως εξω Τῆς πόλεως, και 

e hijos hasta fuera de lu ciudad, y 

, 5 2 5.1 q γ , 
θέντε ς τὰ yovara ETTL TOv αἰγιαλὸν 

poniendo tas rodillas sobre la playa, 

προσευξάμενοι 6 ἀπησπασάμεθα ἀλλήλους, 
después de orar, nos despedimos unos de Otros, 

καὶ ἐνέβημεν εἰς τὸ πλοῖον, ἐκεῖνοι δὲ 
y entramos en el barco, y aquéllos 

ὑπέστρεψαν els τὰ ἴδια.  ᾿Ημεῖς δὲ 
Tegresaron la sus hogares. Y nosatros 

A “- A , A E A 

τὸν πλοῦν διανύσαντες ἀπὸ Τύρου karyvrí- 
el viaje tras terminar desde Tiro, llegamos 

3 de 1 , ,ὔ 

σαμεν εἰς Πτολεμαΐδα, καὶ ἀσπασάμενοι 
a Tolemaida. y después de saludar 

s > s > a e y , 

τοὺς ἀδελφοὺς ἐμείναμεν ἡμέραν μίαν 
a los hermanos, nos quedamos día uno 

παρ᾽ αὐτοῖς. 8 τῇ δὲ ἐπαύριον ἐξελθόντες 
con ellos. Y al día siguiente. saliendo 

5] 3 
ἤλθομεν εἰς Καισάρειαν, καὶ εἰσελθόντες 
aa a Cesarea, entrando 

εἰς τὸν οἶκον Φιλίππου 708 εὐαγγελιστοῦ 
en la casa de Felipe el evangelista, 

m t y 

ὄντος ἐκ τῶν ἑπτά, ἐμείναμεν παρ᾽ 
que era de los siete, nos quedamos con 
tan 4 A , αὐτῷ. 9 τούῳ{ δὲ ἦσαν θυγατέρες 
él. Éste = tenia hijas 

τέσσαρες παρθένοι προφητεύουσαι. 10 ᾿Επιμεν- 
cuatro doncellas que profetizaban. Y detenién- 

f 1 1 , - ͵ ὄντων δὲ ἡμέρας πλείους κατῆλθέν τις 
donos días varios, descendió uno 

3 4 - *T ὃ 3 q 1/4 
ἅπο τῆς ουδαιας προφήτης ονόματι 

de -- Judea, profeta, de nombre 
᾿ > ᾿ 1] 14 “-“ 

"AyaBos, 11 καὶ ἐλθὼν πρὸς ἡμᾶς καὶ 
Ágabo, ᾿ y viniendo NOsotros Ἶ y 

ἄρας τὴν ζώνην τοῦ Παύλου, δήσας 
tomando el cinto = de Pablo, atando 

” 4 , - 
ἑαυτοῦ τοὺς πόδας καὶ τὰς χεῖρας εἶπεν' 
de sí misma los pies y las manos, dijo: 

, " 4 - 4 « 
τάδε λέγει τὸ πνεῦμα τὸ ἅἄγιον' τὸν 
Estas cosas dice el Espíritu -- Santo: Al 

a ἄνδρα οὗ ἐστιν 7 ζώνη αὕτη οὕτως 
varón cuyo es cinto este ET] 



Ι 
4. HAcase 

ι 94. Señor. (Y. 20:22. 
LA  —YOLUNTAD 

¡No 
+ era un capricho de Pablo!) 

Is, Fue. Lit, entraba, 

HECHOS 2] 565 

δήσουσιν ἐν ᾿Ϊερουσαλὴμ οἱ ᾿Ϊουδαῖοι καὶ 
atarán en Jerusalén los judios y 

y] 3 ΩΣ 20 - 2 1] 

παραδώσουσιν εἰς χεῖρας ἐθνῶν. 12 ὡς 
. entregarán en Manos de gemiles. A Y al 

δὲ κούσαμεν ταῦτα, παρεκαλοῦμεν ἤμεις 

escuchar pasto, rogábamos nosotros 
4 » E] A , , 

TE καὶ ot εντοπίοι του μη ἀναβαίνειν 

asi como los residentes — que no subiera 
, , 

αὐτὸν els ᾿Ϊερουσαλήμ. 13 τότε ἀπεκρίθη 
ἐϊ a Jerusalén. Entonces contesto 

e eu 4 5 y 1 

$ Παῦλος τί ποιεῖτε κλαίοντες καὶ 
- Pablo: ¿Qué hacéis llorando y 

A , 4 δέ A , M ᾿ 

συνθρύπτοντές μον τὴν  Kaporav; ἐγὼ γαρ 

quebrantando de mi el corazón? Porque yo 
” 3 2 - 

οὐ μόνον δεθῆναι ἀλλὰ καὶ ἀποθανεῖν 
no sólo a ser atado. sino también a morir 
3 , 4 e , LA e 4 “- 

εἰς ᾿]Ιερουσαλὴμ ἑτοίμως ἔχω ὕπερ τοῦ 
en Jerusalén dispuesta φυῖον por cl 

e 14 3 - Ml 

ὀνόματος τοῦ κυρίον Ἰησοῦ. 14 μὴ 
nombre del Señor Jesús. Y no 

r 4 s m e , 3 , a 

πειθομένου δὲ αὐτοῦ ἡσυχάσαμεν εἰπόντες 
siendo persuadido él, nos callamos tras decir: 

τοῦ κυρίου τὸ θέλημα γινέσθω. 
1Del Señor la voluntad ¿ hápose. Ρ 

a 1 15 Merá δὲ τὰς ἡμέρας ταύτας 
Y eps de Jos αἴας estos 

ἐπιακευασάμενοι ἀνεβαίνομεν εἰς ᾿Ιεροσόλυμα" 

después de prepararnos, subíamos a Jerusalén. 
1 

16 συνῆλθον Sé καὶ τῶν μαθητῶν ἀπὸ 
Y vinieron también de los discipulos de 

3 ton > e Καισαρείας σὺν ἡμῖν, ἄγοντες TIP | ᾧ 
Cesarea con NOSOtros, conduciendo(nos) con quien 

ξενισθῶμεν Μνάσωνί τινι Κυπρίῳ, 
hospedarnos, a Mnasón un cierto chipriota. 

ee , ἢ ε m > 

ἀρχαίῳ μαθητῇ. 17 Γενομένων δὲ ἡμῶν els 
antíguo discípulo. Y al llegar nosotros a 

᾿Ιεροσόλυμα ἀσμένως ἀπεδέξαντο ἡμᾶς οἱ 
Jerusalén, gozosamente acogieron nos ye 

/ A 1 , / > ἀδελφοί. 18 τῇῪ δὲ ἐπιούσῃ εἰσήει δ 
hermanos. Y al día siguiente 2fue e 

e E) 4 ΨΥ Ed 

Παῦλος σὺν ἡμῖν πρὸς ᾿Ιάκωβον, πάντες 
Pablo con ποβοῖγον a Jacobo, y todos 

, e , αἱ 
τε παρεγένοντο οἱ πρεσβύτεροι. 19 κε 

estaban presentes los ancianos. 

ἀσπασάμενος αὐτοὺς ἐξηγεῖτο καθ᾽ p 
después de saludar les. refería una por 
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1 
24, VIVES3 CONFORME, Ésto 
es, te comportas ordenada- 
mente. 

HECHOS 21 

- Lal > F e " 4 -" 

ἕκαστον ὧν ἐποίησεν o θεὸς εμ τοῖς 

cada una de las cosas que hizo — Dios entre los 

A) “-- [ “- 

ἔθνεσιν διὰ τῆς διακονίας αὐτοῦ. 210 οἱ 
gentiles por medio del ministerio de él. Y ellos 

δὲ ἀκούσαντες ἐδόξαζον τὸν θεόν, elráv τε 
al oír(lo) glorificaban _ a Dios, y dijeron 

, κα m 3 , ἢ , 
αὐτῷ. θεωρεῖς, ἀδελφέ, πόσαι μυριάδες 

le: (Ya) ves, hermano, cuántas miríadas 
3 2) ” > A - P 

εἰσιν εν τοὶς Ἰουδαίοις Τῶν πεπιστευκότων, 

hay entre los judios de los que han creido, 

καὶ πάντες ζηλωταὶ τοῦ νόμου ὑπάρχουσιν" 
y todos celosos de la ley son; 

, 4 ι ” w 

21 κατηχήθησαν δὲ περὶ σοῦ ὅτι ἀποῦτα- 
y se des ha informado acerca de ti que ἀρᾶτια- 

, , > A .. , 4 

σίαν διδάσκεις ἀπὸ Muwioéws τοὺς κατὰ 
miento enseñas de Moisés a los que entre 

> τὰ ἔθνη πάντας "Ιουδαίους, λέγων μὴ 
los gentiles (viven) todos judios, diciendo que ti 

A) 4 - 

περιτέμνειν αὐτοὺς τὰ τέκνα μηδὲ τοῖς 
circunciden ellos a los hijos ni (conforme! 

ὦ τι , , y 8 lor 

ἔθεσιν περιπατεῖν. 22 τί οὖν ἐστιν; 
costumbres anden. ¿Qué, pues, hay? 

A > F a m7 “- πάντως ἀκούσονται ὅτι ἐλήλυθας. 23 τοῦτο 
Sin duda oirán que has venido. Esto, 
> , o ? so. e m 

ουν ποίησον [o] σοι λέγομεν" εἰσιν PAL 

pues, haz que te decimos: Tenemos 

w , na y "εν t ma 
ἄνδρες τέσσαρες εὐχὴν ἔχοντες ἐφ᾽ ἑαυτῶν' 

varones cuatro un voto que tienen sobre sí mismos, 

24 τούτους παραλαβὼν ἁγνίσθητι σὺν αὐτοῖς, 
a Éstos tomando, purifícate con ellos, 

᾿ ͵ Δ + 1 - " , 

καὶ δαπάνησον ἐπ᾽ αὐτοῖς ἵνα ξυρήσονται 
y gasta en etlos para que se rasuren 

A , 1 [4 ES « 

τὴν κεφαλήν, καὶ γνώσονται πάντες ὅτι 
la cabeza, y conocerán todos que 

74 L 1 E] v ὧν κατήχηνται περ σοῦ οὐδέν 
de lo que han sido informados Acerca de ti, nada 

ἐστιν, ἀλλὰ στοιχεῖς καὶ αὐτὸς φυλάσσων τὸν 
hay, sino que lvives conforme también tú mismo guardando la 
, ” νόμον. 25 περὶ δὲ τῶν πεπιστευκότων 
ley. Y en cuanto ἃ ἴος que han creído 

h) - t E) , ,F ? 2 ἐθνῶν ἡμεῖς ἐπεστείλαμεν κρίναντες φυλάσ- 
gentiles, nosotros escribimos do decidido que 

A , 
σεσθαι αὐτοὺς τό τε εἰδωλόθυτον καὶ 
guardasen ellos tanto lo de lo sacrificado a los Ídolos, comu 

” 1 ᾿ 
αἷμα καὶ πνικτὸν Kat πορνεΐαν. 26 τότε 

(o de) y estrangulado y fornicación. Entonces 
sangre 
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26, Fue, Lit. entraba. 

HECHOS 21 567 

Le s ἥν ΑΝ .» 

Παῦλος παραλαβὼν τοὺς  dAvopas τῇ 
Pablo, tomando τ a dos vaTroTes, al 

ul . ,», »“ 

ἐχομένῃ ἡμέρᾳ σὺν αὐτοῖς ἁγνισθεὶς εἰσῇει 
siguiente dia con ellos purificado 1fue 

᾿ , Ed 

εἰς τὸ ἱερόν, διαγγέλλων τὴν ἐκπλήρωσιν 
al templo. notificando de la terminación 

ee “-- - La 

τῶν ἡμερῶν τοῦ ἁγνισμοῦ, ἕως ον 
de los días de la purificación, hasta que 

eS δ᾿» l9o- e 

προσηνέχθη ὑπὲρ ἑνὸς ἑκάστου αὐτῶν 7 
fuese presentada por cada uno de ellos la 

προσφορά. 
ofrenda, 5 e DR 

a 27 Ὡς δὲ ἔμελλον αὖἱ ἑπτὰ ἡμέραι 
Y cuando iban los siete días 
- e 4 e 3 13 > συντελεῖσθαι, οἱ ἀπὸ τῆς ᾿Ασίας ᾿]ουδαῖοι 

a cumplirse, Jos ̓ de á -- Asia judíos, 

θεασάμενοι αὐτὸν ἐν τῷ ἱερῷ συνέχεον 
al ves le en el templo, incitaron 

, 4 * t Y.) ν > πάντα τὸν ὄχλον, καὶ ἐπέβαλαν ἐπ 
A toda la multitud, echaron sobre 

- . 4 - Ed 

αὐτὸν τὰς χεῖρας, 8 κράζοντες: ἄνδρες 
él las manos, gritando: : Varones A 

, ee 

lopanAiras, βοηθεῖτε' οὗτός ἐστιν ὁ 
israelitas, ayudad(nos); éste es el 

” e m “- A) e ἄνθρωπος ὁ κατὰ τοῦ λαοῦ καὶ τοῦ 
¿Hombre que contra A el pueblo y ; Ja 

ν. “- 

νόμου καὶ τοῦ  TÓTOV| | τοῦτου πάντας 

ley el lugar este, ¿2 todos 
πανταχῇ 'διδάσκων, ἔτι τε καὶ Ἑλληνας 
τῇ, todas partes enseña, ᾿ y también hasta unos griegos 

- 1 3 A 

εἰσήγαγεν εἷς τὸ ἱερὸν καὶ κεκοίνωκεν 

introdujo en el templo y ha profanado 
a q ES -- A 

TOY ἅγιον τόπον τοῦτον. 29 ἦσαν γὰρ 
εἰ santo lugar este. Porque habían 

1 , 4 3 2 > mpoewpaxóres ἸΤρόφιμον τὸν ᾿Εφέσιον ἐν 
visto anteriormente a Trófimo el etesio en 
En] , 8 , - a , o 

τῇ πόλει σὺν αὐτῷ, ὃν ἐνόμιζον ὅτι 
la ciudad con él, al que suponían que 

els τὸ ἱερὸν εἰσήγαγεν ὁ Παῦλος. 30 ἐκινήθη 
en el templo introdujo — Pablo. Y se agitó 

e , « ν᾿ 3 » y 
τε ἡ πόλις ὅλη καὶ ἐγένετο συνδρομὴ 

Ja ciudad entera y se produjo un correr conjunto 

τοῦ λαοῦ, καὶ ἐπιλαβόμενοι τοῦ Παύλου 
ἀεὶ pueblo, y apoderándose — de Pablo 

εἷλκον αὐτὸν ἔξω τοῦ ἱεροῦ, καὶ εὐθέως 
arrastraron le fuera del templo, y en seguida 

3 t t 

ἐκλείσθησαν αἱ θύραι. 31 Ζητούντων τε 
fueron cerradas las puertas. Y cuando procuraban 



568 

33. Hasía HECHO. Lit. ha 
estado haciendo. 

34. UNOS —GRITABAN — UNA 
COSA. Lit. Y otros otra cosa 
£ritaban. 

HECHOS 21 

e y, αὐτὸδ ἀποκτεῖναι ἀνέβη φάσιι τῷ 
1ε matar, subió una información al 

, - F e e A χιλιάρχῳ τῆς σπείρης ὅτι ὅλη συγχύν- 
tribuno de la cohorte que toda está en 

ΕἸ ΄ a - 

vera: ᾿Ϊερουσαλήμ: 32 ὃς ἐξαυτῆς παρα- 
confusión Jerusalén; el cual inmediatamente 

7 λαβὼν στρατιώτας καὶ ἑκατοντάρχας 
tomando consigo soldados y centuriones, 

3 , 

κατέδραμεν ἐπ᾿ αὐτούς" οἱ δὲ ἐδόντες 
bajó corriendo hacia ellos; y ellos al ver 

4 

τὸδ᾽ χιλίαρχν καὶ τοὺς στρατιώτας 
ΕἼ] tribuno y a los soldados 

“- , 

ἐπαύσαντο τύπτοντες τὸν Παῦλον. 33 τότε 
cesaron de golpear — a Pablo. Entonces 

e - ἐγγίσας 6 χιλίαρχος ἐπελάβετο αὐτοῦ 
acercándose el tribuno, prendió k 

. -- , 53 

kai ἐκέλευσεν δεθῆναι ἁλύσεσι δυσί, καὶ 
y mandó Que fuese atado con cadenas dos, y 

> , ’ E) 1 2 , 2 

ἐπυνθάνετο τίς εἴη καὶ τί ἐστιν πεποιηκώς. 
preguntaba quién era y qué — lhabía hecho, 

᾿ , 34 ἄλλοι δὲ ἄλλο τι ἐπεφώνουν ἐν τῷ 
2Unos gritaban una cosa y otros, Otra entre la 

óxAw: μὴ δϑυναμένον δὲ αὐτοῦ γνῶναι 
multitud; y no pudiendo él conocer 

τὸ ἀσφαλὲς διὰ τὸν θόρυβον, ἐκέλευσεν 
Ιο cierto a causa del tumulto, mandó 

”" 

ἄγεσθαι αὐτὸν εἰς eS παρεμβολήν. 35 ὅτε 
que fuese cuartel, Y cuando 
quducigo , E 7 

δὲ ἐγένετο ἐπὶ τοὺς ἀναβαθμούς, συνέβη 
Hlegó a las gradas, sucedió 

, 3 1 e Ml mm - 

Paoráleoda: αὐτὸδνφ ὑπὸ τῶν στρατιωτῶν 
que era llevado él por los soldados 

(en vilo) 

A M , ΄- ᾽ A διὰ τὴν βίαν τοῦ ὄχλου" 36 ἠκολούθει 
a causa violencia de la titud; porque 

yap τὸ πλῆθος τοῦ λαοῦ κράζοντες" 
seguía la multitud del pueblo gritando: 

alpe αὐτόν. 37 Μέλλων τε εἰσάγεσθαι 
Quíta de le. Y cuando estaba para ser metido 

ἐπ medio * A τ “-- , de 

εἰς τὴν παρεμβολὴν ὃ Παῦλος λέγει τῷ 
cuartel ἘΞ Pablo dice al 

"» 14 » ” A] 

dea el ἔξεστίν pot εἰπεῖν τι πρὸς 
tribuno: ¿Si es lícito me decir algo a 

ve; ὃ δὲ ¿dy “Ἑλληνιστὶ γινώσκεις; 
ti? Y é dijo: ¿En griego sabes (hablas)? 



HECHOS 21, 22 569 

38 odkx ἄρα σὺ el ὁ Alyúrrios ὁ πρὸ 
Entonces ἐπὸ tú eres εἰ egipcio que antes 

τούτων τῶν ἡμερῶν ἀναστατώσας καὶ 
A de estos Ε ΞΣ ii si incitó a una baii y 

ἐξαγαγὼν εἰς τὴν ἔρημον τοὺς τετρα- 
condujo afuera al desierto a los cuatro 

κισχιλίους ἄνδρας τῶν σικαρίων; 39 εἶπεν 
mil varones de los sicarios? Y 

δὲ ὁ Παῦλος" ἐγὼ ἄνθρωπος μέν  eipt 
dijo -- Pablo: Yo un hombre ala verdad soy 

'lovdatos, ἸΤαρσεύς, τῆς Κιλικίας οὐκ 
᾿ judío, de Tarso, , de Cilicia ἃ πο 

ἀσήμου πόλεως πολίτης" δέομαι δέ σου, 
sin importancia ciudad ciudadano; y ruego te, 

ἐπίτρεψόν μοι λαλῆσαι πρὸς τὸν λαόν. 
permite me hablar , Pueblo. 

40 ἐπιτρέψαντος δὲ αὐτοῦ ὁ TÍa5kos ἑστὼς 
Y cuando dio permiso él — Pablo, puesto en pie 

ἐπὶ τῶν ἀναβαθμῶν κατέσεισεν τῇ χειρὶ 
sobre las gradas, hizo'señal con la mano 

τῷ λαῷ πολλῆ δὲ σιγνῆ 4 w aw Ts tyS γενομένης 

al pueblo; y mucho silencio cuando se hizo, 

προσεφώνησεν τῇ “Efpaión διαλέκτῳ λέγων" 
se dirigió a (ellos) eco el hebreo idioma, diciendo: 

22 "Ανδρες ἀδελφοὶ καὶ πατέρες, ἀκούσατέ 
Varones hermanos y padres, escuchad 

μου τῆς πρὸς ὑμᾶς  vuvi ἀπολογίας. 
de mí la hacia vosotros ahora defensa. 

— 2. ἀκούσαντες δὲ ὅτι τῇ “Ἑβραΐδι 
Y ἃ] oír que en el hebreo 

διαλέκτῳ προσεφώνει αὐτοῖς μᾶλλον 
idioma se dirigía a ellos, 

4 € , s e . » » 

παρέσχον ησυχίαν. και φησίν" — 3 εγὼ εἰμι 

ofrecieron quietud. Y dice: Yo 30y 

ἀνὴρ *lovdalos, γεγεννημένος ἐν Ταρσῷ 
un varón judío, nacido en Tarso 

τῆς Κιλικίας, ἀνατεθραμμένος δὲ ἐν τῇ 
de Cilicia, mas criado en 

πόλει ταύτῃ, as τοὺς πόδας Γ΄ μάλ 
ciudad esta, los pies de Gamaliel 

πεπαιδευμέ μος Ἐπ a ἀκρίβε ταν» τοῦ πατρῴου 

educado conforme e (la) exactitud ας la patria 

νόμου, ζηλωτὴς ὑπάρχων τοῦ θεοῦ καθὼς 
ley, celoso siendo — de Dios, como 

también 
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34. A MUERTE. Lit. hasta 
Muerte, 
2 
7. SauLo. SauLO. Lit. Saúl, 
Sal. 

9. No OYERON. Es decir, no 
entendieron lo que la voz 
decía (comp. con 9:7 y 
26:13). 

10. SeRÁ pichto, Lit. será 
hablado. 

HECHOS 22 

, e - > A a F 

πάντες ὑμεῖς ἐστε σήμερον' 4 ὃς ταύτην 
todos vosotros sois hoy; que este 

LA E 

τὴν ὁδὸν ἐδίωξα ἀχρι θανάτου, δεσμεύων 
— Camino perseguí la muerte, encadenando 

ἱ διδοὺ A λακὰ ἵνδ και Tapa t00US εἰς φυ ακας avopas τ 

y entregando en prisiones tanto a hombres 
e s t » ᾿ 

καὶ γυναῖκας. Sus καὶ o ἀρχιερεὺς 
como a mujeres. Como también el sumo sacerdote 

3 κα 4 

μαρτυρεῖ μοι καὶ πᾶν τὸ πρεσβυτέριον' 
stigua para mí y todo el cuerpo de ancianos; 

Ε] + s » A 5 $ LA 1 παρ ὧν καὶ ἐπιστολὰς δεξάμενος πρὸς 
de quienes también cartas habiendo recibido para 

᾿ 25 4 A Q > , τοὺς ἀδελφοὺς εἰς αμασκὸν ἐπορευόμην, 
los hermanos, a 'amasco viajaba, 

ἀέξων καὶ τοὺς ἐκεῖσε ὄντας δεδεμένους 
ara aun a los alli que estaban tras haberlos 

conducir En at 
els ᾿Ιερουσαλὴμ ἵνα τιμωρὴ δῶσιν. 

a Jerusalén para que fuesen diet 
, 

6 ᾿Εγένετο δέ μοι πορευομένῳ καὶ ἐγγίζοντι 
Y ocurrió me cuando viajaba y estaba ip 

τῇ Δαμασκῷ περὶ μεσημβρίαν ἐξαίφνης ἐκ 
de Damasco hacia el mediodía de repente 

a 

τοῦ οὐρανοῦ περιαστράψαι φῶς ἱκανὸν 
del cielo que brilló en derredor una luz considerablo 

Ν ΄΄ e) 1 Ν' 

περὶ ἐμέ, Ἴ ἔπεσνά τε εἰς τὸ  ¿dapos 
en torno 8 mí, y cal al suelo 

, A 

καὶ ἤκουσα φωνῆς λεγούσης μοι" Σαοὺλ 
y una voz que decía me: 2¿Saulo, 

> 1 a E] e 

Σαούλ, τί pe διώκεις; 8 ἐγὼ δὲ ἀπεκρίθην" 
Saulo, ¿por qué me persigues? Y yo respondi: 

1 r 1 LA A > de > LA 

Tis εἶ, κύριε; εἶπέν TE πρὸς ep epa 
¿Quién eres, Señor? Y dijo a τ 

εἶμι ᾿Ιησοῦς ὁ Ναζωραῖος, ὅν σὺ e: 
sOy Jesús el nazareno, a qu. tá persigues. 

e s k4 ᾿ 24 

9 οἱ δὲ σὺν ἐμοὶ ὄντες τὸ μὲν φῶς 
Y los que conmigo estaban la luz, cierto, 

> EA s δὲ ᾿ , >» Y 

ἐθεάσαντο, τὴν δὲ φωνὴν οὐκ ἤκουσα 
vieron, mas la yoz 3no oyeron 

“- 

τοῦ λαλοῦντός μοι. 10 εἶπον δέ: τί 
del que hablaba me. Y dije: ¿Qué 

É 

ποιήσω, κύριε; ὁ δὲ κύριος εἶπεν πρὸς 
debo hacer, Señor? Υ εἰ Señor dijo a 

, 4 E 3 A , E ” 

pe: ἀναστὰς πορεύου εἰς ἄαμασκον, κακεὶ σοι 
mí: Levantándote, ve a Damasco, y allí τὰ 

λαληθήσεται περὶ πάντων ὧν τέτακταί 
ἐδ να dicho Acerca de todas las cosas que han sido 

ordenadas 

σοι ποιῆσαι. 11 ὡς δὲ οὐκ ἐνέβλεπον 
que tú hagas. Y como no veía 



1%. Miré. Lit. recobré la 
pta £y miré). 

11 Ma DESIGNADO. Lit. de- 
quee. 

M6. ¿Por qué pemaras? O 
¿Qué esperas? 
4 

36. SÉ saurizavo. Lit. haurí- 
inte, Es decir, hazte bat 
“να (Lo mismo ocurse con 
w lavado...", a la luz de 
Mu. 10:13.) 
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ἀπὸ τῆς δόξης τοῦ φωτὸς ἐκείνου, 
por el resplandor de la luz aquella, 

4 - , 
χε ιραγωγούμενος ὑπὸ των CUVOVTNY μοι 
siendo as de ta mano por los que estaban conmigo, 

ἦλθον εἰς Δαμασκόν. 12 “Avavias δέ τις, 
fui Damasco. Y un cierto Anantas, 

ΓΕΒ ([' [ὦ 4 ἀνὴρ εὐλαβὴς κατὰ τὸν νόμον, μαρτυρού- 
varon devoto conforme ala ley, que tenía buen 

ὃ ἃ , ἊΣ testimonio 

μένος νπο παᾶάντων των κατοικούυντευν 
por parte de todos los dee residian (alli) 

᾿Ιουδαίων, 13 ἐλθὼν πρὸς ἐμὲ καὶ ἐπιστὰς 
judios, viniendo y en pie junto 

a mi 

elrév μοι' Σαοὺλ ἠ ἀδελφέ, ἀνάβ ἰεψον. 
dijo me; Saulo hermano, recupera la vista. 

>, 4 dhbosn ” v 4 ᾿ ἢ , 

kayu ανυτῇ Ta wpa ἀνέβλεψα εις avrov, 

Y yo en aquella misma hora ¿miré hacia él. 

14 ὁ δὲ εἶπεν: ὃ θεὸς τῶν πατέρων 
Y él dijo: El Dios de los padres 

4 -- me 

ὧν προεχειρίσατό σε ὥναι τὸ θέλ 
Ἡμῶν ας ρρεχειρίσα te ἐν conocer la μα 

mano 

αὐτοῦ καὶ ἰδεῖν τὸν δίκαιον καὶ ἀκοῦσαι 
de él y ver al Justo y oír 

᾿ » e , 3, “-- w 

φωνὴν ἐκ τοῦ στόματος αὐτοῦ, 15 ὅτι 
una voz de la boca de él, pues 

ἔσῃ μάρτυς αὐτῷ πρὸς πάντας ἀνθρώπους 
serás qe a todos (os) pida 

Dv dpto καὶ ἤκουσας. 16 καὶ νῦν 
de las cosas que has visto y oÍste. Y abora, 

, 1 , 

τί μέλλεις; ἀναστὰς βάπτισαι καὶ ἀπόλου- 
3¿por qué au Leseándos. 4sé bautizado y sé lavado 

J , 4 

σαι τὰς ἁμαρτίας σοῦ» ἐπικαλεσάμενος TO 
de los pecados invocando el 

ὄνομα αὐτοῦ. 17 "Eyévero δέ μοι ὑποστρέ- 
nombre de él. Ἔ Y aconteció á me cuando 

ψαντι εἰς Ἰερουσαλὴῃμ καὶ προσευχομένου 
regresé a Jerusalén y estando orando 

mm e - 3 » , 

μον ἐν τῷ ἱερῷ γενέσθαι pe ἐν ἐκστάσει, 
γο en el templo, que fui puesto yo en éxtasis, 

- 4 , ἦν 
18 καὶ ἰδεῖν αὐτὸν λέγοντά μοι’ σπεῦσον 

y vi le que decía me: Apresúrate 

καὶ ἔξελθε ἐν τάχει ἐξ ε ̓Ϊερουσαλήμ, 
y sal pronto de Jerusalén, 

, ΄ ᾽ , 
διότι οὐ παραδέξονταί͵ σον μαρτυρίαν 
por cuanto πὸ acogerán de ti (el) testimonio 

4 3 ᾿ 4 ᾿ 4 

περὶ ἐμοῦ. 19 κἀγὼ εἶπον" κύριε, αὐτοὶ 
acerca de mi. Y yo dije: Señor, ellos mismos 
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, 5 " , 

ἐπίστανται ὅτι ἐγὼ ἤμην φυλακίζων καὶ 
saben bien que “yo estaba encarcelando y 

s A 

δέρων κατὰ τὰς συναγωγὰς τοὺς πιστεύον- 
golpeando en cada una de las sinagogas alos que creían 

+ E] YA 4 

Tas ἐπὶ σέ' 20 καὶ ὅτε ἐξεχύννετο τὸ αἷμα 
en εἰ; y cuandoera — derramada ta sangre 

» , y ᾿ 51 

Στεφάνου τοῦ páprupós σου, καὶ αὐτὸς 
de Esteban el testigo de ti, también yo mismo 

ἢ “-» 

ἤμην ἐφεστὼς καὶ συνευδοκῶν καὶ 
taba en pie cerca y consintiendo y 

- > 

υλάσσων τὰ ἱμάτια τῶν ἀναιρούντων 
custadiando los mantos de los que mataban 

s ld 4 , A F 

αὐτὸν. 21 καὶ εἶπεν πρός με' πορεύου, 
le. Y dijo a mí: ¡Vel, 

> e 

ὅτι ἐγὼ els ἔθνη μακρὰν ἐξαποστελῶ σε. 
porque yo alos gentiles lejos enviaré te, 

“- Ν 2 

22 "Hkovov δὲ αὐτοῦ ἄχρι τούτου τοῦ 
Y escuchaban le hasta esta - 

v » mu S s , “«“- 

λόγου, καὶ ἐπῆραν τὴν φωνὴν αὐτῶν 
palabra, y levantaron la voz de cllon 

ha] 4 - 

λέγοντες" αἷρε ἀπὸ τῆς γῆς τὸν τοιοῦτον' 
diciendo: ¡Quita de la tierra a ese tall, 

A) Al - , ὁ a] , 

οὐ γὰρ καθῆκεν αὐτὸν ζῆν. 23 κραυγαζόν- 
porque no 68 conveniente q. él ne Y como gri- 

4 
των τε αὐτῶν καὶ ῥιπτούντων τὰ ἱμάτια 
taban ellos y arrojaban dos mantos 

? 

καὶ κονιορτὸν βαλλόντων εἰς τὸν ἀέρα, 
y polva echaban al aire, 

24 ἐκέλευσεν ὁ χιλίαρχος εἰσάγεσθαι αὐτὸν 
mandó el tribuno que fuese introducido él 

2 " ᾿ 
ες τὴν παρεμβολήν, εἶπας μάστιξιν 
en el cuartel, diciendo que con azotes 

» m > 

ἀνετάζεσθαι αὐτόν, ἵνα ἐπιγῷῷᾷᾳΑᾳ δι’ ἣν 
fuese examinado él, para conocer bien por qué 

αἰτίαν οὕτως ἐπεφώνουν αὐτῷ. 25 ὡς dd 
causa así gritaban contra Mas cuando 

κε 

προέτειναν αὐτὸν τοῖς ἐμᾶσν, € ἵπεν πρὸς 
estiraron le cos las correas, dijo al 

roy ἕστῶτα éxarovrapxov ὅ Παῦλος" el 
que estaba (allí) centurión -- Pablo: LA 

ἄνθρωπον Ῥωμαῖον ral ἀκατάκριτον ἔξεστιν 
un bre romano y no condenado es licita 

3 , de e - 

ὑμῖν μαστίζειν; 16 ἀκούσας ὃὲ ὁ ἕκατον- 
azotar? Y al oír(lo) el centu- 

1 

25. ¿A UN mOmÑRE... Lit. τάρχης προσελθὼν τῷ χιλιάρχῳ ἀπήγγειλεν 
¿St a un hombre... acercándose tribuno, refirió(lo) 



POR NACIMIENTO. Lit. he 
ecido (ciudadano). 

. Era 
bado. 

ACUSADO. Lit €s 
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λέγων: τί μέλλεις ποιεῖν; ὁ γὰρ ἄνθρωπος 
diciendo: ¿Qué vas a hacer? Porque el hombre 

mi s y ἢ 

οὗτος ἹῬωμαῖός ἐστι . 417 προσελθὼν δὲ 
este romano cs. Y acercándose 

ὦ χιλίαρχος εἶπεν avr: λέγε μοι, σὺ 
el tribuno, dijo le: Di me, ¿tú 

“Ῥωμαῖος el; ὃ δὲ ἔφη" val. 28 ἀπεκρίθη 
romano eres? Y él dijo: Sí. Y respondió 

δὲ ὁ χιλίαρχος: ἐγὼ πολλοῦ κεφαλαίον 
εἰ tribuno: Yo con gran suma (de dinero) 

3 , 4 s 

τὴν πολιτείαν ταύτην ἐκτησάμην. ὁὃ δὲ 
a ciudadanía esta adquirí. - Y 

Παῦλος ἔφη" ἐγὼ δὲ καὶ γεγέννημαι. 
Pablo dijo: Mas yo hasta 1por nacimiento. 

4 > E 3. 5 r - e 29 εὐθέως οὖν ἀπέστησαν ἀπ᾿ αὐτοῦ οἱ 
Al instante, Pues, se retiraron de él los 

51 e , μέλλοντες αὐτὸν dverdlew: καὶ ὃ χιλίαρχος 
que iban le a examinar; y el tribuno 

ΓΙ e “- 

δὲ ἐφοβήθη ἐπιγνοὺς ὅτι “Ῥωμαῖός ἐστιν 
también tuvo miedo al enterarse de que, romano es 

ν ν ἢ καὶ ὅτι αὐτὸν ἦν δεδεκώς. 
y que le había atado. 

, - ᾿ 

30 Τῇ δὲ ἐπαύριον βουλόμενος γνῶναι τὸ 
Y al día siguiente, deseando conoces lo 

“- e ΄- 

ἀσφαλές, τὸ τί κατηγορεῖται ὑπὸ τῶν 
cierto, — por qué 2era acusado Ε por A los 

r 

᾿Ιουδαίων, ἔλυσεν αὐτόν, καὶ ἐκέλευσεν 
judíos, soltó ᾿ k, Y, mandó 

συνελθεῖν τοὺς ἀρχιερεῖς καὶ πᾶν τὸ 
reunirse alos principales sacerdotes y todo el 

ἐδ ὶ y > ITadA συνε ῥβιον, Kal καταγαγὼν τον αυλὸν 

sanedrin, y conduciendo abajo = a Pablo, 
0 » ᾿ , 23 3 e) ὃ s 
ECTTNUEY εἰς αντοῦς. ατενισαᾶας € 

puso(le) ante ellos. Y fijando la vista 

ὁ Παῦλος τῷ συνεδρίῳ εἶπεν: ἄνδρες 
-- Pablo en el sanedrín, dijo: Varones 

ἀδελφοί, ἐγὼ πάσῃ συνειδήσει ἀγαθῇ 
hermanos, yo con toda conciencia buena 

Η - ” ν 4 ΠῚ πεπολίτευμαι τῷ θεῷ ἄχρι ταύτης τῆς 
me he comportado con Dios hasta este 

% c , 
ἡμέρα. 206 $e ἀρχιερεὺς “Ἀνανίας 

día. Y el sumo sacerdote Ananías 

> a - ” ΄ 

ἐπέταξεν τοῖς παρεστῶσιν αὐτῷ τύπτειν 
ordenó a los que estaban junto a él que golpeasen 

“- A αὐτοῦ τὸ στόμα, 3 τότε ὁ Παῦλος πρὸς 
le fen) la boca. Entonces — Pablo a 
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£ « , 
αὐτὸν εἶπεν: τύπτειν σε μέλλει ὃ θεός, 

él dijo: ¡A golpear te va - Dios, 

- 4 A El q 

τοῖχε κεκονιαμένε' καὶ σὺ κάθῃ κρίνων 
pared bianqueada! ¿Y τῷ te sientas — para juzgar 

, 5] 

pe κατὰ τὸν νόμον, καὶ παρανομῶν 
me conforme ala ley, y contraviniendo a la ley 

e 4 - 

κελεύεις με τύπτεσθαι; 4 οἱ δὲ παρεστῶτες 
mandas que yo sea golpeado? Y los que estaban cerca, 

E 4 E] , se 6 -- λ ὃ - , 

€LTavy” TOY apxtepea τοῦ εοὺῦυ οιθορβρεις!; 

dijeron: ¿Al sumo sacerdote -- de Dios injuriss? 
3 

5 ἔφη τε ὁ ὁ Παῦλος" οὐκ dew, ἀδελφοί, 
Y dijo Pablo: No sabía, hermanos, 

4 1 > , 3 - 

ὅτι εστιν ἀρχιερεύς" yeyparrral yap or 
que es (el) sumo sacerdote; porque está escrito: 

ἄρχοντα τοῦ λαοῦ σον οὐκ ἐρεῖς κακῶς. 
De un principe del pueblo de ti no dirás malamente 

1 O , , 6 γνοὺς δὲ ὁ Παῦλος ὅτι τὸ ἕν μέρος 
Y conociendo Pablo que la una parte 

ἐστὶν Σαδδουκαίων TO δὲ ἕτερον Φαρισαίων 
es de saduceos y la otra de fariseos, 

ἔκραζεν ἐν τῷ συνεδρίῳ: ἄνδρες ἀδελφοί, 
gritaba en sancdrín: Varones hermanos, 

> A , ὶ ἐγὼ Dapscaiós εἶμι, υἱὸς Φαρισαίων’ περ 
yo fariseo soy, hijo de fariscos; acerca ie 

ἐλπίδος καὶ ἀναστάσεως νεκρῶν κρίνομαι. 
(a) esperanza y de la resurrección de (los) muertos soy juzgado, 

Lo) “- » ἡ 

7 τοῦτο δὲ αὐτοῦ λαλοῦντος ἐγένετο 
Y esto cuando él decía, se produjo 

στάσις τῶν Φαρισαίων καὶ Σαδδουκαίων, 
un ES y ̓  fariseos y de (los) saduceo», 

4 
καὶ ἐσχίσθ τὸ πλῆθος. 8 Σαδδουκαῖοι 

y Lula la titud Porque Clos) saudi 

γὰρ λέγουσιν μὴ εἶναι ἀνάστασιν μήτε 
ceos dicen que no hay resurrección ni 

ἄγγελον μήτε πνεῦμα, Φαρισαῖοι δὲ 
ángel ni espíritu, mas (los) fariseos 

ὁμολογοῦσιν τὰ ἀμφότερα. 9 ἐγένετο 5% 
Ponen ambas cosas. Y hubo 

κραυγὴ μεγάλη, καὶ ἀναστάντες τινὲς 
un griterío grande, y levantándose algunos 

τῶν γραμματέων τοῦ μέρους τῶν Φαρισαίων 
de los escribas del partido de los fariseos, 

διεμάχοντο λέγοντες" οὐδὲν κακὸν εὑρίσκομεν 
argúían con energía diciendo; Nada malo encontramus 

- » A , - ἐν τῷ ἀνθρώπῳ τούτῳ εἰ δὲ πνεῦμα 
en el hombre este; ¿y si un esplilio 



' 
| TESTIFICASTE, Lit, festi- 
hubas, 

11 Hanlan HeEcHO. Lis. δὲν 
veran. 
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ἐλάλησεν αὐτῷ ἢ ἄγγελος —. 10 Πολλῆς δὲ 
habló o un ángel? Y mucho 

γινομένης στάσεως φοβηθεὶς ὁ χιλίαρχος 
produciéndose altercado, temiendo tribuno 

a t m 9 “-" 

μὴ διασπαυθθ ὁ Παῦλος ὑπ᾽ αὐτῶν, 
que fuese despedazado -- Pablo por ellos, 

, Ν ε t 
ἐκέλευσεν τὸ στράτευμα καταβὰν ἁρπάσαι 

ordenó que la tropa bajase para arrebatar 

4 3 

αὐτὸν ἐκ μέσου αὐτῶν ἄγειν τε εἰς 
le de en medio de ellos y canducirile) al 

, ” , 
τὴν παρεμβολήν. 1 Τῇ δὲ ἐπιούσῃ 

cuartel. Y a la siguiente 
1 3 ᾿ , αὶ ς 2 1 ñ 

VUKTL επιστας αὐτῷ o κυριος εἰπέν 

noche, poniéndose cerca de Él el Señor, dijo: 
1 , 1 1 

θάρσε:- ὡς γὰρ διεμαρτύῥω τὰ περὶ 
¡Ten ánimo!; porque como Mestificaste fielmente en lo que concierne 

, ” > ὃ ” 1 

αλή ει και 
εμοὸν εἰς ᾿Ιερουσαλ As οὕτω τὰ es también 

menester 

els Ρώμην μαρτυρῆσαι. 12 Γενομένης 
ora des testimonio. Y cuando se hizo 

, - 

ἡμέρας ποιήσαντες συστροφὴν οἱ ᾿]ουδαῖοι 
día, haciendo una conspiración [058 judios 

ἀνεθεμάτισαν ἑαυτούς, λέγοντες μήτε φαγεῖν 
comprometieron a sí mismos, ndo que ni  Ccomerían 
bajo juramento 4 

μήτε πεῖν ἕ ως οὗ ἄποκτε ίνωσιν τον 
beberían hasta que matasen - 

Παῦλον. 13 ἦσαν δὲ πλείους τεσσεράκοντα 
a Pablo. Y eran más de Cuarenta 

ol ταύτην τὴν συνωμοσίαν ποιησάμενοι" 

los que este complot 2habían hecho; 
> “- 

14 olrives προσελθόντες τοῖς ἀρχιερεῦσιν 
los cuales acercándose a los principales sacerdotes 

- 3 

καὶ τοῖς πρεσβυτέροις εἶπαν: ἀναθέματι 
y a los ancianos, dijeron: Con solemne 

jurament, 
1 

ἀνεθεματίσαμεν ἑαυτοὺς μηδενὸς γεύσασθαι 
hemos comprometido a nosotros mismos ἃ nada gustar 

ἕως οὗ ἀποκτείνωμεν τὸν Παῦλον. 15 νῦν 
hasta que matemos -- a Pablo, Ahora, 

- Ese ᾿ ᾿ 

οὖν ὑμεῖς ἐμφανίσατε τῷ χιλιάρχῳ σὺν 
pues, vosotros informad al tribuno con 

- [ s 

τῷ συνεδρίῳ ὅπως καταγάγῃ αὐτὸν εἰς 
εἰ sanedrín de modo que conduzca abajo te ante 

t e ε r El E 

ὑμᾶς ὡς μέλλοντας διαγινώσκειν ἀκριβέστε- 
vosotros como que vais a investigar más minuciosas 

- £ - 1 1 ” 

ρον τὰ περὶ αὐτοῦ: ἡμεῖς δὲ πρὸ τοῦ 
mente lo concerniente a él; y hosotros antes que — — 

E «τὲ oq ee 



576 HECHOS 23 

ἐγγίσαι αὐτὸν ἕτοιμοί ἐσμεν τοῦ ἀνελεῖν 
se acerque él, listos estamos para matar 

αὐτόν. 16 ᾿Ακούσας δὲ ὅ υἱὸς τῆς ἀδελφῆς 
le. Mas al oír el hijo de la hermana 

Tlavdov τὴν ἐνέδραν, παραγενόμενος καὶ 
de Pablo la emboscada, presentándose 

εἰσελθὼν els τὴν παρεμβολὴν dad 
entrando en el cuartel, informó 

τῷ Παύλῳ. 17 προσκαλεσάμενος δὲ ὁ 
- ἃ Pablo. Y llamando hacia sí 

e « m e “- v Παῦλος ἕνα τῶν  éxatovrapxúv ἔφη" τὸν 
Pablo a uno de los centutiones, ijo: Al 

νεανίαν τοῦτον ἄπαγε πρὸς τὸν χιλίαρχον, 
joven este lleva tribuno, 

i ἔχει γὰρ ἀπαγγεῖλαί τι αὐτῷ. 18 ὁ 
' porque tiene que informar algo le. fl, 

x - 4 A Ἂν A μὲν οὖν παραλαβὼν αὐτὸν ἤγαγεν πρὸς 
pues, tomando le, condujo(le) 

τὸν χιλίαρχον καὶ φησίν' ὁ δέσμιος 
tribuno y dice: El prisionera 

Παῦλος προσκαλεσάμενός μέ ἠρώτησεν 
Pablo habiendo llamado, pidió 

τοῦτον τὸν νεανίσκον κεν πρὸς σέ, 
que a este -- joven condujese 

, ” 
! éxovrá τι λαλῆσαζ σοι. 19 ἐπιλαβόμενος 

Tpues tiene algo que hablar te. Y tomándolo 
A “- 4 3 ΄- « “ δὲ τῆς χειρὸὲ αὐτοῦ ὅ χιλίαρχος καὶ 

y de la mano de Él el tribuno 
3 £ » , > E 

] ἀναχωρήσας κατ᾽ ἰδίαν ἐπυνθάνετο: τί 
Hevando(le) aparte, (le) preguntaba: ¿Qué 

3 n > > - , 

ἐστιν ὃ ἔχεις ἀπαγγεῖλαί μοι; 20 εἶπεν 
es lb que tienes que informar me? Y dijor 

a w e > - ἔ, “᾿ , δι , de ὅτι οἱ ᾿Ιουδαῖοι συνέθεντο τοῦ Épuwrioni 
-- Los judíos han acordado pedir 

σε ὅπως αὔρων τὸν Παῦλον raraydynt 
te que mañana - a Pablo conduzcas abajo 

> 

els τὸ συνέδριον ὡς μέλλον τι ἀκριβέστερον 
al sanedrín como que va a algo más ἃ fondo 

πυνθάνεσθαι περὸ αὐτοῦ. 2100 οὖν μὴ 
investigar sobre él Tú, pues, nm 

“- , 

' πεισθῇῆς αὐτοῖς" ἐνεδρεύουσιν γὰρ αὐτὸν 
te dejes por ellos; porque están emboscados contra dl 

rsuadir - CS Y 
] ἐξ αὐτῶν ἄνδρες πλείους τεσσεράκοντᾶ, 
18. Pues TIENE, Lit, fenien Y ellos varones más de cuarenta, 
do ᾿ " 3 , £ Ñ , sa 
3 olrives ἀνεθεμάτισαν ἑαυτοὺς μήτε φαγεῖν 
20. COMO QUE YA (el sane» los cuales han comprometido a sí mismos a no comar 

Ι drin). bajo juramento 

τατευ πη 



$1 (1,4) TERCERA... Esto €s, 
hi nueve de la noche. 
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μήτε πεῖν ἕως οὗ ἀνέλωσιν αὐτόν, καὶ νῦν 
πὶ beber  hásla que máten lo, y ahora 

εἰσιν ἕτοιμοι προσδεχόμενοι τὴν ἀπὸ σοῦ 
, Están Ñ listos aguardando, ea de : ti 

ἐπαγγελίαν. 22 ὃ μὲν οὖν χιλίαρχος 
promesa. Por consiguiente, el tribuno 

ἀπέλυσε τὸν νεανίσκον, παραγγείλας μηδενὶ 
despidió al muchacho, encargando(iec) que a nadie 

4 “- y - > + 4 . ἐκλαλῆσαι ὅτι ταῦτα ἐνεφάνισας πρὸς ἐμέ, 
divulgase que estas cosas imiormaste a mi 

23 Kai προσκαλεσάμενός τινας δύο τῶν 
Y llamando hacia sí a unos dos de los 

ἑκατονταρχῶν εἶπεν: ἑτοιμάσατε στρατιώτας 
centuriones, dijo: Preparad soldados 

διακοσίους ὅπως πορευθῶσιν ἕως Kaoapelas, 
doscientos para que vayan hasta Cesarea, 

καὶ ἱππεῖς ἑβδομήκοντα καὶ δεξιολάβους 
y jinetes setenta y lanceros 

διακοσίους, ἀπὸ τρίτης ὥρας τῆς νυκτός, 
doscientos, a ia) tercera hora de la noche, 

24 κτήνη τε παραστῆσαι, ἵνα ἐπιβιβάσαντες 
y Jumentos tener a disposición, para que montando 

τὸν Παῦλον διασώσωσι πρὸς Φήλικα τὸν 
- a Pablo, puedan llevar(le) a Félix el 

a salvo 
E , Ed > 5 E) 

ἡγεμόνα, 25 γράψας ἐπιστολὴν ἔχουσαν 
ξοδεγηβάοσ, tras escribir una carta A que tenía 
1 - 

τὸν τύπον τοῦτον: 26 Κλαύδιος Avoias τῷ 
εἰ contenido este; Claudio Lisias al 

κρατίστῳ ἡγεμόνι Φήλικι χαίρειν. 27 Τὸν 
excelentísimo gobernador Félix, saludos. Al 

"» ΄-ἑ λ 1) [4 4 4 - 

ἄνδρα τοῦτον συλλημφθέντα ὑπὸ τῶν 
varón este, cuando había sido arrestado por los 

δ ἡ Ιουδαίων καὶ μέλλοντα ἀναιρεῖσθαι ὑπ᾽ 
judíos y estaba para ser matado por 
e , A s ” 

αὐτῶν ἐπιστὰς σὺν τῷ στρατεύματι 
ellos, presentando(me) con la tropa, (lo) 

ἐξειλάμην, μαθὼν ὅτι “Pupalés ἐστιν’ 
rescaté, habiendo aprendido que romano es; 

, , , e ᾿ 3.ϑ., ἢ 

28 βουλόμενός τε ἐπιγνῶναι τὴν αἰτίαν 
y queriendo cerciorarme de la causa 

3 > A 3 ͵ ἢ μ- F > 

4 Ἂν ἐνεκάλουν αυτῳ, kaTryayov εις 

por la que acusaban ke, (12) conduje abajo al 

m a + , Ll 

τὸ συνέδριον αὐτῶν" 29 ὃν εὗρον ἐγκαλούμενον 
sanedrín de ellos; al que hallé que era acusado 

ι , - , 1 yn δὲ 
περὶ ζητημάτων τοῦ νόμου αὐτῶν, μηδὲν 

sobre cuestiones de la ley de ellos, mas 
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de ἄξιον θανάτυ ἢ δεσμῶν ἔχοντα 
de mada — digno de muerte a prisión teniendo 

ἔγκλημα. 30 μηνυθείσης δέ μοι ἐπιβουλῆς 
acusación. Y habiendo sida informado me que un complol 

els τὸν ἄνδρα ἔσεσθαι, ἐξαυτῆς ἔπεμψα 
contra el varón había, en seguida envié(le) 

πρὸς σέ, παραγγείλας καὶ τοῖς κατηγόροις 
a τὶ, encargando también 3 los acusadores 

λέγειν πρὸς αὐτὸν ἐπὶ σοῦ. 31 Οἱ μὲν 
a que digan contra él al τὶ, Así pues, os 

οὖν στρατιῶται κατὰ τὸ διατεταγμένον 

soldados conforme a lo ordenado 

αὐτοῖς ἀναλαβόντες τὸν Παῦλον ἤγαγον 
a ellos, tomando a Pablo (le) condujeron 

ΑἹ 3 3 διὰ νυκτὸς εἰς τὴν "Αντιπατρίδα" 32 τῇ δὲ 
de noche a - Antípatris; y al 

) 3» ἐπαύριον ἐάσαντες τοὺς ἱππεῖς ἀπέρχεσθαι 
día siguiente dejando a los pnetes parlir 

σὺν αὐτῷ, ὑπέστρεψαν els ἣν παρεμβολήν" 
con él, regresaron cuartel; 

33 οἵτινες εἰσελθόντες εἰς τὴν Καισάρειαν 
los cuales, Ann dO en Cesareú 

1] 

Καὶ ἀναδόντες τὴν ἐπιστολὴν τῷ € ΙΝ 

y entregando la carta al ἡγεμόνι, 

y 1 παρέστησαν καὶ τὸν Παῦλον αὐτῷ. 
presentaron también — a Pablo a Él. 

, A] sí 4 3 

34 ἀναγνοὺς δὲ καὶ ἐπερωτήσωας ἐκ ποίας 
Y habiendo leído y tras preguntar de qué 

4 , > ÍA s 2 σ ᾿ 
ἐπαρχείας ἐστίν, καὶ πυθόμενος ὅτι ἀπὸ 

provincia es, y quedar enterado de que de 
, 

Κιλικίας, 35 διακούσομαί σου, ἔφη, ὅταν 
Cilicia, oiré te ijo— cuando 

A t , 

καὶ οὐ κατήγοροί σου παραγένωνται" 
también los acusadores de ti se presenten; 

+, » ΄-- 

κελεύσας ἐν τῷ πραιτωρίῳ τοῦ ᾿Ηρῴδου 
mandando que en el pretorio -- de Herodes 

φυλάσσεσθαι αὐτόν. 
fuese custodiado €l. 

24 Μετὰ δὲ πέντε ἡμέρας κατέβη 
Y después de cinco días. 

> 4 e A , s 
ἄρχιερευς νανίας μετὰ πρεσβυτέρων τινῶν 
sumo sacerdote Ananías con ancianos algunos 

4 es Σ 
καὶ ῥήτορος Τερτύλλου τινός, οἵτινες 

y abogado (llamado) Tértulo uno, los cuales 



- 5... e di - εϑ νυ “Ν᾽ 

A bi vers, 7, así como par- 
te de los verss. 6 y 8, faltan 
«+ dos principales MSS. 
E 

" Era, Lit. tenía. 
1 
10, PARA QUE BABLARA. Lit, 
pura Que dijera. 
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7 t -- 
ἐνεφάνισαν τῷ ἡγεμόνι κατὰ τοῦ Παύλου. 
presentaron demanda al gobernador contra -- Pablo. 

1 a -. 
2 κληθέντος δὲ [αὐτοῦ] ἤρξατο κατηγορεῖν 

Y cuando fue llamado él, comenzó a acusar(le) 

ὃ  TépruAMos λέγων: πολλῆς εἰρήνης 
-- Tértulo, diciendo: Mucha paz 

EA Ma ” s , τυγχάνοντες διὰ σοῦ καὶ διορθωμάτων 
obteniendo por medio ας ti y reformas 

΄ ” ἔθν, ? 4 - ” γινομένων τῷ ἔθνει τούτῳ διὰ τῆς σῆς 
siendo hechas a la nación esta por medio — de tu 

mpovolas, 3. πάντῃ τε καὶ πανταχοῦ 
prudencia, en γῶν todo po 

» ᾿ ἀποδεχόμεθα, κράτιστε DRAE, μετὰ πάσης 
reconocemos, excelentísimo Félix, con toda 

> , e 4 ..1 > εὐχαριστίας. 4 ἵνα δὲ μὴ ἐπὶ πλεῖόν 
gratitud. Mas para no más 

% Ed “- 3 “-- 1d e mn σε ἐγκόπτω, παρακαλῶ ἀκοῦσαί σε ἡμῶν 
te importunar, (te) suplico que escuches tú nos 

E ee -ὠ 3 Ss e + 4 

συντόμως τῇ σῇ ἐπιεικείᾳ. 5. εὑρόντες γαρ 
brevemente — Con tu benignidad. Pues habiendo encontrado 

τὸν ἄνδρα τοῦτον λοιμὸν καὶ κινοῦντα 
que el varón éste (es) una peste y que promueve 

” - s 

στάσεις πᾶσιν τοῖς ᾿]Ιουδαίοις τοῖς kara 
sediciones entre todos los judíos - en toda 

᾿ ᾿ , m e, τὴν οἰκουμένην πρωτοστάτην TE τῆς τῶν 
la tierra habitada, y un líder de la de los 

, € a , q . νυ Ναζωραίων αἱρέσεως, 6 ὅς καὶ τὸ ἱερὸν 
nazarenos secta, quien también el templo 

, 1d -- a 1 , , ἐπείρασεν βεβηλῶσαι, ὃν καὶ ἐκρατήσαμεν, 
intentó profanar, al que también arrestamos.* 

8 rap οὗ δυνήσῃ αὐτὸς ἀνακρίνας 
Del cual podrás tú mismo tras examinarle 

περὶ πάντων τούτων ἐπιγνῶναι ὧν ἡμεῖς 
acerca de todo esto, conocer ἃ fondo a cosas nosotros 

y ES ¿be que E 

κατηγοροῦμεν αὐτοῦ. 9 συνεπέθεντο δὲ 
acusamos Y se unieron en el que 

A] t > a 
καὶ οἱ Ἰουδαῖοι SS ταῦτα οὕτως 
también los judíos, : alegando que esto 
ν᾿ 4 se 

ἔχειν. 10 ᾿Απεκρίθη τε ὁ Παῦλος, 
lera. Y meto - Pablo, 

νεύσαντος αὐτῷ τοῦ ἡγεμόνος λέγειν" ἐκ 
tras hacer el gobernador 2para que Desde 
una señal hablara: 

e Ln * ι “-᾿ ἔθ ᾿ς 

πολλῶν ἐτῶν ὄντα σε κριτὴν τῷ ἔθνει τούτῳ 
muchos años que eres tú juez para la nación esta 
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1 
10. PERCATADO (YO). El or- 
den es: Percatado (yo) de 
que desde (hace) muchos 
ΤΟΣ eres τῷὋ fuez... 

ne Hace. Lit. hay para mi. 

12. Un TUMULTO PROVYOCAN- 
Lo: Lit. wn motin haciendo, 

14. Liaman. Lit. dicen. 
5 

16. IRREPRENSIBLE, Lit, que 
πὸ causa ofensa ὁ tropiezo. 

17. Muchos. Lit. más. 

HECHOS 24 

1 s 
ἐπιστάμενος εὐθύμως τὰ περὶ 
1Percatado (yo). con buen ánimo (en) las cosas acerca de 

m 4 

ἐμαυτοῦ ἀπολογοῦμαι, 11 δυναμένου σον 
mí mismo me defiendo, pudiendo 1ú 

ἐπιγνῶναι ὅτι οὐ πλείους εἶσίν μοι ἡμέραι 

conocer bien que no más 2hace de días 

δώδεκα ἀφ᾽ ἧς ἀνέβην προσκυνήσων εἰς 
doce desde εἰ que subi para adarar en (a) 

4 , 1 y + e ha 

Ἰερουσαλήμ. 12 καὶ obre ἐν τῷ  tepú 
Jerusalén. Y ni en el templo 

, E ha 
elpóv pe πρός τινὰ διαλεγόμενον ἢ 
encontraron me con alguien discutiendo o 

Ρῃ w w > 2 

ἐπίστασιν ποιοῦντα ὁ χλου, οὔτε ἐν ταῖς 
un himulto provocando de una turba ni en las 

συναγωγαῖς οὔτε κατὰ τὴν πόλιν, 13 οὐδὲ 
sinagogas en la ciudad (misma) ni 

* 
παραστῆσαι bara σοι περὶ ων vuvi 

probar pueden te acerca de lo que ahora 

m 4 - s e 

κατηγοροῦσίν pov. 14 ὁμολογῶ δὲ τοῦτό 
Acusan me. Mas confieso esto 

s . os ul - 

σοι, ὅτι κατὰ τὴν ὁδὸν ἣν λέγουσιν 
te, que según el Camino que 4tlaman 

, “- va ee 

αἵρεσιν οὕτως λατρεύω τῷ πατρῴῳ θεῷ, 
und secta, así sirvo al patrio Dios, 

ΡΞ - a ᾿ , 

morevwv πᾶσι τοῖς κατὰ τὸν νόμον καὶ 
creyendo todas — las cosas conforme ala ley y 

que (son) 

- 9 

os ἐν τοῖς προφήταις γεγραμμένοις, 
las Cosas en los profetas están escritas, 

que 

> A » > 1 8 y ho ᾿ 

15 ἐλπίδα: ἔχων εἰς τὸν θεόν, ἣν καὶ 
esperanza teniendo en -- Dios, la cual también 

Y 

aúrol οὗτοι προσδέχονται, ἀνάστασιν μέλ- 
emos mismos aguardan, que una resurrección νὰ 

v > , 

Aew ἔσεσθαι δικαίων. τε καὶ ἀδίκων. 
bs haber tanto de justos como de injustub. 

1 » Ea > , 

16 ἐν τούτῳ καὶ αὐτὸς ἀσκῶ ἀπρόσκοπον 
Por esto" también (yo) mismo ejercito Sirreprensible 

A k] 1 1 

συνείδησιν ἔχειν πρὸς τὸν θεὸν καὶ τοὺς 
una conciencia tener para — con Dios y los 

> 2. «- 

ἀνθρώπους διὰ παντός. 17 δι’ ἐτῶν δὲ 
hombres siempre. Y después de años 

, > 

πλειόνων ἐλεημοσύνας ποιήσων εἰς τὸ 
Smuchos, limosnas para hacer 3 la 

1] ἢ SS 
ἔθνος μον παρεγενόμην καὶ προσφορᾶς, 
nación de mí Degué y ofrendas, 



ἢ. Vuestro caso. Lit. 
e atañe a vosotros. 

lo 
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18 ἐν als εὗρόν pe ἡγνισμένον ἐν τῷ 
en las que hallaron me habiendo sido purificado en el 

PS » A E » δὲ 1 θ , 
ἱερῷ, οὐ μετὰ ὄχλου οὐδὲ μετὰ θορύβου, 
templo, no con una turba ni "con un tumulto, 

ἢ “- F , - 

19 τιὲς δὲ ἀπὸ τῆς ᾿Ασίας Ιουδαῖοι, 
mas algunos de = Asia judios, 

” - s - 
οὗς ἔδει ἐπὶ σοῦ παρεῖναι καὶ κατηγορεῖν 
quienes debían ante tí estar presentes y acusar 

ν $ 3 a 1 
el τι ἔχοιν πρὸς ἐμέ. 20 ἢ αὐτοὶ 
si algo tienen contra mí. O ellos mismos 

, LA ;; ᾿ 204 r 

οὗτοι εἰπάτωσαν τὶ εὕρον αθικημα στάντος 

esos digan qué hallaron delito estando 
. 1 ὃ , 1 Ἃ ἢ a 

μου ἐπὶ τοῦ συνεδρίουε, 21 ἢ περὶ μιᾶς 
yo ante el sanedrín, excepto acerca (δ una 

sola 

ταύτης φωνῆς ἧς ἐκέκραξα ἐν αὐτοῖς 
que esta voz grité entre ellos 

ἑστὼς ὅτι περὶ ἀναοτάσεως νεκρῶν ἐγὼ 
estando: -- Acerca de (la) resurrección de (los) muertos yo 

κρίνομαι σήμερον ἐφ᾽ ὑμῶν. 22 ᾿Ανεβάλετο 
soy juzgado hoy ante νοβοίγοβ. Y aplazó 

δὲ αὐτοὺς ὁ Φῆλιξ, ἀκριβέστερον εἰδὼς 
les - Félix, con mayor exactitud sabiendo 

1 1 ” ton Ν e , e 
τὰ περὶ τῆς ὁδοῦ, εἴπας" ὅταν “Μυσίας ὁ 
lo concerniente al Camino, diciendo: Cuando Listas el 

? 4 3 

χιλίαρχος καταβῇ, διαγνώσομαι τὰ καθ 
tribuno descienda, determinaré Iyuestro 

ton 23 ὃ ἔξ , - 4ε , 

ὑμᾶς διαταξάμενος τῷ ἐέκατονταρχῇῃ 
caso; tras ordenar al centurión 

- Ν y " 

τηρεῖσθαι αὐτὸν ἔχεν τε ἄνεσιν καὶ 

que guardase le y tuviese indulgencia y 
lA A -- “0. ἡ 1 mn “- 

μηδένα κωλύειν τῶν ἰδίων αὐτοῦ ὑπηρετεῖν 
a nadie impidiese de los allegados de él servir 
ΕἸ - A ᾿ ε ᾿ ΠῚ r 

αὐτῷ. 24 Mera δὲ ἡμέρας τινὰς παραγενο- 
le Y después de días algunos, llegando 

- ΄- φῶ ἢ 

μενος ὁ Φηλιξ σὺν Δρουσίλλῃ τῇ ἰδίᾳ 
- Félix con Drusila la (su) propia 

, 4 

γυναικὶ οὔσῃ 'lovdaig μετεπέμψατο τὸν 
mujer, que era judía, mandó traer -- 

- 4 Y , “- A ” 

Παῦλον, καὶ ἤκουσεν αὐτοῦ περὶ τῆς 
a Pablo, y oyó le acerca de la 

- F 

els Χριστὸν ᾿Ιησοῦν πίστεως. 25 διαλεγομέ- 
en Cristo Jesús fe. Y al disertar 

1 , a 1 , t 

vou de αὐυτοῦυ περὶ ὃ ικαιοσυνῃὴς και 

él sobre (a) justicia y 



1 
25. ATEMORIZADO. Lit. feme- 
roso hecho. 
z 

27. TRANSCURRIDOS. Literal- 
mente cumplidos. 
3 

2, INFORMARON, O presen- 
taron demanda, 

HECHOS 24, 25 

> , 3 Pr , e 

ἐγκρατείας καὶ τοῦ κρίματος τοῦ μέλλοντος 
(Ε1}) dominio propio y el juicio venidero, 

E € 

ἔμφοβος γενόμενος ὁ Φῆλιξ ἀπεκρίθη" 
latemorizado -- Félix, respondió: 

“- , ᾿ 
τὸ νῦν ἔχον πορεύον, καιρὸν δὲ μεταλαβὼν 

Por ahora, vete, mas oportunidad cuando tenga A A ¿puÉR 

peraxadécopal ue: 26 ἅμα καὶ ἐλπίζων 
mandaré llamar te; al mismo tiempo también esperando 

ὅτι χρήματα δοθήσεταω αὐτῷ ὑπὸ τοῦ 
dinero será dado le por -- 

“Παύλου: διὸ καὶ πυκνότερον od 
Pabio; Per lo cual también con cs frecuencia 

μεταπεμπόμενος ὡμίλει αὐτῷ. 27 Διετίας "δὲ 
mandando llamar, conversaba con él. Mas dos años 

πληρωθείσης ἔλαβεν διάδοχον ὁ Φῆλιξ 
? transcurridos, recibió (como) sucesor -- Félix 

Πόρκιον Φῆστον: θέλων τε χάριτα kara- 
a Porcio Festo; y deseando un favor otor- 

θέσθαι τοῖς ᾿Ϊουδαίοις ¿ Φῆλιξ κατέλιπα 
gor a los judíos — Félix, dejó 

τὸν Παῦλον δεδεμένον. 
- a Pablo encadenado. 

25 Dioros οὖν  émBas τῇ ἐπαρχείῳ 
Festo, pues, llegado a la provincia, 

A - 2 4 » γ , 3 Ϊ SA 

pera τρεῖς ἡμέρας ἀνέβη εἷς ᾿Ϊεροσάλυμα 
después de tres días subió a Jerusalén 

, “ 

ἀπὸ ΚΚαισαρείας, 2 évepáviody τε αὐτῷ 
desde Cesarea, e 3informaron le 

e » 4 ε κι e > I da ͵ 

οἱ ἀρχίέερεις καὶ Οὐ TIPUITOL τῶν DUDA LY 
los principales y los principales de los judios 

sacerdotes 4 

κατὰ τοῦ JTlaúlov, καὶ παρεκάλουν αὐτὸν 
contra - Pablo, e instaban le (a Festo) 

q 3 , - ve 

3 αἰτούμενοι χάριν κατ αντοῦ, ὁπὼως pera» 
pidiendo un favor contra él, de modo que  hiclera 

3 } 3 ΄ ᾿ Q 

πέμψηται αὐτὸν εἰς ᾿Ϊερουσαλήμ, ἐνέδραν 
venir le a Jerusalén, una emboscada 
Er) - A 

ποιοῦντες ἀνελεῖν αὐτὸν κατὰ τὴν ὁδόν. 
haciendo para matar le en el camino 

- 3 5) 4 ὁ μὲν οὖν Φῆστος ἀπεκρίθη τηρεῖσθαι 
Por tanto, Festo respondió que era guardada 

mu , A t y 

τὸν Παῦλον εἰς Καισάρειαν, ἑαυτὸν δὰ 
-- Pablo en Cesarea, y que Él mismo 

Mew ἐν τά : leodar 5 οἱ οὗ μέλλειν ἐν τάχει ἐκπορεύεσθαι" 5 οὗ οὖν 
iba en breve a partir; los que, — pues, 
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a 4 , 

ἐν ὑμῖν, φησίν, δυνατοὶ συγκαταβάντες, 
entre vosotros, dice, (estén) capacitados, bajundo conmigo, 

. 5 "» 

el τί ἐστιν ἐν τῶ ἀνδρὶ ἅἄτοπον, 
5ί algo hay en el hombre impropio, 

, Lo] 

κατηγορείτωσαν αὐτοῦ, 6 Διατρίψας δὲ ἐν 
acusen le. Y después de pasar entre 

oo eo, , Ἄς > 4 A δέ 
αὐτοῖς ἡμέρας οὐ πλείους ὀκτῶ ἢ κα, 

ellos días no más de acho o diez, 
4 3 ld -ἀ + EA 

xarafás εἰς Καισάρειαν, τῇ ἐπαύριον 
descendiendo a Cesarea, al día siguiente 

/ 1, ᾿ 
καθίσας ἐπὶ τοῦ βήματος ἐκέλευσεν τὸν 
sentándose en el tribunal, mandó -- 

᾿Ξ . , 4 
Παῦλον ἀχθῆναι. Ἴ παραγενομένου δὲ 
que Pablo fuese traído. Y cuando llegó 

, La] 1 , s e , 4] *T 

αὐτοῦ περιέστησαν αὐτὸν ol ἀπὸ ᾿]εροσο- 
él, rodearon de pie le los de Jerusalén 

, “- " 

λύμων καταβεβηκότες ᾿ΪΙουδαῖοι, πολλὰ καὶ 
que habían descendido judíos, muchos y 

βαρέα αἰτιώματα καταφέροντες, ἃ οὐκ 
graves cargos presentando contra (él), los cuales no 

e e ἤ 3 

ἴσχυον ἀποδεῖξαι, 8 τοῦ Παύλου ἀπολογου- 
eran capaces de probar, -- Pablo mientras se de- 

4 4 

μένου ὅτι οὔτε εἰς τὸν νόμον τῶν 
fendía - Ni contra ta ley de los 

(diciendo): 
> e 1 1) 

Ἰουδαίων οὔτε εἰς τὸ ἱερὸν οὔτε εἰς 
judíos, ni contra el templo, πὶ contra 

€ e. Καίσαρά τι ἥμαρτον. 9.ὃ Φῆστος 0€, 
César Inada he pecado. = Mas Festo, 

θέλων τοῖς ᾿ΪΙουδαίοις χάριν καταθέσθαι, 
deseando a los judíos un favor otorgar, 

, y , 

ἀποκριθες τῷ Παύλῳ εἶπεν: θέλεις εἰς 
respondiendo -- a Pablo, dijo: ¿Deseas a 

> 4 > - 

᾿Ιεροσόλυμα ἀναβὰς ἐκεῖ περὶ τούτων 
Jerusalén subiendo, allí acerca de estas cosas 

e “- 4 - κριθῆναι ἐπ᾽ ἐμοῦ; 10 εἶπεν δὲ ὁ Παῦλος" 
ser juzgado delante de mi? Y dijo -- Pablo: 
e A , y e 14 K , , > 

ETS em του βήματος αισι apos ect, 

En pie ante el tribunal de César estoy, 
ὅν 3 οὗ με δεῖ κρίνεσθαι. *lovdaiovs οὐδὲν 

donde debo ser juzgado. A (los) judios en nada 
1 A F » 

ἠδίκηκα, ὡς καὶ σὺ κάλλιον ἐπιγινώσκεις. 
he agraviado, como también tú 2muy bien CONOCES. 

4 > - 3 

¡ 11 εἰ μὲν οὖν ἀδικῶ καὶ ἄξιον θανάτου 
Y Nana ΜῈ PECADO. Lit. Si, por tanto, cometo (algún) delito y digno de muerte 

pi : : ) αἰτοῦ ) ἀποθανεῖ α, υ E 
lo Mur BIEN, Lit. mejor, πεπρᾶχα το ΟΣ MOR αν OSEA 
y hustante bien. he hecho algo, πὸ tehúso -- morir; 

— — ar a ὦ τρῶ a] 
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1 
M4. Muchos. Lit. máx. 

14, EL caso be PabLO, Lit. 
Ὁ concerniente a Ῥαδῖο. 

15. INFORMARON, Ὁ presen» 
taron demanda. 

16. Nincón, Lit. elgún, 

HECHOS 25 

> ὃ A yO q 4 φ Ὁ ΩΝ 
Et € οὐδέν  ECTIY' ὧν OUTOL κατηγοροῦσίν 
mas si nada hay ' de lo que éstos acusan 

μου, οὐδείς pe δύναται αὐτοῖς χαρίσασθαι" 
me, nadie me puede a ellos entregar de regalo. 

F -- 

Καίσαρα ἐπικαλοῦμαι. 12 τότε ὃ Φῆστος 
A César apeio. Entonces — Festo, 

, , συλλαλήσας μετὰ τοῦ συμβουλίου ἀπεκρίθη" 
habienda consultado con el consejo, ir 

Καίσαρα ἐπικέκλησαι, ἐπὶ Καίσαρα πορεύσῃ. 
A César has apelado, César irás. 

e 1 13 Ἡμερῶν δὲ διινεροῤάνον τινῶν 
Y días pasados algunos, 

᾿Αγρίππασ ὁ ββασιλεὺὸς καὶ Bepvixn 
Ayripa el rey y Berenice 

’ > ? 2) LA κατήντησαν εἰς Καισάρειαν ἀσπασάμενοι 
legaron a Cesarea para saludar 

τὸν Diorov. 14 ds δὲ πλείους ἡμέρας 
- a Festa. Y como muchos días 

διέτριβον ἐκεῖ, ὄ poros τῷ βασιλεῖ 
pasaban allí, -- esto al rey 

ἀνέθετο τὰ κατὰ τὸν Παῦλον λέγων" 
presentó 2el caso = de Pablo, diciendo: 

3.» , ἀνήρ τίς ἐστιν καταλελειμμένος ὑπὸ 
Cierto varón hay que ha sido dejado por 

, ͵ , Φήλικος δέσμιος, 15 περὶ οὗ γενομένου 
Félix preso, sobre el cual cuando estuve 

ου εἰς ᾿Ιεροσόλυ ἐνεφάνισαν ἱερεῖς 
ΕΟ E eroralds μα ἐνεφάνισο ἀρχιερεῖ 

A .Ν Ἢ sacerdotes 

καὶ οἱ πρεσβύτεροι τῶν ΕΝ 
y los ancianos de los judíos, 
» r > 1 Po] , 1 

αἰτούμενοι καὶ  aUTOV καταδίκην" 16 πρὸς 
pidiendo contra él sentencia; a 

ods ἀπεκρίθην ὅτι οὐκ ἔστιν ἔθος “Ῥωμαίοις 
los que respondí que no tienen costumbre (los) romanos 

xapileodal Tia ἄνθρωπον πρὶν 7 ὁ 
de otorgar la Aningún hombre antes que et 
entrega de Ἔ 4 

κατηγορούμενος κατὰ πρόσωπον ἔχοι τοὺς 
acusado cara a cara tenga a los 

La , > A ’ λ , 

κατηγόρους τόπον TE ἀπολογίας ¿Bot 
acusadores y lugar de defensa reciba 

περὶ τοῦ ἐγκλήματος. 17 συνελθόντων 
acerca del Cargo. Cuando se reunieron, 

οὖν ἐνθάδε ἀναβολὴν μηδεμίαν ποιησάμενος 
pues, aquí, demora ninguna habiendo heche 



ἔμ ide. Lit. decía. 

4 11 DEL AUGUSTO FALLO. 
y κεῖτ, da decisión de Cé- 

añ, 

ἃ Mis PROMINENTES, Lit. 
Pur excelencia. 
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- - , s.1 - 

τῇ ἑξῆς καθίσας ἐπὶ τοῦ βήματος ἐκέλευσα 
al día siguiente sentado en el tribunal. mandé 

a 1 ν : 1 
ἀχθῆναι τὸν ἄνδρα" 18 περὶ οὗ oradévres 
que fuese traído el hombre; respecto al cual puestos en pie 

> ; 3. ἢ οἱ κατήγοροι οὐδεμίαν αἰτίαν ἔφερον ὧν 
los acusadores ningún cargo traían de los que 

, ἐγὼ ὑπενόουν πονηρῶν, 19 ζητήματα δέ 
yo sospechaba malvados, sino cuestiones 

4 ” A 

τινα περὶ τῆς ἰδίας δεισιδαιμονίας εἶχον 
algunas acerca de la propia religión tenían 

v ? “-- 

πρὸς αὐτὸν καὶ περῦ τινος "Ἰησοῦ 
con é ὰ acerca de un tal Jesús 

A ε - 
τεθνηκότος, ὃν ἔφασκεν ὃ Παῦλος ζῆν. 
que ha muerto, el cual afirmaba = Pablo que vive. 

4 3 s 

20 ἀπορούμενος δὲ ἐγὼ τὴν περὲὸ τούτων 
Y estando perplejo yo en la sobre estas cosas 

ζήτησιν ἔλεγον εἰ βούλοιτο πορεύεσθαι εἰς 
investigación, Idije si deseaba ir 

᾿Ιεροσόλυμα κἀκεῖ κρίνεσθαι tepi τούτων. 
Jerusalén y 8} ser juggado sobre esto. 

“- Ud E) - 21 τοῦ δὲ Παύλου ἐπικαλεσαμένον τηρηθῆναι 
Mas como Pablo apeló que sea guardado 

A Eo] 

αὐτὸν εἰς τὴν τοῦ Σεβαστοῦ διάγνωσιν, 
él para 2el del Augusto fallo, 

ἐκέλευσα τηρεῖσθαι αὐτὸν ἕως οὗ ἀναπέμψω 
mandé que fuese guardado él hasta que envie 

3 , 

αὐτὸν πρὸς Καίσαρα. 22 ᾿Αγρίππας δὲ 
lo César. Y Agripa (dijo) 

πρὸς Po Φῆστον: ἐβουλόμην καὶ αὐτὸς 
a - Festo: Desearía también (yo) mismo 
- 9 LA 3 e E , 

τοῦ ἀνθρώπου ἀκοῦσαι. αὔριον, φησῶ, 
al hombre oir. Mañana, dice (Festo), 

ἀκούσῃ αὐτοῦ. 23 ΤΏ οὖν ἐπαύριον 
oirás k. Asi pues, al día siguiente, 

ἐλθόντος τοῦ ᾿Αγρίππα καὶ τῆς Βερνίκης 
cuando vino - Agripa y Berenice 

μετὰ πολλῆς φαντασίας καὶ εἰσελθόντων 
can mucha pompa y entraron 
5 A] > ed [4 EA 

els τὸ ἀκροατήριον οὖν TE χιλιάρχοις 
en el auditorio _ (los) tribunos 

s El A - 3 

καὶ ἀνδράσιν τοῖς κατ e τῆς πόλεως, 
y varones 3más prominentes de la ciudad, 

4 καὶ κελεύσαντος τοῦ Φήστου ἤχθη ὁ 
y cuando mandó -- Festo, fue traído  — 

Παῦλος. 24 καί φησιν ὁ Φῆστος" ᾿Αγρίππα 
Pablo. dice -- Festo: Agripa 
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, Hastar. Lit decir. 
o κα 

l. COMENZÓ ASÍ SU DEFENSA. 

Lit. se defendía. 

HECHOS 25, 26 

βασιλεῦ ral πάντες οὗ συμπαρόντες ἡμῖν 
rey y todos los presentes Con nosolrius 

ὄνδρες, θεωρεῖτε τοῦτον περὶ οὗ ἅπαν τὸ 
νϑτυπο». estáis viendo a este acerca de quien toda ha 

y σι > + 7 ñ πλῆθος τῶν ᾿]Ιουδαίων ἐνέτυχόν μοι ἕν re 
πατεῖ de los judios pidicron me tanto en 

Mi AÚ, i ἐνθάδ Ὁ ἐροσολύμοις καὶ ἐνθάδε, βοῶντες μὴ 
Jerusalén como aquí. gritando que hu 

- ΓῚ [ δεῖν αὐτὸν ζῆν μηκέτι. 25 ἐγὼ δὲ κατε- 
debe él vivir ya más. Mas yo dexscu- 

λαβόμηη μηδὲ  áfiov αὐτὸν θανάτου 
Ὁτί que nada digno él de muerte 

πεπραχέναι, αὐτοῦ δὲ τούτου ἐπικαλεσαμένον 
ha hecho, mas este mismo habiendo apelado 

τὸν Σεβαστὸν ἔκρινα πέμπειν. 26 περὶ 
al Augusto. decidí enviar(e). Acerca 

od ἀσφαλές τι γράψαι τῷ κυρίῳ οὐκ 
del cual cosa cierta alguna que escribir al Señor no 
ΝΜ $ LO s ».1 ν᾽ e - 

ἔχω" προηγαγον αὑτὸν ἐφ UY κα 

sengo; por lo cual traje lo ame vosotros y 

μάλιστα ἐπὶ σοῦ, βασιλεῦ ᾿Αγρίππα, ὅπως 
especialmente  anle ti, rey Agripa, para que 

3 3 ” τῆς ἀνακρίσεως γενομένης σχῶ τί γράψω" 
después que el examen 55 haga, tenga (yo) qué escribir, 

27 ἄλογον γάρ μοι δοκεῖ πέμποντα δέσμιον 
porque ilógico me parece enviar a un prer» 

A k] , “- > - 

μὴ καὶ Tas κατ᾽ αὐτοῦ αἰτίας σημᾶναι. 
sin también los contra él Cargos explicar. 

26 ᾿Αγρίππας δὲ πρὸς τὸν Παῦλον ἔφη' 
Y Agripa a -- Pablo dijo: 

1 , , eos - ἐπιτρέπεταΉίΉ͵ 00 ὑπὲρ σεαυτοῦ λέγειν. 
Es permitido te en favor de ti mismo ¡hablas. 
4 4 se » r 1 - 

τότε ὃ Παῦλος ἐκτείνας τὴν χεῖρα 
Entonces -- Pablo, tras extender la mano 
> ” . 1 ” áredoyeiro: 2 Περὶ πάντων ὧν ἐγκαλοῦμαι 
2comenzó así Acerca de todas de las que soy acusado 
su defensa: las cosas 
4 > , ὑπὸ ᾿Ιουδαίων, βασιλεῦ ᾿Αγρίππα, ἤγημαι 

por (os) judíos, rey Agripa, conside 1 

ἐμαυτὸν μακάριον ἐπὶ σοῦ μέλλων σήμερον 
a mí mismo dichoso ante tá de ir hoy 
3 ze , A - ἀπολογεῖσθαι, 3 μάλιστα γνώστην ὄντα ot 
ἃ presentar mi defensa, especialmente un experio siendo "" 



᾿ FL que Dios a (Los) 
MINATOS RESUCITE? Lit. y 
y Dios muertos cla 

1. Sito QUE CUANDO ERAN 
UORDENADOS A MUERTE, Lit 
diny que cuando eran ma- 
bdos. 
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πάντων τῶν κατὰ *Tovdaiovs ἐθῶν τε 
de todas las entre (los) judios costumbres y 

«al ζητημάτων: διὸ δέομαι μακροθύμως 
también cuestiones; s lo cual ruego gue con paciencia 

ἀκοῦσαί μῦν: 4 Τὴν μὲν οὖν 
Mea A pues. la manera E vivir 

μου ἐκ ros τὴν ἀπ᾿ ἀρχῆς νενομένην 

de mí desde (la) juventud — desde (el) principio habiendo sido 

ἐν τῷ ¿Over μου ἔν τε  *TeoouoAúocs 
en la nación de mí y en Jerusalén (la) 

E) ? F 

ivaos πάντες ᾿Ϊουδαῖοι, 5 προγινώσκοντές 
saben todos (los) judíos, conociendo Previamente 

ha θ s1 1) ZA 

pe  avwbev, ἐὰν ¿dao μαρτυρεῖν, ὅτι 
me desde antiguo, si quieren testificar, que 

κατὰ τὴν ἀκριβεστάτην αἵρεσιν Τὴ 
según la más estricta secta 

¡perépas θρησκείας ἔζησα Φαρισαῖος. 6 καὶ 
de nuestra religión vivi (como) fariseo. Y 
” +» ἐλ ἴδ - , ᾿ Fl 

νυν ΕἼΤ ελῆριοι TAS “is TOUS “πατέρας 

ahora por (la) esperanza de la a NN padres 
σι, . - me 

ἡμῶν ἐπαγγελίας γενομένης ὑπὸ τοῦ θεοῦ 
de nosotros promesa hecha por -- Dios 

- Aa 

ἕστηκα κρινόμενος, Ἴ εἰς ἣν τὸ δωδεκά- 
estoy siendo juzgado, a la cual las doce 

” , , Η φυλν ἡμῶν ἐν ἐκτενεᾳ νύκτα καὶ 
tribus de nosotros con celo noche y 

ἡμέραν Aarpevov ἐλπίζει καταντῆσαι’ περὶ 
día sirviendo esperan lVegar; acerca 

m A > 

ἧς ἐλπίδος ἐγκαλοῦμαι ὑπὸ ᾿]ουδαίων, 
la cual esperanza soy acusado por (os) judíos, 

- , > βασιλεῦ. 8 τί ἄπιστον κρίνεται παρ 
(oh) rey. ¿Por qué increíble se juzga entre 
ta > « θ ᾿ ᾿ E) r e 9 don 
ὕμιν εἰ 0 ες  VEKPOUS ἐγειρει; εγώ 
vosotros lel que Dios a (los) muertos resucite? Yo, 

> »- ᾿ 4 

μὲν οὖν ἔδοξα ἐμαυτῷ πρὸς τὸ ὄνομα 
ciertamente, pues, pensé para mi mismo contra el A nombre 

Lo] >] , - 

᾿Ιησοῦ τοῦ Nalwpaiov δεῖν πολλὰ ἐναντία 
de Jesús el nazareno que debía muchas cosas contrarias 

πρᾶξαι" 10 ὃ καὶ ἐποίησα ἐν ᾿Ϊεροσολύμοις, 
hacer; lo cual también hice en Jerusalén, 

Β ΄ m « , , 4 , 

καὶ πολλούς τε τῶν ἁγίων ἐγὼ ἐν 
y no sólo 2 muchos de los santos yo en 

E) A] m 

φυλακαῖς κατέκλεσα τὴν παρὰ τῶν 
cárceles encerré ta de parte de los 

, t LA ᾿ + 

ἀρχιερέων ἐξουσίαν λαβών, ἀναιρουμένων τε 
principales autoridad recibiendo, 2sino que cuando eran 
sacerdotes condenados a muerte 



1 
10, Dt CONTRA (ELLOS μὴ 
voto. Lit. deposité (la) pie- 
drecita (Que se usaba para 
OLE en el sanedrin). 

ἣ. Ενευβεσιρο. Lit, enlo- 
guecido. 

HECHOS 26 

“- ? pa 

αὐτῶν κατήνεγκα ψῆφον, 11 καὶ κατὰ 
ellos, 1di contra (ellos mi) voto, y por 
Ed 4 1] mn 

πάσας τὰς συναγωγὰς πολλάκις τιμωρῶν 
todas las sinagogas muchas veces castigando 
, A s 7 - mm αὐτοὺς ἠνάγκαζον βλασφημεῖν, περισσῶς τε 

los (ies) forzaba a blasfemar, y excesivamente 
3 Ed 3 - ψῷ ἢ 1 s 

ἐμμαινόμενος αὐτοῖς ἐδίωκον ἕως καὶ εἰς 
2enfurecido contra ellos, (les) perseguía incluso hasta 

w , , τὰς ἔξω πόλεις. 12 *Ev οἷς πορευόμενος 
las de fuera ciudades. En las cuales yendo 
r M ἢ > 

els τὴν Δαμασκὸν “EP PEovaias καὶ 
8 -- Damasco con autoridad 

» ” “- “- , 

ἐπιτροπῆς τῆς τῶν ἀρχιερέων, 13 ἑώρας 
poderes -- de los principales sacerdotes, al medio- 

A] 1 Qs - 

μέσης κατὰ τὴν ὁδὸν εἶδον, βασιλεῦ, 
día Qatar E - camino vi, (oh) rey, 

οὐρανόθεν ὑπὲρ τὴν λαμπρότητα τοῦ ἡλίου 
Ῥεσζεῦεηιε del superior al pcia sol 

περίλαάμψαν pe φῶς καὶ τοὺς σὺν ἐμοὶ 
que resplandecia de mí una luz y de los que conmigo 

en tornos 2 , 
πορευομένους" 14 πάντων TE καταπεσόντων 

viajaban; y después que tados caímos 

loa > . ” » s , ἡμῶν εἰς τὴν γῆν cia φωνὴν λέγονσαν 
Nosotros al suelo, una voz que decía 

4 
πρός με τῇ “EBpatós διαλέκτῳ. Σαοὺλ 

a mi en el hebreo idioma: Saulo, 
, , Σαούλ, τί με διώκεις; σκληρόν σοι 

Saulo, ¿por qué me persigues? Cosa dura te (0) 

πρὸς κέντρα λακτίζει. 15 ἐγὼ δὲ εἶπα' 
contra (los) aguijones dar coces. Y yo dije: 
y 1 τς ε ὃ ̓ , + >, , 

TES εὐ, Κυριεὶς 0 € κυριος €tTEP?" εγὼ 
¿Quién eres, Señor? Y el Señor dijo: Yo 

εἶμι ᾿Ιησοῦς ὃν σὺ διώκεις. 16 ἀλλὰ 
ΒΟΥ Jesús a quien tú persigues. Pero 

ἀνάστηθι καὶ στῆθι ἐπὶ τοὺς πόδας σου" 
levántate y ponte sobre los pies de tl; 

-- LA els τοῦτο γὰρ ὥφθην σοι, προχειρίσασθαί 
porque para esto me aparecí a ti, para designar 

1 , 
σε ὑπηρέτην και paprupa ὧν +4 

te ministro y testigo no sólo de lan 
cosas que 

eldés pe ὧν τε ὀφθήσομαί σοι, 
viste me sino también de me apareceré a tl, 

tde mí), aquellas en que 

17 ἐξαιρούμενός σε ἐκ τοῦ λαοῦ καὶ ἐκ 
librando del pueblo (judío) y de 

“- $. > [ὰ 
τῶν ἐθνῶν, εἰς οὖς ἐγὼ ἀποστέλλω σε, 

los gentiles, a los que yo envío to, 

18 ἀνοῖξαι ὀφθαλμοὺς αὐτῶν, τοῦ ἐπιστρέψαι 
para abrir (las) ojos de ellos, -- para volver 
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“- m s 

ἀπὸ σκότους εἰς φῶς καὶ τῆς ἐξουσίας 
de dla) oscuridad a (la) luz y del dominio 

” Ά - - 

τοῦ σατανᾷ ἐπὶ τὸν θεόν, τοῦ λαβεῖν 
de Satanás a — Dios, para recibir 

αὐτοὺς ἀῴφεσιν ἁμαρτιῶν καὶ κλῆρον ἐν 
ellos rdón de pecados y herencia entre 

y ra + , F 

τοῖς ἡγιασμένοις πίστει τῇ εἰς ἐμέ. 
tos que han sido santificados — por (la) fe que (es) en mí 

19 “Ὅθεν, βασιλεῦ ᾿Αγρίππα, οὐκ ἐγενόμην 
Por lo cual, re Agripa, 

ἀπειθὴς τῇ οὐρανίῳ ὀπτασίᾳε 20 ᾿ἀλλὰ 
desobediente a la celestial visión, sino que 

- n + 4 

τος ἐν a πρῶτόν TE καὶ 
a los que en amasco primero y también 
(estaban) e a a sx 

Í εροσολύμοις, πᾶσάν τέ τὴν χωρὰν τὴς 

en Jerusalén, y por toda la región 
m 3 , 

᾿ουδαίας καὶ τοῖς ἔθνεσιν ἀπήγγελλον 
de Judea y a los gentiles declaraba 

- Η >» , ΓΕ 4 des 
pETAVOELY καὶ ἐπ ιστρέφε tw ἐπὶ τον εον, 

que se arrepintieran y se volvieran a - Dios, 

, 
τῆς ETAVOLaSs ἔργα πράσσοντας. 

ὅκα. rrepentimiento obras haciendo. 
lentes 

21 ἕνεκα τούτων με ᾿Ιουδαῖοι συλλαβόμενοι 
Por causa de esto me unos judios, prendiéndome 

ἐν τῷ ἱερῷ ἐπειρῶντο διαχειρίσασθαι. 
en el templo, trataron de matar(me). 

, - 4 EA e 
22 ἐπικουρίας οὖν τυχὼν τῆς ἀπὸ τοῦ 

Socorro, pues, habiendo alcanzado — de parte =- 

θεοῦ ἄχρι τῆς ἡμέρας ταύτης ἕστηκα 
de Dios hasta el día éste, Icontinúo 

ὁ σι A dA ᾽ δὲ 
paprup μενος μικρῳ τε Kat μεγ ῳ, OVOEV 

dando testimonio tanto a pequeño como a grande, nada 
y E) 

éxrós λέγων ὧν τε οὗ προφῆται 
aparte diciendo de lo que tanto los profetas 

ἐλάλησαν μελλόντων γίνεσθαι καὶ Μωῦσῆς, 
ἘΠ ῸΝ que iba a suceder, como Moisés, 

a , , 
23 el παθητὸς ὃ χρίστος, cl πρῶτος 

; 2que iba a padecer el Cristo, que (el) primero 

> , el E ” AA 

ἐξ ἀναστάσεως νεκρῶν φῶς μέλλει 
e (la) resurrección de (los) muertos una buz va 

+ 

po Comindo. Lit, estoy en καταγγέλλειν τῷ τε λαῷ καὶ τοῖς ἔθνεσιν. 
ἣν m7 ἃ anunciar tanto al pueblo como a eS gentiles, 

SEBA A PADECER - . 2 , 
Enisio. Li αἱ iba a vado 24 Ταῦτα δὲ αὐτοῦ ἀπολογουμένου ὁ Φῆστος 

1] 

PE Chos αἰ. Y mientras estas cosas él decía en su defensa, — — Festo 
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1 

28, En poco. Es decir, en 
poco (tiempo) o con poco 
(fundamento). 

29. Mucho. Lii, grande, 

HECHOS 26 

F - e , m μεγάλῃ τῇ φωνῇ φησιν: μαίνῃ, Παῦλε' 
con gran voz dice: Estás loco, Pablu, 

3 , 

τὰ πολλά σε γράμματα εἰς μανίαν 
las muchas te letras a locura 

? e 1 “- περιτρέπει. 25 ὁ δὲ Παῦλος: οὐ μαίνομαι, 
están volviendo. — Mas Pablo: No estoy loco. 

4 e 

φησίν, κράτιστε Diñore, ἀλλὰ ἀληθείας 
dice, excelentísimo Festo, sino que de verda 

v ΄ e, 3 £ καὶ σωφροσύνης ῥήματα ἀποφθέγγομαι. 
y de cordura paiabras estoy pronunciando. 

ὁ“ 

26 ἐπίσταται γὰρ περὶ τούτων ὃ βασιλεύς, 
Porque entiende de estas cosas εἰ rey. 

a : E “- 

πρὸὸῤ ὃν καὶ παρρησιαζόμενος λαλῶ" 
al cual también con toda franqueza habla, 

A 8 E ᾿ 3 M r ᾿ , 

ανύανεν γὰρ αὕτον τούτων οὗ πείθομαι 

porque se oculta le de esto — estoy perstusaldeo 
0. , a > y > , 13 

ουῦδεν’ οὐ Yap ἐστιν εν YywWVIQ TEN 

que nada; porque no es en un rincón habiendo sido hcxh 

“- “-- , τοῦτο. 27 πιστεύεις, βασιλεῦ *Aypirra, 
esto. ¿Crees. rey Agripa, 

τοῖς προφήταις; οἶδα ὅτι πιστεύεις. 28 ὁ 
a los profetas? Sé que crecs. - 

> 5 s ña δὲ *Aypimiras πρὸς τὸν Παῦλον: ἐν 
Y Agripa (respondió) a - Pablo: ln 
, Al 40 Χ, ᾿ - 
0 Ly με TELVELS ριστιανὸν ποιῆσαι, 

poco me persuades cristiano a hacerímat 
e “- , m 29 ὁ δὲ Παῦλος: εὐξαίμην dv τῷ θεῷ 
- Y Pablo (dijo): Oraría (yo) - ἃ Din 

" 4 βὰ ἢ 1 Σ “ ΕἸ ͵ 

καὶ ἐν ὀλίγῳ καὶ ἐν μεγάλῳιω οὐ μόνον 
que tanto en poco como en 2mucho, no sólo 

4 3 A 1 7 4 , Ar , 

σε ἀλλὰ και TaAVTaS TOUS AKOVOVTAS 

tú sino también todos los que escuchan 

μου σήμερον γενέσθαι τοιούτους ὁποῖος 
me hoy llegasen a ser tales cul 

καὶ ἐγώ εἰμι, παρεκτὸς τῶν δεσμῶν 
también yo soy, excepto las cudenan 

τούτων. 30 *Avéory τε ὁ βασιλεὺς καὶ 
estas. Se jevantó tanto el rey com 

e et 4 LA 2 4 e 

o NYEpUnDyY μ] TE Bepvixn και οι συγ» 

εἱ gobernador -- y Berenice y los que Cua 
- ul 

καθήμενοι αὐτοῖς, 31 καὶ ἀναχωρήσαντες 
ban sentados con ellos, retirándose aparte, 

ἐλάλουν πρὸς ἀλλήλους ie ὅτι οὐδὲν 
hablaban unos con Otros, diciendo; - Nuda 

m El θανάτον ἢ δεσμῶν ἀξιον πράσσει ὁ 
de muerte o prisión digno hace εἰ 

3 ᾽ * - 

ἄνθρωπος οὗτος. 32 ᾿Αγρίππαςε δὲ τῷ 
hombre este, Y Agripa 

ar = TIT ἕν ΕἸ ΞΕ ΎῚ 
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4 PORQUE LOS VIENTOS ERAN 
LONTRARIOS. Lit. a causa de 
lus vientos ser contrarios. 

HECHOS 26, 27 591 

y y > 

Φήστῳ ¿dy ἀπολελύσθαι ἐδύνατο 
ἃ Festo dijo: Haber sido soltado podia 

e La + 3 % F ὁ ἄνθρωπος οὗτος el μὴ ἐπεκέκλητο Καίσαρα. 
el hombre este si no hubiese apelado a César. 

27 “Ὡς δὲ ἐκρίθη τοῦ ἀποπλεῖν ἡμᾶς 
Y cuando fue decidido -- que zarpáramos nosotros 

εἰς τὴν ᾿Ιταλίαν, παρεδίδον τόν τε 
8 - Italia, entregaban tanto 

Παῦλ ί Té ύ αῦλν καί τινας ἑτέρους δεσμώτας 
a Pablo como algunos otros prisioneros 

y A » ἢ 3 F 18 

ἑκατοντάρχῃ ὀνόματι Ἰουλίῳ σπείρης 
ἃ un centurión por nombre Julio de una cohorte 

q. » > ᾿ + ΣΖεβαστῆς. 2 ἐπιβάντες de πλοίῳ ᾿Αδρα- 
Augusta, Y embarcando en una nave adrá- 

e ¿XA A - , 4 ᾿ 

μυττηνῳ pMEANÑOVTE TTAELY εἰς TOUS Kara 

mitena que iba a zarpar hacia los junto 

τὴν ᾿Ασίαν τόπους ἀνήχθημεν, ὄντος σὺν 
al Asia Ingares. nos hicimos a la mar, estando con 

4 ” 3 , ἡμῖν ᾿Αριστάρχου Μακεδόνος Θεσσαλονικέως" 
NOSOLros Aristarco, un macedonio de Tesalónica; 

“- ς ed y “ 3 τῇ τε ἑτέρᾳ κατήχθημεν εἰς Σιδῶνα, 
y al otra (día) arribamos a Sidón, 

φιλανθρώπως τε ὃ ᾿Ιούλιος τῷ Παύλῳ 
y con benevolencia — Julio “-- a Pablo 

4 An 4 ᾿ , 
χρησάμενος ἐπέτρεψεν πρὸς τοὺς φίλους 

tratando, permitió que A tos amigos 
, 3 , - 3 e 

πορευθέντι ἐπιμελείας τυχεῖν. 4 κἀκεῖθεν 
yendo, atención obtuviera, Y de allí 

2 , e ΄ ᾿ , s 
ἀναχθέντες ὑπεπλεύσαμεν τὴν Κύπρον διὰ 

zarpando, navegamos al abrigo -- de Chipre Iporque 

1 s 3 , 4 , , 

τὸ τοὺς ἀνέμους εἶναι ἐναντίους, 5 τό τε 
-- 105 vientos eran contrarios, y el 

A A 1 3 y s 

πέλαγος τὸ κατὰ τὴν  Kuuxiav καὶ 
mar — frente -- a Cilicia y 

Παμφυλίαν διαπλεύσαντες κατήλθαμεν εἰς 
Panfllia habiendo atravesado, bajamos a 

14 m F , - Μύρα τῆς Δυκίας. 6 Κἀκεῖ εὑρὼν ὁ 
Mira —- de Licia. Y allí encontrando el 

ἑκατοντάρχης πλοῖον *Aldefavópivov πλέον 
centurión una nave alejandrina que navegaba 

> s Ἵ , , 4 e ΄- E) 

εἰς τὴν Tadiav ἐνεβίβασεν ἡμᾶς εἰς 
hacia A Halia, embarcó nos en 

r - ε A αὐτό. 7 ἐν ἱκαναῖς δὲ ἡμέραις βραδυπλο- 
ella, Y en considerable número de días navegando 

o σα 



592 

1 
9. EL Ayuno, Es decir, el 
del dia de la expiación 
2 de octubre, aquel año). 

11. Por Lo QUE PABLO pL- 
“cía. Lit. por las cosas di- 
chas por Pablo. 

HECHOS 27 

οὔντες καὶ μόλις γενόμενοι κατὰ τὴν 
lentamente y con dificultad llegados frente -- 

s e t ” “- JS 

Κνίδον, μὴ προσεωντος μας του ἀνέμου, 

ἃ Cnido, πὸ permitiendo nos el viento. 

τ 

ὑπεπλεύσαμεν τὴν Κρήτην κατὰ Σαλμώνην, 
navegamos al abrigo -- de Creta frente a Salmona, 

Ml 
8 μόλις Te παραλεγόμενοι αὐτὴν ἤλθομεν 

y con dificultad costeando la. llegamos 
q 

εἰς τόπον τινὰ καλούμενον Καλοὺς λιμένας, 
a un lugar llamado Buenos Puertos, 

" e - 
ᾧ ἐγγὺς ἦν πόλις Aacaía. 9 “Ϊκανοῦ δὲ 
al cual cercana estaba (la) ciudad (de) Lasea, Y cuando conside, 

E 4 " Ψ "δ 

ὄνου διαγενομένου καὶ ὄντος ἡδη 
rable tiempo había pasado y siendo yu 

ἐπισφαλοῦς τοῦ πλοὸὸ διὰ τὸ καὶ τὴν σῇ 
igrosa la navegación, porque hasta 10! 

LA , Π 

νηστείαν ἤδη παρεληλυθέναι, παρήνει ὁ 
Ayuno ya había pasado, amonestaba 

Παῦλος 10 λέγων αὐτοῖς" ἄνδρες, θεωρῶ 
Pablo, diciendo les: Varones, ΠΟΣῚ 

4 Y s La) q 

ὅτι μετὰ ὕβρεως καὶ πολλῆς ζημίας οὐ 
que con daño y mucha pérdida mm 

- “-- 13 3 

μόνον τοῦ φορτίον καὶ τοῦ πλοίου ἀλλὰ 
sólo del cargamento y de la nave, sino 

- “- el F w 

καὶ τῶν ψυχῶν ἡμῶν μέλλειν ἔσεσθαι 
también de las vidas de nosotros va a ser 

A - t ὃ s t ? -“ 

τὸν πλοῦ. 11 ὃ δὲ ἑκατοντάρχης τῷ 
εἰ viak. Mas el centurión por el 

σι E m 

κυβερνήτῃ καὶ τῷ ναυκλήρῳ μᾶλλον 
piloto y por el dueño de la nave máx 

- 4 + A 

ἐπείθετο ἢ τοῖς ὑπὸ Παύλου λεγομένοις. 
era persuadido que por lo que Pablo decía, 

17 4 e El 

12 ἀνευθέτονυ δὲ τοῦ λιμένος ὑπάρχοντος 
Y como no adecuado el puerto era 

e , » 

πρὸς παραχειμασίαν οἱ πλείονες ἔθεντο 
para invernar, la mayoria tomaron 

βουλὴν ἀναχθῆναι ἐκεῖθεν, εἴ πως δύναιντω 
(la) decisión de hacerse a desde allí, por si podíun 

la mar 
r LA 

καταντή σαντες € is Φοίνικα παραχε ιμαᾶσαι, 

tras llegar a Fenice pasar el inviernos, 

λιμέα τῆς Κρήτης βλέποντα κατὰ λίβα 
puerto de Creta que mira hacia el surogrto 
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ε Ll í 

καὶ κατὰ χῶρον. 13 Ὑποπνεύσαντος δὲ 
y hacia el noroeste. Y tras soplar suavemente 

, , Pr) 0 , ᾽ 

νότον δόξαντες τῆς προθέσεως κεκρατηκέναι, 
un pee creyendo que el propósito habían logrado, 
del sur, 

ἄραντες ἄσσον παρελέγοντο τὴν Κρήτην. 
levando anclas, —lcomenzaron a costear — a Creta. 

14 per” οὐ πολὺ δὲ ἔβαλεν κατ᾽ αὐτῆς 
Mas después de πὸ mucho, embistió contra ella 

ἄνεμος τυφωνικὸς ὃ καλούμενος εὐρακύλων" 
un viento huracanado -- llamado euraquilón; 

“-- 4 s s 

15 συναρπασθέντος δὲ τοῦ πλοίου καὶ μὴ 
y siendo totalmente arrebatada ta nave y no 

- “- . 7? , , 

δυναμένον ἀντοφθαλμεῖν τῷ ἀνέμῳ ἐπιδόντες 
pudiendo hacer frente al viento, dejándonos 

LA e , 

ἐφερόμεθα. l6vnoiov δέ τι ὑποδραμόντες 
éramos llevados Y de cierta islita navegando al abrigo, 
(a la deriva). 

e , , , καλούμενον Κλαῦδα ἐσχύσαμεν μόλις 
Mamada Clauda, fuimos capaces con dificultad 

m Y .» , 17 gl περικρατεῖς γενέσθαι τῆς σκάφης, ἣν 
cón el control hacernos del bote salvavidas, el cual 

se , ᾿ e A ΄ ἄραντες βοηθείαις ἐχρῶντο, ὑποζωννύντες 
abiendo 2 amarras usaban para ceñie 

leyantado M > s 

τὸ πλοῖον’ φοβούμενοξ τε μὴ εἰς τὴν 
la nave; y temerosos no (fuese que) en la 

- > LA Ml -- 

Σύρτιν ἐκπέσωσιν, χαλάσαντες τὸ σκεῦος, 
Sirte . encallasen, echando al mar el aparejo, 

οὕτως ἐφέροντο. 18 σφοδρῶς δὲ  xeyual- 
así eran llevados Mas como excesivamente éramos sacudidos 

(a la deriva). por la 
E) len E Ml > “- 

ομένων ἡμῶν τῇ ἑξῆς ἐκβολὴν ἐποιοῦντο, 
tormenta nosotros, al (día) siguiente comenzaron a descargar, 

19 καὶ τῇ τρίτῃ αὐτόχειρες τὴν σκευὴν 
y 8] tercer (día) con sus propias manos εἰ aparejo 

τοῦ πλοίου ἔρριψαν. 10 μήτε δὲ ἡλίου 
50 de la have arrojaron. Y ni i 

1 
11, COMENZARON A COSTEAR. , El a 4 rro Υ 
Jl costeaban. μήτε ἄστρων ἐπιφαινόντων ἐπὶ πλείονας 

ni estrellas apareciendo por muchos 
! f, AMARRAS, Lit. ayudas. 
F 1.12 3 , IR COMENZARON A DESCAR-— ἡμέρα ἱμῶνός TE οὐκ ὀλίγου ἐπικειμένου 
“AR Lit. una descarga ha- Ἧμερ 5» χε $ Y μ Ἶ 
εἶμ. días, y una tempestad no pequeña — echándose encima, 
1 1 - , 0 2 - , 

Ἧι Ὥρθοξ amoma, O por lo λοιπὸν περιῃρεῖτο ἐλπὶς πᾶσα τοῦ σῴζεσθαι 
demás. ádesde ahora era quitada esperanza — toda — de ser salvados 

- es -- q sal 
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, 

25. ΜῈ Ha siDO picHo. Lit. 
me ha sido hablado. 

HECHOS 27 

ἡμᾶς. 21 Πολλῆς τε ἀσιτίας ὑπαρχούσης 
NOSOfTos. Y mucha abstinencia habiendu, 

de alimento 
r 4 e -. 3 ΄ lo 

τότε σταθεὶς ὁ Παῦλος ἐν μέσῳ αὐτῶν εἶπεν' 
entonces puesto en — Pablo en medio de ellos, dipo: 
ES ies ” " ὃ θ A ld 
€0€l Hév, ω avopeEs, πεισαρχησαντας 

Deberíais, oh ὙΔΙΌΠΕΝ, haber obedecido 

pos μὴ ἀνάγεοθαιυ ἀπὸ τῆς Κρήτης 
me para no zarpar Creja de - 

κερδῆσαίξ τε τὴν ὕβριν ταύτην καὶ τὴν 
y ¡Aanarnos el daño este y li 

“«- as 

ζημίαν. 2722 καὶ τὰ νῦν παραινῶ ὑμᾶς 
pérdida. Y ahora exhorto ve 

m 3 1 5 - , ; εὐθυμεῖν" ἀποβολὴ γὰρ ψυχῆς οὐδεμία 
a tener buen porque pérdida de vida ninguna 

ánimo; 

” t - 

ἔσται ἐξ ὑμῶν πλὴν τοῦ πλοίου, 
habrá de νοβοίγοβ, EXCepto de la nave. 

E 4 , -- 

23 παρέστη γάρ po ταύτῃ τῇ νυκτὶ 
Porque se presentó a mí esta -- noche 

- “- φ ᾿ Φ ᾿ A 

rod θεοῦ οὗ εἰμι, ᾧ καὶ λατρεύω, 
del Dios de quien sOy, y a quien sirvo, 

᾽ 1 se m 

ἄγγελος 24 λέγων' μὴ φοβοῦ, Παῦλε' 
un ángel, diciendo: No temas, Pablo; 

, ΠΗ “- mm 3 » 

Καίσαρί σε δεῖ παραστῆναι, καὶ ἐδοὺ 
ante César tú debes ¿ comparecer, ; y mira que 

, ᾽ 

κεχάρισται. σοι 0 θεὸς πάντας τοὺς 
ha otorgado te — Dios todos los 

Eo ΔΙ a 

πλέοντας μετὰ σοῦ. 25 διὸ εὐθυμεῖτε, 
que navegan contigo. Por lo cual, tened buen 

ánimo, 
LA LS 1 e 0 e ν΄ o 

ἄνδρες. πιστεύω γὰρ τῷ θεῷ ὅτι οὕτως 
varones; porque creo — a Dios que δι 

Ll , 

ἔσται καθ᾿ ὃν τρόπον λελάληταί μοι. 
será conforme al modo como lme ha sido dlcho. 

3 “- LS ὃ - φ “- > - 

26 εἰς νῆσον δέ τινα δεῖ ἡμᾶς ἐκπεσεῖν. 
Mas en cierta isla debemos encallar. 

27 'Ns δὲ τεσσαρεσκαιδεκάτη νὺξ ἐγένετο 
Y cuando la decimocuarta noche llegó, 

- ΄“- > O 
διαφερομένων ἡμῶν ἐν τῷ ᾿Αδρίᾳ, κατὰ 

cuando éramos nosotros en el Adriático, hacia 
llevados (a la deriva) 

- £ ε “- 
μέσον τῆς νυκτὸς ὑπενόουν οἱ ναῦται 

(la) medianoche suponían los marineros 
> - A ᾿ 

προσάγειν τινὰ αὐτοῖς χώραν. 28 καὶ 
que 5e acercaba algún a ellos país. Y 

ῃ - ᾿ 4 Ν 4 
βολίσαντες ευρον οργνυιας εἰκόσι, βραχὺ δὲ 

echando la sonda, hallaron brazas veinte, y un poco 
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διαστήσαντες καὶ πάλιν βολίσαντες εὗρον 
habiéndose alejado y de nuevo habiendo echado hallaron 
, ñ 7 μα sonda, $ 

ὀργυιὰς δεκαπέντε' 29 φοβούμενοί τε μή 
brazas quínce; y temiendo que 

, , 
που κατὰ τραχε iS τόπους εκπέσωμεν, 
en algún lugar contra ásperos lugares encallásemos. 

, 
ἐκ πρύμνης ῥίψαντες ἀγκύρας τέσσαρας 
desde arrojando anclas cuatro 

" m Mm vTO μέ εἐνέσθαι. 320 Τῶν δὲ 
7 iaban ἧ ἔραν Yo hiciera. Y como los 

ναυτῶν ζητούντων φυγεῖν ἐκ τοῦ πλοίου 
marineros trataran de huir de la nave 

A , Φ καὶ χε σάντων ν σκάφην els τὴν 
ubiesen bajado e bote salvavidas al 

θάλασσαν προφάσει ὡς ἐκ πρῴρης ἀγκύρας 
mar, JO retexto de que desde proa anclá 

. e 

λλόντων ἐκτείνειν, 31 εἶπεν o Παῦλος 
iban a tender, dijo _ Pablo 

e τῷ ἑκατοντάρχῃ καὶ τοῖς στρατιώταις" 
al centurión y a los soldados: 

ἐὰν μὴ οὗτοι μείνωσιν ἐν τῷ πλοίῳ, 
menos 'qu éstos rmanczcán en ι nave. 

ὑμεῖς σωθῆνα οὐ δύνασθε. 32 τότε 
vosotros ser lados no podéis. Entonces 

4 F 
ἀπέκοψαν οἱ ΩΝ τὰ σχοινία 

cortaron los soldados las amarras de 

, 4 > - 

σκάφ εἴασαν αὐτὴν ἐκπεσεῖν. 
bote 5 idas dejaron E cayera. 

33 "ἄχρι ρει δὲ οὗ ἡ μ μέρα ἤμελλεν γίνεσθαι, 
a llegar, 

παρεκάλει ἃ “Παῦλος ἅπαντας μεταλαβεῖν 
exhortaba — Pablo a todos a tormar 

τροφῆς λέγων: τεσσαρεσκαιδεκάτην σήμερον 
᾿ἄπίνω, diciendo: El decimocuarto hos 

ἔραν προσδοκῶντες ἄσιτοι διατελεῖτε, 
ía (es) aguardando sin comida que continváis, 

A ” 

μηθὲν προσλαβόμενοι. 34 διὸ παρακαλῶ 
nada habiendo tomado. Por lo cual, aconsejo 

- s s 

ὑμᾶς μεταλαβεῖν τροφῆς" τοῦτο γὰρ πρὸς 
que toméjs alimento; porque esto para 

a - , τι , 4 

τῆς ὑμετέρας σωτηρίας ὑπάρχει οὐδενὸς 
la vuestra salvación es: porque de 

χὰ ὑμῶν pi ἀπὸ τῆς κεφαλῆς ἀπολεῖται. 
πο rd un Cabe! de la cábeza perecerá. 

Vasotros 

35 cimas δὲ ταῦτα ral λαβὼν ἄρτον 
a, Y tras decir esto y tomar 
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1 
31: Personas, Lit. almas. 

40. PUSIERON RUMBO, Lit. 
dirigían (la mave). 

41. ENTRE DOS CORRIENTES, 
Lit. entre dos mares. 
4 
42. Era. Lit. fue. 

HECHOS 27 

εὐχαρίστησν τῷ θεῷ ἐνώπιον πάντων 
dio gracias - a Dios a la vista de todos 

LA > s [2 

καὶ κλάσας ἤρξατο ἐσθίειν. 36 εὔθνμοι δὲ 
y partiendoílo) comenzó a comer. Y de buen ánimms 

F ᾽ y » a A LA 

γενομενοὶ TAVTES και auTol προσε. ἄβοντο 

hechos todos, también ellos tomaron 
αν 1 e τροφῆς. 37 ἤμεθα δὲ al πᾶσαι ψυχαὶ 

alimento. Y éramos todas las AS 
, e - 

ἐν τῷ πλοίῳ διακόσιαι ἑβδομήκοντα ἔξ, 
en la nave doscientas sejenta (y) ΜῊΝ 

38 κορεσθέντες δὲ τροφῆς ἐκούφιζον τὸ 
Y satisfechos de alimento, aligeraban lu 

-. s - ” πλοῖον ἐκβαλλόμενοι τὸν. σῖτον εἰς τὴν 
nave, arrojando el trigo al 

o θάλασσαν. 39 Ὅτε δὲ ἡμέρα ἐγένετο, 
mar. Y cuando de día se his, 

4 Y , τὴν γῆν οὐκ ἐπεγίνωσκον, κόλπον 
la tierra no reconocían, pero una balla 

ya w , r > 

τινα κατενόουν ἔχοντα αἰγιαλόν, εἰς ὃν 
tags que tenía playa. a la cual 

ἐβουλεύοντο εἰ δύναιντο ἐξῶσαι τὸ πλοῖον, 
ost si podían, — conducir fuera la nave. 

40 καὶ τὰς ἀγκύρας περιελόντες εἴων 
Y las anclas soltando (as) dejaban $ 

e) φ > , 11 els τὴν θάλασσαν, ἅμα ἀνέντες τὰφ 
al mar, al mismo tiempo  aflajando Jan 

, 1 ᾿ , 

ζευκτηρίας τῶν πηδαλίων, καὶ ἐπάραντεν 
amarras de los tiímones, e izando 

τὸν ἀρτέμωνα τῇ πνεούσῃ κατεῖχον εἰς 
18 vela de proa a la brisa, 2pusieron rumbo 10 

e » 

τὸν αἰγιαλόν. 41 περιπεσόντες δὲ εἰς 
la playa. Mas chocando contra 

τόπον διθάλασσον ἐπέκειλν τὴν ναῦν, 
un lugar Jentre dos corrientes, encallaron la NAVE, 

e 4 - , ’ καὶ ἡ μὲν πρῷρα ἐρείσασα ἔμεινεν 
y mientras la proa habiéndose clavado — permanes ti 

ἀσάλευτο, ἡ δὲ πρύμνα ἐλύετο ὑπὸ 
inmóvil, en cambio la popa se rampía pus 

τῆς βίας. 42 Τῶν δὲ στρατιωτῶν βουλὴ 
la fuerza (de las olas). Y de dos soldados, el plan 

2 - ᾿ ἐγένετο ἵνα τοὺς δεσμώτας ἀποκτείνωσιν, 
dera de a tos presos matar, 

Tis ἐκκολυμβήσας διαφύγῃ" 436 δὲ 
para que ninguno nadando se escápara; mas el 

Ed - 

ἑκατοντάρχης βουλόμενος διασῶσαι τὸν 
centurión queriendo salvar 

Παῦλον ἐκώλυσεν αὐτοὺς τοῦ βουλήματοξ, 
a Pablo impidió les plan, 



' 

? y 4. NATIVOS. Lit. bárba- 
POS. 
a 
4. La Justicia. Según ellos, 
la diosa Diké, personifica» 
ción divina de la justicia 
inmanente. 

HECHOS 27, 28 597 

ἐκέλευσέν τε τοὺς δυναμένους κολυμβᾶν 
y mandó que los que pudieran o nadar 

3 ᾿ LA 

ἀπορίψαντας πρώτους ἐπὶ τὴν γῆν 
arrojándose por la borda los primeros, a la tierra 

ἐξιέναι, 44 καὶ τοὺς λοιποὺς οὖς μὲν ἐπὶ 
saliesen, y los restantes, unos en 

1] ha] ᾿ 3 , al > A] - 

σανίσιν, οἷς δὲ ἐπί τῶων τῶν ἄπο τοῦ 
tablones. y otros en algunas de las cosas del 

, Η . , 2 E 
mñoiov. καὶ οὕτως ἐγένετο πάντας 

navío. Y asi sucedió que todos 
- s.1 ᾿ o) 

διασωθῆναι ἐπὶ τὴν γῆν. 
llegaron salvos a la tierra, 

28 Καὶ διασωθέντες τότε ἐπέγνωμεν ὅτι 
Y úna vez a salvo, entonces nos dimos cuenta de que 

ε ΄-ὠ - Ψ 

Μελίτη ἡ νῆσος καλεῖται. 2 οἵ τε 
Malta la isla se llama. Y los 

m ᾿ -- 

βάρβαροι παρεῖχν οὐ τὴν τυχοῦσαν 
Τῃρίῖνοϑ mostraron no la y ordinaria 

r e m LA ᾿ 

φιλανθρωπίαν ἡμῖν’ ἅψαντες γὰρ πυρὰν 
amabilidad nos; porque habiendo encendido una hoguera, 

? , tom 5 " ἢ -.- ."ν 
προσελάβοντο πάντας ἡμᾶς δια τὸν ὑετὸν 

acogieron a todos nosotros a causa de la Muvia 

A > - 3 ᾿ 1 e , 

τὸν ἐφεστῶτα καὶ διὰ τὸ ψῦχος. 3 συστρέ- 
que Er empezado y a causa del frio, Y cuando 

, , 
ψαντος “δὲ τοῦ Παύλου φρυγάνων τι 

había recogido Pablo de maleza una 

” ΕΝ 
πλῆθος καὶ ἐπιθέντος ἐπὶ τὴν πυράν, 

brazada y (a) había echado a la hoguera, 

ἔχιδνα ἀπὸ τῆς θέρμης ἐξελθοῦσα καθῆψεν 
una víbora del calor saliendo se prendió 

- A 3. κα. 4 ε δὲ [δ e 

TS χειρὸς αὐτου. ως € €L00V οι 

de la mano de él. Y cuando vieron los 

ἢ , 4 0 , , ” 

βάρβαροι κρεμάμενον τὸ θηρίον ἐκ τῆς 
Ἰηβείνοβ colgando a la bestia de ta 

“-- 4 3 E Μ 

χειρὸς αὐτοῦ, πρὸς ἀλλήλους ἔλεγον" 
mano de él, unos a otros decian: 

A z y t Μ θ La 

πάντως φονεύς ECTIVY Ο QVUPUITTOS οὕτος, 

Sin duda un asesino el hombre este, 

ὃν διασωθέντα ἐκ e θαλάσσης ἡ δίκη 
al que, aun habiendo del mar, 2la Justicia 

Sido salvado 

- 1 4 3 

ζῆν οὐκ εἴασεν. 5 ὁ μὲν οὖν ἀποτινάξας 
vivir no permitió. Sin embargo, él habiéndose sacudido 

΄- Ν᾽ 

τὸ θηρίον εἰς τὸ πῦρ ἔπαθεν οὐδὲν 
18 bestia al fuego (no) sufrió nada 
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1 
10. Nos SUPLIERON ΒΡῈ Lo 
NECESARIO, Lit. pusieron en- 
cima las cosas que perte- 
secen a las necesidades. 

11. Dióscuros. Es decir, 
los hijos gemelos de Júpi- 
ser (Cástor y Pólux). 

HECHOS 28 

κακόν: 6 οἱ δὲ προσεδόκων αὐτὸν μέλλειν 
malo; y ellos aguardaban que él fuera 
, τ᾿ , Ed F 

πίμπρασθαι μ] καταπίπτειν ἄφνω VEKPOv, 

a hincharse o que cayera súbitamente muerto. 
ΓΕ ᾿ ᾿ ; κα. A ἐπ πολὺ δὲ αὐτῶν προσδοκώντων καὶ 
Mas cuando mucho (tiempo) ellos lNevaban aguardando y 

, 4 » > ” A 
θεωρούντω  pmdéev ἄτοπον εἰς αὐτὸν 

viendo que nada anormal a él 

γινόμενον, μεταβαλόμενοι ἔλεγον αὐτὸν elvas 
le estaba cambiando de parecer decían que él era 

supediendo, , 4 ” ᾿ 1 t 
θεὸν. 7 "Ev δὲ τοῖς -περὶὺ τὸν τόπον 
un dios. Y en los — alrededores del {ΠῚ Ὶ] 
3 - t , - yl 

ἐκεῖνον ὑπῆρχεν χωρία τῷ πρώτῳ τῆς 
aquel tenía unas tierras el principal de la 

νήσου ὀνόματι Ποπλίῳ, ὃς ἀναδεξάμενος 
isla por nombre Publio, quien tras acoger 

t >) e Ll ” + r Ll ἡμᾶς ἡμέρας τρεῖς φιλοφρόνως ἐξένισεν. 
nos, por días tres amistosamente (nos) hospeldlo 

8 ἐγένετο δὲ τὸν πατέρα τοῦ Ποπλίου 
Y sucedió que el padre -- de Publio 

" / πυρετοῖς καὶ δυσεντερίᾳῳᾳῳ συνελόμενον 
de fiebres y disentería sufriendo 

m o QQ e Lo) 1 s 

κατακεῖσθαι, πρὸς ὃν ὁ Παῦλος εἰσελθὼν 
estaba acostado, al cual — Pablo tras entrar 

, > 1 e 

καὶ προσευξάμενος, ἐπιθεὶς τὰς χεῖρας 
y orar, imponiendo las manos 

» (ἡ »»“ YA A ᾿ 4 
αὐτῷ ἰάσατο αὐτόν. 9 τούτου δὲ γενομένου 

le, sanó de. Cuando esto sucedió, 

, 

καὶ οἱ Aowroil οἱ ἐν τῇ νήσῳ ἔχοντες 
también los demás que en la isla tenínn 

1 , 
ἀσθενείας προσήρχοντο καὶ ἐθεραπεύοντο, 
enfermedades venían y eran sanados, 

e y δ᾿’ 

10 oí καὶ πολλαῖς τιμαῖς ἐτίμησαν ἡμᾶς 
los cuales también — con muchos respetos honraron non 

4 , ΄ , 9 ᾿ ᾿ 
καὶ ανάγοόομενοες ETEVEVTO Ta προς τὰς 

y cuando estábamos inos suplieron de lo 
β para hacernos a la vela, 

petas. 
ecesario. 

11 Mera δὲ τρεῖς μῆνας ἀνήχθημεν de 
meses Y después e tres nos embarcamos en 

, 3 - , πλο παρακεχειμακότι ἐν τῇ νήσῳ, 
una nave que había invernado en la sla, 

3 14 1 r “λεξανδρίνῳ, παρασήμῳ Διοσκούροις. 12 καὶ 
jandrína, por a 2Dióscuros. 

7 insignia, 7 , y 

καταχθέντες εἰς νυρακοῦσας ETTEMELLVO EV 
cuando fuimos a Siracusa, permanecimol 

llevados a tierra 



A, Siguiendo La COSTA, Lit, 
ido alrededor. 
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ἡμέρας τρεῖς, 13 ὅθεν περιελθόντες κατην- 
por días tres, de donde  Isiguiendo la costa, llega- 
El » t El s 4 F 

τήσαμεν εἰς “Pryrov. καὶ μετὰ μίαν 
mos a Regio, ; Y E de_un 

ἡμέραν ἐπιγενομένου νότου evrepatos 
día habiendo sobrevenido un viento del sur, al bla de dos 

Eas 
e 13 ᾿ 

ἤλθομεν εἰς  Iloriódovs, 14 οὗ εὑρόντες 
llegamos a Puteoli, dunde encontrando 

”> > - ” m 

ἀδελφοὺς παρεκλήθημεν παρ᾽ αὐτοῖς ἐπιμεῖναι 
a unos hermanos, fuimos invitados por ellos a permanecer 

. El c 4 53 » 3 a Ῥ, ’ 

ἡμέρας ἐπτά" καὶ οὕτως τ: τὴν “ur 
dias siete; y δεῖ - Roma 

ἤλθαμεν. 15 κἀκεῖθεν ol ἀδελφοὶ ἀκούσαντες 
Megamos. Y de allí los hermanos habiendo oído 

14 - ᾿ > LA e sn 

τὰ περὶ ἡμῶν ἦλθαν εἰς ἀπάντησιν ἡμῖν 
lo concerniente ἃ nosotros, vinieron a) enctientro ὧδ nosotros 

ἄχρι ᾿Αππίου φόρου καὶ Τριῶν ταβερνῶν, 
hasta (el) de Apio Foro y (las) Tres Tabernas, 

“ ᾿ ai 

os ἰδὼν ὁ Παῦλος εὐχαριστήσας τῷ 
alos cuando νἱὸ «-- Pablo, tras dar gracias 
uales 

δεῷ ἔλαβε θάρσος. 16 Ὅτε δὲ εἰσήλθομεν 
8 Dios, t0mó ánimo. Y cuando entramos 

” , 

εἰς “Puúpnv, ἐπετράπη τῷ Παύλῳ μένειν 
en Roma, fue permitido - ἃ Pablo permanecer 

» Y 4 52M »- A , . A 

καθ᾽ ἑαυτὸν σὺν τῷ φυλάσσοντι αὑτὸν 
aparte con el que custodiaba le 

στρατιώτῃ. 
soldado. 

᾿ e 4 “- 

17 ᾿Εγέντο δὲ μετὰ ἡμέρας τρεῖς 
" Y sucedió después de días tres 

1] A A » - 

συγκαλέσασθαι αὐτὸνδ TOUS ὄντας τῶν 
que convocó él a los que había de los 

F A , - 

᾿Ιουδαίων πρώτους: συνελθόντων δὲ αὐτῶν 
judíos principales; y cuando se reunieron ellos 

1) 14 sw , 

ἔλεγεν πρὸς αὐτούς" ἐγώ, ἄνδρες ἀδελφοί, 
decía éllos: Yo, varones hermanos, 

»- -“" ha] -» 

οὐδὲν ἐναντίον ποιήσας τῷ λαῷ ἢ τοῖς 
nada contrario habiendo hecho al pueblo o a las 

Á ” , δέ ἐξ *T ὡ 
ἐϑεσι τοῖς πατρῴοις, ϑέσμιος € ἐροσὸ 
costumbres — patrias, preso desde Jerusa- 

3 ᾿ a - 

λύμων παρεδόθην εἰς τὰς χεῖρας τῶν 
lén fui ὙΨΑΘΑ en las manos de los 

4 La » [1 F B A o 

Ῥωμαίων, 18 olrives ἀνακρίναντες με ἐεβοῦλοντ 
romanos, los cuales, habiendo examinado me, querían 
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1 
23. ExpPiicama. Lit. exponía. 

HECHOS 28 

ἀπολῦσαι διὰ τὸ μηδεμίαν αἰτίαν θανάτον 
poner(me) en por cuanto — ninguna causa de muerte 

libertad, ; 
ὑπάρχειν ἐν ἐμοί: 19 ἀντιλεγόντων δὲ 

había en mí; pero como se oponían 

τῶν ᾿Ἰουδαίων ἠναγκάσθην ἐπικαλέσασθαι 
Ιος Ἰυσίος, me vi forzado a apelar 

Καίσαρα, οὐχ ὡς τοῦ ἔθνους μου ἔχων 
a César, _somo si ala nación de mi tuvicar 

τι κατηγορεῖν. 20 διὰ ταύτην οὖν τὴν 
en algo que acusar. Así pues, por esta = 

αἰτίαν παρεκάλεσα ὑμᾶς ἰδεῖν καὶ προσ- 
Causa llamé os para ver(os) y μα. 

λαλῆσαι" εἵνεκεν γὰρ τῆς ἐλπίδος τοῦ 
blar(os); porque por causa de la esperanza 

Ἰσραὴλ τὴν ἅλυσιν ταύτην περίκειμαι. 
de israel la cadena esta llevo en torno nilo 

21 οἱ δὲ πρὸς αὐτὸν elrav: ἡμεῖς οὔτε 
Y ellos a él dijeron: Nosotros ni 

γράμματα περὶ σοῦ ἐδεξάμεθα ἀπὸ τῆν 
cartas acerca de ti recibimos de - 

Ἰουδαίας, ee παραγενόμενός τις τῶν 
Judea, que ha venido alguno de hi 

ἀδελφῶν do Y ἐλάλησέν τι περὶ 
hermanos informó o habló algo acerca 

σοῦ πονηρόν. 272 ἀξιοῦμεν δὲ παρὰ σοῦ 
de ti malo. Mas crecemos conveniente de parte de 4 

ἀκοῦσαι ἃ φρονεῖς: περὶ μὲν γὰρ τῆς 
escuchar lo que piensas; porque ciertamente acerca de lu 

αἱρέσεως ταύτης γνωστὸν ἡμῖν ἐστιν ὅτι 

secta conocido nos es 

πανταχοῦ dra. 23 Ταξάμενοι δὲ 
en todas partes se habla en contra Y después de fljur 

(de de , 
αὐτῷ ἡμέραν ἢ ον πρὸς αὐτὸν εἰς ΤῊΝ 

le un día, vinieron a él 

ξενίαν πλείονες, οἷς ἐξετίθετο iaa 
hospedaje más, a quienes  lexplicaba testificanda 

ενος τὴν βασιλείαν τοῦ θεοῦ, πείθων 
solemnemente reino - de Dios, Y PEPA 

sobre, “- » ΓῚ El A 
TE αὐτοὺς TE pl του 1 7 σου απο TE τοῦ 

diendo kes acerca -- de Jesús tanto por lu 
he . > 

νόμου Μωύσέως καὶ τῶν προφητῶν, am 
ley de Moisés como por los old dende 

ε 

πρωὼξ ἕως ἑσπέρας. 24 καὶ οἱ pd 
la mañana — hasta la tarde. Y algunos 

- ε 

ἐπείθοντο τοῖς λεγομένοις, 25 οἱ δὲ 
erán persuadidos por lo que se decía, más vtro4 
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1 
“E PUSADAMENTE. Es decir, 
«an dificultad. 

'M. El vers. 29 falta en los 
ΜΕΝ más importantes. 
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y , , ᾿ " ΑἹ > 2 

ἠπίστουν: ἀσύμφωνοι δὲ ὄντες πρὸς ἀλλή- 
no creían; y en desacuerdo estando unos con 

λους ἀπελύοντο, εἰπόντος τοῦ Παύλου 
DLros se despedian, tras decir - Pablo 

ῥῆμα ἕν, ὅτι καλῶς τὸ πνεῦμα τὸ ἅγιον 
ι Ma palabra: -- Βμηῃ el Espiriu = anto 
Alma) 

ἐλάλησεν διὰ ᾿Ησαΐου τοῦ προφήτου πρὸς 
habló por medio de Isaías cl profeta 

᾿ τοὺς πατέρας ὑμῶν 26 λέγων’: πορεύθητι 
los padres de vosotros, diciendo: Ve 

4 4] ἢ ” 4 e, » 
προς τὸν λαὸν τοντον καὶ  €tImTOvV”* ax 

al pueblo este y di; Con oido 

ἀκούσετε καὶ οὐ μὴ συνῆτε καὶ βλέποντες 
oiréis y de ἘΝ κε do enten τέξ, y viendo 

βλέψετε καὶ od μὴ ἴδητε: 27 ἐπα 
vercis y de ningún módo percibiréis; porque se 

γὰρ « ἧ καρδία τοῦ λαοῦ τούτου, καὶ 
δ reció cofazón det pueblo este, y 

a 4 

τοῖς ὠσὶν β ἕως ἤκουσαν, καὶ τοὺς 
(ΟἿ los oidos pesadamente oyeron, y los 

ὀφθαλμοὺς αὐτῶν ἐκάμμυσαν" μήποτε ἴδωσιν 
11] ojo de ellos erraron; sea que vean 
alguna vez 

” , 5 , 

τοις ὀφθαλμοῖ: ἐξ καὶ T οἷς ὠωσν υακουσώῶσιν 
con los ojos con los oidos oigan 

ι -- ᾿ , 

Kat K ía συνῶσιν καὶ ETTLOT, σιν. 
y aa cofazón* entiendan se es van , 

, Φ καὶ ἰάσομαι αὐτούς. 28 γνωστὸν οὖν 
y (yo) sane des. Conocido, pues, 
La € a bd - Ν > F 

εστω υμιν οτι τοις ἔθνεσιν ἀπεστάλη 
sea a vósotros que a los gentiles fue enviada 

“- de - , ᾿ 

τοῦτο τὸ σωτήριον του θεοῦ" αυτοι καὶ 
esta — salvación - de Dios; y ellos 

ἀκούσονται. 
olrán.* 

30 ᾿Ενέμεινεν δὲ διετίαν ὅλην ἐν ἰδίῳ 
Y permaneció por dos años enteros en su propio 

1d 4 > ES 4 4 

ισθώματι, και ἀπεδέχετο πανταὰας TOUS 
local alquilado, y recibía 8 todos los que 

, * > ’ , 

eloropevopévovs πρὸς αὐτόν, 31 κηρύσσων 
acudían a » proclamando 

se -ὠ 4 ᾿ 

τὴν βασιλείαν τοῦ θεοῦ καὶ διδάσκων 
e reino -- de Dios y enseñando 

- , > - “ 
τὰ περὸ τοῦ κυρίου ᾿Ιησοῦ Χριστοῦ 
to concerniente al Señor Jesucristo 

μετὰ πάσης π ἀρρησίας ἀκωλύτως, 
lenuédo, sin estorbos. con 



Carta del apóstol Pablo a los 

ROMANOS 

- PS - Ε] - Π 

1 Παῦλος δοῦλος Χριστοῦ ᾿Ιησοῦ, κλητὸς 
Pablo, siervo de Cristo ᾿ Jesús, llamado 

s r , El 

ἀπόστολος ἀφωρισμένος εἰς εὐαγγέλιον 
un apóstol, habiendo sido separado , para (el) ¿Evangelio 

el κι Γι θεοῦ, 42. ὃ προεπηγγείλατο διὰ τῶν 
de Dios, el cual prometió de antemano mediante los 

- m , ” ts ἢ 
προφητῶν αὐτοῦ ἐν γραφαῖς ἁγίαις 3 περὶ 

profetas de él en (las) Escrituras santas acerca 
“- lam “3 Pr] 4 r 

TOU vLoU αὐτοῦ τοῦ γενομένου εκ 
del Hijo de él - venido a ser de 

A 2 1 

σπέρματος Δαυὶδ κατὰ σάρκα, 4 τοῦ 
(ta) simiente de David según (la) carne, — 

4 a lo sm θ ΓῚ 3 δι El ὁρισθέντος υἱοῦ εοῦ ἐν υνάμει 
designado Hijo de Dios en poder 

” e > > , 

κατὰ πνεῦμα ἁγιωσύνης ἐξ ἀναστάσεως 
conforme a(d Espíritu de santidad a base de (la) ERAS 

νεκρῶν, Ἰησοῦ Χριστοῦ τοῦ κυρίον ἡμῶν, 
de (los) muertos, Jesucristo Señor de nosotrof, 

só οὗ ἐλάβομεν ΞΡ καὶ ἀποστολὴν 
por medio del cual recibimos (la) gracia y (el) apostolado 

, - εἰς ὑπακοὴν πίστεως ἐν πᾶσιν τοῖς 
para obediencia de (la) fe entre todos 109 
Ν᾽ e y m 5» 9, , -ι , 

ἔθνεσιν vTTEP τοῦ ονοματὸς QAUTOV, ὅ ἐν 

gentiles por el nombre de él, entre 
” 4 3 - - 

οἷς ἐστε καὶ ὑμεῖς κλητοὶ *Inooú Χριστοῦ, 
los cuales sois también vosotros llamados de Jesucristo, 

. - e £ 3 - 7 πᾶσιν τοῖς οὖσιν ἐν “Ῥώμῃ ἀγαπητοῖς 
a todos los que estáls en reli amados 
“- m A Ll a 5 

θεοῦ, κλητοῖς ἁγίοι' χάρις ὑμῖν καὶ 
de Dios, llamados santos: Gracia a vo5Otros y 

- ᾿ τ Pal ἢ , 

εἰρήνη ἀπὸ θεοῦ πατρὸς ἡμῶν καὶ κυρίου 
paz de parte de Dios Padre ἐξ nosotros y decl) Señor 

᾿Ιησοῦ Χριστοῦ. 
Jesucristo, 

8 Πρῶτον μὲν εὐχαριστῶ τῷ θεῷ μον 
En primer lugar, doy gracias al Dios de mi 

Α, 3 - -Ἄ " 1 . - 

διὰ ᾿Ιησοῦ Χριστοῦ περὸ πάντων ὑμῶν, 
por medio de Jesucristo por todos vosotros, 
e r 1 £ “- ἐλλ ¿ 

οτι ἢ πίστις ὑμῶν καταγγέλλεται y 
pues la te de vosotros es anunciada 
Ὁ -- Ed , 4 

ὅλῳη τῷ κόσμῳ. 9 μάρτυς γάρ μού 
todo el mundo. Porque testigo de mi 
, e , e A , > - A ἰ 

ἐστιν ὃ θεός, ᾧ λατρεύω ἐν τῷ πνεύματ 
es — Dios, a quien sirvo en el espíritu 

Wi — - A — -— A = = - 
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> El F e € - μου ἐν τῷ εὐαγγελίῳ τοῦ υἱοῦ αὐτοῦ, 
de mi en el evangelio del Hijo de El, 
e E] LA F ΓΙ - e 

ὡς ἀδιαλείπτως μνείν ὑμῶν ποιοῦμαι 
de cuán incesantemente mención de vosotros hago 

, A] “- νὰ 
10 πάντοτε ἐπ τῶν προσευχῶν μου, 

siempre en las oraciones de mí, 
5 ña 2 ἠδ A] , δ 

εὸ $ εἰ πως non ποτε εὐούὼ"» 
implorando si de algún modo por fin una vez haga un 

, (quej a , - ”n o» - θήσομαι ἐν τῷ θελήματι τοῦ θεοῦ ἐλθεῖν 
próspero vlaje en la voluntad “< de Dios para venir 

1 - " - Ml > - LA e) 

πρὸς ὑμᾶς. 11 ἐπιποθῶ γὰρ ἰδεῖν ὑμᾶς, 
vosotros. ρίαν anhelo ver os, 

ἵνα τι μεταδῶ χάρισμα ὑμῖν πνευματικὸν 
para — algún impartir espiritual 

4 els τὸ στηριχθῆναι ὑμᾶς, 12 τοῦτο δέ 
para que seáis consolidados VOSOLFO9, y esto 

, “- 9 m ἢ ” ἐστιν συμπαρακληθῆναι ἐν ὑμῖν διὰ τῆς 
e3 para ser juntamente animados entre vosotros mediante la 

? > El , 14 Pe L 4 e ἐν ἀλλήλοις πίστεως ὑμῶν τε καὶ ἐμοῦ. 
bno en el otro te tanto de vosotros como de mí. 

13 οὐ θέλω δὲ ὑμᾶς ἀγνοεῖν, ἀδελφοί, 
Mas no quiero que vVOSDLTOS ignoréis, hermanos, 

y 1) “- A] mn 

ὅτι πολλάκις προεθέμην ἐλθεῖν πρὸς ὑμᾶς, 
que muchas veces me propuse venir a vosotros, 

4 El A * Ψ s 
καὶ ἐκωλύθην ἄχρι τοῦ δεῦρο, ἵνα τινὰ 

Y ful impedido hasta el presente, para algún 
1 “᾿ 4 3 ὗ - 0 ̓ ἣ 

καῤπον σχὼ καὶ εν μιν καύως και 

fruto tener también entre vosotros, así como también 

ἐν τοῖς λοιποῖς  ¿bveow. 14 “Ελλησίν 
entre los demás gentiles. Tanto a griegos 

Ll - 1 > 

Te καὶ βαρβάροις, σοφοῖς τε καὶ ἀνοήτοις 
como a bárbaros, tanto a sabios como ἃ ignorantes 

, LA .”, 5 3 9. A ὀφειλέτης εἰμί" 15 οὕτως τὸ κατ᾽ ἐμὲ 
deudor soy; así, en cuanto está de mi parte 
? 4 E αὶ -" » t LA πρόθυμον καὶ ὑμῖν τοῖς ἐν “Ῥώμῃ 

animoso (estoy) también a vosotros los (que estáis) en Roma 

» Al θ , A , , εὐαγγελίσασθαι. 16 οὐ γὰρ ἐπαισχύνομαι 
de predicar el evangelio, Porque no me avergienzo 

1] + £ A a - , τὸ εὐαγγέλιον’ δύναμις γὰρ θεοῦ ἐστιν 
del evangelio; porque poder de Dios es 

> , A ” , > ᾿ εἰς σωτηρίαν παντὶ τῷ πιστεύοντι, ᾿Ιουδαίῳ 
para salvación a todo εἰ que Cree, ah judío 

τε πρῶτον καὶ “Ἕλληνι. 17 Stato 
primeramente y también Δ(1) griego. Porque (la? justicia 

s θ Pe] , + - > αλ r > 

yap εοὺυ εν ἄντῳ UATOKQAAUTTETAL εκ 

de Dios en él es revelada 1de 
E DE ΤῈ A FE Esto es, 

de el proceso de la sal- ἶ Η ᾿ , á ada, el, proctra de la sab πίστεως εἰς πίστιν, καθὼς γέγραπται 
ᾳ vabo, es POR FE, fe ἃ fe, así como está escrito: 
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1 
21. Necio. Lit. sin discer- 
nano: 

22. AFIRMANDO. O alegando, 

ROMANOS 1 

1 4 , ᾿ , , 

ὃ δὲ δίκαις ἐκ πίστεως ζήσεται. 
El justo por fe vivirá. 

(a base 4ε) ΕῚ , a - » 

18 a γὰρ ὀργὴ θεοῦ am 
Porque es revelada (a) ira de Dios — «dend 

* ee , s ” > r ἣ El , οὐρανοῦ ἐπὶ πᾶσαν ἀσέβειαν καὶ ἀδικίαν 
(el) cielo contra toda impiedad e injusticia 
3 m ἀνθρώπων τῶν τὴν ἀλήθειαν ἐν ἀδικίᾳ 

de (los) hombres que ta verdad en (con) injusticia 
, 4 s ᾿ e 

κατεχόντων, 19 διότ: τὸ γνωστὸν τοῦ θεοῦ 
detienen, por cuanto lo * conocido — de lio 

, > » 3 A 0 A 1 Ἵ -. 
φανερόν ἐστιν ἐν αὐτοῖς" ὁ θεὸς γὰρ αὐτοῖς 
manifiesto es entre ellos; = porque Dios se (lo! 
1 , 4 A) 39 ke] m 

ἐφανέρωσεν. 20 τὰ γὰρ ἀόρατα αὐτοῦ 
manifestó. Porque las cosas invisibles ὡς el 
3 , m ἀπὸ κτίσεως κόσμον τοῖς ποιήμασιν 

desde (la) creación del mundo por las cosas hechi 
o 

νοούμενα καθορᾶται, ñ τε 
entendidas son vístas con claridad, tanto el 

110. ΑἹ Er) ὃ φ y] 0 r 2» ἀΐδιος αὐτοῦ δύναμις καὶ θειότης, εἰς 
eterno de él poder como (la) — divinidad, pura 
1 τὸ εἶναι αὐτοὺς ἀναπολογήτους, 21 διότι 

— ser ellos sin excusa, por cul 

, . }] 

γνόντες τὸν θεὸν οὐχ ws θεὸν ἐδόξασαν 
habiendo -- a Dios, no como a Dios gloriflentot 
gonocido, 
ἢ ηὐχαρίστησαν, ἀλλὰ ἐματαιώθησαν ἐν 

dieron gracias, sino que se hicieron vanos vi 

τοῖς διαλογισμοῖς αὐτῶν, καὶ ἐσκοτίσθ 
los razonamientos de ellos, y fue entencbrucide 

ἢ ἡ ἀσύνετος αὐτῶν καρδία. 22 φάσκοντεν 
εἰ inecio de ellos corazón, 2Afirmandu 

, , ἢ 
εἶναι σοφοὶ ἐμωράνθησαν, 23 καὶ ἤλλαξαν 
ser sabios, se hicieron insensatos, E γμάνη, dl 

τὴν δόξαν τοῦ ἀφθάρτου θεοῦ ἐν ὁμοιώματι 
la gloria del incorruptible Dios en (la) semejantn 

» ἢ le) > LA 1 

εἰκόνος φθαρτοῦ ἀνθρώπου καὶ πετεινῶν 
de una de un corruptibk hombre y de aves 

imggen A - 
καὶ τετραπόδων. καὶ ἑρπετῶν. 24 διὸ 
y de cuadrúpedos y de reptiles; por lo cual 

“δ 3 A e θ 4 3 - 

TOPEÓLUKEY QuUTous o τος εν ται 
entregó los = Dios en lu 

ἐπιθυμίαις τῶν καρδιῶν αὐτῶν εἰς ἀκαθαμ. 
deseos de tos corazones de ellos ἃ (la) impru- 

, Fe) 3 , θ 1 A Ἶ . σίαν τοῦ ἀτιμάζεσθαι τὰ σώματα αὐτῶν 
reza para ser deshonrados los cuerpos de ellon 

, m e ἐν αὐτοῖς. 25 Οἵἴτινες μετήλλαξαν τὴν 
emre ellos. Los cuakes cambiaron la 
> , ” he) ms ἀλήθειαν τοῦ θεοῦ ἐν τῷ ψεύδει, καὶ 

verdad = de Dios en la mentira, y 



l Minvigros. Lit. dierón 

dales 

ἢν Al CREADOR. Lit. al que 

muni 
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e , 

ἐσεβάσθησαρ καὶ ἐλάτρευσαν τῇ κτίσει 
adoraron y sirvieron a la criatura 

ἢ , : , h 1 παρὰ τὸν κτίσαντα, ὅς ἐστιν εὐλογητὸς 
más bien 288] creador, quien es bendito 

que 
1) 1 Fan , E s 3 εἰς τοὺς αἰῶνας" ἀμήν. 216 διὰ τοῦτο 

por los siglos; amen. Por esto, 

παρέδωκεν αὐτο ¿ θεὸς εἰς πάθη 
entregó los — Dios a pasiones 

, ἢ : A BA rn. 
ατιμίας" α ΤΕ yap TAELAL αυτῶων 
de deshonra; porque incluso las féminas de ellos 

" 1 
μετήλλαξαν τὴν φυσικὴν χρῆσιν εἰς τὴν 

cambiaron natural en el (que es) 
e ΜΝ 

παρὰ φύσιν, 27 ὁμοίως τε καὶ οἱ ἄρσενες 
contra naturaleza, e igualmente también los varones, 

ἀφέντες τὴν φυσικὴν χρῆσιν τῆς θηλείας 
dejando natural de la hembra, 

> 

ἐξεκαύθησαν ἐν τῇ ὀρέξει αὐτῶν εἰς 
se encendieron en el deseo de ellos, unos 

3 LA y , y 1 ἀλλήλους, ἄρσενες ἐν ἅἄρσεσιν τὴν 
hacia otros, varones entre varones la 

4 

ἀσχημοσύνην κατεργαζόμενοι καὶ τὴν 
Iignominia obrando y la 

El ἢ Δ e δ » - ἀντιμισθίαν ἣν ἔδει τῆς πλάνης αὐτῶν 
retribución que era menester el error de ellos 

t , 2 dv ἑαυτοῖς ἀπολαμβάνοντες. 28 Καὶ 
en ellos mismos recibiendo. Y 

4 

καθὼς οὐκ  edoxipagay τὸν θεὸν ἔχειν 
así como no dieron por bueno - a Dios tener 
5 » LA El , s Lg " 

ἐν ἐπιγνώσει, παρέδωκεν aurods ὃ θεὸς 
en reconocimiento, entregó los - Dios 

> IQ, τ΄ m Α , εἰς ἀδόκιμον νοῦν, ποιεῖν τὰ μὴ καθήκοντα, 
á una — reprobada mente, para hacer lo que πὸ εξ conveniente, 

Ed EA > F F 29 πεπληρωμένους πάσῃ  ddnia πονηρίᾳ 
estando llenos de toda injusticia, maldad, 

? 4 πλεονεξίᾳ κακίᾳ, μεστοὺς φθόνου φόνου 
avaricia, malicia, llenos de envidia, — homicidio, 

ἔριδος δόλον κακοηθείας, ψιθυριστάς, 
contienda, engaño, malignidad, chismosos, 

30 καταλάλους, θεοστυγεῖς, ὑβριστάς, ὑπερ- 
detractores, odiadores de Dios, insolentes. 

ηφάνους, ἀλαζόνας, ἐφευρετὰς κακῶν, 
pantes, jactanciosos, inventores de maldades, 

γονεῦσιν ἀπειθεῖς, 31 ἀσυνέτους, ἀσυνθέτους, 
a (los) desobedientes, sin discernimiento, desleales, 

rogenitores 

ἀστόργους, ἀνελεήμονας' 32 οἵτινες τὸ 
sin afecto natural, despiadados; los cuales el 
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1 
4. PACIENCIA. Lit. aguante. 

ROMANOS 1, 2 

ὃ -- y 2 F LA 

καίάμα τοῦ θεοῦ ἐπιγνόντες, ὅτι οἱ 
decreto -- de Dios conociendo, que los que 
A - t - E 

Ta τοιαῦτα πρασσόντε Ss af οι θανάτου 

πο tales cosas practican dignos de muerte 
, - ᾿ 

εἰσν, οὐ μόνον αὐτὰ ποιοῦσιν, ἀλλὰ 
son, no sálo las hacen. sino que 

1 “- de hd 

και συνευδοκοῦσιν τοις πρασσουσιν. 

también dan plena aprobación a los que (las) practican. 

2 A A 2 λ , í + La θ 
to avaro. OoyrToS εἰ, ( Av parra 

Por lo cual, sin excusa erés, oh hombre, 
- ε , : > . ᾿ ᾿ ὁ 

Tras [4] Κρινων εν ῳ  yap κρίνεις τον 

todo εἰ que juzga; porque en lo que juzgas al 
u 

ἕτερον, σεαυτὸν κατακρίνεις' TÁ γὰρ αὐτὰ 
porque las mismar 

[πὰ 1} 

πράσσεις ὁ κρίνων. 2 οἴδαμεν δὲ ὅτι τὸ 
el que  juzgas. Mas sabemos que el 

otro, a ti mismo condenas: 

practicas 
(que) 

κρίμα τοῦ θεοῦ ἐστιν κατὰ ἀλήθειαν ἐπὶ 
juicio - de Dios es conforme a (15) verdad contra 

A ΑἹ - ? , 

τοὺς τὰ τοιαῦτα πράσσοντας. 3 λογίζῃ 
los que “- tales cosás practican. ¿Y pienano 
de sa > LA θ 2 A ᾿ 

€ τοῦτο, ὦ ἀνθρωπε O κρίνων τοὺς 
esto, oh hombre que juzgas a los que 

3 q rg τ “-- 3 

τὰ τοιαῦτα πράσσοντας καὶ ποιῶν αὐτά, 
-- tales cosas practican y haces las, 

F me 

ὅτι σὺ ἐκφεύξῃ τὸ κρίμα τοῦ θεοῦ; 
que tú escaparás al uicio -- de Dios 

A m 

4 ἢ τοῦ πλούτου τῆς χρηστότητος αὐτοῦ 
¿O la riqueza de la benignidad de él 

4 - -- . eu 

καὶ τῆς ἀνογῆς καὶ τῆς μακροθυμίας 
Σ de la 1paciencia y de la longanimidad 

“ - - 4 

καταφρονεῖς, ἀγνοῶν ὅτι τὸ χρηστὸν τοῦ 
desprecias, ignorando que la benignidad - 

θεοῦ εἰς μετάνοιάν σε ἄγει; 5 κατὰ δὲ 
de Dios 8) arrepentimiento te guía? Mas conformé 

4 

τὴν σκληρότητά σον καὶ ἀμετανόητον 
ala dureza ὡς ú y a(l) no arrepentido 

3 1 θ 14 σι e , 4 ¿ 

καρδίαν ησαυρίξεις εαυτῷ ὀργὴν ν 

corazón, atesoras para ti mismo íra en 

ἡμέρᾳ ὀργῆς καὶ ἀποκαλύψεως δικαιοκρισίας 
fel) día de (la) ira y de (la) revelación ἀεί justo julclo 

1d t ?¿ 

6 ὃς ἀποδώσει ἑκάστῳ κατὰ τὰ 
quien pagará a cada uno conforme a las 

τοῦ θεοῦ, 
— de Dios, 



[διοιονο. Lit. rivalidad, 
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ἔργα αὐτοῦ. 7 τοῖς μὲν καθ᾽ ὑπομονὴν 
obras de él; poruna alos que -- por (la) perseverancia 

parte, 

ἔργου ἀγαθοῦ δόξαν καὶ τιμὴν καὶ 
de (la) obra buena, gloria y honor e 

ἀφθαρσίαν ζητοῦσιν ζωὴν αἰώνιον" 
inmortalidad buscan, vida eterna; 

8 τοῖς δὲ ἐξ ἐριθείας καὶ ἀπειθοῦσι τῇ 
por otra, ἃ los que por legoismo y Que na obedecen ala 

ἀληθείᾳ πειθομένοις δὲ τῇ ἀδικίᾳ, ὀργὴ 
verdad, mas obedecen a la injusticia, ra 

καὶ θυμός. 9 θλῖψις καὶ στενοχωρία ἐπὶ 
e indignación. Tribulación y dngustia sobre 
ΜΝ σι £ 

πάσαν ψυχὴν ἀνθρώπου τοῦ κατεργαζομένου 

toda alma de hombre = que obra 

τὸ κακόν, ᾿Ιουδαίνυν TE πρῶτον καὶ 
εἰ mat, tanto de(b judio primeramente como 

s ᾿ Ἕλληνος: 10 Sófa δὲ καὶ τιμὴ καὶ 
ἀε(}) griego; mas gloria y honor 
, y 3 

ἘΠῚ παντι τῷ ἐργαζομένω τὸ ἀγαθόν, 

E atodo el ame δ el bien, 

Tovbalg τε πρῶτον καὶ Ἕλληνι. 11 οὐ 
tanto a judío primeramente como a() griego. EZ Porque 

Carl γάρ ἐστιν προσωπολημψία τῷ θεῷ. 
πο hay d acepción de personas con — ᾿ Dios. 

> , hd F 

12 Ὅσοι γὰρ ἀνόμως ἥμαρτον, ἀνόμως 
Porque cuantos sin ley pecaron, sin key 

«al ἀπολοῦντα:- καὶ ὅσοι ἐν νόμῳ 
también perecerán; y cuantos en (a) ley 

(bajo) 
s , 

ἥμαρτον, διὰ νόμου κριθήσονται" 13 οὐ 
pecaron, Σ mediante da, ley serán juzgados; Ῥογᾷυς 

γὰρ οὗ ἀκροαταὶ νόμου δίκαιοι παρὰ 
no los oidores de (la) ley (son) justos ante 

e me , > ε , 

[ro] θεῷ, ἀλλ οἱ ποιηταὶ νόμον 
-- Dios, sino los hacedores de (la) ley 

2 e El A δικαιωθήσονται. 14 ὅταν γὰρ ἔθνη τὰ 
serán justificados. Porque cuando (los) gentiles — 
A , , 4 Es] μὴ νόμον ἔχοντα φύσεε τὰ τοῦ νόμου 

que na key tienen, , por naturaleza las cosas de la ε ley 

ποιώωσιν, OUTOt VO μον pr exo VTES —EGUTOLS 

hacen, éstos ley no teniendo, para sí mismos 
> 7 - , A 4 eiow νόμος" 15 οἴτινες ἐνδείκνυνται τὸ 

y on ley; los cuales mucstran la 

ἔργον τοῦ νόμου yparrTov ἐν ταῖς καρδίαις 

obra de la ley escrita en los corazones 

αὐτῶν, συμμαρτυρούσης αὐτῶν τῆς συνει- 
de ellos, dando tesiimonio juntamente ὡς ellos la con- 
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1 
17. Te aroYas. Lit. descan- 
sas. 

2 
20. Esencia. Lit, forma. 

ROMANOS 2 

δήσεως καὶ μεταξὺ ἀλλήλων τῶν λογισμῶν 
ciencia y entre ellos los unos a los otros los pensamientus 

κατηγορούντων ἢ καὶ ἀπολογουμένων, 16 dv 
acusando o también detendiéndose, co 

$ ἡμέρᾳ κρίνει ὁ θεὸς τὰ κρυπτὰ τῶν 
el οὐ día juzga Dios lo escondido εἰς lun 

dl y 

ἀνθρώπων κατὰ τὸ εὐαγγέλιόν μον διὰ 
hombres según el evangelio , de mí mediunt 

” e 1 4 - 

Χριστοῦ ᾿Ιησοῦ. 17 Εἰ δὲ σὺ Ἰουδαῖοι 
Cristo Jesús. Mas si tú judio 

, A } , ? F ὶ 

ἐπονομάζῃ κα ἐπαναπαύῃ νόμῳ κα 
eres llamado y 116 apoyas en (a) ley y 

m 53 , καυχᾶσαι ἐν θεῷ 18 καὶ γινώσκεις τὸ 
te Jactas en Dios y conoces ha 

A] F 

θέλημα καὶ δοκιμάζεις τὰ διαφέροντα 
voluntad y apruebas lo superior 
(de Dios) 1 Υ ὌΝ, 19 , θά 
Κατηχούμενος εκ τοὺ γμόμου, TTETTOLUOS τὰ 

siendo instruido A a base de la ley, y has persuadido 
1 mm PA 

σεαυτὸν ὁδηγὸν εἶναι τυφλῶν, φῶς 
ἃ tí mismo de un guía ser de ciegos, hue 

m > , 

τῶν ἐν σκότει, 20 παιδευτὴν ἀφρόνων, 
de los que en oscuridad, instructor de necios, 

(están) 

’ Ν A , διδάσκαλον νηπίων, ἔχοντα τὴν μόρφωσιν 
macstro de niñitos, que tienes ta 2esencia 

“- ’ a ” aX 0 , > 

τῆς γνώσεως καὶ τῆς ηθείας ἐν τῷ 
del conocimiento y de la verdad en la 

νόμῳ: 21 ὁ οὖν διδάσκων ἕτερον σεαυτὸν 
ly; el que, pues, enseñas a otro, ¿a αἱ mum 

Y 

od διδάσκεις; ὁ κηρύσσων μὴ κλέπτειν 
no enseñas? El que proclamas: no robar, 

, t , s / 
κλέπτες; 22ó λέγων μὴ μοιχεύειν 

¿robas? El que dices: no A adulterur, 
, 

μοιχεύεις; ὃ βδελυσσόμενος τὰ εἶδ 
¿adulteras? El que abominas de los idolos. 

ἱεροσυλεῖς; 23 ὃς ἐν νόμῳ καυχᾶσαι, dul 
¿saqueas templos? El que en (a) ley te jactas, — ¿medlante 

Ll 4 “-- Ll 4 0 ὶ τῆς παραβάσεως τοῦ νόμον τὸν θεὼὴν 
la transgresión de da ley -- a Ti 

s “ ds ἡ 
ἀτιμάζεις; 24 τὸ γὰρ ὄνομα τοῦ θεοὴ 

deshonras? Porque el nombre — de Dis 
5 3 tom A κ᾿ “- εθ 

ι μας 8 ασφημεῖται εν τοις εὔνεασιν, 

por de vosotros es blasiemado entre los gentiles. 
causa 

1 ᾿ καθὼς γέγραπται. 25 περιτομὴ μὲν γὰρ 
tal como está escrito. Porque ciertamente (la) circuncialón 

áAA A AAA > 



ἃ. Jamás! Lit. ¡No suceda! 
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» e si , , * $3 ὃ 4 ὠφελεῖ ἐὰν νόμον πράσσῃς" ἐὰν € 
aprovecha si (la) key practicas; mas si 

LA La t El 

παραβάτης νόμου ἧς, ἡ περιτομή σον 
transgresor de (la) ley eres, la circuncisión de ti 

> F ΄ +A La δ Ἄ 

ἀκροβυστία γέγονεν. 26 ἐὰν οὖν ἢ axpo- 
incircuncisión se ha vuelto. Por tanto, si la incir- 

; A ὃ A Er] , A ̓ 

βυστία Ta (KGUUpaTra τοῦ VOJLOV qu ada”, 

cuncisión las ordenanzas de la ley guarda, 
“- JJ 

ox ἡ ἀκροβυστία αὐτοῦ els περιτομὴν 
¿no la incircuncisión de él por circuncisión 

s mn 2 , A λογισθήσεται; 27 καὶ κρινεῖ ἡ ἐκ φύσεως 
será tenida? Y juzgará la que es por naturaleza 

- 4 3 

dxpofivaría τὸν νόμον τελοῦσα σὲ τὸν 
incircuncisión que la ley cumple a ti el 

” EA 

διὰ γράμματος καὶ περιτομῆς παραβάτην 
por {18} letra y (la) circuncisión trangresor 

Ld + 1 e > me - 

νόμου. 28 οὐ γὰρ ὁ ἐν τῷ φανερῷ 
de (la) ley. Porque no el que en Ιο manifiesto 

ΕἸ - - - ἸΙουδαῖός ἐστιν, οὐδὲ ἡ ἐν τῷ φανερῷ 
judío es, ni la que en lo manifiesto 

, A 3 y ᾿ “- 

ἐν σαρκὶ περιτομή’ 29 ἀλλ ὃ ἐν τῷ 
en (la) carne circuncisión (es); sino el que en lo 

mm » mm s ᾿ F 

κρυπτῷ "Ιουδαῖος, καὶ περιτομὴ καρδίας 
secreto judio (es), y circuncisión de(1) corazón 

, F A e 4 » 

ἐν πνεύματι οὐ γράμματι, οὗ ὁ ἔπαινος 
des) en espíritu, na en letra, del cual la alabanza 

οὐκ ἐξ ἀνθρώπων ἀλλ᾽ ἐκ τοῦ θεοῦ. 
ἢ de (los) hombres, sino de - Dios. 

ἔργον } 

TE οὖν τὸ περισσὸν τοῦ ᾿Ϊουδαίου, 
¿Cuál, pues, e la ventaja del judío, 

τίς ἡ ὠφέλεια τῇ περιτομῆς; 2 πολὺ 
a cuál € ὠφέλει circuncisión? Mucho 

κατὰ πάντα τρόπον. πρῶτον μὲν [γὰρ] 
en todo aspecto. Porque, de cierto, primeramente 

" ᾽ν r 4 ὅτι émorevónoay τὰ λόγια τοῦ θεοῦ. 
que les fueron confiados los oráculos -- de Dios. 

3 τ γάρ; εἰ ἠπίστησάν τινες, μὴ ἡ 
Pues ¿qué? Si no creyeron algunos, ¿Acaso la 

, , , - 4 - - 

ἀπιστίά, αὐτῶν τὴν πίστιν τοῦ θεοῦ 
incredulidad de ellos la fidelidad - de Dios 

r A El É 

katapynoe; 4 μὴ γένοιτο" γινέσθω δὲ 
anulará? L¡Jamás!; mas sea 

ὁ θεὸς ἀληθής, πᾶς δὲ ἄνθρωπος ψεύστης, 
- Dios veraz, hombre mentiroso, 

καθάπερ γέγραπται’ ὅπως dv δικαιωθῇς 
conforme está escrito: Para que seas justific 
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1 
5. En TÉRMINOS HUMANOS 
HaBLo. Lit. Conforme ἃ 
hombre digo. 
pa 
6. ¡Jamás! Lit. ¡No suceda! 

ROMANOS 3 

3 - 4 s [2 

ἐν τοῖς λόγοις σον καὶ νικήσεις ἐν 
en las palabras de ti y venzas al 

e LA F > 4 e > á τῷ  npiveodai σε. Sel δὲ ἡ ἀδικία 
ser juzgado tú. Y si la injusticia 

ἡμῶν θεοῦ δικαιοσύνην συνίστησιν, τί 
de nosotros, de Dios (12) justicia resalta, ¿qué 
> e e s e .] epoúpev; μὴ ἄδικος ὃ θεὸς ὁ ἐπιφέρων 
diremos? ¿Acaso (es) injusto -- Dios que infligo 
s , , 4 » E 

Τὴν — OPyYNV$ κατα, ἄνθρωπον λέγω. 6 μὴ 

1Δ ira? 1En términos humanos hablo. 2 Ja 
LA 3 4 - “-᾿ ε 

γέενμοῖτο 5 ETTEL TOUS KplvE Lt o θεὸς τὸν 

más! De otro modo, ¿cómo juzgará -- Dios al 

, 3 1 e 5. ἢ κόσμον; Tel δὲ ἡ ἀλήθεια τοῦ θεοῦ 
mundo? Mas si la verdad - de Dios 

y ” ly A , , ἰ 
εν τῳ εμῳ ψεύσματι επερισσευσεν εἰς 

por — mi mentira abundó para 
Ἁ , , e. , LA , 4 1] 

τὴν δόξαν αὐτοῦ, τὸ ἔτι κἀγὼ ὡς 
la gloria de él, ¿por qué todavía también yo con. 

1 a ἁμαρτωλὸς κρίνομαι; 8 καὶ μὴ καθὼς 
pecador soy juzgado? ¿Y no com 

, 4 y F 

βλασφημούμεθα καὶ καθώς φασίν τινες 
somos calumniados y como dicen alguike 

e m O e 1d A 

ἡμᾶς λέγειν ὅτι ποιήσωμεν τὰ κακὰ 
que nosotros decimos: — Hagamos — moles 

iva ¿My τὰ ἀγαθά; ὧν τὸ κρίμα 
para que vengan -- bienes? De los cuales la condenachn 

, Ὁ 

ἔνδικόν ἐστι. 9 Τί οὖν; προεχόμεθα; 
justa es. ¿Qué, pues? ¿SOMOS SUPCTIDNE»" 
3 , - ἐμεῦ, , , T, 5 , 

ου παντῶς προῃτιασάαμεῦα γαρ OVOCLOVE 

De ninguna manera, porque ya hemos denunciado que tanto Judi» 
5 * , ego 4 , 

re καὶ “EMnvas πάντας ὑφ᾽ ἁμαρτίαν 
como griegos, todos bajo pecado 

1 A o » " 

εἶναι, 10 καθὼς γέγραπται ὅτι οὐκ ἔστιν 
están, como está escrito: = No huy 
, , ὃ 1 ἕ , w 4 

δίκαιος οὐδὲ els, οὐκ ἔστιν á 
justo ni uno, no hay quie 

᾿ ΄- A 

συνίων, 11 οὐκ ἔστιν ὁ ἐκζητῶν τὸν θεόν' 
entienda, no hay quien busque _ a Dina, 

12 πάντες ἐξέκλιναν, ἅμα ἠχρεώθησαν' 
todos se desviaron. a una se hicieron indibles. 

” 4 

οὐκ ἔστν ὃ ποιῶν χρηστότητα, οὐκ 
no hay quien haga bondad, mu 

ς» r 3 

ἔσιν ἕως ἑνός. 13 τάφος ἀνεῳγμένος 
hay ni siquiera uno. Sepulcro abierto (en) 

-- >> -ς---““--π-ἰἰνς-ῤ-““Φᾷ|-οο΄.-.-Ἐὀ 
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e ? , me - 1 + “- 

ὁ λάρυγξ αὐτῶν, ταῖς γλώσσαις αὐτῶν 
la garganta de ellos, con las lenguas de ellos 

ἐδολιοῦσαν, ἰὸς ἀσπίδων ὑπὸ τὰ χείλη 
practicaron veneno de áspides (hay) bajo tos labios 

engaño, 

αὐτῶν: 14 dv τὸ στόμα ἀρᾶς καὶ πικρίας 
de ellos: cuya -- boca de maldición y amargura 

γέμει: 15 ὀξεῖς οἱ πόδες αὐτῶν ἐκχέαι 
extá Mena; veloces (son los pies de ellos para derramar 

αἷμα, 16 σύντριμμα καὶ ταλαιπωρία ἐν 
sungre, ruina y miseria (hay) en 

ταῖς ὁδοῖς αὐτῶν, 17 καὶ ὁδὸν εἰρήνης 
los caminos de ellos, y camino de paz 

οὐκ ἔγνωσαν. 18 οὐκ μόρα φόβος θεοῦ 
no, conocieron. temor de Dios 

ἀπέναντι τῶν δ δαλμῶν αὐτῶν 19 οἴδαμεν 
delante de los ojos de ellos. Mas sabe- 

δὲ ὅτι ὅσα ὃ νόμος λέγει τοῖς ἐν τῶ 
mos que cuanto la ley dice, a Jos que en la 

festán) 
- LA - 4 m 

νόμῳ λαλεῖ, ἵνα πᾶν στόμα φραγῇ καὶ 
ley (lo) dice, para que toda boca wa cerrada y 
LA , El m 2 , - 

ὑπόδικος γένηται πᾶς 0 κόσμος τῷ 
responsable sea hecho todo et mundo = 

m , y * F θεῷ: 20 διότι ἐξ ἔργων νόμον οὐ 
Dios; por cuanto a base de las obras de (la) key no 

e , - 

δικαιωθήσεται πᾶσα σὰρξ ἐνώπιον αὐτοῦ" 
será justificada toda carne ante él; 

διὰ γὰρ νόμου ἐπίγνωσις ἁμαρτίας. 
parque mediante (la) ley (es) el pleno del pecado. 

conocimiento , 
21 Νυν δὲ χωρὶς νόμον δικαιοσύνη 

Mas ahora, aparte de (la) ES a justicia 

θεοῦ πεφανέρωται, μαρτυρουμένη ὑπὸ τοῦ 
de Dios ha sido manifestada, atestiguada por la 

, 1 ζω φ͵ νόμον καὶ τῶν προφητῶν, 22 δικαιοσύνη 
ky y los profetas. >] justicia 

A - δὲ θεοῦ διὰ πίστεως [Ἰησοῦ] ΑΚριστοῦ, 
— de Dios mediante (la) fe 2en Jesucristo, 
, El , els πάντας τοὺς πιστεύοντας οὐ γάρ 

para todos los que creen; porque no 
, 2 , s hd ἐστιν διαστολή᾽' 23 πάντες γὰρ ἥμαρτον 
hay diferencia; porque todos pecaron 

1 14 -- --- Ed od e 

καὶ ὑστεροῦνται τῆς δόξης τοῦ θεοῦ, 
están faltos de la gloria = de Dios, 

᾿ - 11 se 

24 δικαιούμενοι δωρεὰν τῇ αὐτοῦ χάριτι 

¿ Dice, Lit. habla, διὰ o ἩΜΙΡΕΙΡΟΣ λ E X a 
La 

En Jesucuisto. Lit, de TN PARO ΤῊΣ e pora 
ARCrÍStO. mediante 18 redención que (es) en Cristo 
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᾿ησοῦ: 25 ὃν προέθετο ὃ θεὸς ἱλαστήριον 
Jesús; a quien exhibió - Dios como propiciatorio, 

> m ” 

διὰ πίστεως ἐν τῷ αὐτοῦ αἵματι, els 
mediante la fe, — por la de €l sanpre. para 

ee 4 “-- Ὶ 

ἔνδειξιν τῆς δικαιοσύνης αὐτοῦ διὰ τὴν 
demostración Justicia de él a causa 

2 ” , 
πάρεσιν τῶν προγεγονότων ἁμαρτημάτων 
haber pasado los sucedidos anteriormente pecados 

por alto 

26 dv τῇ ἀνοχῇ τοῦ θεοῦ, πρὸς τὴν 
en la paciencia = de Dios, para la 

Y ee ? > ” + μὰν ἔνδειίξν τῆς δικαιοσύνης αὐτοῦ ἐν τῷ 
demostración de la justicia de él en el 

νῦν καιρῷ, εἰς τὸ εἶναι αὐτὸν δίκαιον 
presente tiempo. para -- ser él justo 

ἣ - 4 1] , e 

καὶ δικαιοῦντα τὸν ἐκ πίστεως ᾿Ϊησοῦ. 
y el que justifica al que (es) de (la) fe de Jesús. 

27 Ποῦ οὖν ἡ καύχησις; ἐξεκλείσθη, διὰ 
¿Dónde, pues, (está) la — jactancia? Fue excluida. ¿Mediante 

, y m Ψ“ ν » > molov νόμου; τῶν ἔργων; οὐχί, ἀλλὰ 
cuál ley?; ¿fla) de las — obras? No, sino 

A διὰ νόμου πίστεως. 28 λογιζόμεθα γὰρ 
mediante (la) ley de (la) fe. Porque sostenemos que 

δικαιοῦσθαι πίστει ἄνθρωπον χωρὶς ἔργων 
es justificado por fe (eh hombre, aparte de (las) obras 
, - » , e νόμου. 29 7 ᾿Ιουδαίΐων ὁ θεὸς μόνον; 

de (la) ley. ¿O de (tos) judíos (es) — Dios sólo? 

οὐχὶ καὶ ἐθνῶν; ναὶ καὶ ἐθνῶν, 30 εἴπερ 
también de (los) Sí, también de los ya que 

s) ¿entileso gentiles, 

els ὁ θεὸς ὃς δικαιώσει περιτομὴν ἐκ 
(hay) un — Dios, elcual justificará a (la) circuncisión a bam 

+ 5010 s , , ᾿ AS , 
πιστέεως και ἀκροβυστίαν διὰ τῆς πίστεως. 

de fe y a (la) incircuncisión mediante la fe. 

— 31 νόμον οὖν καταργοῦμεν διὰ τῆς 
Entonces, (48) ley anulamos por medio 

πίστεως; μὴ γένοιτο, ἀλλὰ νόμον ἱστάνομεν. 
1;¡Jamás!, sino que (la) ley establecemos. 

4 Τί οὖν ἐροῦμεν εὑρηκέναι ᾿Αβραὰμ 
¿Qué, pedo diremos que ha hallado Abraham 

4 τὸν TIPOTÁTOPA ἡμὼν κατὰ σάρκα; 2e 
εἰ antepasado de nosotros según (a) carne? Porque 

ΟῚ 

γὰρ ᾿Αβραὰμ ἐξ ἔργων ἐδικαιεύώθη, ἔχει 
; si Abraham a base de obras fue justificado, tiene 

΄ , 31. ¡Jamás! Lit ¡No suce καύχημα. ἀλλ᾽ οὐ πρὸς θεόν. 3 τί γὰρ 
da! jactancia; pero no para con Dios. Porque ¿qué 
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ἡ γραφὴ λέγει; ἐπίστευσεν δὲ ᾿Αβραὰμ 
18 Escritura dice? Y creyó Abraham 

- Ὡς Η , , on y 
τῷ θεῷ, καὶ ἐλογίσθη αὐτῷ εἰς 
CA a Dias, y fue contado le para 

, -Ὄ κι » F τ 

δικαιοσύνην. 4 τῷ δὲ ἐργαζομένῳ ὁ 
justicia. Mas al que trabaja, el 

t td , 4 

μισθὸς οὐ λογίζεται κατὰ χάριν ἀλλὰ 
salario no es contudo como favor. sino 

4 > 4 “- , , 

κατὰ ὀφείλημα: 5 τῷ δὲ μὴ ἐργαζομένῳ, 
como deuda: mas al que nu trabaja, 

, 4 ”a ᾿ - Ñ 
πιστευοντὶι δὲ επὶὲ TOY δικαιοῦντα τὸν 

pero cree en el que justifica al 

> “- 18 e 4 Ἵ laz + 

ἀσεβῆ, λογίζεται ἡ πίστις αὐτοῦ εἰς 
implo, es contada la fe du él para 

4 

δικαιοσύνην, 6 καθάπερ καὶ Δαυὶδ λέγει 
Justícia, como también David dice 

A 41 ΒΩ , 0 [4 Φ 4 

τὸν μακαρισμν τοῦ ανθρώποῦ ῳ 0 
la bendición del hombre a quien  — 

s 4 , a ws 

θεὸς λογίζεται δικαιοσύνην χωρὶς ἔργων" 
Dios atribuye justicia sin obras: 

4 , e 

7 μακάριοι ὧν ἀφέθησαν αἱ ἀνομίαι 
Dichosos (aquellos) de quienes fueron perdonadas las iniquidades 

EN > , θ ς ς ᾿ 
καὶ ὧν ἐπεκαλύφθησαλ αἱ ἁμαρτίαι" 

y de los que fueron cubiertos los pecados; 

, sn v ᾿ ᾿ λ “ 

8 μακάριος ἁνὴρ o oy μῇ λογίσηται 
dichoso fe) varón de quien de ningún mo imputará 

1d « 

κύριος ἁμαρτίαν 9 ὁ μακαρισμὸς οὖν 
(el) Señor (el? pecado. ¿La bendición, pues, 

+ 1 A 4 5] 1 ΠῚ 
οὗτος ἐπὶ τὴν περιτομὴν ἢ καὶ ἐεπὶι 
esta (es) sobre la circuncisión o también sobre 

, » 1] 

τὴν ἀκροβυστίαν; λέγομεν ydp: ἐλογίσθη 
la ncircuncisión? Porque decimos: Fue contada 

mu 3 A £ , , , τῷ ᾿Αβραὰμ ἡ πίστις εἰς δικαιοσύνην. 
-- a Abraham ta fe para justicia. 

- . 3 , 3 LL) » 

10 πῶς οὖν ἐλογίσθη; ἐν περιτομῇ ὄντι 
¿Cómo, pues, fue contada? ¿En (la) circuncisión estando 

E , “- , » 

ἢ ἐν dxpofvoria; οὐκ ἐν περιτομῇ ἀλλ 
o en (la) incircuncisión? No en (la) circuncisión, — sino 

1 

dy d¿xpofvoria: 11 καὶ σημεῖον ἔλαβεν 
en (la) incircuncisión; y señal recibió 

“-- a - LA - 

περιτομῆς σφραγῖδα τῆς δικαιοσύνης τῆς 
de (la) circuncisión, sello de la justicia de la 

“- me Ἂν 1] y 

πίστεως τῆς ἐν τῇ ἀκροβυστίᾳ, εἰς 
fe — en la incircuncisión para 

(mientras estaba) 
1 P t ” 

TO εἶναι αὐτὸφΨ πατέρα πάντων τῶν 
= ser él padre de todos los 
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πιστευόντων δι΄ ἀκροβυστίας, εἰς τὸ 
que creen mudiante (la) incircuncisión, para — 

(durante) 

λογισθῆναι αὐτοῖς [τὴν] δικαιοσύνην, 12 καὶ 
ser imputada da) Justicia, 

πατέρα περιτομῆς τοῖς οὐκ ἐκ περιτομῆς 

padre de (la) circuncisión para los que πὸ de (la) circuncisión 

μόνον ἀλλὰ καὶ τοῖς στοιχοῦσιν τοῖς 
sólo, sino también para los que andan en lon 

ἴχνεσιν τῆς ἐν ἀκροβυστίᾳ πίστεως τοῦ 
pasos de la en (la) incircuncisión fe del 

mm y 11 4 marpós ἡμῶν ᾿Αβραάμ. 13 Οὐ γὰρ διὰ 
padre de nosotros Abraham. Porque no MEMO 

νόμον ἡ ἐπαγγελία τῷ "ABpoop Y τῳ 
(la) ley la promesa a Abraham o ala 

(fue hecha) ᾶ .., 
σπέρματι αὐτοῦ, TO κληρονόμον αυτον 

simiente de él, de que heredero él 

εἶναι κόσμου. ἀλλὰ διὰ δικαιοσύνης πίστεως. 
era de(l) mundo, sino mediante (a) justicia de (la) fe. 

> , 14 el γὰρ ol ἐκ νόμου κληρονόμοι, 
Porque si los de (la) ley (son) herederos, 

, ᾿ κεκένωται ἡ πίστις καὶ κατήργηται 
ha sido vaciada la le y ha sido anulada 

ε ΄ , ἡ ἐπαγγελία' 15 ὃ γὰρ νόμος ὀργὴν 
la promesa; porque la ley ira 

1 Y κατεργάζεται" οὗ δὲ οὐκ ἔστιν νόμος, 
produce; mas donde no hay ley, 

” , οὐδὲ παράβασις. 16 Διὰ τοῦτο ἐκ πίστεως, 
tampoco transgresión. Por eso (es) por fe, 

(hay) 

iva κατὰ χάριν, els τὸ εἶναι βεβαίαν 
para ὡς acuerdo (la) gracia, para que — sea firme 
que (sea)_ con 

i -, El 

τὴν ἐπαγγελίαν παντὲ τῷ σπέρματι, οὐ 
la promesa para toda la descendencia, no 

- ] TO ἐκ τοῦ νόμον μόνον ἀλλὰ καὶ τῷ 
para la que (es) dela ley sólo, sino también para la 

que 
, 1) > ΄ e E] ἐκ πίστεως ᾿Αβραάμ, ὅς ἐστιν πατὴρ 
(es) de (la) fe de Abraham, quien es padre 

y t κι θ a A w 

πάντων ἡμῶν, 17 kabws γέγραπται ὅτι 
de todos NOSOÍTOS, como está escrito: -. 

F e h »- A 

πατέρᾳ πολλῶν ἐθνῶν τέθεικά σε, 
Por padre de muchas haciones he puesto te, 

LA e ? LA “- Le] 

κατέναντι οὗ ἐπίστευσεν θεοῦ τοῦ ζωο- 
delante de Aquel al que creyó Dios que vivi 
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᾿ » - 

ποιοῦντος τοὺς νεκροὺς καὶ καλοῦντος 
fica a los muertos y llama 

y a ΕΣ > y 

τὰ μὴ ὄντα ὡς óvra: 18 ὃς παρ᾽ ἐλπίδα 
lo queno existe como existente: el cual más allá de esperanza 

, 1 dl 

ἐπ᾿ ἐλπίδι ἐπίστευσεν, εἰς τὸ γενέσθαι 
en esperanza creyó, para llegar a ser 

e » “" 1 A 

αὐτὸν πατέρα πολλῶν ἐθνῶν κατὰ τὸ 
él padre de muchas naciones conforme ἃ Jo 

A] 

εἰρημένον: οὕτως ἔσται τὸ σπέρμα σου' 
que había sido Asi será la simiente de ti 

(de) αἷς μος a 7 ΤᾺ , (descendencia) , 

19 καὶ μὴ ἀσθενήσας τῇ πίστει κατενόησεν 
Y no debilitado en la fe, consideró 

- - LA t 1] 

τὸ ἑαυτοῦ σῶμα νενεκρωμένον, EKATOVTAÉTNS 
εἰ de sí mismo cuerpo ya muerto, de cien años 

s ͵ -ὠ 

που ὑπάρχων, καὶ τὴν νέκρωσιν τῆς 
como faproxi- siendo, y a muerte de la 

madamente) ΄ ᾿ 4 , ͵ 

μήτρας Σάρρας" 20 εἰς δὲ τὴν ἐπαγγελίαν 
matriz de Sara; mas contra la promesa 

- m ? - ” r 3 ᾿ 

τοῦ θεοῦ οὐ διεκρίθη τῇ ἀπιστίᾳ, ἀλλὰ 
- de Dios πὸ vaciló -— con incredulidad, sino que 

- , % , 

ἐνεδυναμώθη τῇ πίστει, δοὺς δόξαν τῷ 
fue dotado de poder en la fe, dando ¿Sloria -- 

a s θεῷ 21 καὶ πληροφορηθεὶς ὅτι ὦ ἐπήγγελται 
a Dios, y estando completamente de que lo que ha prometido 

persuadido 

“--- s » 

δυνατός ἐστιν καὶ ποιῆσαι. 22 διὸ [καὶ] 
poderoso es también para hacerlo, Por lo cual también 

ἐλογίσθη αὐτῷ εἰς δικαιοσύνην. 23 Οὐκ 
fue contado le para justicia. Y no 

> , a > A] , w » , 
ἐγράφη δὲ δι aUTOV μόνον οτι ἐλογίσθη 

fue escrito a causa de él solo que fue contado 

m > - , αὐτῷ, 24 ἀλλὰ καὶ δ ἡμᾶς, οἷς μέλλει 
le, sino también a causa de nosotros, a los que va 

m , 

λογίζεσθαι, τοῖς πιατεύουσιν ἐπὶ τὸν 
a ser contado, a los que creemos en el que 
os, > - : , Lo , 
EyELpavTa Ἰησοῦν τον κυριον μῶν εκ 

levantó a Jesús el Señor de nosotros de 
m a 5 8 ὃ ᾿ ᾿ 

νεκρῶν, 25 os παρεδοῦη ιὰ τὰ παραπε 
(los) muertos, el cual fue entregado acáusa de las trans- 

᾿ e ” 4 , El 0 ὃ si κι 

τωματα ἡμῶν και ἠγέρθη τα τὴν 
gresiones de nosotros y fue levantado a causa de la 

t 
δικαίωσιν ἡμῶν. 
justificación ἐς nosotros. 
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1 
5. No AVERGUENZA, Es decir, 
πὸ decepciona. 

6. SIENDO NOSOTROS DÉBILES. 
Es decir, estando nosoiros 
incapacitadoz, 
3 
8. MuEsTRa. Lit, acredita. 

ROMANOS 5 

. 4 

5 Δικαιωθέντες οὖν ἐκ πίστεως εἰρήνην 
Justificados, pues, a base dela fe, paz 

e 1 1 8 ó 41 m , ἔχομεν πρὸς τὸν θεὸν διὰ τοῦ κυρίου 
tenemos para con = Dios mediante el Señor 

- “-- - » - 1 o ἡμῶν *Inooú Χριστοῦ, 2 δι οὗ καὶ τὴν 
de nosotros Jesucristo, mediante quien también el 

” , , 

προσαγωγὴν ἐσχήκαμεν [τῇ πίστει) εἰς 
acceso hemos tenido — por fe ΕἸ 

Ἁ , 2 > e A ᾿ 

τὴν χαρὶν ταύτην ἐν % εἐστήῆκαμεν, καὶι 

la gracia esta en que estamos firmes, y 
e ld Col 

καυχώμεθα ἐπ᾿ ἐλπίδι τῆς δόξης τοῦ 
nos gloriamos en (a) esperanza de la gloria 

θεοῦ. 3 οὐ μόνον δέ, ἀλλὰ καὶ καυχεδἠμεῦς 
de Dios. Y no sólo (esto), sino que también nos ploriamos 

” r 7 

ἐν ταῖς θλίψεσιν, εἰδότες ὅτι ἡ θλῖψις 
en las aflicciones, sabiendo que la aflicción 

e s ¿ e de « s 

ὑπομονὴν κατεργάζεται, 4 ἡ ε ὑπομονὴ 
paciencia produce, y la paciencia 

€ 

δοκιμήν, ἡ δὲ δοκιμὴ ¿Amida: 5 ἡ δὲ 
prueba, y la prucba esperanza: y la 

3 " 4 , LA e > E ἐλπὶς οὐ καταισχύνει, ὅτι ἡ ἀγάπη 
esperanza no avergúcnza, pues el amor 

y 4 ν e) , 
τοῦ θεοῦ ἐκκέχυται ἐν ταῖς καρδίαις 
— de Dios ha sido derramado en los corazones 

- r “-- LA ἡμῶν διὰ πνεύματος ἁγίου τοῦ δοθέντος 
de mediante (εἴ) Espirito Santo — dado 

nosotros ν , y E 

ἡμῖν: 6el ye  Xpuoros  ÓvTeov ἡμῶν 
a nosotros. Ciertamente, Ciisto, 2siendo NOSOLTOA 

- 4 4 » ” ἀσθενῶν ἔτι κατὰ καιρὸν ὑπὲρ ἀσεβῶν 
débiles aún, a (su) tiempo por (los) impios 

s , ἀπέθανεν. 7 μόλις γὰρ ὑπὲρ δικαίου 
murió. Porque a duras penas por un justo 

a £ - > “- 

τις ἀποθανεῖται. ὑπὲρ γὰρ τοῦ ἀγαθοῦ 
alguien morirá; porque por un (hombre) bueno 

La A] “- » 0) , 

τάχα τις καὶ τολμᾷ ἀποθανεῖν" 8 συνίστησιν 
quizás alguien hasta se atreva a morir; mas 3muestra 

δὲ τὴν ἑαυτοῦ ἀγάπην εἰς ἡμᾶς ὁ θεὸς 
εἰ de él mismo amor hacia nosotros — Dios 

“- LA « -- A] 

ὅτι ἔτι ἁμαρτωλῶν ὄντων ἡμῶν Χριστὸς 
en que aún pecadores siendo nosotros Cristo 

ΡΞ - + ” 
ὑπὲρ ἡμῶν ἀπέθανεν. 9 roMG οὖν μᾶλλον 
por nosotros murió. Por tanto, mucho más 

A “- 3 “- " 51 - 

δικαιωθέντες νυν εν τῷ αιματι αὐτου 
habiendo sido ahora por la sangre de él, 
santificados 
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los demás. 

Es decir, 
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” 3 as 7) 

σωθησόμεθα δι’ αὐτοῦ ἀπὸ τῆς ὀργῆς. 
seremos salvos mediante a él e de la Ε ira. 

10 el γὰρ  éxBpoi ὄντες κατηλλάγημεν 
Porque si A enemigos a siendo fuimos reconciliados 

τῷ θεῷ διὰ τοῦ θανάτου τοῦ υἱοῦ αὐτοῦ, 
Dios mediante la muerte del Hijo de él, 

fl LA 

FM μᾶλλον καταλλαγέντες σωθησόμεθα 
mucho más, habiendo sido reconciliados, seremos salvos. 

, La] - 1 le) + hd ἐν τῇ ζωῇ αὐτοῦ! 11 οὐ μόνον de, ὰ 
por la vida de él, y Y no sólo (esto), sino que 

4 ΓΑ - ” -- 

καὶ καυχώμενοι ἐν τῷ θεῷ διὰ τοῦ 
también gloriándonos αὶ Dios mediante el 

Pa » 
κυρίου ἡμῶν Ἵ σοῦ ΠΧ ιοΣ οὔ] > δι οὗ 

Señor Ὰ de nosotros ᾿ Jesucristo, por medio de quien 

νῦν τὴν καταλλαγὴν ἐλάβομεν. 
ahora la reconciliación recibimos. 

- ΕΣ en > 

12 Διὰ τοῦτο ὥσπερ δι’ ἑνὸς ἀνθρώπου 
Por esto, como mediante un hombre 

€ yg 1) 4 4 , Ψ 2λθ 

7 αμαρτι τα εις Τον κοσμον εἰσηλῦεν, 

εἰ pecado en el mundo entró, 
li $ ” € , : θά 1 

kat tal Τῆς O papr tas ο AVaTos, και 

y mediante el pecado la muerte, también 
Γι , , 3 θ 14 e 0 , 

O0UTWS εἰς ΄παντὰας αν! PUTTOUS ο ανατὸς 

así a todos (los) hombres ta muerte 
“- 9,19 Φ ,᾿ e » διῆλθεν, ἐφ᾽ ᾧ πάντες ἥμαρτον" 13 ἄχρι 
pasó, por cuanto todos a pecaron; porque 

4 e , t r γὰρ νόμου ἁμαρτία ἦν ἐν κόσμῳ, ἁμαρτία 
hasta (8) ley, pecado habia «<n (el) mundo, mas (el) 

A > > ” s -" , κι δὲ οὐκ ἐλλογεῖται μὴ ὄντος νόμου 
pecado no es imputado no habiendo μευ; 

3 

14 ἀλλὰ ἐβασίλευσεν ὅ θάνατος ἀπὸ ᾿Αδὰμ 
pero reinó la muerte desde Adán 

4 -- ? 2 3 ἢ A] s 

μέχρι Muúoéws καὶ ἐπὶ τοὺς μὴ 
hasta Moisés aun sobre los que no 

ἁμαρτήσαντας ἐπὶ τῷ ὁμοιώματι τῆς 
pecaron en la semejanza de la 

, ” 

παραβάσεως ᾿Αδάμ, ὅς ἐστιν τύπος τοῦ 
transgresión de Adán, que es figura — del que 

μέλλοντος. 15 * AM” οὐχ ὡς τὸ παράπτωμα, 
iba a venir. Pero no como la transgresión, 
ν A] , > . “- 

οὕτως καὶ TO ισμα" el y τῷ 
así [καὶ] el Χάριοι E ὁ. ἃ por la 

“-- ec 1 ; e 4 τοῦ évos παραπτώματε οὗ πολλοὶ 
de (aquel) uno transgresión Hos muchos 

ἀπέθανον, πολλῷ μᾶλλον ἡ χάρις τοῦ θεοῦ 
murieron, mucho más la gracia <— de Dios 

καὶ ἡ δωρεὰ ἐν χάριτε τῇ τοῦ ἑνὸς 
y la dádiva en (la) gracia — de (aquel otro) uno 
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ι 
15. Los muchos, Es decir, 
todos los demás. 
2y3 

19. Los MUCHOS. Es decir, 
tudos los demás. 

ROMANOS 5 

᾿Ξ > ι s 
ἀνθρώπου ᾿Ιησοῦ «Χριστοῦ εἰς τοὺς T ολλοὺς 

hombre Jesucristo para. 1109 a muchos 
» 

ἐπερίσσευσεν. 16 καὶ οὐχ ὡς δι’ ἑνὸς 
abundó. Y no como mediante uno 

ἁμαρτήσαντος τὸ δώρημα' τὸ μὲν γὰρ 
que pecó (es) la dádiva; porque por un lado 

, > ει , A s δὲ 

κριμα ἐξ ενος εἰς κατάκριμα, τὸ ε 

tel) juicio (vino) de una para condenación, mas por otro 
(transgresión) lado 

e E γ 
χάρισμα ἐκ πολλῶν παραπτωμάτων εἰς 
(ἢ don (es) a base de muchas transgresiones para 

2] e Lo] ἐν 

δικαίωμα. 17 εἰ γὰρ τῷ τοῦ ἑνὸς 
justificación. Porque si por la del uno 

γ᾽ 4 a 

παραπτώματι $ θάνατος ἐβασίλευσεν διὰ 
transgresión la muerte reinó mediante 

- - mn e A , 

τοῦ évos, πολλῷ μᾶλλον ol τὴν περισσείαν 
el uno, mucho más los que la abundancia 

τῆς χάριτος καὶ τῆς δωρεᾶς τῆς 
de la gracia y de la dádiva de la 

, e - 

δικαιοσύνης λαμβάνοντες ἐν ζωῇ βασιλεύ- 
justicia reciben, en vida reina- 

m » Er] ” 

σουσν διὰ τοῦ ἑνὸς ᾿Ιησοῦ Χριστοῦ. 
rán mediante el (otro) uno, Jesucristo, 

es 1d 

18 "Apa οὖν ὡς δι ἑνὸς παραπτώματος 
Así pues, como mediante una transgresión 

1] EA 

els πάντας ἀνθρώπους εἰς κατάκριμα, 
a todos (los) hombres (fue) para condenación, 

o s 9 cn LA , 

οὕτως Kal δι ἑνὸς δικαιώματος εἰς 
así también mediante un acto de justicia A 

, > 0 ΄ , ὃ 4 ζ αν 
πάντας ἀνθρώπους εἰς ικαίωσιν ωῆς 
todos (los) hombres (fue) para justificación de vida; 

19 ὥσπερ γὰρ διὰ τῆς παρακοῆς τοῦ 
porque asi como mediante la desobediencia del 

> sy évós ἀνθρώπορ ἁμαρτωλοὲ κατεστάθησαν 
un hombre, pecadores fueron constituidos 
e , LS 1 s “- 4 Ὁ οἱ πολλοί, οὕτως καὶ διὰ τῆς ὑπακοῆς 

2los muchos, así también mediante 8 obediencia 

e ει 1d ᾿ Γ 

τοῦ évós δίκαιοι κατασταθήσονται οἱ 
del (otro) uno, justos serán constituidos 3tos 

--- . 

πολλοί. 20 νόμος δὲ παρεισῆλθεν ἵνα 
muchos. Mas (la) ley se introdujo para que 

U 1 r δ 4 3 ña 

πλεονάσῃ τὸ παράπτωμα" οὗ de ἐπλεόνασεν 
abundase la transgresjón; más donde abundó 

Y ἁμαρτία, ὑπερεπερίσσευσεν ἡ  xdpis, 
εἰ pecado, sobreabundó la gracia, 

21 ἵνα ὥσπερ ἐβασίλευσεν ἡ ἁμαρτία ἐν 
para que así como reinó el pecado en 



¡Jamás! Lit. ¡No sucedal 

ANULADO, O abolido (le- 
Imente). 
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- 4 * 1 e A 4 

τῷ θανάτῳ, οὕτως καὶ ἡ χάρις βασιλεύσῃ 
la muerte, así también la gracia reine 

A ? 3 Ml 5 ὃ 4 διὰ δικαιοσύνης εἰς ζωὴν αἰώνιον διὰ 
mediante Qa) justicia para vida eterna mediante 

m - - 2 e e 

Ἰησοῦ Χριστοῦ τοῦ κυρίου ἡμῶν. 
Jesucristo el Señor de nosotros. 

6 Τί οὖν ἐροῦμεν; ἐπιμένωμεν τῇ 
¿Qué, pues, diremos? ¿Continuaremos en el 

ς + - ε , λ 1] Ρ ᾿ 
αἀμαρτιᾳ, iva YN χάρις πλεονασῇῃ:; 2 μη 

pecado, para que la gracia abunde? 1;¡Ja- 

e > , ES ς , 
γένοιτο . OLTIVES ἀπεθάνομε » Τῇ αμαρτίᾳ » 

más! Los que morimos al pecado, 
me » , > kl - Ἅ 3 - 

πῶς  €TU ζήσομεν ἐν αὐτῇ Σ 3 Y AYVOELTE 
¿cómo aún viviremos en 1 ¿O ignoráis 

, , » ᾿ 
ὅτι ὅσοι ἐβαπτίσθημεν εἰς Χριστὸν 
que cuantos fuimos bautizados en Cristo 

> - > r 8 Ed 3 lo) , 1 

I O0UV, εἰς TOP ανατον  aUTOU ¿Barria- 
esús, en la muerte de Él fuimos bau- 

, ᾿ ll s . 
Onpev; 4 συνετάφημεν οὖν αὐτῷ διὰ τοῦ 
tizados? Fuimos sepultados, pues, con él mediante el 

βαπτίσματος εἷς τὸν θάνατον, ἵνα ὥσπερ 
bautismo en la muerte, para que así como 

“- a e. 
ἠγέρθ Xpioros ἐκ νεκρῶν διὰ τῆς 

levantado Cristo de (los) muertos mediante la 

, m , e s € - > δόξης τοῦ πατρός, οὕτως καὶ ἡμεῖς ἐν 
gloria del Padre, así también nosotros en 

- , ᾿ ν᾿ 
καινότητι ζωῆς περιπατησωμεν. S εἰ γαρ 

noveda: de vida andemos. Porque si 

? 7 ee e , 7 

συμφυτοι 'OVA EV TD OJLOUND UTE του 
conipiántados γεγο Negado en la μοι de la 

finjersados) » e sel 2 ἣν sv ” > ES 

avarov αὐτοῦ, ἀλλὰ καὶ τῆς αναστάσεως 
muerte de él, pero también de la resurrección 

- ε ἐσόμεθα' 6 τοῦτο γινώσκοντες, ὅτι ὁ 
(lo) seremos; esto conociendo, que el 

a 14 “- » 50 A 

παλαιὸς ἡμῶν ἄνθρωπος CUVECTAVPOVN, ινα 
viejo de nosotros hombre fue crucificado para que 

con (él) 

-- ee - ε , mn καταργηθῇ τὸ σῶμα τῆς ἁμαρτίας, τοῦ 
2sea anulado el cuerpo del pecado, - 

“- μηκέτι δουλεύειν ἡμᾶς ἁμαρτίᾳ 7 ὁ 
para no más servir nosotros al pecado; porque 

a > 1 Y > 4 ” 

γὰρ ἀποθανὼν δεδικαίωτι ἀπὸ τῆς 
el que murió, ha sido justificado del 

> A κι ἁμαρτίας. 8 εἰ δὲ ἀπεθάνομεν σὺν Χριστῷ, 
pecado. Mas si morimos con risto, 
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l y2 
13. COMO INSTRUMENTOS. Lit, 
gane armas. 

15. ¡Jamás! Lit. ¡No suce- 
Pod 

16. Como siervos, Lit. co- 
mo esclavos. 

16. Signvos. Lit. esclavos. 

ROMANOS 6 

πιστεύομεν ὅτε καὶ συζήσομεν αὐτῷ, 
CrEEmOs que también , viviremos con él, 

» “- 

9 εἰδότες ὅτι Χριστὸς ἐγερθεὶς ἐκ νεκρῶν 
sabiendo que Cristo levantado (δ (los) muertos 

y , 3 LA z 3 - % A οὐκέτι ἀποθνήσκει, θάνατος αὐτοῦ οὐκέτι 
ya no muere, (la) muerte de él ya no 

1 a A 3 E m t , 

κυριεύει. 10 ὃ γὰρ ἀπέθανεν, τῇ ἁμαρτίᾳ 

g enseñorea Porque en lo que ¿murió pecado 

ἀπέθανεν ἐφάπαξ' ὃ δὲ ζῇ, 6 τῷ θεῷ. 
murió una vez  masen loque vive, vive — para Dios. 

por todas; 
-Ὁ " - ; t 11 οὕτως καὶ ὑμεῖς λογίζεσθε ἑαυτοὺς 
Así también vosotros haced cuenta que vosotros 

1 4 1 ” £ , ASETIOS 
εἶναι νεκροὺς μὲν τῇ ἁμαρτίᾳ ζῶντας 
estáis muertos, de cierto, al pecado, más 

M mn e 3 m 3 mu δὲ τῷ θεῷ ἐν Χριστῷ ᾿Ιησοῦ. 12 μὴ 
vivos -- para Dios ἐπ Cristo Jesús. Por tanto, 

, , e e , , - ” 
οὖν βασιλευέτω ἡ ἁμαρτία ἐν τῷ θνητῷ 
que no feine el pecado en el mortal 

e m 4 3 4 e ee 

ὑμῶν σώματι εἰς τὸ ὑπακούειν ταῖς 
de vosotros cuerpo para — obedecer a las 

> 1 - ἐπιθυμίαις αὐτοῦ, 13 μηδὲ παριστάνετε τὰ 
concupiscencias de él, ni presentéis los 

μέλη ὑμῶν ὅπλα ἀδικίας τῇ ἁμαρτίᾳ, 
miembros de vosotros 1lcomo de iniquidad para el pecado, 

instrumentos 
> s , ε A m m e 4 
ἀλλὰ παραστήσατε ἑαυτοὺς τῷ θεῷ ὡσεὶ 

sino presentad a vosotros mismos — a Dios como 
3 - e A] 1 , 4 - ἐκ νεκρῶν ζῶντας καὶ τὰ μέλη ὑμῶν 
de (los) muertos vivos y los miembros de vosotros 
eutr ” e 
ὅπλα δικαιοσύνη τῷ θεῷ, 14 ἁμαρτία 
2como de justicia -- para Dios, porque (cl) 
insirumentos a » , , U 3 

υμων ou κυριεύσει" ου yap ETE 

pecado de vosotros no se enseñoreará; porque no estáis 
Ed 3 1 , ὑπὸ νόμον ἀλλὰ ὑπὸ χάριν. 15 Τί οὖν; 

bajo (la) ley, sino bajo (la) gracia. ¿Qué, — pues? 

ul A 3 ἁμαρτήσωμεν, ὅτι οὐκ ἐσμὲν ὑπὸ νόμον 
¿Pecaremos, pues no estamos bajo (a) ley, 

> A r A , 1 F 4 

GAda λ ὑπὸ χάριν; μὴ γένοιτο. 16 οὐκ 
sino bajo (la) gracia? 3¡Jamás! ¿Nu 
w e - , € A A 

οἴδατε ὅτι ᾧ παριστάνετε ἑαυτοὺς δούλους 
sabéis que al que presentáis a vosotros como sicrvab 

> e E Pa] , 32 + e El 

εἰς ὑπακοήν, δοῦλοί ἐστε ᾧ ὕπακούετεα, 
para obediencia, Ssiervos sois de aquel a  obedecéis, 

7 e / , θά quien, 
ητοι αἀμαρτιὰας εἰς AvaToy 7 ὑπακοῆς 

ya sea de(l) pecado para muerle o de la obediencia 
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εἰς δικαιοσύνην, 17 χάρις δὲ τῷ θεῷ 
para justicia? Mas gracia(s) -- a Dios 

ὅτι ἧἦτε δοῦλοι τῆς ἁμαρτίας, ὑπηκούσατε 
que erais esclavos del pecado, ἃ mas obedecis- 

δὲ ἐκ καρδίας els ὃν παρεδόθητε τύπον 
τοῖς corazón a la que fuisteis entregados forma 

διδαχῆς, 18 ἐλευθερωθέντες δὲ ἀπὸ τῆς 
de doctrina, y habiendo sido librados del 

ἁμαρτίας ἐδουλώθητε τῇ δικαιοσύνῃ. 
pecado, fvisteis hechos esclavos ἐξ la justicia. 

19 ἀνθρώπνον λέγω διὰ τὴν ἀσθένειαν 
" Huminamente A eri - ἃ causa ge la OE 

τῆς σαρκος ὑμῶν. ὠσπὲρ γὰρ παρεστησατε 

ἐς E carne Ὡς vosotros. Porque así como presentasteis 

τὰ μέλη ὑμῶν δοῦλα τῇ ἀκαθαρσίᾳ 6; 
los iotegii de vosotros DR a la ἡδρύτολᾷ 

e > 

Τῇ ἀνομίᾳ εις τῆν ἀνομίαν , οὕτως νῶν 

a la iniquidad para -- iniquidad, así ahora 
Fl 4 él ἐ » ” “- 

παραστήσατε τὰ μέλη ὑμῶν δοῦλα τῇ 
presentad los miembros de vosotros como esclayos a la 

, > e y o A] 

δικαιοσύνῃ εἰς ἁγιασμόν. 20 ὅτε γὰρ 
justicia para santificación. Porque cuando 

“- ε , 3 

δοῦλοι ἦτε τῆς ἁμαρτίας, ἐλεύθεροι ἦτε 
esclavos erais del pecado, libres erais 

e , τῇ δικαιοσύνῃ. 21 τίνα οὖν καρπὸν εἴχετε 
respecto 8 la justicia, ¿Qué, pues, fruto teníais 

y á τ} H - , ᾿ θ ᾿ s 

ΤΟΤΕ; ἐφ os νὺν επαισχυνεσῦε. τὸ yap 

entonces? De las cuales ahora os avergonzáis; porque el 
cosas 

τέλος ἐκείνων θάνατος. 22 νυνὶ δὲ ἐλευ- 
fin de esas cosas (65) muerte. Mas ahora habiendo 

> ᾿Ὶ -“ρ ε , 

θερωθέντες ἀπὸ τῆς ἁμάρτίας SovAwbévres 
sido liberados del pecado y hechos escla- 

4 ” κ᾿ ” a 
de τῷ θεῷ, ἔχετε τὸν καρπὸν ὑμῶν els 
YOs — de Dios, — tenéis el fruto de vosotros para 

e 3 % LU ἁγιασμόν, τὸ δὲ τέλος ζωὴν αἰώνιον. 
santificación, y el final vida etema. 

Α , r ses 1] q , 23 τὰ γὰρ ὀψώνια τῆς ἁμαρτίας θάνατος, 
Porque 218 paga del pecado (es) muerte, 

4 ὃ ̓ A E.) 0 “- a A 

τὸ δὲ χάρισμα τοῦ θεοῦ ζωὴ αἰώνιος 
᾿ MabLO. Lit. uo BR 9 μι , Ἂν ἐξ e θὲς πεν ΠΣ ἘΣ 

ἍἍ}. La paca. Lit. el sueldo EA Χριστῷ Ἰησοῦ τῷ κυρίῳ ἡμῶν. 
vheres. en Cristo Jesús el Señor de nosotros. 
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" 5» m > 7 Ἢ ἀγνοεῖτε, ἀδελφοί, γινώσκουσιν γὰρ 
"ἢ jgnoráis, hermanos, porque a los que conocen (la) 

E λαλ, e > t [ἢ ? 

νόμον (1, OTL O νομὸς κυριεύει τοῦ 

le hablo, que la ley se enseñorea del 
ἐνὸ A 3,1» + , la) e s ἀνθρώπου ἐφ᾽ ὅσον χρόνον ζῇ; 2 ἡ γὰρ 

hombre por todo el tiempo que vive? Porque la 
ἐν ὃ A - 3 ὃ ΗΠ , ὑπανδρος γυνὴ τῷ ζῶντι ἀνδρὶ δέδεται 

casada mujer al que vive marido está sujeta 

? e ys 1 2 r e τ y , νόμῳ: ἐὰν δὲ ἀποθάνῃ ὁ ἀνήρ, κατήργηται 
por (la) ley; mas si muere el marido, queda desligada 

> 1 - 1 - 

ἀπὸ τοῦ νόμου τοῦ ἀνδρός. 3. ἄρα οὖν 
de la ky del marido, Por consiguiente, 
- m ες 1 " 

ζῶντος τοῦ ἀνδρὸς μοιχαλὶς χρηματίσει 
viviendo el marido adúltera será Mamada 

1 1 > 

ἐὰν γένηται ἀνδρὶ ἑτέρῳ ἐὰν δὲ ἀποθάνῃ 
si se allega aun varón diferente mas si mutre 

(otro); . 
- 3 1d ἐλ θ ̓ , 4 Σ 4 - 1d 

Oo ἀνὴρ, ἐλευύέρα ἐστιν ἀπὸ τοῦ νόμου, 
εἰ marido, libre es la és 

- 4 H ᾿ ᾿ 

τοῦ μὴ εἶναι αὐτὴν salida γενομένην 
— para no ser ella adúltera al haberse allegado 

ἀνδρὲ ἑτέρῳ. 4 dore, daselgoí μου, καὶ 
a un varón diferente Así que, hermanos de mi, también 

(otro). 
e m , LA 

ὑμεῖς ἐθανατώθητε τῷ νόμῳ διὰ τοῦ 
YOSOotros fuisteis muertos ala ley mediante el 

4 e ” 

σώματος τοῦ Χριστοῦ, els τὸ γενέσθαι 
cuerpo =- de Cristo, para que — llegaseis y mer 

e -Ἁ ς », el >, - 

ὑμᾶς ετέρῳρ, τῷ ἐμ νεκρῶν ἐγερθέντι, 
ΨΟΒΟΙ͂ΣΟΒ de otro, del que de (los) muertos fue levantado, 

iva καρποφορήσωμεν τῷ θεῷ. 5 ὅτε 
para que llevemos fruto - Dios. Porque 

para 
y » μα ’ A r γὰρ ἦμεν ἐν τῇ σαρκί, τὰ παθήματα 

cuando estábamos en la carne, las pasiones 
- ε de A] . - τῶν ἁμαρτιῶν τὰ διὰ τοῦ νόμον ἐνηργεῖτο 

de los pecados que mediante la ley, actuaban 
, . A (some κα , 1 a 
ev τοῖς μέλεσιν ἡμῶν els τὸ καρποφορῆσαι 
en los miembros de ia el — llevar fruto 

e ES 

τῷ θανάτῳ' 6 νυνὶ κατηρ ήθημεν ἀπὸ 
— muerte; mas Ἐς Srl esligado 
para, , 3 
τοῦ νόμου, ἀποθανόντες ἐν ᾧ rbd 

la ky, habiendo muerto ἃ aquello en lo cual éramos retenidos, 

Ὁ ὃ λ , ε E) + ὥστε ουλεύεν [ἡμᾶς] ἐν καινότητι 
de modo que — sirvamos nosotros en novedad 



1 

ἐ ¡Jamás! Lit. ¡No suceda! 

NR Ocasión. Lit. base de 
“prraclones. 

1 Ocasión, Lit. base de 
verráciones. 
', 

ΕἾ pHamás! Lit. ¡No suce- 
Em 
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πνεύματος καὶ οὐ παλαιότητι γράμματος. 
de espíritu y no en antigiedad de letra. 
3 Ti 4 > - e ε , e to. 

ἐ ουν ερουμεν; ο νόμος αμαρτίια; 

¿Qué, — pues, diremos?  ¿(Es) la ky pecado? 
> 4 e , 

μὴ γένοιτο ¿Ma Tv ἁμαρτίαν οὐκ 
tiJamás! Pero cl pecado no 

ν + a 1 , ζ, 2 ñ 
ἔγνων εἰ μὴ διὰ νόμου: τὴν τὲ γὰρ 
conocí sino mediante (la) key; porque también 

ἐπιθυμίαν οὐκ ἤδεν el μὴ ὁὃ νόμος 
la concupiscencia πὸ : sabía Yo) si no, la E a 
" ἔλεγεν’ οὐκ ἐπιθυμήσεις 8. ἀφορμὴν δὲ 

decía: No codiciarás; mos 2ocasión 
qa. t « A ὃ s -- ᾿ Añ λαβοῦσα ἡ ἁμαρτίά διὰ τῆς ἐντολῆς 

tomando el necado mediante el mandamiento 
3 " al r 1d 

κατε ipydoaro ἐν εμοὶι Taca ἐπιθυμίαν 3 

produjo en mi toda (clase de)  concupiscencia; 
y 2 Ll s 

χωρὶς γὰρ νόμου ἁμαρτία νεκρά. 9 ἐγὼ 
porque aparte de El ley (el) dl muerto. Pues 

4 (sin) (está) » θ > δὲ 
δὲ ἔζων χωρὶς νόμοῦ ποτέ' ἐλθούσης ἑ 
yo vivía sin ley entonces; mas viniendo 

τῆς ἐντολῆς ἡ ἁμαρτία ἀνέζησεν, 10 qa 
el mandamiento el pecado revivió, 

δὲ ἀπέθανον, καὶ εὑρέθη μοι ἡ ¿rota 
yo mori, y fue hallado para mi el mandamiento 

dd (que) 

7 εἰς ζωήν, αὕτη εἰς θάνατον: 11 ἡ γὰρ 
esla vida, éste (fue) para muerte; porque el 

(gue era ΗΜ Η͂ ἧς 
ἁμαρτία ἀφορμὴν λαβοῦσα διὰ τῆς 

pecado 3ocasión tomando mediante el 
4 > Ea) 

ἐντολὴς ἐξηπάτησν pe καὶ δι’ αὐτῆς 
mandamiento, engañó me. y mediante él 
> F - 4 a , y 

ἀπέκτεινεν. 12 «ware ὁ μὲν νόμος ayuos, 
(me) imató. De modo que la — ley (es) santa, 

, 

καὶ ἡ ἐντολὴ ἁγία καὶ δικαία καὶ ἀγαθή. 
y el mandamiento (es) santo y justo y bueno. 

13 Τὸ οὖν ἀγαθὸν ἐμοὲ ἐγένετο θάνατος; 
Por tanto, ¿lo bueno, para mi vino a ser muerte? 

> A) t c q + 

μὴ γένοιτο ἀλλὰ ἡ ἁμαρτία, ἵνα φανῇ 
4 ¡Jamás! Sino que (fue) el pecado, para aparecer 

” , Lo) 

ἁμαρτία, διὰ τοῦ ἀγαθοῦ μοι κατεργα- 
pecado, mediante εἰ bien me produ- 

54 , 3 E ζομένη θάνατον, ἵνα γένηται καθ᾽ ὑπερβολὴν 
ciendo muerte, para llegar a ser excesivamente 

ἁμαρτωλὸς ἡ ἁμαρτία διὰ τῆς ἐντολῆς. 
pecaminoso el pecado mediante el mandamiento. 



15 Haco. Lit. pongo por 

gora: 

15. ENTIENDO. Lit. conozco, 

Y. Buena. Es decir, de bie. 
πα calidad. 

17. Haco. Lit. pongo por 
a 

18. Bueno. Lit. de buena 
cali 
6 
21. Bueno, Lit, de buena 
culidad, 

ROMANOS 7 

t ᾿ ἤ 

14 οἴδαμεν γὰρ ὅτι ὁ νόμος πνευματικὸς 
Porque sabemos que la ley espiritual 

> Ed 

ἐστιν. ἐγὼ δὲ σάρκινός εἶμι, πεπραμένος 
es; mas yo carnal soy. estando vendido 

a ᾿ EA 

ὑπὸ τὴν ἁμαρτίαν. 15 ὃ γὰρ κατεργάζομαι 
bujo el pecido. Porque lo que lhago, 

s 2 A , 4 Δ θ A - 
ou Yyivwa κω" ου γαρ Le) ἕλω τοῦτο 

no 2entiendo; porque no lo que deseo, esto 

- “- 1 

πράσσω, ἀλλ᾽ ὃ μισῶ τοῦτο ποιῶ. 16 εἰ 
practico, sino lo que odio, esto hago. Mus 

- ΠῚ 

δ: ὃ οὐ θέλω τοῦτο ποιῶ, σύμφημι 
si lo que no desco, esto hago, estoy de acueria 

, 4 1 , [} 

τῷ νόμῳ ὅτι καλός. 117 νυνὶ δὲ οὐκέτι 
con la ley de que (es) 3buena. Mas ahora ya no 

4 > 4 e s “-- 

ἐγὼ κατεργάζομαι αὐτὸ ἀλλὰ ἡ ἐνοικοῦσα 
yo 4hago clio, sino el que habita 

a vw , 

ἐν ἐμοὶ ἁμαρτία. 18 olóa γὰρ ὅτι οὐκ 
en mí pecado, Porque sé que no 

- “- ὃ “ > σι οἰκεῖ ἐν ἐμοί, τοῦτ᾽ ἔστιν ἐν τῇ σαρκί 
habita en mi, esto es, en la carne 

3 /, 1 A ΄' , μου, ἀγαθόν: τὸ γὰρ θέλειν παράκειταί 
de mí, (o) bueno; porque el descar está al alcance 

μοι, τὸ δὲ κατεργάζεσθαι τὸ καλὸν 
de mí, mas el poner por obra to 5bueno 

a , - , , 
οὔ 19 οὐ γὰρ 3 θέλω ποιῶ ἀγαθόν, 
no; porque no lo que deseo hago bueno, 

M qu LA 

¿Ma ὃ οὐ θέλω κακὸν τοῦτο πράσσω. 
sino lo que no deseo malo, eso practico. 

14 » s me me 

20 ε δὲ ὃ οὐ θέλω ἐγὼ τοῦτο ποιῶ, 
Mas si loque πὸ deseo yo, esto hago, 

, , 1 > sí 

οὐκέτι ἐγὼ κατεργάζομαι αὐτὸ ἀλλὰ ἡ 
ya no yo pongo Ἂν» obra to, sino el 

y a » » 3 e.) 

ixodva ἐν ἐμοὶ ἁμαρτία. 21 εὑρίσκω 
πὰ ΜΗ en Le deco, Asi ὌΝ halle 

ν , , 0 2 » 1 - 
apa TOV ῬΌΜΟΥ. τῷ ἜΛΟΡΤι εμοι ποίέιν 

la al que Quiere, a mí, hacer 
, (de quel a ᾿ (a mí que quiero) ; 

- . τὸ καλόν, ὅτι ἐμοὶ τὸ κακὸν παράκειται 
lo £bueño, que para mí ἰο malo está presente, 

22 συνήδομαι γὰρ τῷ νόμῳ τοῦ θεοῦ κατὰ 
sd εν me deleita en ta — de Dios en cuanitr 

τὸν ἔσω ἄνθρωπον, 23 βλέπω δὲ ἕτερον 
al ἀεὶ interior mas veo otra 

vó dd ἐν τοῖς μέλεσίν μὸν ἀντιστρατευόμενον 
en los miembros de mi que háce guerra 

τῷ νόμῳ τοῦ νοός μου καὶ αἰχμαλωτίζοντά 
contra la ley de la mente de mí y que toma cautivo 



1 
34 LinERTARÁ. Lit. rescata- 
Pol 

ROMANOS 7, 8 625 

4 - , - £ , -- “ 

με ἐν τῷ νόμῳ τῆς ἁμαρτίας τῷ οντι 
me con la ley del pecado la que está 

ἐν τοῖς μέλεσίν μου. 24 Ταλαίΐπωρος 
en los miembros de mí. ¡Miserable 

ἐγὼ ἄνθρωπος: τίς με ῥύσεται ἐκ τοῦ 
γο hombre (soy)! ¿Quién me Mibertará del 

σώματος τοῦ θανάτον τούτου; 25 χάρις 
cuerpo de la muerte esta? ¡Gracia(s) 

τῷ θεῷ διὰ ᾿Ιησοῦ Χριστοῦ τοῦ κυρίου 
Ξ ς Dios mediante Jesucristo dci el y Señor, 

ἡμῶν. Αρα οὖν αὐτὸς ἐγὼ τῷ μὲν 
de nosotros! Asi que yo mismo, por un lado, con la 

νοὶ δουλεύω νόμῳ θεοῦ, τῇ δὲ σαρκὶ 
mente sirvo a (a) ley de Dios, con la carne 

y por otro, 
, € , GA 4 ΕΝ A 

voi apaprias. 8 οὐδὲν apa vuy κατάκριμα 

a (la) ley de(1) pecado, Entonces, ninguna ahora condenación (hay) 

τοῖς ἐν Χριστῷ ᾿Ιησοῦ. 2 ὁ γὰρ νόμος τοῦ 
para los en Cristo Jesús. Porque la ley del 
(que están) 

πνεύματος τῆς ζωῆς ἐν Χριστῷ ᾿Ϊησοῦ 
Espíritu - de vida en Cristo Jesús 

r ? , > 1 - 14 7) ἠλευθέρωσέν σε ἀπὸ τοῦ νόμου τῆς 
libertó te de la ley del 

€ , s ” , A] 1 

ἁμαρτίας καὶ τοῦ θανάτου. 8. τὸ γὰρ 
pecado y de la muerte. Porque lo 

- / > tl a 

ἀδύνατον τοῦ νόμου, ἐν ᾧ ἠσθένει διὰ 
imposible de la ley, en lo que era débil mediante 

τῆς σαρκός, ὃ θεὸς τὸν ἑαυτοῦ υἱὸν 
la carne -- Dios al de sí mismo τὰ 

πέμψας ἐν ὁμοιώματι σαρκὸς ἁμαρτίας 
enviando en semejanza carne pecado 

καὶ περὶ ἁμαρτίας κατέκρινεν τὴν ἁμαρτίαν 
y por (el) Ῥέμον condenó pecado 

(fomo ofrgpda) - 
ev τῇ σαρκί, 4 ἵνα τὸ Sola τοῦ 
en la carne, para que [8 ordenanza de la 

νόμου πληρωθῇ ἐν ἡμῖν τοῖς μὴ κατὰ 
ley se cumpliera en nosotros, los que no según 

, se 2 . A “-- σάρκα περιπατοῦσιν ἀλλὰ κατὰ πνεῦμα. 
(a) carne andamos, sino según (el) Espiritu. 

e “- 

5 οἱ γὰρ κατὰ σάρκα ὄντες τὰ τῆς 
Porque los que según (ta) carne son, en las cosas de la 

“- « . 

σαρκὸς φρονοῦσιν, ol δὲ κατὰ πνεῦμα 
carne ponen su mente, mas los que según (el) Espíritu 
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me 4 A F τὰ τοῦ πνεύματος. 6 ι τὸ γὰρ φρόνημα 
en las ἀεὶ Espiritu. Porque la manera de 
Cosas pensar 

᾿Ξ ᾿ ; 
τῆς σαρκὸς θάνατος, τὸ δὲ φρόνημα 
de la carne (es) muerte, mas la — manera de pensar 

m 1 1 y JU δ , τοῦ πνεύματος ζωὴ καὶ εἰρήνη. 7 διότι 
del Espíritu (es) vida y paz. Por lo cual 

E) *w , , τὸ φρόνημα τῆς σαρκὸς ἔχθρα εἰς θεόν" 
la mentalidad de la carne (es) enemistad contra Dios; 

- e e ᾿ ε , 

TD γὰρ νόμῳ του θεοῦ οὐχ ὕυποτάσσεται, 
porque a la ley — de Dios no Se somete, 

e > οὐδὲ γὰρ δύναται. ἃ οἱ δὲ ἐν σαρκὶ 
porque αἱ puede; y los que en (la) carne 

- 3 ? 4 mn ὄντες θεῷ ἀρέσαι οὐ δύνανται. 9 ὑμεῖς 
están, 4 Dios agradar no pueden. Mas vos- 

A , £ de οὐκ ἐστὲ ἐν oapxi ἀλλὰ ἐν πνεύματι, 
otros πὸ estáis en (la) care, sino en (el) Espíritu, 

y “- θ -- 3 “- ἐν ta i 
εἰπερ πνεῦμα €0UY οἰκεῖ ὕμιν. ε 
supuesto que (el) Espíritu de Dios habita en vosotros. 

, - “- , Y δέ τις πνεῦμα Χριστοῦ οὐκ ἔχει, οὗτος 
Mas si alguno (el) Espíritu de Cristo no tiene, éste 

4 , οὐκ ἔστιν αὐτοῦ. 10 el δὲ Χριστὸς 
πο es de él. Mas si Cristo (está) 
3 q... 4 s e A] ὃ Α 

εν ὕμιν, TO μεν σωμα νεκρὸν La 

en vosotros, el cuerpo ciertamente muerto (está) a causa 

ἁμαρτίαν, τὸ δὲ πνεῦμα ζωὴ διὰ 
de(l) pecado, mas el espíritu (es) vida a cause 

ΑἹ o) - δικαιοσύνην. 11 el δὲ τὸ πνεῦμα τοῦ 
de (la) Justicia. Mas si el Espíritu del que 

> ’ > mn > e” » ” ᾿ 

ἐγείραντος τὸν Í: σοὺῦν εἰ VEKPUWV  OLKEL EV 

levantó a Jesús de (los) muertos habita ἐπ 
eo09. « , , 3 “- 4 ὑμῖν, ὁ  €yeipas ἐκ νεκρῶν Χριστὸν 

vosotros, εἶ que levantó de (los) muertos a Cristo 

“- s s 

᾿ησοῦν ζωοποιήσει καὶ τὰ θνητὰ σώματα 
Jesús, vivificará también los mortales PE 

ὑμῶν διὰ τοῦ ἐνοικοῦντος αὐτοῦ πνεύματος 

de mediante el que inhabita de él Espiritu 
VGBOlTOS a 
εν ULLLV, 
en vosotros, 

3 > 12 "Apa οὖν, ἀδελφοί, ὀφειλέται ἐσμέν, 
Así pues, hermanos, deudores ΒΟΠΊΟΣ, 

οὐ τῇ σαρκὲ τοῦ κατὰ σάρκα ζῆν. 13 εἰ Τῇ p ρ 7. 
no ala carne para según (la) carne vivir, Porque 

γὰρ κατὰ σάρκα ζῆτε, μέλλετε ἀποθνήσκειν" 
según (3) carne vivís, a motir; 



1 
18. Presente. Lit. aora. 
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> 1 , ᾿ 7 - A 
ει δὲ πνεύματι τὰς πράξ εἰς τοῦ σωματος 

mas si por (el) Espíritu las prácticas del cuerpo 
- s θανατοῦτε, ζήσεσθε. 14 ὅσοι γὰρ πνεύματι 

hacéis morir, viviréis. Porque cuantos por (el) Espíritu 
pa es > - 

θεοῦ ἄγονται, οὗτοι υἱοί εἰσιν θεοῦ. 
de Dios son guiados, éstos hijos son de Dios. 

r ? 

15 οὐ γὰρ ἐλάβετε πνεῦμα δουλείας πάλιν 
Porque no recibisteis espiritu de esclavitud otra vez 

en e 

εἰς φόβον, ἀλλὰ ἐλάβετε πνεῦμα υἱοθεσίας, 
para temor, sino que recibisteis espíritu de adopción 

ΤΑ Ἐς y como hijps, 
ἐν ᾧ κράζομεν: ἀββὰ ὃ πατήρ. 18 αὐτὸ 
en el cual clamamos: ¡Abba, Padre! El Espíritu 

mm - Pa 1 t “- 

τὸ πνευμα συμμαρτύυρει Τῷ πνεύματι μων 
mismo da conjuntamente a espiritu de nosotros 

testimoni ΕΝ , A , 
ὅτι ἐσμὲν τέκνα θεοῦ. 1] εἰ δὲ τέκνα, 
de que somos hijos de Dios. Y si hijos. 

᾿ , , A m καὶ κληρονόμοι' κληρονόμοι μὲν θεοῦ, 
también herederos; herederos, si, de Dios, 

La 1 e] y ͵ 

avyxAnpovóuo. δὲ ΑΧριστοῦ, εἴπερ συμπάο- 
y cohcrederos con Cristo, si padecemos 

xouev ἵνα καὶ συνδοξασθῶμεν. 18 Aoyilopas 
con (él) para que también seamos glorificados con (81), Porque me hago 

! 

γὰρ ὅτι οὐκ ἄξια τὰ παθήματα τοῦ 
la cuenta de que no (son) comparables ἰὸς sufrimientos del 
“- m 5 s F 

νῦν καιροῦ πρὸς τὴν μέλλουσαν δόξαν 
lpresente tiempo con la que va gloria 

ἀποκαλυφθῆναι εἰς ἡμᾶς. 19 ἡ γὰρ 
a ser revelada a DOSOLFOS. Porque el 

> 1 e , M , LA 

ἀποκαραδοκία τῆς κτίσεως τὴν ἀποκάλυψιν 
anhelo profundo de la creación ta revelación 

τῶν υἱῶν τοῦ θεοῦ ἀπεκδέχεται. 20 τῇ 
de los hijos — de Dios aguarda ansiosamente. 

Η , e , e , Porque 

γὰρ ματαιότητι ἢ κτίσις ὑπετάγη, οὐχ 
a vanidad la creación fue sometida, no 

- A s , 

ἑκοῦσα, ἀλλὰ διὰ τὸν ὑποτάξαντα, ἐφ᾽ 
voluntariamente, sino a causa del que (la) sometió 

, 5 , 1 e 

ἐλπίδι 21 διότι καὶ αὐτὴ ἡ κτίσις 
esperanza, por lo que también la creación misma 

» 1 m qe 
ἐλευθερωθήσεται ἀπὸ τῆς δουλείας τῆς 

será liberada de la esclavitud de la 
se y s 4 , - 

φθορᾶς εἰς τὴν ἐλευθερίαν τῆς δόξης 
corrupción a ta libertad de la gloria 

τῶν τέκνων τοῦ θεοῦ. 22 οἴδαμεν γὰρ 
de los hijos — de Dios. Porque sabemos 

- ε , F 

ὅτι πᾶσα ἡ κκτίσις  covorevdle καὶ 
que toda la creación gime a una y 
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1 

27. La MANERA DE PENSAR. 
Ὁ εἰ sentir, 

29. CONFORME. 
misma forma, 

Lie. de la 

ROMANOS 8 

΄ LA ” - Ἶ 1 

συνωδίνει ἄχρι τοῦ vúv: 23 οὐ μόνον δέ, 
a una sufre hasta el presente; y no sólo (eso), 

dol E s de part " ζ ϊ , , ἊΣ y 

α καὶ αὐτοὶ Τὴν ἀπαρχὴν τοῦ πνεύματος 
sino que también (nosotros) las primicias del Espíritu 

w qimos 1 . ὦ » e a 
€XOVTES [nue ἐς καὶ aurTol εν εαυτοιῖς 
teniendo, también nosotros mismos en nosotros 

2 ε 1 3 , mismos ἡ 
στενάζομεν  viodeciay ἀπεκδεχόμενοι, τὴν 

gemímos la adopción de hijos aguardando ansiosamente la 
“΄- 4 t ” 

ἀπολύτρωσιν τοῦ σώματος ἡμῶν. 24 τῇ 
redención del cuerpo de nosotros. Porque 

4 > > 3. " 

γὰρ ἐλπίδι ἐσώθημεν- ἐλπὶς δὲ βλεπομένη 
en esperanza fuimos salvos; mas (la) esperanza que se ve 

᾿ Lá 3 F a 4 , 

οὐκ ἔστιν ἐλπίς" 3 γὰρ βλέπει τις, 
no es esperanza; porque lo que ve alguica, 

> 

τί καὶ ἐλπίζει; 25 εἰ δὲ ὃ οὐ βλέπομεν 
¿por también (lo) espera? Mas si lo que no vemos. 
que 

ἐλπίζομεν, δι᾽ ὑπομονῆς ἀπεκδεχόμεθα. 
esperamos, mediante (la) paciencia (lo) aguardamos 

e - 26 ὡσαύτως δὲ καὶ τὸ πνεῦμα συναντιλαμ- 
Y de da misma manera también εἰ Espiritu ayuda 

Bávera: τῇ ἀσθενείᾳ ἡμῶν: τὸ γὰρ τί 
en la debilidad de nosotros; porque qué 

74 3 - , y» , s 

mpocevémpeda καθὸ δεῖ οὐκ οἴδαμεν, ἀλλὰ 
ροσευξι με conforme es menester no sabemos, a pero 

᾿ 3 . , 
αὐτὸ τὸ πνεῦμα ὑπερεντυγχάνει στεναγμοῖς 

el Espíritu mismo intercede por (nosotros) con gemidos 

ἀλαλήτοις" 27 ὁ δὲ ἐρευνῶν τὰς καρδίας 
inexpresables; y el que escudriña los corazones 

A 4 , A 

οἶδεν τί τὸ φρόνημα τοῦ πνεύματος, 
sabs cuál (es lla manera de pensar del Espíritu, 

" ᾿ θ 1 ¿ , es es, 
ΟΤι κατα ον ντυγχᾶνε 13 ὕπερ αγίων. 

pues de acuerdo con Dios intercede por (los) santos. 

pl ” 3 “-- 

28 οἴδαμεν δὲ ὅτι τοῖς ἀγαπῶσιν τὸν 
Y sabemos que a los que aman NN 

θεὸν πάντα συνεργεῖ [ὃ θεὸς] εἰς ἀγαθόν, 
— ara a Dios todas las abra los P bien, 

a cosas juntamente A 
a a τοῖς κατὰ πρόθεσιν κλητοῖς οὖσιν. 29 ὅτι 

alos conforme propósito llamados son. Pues 
que a (su) 

ñ q " z y 

€ καὶ προώωρισεν συ ους προέγνω, ppuop . vs 
a los de antemano. también (105} predestinó 
que Lon! Ὁ (a ser hechos) ᾿ 

τῆς ELKOVOS τον νέου αὐτου, εις τὸ 

ala imagen del Hija de él, para que 

εἶναι  abrov πρωτότοκον ἐν πολλοῖς 
sea él primogénito ente mucho 

a ἢ 
ἀδελφοῖς: 30 οὖς δὲ προώρισεν, τούτουϊ 
hermanos; y a los que predestinó, a éstos 



M. SOMOS MATADOS. ES de- 
sit, somos confrontados con 
lo Muerte. 

MW DE MATANZA. Lit, de 
degilelio. 

4. Puiscipapos. O gober. 
ΜΗ. 
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El 

καὶ ἐκάλεσεν. καὶ οὖς ἐκάλεσεν, τούτους 
también llamó; y alos que llamó, a éstos 

1 q 

καὶ ἐδικαίωσεν" οὖς δὲ ἐδικαίωσεν, τούτους 
también justificó: y a los que justificó, a éstos 

, 4. 
καὶ ἐδόξασεν. ΞὮῬ. Τί οὖν ἐροῦμεν πρὸς 
también glorificé. ¿Qué, — pues, diremos 

- , 4 MJ e 4 tr 

ταῦτα; εἰ ᾧ θεὸς ὑπὲρ ἡμῶν, τίς καθ᾽ 
estas cosas? Si -- Dios por nosotros, ¿quién contra 

ἡμῶν; ὅς ye τοῦ ἰδίου υἱοῦ οὐκ ἐφείσατο, 
nosotros? Quien por al propio Hijo no escatimó, 

» y Cien, e buzo) 
32 ἀλλὰ ὑπὲὸῤῥῤ ἡμῶν πάντων παρέδωκεν 

sino que por nosotros todos Entregó 

a 
αὐτόν, πῶς οὐχὶ καὶ σὺν αὐτῷ τὰ πάντα 

lo, ¿cómo no también con él -- todas tas 

corn , , ” cosas, 

ἡμῖν χαρίσεται; 33 τίς ἐγκαλέσει κατὰ 
nos otorgará gratis? ¿Quién presentará cargos contra 

me e $ £ ” 

ἐκλεκτῶν θεοῦ; θεὸς ὃ δικαιῶν: 34 τίς 
Cos) elegidos de Dios? Dios (es) el que jusiifica. ¿Quién (es) 

c ” s 3 me 4 , F ὃ κατακρινῶν; Χριστὸς ᾿Ιησοῦς ὁ ἀποθανών, 
el que condena? Cristo Jesús (es) el que murió, 

μᾶλλον δὲ ἐγερθείς, ὅς ἐστιν ἐν δεξιᾷ 
y más aún el que fue εἶ cual está a la diestra 

resucitado, 

“- “-- a s , , e. 1 € - 

τοῦ θεοῦ, ὃς καὶ ἐντυγχάνει ὑπὲρ ἡμῶν. 
- de Dios, el cual también intercede por TOSDIFOS. 

35 τίς ἡμᾶς χωρίσει ἀπὸ τῆς ἀγάπης 
¿Quién nos separará del amor 

τοῦ Χριστοῦ; θλῖψις ἢ στενοχωρία ἢ 
de Cristo? ¿Tribulación, o angustia, 

διωγμὸς ἢ λιμὸς ἢ γυμνότης 7 κίνδυνος 
persecución, o hambre, D desnudez, peligro, 

ἢ μάχαιρα; 36 καθὼς γέγραπται ὅτι ἕνεκεν 
o espada? Tál como está escrito: - Por causa 

σοῦ θανατούμεθα ὅλην τὴν ἡμ ἔραν, 
de ti 1somos: matados todo 

F € F - 

ἐλογίσθημεν ὡς πρόβατα σφαγῆς. 411 ἀλλ᾽ 
fuimos considerados como ovejas 2de malanza. Pero 

᾿ , 
ἐν τούτοις πᾶσιν ὑπε ρνικῶμεν διὰ τοῦ 
en Estás Cosas todas somos más mediante el 
» , ton vencedores 

ἀγαπήσαντος ἡμᾶς. 38 πέπειο 
que amó nos. Porque estoy persuadid 

ὅτι οὔτε θάνατος οὔτε ζωὴ οὔτε ἄγγελοι 
de que ni muere, πὶ vida, ni angeles, 

3 4] 

οὔτε doyal οὔτε ἐνεστῶτα οὔτε μέλλοντα 
πὶ  3principados, ni cosas presentes, ni osas ἃ punto 

de llegar, 

οὔτε δυνάμεις 39 οὔτε ὕψωμα obre βάθος 
pro! ni poderes, ni altura, ni undidad, 
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39. En Cristo JesÓús. Lit. 
εἰ que (es) en Cristo Jesús. 

7 y €. DESCENDENCIA. Lit. 
simiente. 

ROMANOS 8, 9 

οὔτε τις κτίσις ἑτέρα δυνήσεται ἡμᾶς 
πὶ alguna criatura otra podrá nos 

P 5 ᾿ - > 4 “-- e q 

χωρίσαι amo TAS αγαπὴς του θεοῦ ΤῊΝ 
separar del amor -- de Dios eS 

3 - - , ” 
ἐν Χριστῷ ᾿]ησοῦ τῷ κυρίῳ ἡμῶν. 
len Cristo Jesús el Señor de nosotros, 

9 ᾿Αλήθεαν λέγω ἐν Χριστῷ, ον 
Verdad digo en Cristo, πὸ 

ψεύδομαι, συμμαρτυρούσης μοι τῆς 
miento, dando testimonio O la 

συνειδήσεώς pov ἐν πνεύματι ἁγίῳ, 2. ὅτι 
pili de πὶ en (el) Espíritu Santo, que 

λύπη pol ἐστιν μεγάλη καὶ ἀδιάλειπτος 
tristeza tengo grande e incesante 

m A 

ὀδύνη τῇ xapóia μου 3 ηὐχόμη ην γὰρ 
e en el corazón de mí. orque deseaba 

» v , s - 

ἀνάθεμα εἶναι αὐτὸς ἐγὼ ἀπὸ τοῦ «Χριστοῦ 
anatema ser yo mismo (separado) de — Cristo 

ὑπὲρ τῶν ἀδελφῶν μον τῶν συγγενῶν 
en favor — de los o de mí, de los de la raza 

, Η > por κατὰ σάρκα, 4 οἵτινές εἰσιν *Topan” 
según (la) carne, los cuales son israch- 

e , s λῖται, ὧν ἡ υἱοθεσία καὶ ἡ δόξα καὶ 
tas, de los la' adopción de hijos, y la gloria, y 

cuales son , 4 ᾿ 4 

αἱ διαθῆκαι καὶ ἡ νομοθεσία καὶ ἡ 
los pactos, y la promulgación de la ky, y el 

λατρεία καὶ αἱ  éxmayyelía: 5 ὧν οἱ 
servicio cultual y las promesas, de quienes los 

, 4 > - ς Χ, o (qn) 
TATEPES, Kat ἐξ ων ὁ ριστ' os ΤΟ Κα 

patriarcas, y de quienes el Cristo - según 
(procede) 

, t A 1: , 1 , 

σάρκα ὃ ὧν ἐπὶ πάντων θεὸς εὐλογητὸφ 
(la) carne; el que es sobre todas las cosas, Dios bendi 

a , 
εἰς τοὺς αἰῶνας, ἀμήν. 6 Οὐχ οἷον δὲ 
por los siglos, amén. Y no es como 

« 2 ε , - 
ὅτι ἐκπέπτωκεν ἃ λόγος τοῦ θεοῦ. οὐ 

si hubiese O la palabra -- de Dios. Porque 

γὰρ πάντες ol ἐξ ᾿Ισραήλ, οὗτοι ᾿Ισραήλ' 
tados los — que de Israel, esos (son de) Israel; 

ceden) , 
7018 ὅτι εἰσὶν σπέρμα ᾿Αβραάμ, πάντες 

πὶ porque son 2descendencia de Abraham, todos (40m) 

> 
τέκνα, AAN: ἐν ᾿Ισαὰκ κληθήσεταί σοι 

hijos, sino que: En Tsaac será llamada te 

αν ν ᾽ ᾿ , a» 
σπέρμα. 8 τοῦτ᾽ ἔστιν, οὐ τὰ τέκνα τῆς 
2ιςεςδηδεποία, Esto es, no los hijos de la 



1 
Pl Mato. Lit, ruin, 

19 Anonzccí. Es decir, des- 

μ᾿. ¡Jamás! Lit, y 
nd 
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eS - , A 

σαρκὸς ταῦτα τέκνα τοῦ θεοῦ, ἀλλὰ 
came, esos (son) hijos — de Dios, sino que 
4 q e > Ad A 1] ” 

Ta τέκνα τὴς ETUYYEALAS ογίζεται εις 

los hijos de la promesa son Sontados A por 
t 4 * a 

σπέρμα. 9 ἐπαγγελίας γὰρ ὁ λόγος οὗτος 
descendencia. Porque de (la) promesa la — palabra (es) esta: 

- ᾿ E 4 

κατὰ τὸν καιρὸν τοῦτον ἐλεύσομαι καὶ 
De acuerdo con el tiempo este, vendré », 

a es A , 
ἔσται τῇ Σάρρᾳ viós. 10 οὐ μόνον δέ, 
tendrá = Sara un hijo. Y no sólo (eso), 

ἀλλὰ καὶ 'Ῥεβεκκὰ ἐξ ἑνὸς κοίτην ἔχουσα, 
sino que también Rebeca, de uno concibiendo, 5 
> A 4 c no F ἸΙσαὰκ τοῦ πατρὸς ἡμῶν: 11 μήπω yap 

Isaac el padre de nosotros; porque, aún no 
, γεννηθέντων μηδὲ πραξάντων τι ἀγαθὸν 

habiendo nacido ni haber hecho nada, bueno 
» » 1 , 

ἢ φαῦλον, ἵνα ἡ κατ᾽ ἐκλογὴν πρόθεσις 
1malo, pura que el según (su) elección propósito 

τοῦ θεοῦ μένῃ, 12 οὐκ ἐξ ἔργων ἀλλ᾽ 
- de Dios permanezca, no a base de obras, sino 

- - Lo) « 4 ἐκ τοῦ καλοῦντος, ἐρρέθη αὐτῇ ὅτι ὁ 
del que Harna, fue dicho a ella: El 

μείζων δουλεύσει τῷ ἐλάσσονι" 13 καθάπερ 
mayor servirá al meno tal como 
᾿ A 1 ὃ A γέγραπται: τὸν ᾿Ιακὼβ ἠγάπησα, τὸν δὲ 
está escrito: - A Jacob amé, — mas 

᾽Ἦσαῦ ἐμίσησα. 
a Esaú 2aborrecí. 

- 4 , , s 14 Τί οὖν ἐροῦμεν; μὴ ἀδικία παρὰ 
¿Qué, — pues, diremos? ¿Acaso (hay) injusticia con 

L e .. mn τῷ θεῷ; μὴ yévorro. 15 τῷ Μωυσεῖ 
Dios? 3 ¡Jamás! — Porque a Moisés 

h) 3 E ᾿ mE λέγει: ἐλεήσω ὃν ἂν ἐλεῶ, καὶ 
dice; _Tendré del que (yo) tenga y 

misericordia misericordia, 

s 

οἰκτιρήσω ὃν ἂν οἰκτίω. 16 ἄρα οὖν 
tendré del que (yo) tenga compasión. Así que 

compasión 

οὐ τοῦ θέλοντος οὐδὲ τοῦ τρέχοντος, 
(depen ΠῚ que AN ni del que ᾿ corre, , 

ἀλλὰ τοῦ ἐλεῶντος θεοῦ. 17 λέγει γὰρ 
sino del que tiene misericordia, Dios. Porque dice 

τ Al ΄- 1 e s , ᾿ . 

7 γραφὴ τῷ Φαραὼ ὅτι εἰς αὐτὸ τοῦτο 
tá scritura = a Faraón: - Para esto mismo 

e , , » 4 ἐξήγερά σε, ὅπως ἐνδείξωμαι ἐν σοὶ 
levanté te, para así mostrar en τ 



1 
18, Envurece. No directa- 
mente, sino conforme a la 
dureza ya existente en el 
sujeto. 

A. δορομβτό. Lit. llevé. 

26. Sucenerá, Lit. será. 
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τὴν δύναμίν μου, καὶ ὅπως διαγγελῇ τὸ 
el poder de mí, y para que así sea publicado εἴ 

ὄνομά μον ἐν πάσῃ τῇ y. 18 ἄρα οὖν 
hombre  demí en toda la tierra. Asi que 

[2 

dv θέλει ἐλεεῖ, ὃν δὲ θέλει σκληρύνει. 
de quiere, tiene y al que quiere. lendurece 
quien misericordia, 

> - [ μ᾿ , 

19 *Epeis μοι οὖν: τί ἔτι μέμφεται; 
Dirás me, pues: ¿Por qué aún halla faltas? 

e. A 4 4 - F > q τῷ γὰρ βουλήματι αὐτοῦ τίς ἀνθέστηκεν; 
ἀραιὰ ¿a la voluntad de él quién resistió? 

r 20 ὦ ἄνθρωπε, pevodv ye σὺ τίς el ὁ 
¡Oh hombre! En todo caso, ¿tú quién ercs εἰ 

> ᾿ ἀνταποκρινόμενος τῷ θεῷ; μὴ ἐρεῖ τὸ 
que replicas contra Dios? ¿Ácaso dirá cl 

- 7 $ » + πλάσμα τῷ πλ σαντο Tí με ἐποίησας 
objeto modelado al que lo modeló: Por qué me hiciste 

οὕτως; 21 ἢ οὐκ ἔχει ἐξουσίαν ὁ κεραμεὺς 
así? ¿O no tiene autoridad εἰ alfarero 

- 3 τοῦ πηλοῦ ἐκ τοῦ αὐτοῦ φυράματος 
sobre el barro para de la misma masa 

, ” 
ποιῆσαι ὃ μὲν εἰς τιμὴν σκενος, ὃ δὲ 

hacer a este para onor vaso. y al otto 

els ἀτιμίαν; 22el δὲ θέλων ὃ θεὸς 
para deshonor? Mas ¿si queriendo - Dios 

3 ὃ F 0 4 , a 1 FP 

ἐνδείξασθαι τὴν ὀργὴν καὶ ἴσαι τὸ 
mostrar la ra y ar 2 conocer 

ὃ A o. ” , λλῇ 
UVATOY ἄἅντοῦυ TVEYKEV εν πολλῇ paxpa= 
poderoso de él, ¿soportó con mucha longani- 

, £ > “- » 
θυμίᾳ σκεύη ὀργῆς κατηρτισμένα εἰς 
midad (los) vasos de ira preparados pura 

> r v Ψ me ἀπώλειαν, 23 καὶ ἵνα γνωρίσῃ τὸν πλοῦτον 
destrucción, y para dar a conocer las TIQUEZAS 

τῆς δόξης αὐτοῦ ἐπὶ σκεύη ἐλέους, ἃ 
de la gloria de él sobre vasos de misericordia, que 

F , E 

προητοίμασεν εἰς δόξαν, 24 οὖς καὶ 
de antemano preparo para gloria, a los que también 
3 El -- 

ἐκάλεσεν ἡμᾶς οὐ μόνον ἐξ ᾿Ἰουδαίων 
llamó nos no sólo de entre Clos) judias, 

ἀλλὰ καὶ ἐξ ἐθνῶν; 25 ὡς καὶ ἐν τῷ 
sino también de entre (los) gentiles? Como también en 

LS 4 F , 

Ὡσηὲ λέγει: raléaw τὸν οὐ λαόν μου 
Oxeas dice: Llamaré al que no (era) pueblo de mi, 

Ed 4 1 

λαόν μον καὶ τὴν οὐκ ἠγαπημένην 
pueblo de mi y a la que πὸ tera) amada, 

ἠγαπημένην. 26 καὶ ἔσται ἐν τῷ τόπῳ 
amada; y Isucederá (que) en el jugar 



Ι 
p AUNQUE. Tit. Si. 

21. UNA SENTENCIA. Lit, una 
putubra. 

MM. DescenbencIa. Lit, si 
Miente. 
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οὗ ἐρρέθη [adrois]: οὐ λαός μου ὑμεῖς, 
donde fue dicho les: No (sois) pueblo de mí VOSOLTOS, 
las E [ἈΞῚ θ “- ζῶ o ἐκεῖ κληθήσονται  vtol εοῦ ὥντος. 
alli serán llamados hijos de(1) Dios A viviente. 

4 t e 

27 'Hoalas δὲ κράζει ὑπὲρ τοῦ ᾿Ισραήλ' 
Mas Isaías clama con respecto — de Israel: 

- € 41 

ἐν $ ὁ ἀριθμὸὲ τῶν υἱῶν ᾿ἰσραὴλ 
1Aunque sea el número de Jos hijos de Israel 

“-- A A 

ὡς ἡ ἄμμος τῆς θαλάσσης, τὸ ὑπόλειμμα 
como la arena dei mar, el remanente 

A] ee 1 

owbicoeras: 28 λόγον γὰρ συντελῶν καὶ 
será salvo; porque 2ima sentencia consumando y 

,, La) - 

συντέμνων ποιήσει κύριος ἐπὶ τῆς γῆς. 
abreviando hará (el) Señor sobre la tierra. 

3 , s 

29 καὶ καθὼς προείρηκεν ᾿Ησαΐας" εἰ μὴ 
Y conforme ha dicho de antemano Isaías: A no ser que 

e r 

κύριος σαβαὼθ ἐγκατέλιπεν ἡμῖν σπέρμα, 
(el) Señor de tos ejércitos dejó nos Idesoendencia, 

, 

ὡς Σόδομα dv ἐγενήθημεν καὶ ὡς Γόμορρα 
como Sodoma habríamos llegado a ser y como Gomorra 
A € , (a) 
dv ὡμοιώθημεν. 
habríamos sido semejantes. 

30 Τί οὖν ἐροῦμεν; ὅτι ἔθνη τὰ μὴ 
¿Qué, pues, diremos? Que (los) gentiles que no 

, , F διώκοντα δικαιοσύνην κατέλαβεν δικαιοσύνην, 
in justicia, alcanzaron justicia, 
iban tras > Η͂ 

δικαιοσύνην δὲ τὴν ἐκ πίστεως" 31 ᾿Ισραὴλ 
mas una justicia que (es) a base de le; mas Israel, 

δὲ διώκων νόμον δικαιοσύνης els νόμον 
que iba tras una ley de justicia, a (esa) ky 

ν᾿ 

οὐκ ἔφθασεν. 42 διὰ τί; ὅτι οὐκ ἐκ 
no llegó. : κω qué”? Porque no: por 

᾿ 3 e La πίστεως ἀλλ’ ὡς ἐξ ἔργων: προσέκοψαν 
fe, sino como por obras; tropezaron 

m y - , Ἀ 

τῷ λίθῳ τοῦ προσκόμματος, 33 καθὼς 
en la piedra — de tropiezo, tal como 

yéyparrras: ἰδοὺ τίθημι ἐν Σιὼν λΔίθον 
está escrito: Mirad (que) pongo en Sión πᾶ piedra 

E Y L * 
προσκόμματος καὶ πέτραν σκανδάλου, καὶ 

de tropiezo y roca de escándalo, y 
me ES 

$ πιστεύων ἐπ᾽ αὐτῷ οὐ καταισχυνθήσεται. 
el que crea en él, no será avergonzado. 



634 

1 
l. El HUEN DESEO, Lit. Ta 
gonplacenela: 

2. CON DISCERNIMIENTO, Lit, 
según pleno conocimiento, 

ROMANOS I10 

10 ᾿Αδελφοί, ἡ μὲν εὐδοκία τῆς ἐμῆς 
Hermanos, lel buen deseo de mi 

A] 4 

καρδίας καὶ ἡ δέησις das τὸν θεὸν 
corazón y la pelición Dion 

“- .} 

ὑπὲῤ αὐτῶν εἰς σωτηρίαν. 2} μαρτυρῶ 
por ellos (es) para salvación. Porque doy 

me “- ” " 

γὰρ αὐτοῖς ὅτι ζῆλον θεοῦ ἔχουσιν, ἀλλ᾽ 
testimonio les que celo de Dios tienen, pera 

» “- A 

οὐ κατ᾽ ἐπίγνωσιν 3 ἀγνοοῦντες γὰρ τὴν 
no ¿con discernimiento; porque ignorando ta 

- » ᾿ 4 s QS 

τοῦ θεοῦ δικαιοσύνην, καὶ τὴν ἐδίαν 
pu de Dios justicia, y la (suya) propia 

Exprodvres στῆσαι, τῇ δικαιοσύνῃ τοῦ θεοῦ 
procurando establecer, ala justicia = de Dior 
» e Ed ἐλ 4 ὔ 

οὐχ ὑπετάγησαν. 4 τέλος γὰρ νόμου 
se sometieron. Porque fin de (la) ley (ur) 

4 > 14 4 ὧν Χριστὸξ εἰς δικαιοσύνην παντὸ τῷ 
Cristo para justicia a todo el 

2 4 e 

πιστεύοντι, 5 Μωυσῆς γὰρ γράφει ὅτι 
que cree. Sra Moisés escribe: 

τὴν δικαιοσύνην τὴν ἐκ νόμον ὁ ποιήσας 
justicia que (es) ἃ base de (la) ky el que haga 

A] dinos ζήσεται ἐν αὐτῇ. 6 ἡ δὲ 
hombre, vivirá por ella. Mas la (que er) 

2 e ὡς πίστεως δικαιοσύνη οὕτως λέγει: μὴ 
ἃ base de (la) fe justicia, así. dice: Nu 
LA ) Lay δέ ῳ Él > 1 

εἴπῃς ἐν τῇ καρδίᾳ σον" τίς ἀναβήσεται 
digas en el corazón de ti: ¿Quién subirá 

, - Ν εἰς τὸν οὐρανόν; τοῦτ ἐστὸν Χριστὸν 
al cielo? Esto para a Crivo 

- 1) ᾿ 

καταγαγεῖν' 1 ἢ" τίς diiraBioeras εἰς 
hacer bajar; o, ¿Quién descenderá 

” > y 4] 

τὴν ἄβυσσον; τοῦτ᾽ ἔστιν Χριστὸν ἐκ 
abismo” Esto es, para a Cristo de (low) 

- m 3 sa , q νεκρῶν ἀναγαγεῖν. ἀλλὰ τί λέγει; 
mitertos hacer subir. Sino, ¿Qué dico" 

y .. mn 2 
Ís σον τὸ ῥῆμά ἐστιν, ἐν τῷ στόματί 

Cerca de ti la balabra está, en la boca 
" > -- 1 . -= » ES 

gov καὶ ἐν τῇ καρδίᾳ σου" τοῦτ᾽ ἔστιν 
de ti y en el corazón de ts esto 5 eN, 

- , τὸ ῥῆμα τῆς πίστεως ὃ κηρύσσομεν. 
la palabra de la fe que proclamanios, 

», e , 

9 ὅτι ἐὰν ὁμολογήσῃης ἐν τῷ στόματί 
Que si confiesas con la boca 

> mn A 
σου κύριον ᾿Ϊησοῦν, καὶ πιστεύσῃς ἐν 
de ti (como) Señor a Jesús, y crees e 

τῇ καρδίᾳ σον ὅτι ὃ θεὸς aro ἤγειρεν 
el corazón de ti que Dios levantó 



b 
há A QUIEN NO OYERON. 
(0 “u aquel de guien πὸ 

preron. 

MY SiN PREDICADOR. Lit, sin 
pura proclame. 

1%. Presicarán, Lit, procla- 
Puardr, 
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ἐκ νεκρῶν, σωθήσῃ" 10 καρδίᾳ γὰρ 
de entre (los) muertos, serás salvo; porque con (el) corazón 

πιστεύεται els δικαιοσύνην, στόματι 
se cree para justicia, y con (la) boca 

ὁμολογεῖται εἰς σωτηρίαν. 11 λέγει γὰρ 
se confiesa para salvación. Porque dice 

ἡ γραφή: πᾶς ὃ πιστεύων ἐπ᾽ αὐτῷ 
Escritura: Todo εἰ que tree cr él 

οὐ καταισχυνθήσεται. 12 οὐ γάρ ἐστιν 
no será avergonzado. Porque no hay 

διαστολὴ 'fovdaiov τε καὶ “Ἕλληνος. ὁ 
diferencia tamo de judío como de griego. — Porque 

γὰρ αὐτὸς κύριος πάντων, πλουτῶν εἰς 
εἰ mismo (es) Señor de todos. rico pura con 

πάντας τοὺς ἐπικαλουμένους αὐτόν: 13 πᾶς 
ἰόϑον los πὰς invocan ἴεν Ῥύταυς 

γὰρ ús ἂν ἐπικαλέσηται τὸ ὄνομα κυρίον 
cualquiera que invoque el nombre dell) Señor 

” - , 

σωθήσεται. 14 Πῶς οὖν ἐπικαλέσωνται els 
será salvo, ¿Cómo, pues, invacarán al 

a , .. - 4 . 
ον οὐκ επιστευσαν; TUS δὲ πιστεύσωσιν 
que no creyeron? ¿Y cómo crecerán 

» E mn > e 

οὗ οὐκ ἤκουσαν; πῶς δὲ ἀκούσωσιν 
la quien no oyeron? ¿Y como oirán 

“ LA - Ὶ y 

χώρις κηουσσοντος; 15 πῶς δὲ κηρύξωσιν 

291" predicador? ¿Y cómo 3predicarán 
, 

é dy μὴ ἀποσταλῶσ tw; καθ ἅπερ γέ γραπται" 

si no son enviados? Tal como está escrito; 
” - » 

ὡς ὡραῖοι οἱ πόδες τῶν εὐαγγελιζομένων 
¡Cuán hermosos (son) los pies de los que anuncian 

ἀγαθά. 16 ἀλλ᾽ οὐ πάντες ὑπήκουσαν τῷ 
buenas nuevas! Mas no todos obedecieron al 

3 F > sh ᾿ A ΄ εὐαγγελίῳ. Ἡσαΐας γὰρ Aye κύριε, 
evangelío. Porque 1saías dice: Señor, 

, A e 3 -- ε e »ν 

τίς ἐπίστευσεν τῇ ἀκοῇ ἡμῶν; 17 apa 
¿quién creyó al mensaje de nosotros? Así que 

κι 3 

ἡ πίστις ἐξ ἀκοῆς, ἡ δὲ ἀκοὴ διὰ 
la fe (viene) del oír, y el oir, mediante 

- , 4 
ῥήματος Χριστοῦ, 18 ἀλὰ λέγω, μὴ 
(la) palabra de Cristo. Pero digo, ¿acaso 

οὐκ ἤκουσαν; μενοῦν ye" εἰς πᾶσαν 
no oyeron? Ciertamente que 51: Hasta toda 

τὴν γῆν ἐξῆλθεν ὁὃὁ φθόγγος αὐτῶν, 
la tierra salió la voz articutada de etlos, 
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1 

20. SE ATREVE A DECIR. Lit. 
E atreve y dice. 

1. ¡DE NINGUNA — MANERA! 
Lit. ¿No suceda! 
3 
2, Surtica. Lit. apela (0 Fe- 

curre). 

ἐ.-.-2 ........... 0 ..0- --οπ- 

ROMANOS 10, 11 

- > ñ 

καὶ εἰς τὰ πέρατα τῆς οἰκουμένης τὰ 
y hasta los confines de la tierra habitada Lan 

m , ᾿ » ῥήματα αὐτῶν. 19 ἀλλὰ λέγω, μὴ ᾿Ισραὴλ 
palabras de ellos. Pero digo, ¿acuso Israel 
A] La de .. > - 

οὐκ ἔγνω; πρῶτος Μωῦσῆς λέγει' ἐγὼ 
no conoció? rimero, Moisés dice: Ya 

” + y 

παραζηλώσω ὑμᾶς ἐπ᾽ οὐκ ἔθνει, ἐπ 
provocaré a celos os con no (es) nación, con 

(gente que) 

ἔθνει ἀσυνέτῳ παροργιῶ ὑμᾶς. 20 ᾿Ησαΐας 
nación sin entendimieñto provocaré ἃ ira 03. Mas Isalas 

4 e 7 - 

δὲ ἀποτολμᾷ καὶ λέγει. εὑρέθην τοῖς 
ise atreve decir: Fui encontrado por los 

que 

ἐμὲ μὴ ζητοῦσιν, ἐμφανὴς ἐγενόμην τοῖς 
me buscaban, manifiesto a los que 

,» κι s > qm. A ὃ 4 3 
ἐμὲ μὴ επερωτῶσιν. 21 πρὸς € τὸν 
por mi no preguntaban. Mas a - 

"TopanA λέγει" ὅλην τὴν ἡμέραν ἐξεπέτασα 
Israel Todo el dia extendí 

τὰς χεῖράς βου πρὸς λαὸν ἀπειθοῦντα 
las mí manos hacia un puebio desobediente 

A > Y 

καὶ ἀντιλέγοντα. 
y contradictor. 

11 Λέγω οὖν, μὴ ἀπώσατο 6 θεὸς 
Digo, pues, ¿Acaso desechó - Dic 

τὸν λαὸν αὐτοῦ; μὴ γένοιτο’ καὶ γὰρ 
al pueblo de él? 2 ¡Dé ninguna manera! Porque tambi 

> 4 *L Al ἢ ἢ >, 

Ey σραηλιτης ειμι, εκ σπέρματον 
yo israclita sOy, de (la) simiente 

> , mo. £ ABpadu, φυλῆς Βενιαμίν. 2 οὐκ ἀπώσατυ 
de Abraham, de (la) tribu de Benjamín. No desechó 

A A e ὁ θεὸς τὸν λαὸν αὐτοῦ ὃν προέ 
-- Dios al pueblo de él al que conoció in 
a , » , , , 1 ap ieman, 

ἢ οὐκ οἴδατε ἐν ᾿Ηλίᾳ τὶ λέγει ἡ 
¿O no sabéis en (lo) de Elías qué dice la 

γραφή, ὡς ἐντυγχάνει τῷ θεῷ κατὰ τοῦ 
Escritura, σούπιο 3suplica -  aDios contra 

"TopañA; 3 rúpie, TOUS προφήτας σον 
Israel? Señor, a los profetas de 4d 

, f ᾿ ἀπέκτειναν, τὰ θυσιαστήριά σου κατέσκαψαν, 
mataron, dos altares de ti derribaron, 

κἀγὼ ὑπελείφθην μόνος καὶ ζητοῦσιν τὴν 
y yo he sido dejado solo buscan la 

£ ψυχήν pov. 4 ἀλλὰ τί Na αὐτῷ ὁ 
vida de mi. Pero ¿qué dice le lh 



1 
4% HA QUEDADO. Lit. ha He- 
gudo a ser. 
Al 
Ai. Es. Lit. viene a ser, 
3 
' LA ELECCIÓN, Es decir, 
los elegidos, 
' 
1 FUERON ENDURECIDOS, (V. 
vota a 9:18) 
" 

HF ¡De NINGUNA MANERA! 
Li. ¡Na suceda! 
“ 

E, El FracASO. Lit. la de- 
rita, 
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i - χρηματισμός; κατέλιπον ἐμαυτῷ ἑπτακισ- 
respuesta (divina)? Reserve para mi mismo siete 

LAL YO + > μὴ LA χιλίους ἄνδρας, οἵτινες οὐκ ἔκαμψαν γόνυ 
mil varones. los cuales no doblaron (la) rodilla 
- , νὰν, ΡῈ 

τῇ Βάαλ. 5 οὕτως οὖν καὶ ἐν τῷ νῦν 
-- a Baal. Así pues, también en el presente 

καιρῷ λεῖμμα κατ᾿ ἐκλογὴν χάριτος 
Liempo un remanente conforme a (la) elección de (la) pracia 

Y > γέγονεν: 6 el δὲ χάριτι, οὐκέτι ἐξ ἔργων, 
lha quedado; y si de gracia, ya no por obras, 

? 4 t LA 9 y , El 1 

ἐπεὶ Y χάρις οὕὔκετι γίνεται xo ἐφ. 7 Τί 
ya que la gracia ya no 2.5 ratia. ¿Qué, 

Gi qo) a > A 3 , ” , οὖν; ὃ ἐπιζητεῖ *lopañA, τοῦτο οὐκ 
pues? Lo que busca Isracl, esto no (lo) 

, e ᾿ ἐπέτυχεν, ἡ δὲ ἐκλογὴ ἐπέτυχεν: οἱ δὲ 
obtuvo, mas 3la elección obtuva(o); mas los 

A 1 ᾿ Ἷ , , . 
oros ἐπωρώθησαν, 8 καθάπερ γέγραπται" 
demás 4fueron endurecidos, tal como está escrito: 

” ΕἸ “-“ e A e. A 

ἔδωκεν αὐτοῖς ὁ θεὸς πνεῦμα κατανύξεως, 
Dio les -- Dios un espírimu de sopor. 

, A “- a , 

ὀφθαλμοὺς τοῦ μὴ βλέπειν καὶ dra 
ojos —_ para no Yer y oídos 

- 3 > 1 - ες F e E 

του UKOVELV, εὡως s ερον EPAS 
-- valido oír, hasta Τῇ σ Le ISE 

a ἢ 
9 καὶ Δαυὶδ λέγει: γενηθήτω ἡ τράπεζα 

Y David dice: Conviértase la mesa 
“ 3 »" 

αὐτῶν εἰς παγίδα καὶ εἰς θήραν καὶ 
de eltos en lazo y en trampa y 

, e ὃ αλ 1 > > , 3 ἊΝ 
εἰς σκαν Oy καὶ εἰς ἀνταπόδομα auTots. 

en piedra de tropiezo y en retribución para ellos. 

e es ” 

10 σκοτισθήτωσαν οἱ ὀφθαλμοὶ αὐτῶν Tot 
Oscurézcanse los ojos «e ellos — 

μὴ βλέπει, καὶ τὸν νῶτον αὐτῶν διὰ 
para no ver, y la espalda de ellos para 

1 , παντὸς σύγκαμψον. 
siempre dobla. 

4 

11 Λέγω οὖν, μὴ ἔπταισαν ἵνα πέσωσιν; 
Digo entonces, ¿acaso tropezaron para caer? 

, > A se sm 

γένοιτο; ἀλλὰ τῷ αὐτῶν παραπτώματι 
¡De ninguna manera! Pero porfa de eltos ransgresión 

r E) Ν᾽ > 4 -- 

σωτηρία τοῖς ἔθνεσιν, εἰς TO παραζηλῶσαι 

la salvación (vino) a los gentiles, para — provocar a celos 

, , 3 δὲ ᾿ ΄ Y 
αὐτούς. 12 εἰ 0€ τὸ παράπτωμα αὐτῶν 

les. Mas sl la transgresión de ellos 

a ΄ 3 4 - 1 
πλοῦτος κόσμου καὶ τὸ ἥστημα αὐτῶν 

Ξ μ' y fracaso Fe (es) riqueza del mundo Bel de ellos 
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πλοῦτος ἐθνῶν, πόσῳ μᾶλλον τὸ πλήρωμα 
tes) riqueza de (los) ¡cuánto más la plenitud 

gentiles, 
0 - $ - 

αὐτῶν. 13 '᾽γμῖν δὲ λέγω τοῖς ἔθνεσιν. 
de ellos! Mas a vosotros diga. a dos gentiles. 
νεν y 4 ” 4 , νυ ¿0v + Ed 
ἐφ ocoy μὲν οὖν εἰμὶ ἔγὼ € ων ATTOCTO” 

Por cuanto ciertamente, pues. soy yo de (los) apóstal, 
gentiles 

᾿ E y Ἂ 
λος, τὴν διακονίαν μου δοξάζω, 14 εἴ πως 

el , ministerio de mi elorifico, si en algún mudo 
1 παραζηλώσω μὸν τὴν σάρκα καὶ σώσωι 

puedo provocar a celos de mi ἴᾳ ἰσς compatriotas y salvar 

τιὰς ἐξ αὐτῶν. 15 el γὰρ ἡ ἀποβολὴ 
a algunos de ellos. Porque si la expulslon 

- El αὐτῶν καταλλαγὴ κόσμου, τίς ἡ πρόσλημψις 
de ellos (la) reconciliación del mundo, ¿qué [ἃ admisión 

(es) (será) 
Ὧι , 

el μὴ ζωὴ ἐμ νεκρῶν; 16 el δὲ ἡ 
sino vida de entre (los) muertos? Y sil 

> s e , ᾿ ᾿ , 0 ἀπαρχὴ ἁγία, καὶ τὸ φύραμα' καὶ εἰ 
primicia (es) santa, también la masa; y " 

1] 

ἡ ῥίζα ἁγία, kai οἱ κλάδοι. 17 Εἰ δά 
la raíz santa, también las ramas. Mas 3 

9 τινες τῶν κλάδων ἐξεκλάσθησαν, σὺ δὲ 
algunas de las ramas fueron desgajadas. y τή, 
> 1 y ἀγριέλαις ὧν ἐνεκεντρίσθης ἐν αὐτοῖς 
olivo silvestre siendo, fuiste injertado entre elias 

a “- , καὶ ovyxowuvós τῆς ῥίζης τῆς πιότητον 
y participe de la raiz de la savin 
e s τῆς ἐλαίας ἐγένου, 18 μὴ κατακαυχῶ 

del olivo llegaste a ser, no te jactes συ 
, $ > 3 s = ) τῶν κλάδων: εἰ δὲ κατακαυχᾶσαι, οἱ 

las ramas; te eo μὲν 

σὺ τὴν ῥίζαν Buarálas ἀλλὰ ἡ fila od. 
tú ala raíz sustentas. sino la raiz “4 

19 ἐρεῖς οὖν: ἐξεκλάσθησαρτρ κλάδοι ἵνα 
Dirás, pues: Fueron desgajadas das) ramas fura «que 

ἐγὼ ἐγκεντρισθαθῶ. 20 καλῶς’ τῇ ἀπιστίᾳ 
yo fuese injertado. ¡Bien! Por la  incsedullanst 

, Ed AM $ ee , o 

ἐξεκλάσθησαν, σὺ δὲ τῇ πίστει ἕστηκας, 
fueron desgajadas, y tú por la estás en pu 

« >, τ 

μὴ ὑψηλὰ φρόνει, ἀλλὰ φοβοῦ. 2! εἰ 
No cosas arrogantes pienses, sino teme; Partio 

“-- 1 

γὰρ ὃ θεὸς τῶν κατὰ φύσιν κλάδων 
si -- Dios a las según naturaleza TAIAs 

Eo] , E 

οὐκ ἐφείσατο, οὐδὲ σοῦ φείσεται. 272 ἴδε 
πο eximió, πὶ al eximirá. Mun 
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οὖν χρηστότητα καὶ ἀποτομίαν θεοῦ" ἐπὶ 
pues, (ta) benignidad y (a) severidad de Dios; por 

4 F »" ἃ ᾿ μὲν τοὺς πεσόντας ἀποτομία, ἐπὶ δὲ 
una — para con los que cayeron severidad; Por Dira, 

parte, 

4 , ña] si > ” 
σε Χρηστοτης θεοῦ, εαν ἐπιμένῃς Ta 

para tia) benignidad de Dios, si continúas en la 
contigo 

, ”s s ᾿ > , 
χρήστοτητι, επει και συ EKKOTNYIV. 

benignidad, ya que (si no), también tú serás cortado. 
23 κ En $ , 24 4 > , . 

¿Volt é, ἐὰν μὴ επιμενωσιν TY 

Y ellos también, si no persisten en la 
᾽ , » a , , 
amore, ἐγκεντρισθήσονται" δυνατὸς yap 
incredulidad, serán injertados; porque poderoso 

, e 9 4 ἀλ 3 , , 
εστιν ὁ εος παλιν εἐγκεντρισαι GUTOUS. 

es - Dios para de nuevo injertar los. 

24 el γὰρ σὺ ἐκ τῆς κατὰ φύσιν ἐξεκόπης 
Porque si tú del que por naturaleza fuiste cortado 

aypiehatov καὶ παρὰ φύσιν ἐνεκεντρίσθης 
tes) oliva silvestre y contra naturaleza fuiste injertado 

» y sn 4 

εἰς καλλιέλαιον, πόσῳ μᾶλλον οὗτοι ot 
en buen olivo, ¡cuánto más éstos, los que 

κατὰ φύσιν ἐγκεντρισθήσονται τῇ ἰδίᾳ 
(son) por naturaleza, serán injertados en el propio 
nm? » 4 ñ ton 2 . 
ἐλαίᾳ. 25 Οὐ γὰρ θέλω ὑμᾶς ἀγνοεῖν, 
elivo! Porque no quiero que νοβοίτος ignoréis, 

> 13 r Es] ΄ τ ἀδελφοί, τὸ μυστήριον τοῦτο, ἵνα μὴ 
hermanos, el misterio este, para que no 

> e - , 
ἦτε ἐν ἑαυτοῖς φρόνιμοι, ὅτι πώρωσις 
seáls en vosotros mismos sensatos, que endurecimiento 

ἀπὸ μέρους τῷ ᾿Ισραὴλ γέγονεν ἄχρι οὗ 
en parte -- a Israel ha acontecido hasta que 

τὸ πλήρωμα τῶν ἐθνῶν εἰσέλθῃ, 26 καὶ 
la plenitud de los gentiles entre, y 
« - 3 ᾿ A ᾿ οὕτως πᾶς ᾿Ισραὴλ σωθήσεται, καθὼς 
así todo Israel será salvo, conforme 

a y , Σ κ᾿ « t ͵ 

γέγραπται": ἥξει ἐκ ἰὼν ὁ ῥυόμενος, 
está escrito: Vendrá de Sión el libertador, 

s > ἀποστρέψει ἀσεβείας ἀπὸ ᾿Ιακώβ. 27 καὶ 
apartará (a impiedad de Jacob. Y 

αὕτη αὐτοῖς ἡ παρ᾽ ἐμοῦ διαθήκη, ὅταν 
éste para ellos el de parte de mí pacto (será) cuando 
> $ 4 ul , an A] 

ἀφέλωμαι τὰς ἁμαρτίας αὐτῶν. 28 κατὰ 
(yo) quite Jos pecados de ellos. Pues en cuanto 
" " 3 A » θ 07 ὃ 3 4 mn 

μεν TO EVAY YE ἐὸν» €x pol 1 vas, 

al evangelio (son) enemigos por causa de vosotros, 
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1 

29. IRREVOCABLES. Lit, 
ἘΡΤΕΡΕΜΗ ΜΠ ΕΜΙΟ. 

1. Las  MISERICORDIAS, 
tas compasiones. 

sin 

Lit. 

ROMANOS 11, 12 

κατὰ δὲ τὴν ἐκλογὴν ἀγαπητοὶ διὰ 
mas en cuanto a la elccción, (son) amados ἃ cnn 

τοὺς πατέρας: 29 ἀμεταμέλητα γὰρ τὰ 
de los patriarcas; porque lirrevocables (som hu 

1 ὲὶ ἡ AÑ ῦ θεοῦ xapiopara καὶ 7 KAYOLS TOU εοῦυ. 
dones el llamamiento — de Dis 

ton , 
30 ὥσπερ yie ὑμεῖς ποτε ἠπειθήσατε 

περ; (Οἱ νόβοϊγονςν en otro fuisteis 
A tiempo Μὰ desobedigntes 

τῷ θεῷ, νῦν δὲ ἠλεήθητε τῇ τούτων 
a Dios, mas ahora obtuvisteis por la de éstos 

δ > isericordia ὡς A Ε 

ἀπειθείᾳ, 31 οὕτως καὶ οὔτοι νὺν ἠπείθησαν 

desobediencia, así también éstos ahora  desobedecienm 

- Mm? Ψ ᾿ » 0] - 

τῷ ὑμετέρῳ ἐλέει ἵνα καὶ αὐτοὶ νῦν 
-- por vuestra misericordia, para que también ellos Manr) 

, 1 e 
ἐλεηθῶσιν. 32 συνέκλεισεν γὰρ ὁ θεὸς 
alcancen misericordia. Porque encerró -- Din 

, 3 1 

τοὺς πάντας εἰς ἀπείθειαν ἵνα τοὺς 
8 todos en desobediencia para - 

ES 5 

πάντα ἐλεήσῃ. 
ἃς Τρ tener eno rdia. 

33 Ὦ βάθος πλούτου καὶ σοφίας καὶ 
¡Oh ρ didad de (la) 2 y de (la) sabiduría y 

γνώσεως θεοῦ" ὡς ἀνεξ ερεύνητα τὰ κρίματα 
de(t) de Dios! ¡Cuán  inescrutables (son) los juicios 

conocimiento 

αὐτοῦ καὶ ἀνεξιχνίαστοι αἱ ὅδοὶ αὐτοῦ. 
de él e insohdables los caminos de ett 

34 τίς γὰρ υρίο ἢ τί 
FlBue, Le n ἔγνῳ as nia ἀρίου; 3 a 

le) hu 

σύμ ovAos αὐτοῦ ἔνετο; 35 2 τίς 
'oñsejero de Él ἹΕρό a ser? ἱ quién 

προέδωκεν αὐτῷ, καὶ ἀνταποδοθήσεται 
dio primero le, y será recompensada 

al > o) 

αὐτῷ; 36 ὅτι ἐξ αὐτοῦ καὶ δι’ αὐτοῦ 
le? Pues de él y mediante a 

καὶ εἰς αὐτὸν τὰ πάντα' αὐτῷ ἡ δόξα 
y para él (som — todas las cosas; a él (sta) 18  glurla 

AM Y 

εἰς τοὺς αἰῶνας. ἀμήν. 
por los siglos; mén. 

12 Παρακαλῶ οὖν ὑμᾶς, ἀδελφοί, διὴ 
Exhorto, pues, os, hermanos, po 

οι 3 ” m - . 
τῶν οἰκτιρμὼν τοῦ θεοῦ » παραστήησαι τὰ 
2las misericordias -- de Dios, a presentar hue 

σώματα ὑμῶν θυσίωνν ζῶσαν ἁγίαν τῷ 
cuerpos de vosotros como sacrificio vivo, santo, 



4 
| RAZONABLE, O espiritual. 

. ÍUENA Y AGRADABLE Y PER= 
Pim ta. O lo bueno, lo agra- 

le y lo perfecto. 

d. Unm CORDURA, Lit, para 
e vuerdo, 

. MAI LA PROPORCIÓN DE 
re Esto es, de acuerdo 

Ν la porción de fe que 
ter 

Β. ComrÁrTE, O reparte, 
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- ν᾿ 1 . A A 

θεῷ εὐάρεστον, τὴν λογικὴν ατρεΐαν 
a Dios agradable, (que es) el l razonable servicio cultual 
e me ᾿" ᾿ Ed ob - im ὑμῶν: 2 καὶ μὴ ovoxnuarileode τῷ αἰῶνι 
de vosotros: y no os adaptéis a ta forma del mado 

τούτῳ, ἀλλὰ μεταμορφοῦσθε τῇ ἀνακαινώσει 
este, sino ein por la ii 

ΕΟ A 1) [2 Aa 

τοῦ νοος, εἰς τὸ δοκιμάζειν ὑμᾶς τί TO 

de la mente, para que comprobéis vosotros cuál (es) la 

θέλημα τοῦ θεοῦ, τὸ ἀγαθὸν καὶ εὐάρεστον 
voluntad - de Dios, — 2 buena y agradable 

, 
καὶ τέλειον. 

y perfecta. 

3 Λέγω γὰρ διὰ τῆς χάριτος τῆς 
Porque digo mediante la gracia 

, y - ” , e QUe 
δοθείσης μοι παντὲ τῷ ὄντι ἐν ὕμιν, 

fue dada me 8 ἴοάο aquel que está entre  VOSQ1rOS, 
s e 3 a - - μὴ ὑπερφρονεν παρ ὃ δεῖ φρονεῖν, 

que πὸ lenga alto concepto más allá de lo que debe pensar, 

- , mm to) 
ἀλλὰ φρονεῖν εἰς τὸ σωφρονεῖν, ἑκάστῳ 
sino que piense 3con — cordura. 2 cada uno 

e e 1 , , F ús ὁ θεὸς ἐμέρισεν μέτρον πίστεως. 
conforme — Dios repartió (a) medida de fe. 

᾿ εν 4 4 καθάπερ γὰρ ἐν ἑνὶ σώματι πολλὰ 
Porque así como en un solo cuerpo muchos 

μέλη ἔχομεν, τὰ δὲ μέλη πάντα οὐ τὴν 
miembros tenemos, mus los miembros todos no la 

LA e 4 

αὐτὴν ἔχει πρᾶξιν, 5 οὕτως οἱ πολλοὶ 
misma tienen función, así dos muchos 

La e » 

ἕν σῶμά ἐσμεν ἐν Χριστῷ, τὸ δὲ καθ 
un solo cuerpo somos en Cristo, - y cada 

“ 

εἷς ἀλλήλων μέλη. 6 ἔχοντες δὲ χαρίσματα 
uno unos de los miembros. Y teniendo dones, 

puros 

κατὰ τὴν χάριν τὴν δοθεῖσαν ἡμῖν διάφορα, 
según gracia = que fue dada nos, diferentes, 

εἴτε προφητείαν, κατὰ τὴν ἀναλογίαν τῆς 
profecía, (úsese) isegún la proporcion de ta 

πίστεως" 7 εἴτε διακονίαν, ἐν τῇ διακονίᾳ" 

fe; si servicio, en el servicio: 

e , , '4 a 

εἴτε ὁ διδάσκων, ἐν τῇ διδασκαλίᾳ 
si el que enseña, en ta enseñanza; 

s 

8 εἴτε ὁ παρακαλῶν, ἐν τῇ παρακλήσει" 
si εἴ οὐδ exhorta, en exhortación; 

t 1 
ὃ peradidods ἐν ἁπλότητι, ὃ προϊστάμενος 
el que 5comparte, con sencillez; el que preside, 
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1 
11. EN La DILIGENCIA. Es 
decir, en lo que requiere 
diligencia, 
2 
16. Lo MISMO UNOS CON 
otros. Es decir, albergando 
mutuamente los mismos 
ata 

16. HUMILDES. No se trata 
de los que practican la 
humildad, sino de los que 
son de modesta —interior— 
eonpición: 

16. Samros. Lit. sensatos (o 
prudentes). 

19. Por VOSOTROS MISMOS 
VENGÁNDOOS. Lit. a vosotros 
mismos vindicando, 

ROMANOS 12 

ἐν σπουδῇ, ὁ ἐλεῶν ἐν ἱλαρότητι. 4 ἡ 
con diligencia; el que hace con alegría. El 

misericordia, 

, 3 “-- 

ἀγάπη ἀνυπόκριτος. ἀποστυγοῦντες τὸ 
amor (seal sin fingimiento: aborreciendo lo 

- E - 

πονηρόν, κολλώμενοι τῷ ἀγαθῷ" 10 τῇ 
malo, adheridos a lo bueno; 

, El , 

φιλαδελφία εἰς ἀλλήλους φιλόστοργοι, τῇ 
con amor los unos a los otros amándoos cn el 
fraterna) , entroañablerpente, 

τιμῇ ἀλλήλους προηγούμενοι, 11 τῇ σπουδῇ 
honor unos a otros dando la preferencia; Jen la diligencia, 

- , r 

μὴ ὀκνηροί, τῷ πνεύματι ζέοντες, τῷ 
πο perezosos; en el espíritu, fervientes; ul 

κι s ᾿ 1] 

κυρίῳ δουλεύοντες, 12 τῇ ἐλπίδε χαίροντες, 
Señor sirviendo; en la esperanza 2020504, 
- r r , “- τῇ θλίψει ὑπομένοντες, τῇ προσευχῇ 

en la tribulación pacientes, en la oración 

o) A 

προσκαρτεροῦντες, 13 ταῖς χρείαις τῶν 
perseverantes, con las necesidades de lus 

e , -»"ε t ἁγίων κοινωνοῦντες, τὴν φιλοξενίαν 
santos compartiendo, la hospitalld uc 

, 1 m 4 A 

διώκοντες. 14 εὐλογεῖτε τοὺς διώκοντας, 
siguiendo. Bendecid a los que persiguen (os), 
3 -. 4 s ΄- 0 15 , εὐλογεῖτε καὶ μὴ καταρᾶσθε. χαίρειν 
bendecid y no maldigáis. Alegratos 

A 

μετὰ χαιρόντων, κλαίειν μετὰ κλαιόντων, 
con los que están alegres, Morar con los que lloran. 

Ñ » A 16 τὸ αὐτὸ εἰς ἀλλήλους φρονοῦντες. μὴ 
2Lo mismo unos con otros sintiendo; no 

“ s - - 

τὰ ὑψηλὰ φρονοῦντες ἀλλὰ τοῖς ταπεινοῖφ 
las cosas arrogantes pensando, sino con los 3humildes 

, 
συναπαγόμενοι. μὴ γίνεσθε φρόνιμοι παρ 

condescendiendo. No os hagáis 4sabios se ys 
“ s A 3 

ἑαυτοῖς. 17 μηδενὶ κακὸν ἀντὲ κακοῦ 
vosotros mismos. A nadie mal por mal 

ἀποδιδόντες προνοούμενοι καλὰ ἐνώπιον, 
pagando: procurando (lo) bueno delante 

3 > 

πάντων ἀνθρώπων: 18 el δυνατόν, τὸ ἐξ 
de todos (los) hombres; si (es) posible, en lo qué 
lan o , > , > (dependo slo 
ὑμῶν, μιτὰ πάντων ἀνθρώπων εἰρηνεύοντες" 
vosotros, con todos (los) hombres estando en pad; 

s e s , a > , , 

19 μὴ ἑαυτοὺς ἐκδικοῦντες, ἀγαπητοί, ἀλλ 
πὸ  5por vosotros vengándoos, amados, Alma! 

¡Mismos 
δότε τόπον τῇ ὀργῇ" γέγραπται γάρ 
dad lugar a la ira; porque está escrito: 

3 1 3 , y t 3 r ἐμοὶ ἐκδίκησις, ἐγὼ ἀνταποδώσω, λέγει 
mí (la) venganza, yo pagaré, - dice 



1 
hb CARBONES — ENCENDIDOS. 
Η carbones de juego. Es 

ποις, estimulo para que re- 
presse y se arrepiente. 

ἰ PERSONA. Lit. alma. 

Y Para IRA. Es decir, para 
ΓΝ 
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κύριος. 20 ¿Má ea πεινᾷ ὁὅ ἐχθρός 
(ed Señor. Sino que si tiene hambre el enemigo 

, > 4 1 ΄-- EA σου, ψώμιζξε αὐτόν" ἐὰν διψᾷ, πότιζε 
de ti, da «e comer a El si tiene sed, da de beber 

, e 4 ” » ἡ 

auTov* TOUTO yap ποίων ἄνθρακας πυρὸς 

ἃ él; porque esto haciendo, Lcarbones encernmlidos 
τ E: «ἢ 1 s > “ σωρεύσεις ἐπὶ τὴν κεφαλὴν αὐτοῦ. 21 μὴ 

amontonarás sobre la cabeza de él. No 
- 1 ” e 3 4 , νικῶ ὑπὸ τοῦ κακοῦ, ἀλλά νίκα 

seas vencido por el mal, sino vence 

> - > e - é τῷ ἀγαθῷ τὸ κακόν. 13 Πᾶσα 
el bicn el mal. Toda 

he] > ? e , e , 0 

ψυχὴ ἐξουσίαις νυπερεχοῦσαις ὑποτασσέσθω. 
2pnersona ἃ las autoridades superiores sométase. 

» 4 Ν , , > s 

οὐ γὰρ ἔστιν ἐξουσία εἰ μὴ 
Porque no hay autoridad sino 

φ A] .- « 53 e - 

ὑπὸ θεοῦ, αἱ δὲ οὖσαι ὑπὸ θεοῦ 
(puesta) por Dios, a y las que existen, por Dios 

, “2 LA e > 4 
τεταγμέναι εἰσιν. 2 ὥστε 0 αντιτασσόομενος 

ordenadas están. De modo que el que 5e opone 

” , - m En] Er] 3 y 

τῇ ἐξουσίᾳ τῇ τοῦ θεοῦ Saray ἀνθέστη- 
ala autoridad, ala — de Dios ordenanza resistió; 

Y y , , e - , 

κεν" ot de ἀνθεστηκότες εαντοις κριμα 

y los que han cu: para μὴ condenación 
/ e mism ,-ΞἫ΄ον λήμψονται. 3. οἱ γὰρ ἄρχοντες οὐκ εἰσὶν 
recibirán. Porque los magistrados no son 

φόβος τῷ ἀγαθῷ ἔργῳ ἀλλὰ τῷ κακῷ. 
miedo para la buena obra, sino para la mala. 

θέλες δὲ μὴ φοβεῖσθαι τὴν ἐξουσίαν; 
Mas ¿quieres no temer a la autoridad? 
A] " » TO ἀγαθὸν ποίει, καὶ ἕξεις ἔπαινον ἐξ 

Lo bueno haz, y tendrás alabanza 

» “« La] 1 , ! > v αὐτῆς: 4 θεοῦ γὰρ διάκονός ἐστιν σοὶ 
ella; porque de Dios servidor es para ti 

, 4 3 Lá s1 1 1 τ “" 

εἰς τὸ ἀγαθόν. ἐὰν δὲ τὸ κακὸν ποιῇς, 
para el bien. Mas si lo malo haces, 

, 4 Ψ “« 5 7 mn 

φοβοῦ “Οὔ yap εἰκῆ τῇ» μάχαιραν ῴφορε ι" 

teme; porque no ἐπ vano la espada lleva; 
e s 4 r 2) La 1 

θεοῦ vap διάκονός εστιν ἔκδικος εἰς 

porque de Dios servidor es, vengador 3para 

> ᾿ - 4 4 1 4 

opyrv τῷ ΤΟ κακον πρασσόντι. 5 διὸ 

ira al que lo malo practica. Por lo cual 

, ΄ e ? » ; ὃ 1 π ἀνάγκη ὑποτάσσεσθαι, οὐ μόνον διὰ τὴν 
es necesario somcterse, no sólo ἃ causa de [8 

ὀργὴν ἀλλὰ καὶ διὰ τὴν συνείδησιν. 
ira, sino también a causa de la conciencia, 
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1 
7, ÁL QUE EL RESPETO, El 
RESPETO. Lit. al que el te- 
mer, el temor. 

8. ÁL Próximo, Lit, al otro 
fal que es diferente), 

ROMANOS 13 

6 διὰ τοῦτο γὰρ καὶ φόρους τελεῖτα" 
Porque por esto también tributos pagáis; 

Aerroupyol γὰρ θεοῦ εἰσιν εἰς αὐτὸ τοῦτο 
Porque funcionarios de Dios son a eso mismo 

προσκαρτεροῦντες. Ἴ ἀπόδοτε πᾶσιν τὰς 
dedicados continuamente. Pagad a todos ho 

ὀφειλάς, τῷ τὸν φόρον τὸν φόρον, 
deudas: al que el tributo, el tribute 

τῷ τὸ τέλος TO τέλος, τῷ τὸν φόβον 
al que εἰ impuesto, el impuesto; Jal que εἴ respeto 

τὸν φόβον, τῷ τὴν τιμὴν τὴν τιμήν, 
el respeto; al que el honor, el honur. 

$ > 3 4 
8 ΜηδενΨ μηδὲν ὀφείλετε, € μὴ τὸ 

A nadie nada debáis, sino rl 
- > “-- 

ἀλλήλους ἀγαπᾶν' ὅ γὰρ ἀγαπῶν τὸν 
los unos a amar; porque el que ama 2 al 

e los otros , , a 
ἕτερον νόμον πεπλήρωκεν. 9 τὸ γὰρ 
prójimo, Ga) key ha cumplido. Porque 1. Je 

οὐ μοιχεύσεις, οὐ φονεύσεις, οὐ κλέψεις, 
No adulterarás, no cometerás homicidio, no hurtarás 

οὐκ ἐπιθυμήσεις, καὶ εἴ τις ἑτέρα ἐντολή, 
no codiciarás, y si (hay) algún otro mandamicite 

ἐν τῷ λόγῳ τούτῳ ἀνακεφαλαιοῦται, [ἐν 
en la palabra esta se resume, ca 

-- » 1 4 r Φ TG]: ἀγαπήσεις τὸν πλησίον σὸν we 
lo de: Amarás al prójimo de ti como 

1 φ , E σι, , 
σεαυτόν. 10 ἡ ἀγάπη τῷ πλησίον κακὸν 
a ti mismo. El amor al prójimo mil 

οὐκ ἐργάζεται’: πλήρωμα οὖν νόμου ἡ 
πο produce; (es) cumplimiento, — pues. de (la) ley 

ἀγάπη. 11 Kal τοῦτο εἰδότες τὸν καιρόν, 
amor. Y esto, sabiendo el tempo, 

- “ Μμ co. , - , 
ὅτι ὥρα ἤδη ὑμᾶς ἐξ ὕπνου ἐγερθῆναι" 
que — (es) hora ya de que vosotros de(l) sueño seáis levantados. 

- ᾿ y , ε e € 

νῦν γὰρ ἐγγύτερον ἡμῶν ἡ σωτηρία 
porque ahora más cercana (está) de nosotros ta salvación 

a Ψ , ΄ ε 4 , 

ἢ ὅτε ἐπιστεύσαμεν. 127 νὺξ προέκοψεν, 
que cuando creímos. La noche avanzó. 
t δὲ e ES w > 8 > θ ó 

Y € ἥμερα ἬΥΎγ Κεν. αποῦύωμεθα ουμ 
y el día se ha acercado. Desechemos, pués. 

ΝΜ Er] a 

TÁ ἔργα τοῦ σκότους, ἐνδυσώμεθα δὲ 
185 obras de la oscuridad, y vistámonos 
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τὰ, ὅπλα τοῦ φωτός. 13 ὡς ἐν ἡμέρᾳ 
las armas de la luz. Como en (eh día : 

, ᾿ 

εὐσχημόνως περιπατήσωμεν, μὴ κώμοις al 

decentemenle andemos. E no en orgías ᾿ 

μέθαις, μὴ κοίταις καὶ ἀσελγείαις, μὴ 
borracheras. no en lujurias y lascivias, 

1. ᾿ 
ἔριδι. καὶ ζήλῳ 14 ἀλλὰ ἐνδύσασθε τὸν 
en contienda y celos, sino vestios del 

. , 4 ” ᾿ 
κύριν ᾿Ιησοῦν Χριστόν, καὶ τῆς σαρκὸς 

Señor Jesucristo, y de la carne 
r 4 - 0 , 3 ιθυ 4 

προνοίαν μη ITOLELOVE εἰς «ΤΠ μιας. 

(la) prudencia Ino satisfagáis para (sus) concupiscencias. 

14 Tóv δὲ ἀσθενοῦντα τῇ πίστει 
Y al en en la fe 

προσλαμβάνεσθε, μὴ els διακρίσεις διαλογισ- 
recibid, 2no para contender sobre opi- 

- ΕῚ s , - E 

μων. 2 OS μὲν πιστένει φαγεῖν πᾶντα, 

niones. Pues uno crec (que puede) comer de todo, 

e, , e , “ ὃ δὲ ἀσθενῶν λάχανα ἐσθίει. 3 ὁ ἐσθίων 
y otro, siendo débil, hortalizas come. El que come, 

, 3 , € 4 τον μὴ ἐσθίοντα μὴ ἐξουθενείτω, ὅ δὲ 
al que πὸ come no menosprecie, y el que 

s , μὴ ἐσθίων τὸν ἐσθίοντα μὴ κρινέτω, 
no come, al que come no juzgue, 

ὁ θεὸς: γὰρ αὐτὸν προσελάβετο. 4 σοὺ 
- porque Dios le recibió. ¿Tú 

ro? ea 

τίς εἶ ὁ κρίνων ἀλλότριον οἰκέτην; τῷ 
quién eres que juzgas a() ajeno criado? = 

Para 
tQ) , LA A , ξ 

ἰδίῳ κυρίῳ στήκει ἢ πίπτει" σταθήσεται 
(su) propio señor está en pie, ὦ cae; mas estará firme, 

“- ᾿ , 

δέ, δυνατεῖ γὰρ ὃ κύριος στῆσαι αὐτόν. 
porque es poderoso el Señor para sostener le. 

αι 4 ᾿ [4 « LA » 5 ὃς μὲν  [ydp] ͵ κρίνει ἡμέραν παρ 
Porque uno hace diferencia entre día y 

eos Δ δὲ , ς ἐ . ἡμέραν, ος ε κρίνεν πᾶσαν Ἠμέραν 
día; y otro juzga (igual) todo día; 

᾿ > 

ἕκαστος ἐν τῷ ἰδίῳ vot πληροφορείσθω. 
᾿ . cada uno en — (su) propia mente sté plenament 

ΕΒ." SATISFAGÁIS. Lit. no dá ἕ βοκνεπείδο, ἢ 
ε - A] t , , - ΟΝ ΠΕ ἮΝ φρονῶν τὴν ἡμέραν κυρίῳ φρονεῖ. 

ΓΜΗΝΙΌΝΕΒ, Lit. no para El que — tiene en el día, — para (el) Señor tiene en 
εἰσ de razonamientos. cuenta (la) cuenta. 
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! 
9. Sta SEÑOR. Lit. se ense- 
Ñoree. 
2 

DES Juzcab. Esto es, decidid. 

14. INMUNDO. Lit. común. 

ROMANOS 14 

A ε , 1d a + ͵ 3 -- ᾿ 

καὶ ὁ ἐσθίων κυρίῳ ἐσθίει, εὐχαριστεῖ γὰρ 
Y elque come, para (el) Señor come, porque da gracias 

τῷ de: καὶ ὁ ὴ ἐσθίων κυρί ῷ θεῷ μὴ ρίῳ 
-- a Dios; y el que no come. para (el) Señor 

, »”.p! ᾿ » a - - 
ουκ ἐσθίει , και ευὐχαριστει TW de td. 

no come, da gracias - a Dion 

7 οὐδεὶς γὰρ ἡμῶν ἑαυτῷ ζῇ, καὶ οὐδεὶς 

Porque ninguno (δ nosotros para sí vive, y ninguno 
€ a » 2 mismo s ΡΞ 
ἑαυτῷ ἀποθνήσκει" 8 ἐὰν τε γὰρ ζῶμεν, 
pará sí mismo muere; porque ya sea que vivamor, 

- , - γ. > 2 τῷ κυρίῳ ζῶμεν, ἐάν τε ἀποθνήσκωμεν, 
para εἰ Señor vivimos; ya sa que muramos, 

pa , 3 , ᾽ν 2 Ξ: τῷ κυρίῳ ἀποθνήσκομεν. ἐάν τε οὖν 
para el Señor morimos. Ya sea, pues, que 

- ᾿ ἐν LA mm” ' 

ζῶμεν ἐάν τε ᾿ἀποθνήσκωμεν, τοῦ κυρίου 
vivamos, ya seca que Muramos, del Señor 
» , ν “-- 4 s » 4, 

ἐσμέν. 9 εἰς τοῦτο γὰρ Χριστὸς ἀπέθανεν 
somo». Porque para esto Cristo murió 

4 ν + 4 e 3 A 

και ἔζησεν, νὰ Kat μνεκρὼν καὶ ζώντων 

y vivió para que tanto de muertos — como de vivos 
(de nuevo), 

, κυριεύσῃ. 10 σὺ δὲ τί κρίνεις τὸν ἀδελῴόν 
1968 Señor. Mas tú, ¿por qué juzgas al hermana 

el ᾿ 4 [ ᾿ a ᾿ 3 σου; % καὶ σὺ τί ἐξουθενεῖς τὸν ἀδελφόν 
ὡς ti? O también tú, ¿por qué menosprecias al hermano 

Y DJ , - 

σου; πάντες γὰρ παραστησόμεθα τῷ 
de 11? Porque todos comparecerenos ante el 

- e Ll βήματι τοῦ θεοῦ. 11 γέγραπται  ydp' 
tribunal de Dios. Porque estú escrita: 
Lal " ? w > 1 A 

ζῶ ἐγώ, “λέγει κύριος, ὅτι ἐμοὶ κάμψει 
Vivo yo, dice (el) Señor, que ante mí se dublara 

Ea] LA ᾿ Lo] Lal > A 

πᾶν γόνυ, καὶ πᾶσα γλῶσσα ἐξομολογήσεται 
toda rodilla, y toda lengua confesará 

τῷ θεῷ. 12 ἄρα [οὖν] ἕκαστος ἡμῶν 
- a Dios, Así pues, cada uno de MONO sos 

A e “- , £ ” m 

περὶ ἑαυτοῦ λόγον δώσει [τῷ θεῷ]. 
de sí mismo cuenta dará — 4 Dios. 

> 

13 Μηκέτι οὖν ἀλλήλους κρίνωμεν: ¿Md 
Ya no, pues, unos a otros juzguemnos; sino 

“- , E] 2 s Y τοῦτο κρίνατε μᾶλλον, τὸ μὴ τιθέναι 
esto 2juzgad más bien, no poner 

πρόσκομμα τῷ ἀδελφῷ 4 σκάνδαλον. 
tropiezo al hermano u ocasión de εν! 

7 1 “4 } 4 3 

14 οἷα καὶ πέπεισμαι ἐν κυρίῳ ᾿]ησοῦ 
sé y estoy persuadido en (el) Señor Jeria 

4 4 » e m 

ὅτι οὐδὲν κοινὸν δι᾽ ἑαυτοῦ: εἰ μὴ 
que nada (es) 3inmundo por si mismo; excepio 



1. INMUNDO. Lit, común. 

Je INMUNDO. Lit. común. 

Y. Lo QUE coNDtice A LA 
ΨΚ. Lit. lo de la paz. 

, A LA EDIFICACIÓN. Lit. 
de la edificación. 

ROMANOS 14 647 

- L4 s , r 

TD λογιζομένῳ Te KOLVOV € ἵναι , ἐκείνῳ 

para el que piensa que algo linmundo es, para ése 

κοινόν. 15 εἰ γὰρ διὰ βρῶμα ὁ ἀδελῴός 
les) 2inmundo. Porque si a causa de (la) comida el hermano 

mn » ? 4 , , 

σου λυπεῖται, οὐκέτι κατὰ ἀγάπην 
de ti es contristado, ya no conforme a(d amor 

e 4 ». r > “- 

περιπατεῖς. μὴ τῷ βρώματί σον ἐκεῖνον 
andas. ¡No con la comida de ti, a aquél 

3 A > φ͵ ἀπόλλυε, ὑπὲὸρΓῤ οὗ  Xpiaros ἀπέθανεν. 
arruines, por quien Cristo murió?! 

y “- 8 > 16 μὴ βλασφημείσθω οὖν ὑμῶν τὸ ἀγαθόν. 
Νο sea vituperado, pues, de vosutros οἱ bien. 

17 οὐ γάρ ἐστιν ἡ βασιλεία τοῦ θεοῦ 
Porque no es el reino - de Dios 

” 1 , > A A 1 

βρῶσις καὶ πόσις, ἀλλὰ δικαιοσύνη καὶ 
comida y bebida, sino justicia y 
» y a] s » , X r 

ΕἰρΉ ΡΜ) και xapa εν πνεύματι αγίῳ 3 

paz y gozo en (el) Espíritu Santa; 

18 ὁ γὰρ ἐν τούτῳ δουλεύων τῷ «Χριστῷ 
porque el que en esto sirve a Cristo, 

7 »-" - Ὶ Ll π᾿ - 

εὐάρεστος τῷ θεῷ καὶ δόκιμος τοῖς 
agradable (es) - a Dios y aprobado por los 
, ᾿ Ν + 1 π᾿ . +, 
ἀνθρώποις. 19 ἄρα οὖν τὰ τῆς εἰρήνης 

hombres. Asi pues, 5310 que condwrce a la paz 

A] A > e) e 

διώκωμεν καὶ τὰ τῆς οἰκοδομῆς τῆς 
sigamos y da la edificación 

A] u F 

εἰς ἀλλήλους. 20 μὴ ἕνεκεν βρώματος 
unos por otros. No por causa de (14) comida 

El 1 μ᾿ e -" , 

κατάλιε τὸ ἔργον τοῦ θεοῦ. πάντα 
disuelvas la obra = de Dios. Todas las cosas, 

+ 4 Lal El μὲν καθαρά, ἀλλὰ κακὸν τῷ ἀνθρώπῳ 
cierto, Ἰἰπιρία5 (son), pero malo (es) : para el hombre 

e 4 , ? 0 A 4 

τῷ διὰ προσκόμματος ἐσθίοντι. 21 καλὸν 
que mediante tropiezo come. Bueno (es) 

A 4 mu 4 4 m 

τὸ μὴ φαγεῖν κρέα μηδὲ πιεῖν οἶνον 
- πὸ comer carne, ni beber vino, 

μηδ ἐν ᾧ ὁ ἀδελφός σου προσκόπτει. 
ni (algo) en loque εἰ hermano de ti tropieza. 

A F A “ A 4 

22 σὺ πίστιν ἣν ἔχεις κατὰ σεαυτὸν 
Tú (18) fe que tienes para contigo mismo 

“- - e 

ἔχε ἐνώπιον τοῦ θεοῦ. μακάριος ὁ 
ten(la) delante - de Dios, Dichoso el que 

1 A ξ ᾿ 3 A , μὴ κρίνων ἑἕαυτν ἐν ᾧ δοκιμάζει" 
no juzga a sí mismo en lo que aprueba; 
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1 
1. SoPORTAR. O sobrellevar. 

ROMANOS 14, 15 

23 ὁ δὲ διακρινόμενος ἐὰν φάγῃ κατα- 
mas el que duda, si come, ha sido 

, [2 ee 

κέκριται, ὅτε οὐκ ἐκ πίστεως" πᾶν 
condenado, pues no (es) por fe; y tudo 
A a 3 3 4 e , , 4 δὲ ὃ οὐκ ἐκ πίστεως ἁμαρτία ἐστίν. 

lo que πὸ (es) ἐξ fe, pecado es. 

- t A 4 

15 ᾿Οφείλομεν δὲ ἡμεῖς ol δυνατοὶ τὰ 
si que debemos nosatros, los Tuertes, has 

- , 

ἀσθενήματα τῶν ἀδυνάτων βαστάζειν, καὶ 
flaquezas de tos no fuertes 1soportar, y 

e 3 , e e “- 

μὴ ἑαυτοῖς ἀρέσκειν. 2 ἕκαστος μων 
no a (nosotros) mismos agradar. Cada uno (δ nosotris 

- , 2 ? + 4 > 0 1 

τῷ πλησίον ἀρεσκέτω εἰς τὸ  QAyabov 
8 prójima agrade para lo bueno 

Q 4 
πρὸς οἰκοδομήν: 3 καὶ γὰρ ὅ  Xpuaros 
con miras a edificación; porque aun -- Cristo 

- ”» 4 

ox ἑαυτῷ ἤρεσεν": ἀλλὰ καθὼς γέ- 
no a sí mismo agradó; sino que conforme está 

ε >, ὃ Α ” > 15 LA 

γραπται' οἱ ἀνειδισμοὺ τῶν ὀνειδιζόντων 
escrito: Los vituperios de los que vituperan 

,ν » > . 7 Y A 

σε ἐπέπεσαν ἐπ ἐμέ. 4 ὅσα γὰρ 
te, cayeron sobre mí. Porque cuantas cos 

, 4 € , , 
προεγράφη, els τὴν ἡμετέραν διδασκαλίαν 

fueron escritas para la nuestra enseñanza 
de antemano, 

o 4 e ” ἐγράφην ἵνα διὰ τῆς ὑπομονῆς καὶ 
fueron escritas, para que mediante la paciencia y 

“- , “- 

διὰ τῆς παρακλήσεως τῶν γραφῶν τὴν 
mediante la consolación de las Escrituras, - 

ἐλπίδα ἔχωμεν. 5 ὁ δὲ θεὸς τῆς ὑπομονῆς 
esperanza tengamos. Y el Dios — de la paciencia 

- A e - 

καὶ τῆς παρακλήσεως δῴη ὑμῖν τὸ 
y de la consolación dé 05 lu 

- , A 

αὐτὸ φρονεῖν ἐν ἀλλήλοις κατὰ Χριστὸν 
mismo sentir entra νοβοῖγοβ según Cristo 

mutuamente 

J 

᾿Ιησοῦν, 6 ἵνα ὁμοθυμαδὸν ἐν ἑνὶ στόματι 
Jesús, para que, unánimes, con una sola boca 

, 

δοξάζητε τὸν θεὸν καὶ πατέρα τοῦ 
elorifiquéis al Dios y Padre del 

9 m -. 
κυρίου ἡμῶν ᾿Ιησοῦ Χριστοῦ. 

Señor de nosotros Jesucristo. 
3 

7 Διὸ προσλαμβάνεσθε ἀλλήλους, καθὼς 
Por lo cual Acogeos unos a Otros, así coro 

ε - + 

καὶ ¿ Χριστὸς προσελάβετο ἡμᾶς εἰς 
también — Cristo acogió nos pura 



1 
ἡ las NACIONES. O los gen- 
e "- 

ἀν LienE. Lit. llenar. 

ROMANOS 15 649 

δόξαν τοῦ θεοῦ. 8. λέγω γὰρ Χριστὸν 
gloria -- de Dios. Porque digo que Cristo 

A - δι 4 διάκονον γεγενῆσθαι περιτομῆς ὑπὲρ 
servidor ha llegado a ser de (ta) circuncisión a Favor 

3 4 ” , ᾿ - 4 ἀληθείας θεοῦ, εἰς τὸ βεβαιῶσαι τὰς 
de (la) verdad de Dios, para = confirmar has 
> r “- ἐπαγγελίς τῶν πατέρων, 9 τὰ δὲ ¿bm 
A promesas de los patriarcas, y (para que) 1185 naciones 

m7 ᾿ ᾿ , 
ὑπὲρ ἐλέους δοξάσαι τὸν θεόν, καθὼς 
por (la)  misericordla, glorifiquen -- a Dios, conforme 

γέγραπται' διὰ τοῦτο ἐξομολογήσομαί σοι 
está escrito: Por esto, confesaré te 

ἐν ἔθνεσιν καὶ τῷ ὀνόματί σου ψαλῶ. 
entre (los) gentiles y al nombre de ti  cantaré con 

salterio. 

10 καὶ πάλιν λέγει’ εὐφράνθητε, ἔθνη, 
Y de nuevo dice: Alegraos, gentiles, 

μετὰ τοῦ λαοῦ αὐτοῦ. 11 καὶ πάλιν" 
τοῦ el pueblo de él. Y de nuevo: 

αἰνεῖτε, πάντα τὰ ἔθνη, τὸν κύριον, 
Alabad, todos los gentiles, al Señor, 

καὶ ἐπαινεσάτωσαν αὐτὸν πάντες οἱ λαοί. 
y ensalcen lc todos los pueblos. 

12 kai πάλιν ᾿Ησαΐας λέγει' ἔσται 
Y otra vez Isaías dice: Habrá 

“- 3 , ἡ ῥίζα τοῦ ᾿Ιεσσαί, καὶ ὁ ἀνιστάμενος 
la raíz = de Jesé, y el que se levane 

a 3 - - 
ἄρχειν ἐθνῶν’ ἐπ᾿ αὐτῷ ἔθνη ἐλπιοῦσιν. 

a regir ἃ (los) gentiles; en él (los) gentiles esperarán. 
4 A - ᾿ 1. Ὁ δὲ θεὸς τῆς ἐλπίδος πληρώσαι 

Y el Dios de la esperanza 1ltene 
- , - 1 , ΄ ἐν -" 

ὑμᾶς πάσης χαρᾶς καὶ εἰρήνης τῷ 
os de todo gozo y paz en el 

, 1 , ton , 
TIOTE ὕειν, εἰς TO TEPLODE νεΨν υμας εν 

creer, para ἀρ abundar vosotros en 

τῇ ἐλπίδι ἐν δυνάμει πνεύματος ἁγίου. 
la esperanza por (el) poder de() Espíritu Santo, A E 

14 Πέπεισμαιυ δέ, ἀδελφοί μου, καὶ 
Mas me he convencido, hermanos, de mí, aun 

vs. , Ἀ - 4 mu w 1 , , 

αὐτὸς ἐγὼ περὶ ὑμῶν, τε καὶ  aurol 
yo mismo acerca de vosotros, de que también (vosotros) 

mismos 
, 4 3 ΄ A , 

μεστοὶ ἐστε ἀγαθωσύνης, πεπληρωμένοι 
Heros estáis de bondad, habiendo sido llenados 

ee LA πάσης τῆς γνώσεως, δυνάμενοι καὶ 
de todo -- conocimiento, capacitados también 
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3 

18. Para entender este vers. 
es preciso suprimir las dos 
megaciones que se encuen- 
Ban en el original. 

19. ALREDEDOR, Li. en 
Ἐπεί. 

19. HE LLENADO. Ὁ he anun- 
ciado plenamente. 
4 
20. FUE NOMBRADO CRISTO. 
Es decir, fte proclamado el 
evangelio de Cristo, 

ROMANOS 15 

ἀλλήλους νουθετεῖν. 15 τολμηροτέρως δὲ 
para unos a otros amonestar. Y con mayor osadía 

- , 4] 4 > 

ἔγραψα ὑμῖν ἀπὸ μέρους, ὡς ἐπαναμιμνή- 
escribí os en parte, como haciendo recordar 

tos ὃ : ν᾿ , 4 ὃ θ -, 
σκὼων ὑμᾶς ta τὴν χαρὶν ΤΡ οὔεισαν 

os por la gracia — que fue dada 
3 A e m 3 4 Ν μοι ἀπὸ τοῦ θεοῦ 16 εἰς τὸ εἶναί με 

me de parte -- de Dios, para - que sea yo 

λειτουργὸν Χριστοῦ ᾿Ιησοῦ εἰς τὰ ἔθνη, 
ministro de Cristo Jesús para los gentiles, 

e ” 1 3 A ΓῚ θ 1 
tepoupyouvvTa TO εὐαγγέλιον του εου, 

minisirando el evangelio -- de Diva, 
. F e s m 0 ΕΣ ἵνα γένηται ἦ προσφορὰ τῶν ἐθνῶν 
para que llegue a ser la ofrenda de los gentiles 

4 , e 7 4 A 

εὐπρόσδεκτος, ἡγιασμενη ἐν πνευμαᾶτι 

aceptable, santificada por (el Espíritu 

ἁγίῳ 11 ἔχω οὖν ὴν καύχησιν ἐν Ól X TY UL 
anto. Tengo, pues, la joctancia en 

- , ΄- . 4 Χριστῷ ᾿Ιησοῦ τὰ πρὸς τὸν θεόν: 18 οὐ 
Cristo Jesús en lo que -- a Dios; 1porque 

4 ; figre) 
γὰρ τολμήσω τι λαλεῖν ὧν οὐ 

no me atreveré algo a hablar de las cosas que nu 

, ᾿ 3 , e » 4 . κατειργάσατο Χριστὸς δι’ ἐμοῦ εἰς ὑπακοὴν 
llevó a cabo Cristo mediante mí para (Ja) obediencia 

» - , , ν » , ἐθνῶν, λόγῳ καὶ ἔργῳ, 19 ἐν δυνάμει 
de (los) de palabra y obra, con poder 
gentiles, 

σημείων καὶ τεράτων, ἐν δυνάμει πνεύματος" 
de señales y prodigios, con (el poder de(1) Espíritu: 

> more pe ἀπὸ ᾿]Ἰερουσαλμ καὶ κύκλῳ 
hasta el de que yo desde Jerusalén y 2alrededos 
punto 

μέχρι τοῦ ᾿Ϊλλυρικοῦο πεπληρωκέναι τὸ 
hasta - lírico 3he lbenado el 

, e lo] εὐαγγέλον τοῦ Χριστοῦ. 20 οὕτως δὲ 
evangelio -- de Cristo, Y así 

φιλοτιμούμενον edayyedileoda: οὐχ ὅπου 
ambicionando evangelizar no donde 

ὠνομάσθη Χριστός, ἵνα μὴ ἐπ᾽ ἀλλότριον 
Afue nombrado Cristo, para no sobre ajeno 

conforme 

θεμέλιον οἰκοδομῶ, 21 ἀλλὰ καθὼς 
fundamento edificar, sino 

δ x- ᾿ > 4 γέγραπται: ὄψονται οἷς οὐκ ἀνηγγέλη 
está escrito: Verán aquellos a no fue anunciudea 

quienes 



᾿ 
δὴ, Puzbo DISFRUTAR. Lit. 
pa ser llenado. 

16. Una coLecta. Lit. una 
muniór, 

ν TEMPORALES. Lit. carna- 
¡8 

MM. Y HAYA ASEGURADO LA 
MHINEUA A ELLOS DEL FRUTO 
paso Lit. y des haya sellado 
el fruto este. 
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- . 4 περὶ αὐτοῦ, καὶ οὗ οὐκ ἀκηκόασιν 
acerca de él, y tos que no han oído 

, $ ᾿ » , 4 
συνήσουσιν. 2Σ2 διὸ καὶ ἐνεκοπτόμην τὰ 

entenderán. Pos to cual también fui impedido = 

mn - 4 e - 1 
πολλὰ τοῦ ἐλθεῖν πρὸς ὑμᾶς" 23 νυνὶ 
muchas - de ir a vosotros; mus 
(yeces) y ᾿ ᾿᾿ 

δὲ μηκέτι τόπον ἔχων ἐν τοῖς κλίμασι 
ahora  yano lugar teniendo en las regiones 

y - τούτοις, ἐπιποθίαν δὲ ἔχων τοῦ ἐλθεῖν 
estas, y deseo teniendo — de ir 

e 4 πρὸς ὑμᾶς ἀπὸ ἱκανῶν ἐτῶν, 24 ὡς ἂν 
a vosotros ea (hace) bastantes años cuando 

πορεύωμαι εἰς τὴν Σπανίαν. ἐλπίζω γὰρ 
vaya España; porque espero 

a ΈΤς Ocácaodas ὑμᾶς καὶ ὑφ᾽ 
al pasar ver os y por 

κι φν - 4 ΄- -- ὑμῶν προπεμφθῆναι ἐκεῖ, ἐὰν ὑμῶν πρῶτον 
YOsotros ser encaminado allá, si de vosotros primero 

ἀπὸ μέρους ἐμπλησθῶ, 28 —  vuvi δὲ 
en parte ipuedo disfrutar, mas ahora 

, > >” αλὴ ὃ ” - 

πορεύομαι ἘΞ ἐρουσαλὴμ διακονῶν τοῖς 
voy Jerusalén para servir a los 

ἁγίοις. 26 ηὐδόκη σαν γὰρ Μακεδονία καὶ 
santos, orque tuvieron ἃ bien Macedonia 

"Ayala κοινωνίαν τινὰ ποιήσασθαι els 
Acaya Zuna colecta hacer para 

> τοὺς πτωχοὺς τῶν ἁγίων τῶν ἐν ᾽]ερου- 
los pobres de los santos que (están) en Jeru- 

σαλήμ. 27 ηὐδόκησαν γάρ, καὶ ὀφειλέται 
salén. Porque les pareció bien, deudores 

” , 

εἰσὶν αὐτῶν" εἰ γὰρ τοῖς EN 
son de ellos; porque si de las cosás espirituales 

αὐτῶν ἐκοινώνησαν τὰ ἔθνη, ὀφείλουσιν 
de εἰϊος participaron los gentiles, deben 

καὶ ἐν τοῖς σαρκικοῖς λειτουργῆσαι αὐτοῖς. 
también — con las cosas temporales ministrar les. 

” F 

28 τοῦτο οὖν ἐπιτελέσας, καὶ σφραγισάμενος 
Esto, pues, cuando haya ty haya asegurado la 

concluido, entrega 

m 7 > 

αὐτοῖς τὸν καρπὸν τοῦτον, 29 ἀπελεύσο 
a ellos del ruto este, marchar 

δ᾽ ὑμῶν es Zraviav olía δὲ ὅτι 
por entre vosotros a España; y sé que 

4 O ἐρ Pxópevos πρὸς ὑμᾶς ἐν πληρώματι 
egar a γΟΒΟΙΓΟΒ, en (a) plenitud 

εὐλογίας Χριστοῦ ἐλεύσομαι. 30 Παρακαλῶ 
de (la) bendición de Cristo llegaré. Mas ruego 
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de ὑμᾶς,  [ddeAdoi], διὰ τοῦ κυρίου 
os, hermanos, mediante el Señor 

ἡμῶν ᾿Ϊησοῦ Χριστοῦ καὶ διὰ τῆς ἀγάπης 
de nosotros Jesucristo y mediante el amor 

τοῦ πνεύματος, ovvaywvioaodal μοι ἐν 
del Espíritu, que luchéis conmigo ἐπ 

» na - A ταῖς προσευχαῖς ὑπὲρ ἐμοῦ πρὸς τὸν 
las oraciones por mi a - 

“- , θεόν, 31 ἵνα ῥνοθῶ ἀπὸ τῶν ἀπειθούντων 
Dios, para que sea librado de los desobedientes 

ἐν τῇ Ιουδαίᾳ καὶ ἡ διακονία μου 
(que -- Judea y que el servicio 
egtán) en > ce 

ἢ εἰς Ἱερουσαλὴμ εὐπρόσδεκτος τοῖς 
- en Jerusalén aceptable para ho 

ἁγίοις γένηται, 32 ἵνα ἐν χαρᾷ ἐλθὼν 
santos Hegue a ser, para que con gozo Negando 

4 e ΄- 1 Pd - πρὸς ὑμᾶς διὰ θελήματος θεοῦ συνανα- 
a vosotros mediante (a voluntad de Dios pueda 

παύσωμαι Univ. 33 ὃ δὲ θεὸς τῆς 
descansar con YoSotros, Y el Dios 

εἰρήνης μετὰ πάντων ὑμῶν' ἀμήν. 
de paz con todos yosotros (sea); amén. 

16 Συνίστημι δὲ ὑμῖν Φοίβην τὴν 
la Y encomiendo os a Febe 

3 a e 74 y , ἀδελφὴν ἡμῶν, οὖσαν [καὶ] διάκονον τῆς 
hermana ες nosotros, Que es también ldiaconisa de lu 

ἐκκλησίας τῆς ἐν  Keyxpeaís, 2 ἵνα 
iglesia 5 en enciea; para que 

st 

αὐτὴν προσδέξησθε ἐν κυρίῳ ἀξίως τῶν 
la acojáis en (el) Señor de un modo de lus 

e a - ¿digno a Ἄ 
αγιων, και “παρα σΥ ΤΕ αὐτῇ ἐν ῳ αν 

santos, y que asistáis en la que 

φ - Fl + 4 , ὑμῶν χρήζῃ πράγματι' καὶ γὰρ αὐτὴ 
de vosotros necesite cosa; porque también clln 

προστάτις πολλῶν ἐγενήθη καὶ ἐμοῦ αὐτοῦ, 
protectora de muchos fue y de mí miss 
> > 3 ᾿Ασπάσασθε Πρῖσκαν καὶ ᾿Ακύλαν τοὺς 

Saludad a Prisca y Aquila, los 

+ X, 7 >]. e 5 A 
συνεργούς μου ἐν Χριστῷ ᾿]ησοῦ, 4 olrivey 
colaboradores ἐς mí en Cristo Jesús, los cuales 

ὑπὲρ τῆς ψυχῆς μου τὸν ἑαυτῶν τράχηλον 
por vida de mí el de ellos mismos cuello 

δ 7 + , κ(Γ, , . a 

1. DIACONISA. O (más pro- ὑπέθηκαν 3 οἷς οὐκ €yw μόνος evuxap LOT 
bable) está al servicio. arriesgaron, a los cuales no yo solo doy gractus 



«Juntas. O Junia, 
ai 

? ANTES DE mí. Esto es, 
pervertidos antes que yo. 

Β Αμριιλτῷ, O Amplias. 
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ἀλλὰ καὶ πᾶσαι al ἐκκλησίαι τῶν ἐθνῶν, 
sino también todas las iglesias de los gentiles, 

- , , 5 καὶ γὴν κατ᾽ οἶκον αὐτῶν ἐκκλησίαν. 
a en casa de ellos iglesia. 

ταις está) ᾽ , 
ἀσπάσασοθε *Eralverov τὸν ἀγαπητόν μου, 

Saludad 8 Ἐρέπειοι el amado de mí, 
, ἢ 

ὅς ἐστιν ἀπαρχὴ τῆς ᾿Ασίας εἰς Xpior 0v, 

que es primicias de Asia para Cristo. 
4 > P 6 ἀσπάσασθε Μαρίαν, ἥτις πολλὰ ἐκοπίασεν 

Saludad a María, la cual mucho trabajó 

A 

eis ὑμᾶς. 7 ἀσπάσασθε *Avópóvixov καὶ 
para vOSOLrOs. Saludad a Λραιθηίεο y 

᾿Ιουνιᾶν τοὺς συγγενεῖς μου καὶ συναιχμα- 
ἃ lJunias, parientes de mí y compañeros 

, 
λώτους μου, olrivés εἰσιν ἐπίσημοι ἐν 
de prisiones de mi, los cuales son insignes entre 

- 1 1 » -ν y 

τοῖς ἀποστόλοις, ol καὶ πρὸ ἐμοῦ yéyovav 
los apóstoles, los que también 2antes — de mi han sido 

m , > m A ἐν Χριστῷ. 8 ἀσπάσασθε ᾿Αμπλιᾶτον τὸν 
ἐπ Cristo. Saludad a 3Ampliato, el 

z 

ἀγαπητόν μου ἐν κυρίῳ. 9 ἀσπάσασθε 
amado de mi en (el) Señor. Saludad 

᾿ ba la) 1} a) Op νὸν τὸν συνεργὸν ἡμῶν ἐν Χριστῷ 
rbano, el colaborador se nosotros en Cristo, 

3 , 
καὶ Στάχυν τὸν ἀγαπητόν μου. 10 aorao- 

y a Estaquis, el amado de mi. Saludad 
> e 

ασθε ᾿Απελλῆν τὸν δόκιμον ἐν Χριστῷ. 
a Apeles, el aprobado en Cristo. 

- , 
ἀσπάσασθε τοὺς ἐκ τῶν ᾿"Αριστοβούλου. 

Saludad a los de los (de la casa) de Aristóbulo, 
3 E e r 1 sa 11 dorácacde 'Hpwdiwva τὸν συγγενῆ μου. 

Saludad a Herodión, εἰ pariente de mí. 

ἀσπάσασθε τοὺς ἐκ τῶν Ναρκίσσου τοὺς 
Saludad a los de (la casa) de Narciso, 

, ὄντας ἐν κυρίῳ. 12 ἀσπάσασθε Τρύφαιναν 
Que son ἐπ (εἰ) Señor. Saludad a Trifena 

” » , καὶ Τρυφῶσαν τὰς κοπιώσας ἐν κυρίῳ. 
y Trifosa, -- que trabajan en (el) Señor. 

3 £ . 

ἀσπάσασθε Περσίδα τὴν ἀγαπητήν, ἥτις 
Saludad a Pérsida, la suda. τ fa cual 

πολλὰ ἐκοπίασεν ἐν κυρίῳ. 13 ἀσπάσαοθε 
mucho trabajó en (el) Señor. Saludad 

? τ 

Ῥοῦφον τὸν ἐκλεκτὸν ἐν κυρίῳ καὶ 
a Rufo, el escogido cn (el) Señor, y 

m o) > ᾽ τὴν μητέρα αὐτοῦ καὶ ἐμοῦ. 14 ἀσπάσασθε 
a la madre de él y de mí. Satudad 

*Aovyxpirov, Dhéyovra, “Ἑρμῆν, Ilarpofáv, 
a Asíncrito, a Flegonte, a Hermes, a Patrobas, 
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“Ἑρμᾶν, καὶ τοὺς σὺν αὐτοῖς ἀδελφούς. 
a Hermas y ὶ a los > con ellos hermanos. 

que eel > 
15 ἀσπάσασθε * Bidodoyov καὶ Ἰουλίαν, 

Saludad a Filólogo y a Julia. 
ι - Nnpéa καὶ τὴν ἀδελφὴν αὐτοῦ, καὶ 

a Nereo y a la hermana de €l, y 

᾽Ολυμπᾶν, καὶ τοὺς σὺν αὐτοῖς πάντας 
ἃ Olimpas y a los con ellos tados 

¿(que catán) 
ἁγίους. 16 ἀσπάσασθε ἀλλήλους ἐν φιλήματι 
(los) santos. Saludad unos a otros con beso 

m e » r 

ἁγίῳ. ἀσπάζονται ὑμᾶς αἱ ἐκκλησίαι 
santo. Satudan os las iglesias 

πᾶσαι τοῦ Χριστοῦ. 
todas -- de Cristo. 

17 Παρακαλῶ δὲ ὑμᾶς, ἀδελφοί, σκοπεῖν 
Y ruego OS, hermanos, que os fljéln 

a , 
τοὺς τὰς διχοστασίας καὶ τὰ σκάνδαλα 
en los que las divisiones y los tropiezos 

παρὰ τὴν διδαχν ἣν ὑμεῖς ἐμάθετε 
fuera de la enseñanza que vosotros aprendistel» 

“- Ε 

ποιοῦντας, καὶ ἐκκλίνετε ἀπ᾽ αὐτῶν" 18 οἱ 
producen, y os apartéis de ellos; porque 

. “-᾿ ? e - 

γὰρ τοιοῦτοι τῷ κυρίῳ ἡμῶν Χριστῷ 
los tales al Señor de nosotros Cristo 

ι-ὦΟ 4 - , 

οὐ δουλεύουσιν ἀλλὰ τῇ ἑαυτῶν κοιλίᾳ, 
πο están sirviendo, sino al de ellos mismos vientre, 

-- ᾿ ᾽ν 

καὶ διὰ τῆς χρηστολογίας καὶ εὐλογίας 
y mediante εἰ lenguaje suave y lísonjero 

> ee A z “-- 3 LA 

ἐξαπατῶσιν τὰς καρδίας τῶν ἀκάκων, 
engañan los corazones de los ingenuos, 

19% γὰρ μῶν ὑπακοὴ εἰς πάντας 
Porque la de vosotros obediencia a todon 

ἀφίκετο" Sal ὑμῖν οὖν χαίρω, θέλω 
llegó; VOSOtrOs, pues, me gozo, y demo 

de ὑμᾶς σοφοὺς εἶναι εἰς τὸ ἀγαθόν, 
que vosotros sabios seáis para lo bueno, 

ἀκεραίους δὲ els τὸ κακόν. 20 ὅ δὲ 
y 1puros para to malo. Y al 

θεὸς τῆς εἰρήνης συντρίψει τὸν σατανᾶν 
Dios de la _Aplastará -- a Satanán 

ὑπὸ τοὺς πὐδα: ὑμῶν ἐν τάχει. 
bajo los pies de vosotros en breve. 

Ἢ χάρις τοῦ κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ 
La gracia del Señor de nosotros Jendo 
Y t 

1 
19. Puros. Lit. no mezcla. μεθ᾽ ὑμῶν. 

con vosotros (sea). dos. 
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11. Algunos MSS añaden el 
αὐ} 24: La gracia de nues- 
tw Señor Jesucristo sea con 
tinfus vosotros. Amén. 
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21 ᾿Ασπάζεται ὑμᾶς Τιμόθεος $ συνεργός 
Saluda os Timoteo, el colaborador 

ἢ , Η͂ »p/ Η͂ 
μου, καὶ “ούκις καὶ ᾿Ιάσων καὶ 
de mí, y Lucio y Jasón y 

F e - 3 ; Zwoirarpos οἱ συγγενεῖς μου. 22 ἀσπάζ- 
Sosípater, los parientes de mí. Saludo 

opa: ὑμᾶς ἐγὼ Téprios ὁ γράψας τὴν 
OS yo, Tercio, que , escribi la 

, , ton 

ἐπιστολὴν ἐν κυρίῳ. 23 ἀσπάζεται ὑμᾶς 
carta, en (el) Señor. Saluda us 

Γάϊς ¿  tévoss μον καὶ ὅλης τῆς 
Gayo, el hospedador de mí y de toda la 

y A , 3 El Eo - “E, Γι ἐκκλησίας. ἀσπάζεται ὑμᾶς ραστος ὅ 
iglesia, Saluda os Erasto, el 

, E e) ᾿ 11 K -- t οἰκονόμος τῆς πόλεως καὶ  Kováptos ὁ 
tesorero de la ciudad, y Cuarto, el 

ἀδελφός. 
hermano.* 

“-- Α Ld - Γ 25 Τῷ δὲ δυναμένῳ ὑμᾶς στηρίξαι κατὰ 
Y al que puede Os consolidar según 

τὸ εὐαγγέλιν pov καὶ τὸ κήρυγμα 
el evangelio de mí y la proclamación 

*F Pe] X mn A 3 + , 

yoo Χριστοῦ, κατὰ ἀποκάλυψιν μυστηρίου 
de Jesucristo, según (la) revelación de(1) misterio 

χρόνοις αἰωνίοις σεσιγημένου, 26 φανερω- 
en tiempos eterros silenciado, mas mani- 

θέντος δὲ νῦν διά τε γραφῶν προφητικῶν 
festado ahora y mediante (tas) Escrituras proféticas 

, ᾿ = O; - , 
κατ΄ ἐπιταγὴν τοῦ αἰωνίου θεοῦ εἰς 
según mandamiento del eterno Dios, para 

3 , y 

ὑπακοὴν πίστεως εἷς πάντα τὰ ἔθνη 
obediencia de (la) te a todas las gentes 

+ “«- me s 

γνωρισθέντος, 27 μόνω σοφῷ θεῷ, διὰ 
dado a conocer, a(l) único sabio Dios, mediante 

“-- ” Φ 4 » 4 

Ἰησοῦ Χριστοῦ, ᾧ ἡ δόξα εἰς τοὺς 
Jesucristo, al cual la gloria por los 

(sea) 

an e A . > , 

αἰῶνας τῶν αἰωνων" ἀμήν. 
siglos de tos siglos; amén. 



1 

2. LLAMADOS SANTOS. Es de- 
cir, llamados a ser santos, 
2 
3. De Dios, Esto es, de 
parte de Dios... 

4. POR VOSOTROS POR... Lit. 
acerca de vosotros a causa 
de... 

Primera Carta del apóstol Pablo a los 

CORINTIOS 

1 ITavdos κλητὸὲξῤ ἀπόστολος Χριστοῦ 
Pablo, llamado apástol de Cristo 

᾿Ιησοῦ διὰ θελήματος θεοῦ καὶ Σωσθένης 
Jesús por voluntad de Dios. y Sóstenes 

ὁ dedos 2 τῇ ἐκκλησίᾳ τοῦ θεοῦ 
εἰ hermana. a la iglesia de Dic 

τῇ οὔσῃ ἐν Kopivdw, ἡγιασμένοις ἐν 
que está en Corinto, (a los) santificados sn 

Χριστῷ ᾿Ιησοῦ, κλητοῖς ἁγίοις, σὺν πᾶσιν 
Cristo Jesús, Miamados santos con todos 

ἐπικαλουμένοις τὸ 
que invocan el nombre del 

8 

y ᾿Ἰησοῦ Χριστοῦ ἐν παντὶ 
Nlestro Jesucristo. en todo 

ἡμῶν: 3 χάρις 
nuestro: Gracia 

τοῖς 
los 

- 

ὄνομα τοῦ κυρίον 
Señor 

TOM 
lugar. 

€ om 4 
ὕμιν και 

ἃ vosotros γ 

» ΄ 3 4 0 ΠΥ 4 t ΠΩ ᾿ , 

ep va απο εοῦυ TATpos ἡμῶν Kat κυριου 

paz 2de Dios Padre nuestro y del Señm 

᾿Ιησοῦ Χριστοῦ. 
Jesucristo. 

4 Εὐχαριστῶ τῷ 
Doy gracias a 

- 4 

αὐτῶν καὶ 
de ellos y 

θεῷ πάντοτε 
Dios siempre 

ὑμῶν ἐπὶ τῇ χάριτι τοῦ θεοῦ τῇ δοθείσῃ 
vosotros por la gracia de Dios que fue dada 

ὑμῖν ἐν Χριστῷ ᾿Ϊησοῦ, 5 ὅτι ἐν παντὶ 
a vosotros en Cristo Jesús; porque en todo 

3 , 3 > ad 3 

ἐπλουτίσθητε ἐν αὐτῷ, ev 
fuisteis enriquecidos en él, en 

A LA y ᾿ ᾿ 

καὶ πάσῃ γνώσει, ὅ καθὼς τὸ 
y en todo conocimiento; conforme el 

Tod Χριστοῦ ἐβεβαιώθη ἐν 
de ia fue consolidado en 

περὶ 
Su 

παντὶ 
toda 

λόγῳ 
palabra 

? 

μαρτύριον 
testimonio 

” 

7 ὡστᾷ 
de tol 

Manera que 
ὑμᾶς μὴ ὑστερεῖσθαι ἐν μηδενὶ χαρίσματι, 

YoOSsotros no estáis faltos en ningún don, 

> 5 ͵ 1 > 3. - 1] 

amexdexopévovs τὴν ἀποκάλυψιν τοῦ κυρίων 
esperando la revelación del Scñon 

a 5» e) ” ἡμῶν ᾿]ησοῦ Χριστοῦ: 8 ὃς καὶ βεβαιώσει 
nuestro Jesucristo; quien también confirma 
e - F E , ᾽ 

ὑμᾶς τέλους ἀνεγκλήτους ἐν τῇ 
a vosotros (eb [in irreprensibles en 

r t “- ἡμέρᾳ κυρίου ἡμῶν [Χριστοῦ. 
día ñor Nbestro Jestcristo, 

ld > 
θεός, δι 
Dios, por 

A ” 

ὑμῖν, 
vosotros, 

- 

εως 

hasta 

τοῦ 
del 

9 πιστὸς ὁ 
Fiel (es) — 

᾿Ιησοῦ 

οὗ ἐκλήθητε εἰς 
quien — fuisteis llamados e 



᾿ 
mw Cismas, Esto es, divisio- 
ULA] 

4. Caro. Lit. Gayo. 
] 
 Νὼὺ, POR TANTO, Es de- 
14, parque no, 
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, - lan > - , - n= 
κοινωνίαν τοῦ υἱοῦ αὐτοῦ *Inaoú Χριστοῦ 

comunión ᾿ σεν Hijo suyo Jesucristo 

τοῦ κυρίον ἡμῶν. 

el Señor nuestro. 

10 Παρακαλῶ δὲ ὑμᾶς, ἀδελφοί, διὰ 
Exhorto - ἃ VOSOLFOS, hermanos, por 

τοῦ ὀνόματος τοῦ κυρίου ἡμῶν ᾿Ϊησοῦ 
el nombre del Señor nuestro Jesu- 

Χριστοῦ, ἵνα τὸ αὐτὸ λέγητε πάντες, 
cristo. a que lo mismo digáis todos, 

καὶ μὴ ἢ ἐν ὑμῖν σχίσματα, Tre δὲ 
y no haya entre vosotros Icismas, seáis empero 

, + - pa 
κατηρτισομένιει ἐν τῷ αὐτῷ vol nal 
unidos enteramente en la misma mente y 

» -- Ἄ - [4 ἐν τῇ αὐτῇ γνώμῃ. 11 ἐδηλώθη γάρ pos 
en el mismo parecer. Porque se ha informado 

4 LA “-- 5 περὶ ὑμῶν, ἀδελῴφοζς μον, ὑπὸ τῶν 
sobre YOSOIrOS, hermanos míos, por los 

Ψ - 

Χλόης, ὅτι ἔριδες ἐν ὑμῖν εἰσιν. 12 λέγω 
de Cloé, que contiendas entre vosotros hay. Digo 

δὲ - - ΄ ton λέ ΓΒ 
TOUTO, οτι  E€EKACTOS υμῶων ἐγέει" eya 

o empero esto, que cada uno de vosotros dice: 

4 > , , 1 “-- μέν εἰμι Παύλου, ἐγὼ δὲ ᾿Απολλῶ, 
de veras soy de Pablo, yo empero de Apolo, 

3 4 ᾿ --- , - ἐγὼ Se  Kngád, ἐγὼ δὲ Χριστοῦ. 
yo -- de Celas, yo -- de Cristo. 

? ξ , mu 13 μεμέρισται ὁ Χριστός; μὴ Παῦλος 
¿Está dividido el Cristo? ¿Acaso Pablo 

> r 1 4 δ m a + 1 ν 

ἐσταυρώθη seda ὑμῶν, ἢ εἰς τὸ ὄνομα 
fue crucificado vosotros? ¿O en el nombre 

A “-- Παύλου δι τείνδηρε; 14 εὐχαριστῶ ὄτι 
de Pablo bautizados fuisteis? Doy gracias que 
y q Ξε - > , > A - 

οὐδένα ὑμῶν ἐβάπτισα el μὴ  Kpiorov 
8 ninguno de vosotros bauticé, sino a Crispo 

1 Fun Ψ 1 " » 
καὶ Γάϊον: 15 iva μὴ τις εἴπῃ ὅτι 

y a 2Cayo; pará que nadie diga que 
> 4 

εἰς τὸ ἐμὸν ὄνομα ἐβαπτίσθητε. 16 ἐβάπτισα δὲ 
en εἰ mío nombre  fuisteis bautizados. Bauticé 

1 - 

καὶ τὸν Στεφανᾷ οἶκον’ λοιπὸν οὐκ οἶδα 
también alos (de) casa de Estéfanas; por lo demás, no 

εἴ τινα ἄλλον ἐβάπτισα. 17 οὐ 
si a algún otro bauticé, 3No, 

ñ 3 ᾿ r 2 

γὰρ ἀπέστειέν pe Χριστὸς βαπτίζειν 
por tanto, envió me Cristo a bautizar, 

ἀλλὰ εὐαγγελίζεσθαι, οὐκ ἐν σοφίᾳ λόγου, 
sino a evangelizar, no con sabiduría de palabra, 
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1 
17, PaRa NO HACER VANA, 
Lit. para que no sea vaciada 
gue eficacia). 

23, ANUNCIAMOS. Lit, pro- 
εἰμ 5. 

1 CORINTIOS 1 

m 4 -ὦ- 

ἵνα μὴ κενωθῇ ὁ σταυρὸς τοῦ Χριστοῦ. 
lpara πὸ hacer vana la cruz de Cristo. 

2 , 5 3 e - 

180 λόγος γὰρ ὁ τοῦ σταυροῦ τοῖς 
La palabra. en electo. — de la cruz para los 

s 5» EA , 3 LA m 

μὲν ἀπολλυμένος μωρία ἐστίν, τοῖς 
— que se pierden insensatez es; para los 

δὲ σῳζομένοις ἡμῖν δύναμις θεοῦ ἐστιν PGOpe na μ ᾿ 
empero que se salvan, para nosotros poder de Dios es. 

19 γέγραπται γάρ ἀπολῶ Σ;᾿τὴν σοφίαν 
Escrito está, en efecto: Destruiré la sabiduria 

. - " bl £ mn - 

τῶν σοφῶν, καὶ τὴν σύνεσιν τῶν συνετῶν 
de los sabios, y εἰ entendimiento de los jrteligentes 
3 ΄ - r “- A 

ἀθετήσω. 20 ποῦ σοφός; ποῦ νγτὙραμματεῦς; 

desecharé. ¿Dénde sabio? ¿Dúnde (eh) escriba? 
(está el 

” ᾿ » Y , y 

ποῦ συζητητὴς τοῦ αἰῶνος τούτου; οὐχὶ 
¿Dónde (el) polemista del siglo este? ¿No 

> ,’ 4 4 s , m , ἐμώρανεν ὁ θεὸς τὴν σοφίαν τοῦ κόσμου; 
aturdió - Dios la sabiduría del mundo? 

, 1 4 3 e 13 e ” 

21 ἐπειδὴ γὰρ ἐν τῇ σοφίᾳ τοῦ θεοῦ 
Puesto que en la sabiduría de Dios 

» " e , s “--. , οὐκ ἔγνω ὁ κόσμος διὰ τῆς σοφίας 
no conoció el mundo por la sahiduris 

, A Ἂν τὸν θεόν, εὐδόκησεν ὁ θεὸ διὰ τῆς 
a Dios, tuvo a bien -- Dios por ta 

, Er] , - 

μωρίας τοῦ κηρύγματος σῶσαι τοὺς 
necedad de la predicación salvar alo 

, , A 1 3 - - πιστεύοντας. 22 ἐπειδὴ καὶ ᾿]Ιουδαῖοι σημεῖα 
creyentes. Porque tanto (los) judíos milagros 

3 Ls v Ὁ Ψ “- 

αἰτοῦσιν καὶ “Ἕλληνες σοφίαν ζητοῦσιν, 
piden, como (los) griegas sabiduría buscan; 

23 ἡμεῖς δὲ κηρύσσομεν Χριστὸν ἐσταυρωμένον, 
hosotros, empero, —2anunciamos a Cristo crucificado, 

᾿Ιουδαίος μὲν σκάνδαλον, ἔθνεσιν δὲ 
para judíos de veras un escándalo, para los empero, 

gentiles, 

, - “- - 

μωρίαν, 24 αὐτος δὲ τοῖς κλητοῖς, 
necedad; para aquellos, pero, los llamados, 

> , 4 - 

Ϊουδαίοις τε καὶ Ἕλλησιν, Χριστὸν θεοῦ 
judios tanto como gricgos, Cristo de Dios 

΄ e 

δύναμιν καὶ θεοῦ σοφίαν. 25 ὅτι τὸ 
pudes y de Dios sabiduría, Porque la 

A Eo] E] 

μωρὸν τοῦ θεοῦ σοφώτερον τῶν ἀνθρώπων 
necedad de Dios, más sabia que tos hombres 

3 r 1 4 5» 1 --- en , 1d 

ECTIV, Kat To ἀσθενὲς του θεοῦ ἐσχυρότερον 

es, y lo Flaco de Dios, más (uerte 
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- A 

τῶν ἀνθρώπων. 26 Βλέπετε γὰρ τὴν 
que los hombres, Considerad, en efecto, el 

5 [ - , " 

κλῆσιν ὑμῶν, ἀδελφοί, ὅτι οὐ πολλοὶ 
llamamiento vuestro, hermanos, porque no muchos 

1 5 , ᾿ λλ ᾿ ὃ , 
σοφοὺ κατὰ σάρκα, οὐ πολλοί ὄυνατοί, 
sabios según la carne, no muchos poderosos, 

a > A A Αἴ 

οὐ πολλοὶ εὐγενεῖς" 27 ἀλλὰ τὰ μωρᾶ 
πο muchos nobles. Peru lo necio 

τοῦ κόσμου ἐξελέξατο ὁ θεὸς iva καται- 
del mundo escogió — Dios para avergon- 

σχύνῃ τοὺς σοφούς, καὶ τὰ ἀσθενῆ τοῦ 

zar a los sabios, y lo débil del 
A 3 ’ « 1 - F 

κόσμου ἐξελέξατο ὁ θεὸς iva καταισχύνῃ 
mundo escogió -- Dios para averponzar 

A > , 1 s > La) “-- , 

Ta ἰσχυρά, 28 καὶ τὰ ἀγενῆ τοῦ κόσμον 

a lo fuerte; y lo vil del mundo 

καὶ τὰ ἐξουθενημένα ἐξελέξατο ὁ θεός, 
y lo 1despreciado escorió - Dios, 

τὰ μὴ ὄντα, ἵνα τὰ ὄντα καταργήσῃ, 
lo (que) no es, para alo que es anular, 

29 ὅτως μὴ καυχήσηται πᾶσα σὰρξ 
para que no se gloríe toda 2carne 

- > o « Η 
ἐνώπιον τοῦ θεοῦ. 30 ἐξ αὐτοῦ δὲ ὑμεῖς 

delante de Dios. De él empero vosotros 

h > La >]. - Δ » 40 

ἐστε ἐν Χριστῷ σοῦ, ὃς ἐγενήθη 
sois en Cristo Jesús, el cual se hizo 

». A 

codía ἡμῖν ἀπὸ θεοῦ, δικαιοσύνη τε 
sabiduría para nosotros de Dios, justificación — también, 

nos A . o» A 2 1 . 8 4 
καὶ ἀγιασμος Kal απολύτριωυσις, 3 iva kabws 

y santificación y redención, porque como 

γέγραπται. ὁ καυχώμενος ἐν κυρίῳ καυχάσθω. 
está escrito: ΕἸ que se gloría, en (el) Señor se gloríe. 

2 Κἀγὼ ἐλθὼν πρὸς ὑμᾶς, ἀδελφοί, 
1%, eS OA Lit. tenido ESO a 3 le ibid 

e 1 ΄ 5 , en nada. ἦλθον οὐ καθ ὑπεροχὴν λόγου 7 σοφίας 
4, δὲ GLORÍE TODA CARNE. vine no con superioridad de palabra o sabiduría 
b. decir, para que rringuna 
“αὖ se facte. (V, Mt. 24 
se ) 13 καταγγέλλων ὍΡΩΙ τὸ μαρτύριον τοῦ θεοῦ. 

| TESTIMONIO DE Dios. Mu- al anunciar el testimonio de Dios. 

«los MSS ponen el mmiste- , > da 
elo de Dios. 2 οὐ γὰρ ἔκριά τι εἰδέναι ἐν ὑμῖν 
, CONOCER. Lit. saber. Pues decidí nada 4conocer entre  vosotrós 

ἀν τοὶ νυν. αρυννσνννναννα 
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1 

6. DeL βισιο. Es decir, del 
amindo. 

8. Conoció. Lit, ha como- 
quo: 

9. No ASCENDIÓ SOBRE CORA- 
ZÓN DE HOMBRE, Es decir, no 
se le ha podido ocurrir a 
nadie. 

1 CORINTIOS 2 

> 4 *T - X 4 A - 

€l μὴ ἡσουν ρίστον Kal TOUTOV 

sino a Jesucristo, y A Éste 
, F , 4 , 5 F 4 

ἐσταυρωμένον. 3 κἀγὼ ἐν ἀσθενείᾳ καὶ 
crucificado. Y yo en debilidad y 

" 5) + La! El , ἐν φόβῳ καὶ ἐν τρόμῳ πολλῷ ἐγενόμην 
en tenor y en temblor mucho me Hlegué 

πρὸς ὑμᾶς, 4 καὶ ὃ λόγος μον καὶ τὸ 
8 vosotros; y el discurso mío 
A A ᾿ 3 θ “Ὁ A 

κήρυμά μου οὐκ ἐν πειθοῖς σοφίας 
anuncio mío mo (fue) en persuasivas (δ᾽ Sabidurfn 

> λόγοις, ἀλλ᾽ ἐν ἀποδείξει πνεύματος καὶ 
palabras, sino cn demostración de espíritu y 

4 ». e F 14 Ea] δυνάμεως, 5 ἵνα ἡ πίστιι Úuov μὴ ἢ 
de poder, para que la fe vuestra no está 

, 
ἐν σοφίᾳ ἀνθρώπων ἀλλ ἐν δυνάμει 
en sabiduría de hombres, sino en poder 

θεοῦ. 
ce Dios. 

A 4) fe , 

6 Σοφίαν δὲ λαλοῦμεν ἐν τοῖς τελείοις, 
Sabiduría empero hablamos entre los perfectos; 

- Yan σοφίαν δὲ οὐ τοῦ αἰῶνος τούτου οὐδὲ 
sabiduría empero no 1del siglo este, ni 

Pm ΄- ν y ma 

τῶν ἀρχόντων τοῦ αἰῶνος τούτου τῶν 
de los jefes del siglo este, don 

καταργουμένων. 717 ἀλλὰ λαλοῦμεν θεοῦ 
que van desapareciendo; sino «ις hablamos e Dios 

, > 13 

σοφίαν ἐν μυστηρίῳ, τὴν ἀποκεκρυμμένην, 
sabiduría en misterio, escond ins 

4 ἣν προώρισεν ὅ θεὸς πρὸ τῶν αἰώνων 
que predestinó — Dios antes de las edades 

2 - Ὁ . “- , LA 

εἰς δόξαν ἡμῶν: 8 ἣν οὐδεὶς τῶν ἀρχόντων 
para μίοτγίἃ nuestra, que ninguno de los principes 

se - “ἢ > ᾿ 

τοῦ αἰῶνος τούτου ἔγνωκεν’ εἰ γὰρ 
del siglo ame. Ξοοποοίό; Porque si (In) 

ἔγνωσαν, οὐκ ἂν τ. ἢ κύριον τῆς δόξης 
hubieran conocido, no Señor dela gloria 

ἐσταύρωσαν" 9 ἀλλὰ καθὼς γέγραπται" á 
habrían crucificado. Pero como está escrito: Lo que 

ὀφθαλμὸς οὐκ εἶδεν καὶ ods οὐκ ἤκουσεν 
vio y vído no oyó 

1 9. 4 , 

καὶ ἐπὶ κἀβδίὰν ἀνθρώπου οὐκ ἀνέβη, 
y sobre corazón de hombre 3no ascendia, 

ὅσα ἡτοίμασεν ὅ θεὸς τοῖς ἀγαπῶσιν 
tales preparó — Dios a los que amun 

αὐτόν. 10 ἡμῖν γὰρ ἀπεκάλυψεν ᾧ θεὸς 
ἃ ÉL A nosotros, en efecto, reveló — Dio 
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διὰ τοῦ πνεύματος" τὸ γὰρ πνεῦμα πάντα 
por el Espíritu; porque el Espiritu todo 

- se - F ἐρευνᾷ, rai τὰ βάθη τοῦ θεοῦ. 11 τίς 
sondea, aun las profundidades de Dios. ¿Quién verda- 

, A Er] 3 LA 

γὰρ οἶδεν ἀνθρώπων τὰ τοῦ ἀνθρώπου 
deramente conoce de los hombres las cosas del hombre, 

” -- 3 , 4 el μὴ τὸ πνεῦμα τοῦ ἀνθρώπου τὸ 
sino el espiritu del hombre que (está) 

ra e Er] 1] 1 

ἐν αὐτῷ; οὕτως καὶ τὰ τοῦ θεοῦ οὐδεὶς 
en él? Así también las de Dios nadie 
>» . . - ΄-“ Er] 

εἐγνωκεν € μὴ TO πνευμα τοῦυ θεοῦ. 

1conoció, sino el Espíritu de Dios. 
m M3 e Lo] 12 ἡμεῖς δὲ od τὸ πνεῦμα τοῦ κόσμου 

Nosotros empero πὸ el espíritu del mundo 
e p] a ee 

ἐλάβομεν ἀλλὰ τὸ πνεῦμα τὸ ἐκ τοῦ θεοῦ, 
recibimos, sino el Espíritu = de - Dios, 

e m s e ΠῚ “- θ. qe iva εἰδῶμν τὰ ὑπὸ τοῦ εοῦ 
para que sepamos lo que por -- Dios 

xaptodévra ἡμῖν: 13 ἃ καὶ λαλοῦμεν οὐκ 
Laird a nosotros, la cual también hablamos, no 

ue a , , , Y 
ἐν διδακτοῖς ἀνθρωπίνης σοφίας λόγοις, 
con aprendidas de humana sabiduria palabras, 

, “- 

ἀλλ᾽ ἐν διδακτοῖς πνεύματος,Ἠ πνευματικοῖς 
sino con aprendidas del Espíritu, a lo espiritual 

F 1 πνευματικὰ συγκρίνοντες. 14 ψυχικὸς 
lo espiritual 2comparando. 3(El) animal 

” F 

ἄνθρωπος οὐ δέχεται τὰ τοῦ πνεύματος 
hombre no recibe las cosas del Espíritu 
Pol lr? [4 s » ” , 1 

τοῦ θεοῦ" μωρία γὰρ αὐτῷ ἐστιν, καὶ 
de Dios, necedad, en efecto, para él son, y 

al 5 a 

od δύναται γνῶναι, ὅτι πνευματικῶς 
no puede conocer, Porque espiritualmente 
3 ᾿ 4 A 3 LA 

avaxpiveral. 15 ὦ δὲ πνευματικὸς ἀνακρίνει 
se disciernen, Mas el espiritual discierne, 

3 ΕΣ A 

μὲξ πάντα, αὐτὸὸ δὲ ὑπ᾽ oudevos 
en cambio, todas las él, empero, por nadie 

ι Cc0588; 

ΠῚ , s + - 

Upa conoció. Lit. ha cono- ἀνακρίνεται. 16 τίς γὰρ ἔγνω νοῦν 
1 es juzgado. ¿Quién en verdad conoció (la) mente 
13, COMPARANDO. O) expre- +, € - 4 
sando Clas realidades espi- κυρίου, ὃς συμβιβάσει αὐτόν; ἡμεῖς δὲ 
dora con términos espiri- gel Señor, que instruya a él? Nosotros empero 
Ἰ 

44. (Er) animal. Esto es, el AS = Y 
mionverso (que no tiene el VOUWY Χριστοῦ ἐχόμεν. 
Unpáritu). (el) pensamiento de Cristo poseemos. 

A A τορι τ" 
a ἢ Ὡς 0. . e A e] 
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1 

1. A Niños, Es decir, inma. 
guras, 

3. CELOS Y CONTIENDAS. Lit. 
pelo Y contienda. 

4, HOMBRES, Es decir, mun- 
danos. 

1 CORINTIOS 3 

3 Κἀγώ, ἀδελφοί, οὐκ ἠδυνήθην λαλῆσαι 
Y yo, hermanos, no pude hablar 

et - r - ἀλλ᾽ 4 1) 

yu μ (ὡς πνευματικοῖς ὡς σάαρκίνοις, 

Os como a espirituales, sino como a carnales, 
* , ᾿ Χ -» 2 ÍA nos. 
ως νηπίοις εν ριστῳ. yana vuas 

como la niños en Cristo. Leche ἃ vosotros 
, ? + - » ᾿ ὃ F 0 

ETOTIOO, OY βρῶμα:' οὕυπὼ γὰρ εὐυνασ' €, 

di a beber, no alimento sólido; porque aún no erais capaces, 

ἀλλ᾽ οὐδὲ [ἔτι] νῦν δύνασθε, 3 ἔτι yop 
aún y tampoco ahora sols cápaces, porque uún 

, » " A] me RA 

σαρκικοι €0dOTE. OTOV yap εν ὕμιν. AOS 

carnales sois; mientras, en (hay) entre vosotros 2celos 
; efecto, ἣ A ᾿ ὺ 

καὶ ἔρις, οὐχὶ σαρκικοί ἐστε καὶ κατὰ 
y contiendas, ¿no carnales sois y según 

"» ra ν᾿ si LA 

ἄνθρωπον περιπατεῖτε; 4 ὅταν. γὰρ λέγῃ 
hombre camináis? Cuando, en efecto, dico 

τις" ἐγὼ μέν εἰμι Παύλου, ἕτερος δέ' 
uno: Yo en verdad soy de Pablo; otro, empero: 

ἐγὼ ᾿Απολλῶ, οὐκ ἀνθρωποί ἐστε; 5 Ti 
Yo de Apolos, ¿no 3hombres sois? ¿Qué, 

οὖν ἐστιν ᾿Απολλῶς; τί δέ ἐστιν Παῦλος; 
pues, es Apolos? ¿Qué es Pablo? 

διάκονοι δι’ ὧν ἐπιστεύσατε, καὶ ἑκάστῳ 
Servidores a través de quienes creísteis, y a cada unn 

ds ὁ κύριος ἔδωκεν. 6 ἐγὼ ἐφύτευσα, 
según el Señor dio. Yo planté, 

᾿Απολλῶς ἐπότισεν, ἀλλὰ ὁ θεὸς ηὔξανεν' 
Apolos regó; mas -- Dios obró 

crecimiento 

7 Lore οὔτε ὃ φυτεύων ἐστίν τι οὔτε 
De modo que πὶ el que planta es algo, nl 

ὁ ποτίζων, ἀλλ ὁ αὐξάνων θεός. 8d 
ΕἸ que τίερϑ, sino ΕἸ que cobra el Dios. El «e 

crecimiento, 
P AM 4 ε , ν γ 

φυτεύων δὲ και ο ποτίζων εν εἰσιν, 
planta y el que riega uno 50R; 

᾿ ᾿ 
ἕκαστος δὲ τὸν ἴδιον μισθὸν λήμψεται 
cada cual, empera, la propia paga recibirá 

A h Ν' LA Le] E > κατὰ τὸν ἴδιον κόπον. 9 θεοῦ γάρ ἐσμεν 
según el propio trabajo. De Dios, empero, — somua 

Eo) Eo] ᾿ 

συνεργοί θεοῦ γεώργιον, θεοῦ οἰκοδομή 
colaboradores; de Dios labranza, de Dios edificio 

dore. 10 Kara τὴν χάριν τοῦ θεοῦ τὴν 
sois. Según la gracia — de Dios 
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δοθεῖσάν με ὡς σοφὸς ἀρχιτέκτων 
dada ἃ mí, como sabio arquitecto 

, Μ, + 4 > - θεμέλιον ¿bnea, ἄλλος δὲ ἐποικοδομεῖ. 
fundamento puse Otro, empero. sobreedifica, 
” 4 - - ἕκαστος δὲ ᾿βλεπέτω πῶς ἐποικοδομεῖ. 

mas cada uno mire cómo sobreedifica; 

11 θεμέλιον γὰρ ἄλλον οὐδεὶς δύναται θεῖναι 
fundamento, en efecto, : otro nadie Ἂ puede y Poner 

Tapa Τον κείμενον, ος ἐστιν ΤΙησοῦς 

{ΠΟΣῚ del Ξ puesto, el cual es Jesu. Ε 
᾿ F 1] E) Χριστός. 12 εἰ δέ τις ἐποικοδομεῖ ἐπὶ 

cristo. Sí, empero, alguno edifica sobre 
s y ᾿ > Fl 4 τὸν θεμέλιον χρυσίον, ἀργύριον, λίθους 

εἰ fundamento ora, plata, piedras 

τιμίους, ξύλ α, χόρτον, καλάμην, 13 ἑκάστον 

preciosas, leña, heno, paja, de cada uno 
c a e , 

TÓ ἔργον φανερὸν γενήσεται" Y yap ἡμέρα 

la obra manifiesta se hará; rque el día 
, + A 

ηλώσει, οτι εν πυρὶ ἀποκαλύπτεται, 

(la) descubrirá, — porque con fuego se revelará, 

e a 

καὶ ἑκάστου τὸ ἔργον ὁποῖόν ἐστιν 
y de cada uno la obra Qué tal sea 
A lo) ᾿ a LA Ν 

τὸ πῦρ αὐτὸ δοκιμάσει. 14 εἰ τινος 
el fuego a ella probará. Si de uno 

1 Ν - a > , 5 

τὸ ἔργον μενεῖ ὃ ἐποικοδόμησεν, μισθὸν 
la obra  permaneciese la que sobreedificó, recompensa 

E y A y , 

λήμψεται" 15 εἴ τινος τὸ ἔργον κατακαήσ- 
recibirá. Si de uno la obra ardiese, 

, 1 4 AM ,ὔ 

εται, ζημιωθήσεται, αὐτὸς δὲ σωθήσεται, 
sufrirá pérdida; él, empero, se salvará, 

, 

οὕτως δὲ ὡς διὰ πυρός. 16 Οὐκ οἴδατε 
mas así como por fuego. ¿No sabéis 

A] Er] 3 ” E) Eo] 

ὅτι ναὸς θεοῦ ἐστε καὶ τὸ πνεῦμα τοῦ 
que cemplo de Dios sois y el Espiritu de 

- » _ m » ” ι 4 ι 

θεοῦ ἐν ὑμῖν οἰκεῖ; 17 εἰ τις τὸν ναὸν 
Dios en  vasoLros habita? Si alguien el templo 

τοῦ θεοῦ φθείρει, φθερεῖ τοῦτον ὁ θεός" 
-- de Dios destruye, destruirá le — Dios; 

e ᾿ 1 “- e] La ld , ᾿ 4 
ὃ γὰρ ναὸς τοῦ θεοῦ ἅγιός ἐστιν, olTivés 
porque el templo -- de Dios santo es, que 

ἐστε ὑμεῖς. 
sois vosotros. 

18 Μηδεὶς ἑαυτὸν ἐξαπατάτω" εἴ τις 
adie a sí mismo se engañe; si alguno 

δοκεῖ σοφὸς εἶναι ἐν ὑμῖν ἐν τῷ αἰῶνι 
cree sabio ser entre vosotros en e mundo 

| ᾿ 4 1 ” , Hi Fuera, Esto es, diferen τούτῳ, μωρὸς γενέσθω, ἵνα γένηται 
de (Ν, Gá. 1:3-9,) este, necio hágase. para que se haga 
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1 
19. Εἰ Pre αἰδὼ ΑΝ NDE. Lit, El que 

19. Ρπορια. Lit, de ellos, 

3, Humano DÍA. ¿“Di la de juicio en tribuna] humano" 2 

1 CORINTIOS 3, 4 

σοφός. 19 ἡ γὰρ σοφία τοῦ κόσμοι 
sabio, Porque ta ᾿ sabiduria del mundo 

F - Lal > 

τοῦτου μωρὰ παρὰ τῷ θεῷ ἐστιν. 
este, necedad ¿Para den Dios, 

γέγραπται ydp" ὁ δρασσόμενος τοὺς σοφοὺς 
Escrito está, en efecto: *El prende a loz sabios 
, ΡΝ ἢ a, , ἐν τῇ πανουργίᾳ αὐτῶν." 20 καὶ παάλιν' 

en Γ la astucia 2propia. Y Ε también. 

κύριος γινώσκει TOUS ιαλογισμοὺς τῶν 

(ED Señor conoce los razonamientos de hon 
- Ψ sa r LA 1 

σοφῶν, ὅτι εἰσὶν μάταιοι. 21 ὥστε μηδεὶς 

sabios, que son vanos. Así que nadie 
΄ » 3 , Y ᾿ ς e 

καυχάσθω ἐν ἀνθρώποις" πάντα γὰρ ὑμῶν 
se gloríe en hombres; porque todas las cosas vuestrin 

ἐστιν, 22 εἴτε Παῦλος εἴτε ᾿Απολλῶς 
son: 558 Pablo, sea Apolos, 

m , ει} ἣ 

εἴτε Κηφᾶς, εἴτε κόσμος εἴτε ζωὴ εἴτε 
588 Cefas, sea (el) mundo, sez (la) vida, sel 

Ν 3 - " 

θάνατος, εἴτε ἐνεστῶτα εἴτε μέλλοντα, 
(la) mucrte, sea (o) presente, sea (o) futuro, 

rmávra ὑμῶν, 23 ὑμεῖς δὲ Χριστοῦ, Χριστὸς δὲ 
todo (es) vuesiro; vosotros, empero, de Cristo, Cristo, empern, 

- LA 

θεοῦ. 4 Οὕτως ἡμᾶς λογιζέσθω ἄνθρωπος ὡς 
de Dios. Así ἃ nosotros considere (todo) hombre com 

e r 

ὑπηρέτας Χριστοῦ καὶ οἰκονόμους μυστηρίων 
servidores de Cristo y administradores de misterios 

” 1 . - 
θεοῦ. 2 ὧδε λοιπὸν ζητεῖται ἐν τοῖς 
de Dios. Aquí, por lo demás, se pide en Ins 

> , LA , e θ .- , 4 

οἰκονόμοις ἵνα πιστὸς τις εὑρεθῇ. 3. ἐμοὶ 
administradores que fiel alguno sea hallado. Para mi 

δὲ εἰς ἐλάχιστόν ἐστιν ἵνα ὑφ᾽ ὑμῶν 
en poca cosa es por vosolron 

- CA] > , » , 

ἀνακριθῶ ἢ ὑπὸ lo ἡμέρας" ἀλλ 
sea juzgado, o por un humano 3día; pero 

1 
οὐδὲ ἐμαυτὸν  dvaxpivw" 4 οὐδὲν γὰρ 

πὶ a mí mismo me juzgo. (De) nada, en clecto, 
- Y 3 ᾽ν , 3 

ἐμαυτῷ σύνοιδα, ἀλλ οὐ ἐν τούτῳ 
contra mí tengo conciencia, pero no en esta 

, » e δὲ Σ y , , 

δεδικαίωμαι o € ανακρίνων με κυριος 

soy justificado; el que juzga me (ed Señor 

e ἢ ᾿" me 

ἐστιν. 5 ὥστε μὴ πρὸ καιροῦ τι  kpivere, 
eS. Asi que no antes de tiempo algo juzrguiéla, 

" « rd «ι a 

ἕως dv ¿Mn ὁ κύριος, ὃς καὶ φωτίσει 
hasta que venga el Señor, quien también — iluminará 
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A . 

τὰ κρυπτὰ τοῦ σκότους καὶ φανερώσει 
las cosas ocultas ὡς las tinieblas y manifestará 

4 Α - “- 5] A e 

τὰς βουλὰξ τῶν καρδιῶν: καὶ τότε ὁ 
los designios de los corazones: y entonces la 

La hd φ , El 1 “-- ño) 

ETALVOS γενήσεται εἐκᾶάστῳῷ ἀπὸ τοῦ θεοῦ. 

alabanza será hecha a cadá uno de parie de Dios. 
m , > , , > 

6 Ταῦτα δέ, ἀδελφοί, μετεσχημάτισα εἰς 
Estas cosas, hermanos, — he trasiadado ligurativamente ἃ 

? A] Ἄ > - > ec “-- - ἐμαυτὸν καὶ ᾿Απολλῶν δι ὑμᾶς, ἵνα 
mí mismo y a Apolos por vosotros, para que 

causa de 
> ε - 4 e A A év ἡμν μάθηε τὸ μὴ ὑπὲρ ἃ 
en nosotros aprendáis el no 

(propasarse) 

, - $) 11 4 e ε"κ“Ἅ γέγραπται, ἵνα μὴ εἷς ὑπὲρ τοῦ ἑνὸς 
esta escrito, para que no uno sobre el otro 

- s - tos r Γι 

φυσιοῦσθε κατὰ τοῦ ἑτέρου. 7 τίς γὰρ σε 
os infléis contra el otro, ¿Quién, en efecto, te 

, , 41 μὲ A , » 

διακρίνει; τί δὲ ἔχεις ὃ οὐκ ἔλαβες; 
distingue? ¿Qué, en verdad, tienes que no recibiste? 

2 1 s LS 4 “-- « ἢ εἰ δὲ καὶ ἔλαβες, τί καυχᾶσαι ὡς μὴ 
Si, empero, de veras τεςθίβις, ¿por qué ἐς glorias cumo no 

sobre lo que 

λαβών; 8 ἤδη κεκορεσμένοι ἐοτέ' ἤδη 
ya habiendo recibido? Ya saciados estáis, 

, e - » , 4 ἐπλουτήσατε" χωρὶς ἡμῶν ἐβασιλεύσατε" καὶ 
os enriquecistejs, sin nosotros reinasteis; y 

͵ e 
ὄφελόν γε ἐβασιλεύσατε, ἵνα 

¡ojalá - reinaseis, para que 
a - , tn 

καὶ ἡμεῖς ὑμῖν συμβασιλεύσωμεν. 9 δοκῶ 
también nosotros con vosotros reinásemos! Pienso, 

Ll e 4 e - A , A 

γάρ, ὁ θεὸς ἡμᾶς τοὺς ἀποστόλους 
en efecto, -- Dios a nosotros los apóstoles 
y que o, e rr 0 , - 
ἐσχάτους ἀπέδειξεν ως ETUAVATIOUS, τι 

últimos exhibió, como destinados a muerte, porque 
q 4 , 

θέατρον ἐγενήθημεν τῷ κόσμῳ καὶ ἀγγέλοις 
espectáculo hemos sido hechos para el mundo y ángeles 

᾿ > 4 t “-“ A ὃ 4 

και ἀνθρώποις. 10 ἡμεῖς μώωροι td 
Y hombres. Nosotros necios por 

- td me 

Χριστόν, ὑμεῖς δὲ φρόνιμοι ἐν Χριστῷ" 
Cristo, vosotros, empero, prudentes en Cristo; 

e 5) , - e - si + 4 e - 

ἡμεῖς ἀσθενεῖς, ὑμεῖς δὲ ἐσχυροΐί' ὑμεῖς 
nosotros débiles, vosotros fuertes; YOSDtrOs 

a 4 me 

ἔνδοξοι, ἡμεῖς δὲ ἄτιμοι. 11 ἄχρι τῆς 
gloriosos, NOSOtFOS, EMPETO, sin honra. Hasta Ja 
>+ 14 " e s - 

αρτι ωρᾶς και πεινωμεν και διψῶμεν 

presente hora también tenemos hambre y padecemos sed, 
s 

καὶ γυμνιτεύομεν καὶ κολαφιζόμεθα καὶ 
y estamos desnudcs, y Somos abofcteados, y 
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- e , 

ἀστατοῦμεν 12 καὶ κοπιῶμεν ἐργαζόμενοι 
no tenemos lugar fijo, y nos fatigamos trabajando 

- γ0. ἢ Lo A ὃ EA > A 
ταῖς ἰδίαις ἄχερσιν ordopovuevo: εὐλο- 
con las propias manos; ultrajados, bendect- 

e, 4 

γοῦμεν, διωκόμενοι ἀνεχόμεθα, 13 δυσφημού- 
mos; sufriendo persecución, ἀρυπηίαπιον. Difamados, 

-. , “- 

μενοι παρακαλοῦμεν: ὡς περικαθάρματα τοῦ 
consolamos, como basura del 

F ” 

κόσμου ἐγενήθημεν, πάντων περίψημα ἕως 
mundo hemos llegado a ser, de todos desperdicio hama 

ἄρτι. 
ahora, 

, € “- q - 

14 Οὐκ ἐντρέπων ὑμᾶς γράφω ταῦτα, 
No para sonrojar os escribo estas cosa. 

> A] - 

ἀλλ᾿ ὡς τέκνα μον ἀγαπητὰ νουθετῶν, 
sino conto a hijos míos amados, para amonestar. 

s 15 ἐὰν γὰρ μυρίους παιδαγωγοὺς ἔχητε 
, Si, en efecto. diez mil Ε pedagogos tuvicsela 

ἐν Χριστῷ, ἀλλ᾿ οὐ πολλοὺς πατέρας" 
en Cristo, pero no muchos padres, 

” e 4 “- ᾿ [ ἐν γὰρ Αριστῷ ᾿Ϊησοῦ διὰ τοῦ εὐαγγελίον 
porque en Cristo Jesús por el evangelio 
r.A ton » », λ - ὗ 
ἐγὼ ὑμᾶς ἐγέννησα. 16 παρακαλῶ οὖν 
yo ο3 engendré, Rucgo, puer, 

Moo om r , 4 ” ὑμᾶς, μιμηταί μον γίνεσθε. 17 Διὰ τοῦτο 
Ὁ vosotros, imitadores mios haceos. Por 5530 

r A Ν e - T, 30 Dd , ᾿ αὐτὸ ἔπεμψα ὑμῖν ἱμόθεον, ὃς ἐστίν 
mismo ¿Envié a, Vosotros , a Timoteo, que á es, 

μου TEKVOV ayarTrTov και πιστον 4" 

mi hijo querido y fiel en 
F « ul en > ld A 4 A κυρίῳ, ὃς ὑμᾶς ἀναμνήσει τὰς  ddoUy 

(el) Señor, quien 5 ps recordará los camion 
., - » pa μου τὰς. ἐν Χριστῷ  [Incoúl, καθὼς 

míos -- en Cristo Jesús, como 
- ᾿ , > 13 F 

πανταχοῦ ἐν πάσῃ ἐκκλησίᾳ διδάσκω. 
por doquicra en toda iglesia enseño. 

% , , Ἷ 15 ὡς μὴ ἐρχομένου δέ μου πρὸς ὑμᾶς 
Como sino Viniese ahora yo a ΝΟΒΌΓΗΝΝ 

ἐφυσιώθησάν τινες" 19 ἐλεύσομαι δὲ ταχέως 
86. influron algunos. Wendré, empero, pronto 
1 δ Faz ἌΝ e Az LA 

πρὸς ὑμᾶς, ἐὰν 0 κύριος θελήσῃ, καὶ 
a vosotros, si el Señor quiere, y 

F * A La Lal - 

γνώσομαι οὐ τὸν λόγον τῶν πεφυσιωμένων 
conoceré, no Ἰὰ palabrería de los inflados, 

ἀλλὰ τὴν δύναμιν" 20 οὐ γὰρ ἐν λόγῳ 
sino οἱ puder. No, en efecto, en  palabreifa 



J 
Ι NOTORIAMENTF, 
milmente, 

Lit. To- 
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- a > > F 

ἡ βασιλεία τοῦ θεοῦ, ¿MM ἐν δυνάμει. 
(está ἘΠ reino Dios, sino en podes. 

21 τί θέλετε; ἐν ῥάβδῳ ἔλθω πρὸς ὑμᾶς, 
¿Qué queréis? ¿Con vara iré a vosotros, 

ἢ ἐν ἀγάπῃ πνεύματί τε πραὔτητος; 
ο con amor en espíritu = de mansedumbre? 

t ” δ' 

5 Ὅλως ἀκούεται ἐν ὑμῖν πορνεία, 
INotoriamente se oye de vosotros fornicación, 

" ES ᾿ “ ὑδὲ > - 

Kal τοιαύτη πορνεῖα YTIS Οὐδέ εν τοῖς 

y tal fornicación que πὶ δ᾿ entre los 

ἔθνεσιν, ὥστε γυναῖκά τινὰ τοῦ πατρὸς 
gentiles; hasta (la) mujer uno del padre 

ἔχειν. 2 καὶ ὑμεῖς πεφυσιωμένοι ἐστέ, 
Lg vOSOLTOS inflados pidio 

καὶ οὐχὶ ¡or ἐπενθήσατε, ἵνα ἀρθῇ 
¿y no más bien os lamentastejs, para que sea quitado 

4 ”» Lo] r ἡ 

ἐκ μέσου ὑμῶν ὃ τὸ ἔργον τοῦτο πράξας; 
de en medio de vosotros el que la obra esta hizo? 

..s, A 1 , 4 ” , 

3 ἐγὼ μὲν γάρ, ἀπὼν τῷ σώματι, 
Yo de veras, ausente con cl Cuerpo, 

παρὼν δὲ τῷ πνεύματι, ἤδη κέκρικα 
presente empero con el espiritu, ya he juzgado 

ὡς παρὼν τὸν οὕτως τοῦτο κατεργα- 
como presente al que asi esto obró. 

aduevov 4 ἐν τῷ ὀνόματι τοῦ κυρίου 
Ἐπ εἰ nombre del Señor 

᾿Ιησοῦ συναχθέντων ὑμῶν καὶ τοῦ ἐμοῦ 
Jesús, congregados vosotros y el mio 

πνεύματος σὺν τῇ δυνάμει τοῦ κυρίου 
espíritu, con el poder de! Señor 
m Eo] “-, 4 ” 

ἡμῶν ᾿Ιησοῦ 5 παραδοῦναι τὸν τοιοῦτον 
nuestro Jesús, entregar al Lal 

τῶ σατανᾷξ els ὄλεθρον τῆς σαρκός 
+ » , 

a Satanás para destrucción ide la carne, 
> 4 ” - ᾿ 

ta TO TvEVLA σωθῇ Ev τῇ ἡμέρᾳ τοῦ 

para que el espíritu sea salvo en el día del 

A mn 

kupiov. 6 Οὐ καλὸν τὸ καύχημα ὑμῶν. 
ñor. Na (es) buená la jactancia vuestra. 

, Y Ed ᾿ Ed ὅλ A 

ουκ οἴδατε ort μικρα ζύμη 0AQY TO 

¿No sabéis que poca levadura toda la 
» , A 

φύραμα ζυμοῖ; 7 ἐκκαθάρατε τὴν παλαιὰν 
masa fermenta? Expurgad el viejo 

, A 

ζύμην, ἵνα ἦτε νέον φύραμα, καθώς 
fermento, para que señis nueva masa, como 
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1 

IL. Con QUIEN HERMANO SE 
LLAMA. Lit. sí alguien her- 
mano llamándose. 

ΤΙ Nr comáss. Lit. ni co- 
le 

1. ANTE LOs inJusToS, Es 
decir, ante los Jjieces del 
mundo, 

1 CORINTIOS 5, 6 

ἐστε ἀἄζυμο. καὶ γὰρ τὸ πάσχα ἡμῶν 
sois ácimos; Porque la pascua suestra 
so, ᾿ ΄ ς ᾿, ¿rúbn Χριστός. 8 ὦστε ἑορτάζωμεν μὴ 
inmolada fue Cristo. Asi que celebremos la fiesta, ho 

“- 3 ᾽ , ͵ 
ἐν ζύμῃ παλαιξ μηδὲ ἐν ζύμῃ κακίας 
con levadura vieja. ni con levadura de malicia 

, > , καὶ πονηρίας, ἀλλ᾽ ἐν ἀζύμοις εἰλικρινείας 
y maldad, sino con ácimos de sinceridad 

καὶ ἀληθείας. 9 "Εγραψα ὑμῖν ἐν τῇ 
y verdad. Escribí a vosotros en lo 

- , , ἐπιυυτοῦῇ μὴ συναναμίγνυσθαι πόρνοις, 
epístola no mezciaros con fornicarios; 

10 οὐ πάντως τοῖς πόρνοις τοῦ κόσμου 
no absolutamente con los fornicarios del mundo 

- ñ La 

τούτου ἢ τοῖς πλεονέκταις καὶ ἅρπαξιν 
este, a con los avaros, si con los estafadores 

hal ᾿ 4 , » 
ἢ εἰδωλολάτραις, ἐπεὶ ὠφείλετε ἄρα ἐκ 
o idólatras, porque tendríais entonces ale) 

” ms e 1 

τοῦ κόσμον ἐξελθεῖν. 11 νῦν δὲ ἔγραψα 
- mundo (que) salir. Ahora, empero, escribí 
ton s , γΚ » 4 ὑμῖν μὴ συναναμίγνυσθαι ἐάν τις ἀδελφὸς 

ἃ νοβοῖγοβ no mezclaros lcon quien hermano 
2 ΄ A A El 

ὀνομαζόμενος ἦ πόρνος ἢ πλεονέκτης ἣ 
se llama (y) fuese fornicario, o codicioso, v 

Ἅ ᾽ 1] 

εἰδωλολάτρης ἢ λοίδορος 7 μέθυσος ἣ 
idólatra, o difamador, o borracho, e 

” , ἅρπαξ, τῷ τοιούτῳ μηδὲ συνεσθίειν. 12 τί 
estafador; con ése 2ni comáis. ¿Qué, 

? Α ” ? 4 ι ᾿ 

yap μοι τους € ξ ωυ κρίνειν; ουχὲ TOUS 

pues, a mí alos (δ fuera juzgar? ¿No a lun 
Ed Ll - ΄ A 2” “w 

ἔσω ὑμεῖς κοίνετε; 13 τοὺς δὲ ἔξω 
de dentro vosotros juzgáis? A los empero de fuen 
e M “- * + ᾿ A 

ὁ θεὸς κρινεῖ. ἐξάρατε τὸν πονηρὸν ἐξ 
=- Dios juzgará. Expulsad al malvado de entire 

ὑμῶν αὐτῶν. 
vosotros mismos, 

6 Τολμᾷ τις ὑμῶν πρᾶγμα ἔχων πρὸς 
¿Se atreve alguno de vesotros, un negocio teniendo con 

s o , 17) s.1 e Ἰδέ 

ΤΟΡν ετερον κρινεσ αι ἐπε TY αὐίκων, 

el otro, ser juzgado ante los injuston, 

1 .s . 4 em e E A , ΝΜ 

καὶ οὐχὶ ἐπὶ τῶν ἁγίων; 2 ἢ οὐκ οἴδατε 
y no ante los santos? ¿O no suból 

a - 

ὅτι οἱ ἅγιοι τὸν κόσμον κρινοῦσιν; καὶ 
que los santos al mundo juzgarán? Y 



2. En vosotros. Esto es, 
gar Vosotros. 

%. De Los HERMANOS SUYOS. 
Lit. del hermano suyo. 
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A e , ἫΝ , 
εἰ ἐν ὑμῖν κρίνεται ὃ κόσμος, ἀνάξιοΐ 
5ὶ len YOSOrros será juzgado el munda. ¿indignos 
>, , ὅλ, Y Ἐ Δ > 5 
ETE κριτηριὼν ἐλαχίστων; οὐκ οιθατε 

sois de juicios triviales? ¿Nu sabéls 
o » ΄ ” [ἢ LA 

ὅτι ἀγγέλους κρινοῦμεν, μήτι γε βιωτικά; 
que a tos ángcles juzgaremos? ¡Cuánto más asuntos de 

esta vida! 

4 βιωικὰ μὲν οὖν κριτήρια ἐὰν ἔχητε, 
En asuntos de de veras — Juicios si tencis 
gesta vid; , 3 , 

τοὺς ἐξουθενημένους ἐν τῇ ἐκκλησίᾳ, 
a los que nada representan en da iglesia, 

, ᾿ s 3 s to « 
τούτους xabilere; 5 πρὸς ἐντροπὴν ὑμῖν 

a σοὺς poned por jueces. Para vergilenza vuestra 
LA ν , Ν , eo ὐδι s 

λέγω. οὕτως οὐκ ἔνε ἐν ὑμῖν οὐδεὶς 
digo: Así, ¿no hay entire VOSOIFOR ningún 

, a , ee , Ἀ y) 

σοφός, ὃς δυνήσεται διακρῖναι ἀνὰ μέσον 
sabio que pueda discernir en medio 

de - “-- > s 3 MM 51 τοῦ ἀδελφοῦ αὐτοῦ; 6 ἀλλὰ ἀδελφὸς μετὰ 
δὲ los hermanos suyos? Pero hermano contra 

me st e 0] 

ἀδελφοῦ κρίνεται, καὶ τοῦτο ἐπὶ ἀπίστων; 
hermano disputa, ¿y esto delante ἐς incrédulos? 

7 ἤδη μὲν οὖν ὅλως ἥττημα ὑμῖν ἐστιν 
Ya de verdad entonces de todo un fracaso para vosolros 65 

punto 
. , e θ᾽ e - ὃ ι , 

οτι κρίματα EXETE με εαυτων. τα τι 

que pleitos tengáis entre vesotros mismos. ¿Por qué 
ιν 2 e A , , οὐχ μᾶλλον ἀδικεῖσθε; διὰ τί οὐχὶ 

no mejor sufrís el agravio? ¿Por qué no 

μᾶλλον ἀποστερεῖσθε; 8 ἀλλὰ ὑμεῖς ἀδικεῖτε 
mejor sois defraudados? Mas vosotros cometéis 

ὧν AS 19h y 

καὶ ἀποστερεῖτε, καὶ τοῦτο ἀδελφούς, 
y defraudíis, y esto a hermanos. 

9 ἢ οὐκ οἴδατε ὅτε ἄδικοι θεοῦ βασιλείαν 
¿0 no sabéis que (los) injustos de Dios (c1) reino 

3 4 41 “- La 

od κληρονομήσουσιν; μὴ πλανᾶσθε" οὔτε 
πο hercdarán? No οὐκ dejéis engañar; mi 

Ed » πόρνοι οὔτε εἰδωλολάτραι οὔτε μοιχοὶ 
Jornicarios, ni idólatras. adúlteros, 

y w - 

οὔτε μαλακοὶ οὔτε ἀρσενοκοῖται 10 οὔτε 
ni afeminados, ni sodomilas. ni 

, "“ 4 > y 

κλέπται οὔτε πλεονέκται, οὐ μέθυσοι, 
ladrones, ni codiciosos, ni borrachos, 

, , . oy λΔοίδοροι, οὐχ ἅρπαγες βασιλείαν θεοῦ 
πὶ difamadores. estafadores (ed) reino de Dios 

κληρονομήσουσιν, 11 καὶ ταῦτά τινες ἧτε" 
heredarán. Y esto algunos erais; 
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1 
16. Son, Lit. es (con ela), 

1 CORINTIOS 6 

4 La 

ἀλλὰ ἀπελούσασθε, «¿Ma ἡγιάσθητε, ἀλλὰ 
pero fuisteis lavados, pero fuisteis santificados, pera 

m , 7 

ἐδικαιώθητε ἐν τῷ ὀνόματι τοῦ κυρίου 
fuisteis justificados en el nombre del Señor 

» δι e » 4 ” y 

Ἰησοῦ Χριστοῦ καὶ ἐν τῷ πνεύματι 
Jesucristo y en el Espíritu 

τοῦ θεοῦ ἡμῶν. 
del Dios nuestro. 

> » 

12 Πάντα μοι ἔξεστιν, ἀλλ’ οὐ πάντα 
Todas las cosas me son lícitas, pero πὸ todas 

Ν 3 3 

συμφέρει. πάντα μοι ἔξεστιν, ἀλλ᾽ οὐκ 
convienen; todo me es lícito, pero no 

ἐγὼ ἐξουσιασθήσομαι ὑπό τινος. 13 τὰ 
yo seré dominado por ninguna. Los 

, - , " 4 , - 

βρώματα τῇ κοιλίᾳ, καὶ ἡ κοιλία τοῖς 
alimentos para el vientre, y el vientre para lus 

, e ᾿ A] ᾿ ᾿ t βρώμασι: ὃ δὲ θεὸς καὶ ταύτην καὶ 
alimentos; — pero Dios también a éste y 

- ᾿ s - , - ταῦτα καταργήσε. τὸ δὲ σῶμα οὐ τῇ 
a aquéllos inutilizará, El - cuerpo πὸ (es) parn la 

p > a .-ν , 53 4 r πορνείᾳ ἀλλὰ τῷ κυρίῳ, καὶ ὁ κύριος 
fornicación, sino para el Señor, y el Señor 

a 

τῷ σώματι: 14 ὁ δὲ θεὸς καὶ τὸν κύριον 
para el cuerpo. - Y Dios también al Señor 
w " r “" , - ὃ ᾿ e 

ἤγειρεν καὶ ἡμᾶς ἐξεγερῖ διὰ τῆς 
resucitó, y a nosotros resucitará por el 

- Ψ 

δυνάμεως αὐτοῦ. 15 οὐκ οἴδατε ὅτι τὰ 
poder suyo. ¿No sabéis que Ina 

’ 4 ee 14 “-- ᾿ ν 

σώματα ὑμῶν μέλη Χριστοῦ ἐστιν; ἄρας 
cuerpos vuestros miembros de Cristo son? Tomando, 

+ a y “- “- + 4 οὖν τὰ μέλη τοῦ Χριστοῦ ποιήσω πόρνης 
entonces, los miembros de Cristo, ¿haré de una 

prostitiata 

μέλη; μὴ yévorro. 16 ἢ οὐκ οἴδατε ὅτι 
miembros? No suceda (eso). ¿O no sabéis que 

« r LJ , a Ca - 1 ὁ κολλώμενος τῇ πόρνῃ ἕν σῶμά ἐστιν; 
quien se junta con la prostituta un cuerpo Ison? 

᾿- , [ e , ᾿ ὕ 

ἔσονται γάρ, φησίν, οἱ δύο εἰς σάρκα 
Serán, en efecto, dice, los dos en carne 
z ” F 

μίαν. 11 ὁ δὲ κολλώμενος τῷ κυρίῳ 
una. Quien, empero, se adhiere al Señor 

- A ἕν πνεῦμά ἐστιν. 18 φεύγετε τὴν πορνείαν. 
un espíritu es. Huid (de) la fornicación. 

- £ EA a >». , ἀνθ 
παν αἀμάρτημα 0 εαν ποι ἢ ανύῦρωπος 

Todo pecado que hiciere un hombre, 
me A 4 

ἐκτὸς τοῦ σώματός ἐστιν 0 δὲ πορνεύων 
fuera del cuerpo está; el que, empero, — fornica, 



] 
A. CONTRA. Lit, hacía. 

e Ni Dios. 
er de Dios. 

Es decir, de 

!Ι Μμεμ. Como a veces en 
μη, “mujer” “puede 
puubien significar “esposa”, 

ES 14 PLUDA, e es, el “dé- 
to" conyugal 

1 CORINTIOS 6, 7 671 

εἰς τὸ ἴδιον σῶμα ἁμαρτάνει. 19 
lcontra el propio cuerpo peca, 

οὐκ οἴδατε ὅτε TO σῶμα ὑμῶν ναὸς 
¿No sabéis que el cuerpo vuestro templo 

TOD ἐν ὑμῖν ἁγίον πνεύματός ἐστιν, 
úel en vosotros Santo Esprit, es, 

od ἔχετε ἀπὸ θεοῦ, καὶ οὐκ ἐστὲ ἑαυτῶν; 
que tenéis 2de Dios, y no sois vuestros? 

20 ἠγοράσθητε γὰρ τιμῆς: δοξάσατε δὴ 
Comprados fuisteis, en efecto, con un precio; glorificad, pues, 

τὸν θεὸν ἐν TÚ σώματι ὑμῶν. 
a Dios en el cuerpo vuestro. 

7 Περὶ δὲ ὧν ἐγράψατε, καλὸν ἀνθρώπῳ 
Acerca, empero, de lo que — escribisteis, bueno (es) al hombre 

1 A La yuvaixós μὴ  drreodai: 2 διἙ δὲ τὰς 
3mujer no tocar; mas a causa de las 

, + « “-.- - 

πορνείας ἕκαστος τὴν ἑαυτοῦ γυναῖκα 
fornicaciones, cada uno la propia mujer 
, L ᾿ e ᾿ 4. Ll » 

ἐχέτω, καὶ ἑκάστη τὸν ἴδιον ἄνδρα 
tenga, y cada una el propio varón 

ἐχέτω. 3. τῇ γυναικὲ ὁ ἀνὴρ τὴν ὀφειλὴν 
tenga. Al mujer el hombre a deuda 

y τ 4 , ᾿ v c 4 7 

ἀποδιδότω , ομοιὼως δὲ και 7 yu” τῳ 

pague, igualmente también la mujer al 
3 ld ε 3 o) νοι. F 

ἀνδρί. 4 ἡ γυνὴ τοῦ ἰδίον σώματος 
hombre. La mujer, del propio cuerpo 

, , 3 
οὐκ ἐξουσιάζειε ¿Ma ἀνήρ: ὁμοίως 

no tiene potestad, sino el hombre; igualmente 

- 1) 
δὲ καὶ ὁ ἀνὴρ τοῦ ἰδίον σώματος οὐκ 

también εἰ hombre del propio ES no 
, + 3 1 

ἐξουσιάζει ἀλλὰ γυνή, 5 μὴ ἀποστερεῖτε 
tiene potestad, sino a mujer. Os privéis 

ἀλλήλους, el μήτι dv ἐκ συμφώνου πρὸς 
de el uno del otro, a no ser acuerdo por 

καιρὸν ἵνα σχολάσητε τῇ προσεὺ καὶ 
un tiempo para vacar ala oración, y 

πάλιν ἐπὶ τὸ αὐτὸ ἦτε, ἵνα μὴ πειράζῃ 
nuevamente juntos estéis, para que no tiente 

e - ε “- 4 Al , - ὑμᾶς ὁ σατανᾶς διὰ τὴν ἀκρασίαν [ὑμῶν]. 
a vosotros — Satanás por la incontinencia vuestra. 

7 A 1 

6 τοῦτο δὲ λέγω κατὰ συγγνώμην, οὐ 
Esto empero digo según concesión, no 



1 

14. SANTIFICADO. En este 
vers. signilica compertir las 
bendiciones del cónyuge ere- 
rente. 

1 CORINTIOS 7 

κατ᾽ ἐπιταγήν. 7 θέλω δὲ πάντας 
según , precepto. 2 Quisiera empero E que ΩΝ 

ἀνθρώπους εἶναι ὡς καὶ ἐμαυτόν ἀλλὰ 
os hombres » fuesen y Somo yo mismo: nero, 

ἕκαστος τον ἐἐχει χάρισμα ἐκ θεοῦ, 
cada uno propio tiene carisma de Diga, 
e Aa ΄- e 4 ῳ 

ὅ μὲν οὕτως, ὁ δὲ οὕτως. 
el uno asi e otro asá. ᾿ 

8 Λέγω δὲ τοῖς ἀγάμοις καὶ ταῖς χήραις, 
Digo empero a los solteros Y a las viudas, 

καλὸν αὐτοῖς dav μείνωσιν ὡς κἀγώ" 9 el δὲ 
bueno, para ellos si permanecen así como yn. 5 pe 

οὐκ ἐγκρατεύονται, γαμησάτωσαν'" κρεῖττον 
no tienen continencia, que se casen; mejor. 

γάρ ἐστιν γαμεῖν ἢ πυροῦσθαι. 10 τοῖς 
en efecto. es casarse que quemarse. A lus 

A γεγαμηκόσιν παραγγέλλω, οὐκ ἐγὼ 
casados ordeno. πὸ yo, 

ἀλλὰ ὁ κύριος, γυναῖκα ἀπὸ ἀνδρὸς μὴ 
sino el Señor, que ΚΝ mujer, del A marido to 

χωρισθῆναι, 11 — ἐὰν δὲ καὶ χωρισθῇ, 
se separe: si empero = se separow. 

μενέτω ἄγαμος ἢ τῷ dvópi καταλλαγήτω, 
permanezca — sin casarse, Ο ΓῸΠ 6] hombre se reconcilie, 

a 4 2 , 

— καὶ ἄνδρα γυναῖκα μὴ ἀφιέναι. 12 Τοῖς 
y (el) marido a (su) mujer no abandone. A lo 

, A , ro» » Q , 
δὲ λοιποῖς λέγω ἐγώ, οὐχ ὁ κύριος" 

demás dixo yo, no el Señor: 
"" εἴ τις ἀδελφὸς γυναῖκα ἔχει ἄπιστον, καὶ 

Si algún hermano no creyente, 
* m > -. αὕτη συνευδοκεῖ αὐτοῦ, μὴ 

una mujer tiene 
- , 

οἰκεῖν μετ 
ella consiente vivir con él 

> , Ἵ A A A Li ΝΜ 

ἀφιέτω αὐτήν' 13 καὶ γυνὴ ἥτις ἔχει 
despida a ella. Y una mujer que teni 
Ν ”* " Le en 4 ” 

ἄνδρα απιστον, καὶ OUTOS συνευδοκε LE οἰκειν 

un marido no creyente, y éste consiente hablar 
1 oO ᾿ > , A y 

per” αὐτῆς, μὴ ἀφιέτω τὸν ἄνδρα, 
con ella, no abandone al marido. 

t r A e EA] e E 

14 ἡγίασται γὰρ 0 amp ὁ ἀπιστὸος dv 
ISamificado, τῇ efecto, el marido — no creyente en 

% e e 

τῇ γυναικί, καὶ ἡγίασται ἡ γυνὴ ἡ 
mujer, y samtificada la mujer 

” > Lal 

ἀπιστος εν τῷ 

no creyente en el 

> »- ᾿ 

ἀδελφῷ' ἐπεὶ ἄρα τὴ 
hermuno; porque  emtonees los 

τέκνα ὑμῶν ., 0 , , - 
ακαύαρτα ἐστιν, νυν δὲ 

hijos vuestros inmundos serían; ahora, en cambio. 



, Santos. (V, la nota an- 
Ε-: 

| CORINTIOS 7 673 

ἅγιά ἐστιν. 15 el δὲ ὁ ἄπιστος xupil- 

Isantos son. Si empero εἰ no creyente se separa, 

E) 3 εται, χωριζέσθω" οὐ δεδούλωται ὁ 
que se separe. No ha sido esclavizado el 

ἀδελφὸς Y ἡ ἀδελφὴ ἐν τοῖς τοιούτοις" 
hermano o la hermana en los (asuntos) estos; 

> "» La 4 λ ε - e A ἐν εἰρήνῃ κέκληκεν ὑμᾶς ὃ θεός. 
pues gn . Paz ha linmado a vosotros — Dios. 

q 16 τί γὰρ οἶδας, γύναι, εἰ τὸν ἄνδρα 
¿Qué. en efecto. sabes. mujer, si al marido 
, Ἢ LJ , 18 ” Ἵ Al 

OWTELS ; Y Ti ot0as, ἄνερ, ει TNV 

salvarás? ¿0 qué sabes, varón, si a la 

γυναῖκα σώσεις; 17 El μὴ ἑκάστῳ ὡς 
mujer salvarás?, Ἢ Sino A cada uno como 

μεμέρικεν ὅ κύριος, ἕκαστον ὡς κέκληκεν 
ha repartido el Señor, 4 cada uno coma ha llamado 
t El LS 

ὁ θεός, οὕτως TrEPUTaATEÍTw. καὶ οὕτως 
= Dios, asi camine; y así 

mn » A + 2d LA 

€v ταις EKKANOLALS Taca; διατάσσομαι, 

ἐπ las iglesias todas prescribo. 
, Ι] , 1 18 περιτετμημένος τις ἐκλήθη; μὴ 

¿Circuncidado alguien fue llamado? No 
ἐ E 8 E , > , , , 
πισπασύῦω εν ἀκροβυστίᾳ κέκληταί TUS 5 

disimule. ¿En incircuncisión ha sido llamado alguno? 

μὴ περιτεμνέσθω. 19 ἡ περιτομὴ οὐδέν 
Νο se circuncide. La circuncisión nada 
, 1 e 3 ἐστιν, καὶ ἡ ἀκροβυστία οὐδέν ἐστιν, 

es, y la incircuncisión nada es, 

$ A] > » Er) 

ἀλλὰ τήρησις ἐντολῶν θεοῦ. 20 ἕκαστος 
sino (a) guarda de mandamientos de Dios. Cada uno 

ἐν τῇ κλήσει ἦ ἐκλήθη, ἐν ταύτῃ 
en la vocación en que [τ llamado, en esta 

, -. μενέτω. 21 δοῦλος ἐκλήθης; μή σοι 
permanezca. ¿Esclavo fuiste llamado? No te 

΄ > > , μελέτω: ἀλλ εἰ καὶ δύνασαι ἐλεύθερος 
preocupes; pero si también puedes libre 

, - - γενέσθαι, μᾶλλον χρῆσαι. 22 ὁ γὰρ ἐν 
llegar a ser, más bien aprovéchate. Porque el en 

13 

κυρίῳ κληθεὶς δοῦλος ἀπελεύθερος κυρίου 
el Señor llamado siervo, liberio del Señor 

A 
- ΄ 

ἐστίν ὁμοίως ὁ ἐλεύθερος κληθεὶς δοῦλός 
es; asimismo el fibre llamado. siervo 

ἐστιν Χριστοῦ. 23 τιμῆς ἠγοράσθητε' μὴ 
es de Cristo. Por precio  fuisteis comprados; 
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1 
24. Ἐν εἰ. QUE FUE LLAMADO. 
Esto es, en el estado en que 
fue Hamado. 
2 
25. CONSEJO. Lit. opinión o 
parecer, 
3 

26. NECESIDAD. Se trata del 
agobio que se cernía (o ya 
estaba presente) sobre aque- 
PS igksia. 

28. No recas, Lit. no pecas- 

28. No reca, Lit, no pecf. 

28. (La) escatimo, Esto 65. 
deseo evitárosla, 

1 CORINTIOS 7 

γίνεσθε δοῦλοι ἀνθρώπων. 24 ἕκαστος ἐν 
os hagáls esclavos de hombres. Cada uno len 

, 3 F q 

ᾧ ἐκλήθη, ἀδελφοί, ἐν τούτῳ μενέτω 
el que fue llamado, hermanos, en éste permanezca 

παρὰ θεῷ. 
ante Dio: 

Es 3 

25 Περὶ δὲ τῶν παρθένων ἐπιταγὴν 
Acerca de las virgenes un precepto 

y TS y δὲ 50 ὗ κυρίου οὐκ ἔχω, γνώμην ἐδωμι,, ὡς 
del Señor no tengo, 2consejo empero doy, coma 

, 

ἠλεημένος ὑπὸ κυρίου πιστὸἘ εἶναι. 
habiendo obtenido del Señor fiel para ser. 

cordá y - 1 c ΄ 

6 Νομίζω οὖν τοῦτο καλὸν ὑπάρχειν 
Pienso, entonces, esto bueno ser 

“-- Ἂ 4 ᾿ 

διὰ τὴν ἐνεστῶσαν ἀνάγκην, ὅτι καλὸν 
por la inminente 3necesidad, que bueno 

4 ἀνθρώπῳ τὸ οὕτως εἶναι. 27 δέδεσαι 
para el hombre (es) el así estar, ¿Atado están 

γυναικί; μὴ ζήτει λύσιν: λέλυσαι ἀπὸ 
ἃ mujer? No busques separación. ¿Desamarrado estás de 

m > 

γυναικός; μὴ ζήτει γυναῖκα. 28 ἐὰν 
mujer? Na busques mujer. si 

»s 
δὲ καὶ γαμήσῃς, οὐχ ἥμαρτες, καὶ ἐὰν 
ἂν también te casas, pecas, y si 

γήμῃ ἡ παρθένος, οὐχ ἥμαρτεν: θλῖψιν 
se casa dia 5no peca; tribulación 

ᾷ e 

δὲ τῇ σαρκὶ ¿fovoiw οἱ τοιοῦτοι, ἐγὼ 
empero en la carne habrán los tales, 

δὲ ἵν φείδομα. 279 Τοῦτο δέ φημι, 
empero fila escatimo. Esto empero digo, 

€ 4 , ᾿ 14 

ἀδελφοί, ὃ καιρὸς συνεσταλμένος ἐστίν" 
hermanos, el tiempo acordado está; 
s 5] LA s 4. LS ” 

TO λοιπὸν να καὲ ot EXOVTES yuva ¿QS 

por lo demás, para que tanto los que tienen mujer 

ὡς μὴ ἔχοντες ὦσιν, 30 καὶ οἱ κλαίοντες 
como no teniendo estén; y los que Horan, 
e 1 4 e 

ws μὴ κλαίοντες, καὶ οἱ χαίροντες ὡς 
como na llorando; y los que gozosos, coma 

4 , t e 

μὴ χαίροντες, καὶ οἱ  ayopalovres ὠφ 
no gOZOSOS; y los que compran, con 

4 LA A e ᾽ μὴ κατέχοντες, 31 καὶ οἱ χρώμενοι τὸν 
πο, poseyendo; y los que usan el 

e 0 4 κόσμον ὡς μὴ καταχρώμενοι: παράγει 
mundo, como no disfrutándo(io); pasa, 



Ki CUIDAN. Lit. se cuida, 

A Fox LO HONESTO Y ASI- 
pus Dx decir, a fin de ser- 
ἢ honesta y asiduamnente. 

Y mitbió. Lit. 
Malos 

ha deci 

1 CORINTIOS 7 675 

γὰρ τὸ  Oxfpa τοῦ κόσμον τούτον. 
en efecto, la configuración del mundo este, 

, 1 Ll - 3 ἢ 32 Θέλω δὲ ὑμᾶς ἀμερίμνους εἶναι. ὁ 
Quiero empero que vosotros sin preocupaciones estéis, El 

e a A “- [2 e 

ἄγαμος μεριμνᾷξ: Ta τοῦ κυρίου, 33 πῶς 
soltero se cuida de las cosas del Señor. cómo 

ἀρέσῃ τῷ κυρίῳ: ὃ δὲ yauñoas μεριμνᾷ 
agradar al Señor; el casado se Cuida 

τὰ τοῦ κόσμου, πῶς ἀρέσῃ τῇ γυναικί, 
de las del mundo, cómo agradar ala mujer, 
cosas 

A 1 e 

34 καὶ μεμέρισται, καὶ ἡ γυνὴ ἡ ἄγαμος 
y está dividido. Y la mujer  — soltera 

p e , ” ᾿ - , 
καὶ ἢ παρθένος με βριμνᾳ Ta το΄ον κύυριου, 

y la virgen 195. cuidan de las cosas del Señor. 

0) ς ἢ 1 m A A] “-" 

tva % ayia Kat τῷ σώματι και TOD 
para sea santa tanto en el cuerpo como ἐπεὶ 
que 

πνεύματ' ἡ δὲ yauñoaoa pepuuyá τὰ 
espíritu; la casada se cuida de las 

cosas 
e , - ϑ. ὁ m 3 , τοῦ κόσμουύ, πῶς ἀρέσῃ τῷ ἀνδρί. 

det mundo, cómo agradar 4 hombre. 
m ᾿ s 1 “- 

35 τοῦτο δὲ πρὸς τὸ ὑμῶν αὐτῶν σύμφορον 
Esto empero por la de vosotros mismos ventaja 

Y ᾿Ὶ ν , - λέγω, οὐχ ἵνα βρόχον ὑμῖν ἐπιβάλω, 
digo; no para que un lazo ἃ VOSOtros ponga, 

ἀλλὰ πρὸς τὸ εὔσχημον καὶ εὐπάρεδρον 
sino 2por lo honesto y asiduo 
e 1 > , $ 2 τῷ κυρίῳ ἀπερισπάστως. 36 El δέ τις 
al Señor sin distracción. Si empero alguien 

a A] s 'A - 

ἀσχημονεῖν ἐπὶ τὴν παρθένον αὐτοῦ 
no obrar con la virgen (hija) suya 

correctamente 

᾽ ; Δ e A A * 

νομίζει, ἐὰν % ὑπέρακμος, καὶ οὕτως 
Cree, si (ella) pasa de la edad núbil, y así 

ὀφείλει γίνεσθαι, ὃ θέλει ποιείτω: οὐχ 
conviene que se haga, lo que quiera haga, no 

€ y , 3 a 4 ee 

ἁμαρτάνει’ γαμείτωσαν. 437 ὃς δὲ ἕστηκεν 
peca; cásense. Quien empero está 

3 mo 4 ᾿ ” t - ᾿ 

ἐν τῇ καρδίζξᾷά αὐτοῦ ἑδραῖος, μὴ 
en el corazán suyo firme. no 

w » ἢ 5 F 1 DS ᾿ 

εχὼν avayknv, ἐξουσίαν δὲ Exe! περι 

teniendo necesidad, autoridad más bien tiene sobre 
- , “-" τοῦ ἰδίου θελήματος, καὶ τοῦτο κέκρικεν 

la propia voluntad, y esto 3decidió 
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1 
39. DURMIESE. Es decir. mu- 
rlese. 
2 

2. No suPo. Es decir, πὸ 
aprendi 

3. Conocio. Es decir, en 
sentido semítico, amado, 

4. No HaY. Lit. nadie o nin- 
guno, 

1 CORINTIOS 7, 8 

᾿ -- 3. , F - 4 e - 

ἐν τῇ ἰδίᾳ καρδίᾳ, τηρεῖν τὴν ἑαυτοῦ 
en el pronio corazón, guardar la suya 

, ” , παρθένον, καλῶς ποιήσει. 38 ὥστε καὶ 
virgen, bien hará. Así. tanto 

4 5 E “-- A “- 

ὁ γαμίζων τὴν ἑαυτοῦ παρθένον καλῶς 
εἰ que casa a la virgen suya, bien 

e 1 e 5 , 

ποιεῖ, καὶ ὁ μὴ γαμίζων κρεῖσσον ποιήσει. 
hace. y elque no (18) casa mejor hace. 

39 Γυνὴ δέδεται ἐφ᾽ ὅσον χρόνον ζῇ 
(La) mujer ligada está por cuanto tiempo vivo 

e 5 ᾿ 4 τ ΒΝ ru ὃ 5 0 - e > , 

O ἀνὴρ αὑτῆς" €av ὃὲ kotunón ὁ ἀνήρ, 
εἰ marido suyo; si empero ldurmiese el marida, 
, ES s " + , e , 

ἐλευθέρα ἐστὶν ᾧ θέλει γαμηθῆναι, μόνον 
libre es, con quien quiera para casarse, solamente 

y 4 ἐν κυρίῳ. 40 μακαριωτέρα δέ ἐστιν 
en el Señor. Más dichosa empero es 
1 LA 14 sí ἐὰν οὕτως μείνῃ, κατὰ τὴν ἐμὴν γνώμην' 
si así permanece, — según el mío parecer; 

“-- 1 > MJ ” - A 

δοκῷ δὲ κἀγὼ πνεῦμα θεοῦ ἔχειν. 
pienso, pues, también yo Espiritu de Dios tener. 

4 ᾿ 3 q 8 Περὶ δὲ τῶν εἰδωλοθύτων, οἴδαμεν 
Acerca empero de los sacrificios a los ídolos, sabemun 

ὅτι πάντες γνῶσιν ἔχομεν. ἡ γνῶσις 
que todos ciencia tenemos, La ciencia 

ma ς A] > ΄ > - Ν φυσιοῖ, ἡ δὲ ἀγάπη οἰκοδομεῖ: εἴ τις 
iofa, mas el amor edifica. Si alguine 

- > £ " Μ ᾿ 
δοκεῖ ἐγνωκέναι τι, 2 οὕπω ἔγνω καθὼς 
piensa haber conocido algo, todavía ¿no supo como 

- - » La > 

Sel γνῶναι: 3 ε δέ τις ἀγαπᾷ τὸν 
conviene  conceer. Si empero alguien ama a 

1 4 su e 3 » “- 4 

θεόν, οὗτος ἔγνωσται vn αὐτοῦ. 4 Περὶ 
Dios, éste 3es conocido por εἰ. Acerca 
e - ., 

τῆς βρώσεως οὖν τῶν εἰδωλοθύτων 
del comer, entonces, de los sacrificios a los Ídolos, 
τὸ e 3 ὃ Ἀ [ὃ λ ᾿ , 

οἰδαμέν τι οὐδεν  ELÓWAOY ἐν κοσμῳ, 

sabemos que nada (es) un Idolo en (el) mundo. 
1 “ + " 1 5 4 + % 

καὶ ὅτι οὐδεὶς θεὸς εἰ μὴ els. 5 καὶ 
y que Ano hay Dios sino uno. Dore 

ΩΣ E νι a y Ν , 

γὰρ εἴπερ εἰσὶν λεγόμενοι θεοὶ εἴτε ἐν 
aun cuando hay (los) llamados dioses, ya .Η 

᾿ m "“" sn ” [2 4 ἢ 

οὐρανῷ εἴτε ἐπὶ γῆς, ὥσπερ εἰσὶν θεοὶ 
(el) cielo, ya sobre (la) tierra, como hay dim ὦ 



1 
?. (Mary) τὰ ciencia, Es de- 
vir, hay este conocimiento. 
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4 , > a 

rroAdol καὶ κύριοι πολλοί, 6 ἀλλ᾽ ἡμῖν 
muchos, también señores muchos; pero pyra nosotros 
e , ε , 3 $ s 2 3 

εἷς θεὸς ὃ πατήρ, ἐξ οὗ τὰ πάντα καὶ 
un Dios — Padre, de quien las cosas todas y 

ἡμεῖς εἰς αὐτόν, καὶ els κύριος ᾿Ιησοῦς 
nosotros para él A y a un, Señor ᾿ Jesu- 

, - 

Χριστός, δ᾽ οὗ τὰ πάντα καὶ μεῖς 
cristo, por quien las cosas todas y NOSOtros 

- 3 > » , me ε 

δι’ αὐτοῦ. TAN οὐκ ἐν πᾶσιν 7 
por él. Pero no en todos l(hay) la 

s 4 --- td - » 

γνῶσις" τινὲς δὲ τῇ συνηθείᾳ ἕως ἄρτι 
ciencia; algunos, por el hábito ξ hasta abora 

τοὶ stente >» ᾿ 

τοῦ εἰδώλου ὡς duda urov ἐσθίουσιν, 
del ídolo, como sacrificado a los idolos comen. 

m 3 2 φ 

καὶ ἡ συνείδησις αὐτῶν ἀσθενὴς οὖσα 
y ta conciencia de ellos, débil siendo, 

” 4 .- , , 

μολύνεται. 8 βρῶμα δὲ ἡμᾶς οὐ παραστήσει 
se contamina. (La) comida ampSn a nosotros no hará recomendables 

τῷ θεῷ' οὔτε ἐὰν μὴ φάγωμεν ὑστερούμεθα, 
ἃ Dios; ni si no camemos SOMOS Menos, 

A ́ 

οὔτε ἐὰν φάγωμεν περισσεύομεν. 9 βλέπετε 
πὶ si comemos somos más, Mirad, 

- - 

δὲ μή πὼς ἡ ἐξουσία ὑμῶν αὕτη 
empero, no sea Que la autoridad vuestra esta 

4 LA m , £ vr 

πρόσκομμα γένηται τοῖς ἀσθενέσιν. 10 ἐὰν 
estorbo llegue a ser a los débiles. Si, 

ma 3 

γάρ τις ἴδῃ σὲ τὸν ἔχοντα γνῶσιν ἐν 
en efecto, alguno  viere a ti, que tienes ciencia, en 

> , F Ἔ 1 e (ὃ 

εἰδωλείῳ κατακείμενον, ουχι ἢ CUVEL nos 

lugar de ídolos sentado a la mesa, ¿no la conciencia 
> -- 3 Ed μ“μ ᾿ ὃ θ r hd 

αὐτοῦ ἀσθενοῦς ὄντος οικοδομηθήσεται εἰς 
suya, débil siendo, estimulada será a 

1d 3 f 

τὸ τὰ εἰδωλόθυτα ἐσθίειν; 11 ἀπόλλυται 
— de los sacrificios a los comer? Se arruina 

᾿ e ídolgs , e 
yap ο ἀσθενῶν εν τῇ σῇ γνώσει, Le] 

entonces el débil en tu ciencia, el 

ἀδελφὸς δι᾽ ὃν Χριστὸς EA 12 οὕτως 
hermano por quien Cristo murió, Asi 

δὲ ἁμαρτάνοντες εἰς τοὺς ἀδελφοὺς καὶ 
pues, pecando contra los hermanos e 

Ἂ , > ” τύπτοντες αὐτῶν τὴν συνείδησιν ἀσθενοῦσαν 
hiriendo de ellos la conciencia débil, 

, , 

εἰς Χριστὸν ἁμαρτάνετε. 13 διόπερ εἰ 
contra Cristo pecáis. Por lo cual, 58 

βρῶμα σκανδαλίζει τὸν ἀδελφόν μου, οὐ 
una comida ofende al hermano mío, nunca 
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μὴ φάγω κρέα εἰς τὸν αἰῶνα, ἵνα μὴ 
- comeré carne por la eternidad. para que πὸ 

᾿ 3 Ε 4 τὸν ἀδελφόν μου σκανδαλίσω. 
el hermano mío se ofenda. 

9 Οὐκ εἰμὶ ἐλεύθερος; οὐκ εἰμὶ ἀπόστολος; 
¿Na soy libre? ¿No soy apóstol? 

.. , 1 ΡΜ s 4 ton e, 
ouxt ησοῦν τον κυριον ἡμῶν εορακα; 

¿No a Jesús el Señor nuestro he visto? 
, ᾿ ν - 

οὐ τὸ ἔργον μου ὑμεῖς ἐστε ἐν κυρίῳ; 
¿No la obra mía vosotros sois en {δ} Señor? 

ἢ > 2 el ἄλλοις οὐκ eli ἀπόστολος, ἀλλά 
Si para otros no soy apóstol, sin embarga 

- ᾿ ε 1 , ΚῚ γε ὑμῖν elue ἡ γὰρ σφραγίς μον τῆς 
de para soy; porque el sella de mi -- 
vgras — YoOSONOS 

ἀποστολῆς ὑμεῖς ἐστε ὧν κυρίῳ: 3 Ἢ 
apostolado vosotros sois en (el) Señor. -- 

4 » A , - 1] 3 , [ ᾿ 

€ μὴ ἀπολογία τοῖς ἐμὲ αἀνακρινουσιν εστιν 

Μὶ defensa a los que me lexaminan cs 

αὕτη. 4 μὴ οὐκ ἔχομεν ἐξουσίαν φαγεῖν 
esta: ¿Ácaso πὸ teiemos derecho a comer 

0] Y , Ν , 
Kat TEL; 5 μὴ ουκ εἐχομεν ἐξουσίαν 

y a beber? ¿Acaso no tenemos derecho 
» 4 - r « a e ἀδελφὴν γυναῖκα περιάγει, ὡς καὶ οἱ 

una hermana mujer Za traer, como también hw 

λοιποὸὸ ἀπόστολοι καὶ οἱ ἀδελφοὶ τοῦ 
demás apóstoles y los hermanos del 

, e xupiov καὶ Kndás; 6 ἣ μόνος ἐγὼ καὶ 
Señor y Cefas? ¿O solamente yo y 

B m , ” > , M apvafás οὐκ ἔχομεν ἐξουσίαν μὴ 
Bernabé no teriemos derecho anu 

ἐργάζεσθαι; [ἠ Τίς στρατεύεται ἰδίοις 
trabajar? ¿Quién milita a propios 

3 “ , $ , 3 e y 

ὀψωνίοις ποτέ; τίς φυτεύει ἀμπελῶνα καὶ 
estipendios jamás? — ¿Quién planta una viña y 

τὸν καρπὸν αὐτοῦ οὐκ ἐσθίει; ἢ τὶς 
εἴ fruto de ella no come? ¿O quién 

ποιμαίνει ποίμνην καὶ ἐκ τοῦ γάλακτος 
apacienia un rebaño y de ta leche 

, 3 E 2 4] τῆς ποίμνης οὐκ ἐσθίει; 8 μὴ κατὰ 
1 del rebaño no se alimenta? ¿Acaso EST 

= 4 ; "ν -- e A 

drama. Es decir, ex ἄνθρωπον ταῦτα λαλῶ, ἢ καὶ ὁ νόμος 
E hombre estas cosas digo, o también la ley 
5, A Track, El verbo signi- “- ᾽ν λ , 3 4 s τ... 
tica llevar consigo en todo ταῦτα οὐ λέγει; 9 ἐν γὰρ τῷ Muicéws 
ri vieje. estas cosas πὸ dice? Porque en la de Malsés 

= ἢ ᾿ ᾽ 8. SecGÚN HOMBRE. Esto €s, νόμῳ γέγραπται" οὐ κημώσεις βοῦν 
conforme αἱ mado meramen- 
te humano. ky está escrito: No pondrás bozal aun buey 



1 
16 FEAPERANZA DE PARTICIPA- 
ειῶν, Esto €s, con esperan- 
ΜΗ de tener parte. 
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ἀλοῶντα. μὴ τῶν βοῶν μέλει τῶ θεῷ; 
que +rilla. ¿Acaso de los bueyes ἰδ importa a Dios? 

10% 8 ἡμᾶς πάντως λέγει; δι ἡμᾶς 
Γ ¿O por ἢ nosotros precisamente , (o) dice? ¿Lor ROSatros, 

γὰρ ἐγράφη, ὅτι ὀφείλει ἐπ ἐλπίδι 
en efecto, fue escrita, porque debe en esperanza 
4 3 a > “- ᾿ c , -- . ἢ 

o αροτριὼν ἀροτριᾶν, καὶ 0 ado» ΕἾ 

el que ara árar, y el que trilla, por 

ἐλπίδι τοῦ μετέχει. 11 εἰ ἡμεῖς ὑμῖν 
lesperanza de participación. Si nosotros en vosotros 

TÁ πνευματικὰ ἐσπείραμεν, μέγα εἰ ἡμεῖς 
las cosas espirituales sembramos, ¿Una gran si NOsolros 

ἢ ’ cosa (56 Γ}}  , 
ὑμῶν τὰ σαρκικὰ θερίσομεν; 12 εἰ ἄλλοι 
de vosotros loy bienes carnales recogemos? Si otros 

a » , , 
Τῆς ὑμῶν ἐξουσίας μετέχουσιν, οὐ 

del de vosotros derecho participan. ¿no 
” toa , » , 

μᾶλλον ἡμεῖς; ἀλλ οὐκ ἐχρησάμεθα 
mayormente nosotros? Pero no hicimos uso 
- . , , 3 A 2 , τῇ ἐξουσίᾳ ταύτῃ, ἀλλὰ πάντα στέγομεν 

del derecho este, sino todo sobrellevamos, 
LA ? , A] ὃ - “- - Al 

(va μὴ TIVA Ey KOTTT]V WEY τῷ EUA YY EAU 

para que no algún obstáculo demos al evangeilo 

w e e 
τοῦ Χριστοῦ. 13 Οὐκ οἴδατε ὅτι οἱ 

de Cristo. ¿No sabéis que tos que 

A] e A > 7 s > Lo] e Er? τὰ le ἐργαζόμενοι τὰ ἐκ τοῦ ἱεροῦ 
en las sagradas trabajan las det templo 
cosas 
» 4 e me , 4 

ἐσθίουσιν, οἱ τῷ θυσιαστηρίῳ παρεδρεύοντες 
comen, Ὁ} los al altar Sirven, 

que 

Ὁ θυ 6 ἔζονται; 14 οὔ TW σιαστηριῳ συμμερ νται; OUTWS 

del altar participan? Así 
e a 

καὶ ὃ κύριος διέταξεν τοῖς τὸ εὐαγγέλιον 
también el Señor ordenó a los que el evangetio 

, ” > , A 
καταγγέλλουσιν ἐκ τοῦ εὐαγγελίου ζῆν. 

anuncian del evangelio vivir. 

15 ἐγὼ δὲ οὐ κέχρημαι οὐδενὲ τούτων. 
Yo empero no he usada nada de esto. 

Οὐκ ἔγραψα δὲ ταῦτα ἵνα οὕτως γένηται 
Νο escribí, pues, estas cosas para que así suceda 

, 1 ᾿ ” > PS ἐν ἐμοί" καλὸν γάρ μοι μᾶλλον ἀποθανεῖν 
en mí; bueno, en efecto, para mi mejor morir 

1 68) Ὁ 1 ” -- τὸ καύχημά μουν οὐδεὶς κενώσει. 
que (el que) 18 gloria mía alguien anulara, 

16 ἐν γὰρ εὐαγγελίζωμαι, οὐκ ἔστιν 
Porque si evangelizo, na es 
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1 
17. QUERIENDO, Es decir, 
por mi propia voluntad, 
2 
17. ENVOLUNTARIAMENTE. Es 

decir, porque me ha sido 
impuesto. 

1 CORINTIOS 9 

pot καύχημα' ἀνάγκη γάρ μοι ἐπίκειται" 
para mi gloria; necesidad, en efecto, sobre mi pesa; 
os + , } ss 4 3 , 

oval γὰρ μοι ἐστὶν ἐὰν μη ELA yyeE A wpa . 

porque, ¡ay de mí, ἜΣ si no predico el evangelio! 
- 1 17 el γὰρ ἑκὼν τοῦτο πράσσω, μισθὸν 

Sí, pues. ¿queriendo esto hago. salario 
μὴ 3 3 » > ? , 

Exa” εἰ δὲ ακων, οἰκονομίαν πεπιστευμαι. 

tengo; si ?involuntariamente, una me ha sido confiada, 
administración 

18 vis οὖν μού ἐστιν ὁ μισθός; ἵνα 
¿Cuál, entonces, mi es - galardón? Que 

3 Ed » 

εὐαγγελιζόμενος ἀδάπανον θήσω τὸ 
predicando las buenas nuevas, de balde ponga el 

, , 3 1 
€ ὑαγγέλιον, εἰς Το μὴ καταχρήσασθαι 

evangelio, par a — no hacer valer 
me 3 ΄- 

τῇ ἐξουσίᾳ μου ἐν τῷ εὐαγγελίῳ. 
εἰ derecho mío en el evangelio. 

> pa 19 *'Eleúdepos ydp «uv ἐκ πάντων πᾶσιν 
Libre, en efecio, siendo de todos a todos 

, 4 > [2 

ἐμαυτὸν ἐδούλωσα, ἵνα τοὺς πλείονας 
yo mismo me esclavicé, para a los más 

᾽ ,} > r > ? 

κερδήσω: 20 καὶ ἐγενόμην τοῖς "Tovdaiows 
ganar. Y me hice a los judíos 

> κ᾿ . > 
ὡς  "lovdaios, ἵνα Ἰουδαίους κερδήσω" 
corno judío, para judtos Bánar; 

e 4 , 4 ᾷ ᾿ , μι 

τοῖς ὑπὸ νόμὸν ὡς ὑπὸ νόμον, μὴ ων 

a los bajo ley, como bajo ley, no estando 

.. 1. . e 4 £ ν Α .. $ F 

auros UTO νομὸν, tva TOUS ὕπο μνομον 

yo mismo bajo ley, para a los bajo ley 

mn >, 

kepóñaw 21 τοῖς ἀνόμοις ὡς ἄνομος, 
ganar. A los sin ley, como sin ley, 

. 9 ᾿ de 

μὴ ὧν ἄνομος θεοῦ ἀλλ᾽ évvomos Χριστοῦ, 
no estando sin ley de Dios, sinu dentro de la ley de Crista, 

, 5 >» , 

iva κερδάνω τοὺς ἀνόμους. 22 ἐγενόμην 
para ganar a los sin ley. Me hice 

- > ’ 3 , e s 3 “- τοῖς ἀσθενέσιν ἀσθενής, ἵνα τοὺς ἀσθενεῖς 
a los débiles débil, para a los débiles 

xepdñow' τοῖς πᾶσιν γέγονα πάντα, ἵνα 
ganar; para todos me hice todo, para 

πάντως τινὰὶ σώσω. 23 πάντα δὲ ποιῶ 
de todos algunos salvar. Todo esto empero hago 

grados 3 » y e ᾿ διὰ τὸ εὐαγγέλιον, ἵνα συγκοινωνὸς αὐτοῦ 
por el evangelio, para coparticipe de él 
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. e » 
γένωμαι. 24 Οὐκ οἴδατε ὅτε οἱ ἐν 

hacerme. ¿Na sabéis que los que en 
, y , 

σταδίῳ τρέχοντες πάντες μὲν τρέχουσιν, 
(el) estadio corren todos verdaderimente corren, 

, A] ee A 

εἷς δὲ λαμβάνει τὸ βραβεῖον; οὕτως 
uno empero recibe cl premio? Así 

“- 1 e 

τρέχετε ἵνα karaddfnre. 25 πᾶς δὲ ὁ 
corred nara que (lod aleancéis. A Tudo. empero, el que 

A > 

ἀγωνιζόμενος πάντα ἐγκρατεύεται, ἐκεῖνοι 
lucha, en todo ejercita propio dominio: ellos, 

1 

μὲν οὖν ἵνα φθαρτὸν στέφανον λάβωσιν, 
Ι en verdad, para una corruntible corona recibir. 

e “- ᾿Ὶ La 

cis δὲ ἄφθαρτον. 26 ἐγὼ τοίνυν οὕτως 
Y te por el una inmarcesible. γω por tanto. asi 

contrario. 

τρέχω ὡς οὐκ ἀδήλως, οὕτως πυκτεύω 
corro, como no a la ventura: así lucha. 

, 

ὡς οὐκ ἀέρα Sépaw: 27 ἀλλὰ ὑπωπιάζω 
como πο aire golpeando; sino que trato severamente 

% “- A 

μον τὸ σῶμα καὶ δουλαγωγῶ, μή πως 
mi = cuerpo y (10} reduzco a esclavitud, no sea que 

ἄλλοις κηρύξας αὐτὸς ἀδόκιμος γένωμαι. 
a otros proclamando, — yo mismo desaprobado Quede. 

10 Οὐ θέλω γὰρ ὑμᾶς ἀγνοεῖν, ἀδελφοί, 
No quiero, en efecio, que vosotros ἱμπογέίβ. NES: 

e al U e . 

ὅτε οἱ πατέρες ἡμῶν πάντες ὕπο τὴν 
que los padres nuestros todos baja la 

1 51 La] , 

νεφέλην ἦσαν καὶ πάντες διὰ τῆς θαλάσσης 
nube estaban y todos por el mar 
E) 13 , % .. » 

διῆλθον, 2 καὶ πάντες εἰς τὸν Muwioñv 
atravesaron: y todos en (2) Moisés 

, 3 σι “λ ᾿ ᾿ ὃς 

ἐβαπτίσαντο ἐν τῇ νεφέλῃ καὶ εν τῇ 
beron bautizados en la nube y en 

θαλάσσῃ, 3 καὶ πάντες τὸ αὐτὸ πνευματικὸν 
mar. y todos el mismo Tespiritual 

A] 4 " 

βρῶμα ἔφαγον, 4 καὶ πάντες τὸ αὐτὸ 
alimento comicron. y todos la misma 

+ , sw ᾿ 

πνευματικὸν ἔπιον πόμα" ETmivov γὰρ εκ 
espiritual bebicron bebida; riot en eco: de 

πνευματικῆς ἀκολουθούσης πέτρας, ἡ πέτρα 
una espiritual que seguía(ies) piedra. ta piedra 

ὶ : 
δὲ ἦν ὁ Χριστός. 5 AM” οὐκ ἐν τοῖς 
empero tra. -- Cristo. Mas na en la 

- , e te 

πλείοσιν αὐτῶν εὐδόκησεν o θεός 
mayorta de elos se ágrado -- Dios; ' 

ΕΠ] υμεκετθλι,, Llama así al : 3 ¿om Mons por venir “del cielo”. κατεστρώθησαν yap ἐν ? ἐρημῷ. 
Ι desierto. Δ cual 78:25.) quedarón tendidos. en efecto, en e 
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1 
7. SE LEVANTÓ. Lit. se le- 
yentaron. 

11. EL FIN DE LOS SIGLOS. 
Es decis, el cumplimiento 
del tiempo. (Y. Mer. 1:15; 

:4, 

13. DArK, Lit. hará. 

1 CORINTIOS 10 

6 ταῦτα δὲ τύποι ἡμῶν ἐγενήθησαν, εἰς 
Todas estas cosas tipos de nosotros fueron, para 

1 empero loa >, θ A A 

τὸ μὴ εἶναι ἡμᾶς ἐπιθυμητὰς κακῶν, 
que no seamos nosotros codiciosos de cosas milan, 

a 3 , καθὼς κἀκεῖνοι ἐπεθύμησαν. 7 μηδὲ 
como ellos (las) codiciaron. Tampoco 

r “- 

εἰδωλολάτραι γίνεσθε, καθώς τινες αὐτῶν' 
idólatras os hagáis, como algunos de ellos; 

» El t A " “-. 

ὥσπερ γέγραπται" ἐκάθισεν o aos φαγε ἐν 

:0mo escrita está: Sentóse εἴ pueblo a comer 
- , , 

καὶ πεῖν, καὶ ἀνέστησαν παίζειν. 8 μηδὲ 
y a beber, y 156 levantó a ip 

πορνεύωμεν, καθώς τινες αὐτῶν ἐπόρνευσαν 

forniquemos, como algunos de ellos fornicaron 

ε z * - 

καὶ ἔπεσαν μιᾷ ἡμέρᾳ εἴκοσι τρεῖς 
y cayeron en un día veintitrés 

χιλιάδες. 9 μηδὲ ἐκπειράζωμεν τοῦ κύριον, 
mil, o. Señor, 

᾿ 

καθώς τινες αὐτῶν ἐπείρασαν καὶ ὑπὸ 
como algunos de ellos (le) tentaron y por 

τῶν ὄφεων ἀπώλλυντο. 10 μηδὲ γογγύζετς, 
las serpientes perecieron. murmuréis, 

ar y 

καθάπερ  Twés αὐτῶν ἐγόγγυσαν, καὶ 
como Pao de ellos murmurarón, 

ἀπώλοντο ὑπὸ τοῦ ὀλεθρευτοῦ. 11 ταῦτα δὲ 
perecieron por el Exterminador. Estas cosas empero 

- , , q , , δὲ 

τυπικὼς συνέβαινεν εκείνοις, ἐγράφη 

en tipos sucedieron les, escritas fueron empero 

πρὸς νουθεσίαν ἡμῶν, εἰς οὖς τὰ 
para amonestación nuestra, para quienes tel 

“ 4 La 

τέλη τῶν αἰώνων κατήντηκεν. 12 “ὥστε 
fin de los siglos ha llegado. Así que 

m 4 y 2 

yg δοκῶν ἑστάναι  Bleréerw μὴ πέσῃ. 
quien piense estar firme mire que no calga. 

13 reipacuos ὑμᾶς οὐκ εἴληφεν εἰ βὴ 
Una tentación a vosotros no ha sobreyenido que no (se 

ἀνθρώπινος" πιστὸς δὲ ὁ θεός, ὃς οὐκ 
umana; fiel empero (es) — Dios, que n. 

,, e ” θῇ τ 4 a ὃ A 8 

εασει vas πειρᾶσ' ναι ὑπερ 0 υνάᾶασσῦε, 

permitirá a vosotros ser tentados sobre lo que podéis, 

ἀλλὰ ποιήσει σὺν τῷ πειρασμῷ καὶ τὴν 
3dará con tentación también — In 

ἔκβασιν τοῦ δύνασθαι ὑπενεγκεῖν. 
salida para que podáis soportar. 



y 
14. Panticires... Esto es, en 
tumnión con el altar... 
ÍNótcw la diferencia con el 
verbo participamos del ver- 
eiii 11.) 

Mm Estéss. Lit. os μαράϊ o 
Ueguéis a estar. 

1 CORINTIOS 10 

14 Διόπερ, ἀγαπητοί μου, φεύγετε ἀπὸ 
Por lo cual, amados míos, huid de 

τῆς εἰδωλολατρίας. 15 ὡς φρονίμοις λέγω" 
la, ¿dolatría, » Como 8 prudentes Algo; 

κρίνατε ὑμεῖς ὅ φημι. 16 ποτήριον 
Juzpsd vosotros +6 que digo. A cáliz 

τῆς εὐλογίας ὃ εὐλογοῦμεν, οὐχὶ κοινωνία 
de la bendición Que bendecimos, ¿no comunión 

doriv τοῦ αἵματος τοῦ Χριστοῦ; τὸν 
εΞ de la sangre Cristo? El 

ἄρτον ὅν κλῶμεν, οὐχὶ κοινωνία τοῦ 
pan que partimos, comunión del 

σώματος τοῦ Χριστοῦ ᾿Ξ 17 ὅτι εἷς 
cuerpo de Cristo es? Porque (es) un solo 

ἄρτος, ἕν σῶμα οἱ πολλοί ἐσμεν" γὰρ 
pan, un cuerpo los muchos somos; porque 

πάντες ἐκ τοῦ ἑνὸς ἄρτου μετέχομεν. 
todos un solo pan participamos. 

18 βλέπετε “τὸν ᾿σραλ κατὰ σάρκα" 
᾿ Mirad : A Israel segón ía) carnes 

οὐχ ol doblooris. de: ¡Vocias. κοινωνοὶ 
¿no los que comen los sacrificios t participes 

τοῦ θυσιαστηρίον εἰσίν; 19 τί οὖν φημι; 
del altar son? ¿Qué, pues, digo? 

ὅτι εἰδωλόθυτόν τί ἐστιν; ἢ ὅτι εἴδωλόν 
¿Que lo inmolado a los algo es? ¿O que un ídolo 

ídolos 

τί ἐστιν; 20 ἀλλ᾿ ὅτι ἃ θύουσιν, 
algo es? Más bien, que lo que inmolan, 

δαιμονίοις καὶ οὐ θεῷ θύουσιν. οὐ θέλω 
a demonios y no 54 Dios sacrifican; no quiero, 

a y e FO, 
δὲ ὑμᾶς κοινωνοὺς τῶν δαιμονίων γίνεσθαι. 
que vosotros en comunión con los demonios 2Zestéis, 

21 οὐ δύνασθε ποτήριον κυρίον πέίνειν 
Νο podéis de una copa del Señor beber 

καὶ ποτήριον δαιμονίων: οὐ δύνασθε 
y de una copa de (los) demonios; no podéis 

τραπέζης κυρίου μετέχειν καὶ τραπέζης 
de una mesa del Señor participar y de una mesá 

δαιμονίων. 22 Y παραζηλοῦμεν τὸν κύριον; 
de (los) demonios. ¿O queremos meter en celos al Señor? 

μὴ ἰσχυρότεροι αὐτοῦ ἐσμεν; 
¿Acaso más fuertes que él somos? 

23 Πάντα ἔξεστι. ἀλλ οὐ πάντα 
Todo (es) lícito, pero no todo 

συμφέρει: πάντα ἔξεστιν, ἀλλ᾽ οὐ πάντα 
es conveniente. Todo (ex) lícito, pero no todo 
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1 
28. Du Lo INMOLADO. Lit. de 
lo ofrecido en sacrificio. 

| 29. Tuya. Lit. de ti mismo. 

29. ¿Por qué...? Lit. ¿A qué 
fin...? 

20. Por Gracia, Esto es, 
dando gracias. 

30, CENSURADO, Lit. blasfe- 
mado flo se habla mal de 

| mb. 

WET 

1 CORINTIOS 10 

οἰκοδομεῖ, 24 μηδεὶξ τὸ ἑαυτοῦ ζητείτω 
edifica. Nadie lo de él mismo busque, 

> ᾿ -ν e “- 4 3 

ἀλλὰ τὸ τοῦ ἑτέρου. 25 Πᾶν τὸ ἐν 
sino lo del otro. Todo lo que cn 

A μακέλλῳ πωλούμενον ἐσθίετε μηδὲν 
carnicería se vende, comed, nada 

> ᾿ A - 

ἀνακρίνοντες διὰ τὴν συνείδησιν: 26 τοῦ 
preguntando por causa de la conciencia. Del 

4 A) c - 1 4 A 

κυρίυ γὰρ ἡ γῇ καὶ τὸ πλήρωμα 
Señor, en efecto, (es) la tierra y la plenitud 

. -. ” se e -» e E , αὐτῆς. 27 εἴ τις καλεῖ ὑμᾶς τῶν ἀπίστων 
de ella, Si alguno Hama a vosotros de los incrédulos 

A - καὶ θέλετε πορεύεσθαι, πᾶν τὸ παρατι- 
y queréls ir, todo lo que Preseñ- 
Ll - ᾿ A 

θέμενον ὑμῖν ἐσθίετε μηδὲν ἀνακρίνοντες 
tado sea a vosotros comed, nada preguntando 

* 4 q A LA e - 

διὰ τὴν ouveiónow. 28 ἐὰν δέ τις ὑμῖν 
por de la conciencia. Si, empero, alguien 08 
motivo 

“- le) e ͵ ΠῚ > ᾿ ? A 

εἰπῇ" τοῦτο ἱερόθυτόν εστιν, μὴ ἐσθίετε 
dijese: Esto 146 lo inmolado es, no comáis, 

> > .- 4 

δι ἐκεῖνον τὸν μηνύσαντα καὶ τὴν 
por aquel que (lo) indicó y por la 

συνείδησιν" 29 συνείδησιν δὲ λέγω οὐχὶ 
conciencia. Conciencia, empero, diga, no 
A € - 3 ᾿ mM Er] 4, e [2 

τὴν ἑαντοῦ ἀλλὰ τὴν τοῦ érépov. ἱἧνατί 
ta 2tuya, sino la de] otro. 3¿Por qué, 

. lA 

γὰρ ἡ ἐλευθερία μου κρίνεται ὑπὸ ἄλλης 
pues, la libertad mía es juzgada por otra 

9 Ll Ἢ e] , A] , yA 

συνειδῆήσεως; 30 εε ἐγώ χάριτι μετέχω, 
conciencia? Si yo 4por gracia participo, 

- “ e. » - 
τί βλασφημοῦμαι ὑπὲρ οὗ ἐγὼ εὐχαριστῶ; 
¿por qué soy 5censurado por lo que yo doy gracias? 

31 Elre οὖν ἐσθίετε εἴτε πίνετε εἴτε 
Sea entonces (que) comáis, sea (que) bebáis, sea 

“- La > El . mn 

τὶ ποιεῖτε, πάντα εἰς δόξαν θεοῦ ποιεῖτε. 
lo que hagáis, todo para gloria de Dios haced(lo). 

32 ἀπρόσκοποι καὶ ᾿ΪΙουδαίοις γίνεσθε καὶ 
Sin ofensa tanto a judíos estad comu 

“«- ΕἸ + - 2) Ἕλλησιν καὶ τῇ ἐκκλησίφψ τοῦ θεοῦ, 
a griegos y a la iglesia de Dios, 

Fl - 3 , 

33 καθὼς κἀγὼ πάντα πᾶσιν ἀρέσκω, 
como también yo en todo a todos compluzco. 

μὴ ζητῶν τὸ ἐμαυτοῦ σύμφορον ἀλλὰ 
no buscando ἰὼ que ami mismo útil es, sino 

pe 



ἡ MOBRE LA CABEZA. Esto 
sw ¿con la cabeza cubierta. 
, 
1% ἯΙΝ VELO EN LA CABEZA. 
Mi con no cubierta la ca- 
he pa, 
a 

Ν Va. Esto es, procede (se 
seflere a Adán). 

1 CORINTIOS 11 685 

τὸ τῶν πολλῶν, iva σωθῶσιν. 11 μιμηταί 
lo que a los muchos, — para que se salven. Imitadores 

μον γίνεσθε, καθὼς κἀγὼ Χριστοῦ. 
de mí haceos, como también yo de Cristo. 

, - 4 e - " LA 2 ᾽᾿Επανῶ δὲ ὑμᾶς ὅτι πάντα μον 
; Alabo, empero, ἃ vosotros Porc ue en tado de mí 

μέμνησθε καὶ καθὼς TOAPEÓWKa ὕμιν τὰς 

os acordáis y como transmití a vosotros las 

παραδόσεις κατέχετε. 3 Θέλω δὲ ὑμᾶς 
instrucciones mantenéis, Quiero, empero, que vosotras 
3QeI v 1 3 o t E 

εἰδέναι ὅτι παντὸς dvdpos ἡ κεφαλὴ 0 
sepáis que de todo hombre la cabeza = 

e 
Χριστός ἐστιν, κεφαλὴ δὲ  yuvaixos ὁ 

Cristo es, cabeza, empero, de la mujer el 
> , ἢ ᾿" “- 7 , 

ἀνήρ, κεφαλὴ δὲ τοῦ Χριστοῦ ὁ θεός. 
hombre, cabeza de Cristo - Dios. 

” 39. κ᾿ , «- Y, 

4 πᾶς ἀνὴρ προσευχόμενος ἣ προφητεύων 
Τούο varón que ora o profetiza 

e 2 "- , Α 

κατὰ κεφαλῆς ἔχων καταισχύνει τὴν 
Isobre la cabeza teniendo (aigo), afrenta a la 

κεφαλὴν αὐτοῦ. 5 πᾶσα δὲ γυνὴ προσ- 
cabeza suya. Toda mujer que 

ευχομένη ἢ προφητεύουσα ἀκατακαλύπτῳ 
ora στοίεἰ 28 2sin ig 

τῇ κεφαλῇ, καταισχύνει τὴν κεφαλὴν αὐτῆς" 
en la cabeza, afrenta ta cabeza suya; 

ἕν γάρ ἐστιν καὶ τὸ αὐτὸ τῇ ἐξυρημένῃ. 
uno, en efecto, es también lo mismo con ta que se rapa. 

> ᾿ ᾽ ΄ ΄ s 
6 εἰ γὰρ οὐ κατακαλύπτεται γυνή, καὶ 

Porque si no se cubre (la cabeza) (a) mujer, también 
? » 4 , 4 " A] 

κειράσθω" €l δὲ αἰιἰσχρον γνναικι TO 

que se trasquile; si empero vergonzoso (es) a una mujer el 

y - a q 

κείρασθαι ἢ ἔξυρᾶσθαι, κατακαλυπτέσθω. 
estar trasquilada ὦ “rapada, que se cubra. 

3. y 

7 ἀνρ pév γὰρ οὐκ ὀφείλει κατα- 
(El) varón ciertamente, en efecto, no debe cubrir- 

καλύπτεσθαι τὴν κεφαλήν, εἰκὼν καὶ δόξα 
cabeza, imagen y gloria 

“- t 

θεοῦ ὑπάρχων" ἡ γυνὴ δὲ δόξα ἀνδρός 
de Dios siendo; la mujer empero gloria del varón 

ἐστιν. 8 οὐ γάρ ἐστιν ἀνὴρ ἐκ γυναικός, 
es. No ciertamente 868. (el varón de mujer, 

ἀλλὰ γυνὴ ἐξ ἀνδρός" 9 καὶ γὰρ οὐκ 
sino (la) mujer de hombre. Pues no 
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1 
13. Sin veto. Lit. no ct- 
plena: 

18, ΕΝ IGLESTA, Es decir, 
como asamblea o congrega- 
CA. 

1 CORINTIOS 11 

A - 

ἐκτίσθη ἀνὴρ διὰ τὴν γυναῖκα, ἀλλὰ 
fue creado (el) varón por causa de la mujer, sinó 

. a 4 » A ee γυνὴ διὰ τὸν ἄνδρα. 10 διὰ τοῦτο 
(la) mujer por causa del hombre. Por tanto, 

e 41 > F La $. ἡ - 

ὀφείλει ἡ γυνὴ ἐξουσίαν ἔχειν ἐπὶ τῆς 
debe la mujer potestad tener sobre la 

3 5» ΕΣ 

κεφαλῆς διὰ τοὺς ἀγγέλους. 11 πλὴν 
κάθεσαι, por causa de los did Sin embargo, 

οὔτε γυνὴ χωρὶς ἀνδρὸς οὔτε ἀνὴρ χωρὶς 
ni mujer sin varón, varán 

yuvaiós ἐν κυρίῳ: 12 domep γὰρ ἡ 
mujer en (el) Señor; porque como la 

γυνὴ ἐκ τοῦ ἀνδρός, οὕτως καὶ ó¿ ἀνὴρ 
mujer procede del varón, así también el varón 

διὰ τῆς γυναικός: τὰ δὲ πάντα ἐκ τοῦ 
por de la mujer; las cosas empero todas (proceden) de 
edio 

-- > m > - , F 

eo. 13 Ἔν ὑμῖν αὐτοῖς κρινατε" πρέπον 
Dios. En YOSO(TOS mismos juzgad: ¿Conveniente 

» ᾿ “- > El -" 7 

ἐστὶν γυναῖκα ἀκατακάλυπτον τῷ θεῷ 
es que (la) mujer 1gin veto a Dios 

προσεύχεσθαι; 14 οὐδὲ ἡ φύσις αὐτὴ 
ore? ¿Ni ta naturaleza misma 

, e E.) « 1 1 1 διδάσκεε ὑμᾶς ὅτι ἀνὴρ μὲν ἐὰν κομᾷ, 
enseña os que (el) varón, por cierto, si cabellera usA 

ἀτιμία αὐτῷ ἐστιν, 15 γυνὴ δὲ ἐὰν 
un deshonor para €l es, (la) mujer empero sl 

m LA  - w e 2 κομᾷ, δόξα αὐτῇ ἐστιν; ὅτι ἡ κόμη 
cabellera gloria para ella es?; porque la  cabel 

lieva, 

> " ES avri περιβολαίου δέδοται αὐτῇ. 16 El 
en lugar de velo ha sido dada a 611 

δέ τις δοκεῖ φιλόνεικος εἶναι, ἡμεῖς 
empero, alguno piensa — amigo de discusiones ser, nosotros 

, , τοιαύτην συνήθειαν οὐκ ἔχομεν, οὐδὲ αἱ 
18] costumbre no tenemos, ni 0 

, 1d -- sm 

ἐκκλησίαι τοῦ θεοῦ. 
ἰΒΊ6 5185 de Dios. 

17 Τοῦτο δὲ παραγγέλλων οὐκ ἐπαινῶ 
Esto, empero, disponiendo no (os) alabo, 

w 1 y 4 - ὅτι οὐκ εἰς τὸ κρεῖσσον ἀλλὰ εἰς τὸ 
porque πὸ para lo mejor, sino para lo 

Ll “- 

ἧσσον συνέρχεσθε. 18 πρῶτον μὲν 
peor os reunís, Primeramente, en efecto, 

y £ e, 3 s F » 1 

συνερχομενὼν vay εν ἐκκλησίᾳ ακουὼω 

cuando Os reunís vosotros 2en (a) iglesia, olgo que 

y] ”» .m r 

σχίσματα ἐν ὑμῖν ὑπάρχειν, καὶ μέρος 
escisiones entre vosotros hay, y en porte 



1%. Preciso. Es decir, inelu- 
la. 

10 Banpos. 1 
yu opinión). 

partidos 

34. Maceo. Es decir, conti 
kimd haciendo (el verbo 
sus en pres.). 

$1 Hacen. (V. vers. 24.) 

1 CORINTIOS 11 687 

τε πιστεύω. 19 del γὰρ καὶ αἱρέσεις 
alguna  creo(lo). Porque es 1preciso, si, que 2bandos 
E - « Ψ ᾿ e e AE 
ἐν ὑμῖν εἶναι, ἵνα [καὶ] οἱ Οκιμοιῖ 
entre vosotros haya, para que también los aprobados 

ñ ἊΣ 

φανεροὶ γένωνται ἐν ὑμῖν. 20 Zuv- 
manifiestos se hagan ; entre vosotros. Cuando 

- 3 κι 4 ἐρχομένων οὖν ὑμῶν ἐπὶ τὸ αὐτὸ οὐκ 
os reunís, pues, vosotros juntamente, no 

Ny - κι ἔστιν κυριακὸν δεῖπνον φαγεῖν’ 21 ἕκαστος 
es (650) del Señor (la) cena comer; parque cada 

sy s ἴδ 5 ” A , , 

γὰρ τὸ ἴδιον δεῖπνον προλαμβάνει ἐν 
uno la propia (suya) cena toma antes en 
- - A ἢ m τῷ φαγεῖν, καὶ ὃς μὲν πεινᾷ, ὃς δὲ 
da, comer, y . Uno asa hambre, y otro 

, μεθύει. 22 μὴ γὰρ οἰκίας οὐκ ἔχετε 
está ebrio. ¿Ácaso, pues, casas no tenéis 

A 3 , ” εἰς TO ἐσθίειν καὶ πίνειν; ἢ τῆς ἐκκλησίας 
comer y beber? ¿O la 

θεοῦ καταφρονεῖτε, καὶ καταισχύνετε 
para iglesia 

τοῦ 
de Pios , menosprecióis, a y : ela 

PY €XOVTOS; TL EtTw VMIV; επαινέσὼ 

¿Qué diría os? ¿Alabaré 

23 ᾿Εγὼ 
Porque 

Ó καὶ 
lo que también 

᾿Ιησοῦς 
Jesús, 

τοὺς 
a los que no tienen? 

» - 

ἐπαινῶ. 
alabo(os). 

τοῦ κυρίου, 
Señor, 

κύριος 
Señor 

ἔλαβεν ἄρτον 
tomó pan 

ὑμᾶς; ἐν τούτῳ οὐκ 
os? En esto no 

γὰρ παρέλαβον ἀπὸ 
yo recibí del 

παρέδωκα ὑμῖν, ὅτι ὃ 
Β entregué «95 que el 

ev τῇ νυκτὶ $ παρεδίδοτο 
en la noche en que 

24 καὶ εὐχαριστήσας 
γ, tras dar gracias, 

μού ἐστιν τὸ 
de mí es el 

era entregado, 

εἶπεν" 
dijo: 

4 4 
ὕπερ 

a favor 

Ν 4 

ἔκλασεν καὶ 
partió(lo) y 

σῶμα τὸ 
cuerpo == 

ποιεῖτε τὴν ἐμὴν 
3haced = mi 

e , s 4 ΄ 

25 ὡσαύτως καὶ τὸ ποτήριον 
De modo similar, también 18 copa 

4 s α (tomó) pera τὸ δειπνῆσαι, λέγων" 
después de cenar, diciendo: 

2 t 3 

ποτήριον Y καινὴ διαθήκη ἐστὶν ἐν 
᾿ copa el nuevo pacto es en 

“-- ν pa de ἐμῷ atari: τοῦτο ποιεῖτε, ὁσάκις 
mi sangre; esto Ahaced cuantas 

> 
εἰς 

para 

ὑμῶν" 
de vosotros; 
Ps 
αναμνήῆσιν. 

recuerdo. 

τοῦτο 
esto 

TOUTO TO 
Esta - 

τῷ 
4 
ear 
veces 
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1 
26, Proctamárs, Es decir, 
continuáis proclamando (pre- 
Snte 

30. Duermen. Es decir, han 
muerto, 

32. (οκκεσιοος, Lit. educa- 
dos (como se educa a un 
niño). 
4 

34. ORDENARÉ. Q Jas pondré 
en orden, 

1 CORINTIOS 11 

" 3 ᾿ so 1 O] no, 
πίνητε, εἰς τὴν ἐμὴν ἀνάμνησιν. 26 ὁσάκις 
bebáis (a), para e mi recuerdo, Porque 

, A e - 4 

γὰρ ἐὰν ἐσθίητε τὸν ἄρτον τοῦτον καὶ 
cuantas veces comáis Ε el y Pan ᾿ este y 

τὸ ποτήριον πίνητε, τὸν θάνατον τοῦ 
la copá bebáis, la muerte ΠῚ} 

F , y ”» s 
kupiov καταγγέλλετε, ἄχρι οὗ ἔλθῃ. 

ΒΌΠΟΙ Tproclamáis hasta que venin. 
a , e 

27 “Ὥστε ὅς ἂν ἐσθ τὸν ἄρτον ἢ 
De modo que cualquiera que coma el pan y 

1 ͵ - ͵ E 1] 

πίνῃ TO ποτήριον του κυριου ἀναξίως, 

beba la copa del Seitor indignamenta, 
y - E] 

ἔνοχος ἔσται τοῦ σώματος καὶ τοῦ 
reo será del cuerpo y de la 

- , 

αἵματος τοῦ κυρίου. 28 δοκιμαζέτω δὲ 
sangre del Señor. Pero pruebe 

» ε F ᾿ -» » m 

ἄνθρωπος ἑαυτόν, καὶ οὕτως ἐκ τοῦ 
(6}} hombre a sí mismo, y así del 

”» > , Α .1 -- " 

ἄρτου ἐσθιέτω καὶ ἐκ τοῦ ποτηρίου 
pan coma y de la copa 

, e 8 , " ᾿ , πινέτωυ: 29 ὃ γὰρ ἐσθίων καὶ πίνων 
beba; porque el que come y bebe, 

, ε Lal > OL " 1) ᾿ ὃ r 

κρίμα €duTGY ECULEL καὶ πίνει μὴ ἰακρινὼων 

julcio para sí mismo come y bebe, no discernicada 

A] 4 a - τὸ σῶμα. 30 διὰ τοῦτο ἐν ὑμῖν πολλοὶ 
εἰ CUErpO. Por esto entre vosotros muchas 

m 1 Ed “- 

ἀσθενεῖς καὶ ἄρρωστοι καὶ κοιμῶνται 
(están) enfermos y debilitados y 2 duermen 
e , > a 4 a , 

ἱκανοί. 31 εὖε δὲ ἑαυτοὺς διεκρίνομεν, 
bastantes. Pero si ἃ nosotros mismos discerniésemos, 

, μι 3 , θ y , δὲ ε o q 
οὐκ av exptvopela: 32 κρινόμενοι 0€ ὑπὸ 

no seríamos juzgados; pero siendo juzgados, po 
r 1 . % ᾿ 

κυρίου παιδευόμεθα, ἵνα μὴ σὺν 
Señor somos 3corregidos para que no can 

y E 

κόσμῳ κατακριθῶμεν. 33 “Ὥστε, 
εἰ mundo seamos condenados. Asi que, 

> 1 , > A - ἀδελφοί μου, συνερχόμενοι εἰς τὸ φαγεῖν 
hermanos de mí, reuniéndoos para = comer, 

3 U - 

ἀλλήλους ἐκδέχεσθε. 34 εἴ τις πεινᾷ, 
unos a otros aguardad, Si alguno tiene hambre, 
2) ν » 0 F > Ἅ 4 

εν οικῳ εἐσσιέτω, tra μη εἰς κρβριμε 

en (su) casa coma, para que no para juichs 
, A 1 1 . μι 

συνέρχησθε. τὰ δὲ λοιπὰ ὡς ἂν ἔλθω 
os reunáis. Y las demás cosas cuando quiera Von, 

que 

διατάξομαι. 
(las) Sordenaré. 



1 
Ι. Dr. LOS ASUNTOS. Lit. de 
fs coses lo de los temas ὁ 
materias), 
4 
2 PacaNos. Lit. gentiles, 
A] 

4. Dones. También llama- 
dos lit. carismas (gracias o 
dones divinos para prove- 
ἐθῦ de los demás). 

τ Erecrúa. Es decir, pre- 
vee de la ENERGÍA necesaria 
ἔδυπις en Fil 2:13) 

Y (URO (diferente. Nótese 
el cambio de vocablo en el 
urlego)d. 
ñ 

> Dones. (V, vers, 4.) 

(0. OPERACIONES DE  MILA- 
unos, Lit. efectos de pode- 
vy Gnilagrosos). 
ú 
gh Creo. (Y. vers. 9.) 

i CORINTIOS 12 689 

12 Περὶ δὲ τῶν πνευματικῶν, ἀδελφοί, 
Y acerca lde los asuntos espirituales, hermanos, 

oy θέλω ὑμᾶς ἀγνοεῖν. 2 Οἴδατε ὅτι 
πο quiero que vosotros desconozcáis(los). Sabéis que 

ὅτε ἔθνη ἦτε πρὸς τὰ εἴδωλα τὰ dpwva 
cuando ?paganos erais, a los idolos -- sin voz 

ὡς ἂν ἤγεσθε ἀπαγόμενοι. 350 γνωρίζω 
conforme erais conducidos, siendo desviados Por lo cual, hago saber 

(ibais). 
“- s lo) e 

ὑμῖν ὅτι οὐδεὶς ἐν πνεύματι θεοῦ λαλῶν 
os que nadie en (tb Espiritu de Dios hablando, 

λέγε: ANAGEMA IHZOYZ, καὶ οὐδεὶς 
dice: MALDICIÓN (es) JESUS, y nadie 

΄ > - > 

δύναται εἰπεῖν. ΚΥΡΙΟΣ IHZOYZ, εἴ μὴ 
puede decir: SEÑOR JESOS, ἃ no ser 

, e 
ἐν πνεύματι ἁγίῳ. 
en (el) Espiritu Santo. 

Fr . , 

4 Διαιρέσεις de χαρισμάτων εἰσίν, τὸ δὲ αὐτὸ 
Diversidades de 3dones hay, pero el mismo 

- 4 “-“ 

πνεῦμα" 5 καὶ διαιρέσεις διακονιῶν εἰσιν, καὶ 
Espíritu; y diversidades de ministerios hay, y 

MN , > 

ὃ αὐτὸς κύριος" 6 καὶ διαιρέσεις ἐνεργημάτων 
ΕΙ͂ mismo Señor; y diversidades de actividades 
., e s ”» 1 o 4 , al a 

εἰσίν, ὁ δὲ αὐτὸς θεὸς ὁ ἐνεργῶν τὰ 
hay, pero el mismo Dios que Aefectúa las 

᾽ὕ “- € ? $ 

πάντα ἐν πᾶσι. 71 ἑκάστῳ δὲ δίδοται 
cosas todas en todos. Pero a cada uno es dada 
Γ᾿ LA “- el 4 ἡ φανέρωσις τοῦ πνεύματος πρὸς τὸ 
la manifestación del Espíritu para lo 

, τ ᾿ ᾿ 1 “-- LA 

συμφέρον. 8 ᾧ μὲν γὰρ διὰ τοῦ πνεύματος 
provechoso. Porque a uno mediante el Espíritu 

? 1 

δίδοται λόγος σοφίας, ἄλλῳ δὲ λόγος 
es dada palabra de sabiduría, y ἃ otro palabra 

γνώσεως κατὰ τὸ αὐτὸ πνεῦμα, 9 ἑτέρῳ 
de conocimiento conforme 8] mismo Espíritu, a 3otro, 

3 Las - 

πίστις ἐν τῷ αὐτῷ πνεύματι, ἄλλῳ δὲ 
fe en el mismo Espíritu, y a otro 

, y ΄ , -  «»" 

χαρισ par a tapar εν τῷ εμι πνεύματι , 

$dones de sanidades en ΕἸ uno (9010) — Espíritu; 
» Ὶ , , r El 

10 ἄλῳ δὲ ἐνεργήματα δυνάμεων, ἄλλῳ 
a otro operaciones de milagros; a otro, 

a ΄ Ld 1 F 

[δὲ] προφητεία, ἄλλῳ δὲ διακρίσεις πνευ- 
profecía; a otro, discernimientos de es- 

F ε 14 Fr ad ΜΝ μάτων, ἑτέρῳ γένη γλωσσῶν, ἄλλῳ δὲ 
piritus; a fotro, géneros de lenguas; a otro, 
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1 
13. En. Esto es, con. 

1 CORINTIOS 12 

e y A a YU 4 .” ἑρμηνεία γλωσσῶν" 11 rávra δὲ ταῦτα 
interpretación de lenguas; pero todas τὸ cosas 

Ed 4 « 

ἐνεργεῖ τὸ ἕν καὶ τὸ αὐτὸ πνεῦμα, 
efectúa e uno (solo) y el mismo Espíritu, 

t e , 

διαιροῦν ¡Sia ἑκάστῳ καθὼς βούλεται. 
distribuyendo en pasticular a cada uno, conforme le place. 

r ᾿ “- 12 Καθάπρ γὰρ τὸ σῶμα ἕν ἐστιν 
Porque asi como el cuerpo uno es, 

4 ἔλ λλ 4 yd £ 4 MJ 

καὶ μέλη πολλὰ ἔχει, πάντα δὲ τὰ 
y miembros muchos tiene, pero todos los 
ἐλ “- £ AA 3 " - > 

pe y TOU σώματος πολλα ovTa εν εστιν 

miembros del cuerpo, muchos siendo, un (solo) son 
m » ᾿ e Fl 4 s σῶμα, οὕτως καὶ ὁ Χριστός: 13 καὶ γὰρ 

cuerpo, así también el Cristo; porque, a la verdad, 
3 ,Ἅ a 

ἐν ἑνὶ πνεύματε ἡμεῖς πάντες els ἕν 
len ΡΣ Espíritu, nosotros todos cade ; μὰ 

. solo) y ΄ Ψ Ger (φρῖὶν 
σῶμα ¿BarrioOnuev, εἴτε *lovdaio εἴτε 
cuerpo fuimos bautizados, ya (seamos) judíos, ya 

Ὁ "" ma. 

Ἕλληνες, εἴτε δοῦλοι εἴτε ἐλεύθεροι, καὶ 
griegos; ya esclavos, ya libres, y (a) 

Ed a e "» E ᾿ 

πάντες ἕν πνεῦμα ἐποτίσθημεν. 14 καὶ 
todos un (solo) Espíritu se nos dio a beber. Porque 

γὰρ τὸ σῶμα οὐκ ἔστιν ἕν μέλος ἀλλὰ 
también el cuerpo no es un (solo) miembro, sino 

ΕΒῚ 

πολλά. 15 ἐὰν εἴπῃ ὁ πούς: ὅτι οὐκ 
muchos. Si dijese el pie: Pues no 

»»" , 1) 1 - 

εἰμὲ χείρ, οὐκ ell ἐκ τοῦ σώματος, 
ΒΟΥ mano, no soy del cuerpo, 

od παρὰ τοῦτο οὐκ ἔστιν ἐκ τοῦ σώματος. 
no por esto no es del cuerpo. 

" "Αι ”* A r 2 3 $) 
16 kai ἐαν εἰπῇ τὸ 0Us* OTI οὐκ εἰμι 

Y si dijese la oreja: Pues no soy 

, ? 3 JU - 

ὀφθαλμός, οὐκ  elui ἐκ τοῦ σώματος, 
ojo, no soy del cuerpo, 

od παρὰ τοῦτο οὐκ ἔστιν ἐκ τοῦ σώματος. 
no por esto no es del cuerpo. 

> Ψ 4 En a 17 él ὅλν τὸ σῶμα ὀφθαλμός, ποῦ 
Si todo el cuerpo (fuese) ojo, ¿dónda 

testarin) 
. > 2 > σ 2 y “-- ε 

ἡ ἀκοή; εἰ ὅλον ἀκοή, ποῦ ἡ ὄσφρησις; 
εἰ oído? (ΥἹ 58ὲ todo, oído, ¿dónde εἰ olfato? 

18 νῦν δὲ ὁ θεὸς ἔθετο τὰ μέλ , ἕν 
Ahora bien, _ Dios puso los iembros, me 

(solo 
em y e 

ἕκαστον αὐτῶ ἐν τῷ σώματι καθὼς 
cada uno de ellos en el cuerpo conforme 

.91 , ᾿ A ἠθέλησε. 19 εἰ δὲ ἦν τὰ πάντα ἕν 
quiso. Pero si fuesen -- todos un 

PF - 4 -- Lol 

μέλος, ποῦ τὸ σῶμα; 20 νῦν δὲ πο 
miembro, ¿dónde el cuerpo? Ahora bien, muchos, 

(estaría) 

AAA 



1 
1 Á SU vEz. Lit, otra vez. 

22, Más sSIÉN. Lit, mucho 
grds, 

14, ComPuso, Lit. mezcló 
puramente 

2h. SE CONGRATULAN. Lit. se 
ulegran con (él). 
" 

37, En PARTE. Lit. de tuna 
pure: 

28, Dones. (Y. vers. 4.) 

1 CORINTIOS 12 691 

μὲν μέλη, ἕν δὲ σῶμα. 21 οὐ δύναται 
si, miembros, pero un (solo) cuerpo. Y no puede 

sn e ᾽ θ λ ἢ OS ” , , 
€ o cp αλμος εἰπεῖν Τῇ χειρι" χρειαν 

εἰ ojo decis ala mano: Necesidad 
3 "; hal 2 e - 

σου οὐκ ἔχω, ἢ πάλιν ἡ κεφαλὴ τοῖς 
de ti no tengo; o, lasu vez, la cabeza a los 

, ” Μ 

ποσίν' χρείΐαν ὑμῶν οὐκ ἔχω' 22 ἀλλὰ 
pies: Necesidad de vosotros no tengo; sino que 

ee - s - LA ee πολλῷᾷῷΏ! μᾶλλον τὰ δοκοῦντα μέλη τοῦ 
2más bien, los que parecen miembros del 
, El , e LS > “- 4 

σώματος ἀσθενέστερα ὑπάρχειν ἀναγκαῖα ἐστιν, 

cuerpo más débiles ser, Necesarios son, 
» a me kJ , 

23 κὶ ἃ δοκοῦμεν ἀτιμότερα εἶναι 
y los que pensamos que menos honrosos son 

TOD σώματος, τούτοις τιμὴν περισοοτέραν 
del cuerpo, a éstos de honor más abundante 

4 . > , Ll “- 

mepuridepev, καὶ τὰ ἀσχήμοα ἡμῶν 
rodeamos, y los no decorosos de nosotros, 

9 La , ΝΜ 3 s 

εὐσχημοσύνην περισσοτέραν ἔχει, 24 Ta δὲ 
decoro más abundante tienen, pero los 

4 , 1 e , 1 Μ > s 4 

εὐσχήμονα ἡμῶν οὐ χρείαν εχει. ἀλλὰ o 

decorosos de nosotros, no necesidad tienen. Pero = 
1 m ma Y 

θεὸς συνεκέρασεν TO σῶμα, τῷ ὑστερουμένῳ 
Dios Icompuso el cuerpo, al más carente 

rl 3 4 1 LA JN περισσοτέραν δοὺς τιμήν, 25 ἵνα μὴ 7 
más abundante dando honor, para que πὸ haya 

σχίσμα ἐν τῷ σώματι, ἀλλὰ τὸ αὐτὸ 
división en el cuerpo, sino que lo mismo 

A A , 
ὑπρ ἀλλήλων μεριμνῶσν τὰ μέλη. 
a favor de unos de otros se preocupen los miembros. 

A “" ES a , , 

26 καὶ εἴτε πάσχει ἕν μέλος, συμπάσχει 
Y ya sea que padece un (solo) miembro, padecen con (él) 

Ν ᾿ 

πάντα τὰ μέλη' εἴτε δοξάζεται μέλος, 
todos los miembros; ya sea que es glorificado un miembro, 

᾽ 1 ΑἹ ZA e de 

συγχαίρει πᾶντα τὰ μελῆη. 27 ὑμεῖς 
Ase congratulan todos los miembros. Y vosotros 

r + Pu X, - 1 él 1 

δέ ἔστε σῶμα ριστοῦ καὶ μέλη ἐκ 
sols cuerpo de Cristo y miembros Sen 

A 

μέρους. 28 Kal οὖς μὲν ἔθετο ὁ θεὸς 
parte. Y a unos, sí, puso -- Dios 

4 e) 4 ΄ 7 > A ὃ A 

ἐν τῇ ἐκκλησίᾳ πρῶτον ἀποστόλους, δεύτε- 
en la iglesia, primero apóstoles, segundo 

t A 03 

ρον προφήτας, τρίτον διδασκάλους, ἔπειτα 
profetas, tercero maestros, e después 

F 

δυνάμεις,  Émera χαρίσματα ἰαμάτων, 
poderes después 6dones de sanaciones, 

(milagrosos), 
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ἀντιλήμψεις, κυβερνήσεις, γένη γλωσσῶν, 

ayudas Lati. dotes de pirección, géneros de lenguas. 

29 μὴ πάντες ἀπόστολοι; μὴ πάντες 

¿Acaso todos (sop) ppéstoles? ¿Acas todos, 

προφῆται; μὴ πάντες διδάσκαλοι; μὴ 

profetas”? ¿Acaso todos, , maestros? ¿ÁCam 

πάντες δυνάμεις; 30 μὴ πάντες χαρίσματα 

y todos, podergs milagrosos? ¿Afaso todos. e dones 

ἔχουσιν ἰαματων; μὴ TAVTES γλώσσαις 

tienen de sanciones? ¿Acaso es en ¡¿ENguAs 

λαλοῦσιν; μὴ πάντες ἱερμηνεύουσιν; 

haplap? Acaso todos, yuerpretago 

31 ξηλοῦτε δὲ τὰ χαρίσματα τὰ μείζονα. 

Pero anhelad los Ge, Mayores, 

Καὶ ἔτι καθ ὑρερβολὴν ὁδὸν ὑμῖν 
csjencia (6D capi 

δείκνυμι. 13 ᾽Εὰν ταῖς γλώσσαις τῶν ἀνθρώπων 
muestro. ᾿ Si en las pd) pi de lps , hombres 

λαλῶ καὶ τῶν ἀγγέλων, ἀγάπην ὃ 

hqblo “Ὁ de Jos ángeles, , yPETQ amo 
μη έχω, γέγονα χαλκος χὼν ἢ 

tengo, hs, hecho bronce ὶ que fesuena , 0 

κύμβαλον ἀλαλάζον. 2 καὶ ἐὰν ἔχω 
cimbalo que, τοις. A Y 7 si tengo 

προφητείαν καὶ εἰδῶ τα μυστηριὰ πάντα 

profecía sé Jos misterios todos 
- ” Ll - 

καὶ πᾶσαν ray γνῶσιν, κἂν ἔχω πᾶσαν 
y toda la 2ciencia, y si tengo toda 
4 , La » y > , 

τὴν πίστιν ὥστε ὄρη μεθιστάναι, ἀγάπην 
E le hasta montes trasladar, pero amo 

δὲ μὴ ἔχω, οὐθέν εἰμι. 3 κἄν ψωμίσω 
πο tengo, nada soy. Y si repartiese 

Le A] ε ; Ed A 1. 

πάντα τὰ ὑπάρχοντά μου, καὶ ἐὰν παραδῶ 
todas las posesiones de mí, y 51 entregas 

τὸ σῶμά μον ἵνα καυθήσομαι, ἀγάπην 
εἰ cuerpo de mí para ser quemado, pero amor 

de μὴ ἔχω, οὐδὲν ὠφελοῦμαι. 4 Ἢ 
de nada me aprovecho. El 

El 5 ἀγάπη μακροθυμεῖ, χρηστεύεται % ἀγάπη, 
amor es longánime, es servicial el amor, 

e 3 4 

ζηλοῖ, ἡ ἀγάπη οὐ περπερεύεται, 
e ee celos; amor no es jactancioso, 

᾿ 3 a 
φυσιοῦται, 5 οὐκ ἀσχήμονει, οὐ ζητεῖ ι 

se engríe, no actúa indecorosamente, no busca 

ἧς, οὐ παροξύνεται, οὐ λογίζεται 
1 de sí mismo, no se irrita, no put en cuenta 
Ὁ 31. Dones. (V. vers, 4.) 

to (superior), 

1 ? »- 2. CIENCIA. Lit. conocimien- 6 οὐ χαίρει ἐπὶ Τῇ ἀδικίᾳ, 
no se goza en la injustic 



1 

Ν, CIENCIA, CV. vers. 2). 

12, MEDIANTE — ESPEJO ἘΝ 
UNiGma. Es decir, indirecta 
1 Óprrusamente. 

Prrsecuio. Es decir, pre- 
ρα alcanzar, 
1 

ἡ 
b Las cosas... (V. 12:1.) 
ῃ 
a. GQve. Esto es, entiende. 

1 CORINTIOS 13, 14 093 

συγχαίρει δὲ τῇ ἀληθείᾳ' 7 πάντα στέγει, 
pero se congratula de la verdad; todo (io) excusa, 

F 5 

πάντα πιστεύει, πάντα ἐλπίζει, πάντα 
todo (lo) Cree, todo (lo) espera, todo (o) 
- ἢ « H » » 5 7 , 
νπομένει. 8 ἀγαπὴ οὐδέποτε πίπτει" 

soporta. El amor nunca caduca; 
Y 1 - A + 

εἴτε de προφητεῖαι, καταργηθήσονται" €LTE 
pero ya sean (las) profecías, 5 serán abolidas; ya sean (las) 

γλῶσσαι, παύσονται- εἶτε γνῶσις,  KaT- 
lenguas, cesarán; ya sea (la) ciencia, será 

τ 4 a 

αργηϑήσεται. 9 ἐκ μέρους γὰρ γινώσκομεν 
abolida. Porque en parte Conocemos 

1 . A ΄ a 

καὶ ἐκ μέρους προφητεύομεν' 10 ὅταν 
y en parte profetizamos; pero cuando 

£ 

δὲ ἔλθῃ τὸ τέλειον, τὸ ἐκ μέρους 
venga lo perfecio, ἰο (que es) en parte 

, “ » 2 
καταργηθήσεται. 1 ore μὴν νήπιος, 

será abolido. Cuando (ya) era niño pequeño, 
> 4 e , > , « 1 ἐλάλουν ὡς νήπιος, ἐφρόνουν ὡς νήπιος, 
hablaba como niño, pensaba coma niño, 

> Ed 1 4 ue , » r ἐλογιζόμην ὡς νήπιος: ὅτε γέγονα ἀνήρ, 
razonaba como niño; cuando mé he hecho hombre, 

, ᾿ . , , 
kaTypyrra Ta του νηπιου. 12 βλέπομεν 

he abolido las cosas del niño. Porque vemos 

> 4 , 4 

γὰρ ἄρτι δι’ ἐσόπτρου ἐν αἰνίγματι, 
(aún) ahora 2mediante espejo en enigma, 

, -" 

τότε δὲ πρόσωπον πρὸς πρόσωπον" ἄρτι 
pero entonces cara a cara: ahora 

γινώσκω ἐκ μέρους, τότε δὲ ἐπιγνώσομαι 
conozco en parte, pero entonces conocerá perfectamente 

4 y LA A 

καθὼς καὶ ἐπεγνώσθην. 13 vuvi δὲ μένει 
conforme también fui conocido Pero ahora perfmanecen 

β Ñ pertectamente. ὶ A 

πίστις, ἐλπίς, ἀγάπη, τὰ τρία ταῦτα' 
(la) fe, (la) esperanza, (el) amor, las Tes cosas estas; 

Η ᾿ r € > 4 μείζων δὲ τούτων ἡ ἀγάπη. 
pero (la) mayor de éstas (es) el amor. 

΄ ᾿ .» a s 
14 Διώκετε τὴν ἀγάπην, ζηλοῦτε δὲ 

3Perseguid el amor. pero anhetad 

, “- 4 

TÁ πνευματικά, μᾶλλον δὲ iva προφητεύητε. 
átas cosas espirituates, y, más bien, que profeticéis. 

4 - 
2 ὁ γὰρ λαλῶν γλώσσῃ οὐκ ἀνθρώποις 

Porque el que habla en una lengua, no a mbres 

- 1 e ᾿ 

λαλεῖ ἀλλὰ θεῷ οὐδεὶς χὰρ ἀκούει, 
habla. sino a Dios; porque nadie 5oye(tea), 

4 m ,’ 

πνεύματε δὲ λαλεῖ μυστήρια' 3 ὁ δὲ 
pcro en espiritu habla misterios; pero el 
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1 
6. CIENCIA, (V. 13:2.) 

1 CORINTIOS 14 

προφητεύων ἀνθρώποις λαλεῖ οἰκοδομὴν καὶ 
que profetiza, a hombres habla edificación y 

LA La] παράκλησιν καὶ παραμυθίαν. 4 ὁ λαλῶν 
exhortación y consolación. El que habla 

4 ε 4 , ” 

γλώσσῃ ἑαυτὸν οἰκοδομεῖ: ὃ de προφητεύων 
en lengua, ἃ sí mismo edifica; pera el que profetiza, 

+ ? , - 

ἐκκλησίαν οἰκοδομεῖ. 5 θέλω δὲ πάντας 
a (la) iglesia edifica. Deseo que todos 

4 me - , “-. ὑμᾶς λαλεῖν γλώσσαις, μᾶλλον δὲ ἵνα 
vosotros habléis en lenguas; pero más, que 

mpoprreúnte: μείζων δὲ ὁ πὶ εὐων ἣ 
profeticéis; y mayor (es) el que profetiza que 

ε a 

ὁ λαλῶν γλώσσαις, ἐκτὸς εἰ μὴ διερμηνεύῃ, 
el que habla en lenguas, a no ser que interprete, 

LA Cc 3 e, iva ἡ ἐκκλησία οἰκοδομὴν λάβη. 6 νῦν δέ, 
para ἴα iglesia edificación reciba. Y ahora, 
que 

ἀδελφοί, ἐὰν ἔλθω πρὸς ὑμᾶς γλώσσαις 
hermanos, si vengo a vosotros en lenguas 

λαλῶν, τέ ὑμᾶς ὠφελήσω, ἐὰν μὴ ὑμῖν 
hablando, ¿qué os aprovecharía (yo), 8: no os 

λαλήσω 7 ἐν ἀποκαλύψειει Y ἐν γνώσει 
hablara revelación o con Iciencin 

L] » 

ἢ ἐν dla ἢ διδαχῇ; 1 ὅμως τὰ 
ο con profecía enseñanza? No obstante, [πὲ 

ἄψυχα φωνὴν διδόντα, εἴτε αὐλὸς εἴτε 
cosas que sonido dan, ya sea flauta o 

[ΩΝ innadas 

apa, ἐὰν διαστολὴν τοῖς φθόγγοις μὴ 
dina si distinción con los sonidos 

δῷ, πῶς γνωσθήσεται τὸ αὐλούμενον 
da(n), ¿cómo se conocerá lo que es tocado con la flauta o 

τὸ κιθαριζόμενον; 8 καὶ γὰρ ἐὰν ἄδηλον 
la que es tocado con la cítara? Pues también, si confuso 

᾿ [2 σάλπιγξρ φωνὴν δῷ, τίς παρασκευάσεται 
una trompeta sonido da, ¿quién se preparará 

, Ed Ψ s e me 

εἰς πόλεμον; 9 οὕτως καὶ ὑμεῖς διὰ 
Así también — vosotros mediante 

, 

ἐὰν μὴ εὔσημον λόγον 
si inteligible palabru 

s 

τὸ λαλούμενον; 
se conocerá to hablado? 

ἔσεσθε γὰρ εἰς ἀέρα λαλοῦντες. 10 τοσαῦτα 
Porque estaréis ab hablando. Tantas, 

3 

εἰ τύχοι γένη ᾿φωνῶν εἰσιν ἐν κόσμῳ, 
quizás, clases de voces hay en (el) mundo, 



Ι 
2 . 

Im, Sin SENTIDO. Lit. sin 

vit. 

E 

" De cosas... (Y. 12:1.} 

05 CANTARÉ. Lit. entonaré 

μην, 
3 
17. Otro. (Y. 12:9.) 

1 CORINTIOS 14 695 

καὶ οὐδὲν dúguwvov: 11 ἐὰν οὖν μὴ εἰδῶ 
y ninguna Isin sentido; si, pues, no sé 

- “- ΓῚ A 

τὴν οὐδεν τῆς cpu ἔσομαι τῷ 
el de la vo; seré para el 

λαλοῦντι “πώρβαρος καὶ ὁ λαλῶν ἐν ἐμοὶ 
que habla un extranjero; y el que habla conmigo, 

(será para mí 

ἤ - A me βάρβαρος. 12 οὕτως καὶ ὑμεῖς. ἐπεὶ 
un extranjero. Asi también vosotros. Ya que 

, , ζηλωταί ἔστε πνευμάτων, πρὸς τὴν 
anhelosos sois 2de cosas espirituales, para 

> 1 La) » F “- o οἰκοδομὴν τῆς ἐκκλησίας ζητεῖτε ἵνα περισ- 
edificación de la iglesia procurad que  abundéis. 

σεύητε. 13 Διὸ ὁ λαλῶν γλώσσῃ προσευχ- 
Por lo cual, el que habla en lengua, 

ἔσθω ἵνα διερμηνεύῃ. 14 ἐὰν γὰρ προσεύχωμαι 
para que interprete. Porque si oro 

γλώσσῃ, τὸ πνεῦμά μου προσεύχεται, 
en lengua, el espíritu de mí ora, 

e ὃ A ΄-- Ψ [ὦ , , 

o ὃὲε νοῦς μον ἀκαρπὸς ἐστιν. 15 τὶ 
pero la mente de mi sin fruto está. ¿Qué, 

, οὖν ἐστιν; προσεύξομαι τῷ πνεύματι, 
pues, hay? Oraré con el espiritu, 

, e προσεύξομαι δὲ καὶ τῷ νοΐ" ó τῷ 
pero oraré también con la mente; cantaré con el 

πνεύματι, ψαλῶ δὲ καὶ τῷ vol. 16 ἐπεὶ 
espiritu, pero 3cantaré también con la mente. Ya que 

»a , - ἐὰν εὐλογῇς [ev] πνεύματι, 0 ἀναπληρῶν 
si bendices espíritu, el que ocupa 

$ a ” τὸν τόπον τοῦ ἰδιώτου πῶς ἐρεῖ τὸ 
εἰ lugar del no iniciado, ¿cómo dirá el 

> 4 3.1 ΄- + , ἀμὴν ἐπὶ τῇ σῇ εὐχαριστίᾳ; ἐπειδὴ τί 
amén a — tu acción de gracias? Puesto que ἀπέ 

q + - λέγεις οὐκ οἶδεν: 17 σὺ μὲν γὰρ καλῶς 
dices no sabe; porque tú, en verdad, bien 

εὐχαριστεῖς, ἀλλ᾽ ὁ ἕτερος οὐκ οἰκοδομεῖται. 
das gracias, pero el 4otro no es edificado. 

18 εὐχαριστῶ τῷ θεῷ, πάντων ὑμῶν μᾶλ- 
y gracias a Dios, más que todos vo: 

(de a. 

λον γλώσσαις λαλῶ- 19 ἀλλὰ ἐν ἐκκλησίᾳ 
otros en lenguas hablo; pero en (a) iglesia * 

θέλω πέντε λόγους τῷ νοΐ μου λαλῆσαι, 
deseo cinco palabras con ta mente de mí hablar, 

s y a e 

iva καὶ ἄλλους κατηχήσωρ,ρ ἢ μυρίους 
para también a otros instruir, más que diez mil 
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λόγους ἐν γλώσσῃ. 20 ᾿Αδελφοί, μὴ 
palabras en lengua. 2 Hermanos, no 

παιδίς γίνεσθε ταῖς φρεσίν, ἀλλὰ τῇ 
niños os hagsis en las mentalidades, á sino q la 

κακίᾳ νηπιάζετε, ταῖς δὲ φρεσὶν τέλειοι 
malicia sed infamiles, pero en las mentalidades — maduros 

- r , o 

γίνεσθε. 121] ἐν τῷ νόμῳ γέγραπται ὅτι 
; haceos. En la lo ha, sido escrito; 

εν ἑτερογλώσαοις καὶ €v χείλεσιν ἑτέρων 

otras lenguas y con labios de otrus 

Joa τῷ λαῷ τούτῳ, καὶ οὐδ᾽ οὕτως 
ablaré , al pueblo este, y ni sesí 

εἰσακούσονταί μου, λέγει κύριος. 22 ὥστε 
escucharán me, dice β (el) Señor, Así que 

- - ᾿ - 

al γλῶσσαι εις σημειον εἰσιν ον τοῖς 

las lenguas para señal son, mo para lou 
A , A m πιστεύουσιν ἀλλὰ τοῖς ἀπίστοις, ἡ δὲ 

creyentes, sino para los incrédulos; peru la 
1d , - , 3 - προφητεία οὐ τοῖς ἀπίστοις ἀλλὰ τοῖς 

profecía, no para los incrédulos, sino para lim 

πιστεύουσιν. 23 Ἐὰν οὖν συνέλθη ἡ 
Creyentes. Si. por tanto, se reúne lo 

, , La , 1 8 .. : ᾿ £ ἐκκλησία ὅλη ἐπὶ τὸ αὐτὸ καὶ πάντες 
iglesia todá en el misma (Qugar) γι á todos 

ὥσιν γλώσσαις, εἰσέλθωσιν δὲ ἰδιῶται 
hablan en lenguas, y entran no iniciador 

lud "" , » - » ’ 

Y απίστοὶ, ουκ ἐροῦσιν οτι μαίνεσθε , 

o incrédulos, ¿no dirán que estáis locos”? 
1. 53 , , > , 

24 ἐὰν de πάντες προφητεύωσιν, εἰσέλθῃ δά 
Pero si tados profetizan, y entra 

»” “a y , y 7 _ 

τις ἄπιστος ἢ ἰδιώτης, ἐλέγχεται ὑπὸ 
algún incrédulo o no iniciado, es redargiiido ps 

A 

πάντων, ἀνακρίνεται yo o πάντων, 25 τὰ 
todos, es juzgado or todos. lo 

A) r 

κρυπτὰ τῆς καρδίας αὐτοῦ φανερὰ γίνεται, 
secreto del corazón de él manifiesto se huce, 

καὶ οὕτως πεσὼν ἐπὶ πρόσωπον προσκυνή- 
y así cayendo sobre (su) rostro, adorará 

“- - >, 1 LA * 

de τῷ θεῷ, ἀπαγγέλων ὅτι ὄντως 
-- a Dios, declarando que realmetie 

ὁ θεὸς ἐν ὑμῖν ἐστιν. 26 Ti οὖν ἐστιν, 
-- Dios entre vosotros está. ¿Qué. pues, hay, 

ἀδελφοί; ὅταν ovvépxnode, ἕκαστος ψαλμὸν 
hermanos? Cuando os reunís, cada uno salmo 
Y A " 3 r “ - 

ἔχει, διδαχὴν ἔχει, ἀποκάλυψιν ἔχει, yAdo- 
tiene, enseñanza tiene, revelación tiene, lengua 

ε r La 4 

σαν ἔχει, ἑρμηνείαν ἔχει" πάντα πρὸς 
tiene, interpretación tiene; todo para 

E A E RA FF" + 
MAITE TAPIA RR IIN 0 - AAA ἐα ψφ φαψυψγ ψ ετΤΥ nr ἡμὴ. 



Ja. ESTÁN SUBORDINADOS. Es 
decir, los profetas son cons- 
rientes de lo que dicen y, 
wr tanto, han de contro- 
urse, De lo contrario, será 
wal de que no es Dios 
quien les inspira, 
J 

TUMULTO. O agitación, 

% y 35, HamLar, Esto 85, 
arar, enseñar en la 
axrambiea, 
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οἰκοδομὴν γινέσθω. 21 εἴτε γλώσσῃ τις 
edificación se haga. Si en lengua alguno 

- 4 a - 

λαλεῖ, κατὰ δύο Y τὸ πλεῖστον τρεῖς, 
habla, que (scan) dos O, a lo más, pres, 

, y 
καὶ ἀνὰ μέρος, 28 καὶ εἷς διερμηνευέτω" 
y por turno, y uno (solo) interprete; 5 

ἐὰν δὲ μὴ % διερμηνευτής, σιγάτω ἐν 
pero si πο hay intérprete, cállesq n 

ἐκκλησίᾳ, ἑαυτῷ δὲ λαλείτω καὶ τῷ 
(ha) iglesia, y para sí mismo hable 

θεῷ. 29 προφῆται δὲ δύο ἢ speis λαλεί- 
para “Dios. Y profetas dos o tres hablen 

, ε A ὃ 4 ν" 
τωσαν, και ot αλλοι ἰακρινετῶσα 

los otros disciernas; κε 

30 ἐὰν δὲ ἄλλῳ ἀποκαλυφθῇ καθημένῳ, ὁ 
y si a otro es revelado, que está sentado, el 

πρῶτος σιγάτω. 31 δύνασθε γὰρ καθ᾽ 
primero cállese. Porque podéis uno por 
e , 4 a 1 ἕνα πάντες προφητεύειν, ἵνα πάντες 
uno todos profetizar, para que todos 

νθά ὶ Ἴ αλῶνται μανύανωσιν καὶ TAVTES TOPAKAAWMVTAL, 

aprendan y todos sean exhortados. 
" , m , 

32 καὶ πνεύματα προφητῶν προφήταις 
(tos) espíritus de (los) profetas a (los) profetas 

ὑποτάσσεται: 33 οὐ γάρ ἐστιν ἀκαταστασίας 
lestán subordinados; porque no es de *lumulto 

e , 
θεὸς ἀλλὰ εἰρήνης. Ὡς ἐν πάσαις 

- Dios, sino de paz. Como en todas 
τ - 

ταῖς ἐκκλη σίαις τῶν ἁγίων, 34 al γυναῖκες 
las ed de los santos, las mujeres 

v 

ἐν ταῖς ἐκκλησίαις σιγότωσαν" οὐ yap 

en las iglesias callen: porque no 

3 Ἶ λαλεῖ AAA ὑ ἐπιτρέπεται adra τς αἀλέειν, αλλα υποτασ- 
es permitido les 3hablar, sino estén 

La θ " ᾿ e Ed Ad . 

σέσθωσαν, καθὼς καὶ ὁ νόμος λέγει. 
somelidas, como también la ley dice. 

- ΄ 3 ΜΝ 

35 el δέ τι μαθεῖν θέλουσιν, ἐν οἴκῳ 
Y si algo aprender desean, en casa 

3 y » 4 

τοὺς ἰδίους ἄνδρας επερωτατωσαν" αἰισχρον 
a los propios maridos pregunten; porque 

, λαλ - "» , A , 

yap ἐστιν γυναικὶ ειν εν EKK, NoOtA. 

indecoroso 65 para una mujer  3hablar en (la) iglesia. 
“- , “- ” Ue 

36 7 ἀφ᾽ ὑμῶν ὁ λόγος τοῦ θεοῦ ἐξῆλθεν, 
¡Acaso de vosotros la palabra — de Dios salió, 

- e El 

5 els ὑμᾶς μόνους κατήντησεν; 37 Εἰ 
o a vosotros solos llegó? Si 

a 1 had e 

τις δοκεῖ προφήτης εἶναι ἢ πνευματικός, 
alguno piensa profeta ser o espiritual, 
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3 2 Ὁ 4 e - > 

ἐπιγινωσκέτω ἃ γράφω ὑμῖν ὅτι 
reconozca lo que escribo os que 

kupiov ἐστὶν ἐντολή’ 38€ δέ τις 
de(1) Señor es mandamiento; pero si  aiguno (lo) 

ἀγνοεῖ, ἀγνοεῖται. 39 “Ὥστε, ἀδελφοί 
ignora, es ignorado. Así que, hermanos 

e 1 , A μου, ζηλοῦτε τὸ προφητεύειν, καὶ τὸ 
de mí, anhelad el profetizar, y el 

λαλεν μὴ κωλύετε γλώσσαις" 40 πάντα 
hablar no impidáis en Enguas; pero todo 

δὲ εὐσχημόνως καὶ κατὰ τάξιν γινέσθω. 
decorosamente y según orden hágase. 

- , 

15 Γνωρίζω δὲ ὑμῖν, ἀδελφοί, τὸ 
Y hago saber OS, hermanos, el 

. ξ΄ « ψ λ , LA m (y 1 

εὐαγγέλιον ὃ εὐηγγελισάμην ὑμῖν, ὃ κα 
evangelio que prediqué os, 61 cual también 

᾿ 

παρελάβετε, ἐν ᾧ καὶ ἑστήκατε, 2 δι 
recibisteis, en el que también estáis en pie, mediante 

> s [4 , ’ 3 λ , od καὶ σῴζεσθε, τίνι λόγῳ εὐηγγελισάμην 
el también sois salvos, ala palabra que prediqué 
qua 4 > s > 4 9 
ὑμῖν εἰ κατέχετε, EXTOS εἰ μὴ εἰκῇ 

os si os asís, a no ser que en vita 
A A tom 

ἐπιστεύσατε. 3 παρέδωκα γὰρ υμιν ἐν 

creísteis. Porque ltransmiti os chilena 
a v 

πρώτοις, $ καὶ παρέλαβον, ὅτι Χριστὸς 
las primeras lo que también recibí, que Cristo 

cosas, 
, 0 4 ὲ rn 9 e t ee ὰ 

αἀπεῦανεν UTEP Τῶν αμαρτίωῶν μῶν Kar 

murió por los pecados de nosotros, conforma 

ν 

τὰς γραφάς, 4 καὶ ὅτι ἐτάφη, καὶ ὅτι 
a las Escrituras, y que fue sepultado, y que 
3 1 ΠῚ « , Lo) F ὰ 

ἐγήγερται τῇ NpuEpa Τῇ τριτῇ Kar 
ha sido resucitado al día - tercero, confort 

4 e ” τὰς γραφάς, 5 καὶ ὅτε ὠφθη ΚΚηφᾷ, 
a tas Escrituras, y que fue visto por (εἴπ, 

a ν , Ὁ» 
εἶτα τοῖς δώδεκα' 6 ἔπειτα ὥφθη ἐπάνω 
luego, por los 2 doce; después fue visto por mb 

1 se 4 , , «+ 
πεντακοσίοις ἀδελφοῖς ἐφάπαξ, ¿E ὧν ol 

de quinientos hermanos de una vez, de Ἰὼβ que lun 
A ; ΄ -" ” nz δὲ 

1 πλείονες μένουσιν εως apri, τινες 

3, TRANSMITE Lit, entregué. más permanecen hasta ahora, pero alglimen 

2 > , 5, Doce, Nótese el número ἐκοιμήθησαν" 7 ἔπειτα ¿$ ᾿Ιακώβῳ, εἶτα 
pur ΡΟΣ entonces 3se durmieron; después fue visto por Jacobo; hu, 
3 ᾿ - > , ” 5 w 
A “Ἔξω ες; Τοῖς ἀποστόλοις πᾶσιν 8 ἔσχατον δὲ 
murieron. por los apóstoles todos; y último 



. 

me 

Y. COMPETENTE. Lit sufi 
sn. 

y 14. Vana. Lit. vacía. 

YA, EN CONTRA DE. Ὁ ecer- 
e ado. 
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, e ᾿ - 3 y A πάντων  Woarepel τῷ ἐκτρώματε ὥφθη 
todos como al fruto abortivo, fue visto 

, > e 2. 2 
κἀμοί. 9 ᾿Εγὼ γάρ εἰμι ὁ ἐλάχιστος 
también por mí. Porque yo soy el infimo 

- E] , a » 3 e ἢ 
τῶν απο ων, ὃς ουκ ΡΣ tKAVOS 

de los apóstales, que no dali 
- > > καλεῖσθαι ἀπόστολος, διότι ἐδίωξα τὴν 

para ser llamado apostol, porque Σ sida cb a la 
» F ee ee “-- ἐκκλησίαν τοῦ θεοῦ: 10 χάριτι δὲ θεοῦ 

iglesia — de Dios; pero por (la) gracia ὡς Dios 
, - > Ai U r 3 2 e , 

ει ὁ €laut, καὶ ἢ χάρις αὐτοῦ Y εἰς 

soy lo que soy, la gracia de él -- para 
» s y 

ἐμὲ οὐ κενὴ ἐγενήθη, ἀλλὰ περισσοτέρον 

conmigo πὸ 2vana fue hecha, sinp que más abundantemente 

αὐτῶν πάντων ἐκοπίασα, οὐκ ἐγὼ δὲ 
que ellos todos trabajé. pero no yo, 

» ᾿ A ἀλλὰ ἡ χάρις τοῦ θεοῦ σὺν ἐμοί. 11 εἴτε 
sino la gracia — de Dios conmigo. Ya (sea), 

ER (que está) 
οὖν ἐγὼ εἴτε ἐκεῖνοι, οὕτως κηρύσσομεν 
pues, yo, ya (sean) ellos, así proclamamos 

καὶ οὕτως ἐπιστεύσατε. 
y así creísteis. 

γ , 12 El δὲ Χριστὸς κηρύσσεται ὅτι ἐκ 
Pero si Cristo es proclamado que de (los) 

9 mu U νεκρῶν ἐγήγερται, πῶς λέγουσιν ἐν ὑμῖν 
muertos ha sido resucitado, ¿cómo dicen entre VOSOtTOS 

τινες ὅτι ἀνάστασις νεκρῶν οὐκ ἔστιν; 
algunos que resurrección de muertos no hay? 

13 el δὲ ἀνάστασις νεκρῶν sos ἔστιν, 
Pero sl ἘΡΆνΠΈΘΕΙΟΑ de muera hay. 

οὐδὲ Χριστὸς ἐγήγερται’ 14 el δὲ Χριστὸς 
πὶ Cristo ha sido resucitado; y si Cristo 

οὐκ ἐγήγερται, κενὸν ἄρα τὸ κήρυγμα 
no ha sido resucitado, a entonces Ja proclamación 

- . o 
ἡμῶν, κενὴ καὶ ἡ πίστις ὑμῶν' 15 εὑρισκ- 
de nosotros, 2vana también la fe de vosotros; 

; 4 A ὃ ΄- 
ὄμεθα δὲ καὶ ᾧψευδομάρτυρες τοῦ θεοῦ, 
somos hallados también falsos testigos -- de Dios, 
« , A “- e er ὅτι ἐμαρτυρήσαμεν κατὰ τοῦ θεοῦ ὅτι 
pues testificamos 3en contra -- de Dios que 
Ν η 4 a 1] » 
NYELPEV TOV «Χριστόν, oy ουκ ἤγειρεν 

resucitó _ a Cristo. al cual no resucitó 

" y ᾿ ᾿ > ; , 

€tmrep ἀρὰ νεκροὶ οὐκ ἐγείρονται. 16 el 
si cs que (os) muertos no son resucitados. Porque 
4 v ᾿ 3 Fr + 41 4 

γὰρ vexpol οὐκ ἐγείρονται, οὐδὲ Χριστὸς 
si den muertos ἴρ son resucitacdos, ni Cristo 

ἐγήγερται" 17 el δὲ Χριστὸς οὐκ ἐγήγερται, 
ha sido resucitado, Y si Cristo no ha sido resucitado, 
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1 
Les νύτη. O ¿lusoria. 

$8. SE DURMIERON. (V, ver- 
Ξίουϊο 6.) 

19. SóLo. Esto es, súle en 
esta vida. (No: "sólo en 
Cristo”) 

20. Doxmibo. ΟΥ̓, vers. 6.) 

23. Veniva. 1.1. presencia. 
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4 t 4 4 - ? μ᾿ , ¿ 

ματαία ἡ πίστις ὑμῶν [ori], ἔτι ἐστ 
*inútil la fe de vosotros es; aún ΓΕ 

» ” £ , e ” " bl Η 

ἐν ταῖς ἁμαρτίαις ὑμῶν. 18 apa καὶ οἱ 
en los pecados de vosotros, Entonces también μη 

, 3 “- , , , κοιμηθέντες ἐν Χριστῷ ἀπώλοντο. 19 el 
que 2se durmieron en Cristo, perecieron. Ni 
3 - - , > - > , ἐν τῇ ζωῇ ταύτῃ ἐν Χριστῷ ἠλπικότες 
en la vida ésta en Cristo habiendo esperado 
, ᾿ > e] , , > yl 

ἐσμὲν μόνον, ἐλεεινότεροι πάντων ἀνθρώπων 
estamos sólo, más dignos de lástima que todos (los) hombret 

" 4 1 » 

ἐσμέν. 20 Nuvi δὲ Χριστὸς ἐγήγερται 
somos. Pero ahora Cristo ha sida resucitiaha 

ἐκ νεκρῶν, ἀπαρχὴ τῶν κεκοιμημένων, 
de (los) muertos, primicias de los que se han dormida, 

> 
21 ἐπειδὴ γὰρ δι ἀνθρώπου θάνατος, καὶ 

Porque ya que mediante un hombre (la) muerte también 

᾽ > , . » - (vino) « 
de ἀνθρώπου ἀνάστασις νεκρῶν. 22 worep 
mediante un hombre (la) resurrección de (los) muertos Porque 

(vino). 
4 , ” 3 Ml LA ?, ld 

γὰρ ἐν τῷ ᾿Αδὰμ πάντες ἀποθνήσκουσιν, 
como en = Adán todos mueren, 

LA 533 , “ - Ed οὕτως καὶ ἐν τῷ Χριστῷ πάντες ζωοποιη- 
así también en - Cristo todos serán 
, me y 

θήσοντα. 2413 Ἕκαστος δὲ ἐν τῷ ἰδίῳ 
vivificados. Pero cada uno en el Propio 

fija) 
r > 4 F w e 

τάγματι: ἀπαρχὴ Χριστός, ἔπειτα οἱ τοῦ 
orden: (Las) primicias, Cristo; después, los 

a] 3 rm , e 

Χριστοῦ ἐν τῇ παρουσίᾳ αὐτοῦ, 24 εἶτα 
de Cristo en la 5venida de él; Meg, 

"ei a 
TO τέλος, ὅταν παραδιδοῖ τὴν βασιλείαν 
el final, cuándo entregue el reino 

τῷ θεῷ καὶ πατρί, ὅταν καταργήσῃ 
al Dios y Padre. cuando suprima 
- 5» 1 - , 

πᾶσαν ἀρχὴν καὶ πᾶσαν ἐξουσίαν καὶ 
todo principado y toda autoridad y 
La a 

δύναμιν. 25 δεῖ γὰρ αὐτὸν βασιλεύειν 
poder. Porque es menester que él reine 

se —- - z s > 0 A e 

ἄχρι οὗ θῇ πάντας τοὺς ἐχθροὺς ὑπὸ 
hasta que ponga a todos los enemigos {ΠῚ 

4 39 13 - La 3 

τοὺς πόδας αὐτοῦ. 26 ἔσχατος ἐχθρὸς 
los pies de él. (EN último enemigo (uw+ 

- ε 

καταργεῖται ὁ θάνατος" πάντα γὰρ ὑπέταξεν 
es suprimido, la muerte (es); porque todo (lo) sumeth 

e 3 al + ῥα, 

ὑπὸ τοὺς πόδας αὐτοῦ. 27 ὅταν δὲ 
bajo los pies de él. Y cuando 

" - F € ᾿ - ” 

€ tan OTt TAVTa νποτέτακται, δῆλον ori 

dice que todo ha sido sometido(le), claro (está) ye 



1 
28, El Ho misMO, Se en- 
Mende, en cuanto hombre y 
mediador, 
Y 
29. EN PRO DE. Esto es, a 
furor de, y en lugar de, 

δε, Murko, Esto es, estoy 
w las puertas de la muerte. 
+ 

1 Como HomBRE, Esto €s, 
pr motivos Humanos. 

44 Justamente, Esto €s, 
cole es justo, 
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- EA 

ἐκτὸς τοῦ ὑποτάξαντος αὐτῷ τὰ πάντα. 
(es) el que sometió le las cosas todas. 

exceptuado 

4 δὴ “- ΕΣ s 

28 órav δὲ ὑποταγῇ αὐτῷ τὰ πάντα, 
Y cuando — hayan sido sometidas le las cosas todas, 

4 4 e en « 

τότε καὶ αὐτὸςῤἨ ὁ υἱὸς ὑποταγήσεται 
entonces también lel Hijo mismo se someterá 

“- e ᾿ + ee ᾿ , LA 

τῷ ὑποτάξαντε αὐτῷ τὰ πάντα, ἵνα 
al que sometió le tas cosas todas, para que 

, > 

ἢ ὁ θεὸς πάντα ἐν πᾶσιν. 29 ᾿Επεὶ 
sea - Dios todas las cosas en todos, De otro mado.. 

e y e 

τί ποιήσουσιν ot βαπτιζόμενοι ὑπὲρ Τῶν 

¿qué harán los que se bautizan 2en pro de los 
- 3 s 

νεκρῶν; εἰ ὅλως νεκροὶ οὐκ ἐγείρονται, 
muertos? Si rotundamente (los) muertos πὸ son resucitados. 
ἢ ᾿ , A e 9D κα , 

τί καὶ Barrilovra ὑπὲρ αὐτῶν; 30 τί 
¿por en se bautizan 2en pro de ellos? ¿Por qué 
quéy fealidad, κὰν , ae “ 
καὶ ἡμεῖς κινδυνεύομεν πᾶσαν ὥραν; 
también nosatros peligramos en 10da be 

> e y » El 

31 καθ ἡμέραν ἀποθνήσκω, νὴ τὴν 
Cada día 3muero, peo 

, , , ᾿ 
ὑμετέραν καύχησιν, ἀδελφοί, ἣν ἔχω ἐν 

vuestra Jactancia, hermanos, que tengo en 
[ἢ ε “- 

Χριστῷ *Incoú τῷ κυρίῳ ἡμῶν. 432 εἰ 
Cristo Jesús, Señor de nosotros, Si 

1 » , , > £ κατὰ ἄνθρωπον ἐθηριομάχησα ἐν ᾿Εφέσῳ, 
4como hombre luché con fieras en Éfeso, 

" ἢ E A > 1 , ᾿ ΄ 

τε μοι τὸ ὄφε os; εἰ VEKPOL οὐκ εγειροόνται, 

¿cuál para el provecho? Si (los) muertos no son resucitados, 
m 

φάγωμεν καὶ πίωμεν, αὔριον γὰρ ἀποθνή- 
comamos bebamos, porque mañana nos 

λανᾶσθε" ἢ 33 μὴ πλανᾶσθε ἤθη 
No seáis engañados; 

ostumbres 

χρηστὰ ὁμιλίαι κακαί, 34 ἐκνήψατε δικαίως 

φθείρουσιν 
Corrompen 

σκομεν. 
morimos. 

buenas (25) compañías malas, Volved a la sensatez 5justamente 
4 e , > 1 ᾿ 

καὶ μὴ αμαρτανετε ᾿ αγνωσιαν yap θεοῦ 
y no sigáis pecando; porque desconocimiento de Dios 

μ᾿ 4 > A Com -» 

τινες εχοῦσιν" προς €EVTPONTY υμῖὲν λαλῶ. 
almunos tienen; para vergúenza OS habto. 

» 1] m t 

35 ᾿Αλλὰ ἐρεῖ τις" πῶς νται ol 
Pero irá aleuño: ¿Cómo son resucitados los 

νεκροί; ποίῳ δὲ σώματι ἔρχονται; 36 ἄφρων, 
muertas? ¿Y con “qué clase de cuerpo vienen? Insensato, 

,1 

σὺ ὃ ἐς, οὐ ζωοποιεῖται ἐὰν μὴ 
τό Ια que siembras, es viviticado si no 
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1 
4) y 43. GLORIA, Esto €5, 
resplandor. 
2 
44, Natural. Esto €5, Feni- 
do por las leyes de la VIDA 
e natural. (V, 2: 
14. 
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> A 

ἀποθάνῃ! 7 καὶ δ᾽ σπείρεις, οὐ τὸ σῶμα 
muere: y lo que — siembras, no el cuerpo 

A , , , % 1 

τὸ γενησόμενον σπείρεις, ἀλλὰ γυμνὸν 
que Hegará a ser siembras, sino un desnudo 

κόκκον εἰ τύχοι σίτου ἢ τινος τῶν 
grano, quizá de trigo a, de alguno de lor 

- Al , Ὗ me 

λοιτῶν' 3809 δὲ θεὸς δίδωσιν αὐτῷ 
restantes (granos); -- pera Dios da le 

e v , E 4 e , - 

σῶμα καθὼς ἠθέλησεν, καὶ ἑκάστῳ τῶν 
un cuerpo como quiso, y a cada una de Ins 

; "ν' -- - 

σπερμάτων ἴδιον σῶμα. 39 οὐ πᾶσα 
$ sernillas (su) propio y SUErpo. 4 > No toda 

cap ἡ αὐτὴ σάρξ, ἀλλὰ ἄλλη μὲν 
carne fes) la misma carne, sino que una, a la verdinl, 

> A, " La) ” 

ἀνθρώπων, ἄλλη δὲ σὰρξ κτηνῶν, ἄλλη δὲ 
(es) de hombres; y otra carne. de ganados; y otra 

a m » 

σὰρξ πτηνῶν, ἄλλη δὲ ἰχθύων. 40 καὶ 
carne, de aves; y otra, de peces. Y (hay 

1 ” σώματα ἐπουράνια, καὶ σώματα ἐπίγεια' 
cuerpos celestes, y Cuerpos Lerrestren; 

” 1 t A 52 U “-- ᾿ Ὁ ἀλλὰ ἑτέρα μὲν ἡ τῶν ἐπουρανίων δόξα, 
pero una, en verdad, la (ἐδ los celestes Meloria, 

(es) 
τ ΄ Α e e ἑτέρα δὲ ἡ τῶν ἐπιγείων. 41 ἀλλ 

y otra (diferente) Ja de los terrestres. Una (cn 

, e , 4 

δόξα  vAiov, καὶ ἄλλη δόξα σελήνης, 
(la) gloria de(l) sol; y otra, (la) gloria de (19) humo; 

4 » ; > , ᾽ A s καὶ ἄλλῃ δόξα ἀστέρων. ἀστὴρ γὰρ 
y otra, (la) gloria de (las) estrellas; porque una estrelia 

> r , ᾿ 

ἀστέρος διαφέρει ἐν δόξῃ. 42 οὕτως καὶ 
de (otra) se diferencia en gloria, Así también 
estrella pe Ν Ἢ " 

ἢ αναστασις τῶν VEK py. σπε ἐρέται ev 

la resurrección de los muertos, Se siembra e 
a sy ΄ φθορᾷ, ἐγείρεται ἐν ἀφθαρσίᾳ: 43 σπείρεται 

corrupición, es resucitado en incorrupción; se siembra 

» 3 , > 1 3 , 3 
εν ἄτιμιᾳ, εγείρεται εν δόξη a σπειρεται͵ 

en deshonor, cs resucitado en 1gloria, se siembru 
> 3 θ Y? > y ᾿ Y , 

ἐν ἀσθενείᾳ, ἐγείρεται ἐν δυνάμει: 44 oreipy 
en debilidad, es resucitado ἐπ poder; se siembird 

“- ,ὔ - 

εται σῶμα ψυχικόν, ἐγείρεται σῶμα 
un cuerpo ?natural, es resucitado Un Cura 

, , > - 4 πνευματικόν Εἰ ἔστιν σῶμα ψυχικόν, 
espiritual. Si hay un cuerpo 2natural, 

”» a [2 w 

ἐστιν καὶ πνευματικόν. 45 οὕτως καὶ 
hay también espiritual (cuerpo). Así Mei 

, 3 , q “- 

γέγραπται' ἐγένετο ὁ πρῶτος ἄνθρωπο 
ha sida escrito: Fue hecho el primer hornbra, 

'Adap εἰς ψυχὴ: ζῶσαν: ὃ ἔσχατοι 
Adán, -- vn alma viviente: el último 



41. Dormiremos. Esto 85, 
Meorire mos. 
᾿ 

42. ἘΝ un PESTAÑEO. Lit. en 
pa rápido movimiento. 

14. SE CUMPLIRÁ, Lit, 
hurá, O llegará a ser, 

£e 

1 CORINTIOS 15 703 

“- » s 

᾿Αδὰμ els πνεῦμα ζωοποιοῦν. 46 ἀλλ 
Adán. -- espíritu vivificante. Pero 
» - 4 1 ᾿ 4 4 

ou TpuwTOVv TO πνευματικὸν ἀλλὰ TO 

no (es) primero lo espiritual, sino lo 
+ * A] LA 4φ 

υχικον, ETELTOA. TO πνευματικόν. 47 ὁ 

natural; después, lo , espiritual. 5 El 
.- » Lo) “- « 

πρῶτος ἄνθρωπος ἐκ γῆς χοῖκος, ὁ 
primer hombre, fsacado) de (la) tierra, loa el 

y > Ἄ “-- δεύτερος ἄνθρωπος ἐξ οὐρανοῦ. 48 οἷος ὁ 
segundo hombre, (venido) de(l) cieto. Cual (es) el 
. e 4 t a [2 A] 

xoixós, τοιοῦτοι καὶ οἱ χοῖκοί, καὶ οἷος 
terrestre, 5 tales también los terrestres, , y cual (es) 

ὃ ETOUVPAVILOS , TOLOUTOL( και ot επουρανιοι : 

el celeste, 1ales también los celestes; 
, Y lod 

49 καὶ καθὼς ἐφορέσαμεν τὴν εἰκόνα τοῦ 
y como portamos la imagen del 

mo e F 1 Α > , - 

χοίκου, φορέσομεν και Τὴν €LKOVA του 

terrestre, portaremos también la imagen del 
- 14 > , 

ἐπουρανίου. 50 Touro δέ φημι, ἀδελφοί, 
celeste. Pero esto digo, hermanos, 

Y mm 

ὅτι σὰρξ καὶ αἷμα βασιλείαν θεοῦ κληρο- 
que (18) carne y (la) sangre (el) reino de Dios here- 

- » 5 , » ὃ s € 8 O ᾿ νομῆσαι οὐ δύναται, οὐδὲ ἡ φθορὰ τὴν 
dar na puede(n), ni la corrupción a la 

, a ”mo, 
ἀφθαρσίαν κληρονομεῖ. 51 ἰδοὺ μυστήριον 

incorrupción hereda. Mirad. un misterio 
- A 4 » ὑμῖν λέγω: πάντες οὐ κοιμηθησόμεθα, 

08 digo: Todos 1dormiremos, 

πάντες δὲ ἀλλαγησόμεθα, 52 ἐν ἀτόμῳ, 
pero todos seremos cambiados, en un instante, 

» e -- ὀφθ λ la) 9 δι s LA EA ς 

εν βριπῃ a μου, εν Τῇ ἐσχάτῃ σάλπιγγι 

2en un pestañeo de ojo, a la final trompeta; 
1d , " ε 4 > Ll 

σαλπίσε ὑ yap y καὲ οἱὲ VE κροι εγξε͵ ρθήσονται 

porque sonará la trompeta, y los muertos serán tesucitados 

ἄφθαρτοι, καὶ ἡμεῖς ἀλλαγησόμεθα. 53 Δεῖ 
incorruptibles, y NOsotros seremos cambiados, Porque 

y 4 mM “-- bl "S yap τὸ φθαρτὸν τοῦτο ἐνδύσασθαι 
es menester que lo corruptible > esto sea vestido 

, A “- ᾿ 

ἀφθαρσίαν καὶ τὸ θνητὸν τοῦτο ἐνδύσασθαι 
de incorrupción, y quelo mortal esto sea vestido 

’ A] 4 - 

ἀθανασίαν. 54 ὅταν δὲ τὸ φθαρτὸν τοῦτο 
de inmortalidad. Y cuando to corruptible esto 
> 4 3 , y 4] A] te ἐνδύσηται ἀφθαρσίαν καὶ τὸ θνητὸν τοῦτο 

se revista de incorrupción. y lo mortal esto 
> , » P F El e 

ἐνδύσηται ἀθανασίαν, τότε γενήσεται ὁ 
se revista de inmortalidad, entonces 3se cumplirá la 

λόγος ὃ γεγραμμένος" κατεπόθη ὁ θάνατος 
palabra — que ha sido escrita: Fue sorbida la milerte 
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1 
E ORDENÉ. Esto es, di ins- 
seneciones: 

L Junto A SÍ misMO PONGA. 
Es decir, reserve aparte en 
su usa. 

3. EL ponativo. Liz. la grtt- 
cia, 

[| CORINTIOS 15, 16 

εἰς νῖκος. 55 ποῦ σου, θάνατε, τὸ νῖκος; 
para victoria. ¿Dónde de ti, (ΟΠ) muerte, [8 Vat 

- 4 ña está, 
ποῦ σου, θάνατε, τὸ κέντρον; 56 τὸ δὲ 
¿Dónde de ti, toh) muerte. ΕἸ aguijón (está)? El 

y 17 ΄ e « , € δὲ 

κέντρον τοῦ θανάτου ἢ ἁμαρτία, ἡ 
aguijón de ta muerte (es) el pecado. y el 
24 ” € ΄ gg 1 - 

δύναμις τῆς ἁμαρτίας ὁ νόμος" 51 τῷ 
poder del pecado (es) la key: 

s - EA ” , ς α 4 - 
δὲ θεῷ χάρις τῷ διδόντι ἡμῖν τὸ νῖκος 
pero ἃ Dios gracia(s) el cual da nos la victor 

3 ee ᾿ € -- , ” - - 

διὰ τοῦ κυρίου ἡμῶν. ᾿ΪΙησοῦ Χριστοῦ. 
mediante ςἱ Señor de nosotras, Jesucristo. 

e > F 3 € a 

58 “Ὥστε, ἀδελφοί μον ἀγαπητοί, ¿paños 
Así que. hermanos de mi amados, firmes 

, γίνεσθε, ἀμετακίνητοι, περισσεύοντες ἐν τῷ 
haceos, inconmovibles, abundando en las 

Μ -- ΄ , δι ἢ LA 

ἔργῳ τοῦ κυρίον πάντοτε, εἰδότες ὅτι 
obra del Señor siempre, sabiendo que 

4 - ΕΡ ῥ᾽ 

ὁ κόπος ὑμῶν οὐκ ἔστιν κενὸς ἐν κυρίῳ. 
el trabajo de vosotros πὸ es vacío en (el Seños 

16 Περὶ 3é τῆς Aoyeías τῆς εἰς τοὺς 
Y acerca de la colecta — para los 

ns «e 1 . » ͵ ἁγίους, ὥσπερ διέταξα ταῖς ἐκκλησίαις 
santos, conforme lordené a las iglesias 
7 3 » 4 € -“ ΄ τῆς Γαλατίας, οὕτως καὶ ὑμεῖς ποιήσατε. 
- de Galacia, así también vosotros haced. 

A ld , . e “- 

2 κατὰ μίαν σαββάτου ἕκαστος ὑμῶν 
Cada primer día de (la) semana, cada uno de vosolrin 

> ε - ΄, , . pr παρ᾽ ἑαυτῷ τιθέτω θησαυρίζων ὅ τι ἐὰν 
2junto 8 5] mismo ponga, ahorrando, Ιο que (41) 

5" e LA ἅ o ” , a εὐοδῶται, ἵνα μὴ ὅταν ἔλθω τότε λογεῖαι 
sea prosperado, para que no, cuando venga (yo), entonces coteciils 

, ν ᾿ y 

γένωνται. 3 ὅταν δὲ παράᾶάγενωμαι, οὔς 

se hagan. Y cuando (yo) llegue, a quiesss 
ΕΜ. La 3 > ” r dav δοκιμάσητε, δι ἐπιστολῶν τούτους 

aprobéis, mediante cartas 2 éston 
> a - ἢ 

πέμψω ἀπενεγκεῖν τὴν χάριν ὑμῶν εἰς 
enviaré para que lleven 36: donativo de vosotras n 

᾿Ιερουσαλήμ: 4 ἐὰν δὲ ἄξιον A τοῦ κἀμὲ 
Jerusalén; y si vale la pena — también Yo 

, 1 4 que, 
πορεύεσθαι, σὺν ἐμοῖ πορεύσονται, 

vaya, conmigo irán 

3 , 1 E) E 5 ᾿Ελεύσομαι δὲ πρὸς ὑμᾶς ὅταν Μακε» 
Y vendré a vosotros cuando por Mie 



Ε. Paso. Esto es, vor ὦ pas 
UA 

LHECTIYA, 
telura, 

Esto €s, pru- 

, MUCHO INSISTÍ. Lit. pr 
hs usas exhorté, 

1 CORINTIOS 16 705 

Soviav διέλθω- Μακεδονίαν γὰρ διέρχομαι, 
donia pase; porque por Macedonia Ipaso, 

6 πρὸς  Únds δὲ τυχὸν καταμενῶ ἢ 
y con VaSotros, quizá, me quedaré o 

καὶ παραχειμάσω, ἵνα ὑμεῖς με προπέμ- 
incluso pasaré el invierno, para que vosotras me encaminéis 

y 

Ἴ οὐ θέλω γὰρ 
Porque πὸ quiero 

» sa + ’ 1 ἰδεῖν: ἐλπίζω γὰρ 
pasada ver: porque espero 

> “- - > ἐπιμεῖναι πρὸς ὑμᾶς, ἐὰν 
permanecer con vosotros, sl 

» ee % , 

8 ἐπιμενῶ δὲ ἐν 
Pero permancccró en 

me , 

πεντηκοστῆς" 9 θύρα 
Pentecostés; porque una 

A , 

μοι ἀνέῳγεν μεγάλη καὶ ἐνεργής, 
puerta para mi se abrió 2efectiva. 

a] kJ , > καὶ ἀντικείμενοι 10 ᾿Εὰν δὲ 
y las que se oponen (son) Y si 

ἔλθῃ ἀφόβως 
viene sin temor 

γένηται 
esté 

sr , ψητε οὗ ἐὰν πορεύωμαι. 
adonde vaya. 

» 

ὑμᾶς ἄρτι ἐν παρόδῳ 
ahora de 

τινὰ 
tiempo 

€ , » y 

ὃ κύριος ἐπιτρέψη. 
Señor (o) permite. 

Ebtow τῆς 
Éfeso 

ydp 

χρόνον 

por algún 

- 

εως 

basta 

grande 
, 

πολλοί. 
muchos. 

Τιμόθεος, βλέπετε ἵνα 
Timoteo, ved que 

MJ e m 4 AM w F 

πρὸς ὑμᾶς" TO γὰρ epyov κυριον 
con vOSOLroOs; porque la obra det)» Señor 

LO . .,, , + A 
ἐργάζεται ὡς κἀγώ" 11 μή τις οὖν αὐτὸν 

trabaja como también yo, Que nadie, — pues, le 

προπέμψατε δὲ αὐτὸν ἐν 
Sino encaminad le en 

ἐξουθενήσῃ. 
menosprecto. 

εἰρήνῃ, ἵνα ἔλθῃ πρός pe: 
paz, para que — venga 

ἐκδέχομαι γὰρ 
porque aguarda 

12 Περὶ δὲ 
Y acerca de 

παρεκάλεσα 
insistí 

αὐτὸν μετὰ τῶν ἀδελφῶν. 
Ιε con los hermanos. 

᾿Απολλῶ τοῦ ἀδελφοῦ, πολλὰ 
Apolos el hermano. 3mucho 

1] ᾿ - » 4, LA ad 4 - αὐτὸν ἵνα ἔλθῃ πρὸς ὑμᾶς μετὰ τῶν 
le para que — viniese A vosotras con los 

θέλημ ἀδελφῶν: καὶ 
(5.1) tía 

£ Σ᾿ 
παντωὼς DUK ἦν 

hermanas; y totalmente no era 

. ” ἔλθ δὰ , ὃ CO 
ἀνὰ VUVP € un ελευσέται € OTar εὐκαιρήσῃ. 

que ἡπόγῃ viniese. pero vendrá cuando tenga Oporlunidad. 

ld > , 

σΤΉΚΕΤΕ εν ΤΊ) πίστει, 

estad en ple en la fe. 

13 Γρηγορεῖτε, 
Velad. 
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1 
39 RUEGO. Lit. exhorto. 

15. FAMILIA, Lit, casa. 

15. PARA MINISTRAR. Lit. pa- 
ra el servicio (o ministerio). 
4 
q AUSENCIA. Lit. carencia, 

22. ANATEMA. Lit. maldi- 
ción. 

22. SEÑOR, vEN. Lit, Mara- 
na tha (en arameo). 

1 CORINTIOS 16 

, Ψ' lod - 

ἀνδρίζεσθε, κραταιοῦσθε. 14 πάντα ὑμῶν 
Ῥογίδος sed fuertes. Todas las de vosotris 

sYaronifmernte. , cosas 
ἐν ἀγάπῃ γινέσθω. 
ἐπ amor se llagan. 

- - sa A 

15 Παρακαλῶ δὲ ὑμᾶς, ἀδελφοί: οἴδατε 
a Ahora, lruego 08. hermanos: Sabéls 

. 3 “- w > A > 

τὴν οἰκίαν Zredavá, ὅτι ἐστὶν ἀπαρχὴ 
la 21amilia de Estéfanas, que es (las) primicias 
- > sd s + y - τῆς ᾿Αχαΐας καὶ εἰς διακονίαν τοῖς 
-- de Acaya y 3para ministrar a lo 

ε F * t , " ἢ ε “ 

αγιοὶς ἔταξαν εαυταὺς" 16 tra Kat vuecls 

santos han puesto a sí mismos; que también vosotros 

t hd θ - El 4 v 

υποτασσῆησθε τοῖς TOLOVUTOLS καὲ παντε τῷ 

os sometáis a los tales y a todo el que 
- 1 -- 

συνεργοῦντι καὶ κοπιῶντι. 17 χαίρω δὲ 
colabore y trabaje con afán. Y me alegro 

s.41 m , Σ. a 1 Ó , 

ἐπι τῇ Trapovaia τεφανᾷ καὶ OPTOUVATOUW 

de lá presencia de Estéfanas y de Fortunato 
4] > .. se La 4 E , z Ll 

καὶ Axaixoú, OTL TO ὑμέτερον | VOTEPNUA 
y de Acaico, pues - vuestra Ausencia 
- 3 λ , Η . , 1 

οὗτοι ἀνεπλήρωσαν" 18 ἀνέπαυσαν γὰρ τὸ 
éstos suplieron; q porque refrigeraron 

> 3 “- 4 4 - 

ἐμὸν πνεῦμα καὶ τὸ ὑμῶν. ἐπιγινώσκετε 
mi espiritu y el de vosatros. Reconoced, 
4 3 2 

ouy TOUS TOLOUTOUS. 
pues, a los tales. 

19 ᾿Ασπάζονται ὑμᾶς αἱ ἐκκλησίαι τῆς 
Saludan DS las iglesias 

ΕΣ ΠῚ Ασίας. ἀσπάζεται ὑμᾶς ἐν κυρίῳ πολλὰ 
de Αϑβί3. Saludos (envía) os en (el) Señor — muchos 

s - a ” 

᾿Ακύλας ΚκΚαὲ Πρῖσκα συν Τῇ κατ᾽ οἶκον 

Aquila y Prisca con la (que) en (ta) ción 

αὐτῶν e€xkAnoia. 20 ἀσπάζονται ὑμᾶς οἱ 
de ellos (hay) iglesia. Saludan os los 

᾿ > ἀδελφοὶ πάντες. ᾿Ασπάσασθε ἀλλήλους ἐν 
hermanos todos. Saludaos unos a otros von 

e 1d 4 φιλήματε ἁγίῳ. 21 0 ἀσπασμὸς τῇ 
beso santo. Εἰ saludo 

e 1 Ed ἐμῇ χειρὶ Παύλου. 22 εἴ τις οὐ φιλεῖ 
con mi mano, de Pablo. Si alguien πὸ [ΠῚ 

% e LS > 0, z , 
τὸν κύριον, ἤτω ἀνάθεμαι μαράνα θά, 

al Señor, sea ΝΞ SSeñor, ver. 
, se ΄“- > 23 ἡ χάρις τοῦ κυρίου ᾿Ϊησοῦ μεθ᾽ ὑμῶν, 

La gracia del Señor Jesús con a 
᾿ e 

24 ἡ ἀγάπη μον μετὰ πάντων ὑμῶδ᾽" ἐν 
Εἰ amor de mí (sea) con todos vosotros ΡΗ 

Χριστῷ ᾿Ϊησοῦ. 
Cristo Jesús. 



0 
ἢ Consmación, O ánimo 
ν usl en toda la porción). 

ἃ tonsuera, O anima (y 
l en toda la porción), 

ἃ Acción. Lit. se reactiva. 

Segunda Carta del apóstol Pablo a los 

CORINTIOS 

1 Παῦλος ἀπόστολοε Χριστοῦ ᾿[Ϊησοῦ 
᾿ Pablo, apósto) de Cristo Jesús 

Sia θελήματος θεοῦ καὶ Τιμόθεος ὁ 
mediante a (a) voluntad, de Dios, y _Fimoteo ᾿ el 

ἀδελφὸς τῇ ἐκκλησίᾳ τοῦ θεοῦ τῇ οὔσῃ 
hermano, a la iglesia -- de Dios -- que hay 
> A ᾿ .- € F - se 

ev Kopivdw σὺν τοῖς ἁγίοις πᾶσιν τοῖς 
en Corinto, con los santos ea 

οὖσιν ἐν ὅλῃ τῇ ᾿Αχαΐᾳ' 2 χάρις ὑμῖν καὶ 
que hay en toda la Acaya: Gracia a vosotros y 

1/3 3 - a εἰρήνη ἀπὸ θεοῦ πατρὸς ἡμῶν καὶ κυρίου 
paz de parte de Dios Padre de nosotros y de(1) Señor 

[Ἰησοῦ Χριστοῦ. 
Jesucristo. 

3 Εὐλογητὸὸ ὁ θεὸς καὶ πατὴρ τοῦ 
Bendito (sea) el Dios y Padre del 

, τ ” 3 Ea] 4 4 

xupiov ἡμῶν ᾿]ησοῦ Χριστοῦ, ¿ πατὴρ 
Señor de nosotros Jesucristo, el Padre 

τῶν οἰκτιρμῶν καὶ θεὸς πάσης παρακλήσ- 
— de compnasiones y Dios de toda Iconsolación, 

ews, 46 παρακαλῶν ἡμᾶς ἐπὶ πάσῃ 
el que a nos toda 

τῇ θλίψει ἡμῶν, εἰς τὸ δύνασθαι ἡμᾶς 
aflicción ἐς nosotros, a fin de poder nosotros 

παρακαλεῖν τοὺς ἐν πάσῃ θλίψει διὰ 
2consolar en toda aflicción mediante 

(pue ción) 
τῆς παρακλήσεως ἧς παρακαλούμεθα αὐτοὶ 

Iconsolación con que 2somos consolados (nosotros) 
mismos 

ὑπὸ τοῦ θεοῦ. 5 ὅτι καθὼς περισσεύει τὰ 
por = Dios. Pues así pee abundan los 

ε « e 
παθήματα τοῦ Χριστοῦ εἰς ἡμᾶς, οὕτως 
padecimientos - e Cristo en NOsatros, así 

διὰ τοῦ Χριστοῦ περισσεύει καὶ ἡ trapd- 
mediante — Cristo abunda también la Iconso- 

«Anos ἡμῶν. 6 εἴτε δὲ θλιβόμεθα, ὑπὲρ 
hación de nosotros. Pero si somos afligidos, (es) 

en pro 

τῆς ὑμῶν παρακλήσεως αι σωτηρίας" εἴτε 
de la de vosotros Iconsolación salvación; si 

αρακαλούμεθα, ὑπὲρ e ὑμῶν παρακλή- 
ΠῚ peca δήθ tes) en pro de la de vosotros conso- 

σεως τῆς ἐνεργουμένης ἐν ὑπομονῇ τῶν 
lación ὑπὸ que 3actía en (la) paciencia de los 
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- ho . , αὐτῶν παθημάτων ὧν καὶ ἡμεῖς πάσχομεν, 
mismos padecimientos gue también nosotros padecenions. 

t “- r Li 1 ξ m 

7 καὶ ἡ ἐλπὶς ἡμῶν βεβαία ὑπὲρ ὑμῶν 
y la esperanza de nosotros — firme (es) respecto a γοβίμ εις. 

r , e 

εἰδότες ὅτε ὡς κοινωνοί ἐστε τῶν παθημά- 
sabiendo que como  coparticipes sois de los padecimaien. 

e s - A E 8 O y 
των, οὕτως και τῆς παρακλήσεως 

Los, así también de lu leonsolación. Poryie 
ul > a > , e 

γὰρ θέλομεν ὑμᾶς ἀγνοεῖν, ἀδελφοί, ὑπὲρ 
no queremos que vosotros — ignoréis. hermanos, ATA] 

” Ll - “Ἂν , τῆς θλίψεως ἡμῶν τῆς γενομένης ἐν 
de la aflicción de Nosotros, la sobrevenida MD) 

> > _ 0 " τῇ 'Acía, ὅτι καθ᾿ ὑπερβολὴν ὑπὲρ 
— Asia, que excesivamente 2más de lv eun 

δύναμιν ἐβαρήθημεν, ὥστε ἐξαπορηθῆναι 
podiamos fuimos abrumados. hasta desesperar 

ἡμᾶς καὶ τοῦ ζῆν. 9 ἀλλὰ αὐτοὶ ἐν 
nosotros — incluso = de vivir; pero (mosotros) mismits κἢν 

ἑαυτοῖς τὸ ἀπόκριμα τοῦ θανάτου ἐσχήκα- 
ποδοῖτος la sentencia de muerte hemun 
mismos ,, Ἐ 

μεν, ἵνα μὴ ecc ὦμεν ἐφ᾽ ἑαυτοῖς 
tenida, para que πὸ confiados estemos en nosotl 

mismo 

211) a 8 m o”, o ἀλλ᾽ ἐπὶ τῷ εῷ τῷ ἐγείροντι τοὺς 
sino en Dios el que levanta ah 

, a A e 0 , 
νεκρούς 10 ὅς ἐκ τηλικούτου ανάτουν 

muertos; quien de tán grande muerte 
- s es n” ? n ἐρρύσατο ἡμᾶς καὶ ῥύσεται, εἰς ὃν 

libró nos y librará, en quen 
es 

ἠλπίκαμεν [óri] καὶ ἔτι ῥύσεται, 11 συν- 
hemos esperado que — en verdad aún librará, cumpa 

, ᾿ e - τ ᾿ e ” 

υπουργούντων καὶ ὑμῶν ὑπερ ἡμῶν τῇ 
rando también — vosotros en pro de nosotros con ta 

δεήσει, ἵνα ἐκ πολλῶν προσώπων τὸ 
Socio para que por muchas personas, (pon «1 

εἰς ἡμᾶς χάρισμα διὰ πολλῶν εὐχαριστηθῇ 
a NÓSITOS beneficio — mediante muchos, gracias seso ΡΠ 

(Sado) 

ὑπὲρῥλ ἡμῶν. 
a favor de nosotros. 

1 e 4 . + , 

7, CaNsoLación. (Ν. ver 12 Ἢ γὰρ καύχησις ἡμῶν αὕτη ἐστίν, 
sículo 3.) Porque la jactancia de nusotras ésta es, 

8. Mis... poniamos, Lit. so- TO μαρτύριον τῆς συνειδήσεως ἡμῶν, ὅτι 
Ber (61} poder. el testimonio de la conciencia de nosotros, puna 

F ¡ ción. s + ee 

JT. Θέκειόνα, ἘΠΕ PERA es, ἁγιότητι καὶ  eldixpivelg τοῦ θεοῦ, 
11. Βενεεισιο. Lit. dun. en santidad y sinceridad -- de ΠῚ 



44 HORA. Lit. jactancia. 
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οὐκ ἐν σοφίᾳ σαρκικἢῇ ἀλλ᾽ ἐν χάριτι 
no en sabiduria carnal, sino con gracia 

su , A ᾽ - LA 

θεοῦ » ἀνεστράφημεν εν τῷ κόσμῳ, περισ- 

de Dios, nos condujimos en el mundo, y más 

E a 4 LA me 

corépws δὲ πρὸς ὑμᾶς. 13 οὐ γὰρ áMa 
especialmente ante vosotros. Porque no otras cosas 

γράφομεν ὑμῖν ἀλλ ἢ ¿ ἀναγινώσκετε 
escribimos os — que las que legis 

5 4 > La s ,ὔ ᾿ - 

ἢ καὶ ἐπιγινώσκετε, ἐλπίζω δὲ ὅτι 
o también entendéis, y espero que 

ἕως τέλους ἐπιγνώσεσθε, 14 καθὼς καὶ 
hasta tel) final entenderéis, como también 

ἐπέγνωτε ἡμᾶς ἀπὸ μέρους, ὅτι καύχημα 
entendisteis nos en parte. que 1gloria 

e a 9 r * e - ε ss 

ὑμῶν ἐσμεν καθάπερ καὶ ὑμεῖς ἡμῶν 
κε νοδοῖτοϑ Lado lo mismo que — también vosotros de nosotros 

» m 

ἐν τ ἡμέρᾳ τοῦ κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ. 

en día del Señor de nosotros Jesús. 
, 

15 Καὶ ταύτῃ τῇ πεποιθήσει ἐβουλόμην 
Y con esta = persuasión determinaba (yo) 

q Ñ tom , 0 , 

πρότερον πρὸς ὑμᾶς ἐλθεῖν ἵνα δευτέραν 
anteriormente a vosotros venir para que una segunda 

χάριν σχῆτε, 16 καὶ δι’ ὑμῶν διελθεῖν 
gracia tuvieseis, y mediante  vosolros pasar 

εἰς Μακεδονίαν, καὶ πάλιν ἀπὸ Maxedovias 
a Macedonia, y de nuevo desde Macedonia 

ἢ - ᾿ « “- ᾿ ej) e ee ἐλθεῖν πρὸς ὑμᾶς καὶ ὑφ ὑμῶν 
venir ν ΒΟ Ὁ 5 y por vosotros 

προπεμφθῆναι εἰς τὴν ᾿Ιουδαίαν. 11 τοῦτο 
ser encaminado Judea. Esto, 

οὖν βουλόμεμοε μήτι ἄρα τῇ ἐλαφρίᾳ 
pues, determinando, ¿ACcaso, — Entonces, de ligereza 

, , - a , 

ἐχρησάμην; ἢ ἃ Bovkevoua κατὰ σάρκα 
usé? ¿0 lo que determino, según (la) carne 

> > 4 ] % 

βουλεύομαι, iva % Trap ἐμοὶ τὸ ναὶ 
(lo) determino, para que haya junto a mí el Sí, 

" e 

val καὶ τὸ 0U οὔ; 18 moros δὲ ὁ 
sí, y el No, no? phd fiel (testigo) - 

Es) 

Y θεὸς ὅτι ὁ λόγος ἡμῶν ὁ πρὸς ὑμᾶ 
Dios de que la palabra de hosotros — a VOSOLrOS 

οὐκ ἔστιν ναὶ καὶ οὔ [9 ὁ τοῦ θεοῦ 
no es Sí y No. Porque — de Dios 

γὰρ υἱὸς Xpuoaróos ᾿Ιησοῦς ὁ ἐν ὑμῖν 
el Hijo, Cristo esús. el que entre vosotros 
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1 
23, AÚN No. O ya no. 
2 
24. DE VOSOTROS DE La FE. 
Esto ἐξ, de vuestra vida 
cristiana. 
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δ᾽ ἡμῶν κηρυχθείς, δι’ ἐμοῦ καὶ Σιλονανοῦ 
e nosotros fue proclamado, mediante “mí Silvano 
arme , > ..,/ καὶ Τιμοθέου, οὐκ ἐγένετο ναὶ καὶ οὗ, 
y imoteo fue 51 y No, 

ἀλλὰ val ev αὐτῷ γέγονεν. 20 ὅσαι 
sino que Si en ha sido. Porque <uiántin 

ἐπαγγελίαι θεοῦ, ἐν αὐτῷ τὸ vai: διὸ 
promesas (hay) de Dios, en él (son) el sí, por 10 

cun 

καὶ δ αὐτοῦ τὸ ἀμὴν τῷ θεῷ πρὸς 
también mediante él el ii a Dios μιᾷ 

Ll > t “- 'eqprmos, 1 δόξαν δι ἡμῶν. 21 ὁ δὲ βεβαιῶν ἡμᾶς 
gloria mediante nosotros. Y el que consolida 

” h q 3 ᾿ ᾿ E) 
σὺν ὑμῖν εἰς Χριστὸν καὶ χρίσας ἡμᾶς 
con vosotros en Cristo y ungió nos (en) 

θεός, 22 ὃ καὶ a σάμενος ἡμᾶς καὶ 
Dios, 7 el que no sólo φραγισά Ἶ OS, sino que 

Ñ ἢ a también 

δοὺς τὸν ἀρραβῶνα τοῦ πνεύματος ἐν 
dio las arras Espíritu en 

ταῖς καρδίαις ἡμῶν. 
los corazones de nosotros. 

23 ᾿Εγὼ δὲ μάρτυρα τὸν θεὸν ἐπικαλοῦμαι 
(por) testigo = invoco 

ἐπὶ τὴν ἐμὴν ψυχήν, ὅτι φειδόμενος 
sobre mi vida, que siendo indulyeite 

ὑμῶν οὐκέτι ἦλθον εἰς Kó όρινθον. 24 οὐ ὅτι 
con laún no vine a rinto eS) que 

vosotros, 

κυριεύομεν ὑμῶν τῆς πίστεως, ἀλλὰ συνεργοί 
Md nos enseñoreamos “de de la fe, sino que colabo 

vosoiTOS 

ἐσμεν τῆς χαρᾶς ὑμῶν: τῇ γὰρ πίστει 
SOmos del gozo de vosotros; porque por la to 

y 14 ΝΜ δὲ > -, “-- 4 

ἑστήκατε. 2 ἔκρινα δὲ ἐμαυτῷ τοῦτο, TO μὴ 
estáis en pic. Pero decidí en mí mismo esto, — mm 

πάλιν ἐν λύπῃ πρὸς ὑμᾶς ἐλθεῖν. 2. εἰ 
de nuevo en tristeza “vOSotros venir. Porgue 

γὰρ ἐγὼ λυπῶ ὑμᾶς, καὶ τίς ὁ εὐφραίνων 
yo contristo os, entonces ¿quién el alegru 

(e que 

pe el μὴ ὁ λυπούμενος ἐξ ἐμοῦ; 3 καὶ 
Y 

me sino el contristado a causa de mi? 

ἔγραψα τοῦτο αὐτὸ ἵνα μὴ ἐλθὼν λύπην 
escribí esto mismo para que no, al venir, trintosn 

- , σχῶ ἀφ᾽ ὧν ἔδει pe χαίρειν, πεποιθὼς 
tenga ἐς parte de los era que me  alegraran, confinnde 

que menester 

e ἐπὶ πάντας ὑμᾶς ὅτι ἡ ἐμὴ χαρὰ πάντων 
en todos yosotros que — gOzZO, de fedora 



' 
4 Cut LA MAYORÍA. Esto CS, 
dedo ud afensor por la ru- 
puena dde dos miembros de la 
pue ΓΗ θη, 

Ho Para que so... Es decir, 
q que no se aproveche 
mMislt de nuestras discor- 

His 

2 CORINTIOS 2 711 

» Ml “- ’ 

ὑμῶν ἐστι. 4 ἐκ γὰρ πολλῆς θλίψεως 
voOSULTOS es. Porque (movido) de mucha aflicción 

4] -ἠ toa ὃ s 

καὶ συνοχῆς καρδίας ἔγραψα ὑμῖν διὰ 
ΠΝ ΕΠ τι de coriuzon. A través 

πολλῶν “δακρύων, οὐχ ἵνα λυπηθῆτε, ἀλλὰ 
de muchas lágrimas, πὸ para que Fuestis sino 

contristados, 

τὴν ἀγάπην ἵνα γνῶτε ἣν ἔχω περισ- 
el amor para que conociescis que tengo más abun- 

σοτέρως εἰς ὑμᾶς. 5 El δέ τις λελύπηκεν, 
dante hacia vosotros. Y si alguno ha contristado, 

. . , s » 4 2 

οὐκ ἐμὲ λελύπηκεν, ἀλλὰ ἀπὸ μέρους, 
a mi ha contristado, sino en parte, 

tva μὴ ἐπιβαρῶ, πάντας ὑμᾶς. 6 ἱκανὸν 
para que πὸ agravic (yo), a todos vOSO(TUS, Bastane 
-- , e , r Ψ e eos 

TU τοιούτῳ ἢ ἐπιτιμία auTr ἢ vITO 

(es) para el tal la reprimenda esta = 1por 
-" Fl " , 1) -“" τῶν πλειόνων, ὥστε τοὐναντίον μᾶλλον 
la mayoría; así que. al contrario. más bien, 

e sm , ᾿ , y 

υμας χαρίσασθαι και παρακαλέσαι, μη πως 

que perdontis (le) y animéis, no 5.8 que 
Vosotros 

- 4 , e e m 

τῇ περισσοτέρᾳ λύπῃ καταποθῇ ὁ τοιοῦτος. 
por la πιᾶς abundante tristeza sea sorbido cl tal 

8 διὸ παρακαλῶ ὑμᾶς κυρῶσαι εἰς αὐτὸν 
Por lo cual ruego que hagáis hacia él 

ce prevalecer 4 ῳ 

ἀγάπην" 9 εἰς τοῦτο γὰρ Kat ἔγραψα, 

(vuestro) amor; porque para esto también escribí (os), 
A - “- 3 e) iva γνῶ τὴν δοκιμὴν ὑμῶν, el εἰς πάντα 
para conocer la prueba de vosotros, 5] en todas las 
(yo) CONUS 
t 4 1 , El ᾿ ὑπήκοοί ἐστε. 10 ᾧ δέ τι χαρίζεσθε, 
obedientes sols. Y al que algo perdonáis, 
3 A A 4 1] ΠῚ a 4 * 

καγὼ" καὶ γὰρ €yw 0. κεχαρισμαιρ, εἰ 
también yo; porque también yo lo que he perdonado, si 

, » en τι κεχάρισμαι, δι᾽ ὑμᾶς ἐν προσώπῳ 
algo he perdonado, — por causa de YOSOlroS en presencia 

ra « -“ 1] 

Χριστοῦ, 11 ἵνα μὴ πλεονεκτηθῶμεν ὑπὸ 
de Cristo, 2para que no seamos defraudados por 

τοῦ σατανᾶ" οὐ γὰρ αὐτοῦ τὰ νοήματα 
-- Satanás; porque πὸ de él los planes 

» Lal 

ἀγνοοῦμεν. 12 ᾿Ελθὼν δὲ els τὴν Τρῳάδα εἰς 
ignoramos. Pera viniendo a Troas para 

4 ” ¿A “-- ᾿ 

τὸ εὐαγγέλιν τοῦ Χριστοῦ, καὶ θύρας 
el evangelio — de Cristo, Y una puerta 

> , » 
μοι ἀνεῳγμένης ἐν κυρίῳ, 13 οὐκ ἔσχηκα 
me habiendo sido abierta en te) Señor, no he tenido 



1 
15, Suave. Lit. bueno. 
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“- “--. s + “ 

ἄνεσιν τῷ πνεύματί μον τῷ μὴ εὑρεῖν 
sosiego en el espíritu de mi por no hallar 

» E) 

pe Τίτον τὸν ἀδελφόν μου, ἀλλὰ ἀποτα- 
yo a Tlio el hermano de mí, sino que despi- 

e m > 

Edpevos αὐτοῖς ἐξῆλθον εἰς Μακεδονίαν. 
diéndome de ellos. sali para Macedonia, 

- « , 5 
14 To δὲ θεῷ χάρις τῷ πάντοτε 

— Pero a Dios erácia(s) quien siempre 
> € mn * X Η θριαμβεύοντει ἡμᾶς ἐν τῷ ριστῷ καὶ 

alega en E no» en Cristo 

τὴν ὀσμὴν τῆς γνώσεως αὐτοῦ dro 

olor del Sence de El manifiesta 

δὲ ἡμῶν ἐν παντὶ τόπῳ' 15 ὅτι Χριστοῦ 
me- nosotros en todo qee pues de Cristo 
deus 

ὑωδία ἐσμὲν τῷ θεῷ ἐν τοῖς σῳζομένοις 
ΤῊΝ olor somos —= para Dios en los que se salvan 

καὶ ἐν τοῖς ἀπολλυμένοις, 16 οἷς μὲν 
y en hos que se pierden: para éstos, 

ὀσμὴ ἐκ θανάτου εἰς θάνατον, οἷς δὲ 
olor de muerte para Muerto; para los Otras 

» v » e 1 4 3 ᾿ ὀσμὴ ἐκ ζωῆς εἰς ζωήν. καὶ πρὸς 
olor de vida para vida. Y paro 

- , 4 , , , ταῦτα τίς ἱκανός; 17 οὐ γάρ ἐομεν 
estas cosas ¿quién (es) competente? Porque no TS 

e , , ὡς οἱ πολλοὲὺ καπηλεύοντες τὸν λόγον 
como los muchos que trafican con la Pula a 

- - ΓΕ Ὺ) » » , 191 
τοῦ θεοῦ, ἀλλ᾽ ὡς ἐξ εἰλικρινείας, ἀλλ 
-- de Dios, sino como de sinceridad, sto 

ws ἐκ θεοῦ karévavri θεοῦ ἐν Χριστῷ 
como de parte de Dios, delante de Dios, en Cristw 

λαλοῦμεν. 
hablamos. 

3 "Apxópeda πάλιν ἑαυτοὺς συνιστάνειν; 
¿Comenzamos de muevo a nosotros mismos ἃ recomendar” 

᾿ e - 
Y μὴ χρήζομεν ws τινες συστατικῶν 
¿0 acaso necesitamos, como algunos. comendaticin 
* λῶ s ton a 3 “αὖ, 
ἐπιστολῶν πρὰς ὑμᾶς ἢ ἐξ ὑμῶν; 2 ἡ 

cartas para vosotros o de parte de vosotros? ln 

3 A e 4 E) > ”» 

€ πιστολὴ μων ὕμεις εστε, ἐγγεγραμμέ vy 

carta de nosotros vosotros sois, inscrita 
ἢ - , loan , ἐν ταῖς καρδίαις ἡμῶν, γινωσκομένη καὶ 
en los Corazones de vosotros, conocida y 

ἀναγινωσκομένη ὑπὸ πάντων ἀνθρώπων, 
leída por todos (los) hombres, 

3 φανερούμενοι ὅτι ἐστὲ ἐπιστολὴ Χριστοῦ 
siendo manifestados que sois carta de {εἰμεν 



ho CARNE, Esto es, no de 
uta. (VW, Ez. 36:26.) 

l rrevarena. [Lit que estaba 
te ubolida. 
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- «ει ξ a 1) FA , 
διακονηθεῖσα ὑφ᾽ ἡμῶν, ἐγγεγραμμένη ov 

ministrada . por ; ROSsDtrOs, inscrita πο 

μέλανι ἀλλὰ πνεύματι θεοῦ ζῶντος, οὐκ 
son linta, sino con (el) Espiritu de(1 Dios vivo, 

ἐν πλαξὶν λιθίναις ἀλλ᾽ ἐν πλαξὶν καρδίαις 
en tablas de piedra, sinó en tablas (que son) 

, corazones 
gaprivals. 

Ide carne. 
$ a ἢ w - 

4 Πεποίθησιν δὲ τοιαύτην ἔχομεν διὰ 
Y confianza tal tenemos mediante 

- ᾿ 4 
τοῦ Χριστοῦ πρὸς τὸν θεόν. 5. οὐχ 

- Uristo para con Dios. No (es) 
e 5 1ἢ t , , ὅτι ἀφ' ἑαυτῶν ixavol ἐσμεν λογίσασθαϊ 
que de — nesotras mismos competentes — SOmos de tener en cuenta 

r e » 3 ε + , 

τι ὡς ἐξ ἑαυτῶν, ἀλλ᾿ ἡ ἱ3κανότης 
algo como de nosotros mismos, sino que la competencia 

t “- Ἄ ” - ñ t 

ἡμῶν ἐκ τοῦ θεοῦ, ὁ ὃς καὶ ἱκάνωσεν 
de (proviene)  — de Dios, quien también capacitó 

porros 

ἡμᾶς διακόνους καινῆς διαθήκης, οὐ 
nos (para ser) ministros de un nuevo pacto, no 

La + 1 r . 4 1 δ 

γράμματος ἀλλὰ πνεύματος" TO γὰρ ypappa 

de letra, sino de espíritu: porque ta letra 
, 1 A A] E “- y ἀποκτείνει, τὸ δὲ πνεῦμα ζωοποιεῖ. 7 Εἰ 

mata, pero el espíritu vivifica. Y 
4 t , da E » 7 δὲ ἡ διακονία τοῦ θανάτου ἐν γράμμασιν 
si el ministerio -- de muerte, con letras 

ἢ EA Π » E ? 4 ἐντετυπωμένη λίθοις ἐγενήθη ἐν δόξῃ, 
erabado en piedras, fue con gloria, 

e t Ed » β s ς»"» 

ὥστε μὴ δύνασθαι ἀτενίσαι τοὺς υἱοὺς 
hasta el de no poder fijar los ojos los hijos 
punto 

"LoparA εἰς τὸ πρόσωπον Muaéws διὰ 
de Israel en el rostra de Moisés ΚΑ. causa 

Al q Le 4 Ἶ le] 1 τὴν δόξαν τοῦ  mpoourrov αὐτοῦ τὴν 
de la gloria del rostro de él = 

καταργουμένην, ὃ πῶς οὐχὶ μᾶλλον 
2pasajera, ¿cómo no ns bien el 

, - ͵ " 
διακονία του πνευματος εσται ἐν δόξῃ Η 

ministerio del Espiritu será ΜΕ 

9 εε γὰρ ἡὐ διακονία τῆς κατακρίσεως 
Purque si el ministerio de la condenación 

t - A e δόξα, πολλῷ μᾶλλον περισσεύει ἡ διακονία 
(fuel gloria. mucho más abunda el ministerio 

τῆς δικαιοσύνης δόξῃ. 10 καὶ γὰρ οὐ 
de la justicia en gloria. Porque incluso no 

, ἢ Fa E] 
δεδόξασται TO δεδοξασμένον εν τούτῳ 
ha sio glorificado lo que ha sido glorificado en este 
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1 
1 y 13, PASAJERO. (V, ver- 
siculo 7.) 

2 CORINTIOS 3 

τῷ μέρει εἵνεκεν τῆς ὑπερβαλλούσης δοξης. 
- respecto a causa de la, que sobrepuja, gloria. 

, a 4 , 4 11 εἰ γὰρ τὸ καταργούμενον διὰ δόξης, 
Porque si lo Jpusajero (fue) mediante gloria, 

πολῷᾷῷ, μᾶλλν τὸ μένν ἐν  ddy. 
mucño más lo permanente (es) en gloria. 

+ ” 12 "ἔχοντες οὖν τοιαύτην ἐλπίδα πολλῇ 
Tenigndo, Pues, tal esperunza, de muchn 

A ' , παρρησίᾳ χρώμεθα, 13 καὶ οὐ καθάπερ 
franqueza usamos, j , como 

wiohs ἐτίθει κάλυμμα ἐπὶ τὸ πρόσωπον 
¿Moisés ponía un yelo sobre el á rostro, > 

auTov, πρὸς TO μὴ ἀτενίσαι τοὺς — LOVE 

, de él, alfin de que no  fijasen los ojos los hijos 
Le) , 

I σραὴλ εἰς TO τέλος τοῦ καταργοῦμενον. 

de Israel en el final Ε de to pasajero. 
> s 3 , , "»" 

14 ¿Ma eérwpuwén τὰ νοήματα αὐτῶν, 
Pero se emborlaron los pensamientos de ello» 

E ἢ LJ El t El A] ἴχρι γὰρ τῆς σήμερον ἡμέρας τὸ αὐτὸ 
Porque hasta el de hoy día, el misim 
LA -- yA σαι . 

κάλυμμα EmTt Τῇ αναγνώσει Τῆς παλαιᾶς 

velo sobre la lectura del antigun 

διαθή ἡ ἀνακαλυπτό δ ἑαυη ΚῊς μένει, μη ανακαλυπτοόμενον ori 

pacto continúa, no siendo descubierto, pues 
> 311 ἐν Χριστῷ καταργεῖται. 15 ἀλλ᾽ ἕως 
en Cristo caduca su vigencia. Pero hasta 

, es - , 7 ἭΝ 
σήμερον ἡνίκα ἂν ἀναγινώσκηται Μωῦσὴῆς 

hoy. siempre que es leído Moisés, 
+ sn A , » « a 

κάλυμμα επι Τὴν καρδίαν αὐτῶν κειται" 

un velo sabre el corazón de ellos está pues, 
. , 35. 3 4 A ? 16 ἡνίκα δὲ ἐὰν ἐπιστρέψῃ πρὸς κύριον, 
pero siempre que (uno) se convierte uN) Señor, 

em ᾿ A e 1 el περιαιρεῖται τὸ κάλυμμα. 17 ὁ δὲ κύριοφ 
es retirado el velo. Pero el Señog 

4 lod 4 > 4 A ee 

TO πνεῦμα ἐστιν" οὗ δὲ TO πνευμα 

εἰ Espíritu Us y donde (está) εἰ Espiritu 
r > t. 

κυρίου, ἐλευθερίὰ. 18 ἡμεῖς δὲ πάντεν 
de(1) Señor, (hay) libertad. Pero nosotros tods 

» ἀνακεκαλυμμέῳ προσώπῳ τὴν δόξαν 
con descubierto rostro la gloria 
A , ᾿ ᾿ E v 

κυριου κατοπτριζόμενοι TRY αντὴν εἰκόνι 
de(l) Señar miranda como en en la misma images 

un espejo, 

, 3. 4 , 
μεταμορφούμεα ἀπὸ δόξης εἰς δόξαν, 
vamos siendo iransformados de gloria en gloria, 

, , 

καθάπερ ἀπὸ κυρίου πνεύματος. 
como (por la acción) (τ) Señor, de(D Espíritu. 



4 Ft υἱοῦ DEL MUNDO. a 
ve, el diablo. Lc. 
ἯΝ 12:31; 14:30; 16: ΠῚ; E 
i 1) 

4 Munpo. 
᾿ 

γίμαν. 

Lit. siglo. 

HritLÓó, Es decir, hizo 

ἢ Vastias DE ArciuLa, Es 
cbr, cuerpos trágilas, 
FE Jer. 18:4, 6.) 

cv. 
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- 7 , 

4 Διὰ τοῦτο, ἔχοντες τὴν διακονίαν 
Por esto, teniendo el ministerio 

ταύτην, καθὼς ἠλεήθημεν, οὐκ ἐγκακοῦμεν, 
éste, conforme a la misericordia que no Sac 

nos qlorgó 
2 ἀλλὰ ἀπειπάμεθα τὰ κρυπτὰ τῆς αἰσχύνης, 

sino que renunciamos a las cosas ocultas de la vergilenza, 
m F s 

μὴ περίπατουντες ἐν πανουῤγιᾳ μηδὲ 

andando en astucia 
ΓῚ me e 3 ν᾿ 

δολοῦντες τὸν λόγον τοῦ θεοῦ, ἀλλὰ 
adulterando la palabra -- de Dios, sino 

“- “- , 

τῇ φανερώσει τῆς ἀληθείας συνιστάνοντες 
por la manifestación de fa verdad recomendando 

ἀνθ y 

ἑαυτοὺς πρὸς πᾶσαν συνείδησιν αἀνύρωώπων 

a nosotros ante toda conciencia de hombres 
mismos 

En] lol A w 

ἐνώπιον τοῦ θεοῦ. 3 εὖ δὲ καὶ ἔστιν 
en la presencia — de Dios. Pero si aún está 

ña 41 , F e - ᾿ 

κεκαλυμμένον TO εὐαγγέλιον ἡμῶν, εν 

encubierto el evangelio de nosotros. en 

τοῖς ἀπολλυμένοις ἐστὶν κεκαλυμμένον, 4 ἐν 
los que se pierden está encuhierto. 

οἷς ὃ θεὸς τοῦ αἰῶνος τούτον ἀτύφλωσεν 
los que lel dios del 2mundo este ceró 

- , . , 4 4 
τὰ νοήματα τῶν ἀπίστων εἰς τὸ μὴ 
los pensamientos de los Incrédulos para que no 

αὐγάσαι τὸν φωτισμὸν τοῦ εὐαγγελίου 
vean con claridad la iluminación del evangelio 

- , ..n 
τῆς δόξης τοῦ Χριστοῦ, ὅς ἐστιν εἰκὼν 
de la gloria de Cristo, quien es imagen 

” 1 , τοῦ θεοῦ. 5 οὐ γὰρ ἑαυτοὺς κηρύσσομεν 
- de Dios. Porque nó a nosotros mismos —proclamamos, 

ἢ 
¡Ma Χριστὸν ᾿Ιησοῦν κύριον, ἑαυτοὺς δὲ 
sino a td Jesús (como) Señor, y a nosotros 

͵ eo 1 “- migmos 4 δούλους Y διὰ ᾿Ϊησοῦν. 60r ὁ 
(como) de vosotros en atención — a Jesús. Pues el 
sicrvos A στὰ a > ᾿ 
᾿, mu θεὸς ὁ εἰπών: ἐκ σκότους φῶς λάμψει, 

Dios que dijo: De (la) oscuridad Tuz brulará, 

m “- 4 

ὃς ἔλαμψεν ἐν ταῖς καρδίαις ἡμῶν πρὸς 
(es) 3briHó en los corazones de vosotros para 
quien 

φωτισμὸν τῆς γνώσεως τῆς δόξης τοῦ 
iluminación Ι conocimiento la gloria -- 

- Ὶ , - 
θεοῦ ἐν προσώπῳ Χριστοῦ. 
de Dios en tel rostro de Cristo. 

7 “Exop μεν δὲ τὸν θησαυρὸν τοῦτον ἐν 
ero tenemos el tesoro este en 

ὀστρακίνοις σκεύεσιν, ἵνα 7 ὑπερβολὴ 
arcilla 4vasijas, para que a excelencia 
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1 
9, DESAMPARADOS. Es el mis- 
mo verho griezo de Mt, 27: 
46, Mr. 15,34, 

MD, LA CONDICIÓN MORTAL. 
Lit. de mortificación del ir 
muriendo). 

2 CORINTIOS 4 

τῆς δυνάμεως ἢ τοῦ θεοῦ καὶ μὴ ἐξ 
εἰς! poder sea - de Dios y no CE 
hn Μ A jente) de 

ἡμῶν: 8 ἐν παντὶ θλιβόμενοι ¿AÑ οὐ 
NOSOLFOs; en toda (estamos) atribulados, pero na 

᾽ (manera), , , , ' 

στενοχωρούμενοι, ἀπορούμενοι ἀλλ᾽ οὐκ 
aplastados; apurados, pero no 

, , 

ἐξαπορούμενοι, 9. διωκόμενοι ἀλλ᾿ οὐκ 
desesperados; persegtiidos. pero nn 

> ᾿ , ἐγκαταλειπόμενοι, καταβαλλόμενοι ἀλλ᾽ οὐκ 
Tdesamparados; derribados. pera no 

3 λλ , , s , . 
ἀπολλύμενοι, 10 πάντοτε τὴν νέκρωσιν τοῦ 

destruidos: siempre 2la — condición mortal  — 

>] “-- , - 1 [ἢ DA 
ἤσου εν TY σωματι περιφέροντες, ἐνα 

de Jesús en el cuerpo llevando de una para que 
parte a otra, 

«al ἡ ζωὴ τοῦ ᾿Ιησοῦ ἐν τῷ σώματι 
también la vida -- de Jesús en el cuerpo 

e ἊΝ A φ - 0 ἡμῶν φανερωθῇ. 11 de γὰρ ἡμεῖς οἱ 
de nosotros se manifieste. Porque siempre nosotros los que 

ὡς , 
ζῶντες εἰς θάνατον παραδιδόμεθα διὰ 
vivimos, a muerte sormos entregados por cau 

>. “- w y A ζ al ” >. " 
ἡσοῦν, tva kat Y wn του σου 

de Jesús, para que también la vida -- de Jesún 
p » -- “- A] e ” φανερωθῇ ἐν τῇ θνητῇ σαρκὶ ἡμῶν. 

ὃς manifieste en la mortal carne de nosotros. 

12 ore ὃ θάνατος ἐν ἡμῖν ἐνεργεῖται, 
De manera que la muerte en mosotros actúa, 

e 4 a Ν ἡ δὲ ζωὴ ἐν ὑμῖν. 13 ἔχοντες δὲ τὸ 
pero la vida en vosotros. Pero teniendo el 

4 ΄- e 7 AUTO πνεῦμα τῆς πίστεως, κατὰ TO 
mismo espiritu - de fe, conforme a de 

o, ”, ᾿ 7, y 
γεγραμμένον: ἐπίστευσα, διὸ ἐλάλησα, καὶ 

que está escrito: Creí, por lo cual hablé. también 

ἡμεῖς πιστεύομεν, διὸ καὶ λαλοῦμεν, 14 εἰδότες 
nosotros creemos, por también hablamos, sabiendo 

- ς » , lo cual , 3 “- M 
oTt o ἐγείρας Τον κυριον Ἰησοῦν καὶ 
que el que levantó al ñor esús, tambien 

ξ Js > - s LS 

ἡμᾶς σὺν ᾿ΪΙησοῦ ἐγερεῖ καὶ παραστήσει 
nos con Jesús levantará y presentará 
a - s A F > - 

σὺν ὑμῖν. 15 τὰ γὰρ πάντα δι᾽ ὑμᾶς, 
can νοβοίγοϑ. Porque las cosas todas por causa de 

(som) ΝΌΒΟΙ ΜΝ, 

- e , ͵ 4 - 
iva Ἢ χάρις πλεονάσασα δια τῶν πλειόνων 
para ἴδ gracia que se extienda a través — de más y már 
que (DCTSONAM), 



Y (Os SUPERIORIDAD INSU- 
gama. Lis. con 
hear del) exceso. 

EXCESO 

A THIS NUDOS. Esto 88. SH 

ἘΠῚ LES 

3 PLAnORÓ., ΔΕ Gn. 
Ger ΕἸ. 2:1 

2:7. 

2 CORINTIOS 4, 5 717 

τὴν εὐχαριστίαν περισσεύσῃ εἰς τὴν δόξαν 
υ acción de gracias haga abundar para la gloria 

τοῦ θεοῦ. 16 Διὸ οὐκ ἐγκακοῦμεν, ἀλλ᾽ 
- de Dios. Por lo cual, no desmayamos, sino que, - 

el καὶ ὁ ἔξω ἡμῶν ἄνθρωπος διαφθείρεται, 
aun cuando, el exterior de nosotros hombre , ἢ decayendo. 

ο εσω μων ανακαίινοῦται ἡμέρᾳ 

con todo, el interior de nosotras s va renovado dia 

ns ἡμέρᾳ. 17 τὸ γὰρ rapavrixa ἐλαφρὸν 
día. Porque lo de momento livero 

τῆς θλίψεως καθ᾽ ὑπερβολὴν εἰς ὑπερβολὴν 
de la aflicción. Icon superioridad -- insoper: ¿ble 

αἰώνιον βάρος δόξης κατεργάζεται ἡμῖν, 
un elerno peso de gloria produce πο". 

18 μὴ σκοπούντων ἡμῶν τὰ βλεπόμενα 
πο poniendo la mira nosotros en las cosas que se ven, 

ἀλλὰ τὰ μὴ Blermópeva: τὰ γὰρ βλεπόμενα 
sino Ἐπ q se ven; porque las que «ὁ ven 

4 ,, 

πρόσκαιρα, τὰ δὲ μὴ βλεπόμενα αἰώνια. 
(son) temporales, pera las que no sx ven (son) eternas. 

A o LA ..., 5 Olbajev γὰρ ὅτι ἐὰν ἡ ἐπίγειος 
Porque sabemos que si la terrestre 

”. - ἡμῶν οἰκίίά τοῦ σκήνους καταλυθῇ, 
de nosotros casa de la tienda de campaña es deshecha, 

0) > οἰκοδομὴν ἐκ θεοῦ ἔχομεν, οἰκίαν ἀχειρο- 
edificio (obra) de Dios tenemos. una casa na hecha 

, a a ποίητον αἰώνιον ἐν τοῖς οὐρανοῖς. 2 καὶ 
con m:mo03, eterna, ὑπ los cielos. Porque 

, A > 14 γὰρ ἐν τούτῳ oreválopev, TO οἰκητήριον 
tumbién en esta Gienda) Lemimos, de la dida 

ἡμῶν τὸ ἐξ οὐρανοῦ ἐπενδύσασθαι ἐπιπο- 
ciulo ser revestidos anhe- 

pan (que a 

ς, 3el γε καὶ ἐνδυσάμενοι οὐ 
lando, si es que vestidos, no 

γυμνοὶ εὑρεθησόμεθα. 4 καὶ γὰρ οἱ 
2 desnudos, seremos hallados. Porque, en verdad, los que 

ὄντες ἐν τῷ σκήνει στενάζομεν βαρούμενοι, 
estamas en tienda de gemimos ροῦμ' ade, 

Campgil e > ἐφ᾽ $ οὐ ϑέλομεν ἐκδύσασθαι ἀλλ 
por στο queremos ser desvestidos. sino 

4 4 
¿nevbóaaodas, iva καταποθῇ τὸ θνητὸν 

tevestidos. para que sea sorhido lo mortal 

«Oro τῆς ζωῆς. 5. ὃ δὲ κατεργασάμενος 
par la vida. Pero el que delaboró 
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1 
7. PORQUE MEDIANTE FE. Lit. 
mediante fe, en efecto, 
2 
8. PREFERIMOS. Lit. nos com- 
Ρίσεεπιος más (en). 

10. MEDIANTE EL CUERPO, Es 
decir, cuando vivía en este 
mundo. 
4 
10. BUENO, ETC. (ΚΝ. 1 Co. 
2:12:15) 

12. OCASIÓN, ὦ PRETEXTO. 
Lit. base de abastecimiento. 

2 CORINTIOS 5 

ἡμᾶς εἰς αὐτὸ τοῦτο θεός, ὁ δοὺς 
nos para esto mismo (es) Dios, el que dio 

ἡμῖν τὸν ἀρραβῶνα τοῦ πνεύματος. 6 Oap- 
nos las arras del Espiritu. Por tanto, 

- - , s es σ 
βουντες cuy TUAVTOTE καὶ ει Dore ς ore 

estando de buen ánimo siempre y sabiendo que 

ἐνδημοῦντες ἐν τῷ σώματι ἐκδημοῦμεν 
residiendo en el cuerpo, estamos ausertes 

> A ” , a 13 ᾿ ἀπὸ τοῦ κυρίους 71 διὰ πίστεως  yap 
(det hogar) del Señor, porque mediante fe 

περιπατοῦμεν, οὐ διὰ εἴδους" 8 θαρροῦμεν 
estamos andando, no mediante vista; cobramos ánimo 

δὲ καὶ εὐδοκοῦμεν μᾶλλον exdnuñoa ἐκ 
entonces y 2 preferimos estar ausentes det 

(hogar) 

e r 4 ᾿ - Ὶ 1 

τοῦ σώματος καὶ ἐνδημῆσαι πρὸς τὸν 
del cuerpo y residir junto al 

κύριον. 9 διὸ καὶ φιλοτιμούμεθα, εἴτε 
Señor. Por lo cual también ambicionamos, ya 
> m Ν e) ” » ἢ ἐνδημοῦντες εἴτε ἐκδημοῦντες, εὐάρεστοι 

residentes, ya ausentes (del hogar), agradables 
3 -- s ᾿ E U - αὐτῷ εἶναι. 10 τοὺς γὰρ πάντας ἡμᾶς 
le Ε -- Porque todos nosotral 

φανερωθῆναι δεῖ ἔμπροσθεν τοῦ βήματος 
que seamos es menester delante del Εἰ reolá 

o Χριστ e , - 
του «στοῦ, tva κομισηται εκαστος τὰ 

- de Cristo, para que recoja cada uno las cont 

διὰ τοῦ σώματος πρὸς ἃ ἔπραξεν, εἴτε 
a 3mediante el cuerpo de acuerdo las Als 

con cosas que (haya sido) 

0) “- 

ἀγαθὸν εἴτε φαῦλον. 
¿bueno o de baja calidad. 

1. / Ὁ 1 “- 

11 Εἰδότες οὖν τὸν φόβον τοῦ κυρίου 
Sabiendo, pues, el temor del Señor, 

A - Α ἀνθρώπους πείθομεν, θεῷ δὲ πεφανερώμεθα' 
ἃ (los) hombres persuadimos, pero a Dios hemos sido hechua 

maniliestos ; 

” 1 1 , - ἐλπίζω δὲ καὶ ἐν ταῖς συνειδήσεσιν 
y espero que también en las conciencia: 

ὑμῶν πεφανερῶσθαι. 12 οὐ πάλιν ἑαυτοὺς 
de vosotros hemos sido hechos No de nuevo a nosotros 

manifiestos, mis min 
U e 

συνιστάνομεν ὑμῖν, ἀλλὰ ἀφορμὴν διδόντες 
estamos recomendando nos, ocasión dando 

ton : - 
υμιν καυχήματος ὑπὲρ ἡμῶν, ἵνα ἔχητε 

os de jactancia en pro de nosotros, para que — temuála 
(una responda) 



1 
12. APARIENCIA. Lit, rostro. 

18 Fura DE NOSOTROS. 
mo es, locos. 
᾿ 

Id JUZGANDO ESTO, És de- 
vii, Hegando «a esta cenciu- 
MATA 
[ 
{πὶ RECONOCEMOS. Lit. sbe- 
HA, 

2 CORINTIOS 5 719 

πρὸς τοὺς ἐν προσώπῳ καυχωμένους καὶ 
para los que en (la) lapariencia se jactan y 

ΕΣ " A 17-84 

μὴ ἐν napdia. 13 εἴτε γὰρ ἐξέστημεν, 
no en (el) corazón. Porque si estamos 2fuera 
6 ΩΝ > ῦ ὑ a 14 ROSOLITOSA 
εῳ εἰτὲ O va μεν. μιν. Y yap 

(es) para si estamos en sano juicio, (es) para Porque el 
105; vosotros. 

? q e X “- 4 Co» , 
ayamy TOU ριστου συνέχει ἡμὰς 2 Κριναντας 

amor —_ de Cristo apremia nos, Muzgando 
e ν e ᾿ , + ΄ 

τοῦτο, or: € lo ὑπέρ πάντων απε θανε v* 

yy EStO, q e uno (solo) en Pro de todos e murió; ᾿ 

ἄρα οἱ πάντες ἀπέθανον: 15 καὶ ὑπὲρ 
entonces — todos murieron; y en pro 

, > 4) ΄ e - ᾿ 
πάντων ἀπέθανεν ἵνα οἱ ζῶντες μηκέτι 
de todos murió, para que los que viven ya no 

-" ” 3 11 m ς κι ” ἑαυτοῖς ζῶσιν ¿Ma τῷ ὑπὲρ αὐτῶν 
para sí mismos vivan, sino para el que en pro de ellos 

ἀποθανόντι καὶ eyepdévri, 16 Ὥστε ἡμεῖς 
murió y fue resucitado. De modo que nosotros 

, 4 Lo] “- , [ἢ Ν' ᾿ ’, 

ἀπὸ τοῦ νῦν οὐδένα οἴδαμεν κατὰ σάρκα" 
desde - ahora a nadie reconocemos según (la) carne; 

4 > 14 A , , 

el καὶ ἐγνώκαμεν κατὰ σάρκα Χριστόν, 
y aun si hemos conocido según (a) carne a Cristo, 

> a Er? , , LA ἀλλὰ νῦν οὐκέτι γινώσκομεν. 17 ὥστε 
pero ahora ya no (le) conocemos (así). De modo que 

εἴ τις ἐν Χριστῷ, καινὴ κτίσις: τὰ 
5ὲ alguien (está) en Cristo, (es) nueva creación; las cosas 

, - Eo) > 1 , r ἀρχαῖα παρῆλθεν, ¿doy γέγονεν καινά. 
viéjas pasaron, he aquí que han sido nuevas. 

hechas 
, mn me ee 

18 τὰ δὲ πάντα ἐκ τοῦ θεοῦ τοῦ καταλ- 
Y todas las mitad -- Dios, εἴ cual recon- 

cosas e 

Adtavros ἡμᾶς ἑαυτῷ διὰ Χριστοῦ καὶ 
citió no consigo por medio e Cristo y 

ismo 

δόντος ἡμῖν τὴν διακονίαν τῆς καταλλα 
ños ministerio de la reconciliación, 

19 ὡς ὅτι θεὸ ἦν ἐν Χριστῷ κόσμον 
a saber, que Dios estaba en Cristo a() mundo 

καταλλάσσων ἑαυτῷ, μὴ λογιζόμενος αὐτοῖς 
reconciliando consigo no teniendo en cuenta les 

mismo, 

τὰ παραπτώματα αὐτῶν, καὶ θέμενος 
las transgresiones de ellos, y poniendo 

ἐν ἡμῖν τὸν λόγον τῆς καταλλαγῆς. 
en ποβοῖγοβ fa palabra de la reconciliación, 

t 4 ” e 20 “Yrep Χριστοῦ οὖν πρεσβεύομεν ὡς 
En pra de Cristo, pues, somos embajadores, como si 
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δε LA 12QU 
espuda Y 
yamente. 

CORINTIOS $ 

τοῦ θεοῦ παρακαλοῦντος δι᾿ ἡμῶν" δεόμεθα 
-- Dios estuvicx exhorrando mediinte nosotras; fos) rogamos 

ὑπὲ “Χριστοῦ καταλλάγητε τῷ θεῶ Pp P » Y7] ᾧ θεῷ. 
en pro de Cristo, sed recanciliados = con Dion, 

4 ἢ 4 y F e 1 ε - 

21 τὸν μὴ γνόντα ἀμαρτίαν ὑπὲρ ἡμῶν 
Al que no conoció pecado, en pra de nosetros 

t ΠΩ 1) , ν᾿ 13 

ἁμαρτίαν ἐποίησεν, ἵνα ἡμεῖς γενώμεθα 
pecado do), hizo, para que nosolros legásemos ἃ mer 

Lo) Lal 

ικαιοσύνη θεοῦ ἐν αὐτῷ. 
justicia de Dios en él 

6 Zuvepyobvres δὲ καὶ παρακαλοῦμεν μὴ 
Y siendo colaboradores, — también exhortamos a que ta 

, 1 ᾿ LA “- ee ΄ 

εἰς κενὸν τὴν χάριν τοῦ θεοῦ δέξασθαι 
en ivano la gracia = de Dios acojáis 
Cos A ̓ , “-- La ᾽ Ll ᾿ ὑμᾶς" 2 λέγει γάρ' καιρῷ δεκτῷ ἐπήκουσά 
voSOLrOs; porque dice: En tiempo aceptable escuché 

ñ > c , “ ἢ lA , 

σον καὶ ἐν ἡμέρᾳ σωτηρίας ἐβοήθησά 
te y en dín de salvación socorri 

TI ” q ᾿ , > 
got' ἰδοὺ νῦν καιρὸς εὐπρόσδεκτος, ἰδοὺ 

te, mirad que ahora (es) tiempo aceptable, mirad que 
ma 4 , , , 

νῦν ἡμέρα σωτηρίας" 3— μηδεμίαν ev 
ahora (cs) día de salvación; ninguna En 

4 , μηδενὶ διδόντες προσκοπήν, ἵνα μὴ 
nada dando causa de iropiczo, para que no 

- e , »)]> A 4 μωμηθῇ ἡ διακονία, 4 ἀλλ᾿ ἐν παντὶ 
sea reprochado el ministerio, sino que en tod 

’ ς A 4. - 

συνιστάνοντες ἑαυτοὺς ὡς θεοῦ διάκονοι, 
recomendando a Mosotros como de Dios aministros, 

5 Mn 

ἐν ὑπομονῇ πολλῇ, ἐν θλίψεσι, ἐν 
en paciencia mucha, en aflicciones. cn 

ἀνάγκαις, ἐν στενοχωρίαις, ἐν πληγαῖς, 
necesidades. cn estrecheces, en uUZotes, 

[ a > 2 , > , 
5 ἐν φυλακαῖς, ἐν ἀκαταστασίαις, ἐν κόποις, 

en cárceles, en tumultos, en trabajos 
$ 2 Ρ 5 guros, 

εν ἀγρυύπνιαις, εν νηστείαις, 6 ἐν ἁγνότητι, 
en noches en vela, en Ayunta, purcss, 

ἐν γνώσει, ἐν μακροθυμίᾳ, ἐν χρηστότητι, 
en conocimiento, cn pb beniznidod. 
᾽ Ed 

dy πνεύματι ἁγίῳ, ἐν ἀγάπῃ ἀνυποκρίτῳ, 
en (cido Espiritu Santo, en amour sin hipocresía, 

᾿ , > , ᾿ , 
ἐν λόγῳ ἀληθείας, ἐν δυνάμει θεοῦ" 
en palabra de verdad, en poder de Din. 

A m . - “- διὰ τῶν ὅπλων τῆς δικαιοσύνης τῶν 
mediante las Armas de la justicia, las 

” A ᾿ « 
δεξιῶν καὶ ἀριστερῶν, 8 διὰ δόξης καὶ 
2de la mano y las de la izquierda, a través de gloria y 
dercehu 



' 
% CAsTIGADOS. El mismo 
verbo que vertemos por c0- 
reeridos en 1 Co 11:32 
(it, disciplinados, VW. Ef. 
ñ:4; He, 12:6-11,) 
ἵ 

411 CORRESPONDENCIA, ΕἾ, 
mrubmpensa. 

μι Asociación. Lit. partici 
Pprrión. 
Ἰ 
" ACUERDO. Lit, armonía, 

If. VIVIENTE. (Se refiere a 
Els.) 

2 CORINTIOS 6 721 

ἀτιμίας, διὰ δυσφημίας καὶ εὐφημίας" 
de deshonor, a través de calumnia y pd 

y > . € 3 informe(s); 
ὡς πλάνοι καὶ ἀληθεῖς, 9 ὡς αγνοουμενὸι 
como engañadores, aun veraces: como desconocidos. 

(tezdo) 3 , 1 

ral ἐπιγινωσκόμενοι, ὡς ἀποθνήσκοντες καὶ 
y bien conocidos; como moribundos, y 

idod ζῶμεν, ὡς παιδευόμενοι καὶ μὴ 
he aquí que vivimos: como Icastigados. y no 

, e A ΄ ΒΕ ὃ 4 

θανατούμενοι, 10 ὡς υπούμενοι GEL € 
entregados a muerte; camo entristecidos, siempre empero 

4 A 3 

χαίροντες, ὡς πτωχοὶ πολλοὺς δὲ πλουτίζ- 
ποζοόξον: comu pobres, pero a muchos enrique- 

᾿ , 

ovTES, ὡς μηδὲν ἔχοντες καὶ πάντα 
ciendo; como rada teniendo, y todas las cosas 

κατέχοντες. 
poseyendo. 

- 7 e mm 

11 Τὸ στόμα ἡμῶν ἀνέῳγεν πρὸς ὑμᾶς, 
La boca de nosotros se ha abierta a vosoiros, 

e mn, 4 

Κορίνθιοι, ἡ καρδία ἡμῶν πεπλάτυνται- 
corintios, el corazón de nosotros Πα sido ensanchado; 

m t - “- 

12 οὐ στενοχωρεῖσθε ἐν ἡμῖν, στενοχωρεῖσθε 
πο sois estrechados en  MOSOrros, pero sois estre- 

> “- λ £ ς- α΄, 3 4 de 
δὲ ἐν τοῖς σπλάγχνοις ὑμῶν" 13 τὴν 0€ 
chados en las entrañas de vosotros; pero (por) la 

> , ε , αὐτὴν ἀντιμισθίαν, ὡς τέκνοις λέγω, 
misma 2correspondencia, como a hijos digo, 

1 

πλατύνθητε καὶ ὑμεῖς. 
sed ensanchidos también vosotras. 

a LA t “-- 3. ᾿Ξ 

14 Μὴ γίνεσθε ἑτεροζυγοῦντες ἀπίστοις 
os hagáis desivudlménte unidos con incrédulos; 

en yugo 
? s 4 ὃ , 1 > , 

τις yap μετοχή ἑκαιοσυνῃ και ανομιᾳ, 
porque ¿qué 3asociación Justicia y (la) iniquidad? 

(tiene la) 

ἢ τίς κοινωνία φωτὶ πρὸς σκότος; 15 τίς 
¿O qué comunión tuz con (la) oscuridad? ¿Y 

(tiene la) 

1 , “-- 4 2 

δὲ συμφώνησις Χριστοῦ πρὸς ΒΒελιάρ, 
qué e Amd? Le Cristo e ta 

, s “-"» A 4 F 

ἣ τίς μερὶς πιστῷ μετὰ ἀπίστου; 16 τίς 
LO qué parte un creyente con un incrédulo? ¿Y 

(tiene) 

- - > 

δὲ συγκατάθεσις ναῷ θεοῦ μετὰ εἰδώλων; 
qué concordia (el) santuario de Dios con (los) idobas? 

e m 4 A - y) . 

εἴ ναὸς θεοῦ ἐσμεν ὥντος" 
ἡμεῖς, νοῶ santuario de Dios Sois ζῶντος 

᾿ ς ᾿ La k Y > 
καθὼς εἶπεν ὁ θεὸς ὅτι ἐνοικήσω ἐν 
conforme dijo -- Dios: — Habitaré entre 
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1 

2, ABRÍOS A NOSOTROS, Lit. 
Adal luyur para ποδοίγως. 

4: Tengo. Lit. para mi (hay). 

5, LA CARNE DE NOSOTROS. 
Es decir, muestro cuerpo. 

2 CORINTIOS 6, 7 

αὐτοῖς καὶ ἐμπεριπατήσω, καὶ ἔσομαι 
ellos y Suda ene. (σὰ); y seré 

αὐτῶν θεός, καὶ αὐτοὶ ἔσονταί μου λαός. 
de ellos Dios, y ellos serán de mí pueblo. 

4 IAS ᾿ e " 

11 διὸ ἐξέλθατε ἐκ μέσου αὐτῶν καὶ 
Por lo cual, salid de en medio de ellos Y 

? 

ἀφορίσθητε, λέγει κύριος, καὶ ἀκαθάρτον 
sed separados, dice νὰ: Señor. y cosa inmunda 

μὴ ἅπτεσθε' 18 κἀγὼ εἰσδέξομαι ὑμᾶς, καὶ 
πο as y yo acogeré os, 

ἔσομαι ὑμῖν εἰς πατέρα, καὶ με ts ἔσεσθέ 

seré os por padre, y vosotros seréis 

Ἵ «" 1 La y , 

μοι εἰς υἱοὺς καὶ θυγατέρας, λέγει κύριος 
me por hijos e pe dice (el) Señor 

παντοκράτωρ. 7 ταύτας οὖν ἔχοντες τὰς ἐπα 

Todopoderoso. Estas, pues, teniendo -- 

αγγελίας, ἀγαπητοί, καθαρίσωμεν ἑαυτοὺς ἀπὸ 
promesas, amados, limpiemos a nosotros de 

misrno 
παντὸς μολυσμοῦ σαρκὸς καὶ πνεύματος, 

toda contaminación de carne y de espíritu, 

ἐπιτελοῦντες ἁγιωσύνν ἐν φόβῳ θεοῦ. 
perfeccionando (la) santida: en (el) temor de Diosa. 

, e “- 2 Χωρήσατε ἡμᾶς: οὐδένα ἠδικήσαμεν, 
lAbríos a nosotros; a nadie An 

οὐδένα ἐφθείραμεν, οὐδένα ἐπλεονε ἦσαμ εν. 
a nadie corrompimas, a nadie defraudamo 

3 πρὸς κατάκριαιν οὐ λέγω: προείρηκα 
Para condenación no (lo) digo; E ip dicho 

γὰρ ὅτι ἐν ταῖς καρδίαις ἡμῶν ἐστε 
antes que en los corazones de nosotros estája 

εἰς τὸ συναποθανεῖν καὶ συζῆν. 4 πολλή 
para — morir juntos y y 4 vivir juntos. A Mucha 

jor παρρησία πρὸς ὑμᾶς, πολλή μοι 
2tengo franqueza con vosotros, mucha 2tengo 

καύχησις ὑπὲρ ὑμῶν’ πεπλήρωμαι τῇ 
jactancia acerca de vosotros; he sido llenado 

, ” - 

παρακλήσει, ὑπερπερισσεύομαι τῇ χαρᾷ ἐπὶ 
de consolación, sobreabundo — de gozo en 

Ln] e “΄“- 

πάσῃ τῇ θλίψει ἡμῶν. 5 Καὶ γὰρ 
toda la aflicción de nosotros. Porque inelum) 
A 0 , t ” , M ὃ J ' ὃ ᾿ 

ENVOVTOJV μῶν εις ακεόονίαν ου εμιᾶν 

al venir nosotros a Macedonia ningún 

>” 4 1 ε “- 3 3 

ἔσχηκεν ἄνεσιν ἡ σὰρξ ἡμῶν, ἀλλ 
ha tenido TEeposo 318 carne de nosotros, sino 

παντὶ θλιβόμενοι' ἔξωθεν μάχαι, ἔσωθεν 
tado siendo afligidos; de fuera, luchas; de dentro, 



". Visita. Lit, presencia. 
3 
£. Un TIEMPO. Lit 
hura. 

tna 

1. Y, Lit. pero (cuán gran- 
de)... 
4 

11. MOsirAsTElS, Lit 
mendasteis. 

reco- 

2 CORINTIOS 7 723 

φόβοι. 6 ἀλλ’ ὁ παρακαλῶν τοὺς ταπεινοὺς 
temores. Pero εἰ que consuela a los abatidos, 

παρεκάλεσεν ἡμᾶς ὁ θεὸς ἐν τῇ παρουσίᾳ 

consoló FIOS - Dios con a Avisita 
Π δ , Τίτου: 7 οὐ μόνον δὲ ἐν τῇ παρουσίᾳ 

de Tito: y ho sólo con ta 1visita 
Ἢ a » ”m αὐτοῦ, ἀλλὰ καὶ ἐν τῇ παρακλήσει ἧ 

de él, sino también con la consolación con que 

> - a παρεκλήθβη ἐφ᾽ ὑμῖν, ἀναγγέλλων ἡμῖν 
fue consolado sobre VOSOLFOS, refiriendo nos 

A] e “- ». 30 ' + “- dd [ 

τὴν UY  ETETO Oo, TOV μων ὕρμον, 

la de vosotros añoranza, el de vosotros pesar, 
1 e - La] Ll A] » Lo] LA 

τὸν ὑμῶν ζῆλον ὑπὲρ ἐμοῦ, ὥστε με 
εἰ de vosotros celo por mí. de modo que yo 
e “ ᾿ ᾿ ΕΣ μᾶλλον χαρῆναι. 8 Ὅτι εἰ καὶ ἐλύπησα 
más me alegré. Pues aun cuado contristé 

ὑμᾶς ἐν τῇ ἐπιστολῇ, οὐ μεταμέλομαι" 
Os con carta, no me pesa; 

εἰ καὶ bio. βλέπω ὅτι ἡ ἐπιστολὴ 
aunque me pesó, veo que carta 

ἐκείνη εἰ καὶ πρὸς ὥραν EN ὑμᾶς, 
aquella, aunque por 2un tiempo contristó os, 

” ᾿ 3 ν ᾽ lA , » 9 νῦν χαίρω, οὐχ ὅτι ἐλυπήθητε, 
ahora me alegro, no de que fuisteis contristados, sino 

> > 3 , ὅτι ἐλυπήθητε εἰς μετάνοιαν' ἐλυπή 
de que κῤυάε, Δ γα ἢ ados para urrepentimiento; porque [uwsteis 

cuntrist 

γὰρ κατὰ θεόν, ἵνα ἐν μηδενὶ ζημίω 
según Dios, para que en nada sufráis daño 

ἐξ ἡμῶν. 10 ἡ γὰρ κατὰ θεὸν λύπη 
de σὲ nosotros. Porque la que según Dios (es) tristeza, 
parte, , ᾿ 3 ᾿ 
μετάνοιαν εἰς σωτηρίαν ἀμεταμέλητον 

arrepentimiento para salvación que no causa pusar 

4 ἐργάζεται: ἡ δὲ τοῦ κόσμου λύπη θάνατον 
produce; pero la del mundo tristeza muerto 

A bl ἣ A o) 

κατε, ργαζ εται. 11 ἰδοὺ yap αντο Τοῦτο 
llcva a cabo. Porque, mirad, esto mismo (de) 

” 4 

TO κατὰ θεὸν λυπηθῆναι πόσην κατειργά- 
- según Dios ser entfiniecidos. OR gránde produjo 

caro ὑμῖν σπουδήν, ἀλλὰ ἀπολογίαν, ἀλλὰ 
dy os diligencia. defensa. 

ἀγανάκτησιν, ἀλλὰ φόβον, ἄλλο ἐπιπόθησιν, 
enojo. temor, añoranza, 

ἀλλὰ ζῆλον, ἀλλὰ ἐκδίκησιν. : ἐν παντὶ 
dy celo, 3y vindicación! En todo 

4 t ᾿ e 4 
συνεστῆσατε εανυτους αγνους ε Tvas τῷ 

Amostrasteis A vYOSOÍTOS mismos puros ser en el 



724 

12. 
vosorros. Esto 68, 

nifestada a vOSOtrOS. 

2 
14, ANTE. Lit. sobre. 
s 
2. En. Lit. según, 

2 CORINTIOS 7, 8 

πράγματι. 12 ἄρα εἰ καὶ ἔγραψα ὑμῖν, 
asunto. Así que aun cuando escribí os, 

* + “- >, , , o οὐχ ἕνεκεν τοῦ ἀδικήσαντος οὐδὲ ἕνεκεν 
πὸ por causa del que agravió ni por causa 

(fue) 
- El 3 > τοῦ ἀδικηθέντος, ἀλλ᾽ ἕνεκεν τοῦ φανερω- 

del que fue agraviado, sino por causa -- de ser πιὰπὶ- 

θῆναι τὴν σπουδὴν ὑμῶν τὴν ὑπὲρ ἡμῶν 

festada la e de vosotros a favor 
- El VA, 

πρὸς ὑμᾶς ἐνώπιον τοῦ θεοῦ. 13 δὰ 
la VOSOtros delante -- de Dios. Por 
“- , » s 1 τοῦτο παρακεκλήμεθα. Ἐπὶ δὲ 

esto hemos sido consolados. Pero en cuanto ala 
FA c 1 ΄- 

παρακλήσει ἡμῶν περισσοτέρως μᾶλλον 

consolación de nosotros abundantemente más 
, , s.. de - , o » LA ἐχάρημεν ἐπὶ τῇ χαρᾷ Τίτου, ὅτι dvaré- 
nos alegramos nor el gozo de Tito, pues ha sido 

΄- “- > 

rravraL τὸ πνεῦμα αὐτοῦ ἀπὸ πάντων 
tranquilizado 6] espiritu de él por tados 
Ll de - ΜΝ ἢ “ 1] s + 

ὑμῶν' 14 Ori εἰ τι αὐτῷ ὑπὲρ ὑμῶν 
vosotros; pues si (de) algo con él acerca de vosotros 

0 Ψ » κεκαύχημαι, οὐ κατῃσχύνθην, ἀλλ᾿ ὡς 
de he Ἰβειθσο, na fui avergonzado, sino que, o 

πάντα ἐν ἀληθείᾳ ἐλαλήσαμεν ὑμῖν, οὕτως 
toco con verdad hablamos os, así 

« , q, καὶ ἡ καύχησις ἡμῶν ἐπὶ Τίτου ἀλήθεια 
también la jactancia de nosotros 2ante Tito verdad 
» 0: ἢ 4 A ̓ na ἐγενήθη. 15 xa: τὰ σπλάγχνα αὑτοὺ 
resultó. Y las entrañas de él 

περισσοτέρως εἰς ὑμᾶς ἐστιν ἀναμιμνῃσκομέ- 
abundantemente hacia vosotros son, al recordar 

νοῦ τὴν πάντων ὑμῶν ὑπακοήν, ὡς μετὰ 
la de todos Vosotros obediencia, cómo dea 

, s » φόβν καὶ τρόμου ἐδέξασθε αὐτόν. 
temor y temblor acogisteis le. 

» “- toa 16 xaipw ὅτι ἐν παντὶ θαρρῶ ἐν ὑμῖν. 
Με pozo de que en todo tengo confianza en  YOSOÍros, 

8 Γνωρίζομεν δὲ viv, ἀδελφοί, τὴν 
Y hacemos saber hermanos, ha 

, - Er] A 3 ” 

χάριν τοῦ θεοῦ τὴν Sedo μένην ἐν ταῖς 
gracia -- de Dios -- que ha sido dada en las 
, .} - ἐκκλησίαις τῆς Μακεδονίας, 2 ὅτι ἐν πολλῇ 

iglesias — de Macedonia, que en mucha 
δο ee , e , -. “- κιμῇ θλίψεως ἡ περισσεία τῆς χαρᾶς 

prueba de aflicción la abundancia del 20% 
- ld αὐτῶν καὶ ἡ κατὰ βάθους πτωχεία 

de ellos y la 3en profundidad pobreza 



j 

4 LA GRACIA... SANTOS, És 

decir: el privilegio de par- 
Hicipar en el sostenimiento 
de los creyentes pobres de 
Irrisalén, 

2 CORINTIOS 8 725 

αὐτῶν ἐπερίσσευσεν els τὸ πλοῦτος τῆς 
de ellos abundó para la ¿Haqueza ; de la 

ἁπλότητος αὐτῶν: 3 ὅτι κατὰ δύναμιν, 
generosidad de ellos; que según (su) poder, 

se ᾽ 

μαρτυρῶ, καὶ παρὰ δύναμιν, αὐθαίρετοι 
doy testimonio y más alíá de (su) poder, espontáneamente 

(de ello), 

4 μετὰ πολλῆς παρακλήσεως δεόμενοι ἡμῶν 
con mucho. ruego prlendo nos 

τὴν χάριν καὶ τὴν κοινωνίαν τῆς διακονίας 

118 gracia y la comunión del ministerio 

τῆς εἰς τοὺς ἁγίους, 5 καὶ οὐ καθὼς 
= a los santos, y no como 

1 E 

ἠλπίσαμεν, ἀλλὰ ἑαυτοὺς ἔδωκαν πρῶτον 
esperamos, sino que así mismos dieron primeramente 

” , 4 - ᾿ E . 
τῷ κυρίῳ καὶ ἡμῖν διὰ θελήματος θεοῦ, 
al Señor y ἃ mnosotros mediante (la) voluntad de Dios, 

"» ᾿ [2 ε “- T, + 

6 εἰς τὸ παρακαλέσαι ἡμᾶς ἔτον, ἔνα 
a fin -- de rogar nosotros a Tito, para que, 

καθὼς προενήρξατο οὕτως καὶ ἐπιτελέσῃ 
conforme comenzó antes, así también acabase 

εἰς ὑμᾶς καὶ τὴν χάριν ταύτην. 1 ἀλλ᾽ 
en vosotros también la gracia esta. Pero, 

, 4 
ὥσπερ ἐν παντὶ περιοσσεύετε, πίστει καὶ 
así como en ra en le y 

λόγῳ καὶ pr καὶ πάσῃ σπουδῇ 
en ads y en conocimiento y en toda dota 

ε e > C a 

καὶ μὼν ἐν "μιν a a tva 
τῇ PE de en del e γάπῃ, (ved) que 

nosotros 
al ἐν ταύτῃ τῇ χάριτι περισσεύητε. 
también en gracia abundéis. 

8 Οὐ κατ᾽ ἐπιταγὴν λέγω, ἀλλὰ διὰ 
Νο como un precepto digo 610}, sino mediante 

e £ 

τῆς ἑτέρων σπουδῆς καὶ τὸ τῆς ὑμετέρας 
la de otros diligencia — también la vuestro 
» r 

ἀγάπης γνήσιον δοκιμάζων: 9 γινώσκετε 
amor autenticidad poniendo a prueba; porque cono- 

A ΑἹ > ” γὰρ τὴν χάριν τὸν κυρίον ἡμῶν ᾿Ἰησοῦ 
céis la sabs Señor de nosotros Jesu- 

ee 5 

[Χριστοῦ], ὅτι “δι ὑμᾶς ἐπτώχευσεν 
cristo, que por causa de nosotros (se) empobreció 

, ws - t - Ly ᾿ 

πλούσιος ωμ, tiva υμεις Τῇ € κείνου TTOXE a 
rico siendo, pará que vosotros con la de él pobreza 

πλουτήσητε. 10 καὶ γνώμην ἐν τούτῳ 
os hicieseis ricos. Y (mi) opinión en Esto 

> 
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1 
11. CONFORME AL TENER, Es 
decir, conforme ἃ der de 
(ἘΚ lo que tengáis. 

2 CORINTIOS 8 

, - Ml - « 

δίδωμι. τοῦτο γὰρ ὑμῖν συμφέρει, οἵτινες 
doy; porque esto us convienc, ᾿ quienes 

? s “-- > s οὐ μόνον τὸ ποιῆσαι ἀλλὰ καὶ τὸ θέλειν 
no sólo -- a hacer. sino también — a querer 

2 .., t 1 A s mpoeviptacde ἀπὸ πέρυσι" 11 νυνὶ de καὶ 
comenzasteis antes desde el año pasado; pero ahora también 

4 e 1 , - , . τὸ ποιῆσαι ἐπιτελέσατε, ὅπως καθάπερ ἡ 
el hacer(lo) llevad a término, de modo que así como — 

, 7 4 o MJ A προθυμία τοῦ θέλει, οὕτως καὶ τὸ 
(hubo) pronto del querer. así también (haya) el 
> ánima + > αι » > " 4 
ἐπιτελέσαι ἐκ τοῦ εχειν. 12 εἰ γὰρ ἢ 
llevar a término 1conforme al tener. Porque si el 

, , a δι ” 

προθυμία πρόκειτα, nado ἐὰν ἔχῃ 
ánimo pronto está fijo, conforme a lo que (uno) tenga 

1 , εὐπρόσδεκτος, οὐ καθὸ οὐκ ἔχει. 13 οὐ 
(es) aceptable, na conforme a πὸ tienc. Porque 

lo que 

yap Iva ἄλλοις ἄνεσις, ὑμῖν θλῖψις, 
no para que para otros (haya) holgura, (y) para aflicción, 

Vosotros 

3 , ᾽ » »- > q e - ἀλλ- ἐξ ἰσότητος 14 ἐν τῷ νῦν καιρῷ 
sino que a base de igualdad. en la presente oportunidad 

A me , > TO ὑμῶν περίσσευμα εἰς τὸ ἐκείνων 
la de vosotros abundancia (sea) para la de ellos 

e , e ᾿ " » , 
υστε, ρημα » tva καὶ TO εἐκείνουν περίσσε υμα 

escasez, para que también la de ellos abundancia 

, > 1 tom e 4 -“ 
γένηται εἰς TO υμὼν υστέερημα, όπως 

sea para la de vosotros escasez, de modo que 

γένηται ἰσότης, 15 καθὼς γέγραπται" ὁ 
haya igualdad, conforme ha sido escrito; El que 

4 A TO πολὺ οὐκ ἐπλεόνασεν, καὶ ὃ τὸ 
(recogió) mucho, no sobreabundó, y el que lo 

rr , ὀλίγον οὐκ ὀἠλαττόνησεν. 16 Χάρις δὲ 
poco, no ESCUSCÓ. Pero graciu(s) 

τῷ θεῷ τῷ διδόντι τὴν αὐτὴν σπουδὴν 
- a Dios - que da ta misma ditigenein 

_ ñ e e e 

ὑπὲὲ ὑμῶν ἐν τῇ καρδίᾳ Τίτου, 17 ὅτι 
a favor de vosotros ἐπ el corazón de Tito, pues 

A 3 

τὴν μὲν παράκλησιν ἐδέξατο, σπουδαιότερος 
no sólo el ruego acogió, sino que más diligente 

M ξ 4 “- οι 
δὲ ὑπάρχων αὐθαίρετος ἐξῆλθεν πρὸς ὑμᾶς. 

siendo, espontáneamente salió hacia vosolrin, 

ñ 1 - 18 συνεπέμψφαμν δὲ μετ’ αὐτοῦ τὸν 
Y enviamos juntamente con él η] 




